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AVANT-PROPOS 
FY 

Le présent dictionnaire s'adresse aux élèves des collèges et à tous ceux — tou- 

ristes, hommes d'affaires, etc. — qui recherchent un dictionnaire en format de poche, 

clair et pratique à consulter, en voyage comme dans la vie professionnelle. 

Avec l'ouverture du marché unique, la connaissance des langues | 

est devenue encore plus essentielle, pour les touristes bien sûr, mais surtout pour les 

hommes d'affaires, les politiciens, les techniciens, les sportifs et les artistes. 

Nos rédactions de langues étrangères ont conçu un type de dictionnaire qui 

tient compte de ces nouveaux besoins langagiers. Le présent dictionnaire est le résul- 

tat de ces travaux. Le choix du vocabulaire le distingue de nos précédents ouvrages. 

La plus grande importance a été accordée, au-delà du vocabulaire général, à la termi- 

nologie de l'économie et du commerce, du tourisme et de la bureautique, sans négliger 

toutefois la politique, la technique et la culture. 

Enfin ce dictionnaire propose un certain nombre d'annexes, dans lesquelles 

l'utilisateur trouvera aussi bien un rappel des grandes lignes de la grammaire alle
man- 

de (formation du pluriel des noms, liste des verbes irréguliers, etc.) que des expres- 

sions utiles pour communiquer (exprimer l'heure, savoir compter, comprendre les 

abréviations les plus courantes, etc.), pour écrire une lettre ou téléphoner en allemand. 



MODE D'EMPLOI DU DICTIONNAIRE 
Pers 

1. L’ordre alphabétique a été rigoureu- 
sement observé. Les voyelles infléchies 
(a, 6, ü) correspondent aux lettres a, o, u. 

Les noms géographiques et les sigles se 
trouvent également a leur place alphabé- 
tique. 

2. La transcription phonétique est pla- 
cée entre crochets. Cette transcription 

suit la notation de l’Association phoné- 
tique internationale (voir page IX). 

3. Genre grammatical et catégorie 
grammaticale. Le genre grammatical 
des substantifs est indiqué pour tous les 
mots frangais (m, f) et pour les mots alle- 
mands (m, f, n). 

4. Les différences d’acception des diffé- 
rentes traductions sont signalées par des 
abréviations explicatives ou sont indiquées 
par des mots collectifs tels que Sport, 
Auto, etc. 

5. Remarques grammaticales 
a) On a indiqué les formes irréguliéres 
du pluriel des substantifs et des adjectifs. 
b) On a indiqué les formes du féminin 
des adjectifs. 

6. Le régime des verbes (relation d’un 
verbe avec ses compléments). Lorsque le 
régime est identique dans les deux 
langues, il n’y a pas de mention; dans le 
cas contraire le régime est indiqué, p. ex.: 

aider [ede] (1b) helfen (qn j-m); s’~de 
qc etw (acc) beniitzen. 

7. L’orthographe. L’orthographe des 
mots français est conforme aux prescrip- 
tions de l’Académie française, celle des 
mots allemands se règle sur le diction- 
naire Duden. 

8. Indications grammaticales 
Derrière chaque substantif allemand on 
a indiqué entre parenthèses le génitif sin- 
gulier et le nominatif pluriel : 

Affe m (-n ; -n) = des Affen, die Affen 

Lorsque le génitif singulier est formé 
indifféremment avec -s ou -es, le e est 

entre crochets. Le signe = indique une 
voyelle infléchie (ä, 6, ü) au pluriel. 

Amt [amt] x (-[e]s ; = er) = des Amis, des 
Amtes; die Amter 

La lettre 8 peut se changer en ss : 

Genuf m (-sses ; = sse) = des Genusses; 
die Geniisse 

Un tiret indique un génitif singulier ou 
un nominatif pluriel invariables : 

Kreisel m (-s ; -) = des Kreisels ; die 
Kreisel 

Ces indications accompagnent les mots 
simples. Pour les mots composés, elles 
sont mentionnées uniquement lorsque la 
partie concernée se décline de plusieurs 
manières possibles, suivant le cas: 

Bank f (- ; -en bzw, * e) 

Datenbank f (- ; -en) 

Pour chaque verbe allemand on a indi- 
qué l’auxiliaire haben (h) ou sein (sn) 
qui sert 4 former les temps composés. 
Pour les verbes réguliers simples on a 
indiqué en outre le participe passé formé 
avec ge- : 

arbeiten (ge-, h) = habe gearbeitet 

Pour les verbes irréguliers simples on a 
indiqué l’imparfait et le participe passé 
ainsi que l’auxiliaire entre parenthèses : 
bringen (brachte, gebracht, h) 

Pour les verbes réguliers à particule on a 
indiqué la particule séparable au présent 
et à l’imparfait, ainsi que le -ge- intercalé 
au participe passé : 

abfassen (sep, -ge-, h) = faBt(e) ab, hat 
abgefaBt 

Pour les verbes irréguliers à particule, on 
a indiqué en outre irr (irrégulier) ainsi 
que la référence au verbe simple corres- 
pondant : 

abschreiben (irr, sep, -ge-, h, schreiben) 



Mot d’entrée en caractéres 
gras 

Traductions avec indication 
du genre 

Phonétique internationale 

Exemples et expressions 
idiomatiques en caractéres 
italiques gras 

Niveau de langue 

Chiffres arabes indiquant 
les changements de 
catégorie grammaticale 

Contexte de la traduction 

Locutions 

Nuances de sens 

LA: 
ae ~ à Dieu! Gott sei Dank!; ~ à 

dank, auf Grund 

brio [brijo] m ave groBartig 
brioche [brijof] / cuis Hefegeba 

bienveillance 
off charme 

ement Dank 
vaise) ~ gern (un- 

3 de qc j-m etw 
assen; rendre ~ à qn j-m dan- 

1) 1. sein; passif: werden; 

ist aus 

ich habe damit nichts zu tun; st/si 
A$ quics gibt Leute, dic; 2. m 

Wesen n; homme Mensch m; phil Sein n 

bre faire la ~ in Saus und 

ben 

ventre Bauch m 

cru, ~e [k 
leg D 

plp de croire 
ungekoeht roh; 

parol 
Wein-)Gebiet n; vigne Weinberg m; 

vin Wein(sorte f) m; fig de mon ~ von 
mir erfunden 

etabllir {etablir] 2 
ten entrepri 

mise fi vêtements 5 Kleidung fy jeu: 
f Flaschenab- 

angebracht, passend 

faux?, fausse ee me adj allg falsch; 

a EEE EE EE EEE OOo 

_— > a _ rc. 



Band! fbaat] n (-[e]s; “er) ruban m, ban- 
de f; Gelenk£ ligameatyn; fig lien m; auf 
~ aufnehmen enregistrer (w-hande); 
am laufenden ~ sans arrêt ke 
Band? {=} 7 (-[els; =e) Buch volume} 

e-s Werkes tome 
Band? [bent] f mus (-;-s) groupe m 

genau [ga'nau] [ exact, précis; mi- 
nutieux; streng Strict; es des préci- 
sions f/pl de plus amples détansm/pl; 

tf actement, précisément; ~ ü 

10 Uhr à dix heures PrécIses, = De 
celui-là même; ~ zuhôren écouter at- 
tentivement; es ~ nehmen regarder dé 
prés; ~ kennen connaitre a fond 

N/ 

‘anfahren (irr, sép, -ge-, 
(sn) auto demarrer; 
accrocher, tamponner, entrer en coth 
sion avec; fig j-n ~ apostropher qn, 
rabrouer qn 

ahren 

Last [last] f (-; may ae yr EE mi; 
j-m zur qn 
importuner qn; j-m et zu ae 
imputer qc a qn; comm On. 
au débit de ...; n canon m; 'Len 
(h) $ auf peser sur aufzug m mon- 
te-charges m 

‘angehôrle Ps aire partie de; 
ge [~iga] m, f Familie proche parent 

, ef; Mitglied membre m; 
famille; die nächsten 
parents 

a seine .# 
proches 

Hitzle l x Ff (-; sans pl) chaleur f; ar- 
pestandig ee cha- 

‘vaguefde chaleur; 
fougueux, pa RRÉ ardent; 

oup w de cha 
fig 

W 
be'setzien (pas de -ge-, h) o 
Kleid garnir (mit de); ~toectipé (a tél); 
Bus, Zug complets #tzeichen n tonalité 
f occupée; £uñg n G -en) mil occupa- 
tion f: Theater, Film distribution f 

per; 

VII 

Exposants distinguant des 
homographes 

Catégorie grammaticale du 
mot d’entrée. Les différentes 
catégories grammaticales 
d’un même mot sont signa- 
lées par des chiffres arabes. 

Verbe transitif et intransitif 

Le tilde remplace le mot 
d’entrée complet, 

ou un mot déjà formé à par- 
tir du tilde. 

Le tilde surmonté d’un 
cercle indique que la minus- 
cule initiale devient majus- 
cule, ou inversement. 



— ABRÉVIATIONS EMPLOYEES DANS CE DICTIONNAIRE ~~~ 

a 
abr 
acc 
adj 
adv 
agr 
allg 
anat 

arch 
arg 
astr 

auto 

e-e 

gén 

géogr 
géol 

gr 
h 
hist ind 

inf 
iron 
irr 

J 
j-m 
j-n 

Pw 

auch, aussi j-s 
abréviation, Abkürzung jur 
accusatif, Akkusativ, Wenfall ling 
adjectif, Adjektiv 
adverbe, Adverb litt 
agriculture, Landwirtschaft 5 
allgemein, généralement ee 
anatomie, Anatomie 1 

architecture, Architektur mar 
argot, Argot, Gaunersprache méd 
astronomie, Astronomie mil 
automobile, m pl 

ug(wesen) 
aviation, Flugwesen mus 

besonders, particulièrement n 
biologie, Biologie od 
botanique, Botanik ôstr 

confer, siehe P 
chasse, Jagdwesen péj 

chimie, Chemie hil 
commerce, Handel Fr 
conjonction, Konjunktion 

cuisine, Ki phys 
datif, Dativ, Wemfall ple 
économie, Wirtschaft plais 
elektronische Datenverarbeitung,  POét 
informatique pol 
eine, une pip 
église, Kirche prép 
électrique, elektrisch prov 

einem, à un(e) pls 

einen, un(e) psych 
langage des enfants, qc 
Kindersprache 

einer, d’un(e), à un(e) q i 
eines, d’un(e) ws 
et cetera, und so weiter SEP 
etwas, quelque chose s8 
féminin, weiblich, Femininum sn 

familier, umgangssprachlich st/s 
figuré, bildlich, übertragen subj 
féminin pluriel, Femininum Plural  subst 
franzôsisch, français tech 

génitif, Genitiv tél 
géographie, Geographie 
géologie, Geologie TV 

grammaire, Grammatik a 
haben, avoir ste 
histoire, Geschichte ji 

indicatif, Indikativ Ms 
infinitif, Infinitiv vit 
ironique, ironisch zB 
irrégulier, unregelmäBig 20 
jemand, quelqu’un Zssgn 
jemandem, a quelqu’un > 

jemanden, quelqu’un 

Vill 

jemandes, de quelqu’un 
juridique, Rechtswesen 
linguistique, 
Sprachwissenschaft 
littérature, literatursprachlich 
masculin, männlich, Maskulinum 

marine, Schiffahrt 
mathématiques, Mathematik 
médecine, Medizin 
militaire, Militärwesen 
masculin pluriel, Maskulinum 

Plural 
musique, Musik 
neutre, sächlich, Neutrum 
oder, ou 
ésterreichisch, autrichien 
populaire, volkssprachlich derb 
péjoratif, verächtlich 
philosophie, Philosophie 
pharmacie, Pharmazie 
physique, Physik 
pluriel, Plural 
plaisant, scherzhaft 
poétique, Dichtersprache 
politique, Politik 
participe passé, Partizip Perfekt 
préposition, Präposition 
proverbe, Sprichwort 
passé simple, historisches Perfekt 
psychologie, Psychologie 
quelque chose, etwas 
quelqu’un, jemand(en) 
religion, Religion 
séparable, trennbar 
singulier, Singular 
sein, être 
style soutenu, gehobener Stil 
subjonctif, Konjunktiv 
substantif, Substantiv 
technique, Technik 
télécommunication, 
Telekommunikation 
télévision, Fernsehen 
und, et 
unverändert, invariable 
verbe intransitif, intransitives Verb 
verbe transitif, transitives Verb 
zum Beispiel, par exemple 
zoologie, Zoologie 
Zusammensetzungen, composés 
siehe, confer 



= ELEMENTS DE PRONONCIATION ET D'ORTHOGRAPHE ———— 
PAP, 

L’ALPHABET ALLEMAND 

A a {a:] Oo Io: 

A 4 [e:] Ô à {| 

Bb [be:] P p __[pe:] 

CAE [tse:] Q gq. [ku] 

Dd [de:] Rr fer 

E e [e:] SAS UNIES] 

F f [ef] B 8B {estset] 

G g [ge:] Tigest [te:] 

H h [ha:] Ui ce a ira 

4 [is] u a fy; 

Ae [jot] V: :v:fr[faul 
K k  {ka:] Ww wives] 
LM) [el] X x _ [iks] 

M m __ [em] Y y  [Yypsilonn] 

Ni [en] Le Preset 



TABLEAU DE LA PRONONCIATION ALLEMANDE 

Lettre 
= 

= “ahi 

Transcription | ~~ Explication Exemples 

a) Les voyelles 

long (âme) 

bref (patte) 

ouvert et long (fenétre) 

ouvert et bref (ennemi) 

fermé et long (donné) 

fermé et moyen (défendre) 

faible et bref (me) 

fermé et long (église) 

ouvert et moyen (histoire) 

fermé et long (rose) 

fermé et moyen (chaud) 

Abend ['a:bont] 
kam [ka:m] 
Paar [pa:r] 
Laden ['la:don| 

Ast [ast 
Kamm |kam| 
Markt [markt] 
Matte ['mata] 

ahnlich pene 
mena 

Kiise ['ke:za] 
Trager [’tre:gor| 

emsig ['emsiç] 
Kämme ['kemo] 
Teller ['telor| 
Herr [her] 

Esel ['e:z9l] 
See [ze: 
leben ['le:bon] 
nehmen [‘ne:mon] 

Debatte [de’bato] 
Telephon ['te:lefo:n] 

Tinte |'tinto 
Rose | ro:za 
gegeben [go ge:bon] 

ihnen ['i:non 
Bibel re 
Dieb {di:p] 

edi binden ['bindan] 
Wind [vint] 

oben ['o:ban] 
Bote [boite 
Moor |mo:r 
Sohn [zo:n] 

Tomate [to'maita] 
Geologue [geo lo:ga] 
monoton 
[mono'to:n] 

a 

a PO —— = = 

éteint les. 



Lettre 

ai/ei/ey 

au 

äu/eu 

Transcription 

9 

ai 

au 

oy. 

Explication Exemples 

sth ouvert et bref (poste) 

fermé et long (jeûne) 

ouvert et bref (neuf) 

fermé et long (tour) 

ouvert et bref (moustache) 

fermé et long (pur) 

ouvert et bref (brusque) 

b) les diphtongues 

le [i] ouvert et bref se rapproche 
du [e] fermé et moyen (ail) 

le [u] ouvert et bref se rapproche 
du [o] fermé et moyen (caoutchouc) 

le [y] ouvert et bref se rapproche 
du [@]| fermé et moyen (œil) 

c) les consonnes 

comme dans le mot gant 

comme dans le mot jupe 

offen |'ofan 
Form |form 
locken [ken] 

Ose [4:20] 
Tone ['tg:no] 
Goethe ['ga:ta] 

éffnen [’cefnan| 
Lôffel |'loefal| 

Ubr [u:r] 
Mut [mu:t] 
Fuhre |’fu:ra 
Bude [ bu:da 

unten [’untan] 
bunt [bunt] 
Mutter [’mutor] 

Ubel |’y:bal] 
Tir [ty:r] 
Mile |’my:la] 

üppig |'ypic] 
Mail {my} 
Rücken [’rykan] 

Eisen |’aizon| 
Greise ['graiza| 
Mai [mai 

Aufbau [’aufbau] 
Maus [maus]| 
Brause [‘brauza| 

euch [oyc| 
auBern pores] 
Beute |'boyto] 
läuten |'loyton] 

geben jecben| 
Lage [la:go] 

Genie |39’ni:] 
Regie [re’z;:| 
Jackett [Za'ket] 



Transcription Explication Exemples 

‘sch 

ng 

(ch 

ts 

comme dans le mot mayonnaise 

au début, devant voyelle et 
entre voyelles (zèle) 

dans tous les autres cas 
et pour les graphies ss ou 8 
(austére; sou) 

comme dans le mot cheval 

comme f et ¢ fondus 

comme dans le mot faible 

comme dans le mot vendre 

comme dans le mot camping 

prononcé avec un véritable souffle 

son qui ressemble à la semi- 
consonne i des mots français 
tels que miel, sien 

jeder [’je:der 
gejagt ar 

poet 

Aster ['astar] 
lispeln [‘lispaln] 
Haus [haus] 
Messer [‘mésor] 
nafs [nas 

na8 [nas] 

Stein tain] 
gestehen [ga'fte:on] 

Zange ['tsana] 
kurz [kurts 
sitzen ['zitson] 
Platz [plats] 

Vater ['fa:tor] | 
vergessen [fergeson] 
passiv (pasisf] 

Waage ['va:ge] 
Vampir ['vampi:r 
November [no'vern 

TER 
wanken [‘vankonl] 
Bank [bank] 

heben [seal 
erholen [er ho:len] 
Uhu [’u:hul] 

ich [ic] 
rechnen [‘recnon] 
Teich [taic] 
leuchten ['loycten] 
räuchern [’roycern 
Bücher ['by:cor] 



Lettre | Transcription Explication Exemples 

Locher ['loecar] 
Fläche | fleço] 
Milch [milç 
horch |[horç 
mancher | mançer] 
Chemie [ce’mi:] 
China [‘ci:na] 

(a)ch im son purement laryngal qui peut se Dach [dax] 
comparer a la prononciation du r Loch [lox] 
vélaire final, surtout des Parisiens, Buch bu:x] 

dans les mots gare, guerre auch aux] 

comme dans le mot camp 

machen [’maxen| 
acht [axt 
Chor [ko:r] 

Fuchs [fuks 
sechs [zeks] 
Hexe |’heksa] 

Christ fs) 

Le signe [?] indique un coup de glotte (KehlkopfverschluBlaut, Knacklaut), 
p. ex. antarktisch [ant’2arktif], aufeinander faut ?aïnander]. 
L'accent tonique [| précède la syllabe accentuée, 
p. ex. ändern [’endarn], Tomate [to’mata]. 
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L'EMPLOI DES MAJUSCULES EN ALLEMAND 

Prennent une majuscule : 
1. le premier mot d’une phrase; 
2. tous les substantifs; 
3. tous les noms propres; 
4. les adjectifs, pronoms et adjectifs numéraux ordinaux qui font partie d’un titre ou 

nom propre (das Schwarze Meer = la mer Noire, Heinrich der Vierte = Henri IV ); 

5. les adjectifs dérivés des noms propres (die Voltaireschen Schriften = les œuvres de 

Voltaire); 

6. des mots de toute espèce employés comme substantifs (das Gute = le bon); | 

7. les pronoms de la 2° personne du singulier et du pluriel dans une lettre (Du, Ihr, 

Dich, Euch, Dein, Euer, etc.), ainsi que le pronom Sie (= vous) avec ses dérivés 

Ihnen et Ihr. 



PRECIS DE GRAMMAIRE 
Pr? Re, 

LES DETERMINANTS 

m LA DECLINAISON DES ARTICLES ET DES AUTRES DETERMINANTS 

Les articles proprement dits sont l’article défini der, l’article indéfini ein, qui est en 
même temps le numéral, et l’article négatif kein. L’article indéfini n’a pas de pluriel. 
On dit aussi que l’article a la forme Zéro (#). 

¢ L'article défini et l’adjectif démonstratif 

d- : article défini thls = _dies- Ü article démonstratif 

m | n f pl [ m | n äl ‘iat 

d-er d-as d-ie d-ie N | dies-er | dies-es |dies-e 
d-en d-as d-ie d-ie ||A_ | dies-en | dies-es 

d-em | d-em | d-er d-en ||D_ | dies-em | dies-em | dies-er |dies-en 

d-es d-es d-er d-er ||G | dies-es | dies-es |dies-er |dies-er 

pl 

QaASrZ 

Les déterminants suivants se déclinent comme dies- : 
+ les adjectifs démonstratifs jed- (singulier seulement), jen- et folgend- suivant 
* l’adjectif interrogatif welch- quel 
*ladjectif indéfini irgendwelch- un, une quelconque 
sles adjectifs indéfinis all- tout, beide (pluriel seulement) les deux, einig- quelque, 
etlich- certain, manch- maint, mehrere (pluriel seulement) plusieurs, sämtlich- 
Vensemble, viel- beaucoup, welch- certains. 

¢ L’article indéfini et l’article négatif 

kein-e 

kein-en 

kein-er 

Se déclinent comme ein/kein : 
*les adjectifs indéfinis : irgendein un quelconque, was für ein (au singulier) quelle 
sorte de 
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+ les adjectifs possessifs : mein (17° pers. sg.), dein (2¢ pers. sg.), unser (1'° pers. pl.), 

euer (2° pers. pl.), ihr (3° pers. pl.), Ihr (forme de politesse). 

A la troisième personne du singulier, on utilise ihr- pour un possesseur de genre fémi- 

nin et sein- pour un possesseur de genre masculin ou neutre : 

Martha : ihr Bruder, ihre Schwester son frère, sa sœur 

Hans : sein Bruder, seine Schwester son frère, sa sœur 

Les formes de euer- sont les suivantes : euer, eure, euren, eurem, eures, eurer. 

m L'EMPLOI DES ARTICLES 

e L'article défini 

Il s'emploie : 
+ pour désigner des personnes ou objets définis, identifiés : 

der Papst le pape 

der Bruder meiner Freundin le frère de mon amie 

+ devant les noms collectifs neutres singuliers : 

das Vieh le bétail 

das Getreide les céréales 

+ devant les noms de matières, de propriétés, de qualités : 

der Stahl l'acier 

das Kupfer le cuivre 

die Geduld la patience 

die Schônheit la beauté 

+ devant les adjectifs et les infinitifs substantivés : 

das Schône le beau 

das Betreten des Rasens marcher sur le gazon 

+ devant les noms de pays masculins ou féminins : 

die Schweiz la Suisse 

der Libanon le Liban 

Parmi les neutres : 
das Elsaf l’Alsace 

e L’article indéfini 

Il s’emploie pour désigner un élément non défini : 

ein neues Fahrrad une nouvelle bicyclette 

e L’article zéro (ou absence d’article) 

Il correspond: 
— la valeur partitive : 

Inge kauft Flieder. Inge achète du lilas. 

Ich trinke Wasser. Je bois de l’eau. 



— au pluriel indéfini : 

Kinder des enfants 

On le trouve devant les attributs du sujet : 
Peter ist Lehrer, Katholik, Deutscher. Pierre est professeur, 

catholique, allemand. 

e L’article négatif 

Il correspond à la négation de l’article indéfini et de l’article zéro : 
Ich hôre keinen Vogel... Je n’entends aucun oiseau. 
Ich trinke keinen Wein. Je ne bois pas de vin. 

we L’ ADJECTIF EPITHETE 

© La déclinaison faible de l’adjectif épithéte 

L’adjectif épithète suit la déclinaison faible quand il est précédé d’un article ou d’un 
déterminant pourvu d’une désinence. 

PDT, 

déterminant adjectif nom 

N |d-er  dies-er nett-e Sportler (fort) Junge (faible) 
A |d-en dies-en eïin-en | nett-en | Sportler Junge-n 
D |d-em dies-em ein-em | nett-en | Sportler Junge-n 
G |d-es  dies-es ein-es | nett-en | Sportler-s Junge-n 

N |d-as dies-es nett-e Kind 
A |d-as  dies-es nett-e Kind 
D |d-em dies-em ein-em | nett-en | Kind 
G |d-es dies-es ein-es | nett-en | Kind-(e)s 

N |d-ie diese  ein-e nett-e Frau 
A |d-ie diese  ein-e nett-e Frau 
D |d-er  dies-er eïin-er | nett-en | Frau 
G | der dies-er ein-er | nett-en | Frau 

N |d-ie diese  kein-e | nett-en | Madchen Sportler 
A |d-ie  dies-e  kein-e | nett-en | Madchen Sportler 
D |d-en  dies-en kein-en| nett-en | Madchen Sportler-n 
G |d-er  dies-er kein-er | nett-en | Madchen Sportler 
Le 

REMARQUE 
Les adjectifs terminés en -el perdent le e quand ils ont une désinence : dunkel, dunk- 
le, dunkles. 

° La déclinaison forte de l’adjectif épithéte 

L’adjectif suit la déclinaison forte quand il n’est pas précédé d’un article ou d’un 
déterminant ou quand le déterminant n’a pas de désinence (ein, mein, kein). 
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© Les degrés de l’adjectif et de l’adverbe 

Le comparatif est formé en ajoutant le suffixe -er au radical et le superlatif en ajoutant 

le suffixe -st-; certains adjectifs prennent également l’inflexion sur la voyelle radicale : 

schnell, schneller, schnellst- rapide, plus rapide, le plus rapide 

grob, groper, gropt- grand, plus grand, le plus grand 

Certains adjectifs et adverbes ont un comparatif et un superlatif irréguliers : 

gut, besser, best- bon/bien, meilleur/mieux, 
le meilleur/le mieux 

wohl, besser, am besten bien, mieux, le mieux 

viel/sehr, mehr, meist-, am meisten beaucoupltrès, plus, le plus 

gern, lieber, am liebsten volontiers, plus volontiers, 

le plus volontiers 

e La comparaison 

+ L'égalité (et la négation de l'égalité) : 
Monika ist so hübsch wie Ursula. Monika est aussi belle qu’Ursula. 

Monika ist nicht so hübsch wie Ursula. Monika n’est pas aussi belle 
qu’Ursula. 

Peter fährt so gut wie ich. Pierre conduit aussi bien que moi. 

ee 
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+ Le comparatif de supériorité (ou d’infériorité) : 
Monika ist hübscher als Ursula. Monika est plus jolie qu’Ursula. 
Monika ist weniger hiibsch als Ursula. Monika est moins jolie qu’Ursula. 
Peter fahrt besser als ich. Pierre conduit mieux que moi. 

+ Le superlatif: 
Ursula ist das hiibscheste Madchen Ursula est la plus belle 
der Klasse. fille de la classe. 
Peter fahrt am schnellsten. C’est Pierre qui roule le plus vite. 
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LES NOMS 

m LES NOMS PROPRES 

e Les noms de famille et les prénoms 

Ils sont invariables dans un groupe nominal avec adjectif et article défini : 

die Balladen des jungen Goethe les ballades du jeune Goethe 

Ils prennent la marque du génitif s’il n’y a pas d’article, et le -s est dans ce cas égale- 

ment porté par les noms féminins : 
die Romane Handkes les romans de Handke 

Ursulas Geburtstag l'anniversaire d’Ursula 

Seul le dernier élément du nom propre porte dans ce cas le -s du génitif : 

die Romane Peter Handkes les romans de Peter Handke 

Le pluriel qui sert à désigner les membres d’une même famille est exprimé par la 

marque -s; dans ce cas, il n’y a pas d’article : 

Mällers les Muller 

e Les noms de pays et de contrées 

Ils sont sans article s’ils sont du neutre, ce qui est le cas pour la très grande majorité 

d’entre eux : 
Osterreich l'Autriche 

Frankreich la France 

Ils sont précédés de l’article défini s’ils sont du masculin, du féminin ou du pluriel : 

die Schweiz la Suisse 

der Libanon le Liban 

die Vereinigten Staaten les États-Unis 

Un neutre est précédé de l’article : : 

das Elsaf l'Alsace 

m LES NOMS COMMUNS 

e Le genre et le nombre des substantifs 

Certains suffixes permettent de reconnaître le genre des noms communs; c’est notam- 

ment le cas de -schaft, -keit, -ung, -heit, -tion, -tät, etc. qui servent à former des noms 

féminins : 
die Verwandtschaft la parenté 

die Wohnung l'appartement 

die Grausamkeit la cruauté 

Les noms collectifs formés à l’aide du préfixe Ge- sont du neutre, de même que les 

infinitifs substantivés : 
das Gebirge le massif montagneux 

das Trinken le (fait) de boire 



Certains noms ne peuvent pas étre mis au pluriel; c’est le cas des collectifs et des noms 
de matiéres : 

der Stahl l’acier 
das Wasser l’eau 

D’autres sont toujours au pluriel : 
die Leute les gens 
die Ferien les vacances 

e La déclinaison des substantifs 

Les masculins “faibles” représentent un groupe à part dans l’ensemble des noms. Ce 
sont souvent des mots d’emprunt désignant des êtres animés. Ils prennent la terminai- 
son (e)n à tous les cas du singulier et du pluriel à l’exception du nominatif singulier : 
N sg. : der Junge le garçon 

der Student l'étudiant 
Autres cas du singulier et du pluriel : Jungen, Studenten 

Quelques masculins, comme der Name /e nom, et le neutre das Herz (N et A sg.). le 
cœur, prennent la terminaison -ens au génitif singulier et -en à tous les autres cas du 
singulier et du pluriel. 

Un autre cas particulier est constitué par les “adjectifs substantivés”, qui se déclinent 
comme des adjectifs, selon leur déterminant (cf. déclinaison de l’adjectif). C’est 
notamment le cas pour : 

der Deutsche, ein Deutscher l'Allemand, un Allemand 
die Deutsche, eine Deutsche l’Allemande, une Allemande 
die Deutschen, Deutsche les Allemands, des Allemands 

Les noms masculins et neutres qui ne font pas partie de ces deux groupes prennent la 
terminaison -s ou -es au génitif singulier : 

das Auge, des Auges Veil 
der Mantel, des Mantels le manteau 
der Reflex, des Reflexes le réflexe 
der Wald, des Walds / des Waldes la forêt 

Les noms féminins sont invariables 4 tous les cas du singulier. Au pluriel, tous les sub- 
stantifs prennent au datif la terminaison -n, à l’exception de ceux dont le pluriel se ter- 
mine en -s : 

den Waldern, den Streiks 

e Le pluriel des substantifs 

Il y a en allemand cinq types principaux de formation du pluriel des substantifs, inéga- 
lement répartis selon les trois genres. 

Voir tableau page suivante. 
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; 
1 1 ! masculins neutres wi féminins 

1. -@ der Tischler / die Tischler das Fenster / die Fenster, 

le menuisier /les menuisiers |la fenêtre | les fenêtres 

= der Garten /die Gärten  |das Kloster / die Kléster| die Mutter / die Mütter 

! le jardin | les jardins le cloître | les cloîtres _| la mère / les mères 

2. -e der Tag/ die Tage |das Boot / die Boote die Kenntnis /die Kenntnisse 

le jour / les jours le bateau | les bateaux | la connaissance | 
les connaissances 

es la grève | les grèves 

"À 

la voiture | les voitures 

“e der Arzt / die Ârzte das Flo8 / die FlôBe  |die Kuh / die Kühe 
le médecin | les médecins  |le radeau | les radeaux lus vache | les vaches 

iF 

3. -er der Geist / die Geister das Nest / die Nester 

l'esprit / les esprits le nid / les nids 

“er der Wald / die Walder  |das Amt / die Amter 
la forêt | les forêts l'office | les offices 

4. -n der Junge / die Jungen das Auge / die Augen | die Blume / die Blumen 

le garçon | les garçons l'œil | les yeux la fleur | les fleurs 

-en der Staat / die Staaten die Bank / die Banken 

l’état / les états Ja banque | les banques 

5. -s der Streik / die Streiks das Auto / die Autos | die Mutti / die Muttis 
la maman / les mamans 

En outre, un certain nombre de mots d’emprunt ont des formes de pluriel qui sortent 

de ce cadre. 

m LA SYNTAXE DES SUBSTANTIFS 

Les adjectifs épithètes et les groupes adjectivaux précèdent le substantif : 

ein kleiner Junge un petit garçon 

ein von allen gern gesehener Junge un garçon apprécié de tous 

Le substantif peut être suivi : 
— de compléments au génitif : 

das Haus meines Grofvaters la maison de mon grand-père 

— de groupes prépositionnels ou d’adverbes : 

das Haus auf dem Hügel la maison sur la colline 

der Bach unten le ruisseau en bas 

_ de subordonnées, d’infinitives ou de relatives : 

Karls Behauptung, er hatte V’affirmation de Karl selon laquelle 

das nicht gewuft ... il n’aurait rien su... 

mein Wunsch, mon souhait de rentrer 

nach Hause zu gehen... à la maison ... 

eine Frau, die ich nicht kenne une femme que je ne connais pas 
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LES PRONOMS 

m LES PRONOMS PERSONNELS 

¢ Pronoms de la 17° et de la 2° personne 

1re sg. 2€ sg. 17e pl. 2€ pl. forme de 
politesse 

| (sg. et pl.) 

N ich du wir ihr Sie 
| A mich dich uns euch Sie 

D mir dir uns euch Thnen 

¢ Pronoms de la 3© personne 

w LES PRONOMS POSSESSIFS 

Ils ont le radical de l’adjectif possessif et la désinence de dies- : 

| masc. | neutre fém. | pl. 

N meiner meines meine meine 

A meinen meines meine meine 

D meinem meinem meiner meinen 

G meines meines meiner meiner 
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m LES PRONOMS DÉMONSTRATIFS 

dieser, jener se déclinent comme l’adjectif démonstratif dies- (cf supra). 

m LES PRONOMS INDÉFINIS 

© Man (on): 

Les formes déclinées de man sont einen à l’accusatif et einem au datif: 

einer, keiner, welcher/welche (pluriel) 
jemand, irgendwer, niemand 
etwas, nichts : pronom neutre 

e Les pronoms indéfinis quantifieurs (all-,wenig-, etc.) 

Ils se déclinent sur le modèle de dies-. 

m LES PRONOMS INTERROGATIFS 

ET LES COMBINAISONS PRONOM + PRÉPOSITION 

© Wer et was 

Le pronom interrogatif pour les personnes est wer et pour les non humains was : 

personnel non animé 

N wer ? was ? 
A wen ? was ? 

D wem ? 
G wessen ? wessen ? 

Ces deux pronoms personnels peuvent être employés avec une préposition : 

personnel 

an wen ? 

mit wem ? 

¢ Les pronoms interrogatifs à valeur adverbiale ! 

wo ? (localisation) où ? wohin? (direction) où ? woher ? (origine) d’où ? 

wann ? quand ? seit wann ? depuis quand ? bis wann ? jusqu’à quand ? wie lange ? 

pendant combien de temps ? 

wie ? comment ? womit ? avec quoi ? 

warum ? pourquoi ? weswegen ? pour quelle raison ? 

wozu ? dans quel but ? 

ee ct dns 



wi LES PRONOMS DEMONSTRATIFS DE FORME DA + PREPOSITION : 

DAMIT, DARAUF, ETC. 

Ils servent aussi 4 annoncer une subordonnée ou une infinitive. 

m LES PRONOMS RELATIFS 

| masc. | neutre fém. pl. 

der 

den 

dem 

dessen dessen 



LES PREPOSITIONS 

Elles se distinguent par leur régime. 

m PREPOSITIONS REGISSANT L’ACCUSATIF 

bis jusqu’a 
durch par, à travers; par, au moyen de 

für pour 
gegen contre, vers, en direction de 

ohne sans 
um autour de, à, vers 

wider contre 

wi PREPOSITIONS REGISSANT LE DATIF 

aus de, en 
auBer en dehors de, hors de 

bei chez, près de, lors de 

binnen en l’espace de 
entgegen contrairement à 
gegenüber (pré- ou postposée) 
en face de, vis-à-vis de 

m PREPOSITIONS MIXTES 

gemäB conformément à 
mit avec 
nach après, à, vers, selon 

seit depuis 
von de 

zu chez, à 

Ces prépositions régissent le datif quand le complément a une valeur locative et 

l’accusatif quand il a une valeur directionnelle. 

an contre, à 

auf sur 
hinter derrière 

in dans 
neben à côté 

über au-dessus 
unter sous, parmi 
vor devant 

zwischen entre 

Ces prépositions ont aussi des significations non spatiales; elles régissent alors, selon 

les emplois, le datif ou l’accusatif. 

w PREPOSITIONS REGISSANT LE GÉNITIF 

De trés nombreuses propositions régissent le génitif. Seules les plus courantes sont 

indiquées ici : 

auBerhalb à l'extérieur de 
diesseits de ce côté-ci 
jenseits de l’autre côté 
innerhalb en l’espace de, à l’intérieur de 
längs le long de 

oberhalb au-dessus de 
trotz malgré 
unterhalb en dessous de 
wahrend pendant 
wegen à cause de 



mw PREPOSITIONS A RECTION VARIABLE 

Certaines prépositions varient dans leur rection sans que cette variation entraine un 
changement de sens. Il s’agit d’un usage hésitant : 

dank grâce à : datif ou génitif 
ab à partir de : accusatif ou datif 
entlang Le long de : accusatif (postposée) ou génitif (préposée) 



LES CONJONCTIONS 

m LES CONJONCTIONS DE SUBORDINATION INTRODUISANT 

DES SUBORDONNEES CIRCONSTANCIELLES 

als quand, lorsque 
als ob comme si 
anstatt daB au lieu que 
bevor avant que 
bis jusqu'à ce que 
da comme, étant donné que 
damit afin que 
ehe avant que 
falls au cas où 
indem pendant que, en 
je + comparatif, desto/um so + compa- 
ratif plus … plus 
je nachdem selon que 
nachdem après que 
ob selon que 
obwohl bien que 
ohne daB sans que 
seit depuis que 

so daB si bien que 
sobald dès que 
solange tant que 
sooft chaque fois que 
soviel dans la mesure où 
soweit pour autant que 
um so mehr, als d'autant plus que 
während pendant que 
weil parce que 
wenn quand, si 

wenn... auch bien que 
was... auch quoi que 
wie comment 
wo où (locatif) 
woher d’où 
wohin où (directif) 
zumal d'autant plus que 

m LES CONJONCTIONS DE COORDINATION ET LES AUTRES MOTS 

DE LIAISON ENTRE PHRASES 

© Les conjonctions de coordination proprement dites 

Ce sont celles qui ne sont pas directement suivies par le verbe et qui n’occupent donc 
pas la première place dans la phrase déclarative (cf. construction de la phrase) : 
und et 

denn car 

oder ou 
aber mais, peut être située à l’intérieur de l’énoncé 
sondern mais, après une négation 
entweder... oder ou bien, ou bien 

e Autres mots de coordination 

Ces mots sont généralement directement suivis par le verbe : 
jedoch cependant 
dagegen en revanche 
also donc 
deswegen c’est pourquoi 
infolgedessen à la suite de quoi 
darauf là-dessus 



LES ADVERBES 

En allemand la plupart des adjectifs peuvent aussi avoir un emploi adverbial : 
ein schnelles Auto une voiture rapide 
Dieses Auto fahrt schnell. Cette voiture roule vite. 

Mais il y a certains mots qui n’ont qu’un emploi adverbial, notamment dans les 
domaines de l’expression du temps et de l’espace. 

m LES ADVERBES DE LIEU 

hier ici 
da À dort /à-bas 
unten en bas oben en haut 
vorn devant hinten derrière 
nebenan à côté abseits à l’écart 
links à gauche : rechts à droite 
drau$en dehors drinnen à l’intérieur 
irgendwo quelque part nirgendwo nulle part 
woanders autre part überall partout 

m LES ADVERBES TEMPORELS 

jetzt maintenant morgen demain 
heute aujourd’hui übermorgen après-demain 
gerade à l'instant lange longtemps 
vorher avant, auparavant seitdem depuis 
früher autrefois nie jamais 
damals à l’époque selten rarement 
gestern hier manchmal parfois 
vorgestern avant-hier oft souvent 
gleich, sofort tout de suite immer toujours 
bald bientôt einmal, zweimal une fois, deux fois 
nachher aprés nachts la nuit 
spater plus tard abends /e soir 
einst, einmal wn jour 

m LES FORMES NEGATIVES 

La forme négative de base est nicht, remplacé par kein- devant un article indéfini ou 
l’article zéro (cf. supra) : 

Ich gehe nicht ins Kino, Je ne vais pas au cinéma, 
ich habe keine Zeit. je n'ai pas le temps. 

Il y a d’autres formes négatives correspondant aux pronoms ou aux adverbes indéfinis : 

nichts rien niemand personne 
nie jamais nirgendwo, nirgends nulle part 
nirgendwohin nulle part (direction) (localisation) 



D’autres adverbes, situant l’arrivée d’événements dans le temps, ont aussi une forme 
négative correspondante : 

erst seulement schon déjà 
noch nicht pas encore schon lange depuis longtemps 
nicht mehr plus immer noch toujours 
noch nicht lange il y a peu de temps 

m LES PARTICULES MODALES 

Ce sont des adverbes qui servent 4 exprimer un jugement de probabilité ou appréciatif 
du locuteur : 

wahrscheinlich, héchstwahrscheinlich leider malheureusement 
probablement hoffentlich espérons-le 
vermutlich probablement glücklicherweise heureusement 
sicherlich certainement allerdings certes 
wirklich réellement immerhin toutefois 
tatsächlich effectivement 



LE VERBE : LA CONJUGAISON 

m LES VERBES FAIBLES 

Ils sont caractérisés par la formation du prétérit à l’aide du suffixe -te et du participe 
passé à l’aide du préfixe ge- et du suffixe -t. Les verbes avec particule inséparable ne 
prennent pas de ge- au participe, ni ceux qui se terminent en -ieren. Le préfixe ge- 
vient s’insérer entre la particule séparable et le radical. Ceci vaut pour tous les verbes, 

faibles ou forts : 
bestehen (réussir) > bestanden 
aufstehen (se lever) > aufgestanden 

— conjugaison du verbe faible leben (vivre) 

indicatif présent prétérit futur 

ich lebe ich lebte ich werde leben 
du lebst du lebtest du wirst leben 

er lebt er lebte er wird leben 
wir leben wir lebten wir werden leben 

ihr lebt ihr lebtet ihr werdet leben 

sie leben sie lebten sie werden leben 

Passé composé et plus-que-parfait : le choix de l’auxiliaire dépend du verbe conjugué. 

On emploie l’auxiliaire haben avec : 
— les verbes transitifs : 
lieben (aimer) : ich habe diese Stadt geliebt (j'ai aimé cette ville) 

ich hatte diese Stadt geliebt (j'avais aimé cette ville) 

— les verbes intransitifs, sans changement d’état : 
leben (vivre) : ich habe gelebt, ich hatte gelebt 

— les verbes réfléchis : 
sich beeilen (se dépécher): ich habe mich beeilt, ich hatte mich beeilt 

On emploie l’auxiliaire sein avec: 
— les verbes intransitifs avec changement d’état ou de position : 
aufwachen (se réveiller) : ich bin aufgewacht, ich war aufgewacht 

subjonctif I subjonctif II formes de remplacement 

ich lebe identique au prétérit | ich würde leben 
du lebest du wiirdest leben 
er lebe er würde leben 
wir leben wir würden leben 
ihr lebet ihr würdet leben 
sie leben sie würden leben 

impératif 

leb(e), lebt, leben Sie 

| 

: 



m LES VERBES FORTS 

Ils forment le prétérit sans suffixe et le participe II avec le préfixe ge- (cf. verbes 
faibles) et le suffixe -en (cf. liste p. XXXV). 

— Conjugaison du verbe schlafen (dormir) 

futur (cf. v. faibles) 

passé composé (cf. v. faibles 
pour le choix de l’auxiliaire) 
ich habe geschlafen 

indicatif présent prétérit 

ich schlafe 

du schläfst 

ich schlief 

du schliefst 
er schlief 
wir schliefen 

ihr schlieft 

sie schliefen 

er schläft 
wir schlafen 

ihr schlaft 
sie schlafen 

plus-que-parfait 
ich hatte geschlafen 

gehen : ich bin gegangen (passé composé), ich war gegangen (plus-que-parfait) 

subjonctif II impératif 

ich schliefe schlaf(e) ! 
du schliefest schlaft ! 

er schliefe schlafen Sie ! 

wir schliefen 

ihr schliefet 
sie schliefen 

subjonctif I 

ich schlafe 
du schlafest 

er schlafe 
wir schlafen 

ihr schlafet 
sie schlafen 

geben (impératif) : gib! gebt! geben Sie! 

m LES AUXILIAIRES SEIN, HABEN, WERDEN 

— sein 

indicatif présent 

ich bin 

du bist 

er ist 
wir sind 

ihr seid 
sie sind 

passé composé 

ich bin gewesen 

subjonctif I 

ich sei 
du seist 
er sei 

wir seien 

ihr seiet 
sie seien 

prétérit futur 

ich war ich werde sein 

du warst si 

er war 
wir waren 

ihr wart 
sie waren 

plus-que-parfait 

ich war gewesen 

subjonctif II 

ich ware 
du wärest 

er ware 

wir waren 

ihr waret 
sie waren 
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indicatif présent 

ich habe 

du _ hast 

er hat 
wir haben 

ihr habet 
sie haben 

passé composé 

ich habe gehabt 

subjonctif I 

ich habe 
du habest 

er habe 
wir haben 

ihr habet 
sie haben 

prétérit 

ich hatte 

du hattest 

er hatte 
wir hatten 

ihr hattet 

sie hatten 

plus-que-parfait 

ich hatte gehabt 

subjonctif II 

ich hâtte 
du hättest 

er hätte 
wir hatten 

ihr hattet 
sie hatten 

— werden 
indicatif présent 

ich werde 

du wirst 

er wird 
wir werden 

ihr werdet 
sie werden 

passé composé 

ich bin geworden 

subjonctif I 

ich werde 

du werdest 

werde 

werden 
werdet 

werden 

prétérit 

ich wurde 

du wurdest 
er wurde 

wir wurden 
ihr wurdet 

sie wurden 

plus-que-parfait 

ich war geworden 

subjonctif II 

ich würde 
du würdest 
er würde 

wir würden 

ihr würdet 
sie würden 
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futur 

ich werde haben 

impératif 

hab(e)! 

habt! 
haben Sie! 

futur 

ich werde werden 

impératif 

werde ! 

werdet! 
werden Sie ! 



m LES VERBES DE MODALITE OU AUXILIAIRES DE MODE 

+ Conjugaison 

Ces verbes sont irréguliers au singulier de l’indicatif présent mais réguliers au pluriel, 
ils forment le passé composé et le plus-que-parfait à l’aide de l’auxiliaire haben et ils 
n’ont pas d’impératif. 

kônnen pouvoir, savoir 

ich kann 

du kannst 
er kann 
wir kônnen 

dürfen avoir la permission 

ich darf 
du darfst 

er darf 
wir dürfen 

miissen devoir (obligation) 

ich muf 
du muBt 
er muf 
wir müssen 

… 

sollen devoir 

ich soll 

du sollst 
er soll 
wir sollen 

wollen vouloir 

ich will 
du willst 

er will 

wir wollen 

môgen aimer, avoir envie 

ich mag 
du magst 
er mag 
wir mogen 

¢ Syntaxe des verbes de modalité 

Ursula darf nicht ins Kino gehen. Ursula n'a pas la permission 
d'aller au cinéma. 

Aux temps composés, le participe du verbe de modalité a la forme de l’infinitif quand 
il suit un infinitif. C’est ce qu’on appelle la règle du double-infinitif : 

Ursula hat nicht ins Kino 
gehen dürfen. 

Ursula n'a pas eu la permission 
d'aller au cinéma. 



m LISTE DES VERBES FORTS ET IRREGULIERS 

: ATTENTION ! 
Les verbes faibles irréguliers figurent en fin de liste. 

| Les verbes à particule séparable n’apparaissent pas dans cette liste, puisqu’ils se 
: conjuguent comme le verbe simple correspondant. 
: Exemple : anfangen se conjugue comme fangen. 

Infinitif Présent Prétérit Participe II 

B 

backen bäckt buk hat gebacken faire cuire au four 
backt backte 

befehlen befiehlt befahl hat befohlen commander 
beginnen beginnt begann hat begonnen commencer 
beiBen beiBt bis hat gebissen mordre 
bergen birgt barg hat geborgen abriter, cacher 
bersten birst barst ist geborsten éclater 
bewegen ! bewegt bewog hat bewogen inciter 
bewegen 2 (verbe faible) remuer 

biegen ! biegt bog hat gebogen courber 
biegen 2 biegt bog ist gebogen tourner 
bieten bietet bot hat geboten offrir 
binden bindet band hat gebunden lier, relier 
bitten bittet bat hat gebeten demander, prier 
blasen blast blies hat geblasen souffler 
bleiben bleibt -blieb ist geblieben rester 
braten brat briet hat gebraten rôtir 
brechen bricht brach hat gebrochen briser 

D 

dringen 1 dringt drang hat gedrungen insister 
dringen 2 dringt drang ist gedrungen pénétrer 
dürfen darf durfte hat gedurft avoir la permission 

E 

empfangen empfängt empfing hat empfangen recevoir 
empfehlen empfiehlt empfahl hat empfohlen recommander 
empfinden empfindet empfand hat empfunden éprouver 
erlôschen erlischt erlosch ist erloschen s’éteindre 
lôschen (verbe faible) éteindre 

{ erschrecken !  erschrickt erschrak ist erschrocken  s’effrayer 
erschrecken 2 (verbe faible) effrayer 
erwägen erwägt erwog hat erwogen peser, considérer 
essen iBt aB hat gegessen manger 

F 
fahren 1 fahrt fuhr ist gefahren aller, conduire 
fahren 2 fährt fuhr hat gefahren conduire (trans.) 
fallen fallt fiel ist gefallen tomber 
fangen fangt fing hat gefangen attraper 
finden findet fand hat gefunden trouver 
flechten flicht flocht hat geflochten tresser 
fliegen fliegt flog ist geflogen voler (en l’air) 



fliehen flieht floh ist geflohen fuir 
flieBen flieBt floB ist geflossen couler 

fressen friBt fraB hat gefressen manger (animaux) 
frieren friert fror hat gefroren geler 

G 

garen gart gor hat /ist gegoren fermenter 
gebären gebiert gebar hat geboren mettre au monde 
geben gibt gab hat gegeben donner 

gedeihen gedeiht gedieh ist gediehen prospérer 

gehen geht ging ist gegangen aller (a pied) 
gelingen gelingt gelang ist gelungen réussir 

gelten gilt galt hat gegolten valoir 

genesen genest genas ist genesen guérir (intr.) 

genieBen genikt genoB hat genossen jouir de 

geschehen geschieht geschah ist geschehen se passer 

gewinnen gewinnt gewann hat gewonnen gagner 

gieBen gieBt goB hat gegossen verser 

gleichen gleicht glich hat geglichen ressembler 
gleiten gleitet glitt ist geglitten glisser 

graben gräbt grub hat gegraben creuser 

greifen greift griff hat gegriffen saisir 

H 

halten hält hielt hat gehalten tenir 
hängen 1 hängt hing hat gehangen être suspendu 
hängen 2 (verbe faible) suspendre 
hauen haut hieb/haute hat gehauen frapper 
heben hebt hob hat gehoben lever 

heiBen heiBt hieB hat geheiBen s'appeler 
helfen hilft half hat geholfen aider 

K 

klingen klingt klang hat geklungen sonner 

kneifen kneift kniff hat gekniffen pincer 
kommen kommt kam ist gekommen venir 
kônnen kann konnte hat gekonnt pouvoir 

kriechen kriecht- kroch ist gekrochen ramper 

L 

laden lädt lud hat geladen charger 
lassen 1aBt lieB hat gelassen laisser 
laufen läuft lief ist gelaufen courir 

leiden leidet litt hat gelitten souffrir 
leihen leiht lieh hat geliehen prêter 

lesen liest las hat gelesen lire 

liegen liegt lag hat gelegen être couché 

lügen lügt log hat gelogen mentir 

M 

mahlen mahlt mahlte hat gemahlen moudre 
meiden meidet mied hat gemieden éviter 
melken melkt melkte/molk hat gemolken traire 
messen miBt ma hat gemessen mesurer 
môgen mag mochte hat gemocht aimer 
müssen muB muBte hat gemuBt devoir 
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N 

nehmen 

P 
pfeifen 
preisen 

R 

raten 
reiben 

reiBen 1 
reiBen 2 

reiten 

riechen 

ringen 
rinnen 

rufen 

Ss 

salzen 

saufen 

saugen 
schaffen 1 

schaffen 2 

scheiden 1 

scheiden 2 

scheinen 
scheiBen 

scheren 

schieben 

schieBen 
schlafen 

schlagen 
schleichen 

schleifen 

schlieBen 

sich schlingen 
schmeiBen 

schmelzen ! 
schmelzen 2 

schneiden 
schreiben 

schreien 

schreiten 

schweigen 
schwellen 

schwimmen 

schwinden 

schwingen 
schwôren 

sehen 
singen 
sinken 

nimmt 

pfeift 
preist 

rat 

reibt 

reiBt 

reiBt 

reitet 

riecht 
ringt 
rinnt 

ruft 

salzt 

säuft 

saugt 

schafft 
(verbe faible) 

scheidet 

scheidet 

scheint 

scheiBt 

schert 

schiebt 

schieBt 

schläft 
schlägt 
schleicht 

schleift 

schlieBt 
schlingt 
schmeiBt 
schmilzt 

(fort ou faible) 

schneidet 

schreibt 
schreit 

schreitet 
schweigt 
schwillt 

schwimmt 

schwindet 

schwingt 
schwort 

sieht 

singt 
sinkt 

nahm hat genommen prendre, saisir 

pfiff hat gepfiffen siffler 
pries hat gepriesen faire l’éloge de 

riet hat geraten conseiller 
rieb hat gerieben frotter 
riB hat gerissen arracher 
iB, ist gerissen se déchirer 
ritt ist geritten monter à cheval 
roch hat gerochen sentir 
rang hat gerungen lutter 
rann ist geronnen couler, s’écouler 
rief hat gerufen appeler 

salzte hat gesalzen saler 
soff hat gesoffen boire (animaux) 
sog hat gesogen sucer, aspirer 
schuf hat geschaffen créer 

travailler 
schied hat geschieden séparer 
schied ist geschieden quitter (emploi) 
schien hat geschienen briller 
schiB hat geschissen chier (vulgaire) 
schor hat geschoren tondre 
schob hat geschoben pousser 
schoB hat geschossen tirer (arme) 

schlief hat geschlafen dormir 
schlug hat geschlagen battre 
schlich ist geschlichen se glisser 
schliff hat geschliffen polir 
schloB hat geschlossen fermer 
schlang hat sich geschlungen entourer, enlacer 
schmiB hat geschmissen jeter 
schmolz ist geschmolzen fondre 

(hat) faire fondre 
schnitt hat geschnitten couper 
schrieb hat geschrieben écrire 
schrie hat geschrie(e)n crier 
schritt ist geschritten marcher 
schwieg hat geschwiegen se taire 
schwoll ist geschwollen  enfler 
schwamm hat/ist geschwommen nager 
schwand ist geschwunden se dissiper 
schwang hat geschwungen brandir 
schwor hat geschworen  jurer 
schwur 
sah hat gesehen voir 
sang hat gesungen chanter 
sank ist gesunken sombrer 
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sitzen sitzt sai 
sollen soll sollte 
speien speit spie 
spinnen spinnt spann 
sprechen spricht sprach 
springen springt sprang 
stechen sticht stach 

Z 

ziehen ! zieht Z0g 
ziehen 2 zieht zog 
“zwingen zwingt zwang 

VERBES FAIBLES IRREGULIERS 

brennen brannte gebrannt 
kennen kannte gekannt 
nennen nannte genannt 
rennen rannte gerannt 
senden ! sandte gesandt 
senden 2 sendete gesendet 
(sich) wenden ! wandte gewandt 
wenden 2 wendete gewendet 
bringen brachte gebracht 
denken dachte gedacht 

hat gesessen 
hat gesollt 
hat gespien 
hat gesponnen 
hat gesprochen 
ist gesprungen 
hat gestochen 

ist gezogen 
hat gezogen 
hat gezwungen 

brûler 
connaître 
nommer 
courir 

envoyer 
émettre 
(s’) adresser 

être assis 

devoir 
cracher 

parler 
sauter 

piquer 

aller, errer 
tirer 
obliger 

faire demi-tour (voiture) 
apporter 
penser 
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PREVERBES OU PARTICULES VERBALES 

m LES PREVERBES OU PARTICULES SEPARABLES 

Ils sont placés en fin de phrase quand le verbe est en seconde position et ne sont liés au 
verbe qu’en fin de subordonnée, au participe II et a l’infinitif : 
aufstehen : steht ... auf, aufsteht, aufgestanden, aufstehen, aufzustehen 

© Les particules à valeur directionnelle 

hin et her et leurs composés 

hinaufgehen monter 
heruntergehen descendre 
hinausgehen sortir 

¢ Les particules simples à valeur spatiale 

aufstehen se lever 

vortreten s’avancer 

© Des particules simples de valeurs sémantiques diverses 

anfahren démarrer 
zunehmen augmenter 

aufblühen s'épanouir 

m LES PRÉVERBES OÙ PARTICULES INSÉPARABLES 

Ce sont des préfixes utilisés pour former des verbes et des mots dérivés de verbes. Ils 
sont inaccentués et toujours liés au verbe. Le participe II est formé sans ge- : 

beantworten répondre à qc. 

Sie hat meinen Brief Elle n’a pas répondu 
nicht beantwortet. à ma lettre. 

Ce sont les préverbes be-, emp-, ent-, er-, ge-, ver-, zer-. 

m LES PRÉVERBES OU PARTICULES MIXTES 

On les appelle ainsi parce qu’ils sont séparables ou inséparables de la base verbale 
selon leurs emplois : 
übersetzen traduire (inséparable) 

Wer übersetzt die Tagebiicher Qui traduit le journal 
von Thomas Mann? de Thomas Mann? 

übersetzen faire traverser (séparable) 
Der Fährmann setzt die Reisenden über. Le passeur fait traverser les 

voyageurs. 

Ce sont les préverbes durch, über, unter, um, voll, wider, wieder. 
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LES COMPLEMENTS DU VERBE ET L'EMPLOI DES CAS 

m PHRASES SANS SUJET ET VERBES IMPERSONNELS 

Phrases sans sujet : 
Mich friert. J'ai froid. 
Heute wird getanzt. (passif impersonnel) Aujourd’hui on danse. 

Verbes impersonnels : 
Es regnet. Heute regnet es. Il pleut. Aujourd’hui il pleut. 
Regnet es? Est-ce qu'il pleut ? 

w VERBES REFLECHIS 

Ich wasche mich (A) allein. Je me lave seul. 
Inge wäscht sich allein. Inge se lave seule. 
Ich putze mir (D) die Zähne. Je me brosse les dents, 
Inge putzt sich die Zähne. , Inge se brosse les dents. 

m VERBES TRANSITIFS ET PASSIF PERSONNEL 

Ce sont les verbes qui ont un complément d’objet à l’accusatif. Ce complément 
devient sujet au passif : 

Der Sohn fragt seinen Vater. Le fils interroge son père. 
Der Vater wird von seinem Sohn gefragt. Le père est interrogé 

par son fils. 
Der Sohn hat seinen Vater gefragt. Le fils a interrogé son père. 
Der Vater ist von seinem Sohn gefragt worden. Le père a été interrogé 

par son fils. 

Beaucoup de verbes transitifs en français ont un correspondant transitif en allemand. 
Mais certains verbes intransitifs en français ont un correspondant allemand transitif : 
brauchen + A avoir besoin de 
fragen + À poser une question à quelqu'un 

m VERBES INTRANSITIFS ET PASSIF IMPERSONNEL 

Les verbes intransitifs sont les verbes qui n’ont pas de complément ou des complé- 
ments d’objet qui ne sont pas à l’accusatif : 

Man tanzt heute. On danse aujourd'hui. 
Wir helfen unserem Freund (D). Nous aidons notre ami. 
Man spricht über diesen Film (compl. prép.). On parle de ce film. 

On peut former sur ces phrases des phrases au passif impersonnel, c’est-à-dire sans 
sujet. Le es n’est là que pour occuper la première place devant le verbe : 

Es wird heute getanzt. Heute wird getanzt. On danse aujourd'hui. 
Unserem Freund wird geholfen. On aide notre ami. 
Es wird über diesen Film gesprochen. On parle de ce film. 
Über diesen Film wird gesprochen. } 



w VERBES À COMPLEMENT AU DATIF 

Le complément au datif correspond souvent au complément d’attribution du français : 
Paul bringt seiner Freundin Blumen. Paul apporte des fleurs à son amie. 

Mais un certain nombre de verbes qui ont un complément direct en français ont un 
correspondant allemand qui demande un objet au datif : 

begegnen rencontrer helfen aider 
danken remercier gratulieren féliciter 
drohen menacer zuschauen regarder faire 
folgen suivre ; zuhoren écouter 

Ces verbes ne peuvent pas former de passif personnel. 

m VERBES OU ADJECTIFS A COMPLEMENT PREPOSITIONNEL 

Les prépositions possibles sont plus nombreuses qu’en français. Chaque construction 
entraîne un cas précis : 

Lisa wartet auf (A) ihren Freund. Lisa attend son ami. 
Ich bin mit dir (D) zufrieden. Je suis content de toi. 

m ATTRIBUTS DU SUJET 

L’attribut du sujet est au nominatif. L’adjectif attribut est invariable : 
Peter ist Lehrer. Peter est professeur. 
Inge ist ein nettes Mädchen. Inge est une gentille fille. 
Inge ist jung. Inge est jeune. 
Hans ist alt. Hans est vieux. 
Wir sind glücklich. Nous sommes heureux. 

we ATTRIBUTS DU COMPLEMENT D'OBJET 

Ich halte Peter für einen Je pense que Peter est 
netten Jungen. un gentil garçon. 

we INFINITIFS COMME COMPLEMENTS DU VERBE 

Dans la plus grande partie des cas, les compléments à l’infinitif sont précédés de zu : 
Es fangt an zu regnen. Il commence à pleuvoir. 

Mais certains verbes se construisent avec des verbes à l’infinitif non précédés de la 
particule zu (cf. verbes de modalité p. XXXIV) : 

Ich méchte ins Kino gehen. Je voudrais aller au cinéma. 
Ich lerne fahren. J’apprends à conduire. 
Ich habe dich lesen gelehrt. Je t’ai appris à lire. 
Thomas hilft der alten Frau aufstehen. Thomas aide la vieille femme 

à se lever. 
Ich lasse dich nicht warten. Je ne te ferai pas attendre. 
Ich hôre die Vogel singen. J'entends les oiseaux chanter. 



m COMPLÉTIVES ET INFINITIVES 

Des propositions subordonnées ou des infinitives peuvent étre sujet ou complément 
d’objet dans la phrase. Les éléments qui introduisent les subordonnées sont les 
conjonctions daB et ob et les interrogatifs commençant par w- : 

Ich weif, da er kommt. Je sais qu’il vient. 
Ich weif nicht, ob er kommt. Je ne sais pas s’il vient. 
Ich weif nicht, wann er kommt. Je ne sais pas quand il vient. 

Avec des verbes déclaratifs, la subordonnée correspond à du discours indirect. On peut 
dans ce cas utiliser le subjonctif pour marquer le discours indirect : | rs 

Anna behauptet, daf sie krank ist. Anna prétend qu’elle est malade. 
Anna behauptet, sie seilwäre krank. Anna prétend qu’elle est malade. 

Plusieurs constructions sont possibles avec les infinitives en fonction de sujet : 
Ein Tier quälen ist bôse. Il est méchant de martyriser un animal. 
Ein Tier zu quälen ist bôse. Le 
Es ist bôse, ein Tier zu quälen. 
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LA CONSTRUCTION DE LA PHRASE 

w LA PLACE DU VERBE PRINCIPAL 

° Première place 

Le verbe est en première place dans les interrogatives et les phrases impératives : 
Hast du schon abgewaschen ? As-tu déjà fait la vaisselle? 
Kommst du mit ins Kino ? Est-ce qu tu viens avec nous 

au cinéma ? 
Kommst du nicht mit ? Tu ne viens pas avec nous ? 
Mach das Fenster bitte zu ! Ferme la fenêtre s’il te plaît! 
Willst du wohl aufhôren ! Tu vas t’arréter! 

© Seconde place 

Il occupe la seconde place dans les phrases énonciatives. La premiére place peut étre 
occupée par tout membre de phrase, y compris une subordonnée ou une infinitive; les 
formes verbales non conjuguées (particule séparable, participe II et infinitif) sont en 
fin de principale, mais devant les subordonnées : 

Paul baut sein Haus um. Paul transforme sa maison. 
Nachstes Jahr wird Paul L’année prochaine, 
sein Haus umbauen. Paul transformera sa maison. 
Paul baut sein Haus um, 
weil er Platz braucht. Paul transforme sa maison 

Weil er Platz braucht, parce qu’il a besoin de place. 
baut Paul sein Haus um. 

ww LE VERBE DE LA SUBORDONNEE 

© Règle générale 

Dans une subordonnée introduite par un mot de subordination (conjonction, w-, rela- 
tif), la forme verbale conjuguée est placée aprés les autres membres de phrase et aprés 
les formes verbales non conjuguées : 

Weil Paul sein Haus umbaut. 
..weil Paul sein Haus umbauen wird. 
..weil Paul sein Haus umgebaut hat. 

© Cas particuliers 

Dans les subordonnées conditionnelles, le verbe au subjonctif II peut étre en premiére 
place en l’absence de conjonction : 

Wenn ich Zeit hatte, wiirde ich dir helfen. Si j'avais le temps, 
je t’aiderais. 

Hätte ich Zeit, würde ich dir helfen. 

Dans les subordonnées de discours indirect, le verbe est en seconde position en 
l’absence de subordonnant : 

Inge behauptet sie hatte es nicht gewuft. Inge prétend 
qu’elle ne le savait pas. 
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m LA PLACE DES MEMBRES DE PHRASE 

Elle dépend du poids informatif des membres de phrase dans l’énoncé. Les membres 
de phrase qui possèdent le plus grand contenu informatif sont placés en fin d’énoncé. 
Dans les énoncés suivants, le noyau informatif est mit den Kindern ans Meer fahren 
(aller à la mer avec les enfants ) : 

Wir wollen morgen mit den Kindern Demain nous voulons aller 
ans Meer fahren. à la mer avec les enfants. 
Morgen wollen wir mit den Kindern ans Meer fahren. 
Wollt Ihr morgen mit den Kindern ans Meer fahren? 
Fahrt doch morgen mit den Kindern ans Meer! 

m LA PLACE DE LA NEGATION 

La particule négative se place avant le noyau informatif : 
Wir wollen morgen nicht mit den Kindern ans Meer fahren. 
Wollt ihr morgen nicht mit den Kindern ans Meer fahren? 
Fahrt morgen lieber nicht mit den Kindern ans Meer! 

m LES PRONOMS PERSONNELS 

Ils sont placés vers le début de la phrase dans un ordre imposé quand il n’y a pas de 
mise en relief particulière : nominatif, accusatif ou réfléchi, datif, pronom préposition- 
nel : 

Ich (N) werde dich (A) morgen besuchen. } Demain, je viendrai te voir. 
Morgen werde ich (N) dich (A) besuchen. 
Ich (N) werde sie (A) dir (D) vorstellen. Je te la présenterai. 
Hat sie (N) es (A) dir (D) schon gesagt? Te l’a-t-elle déjà dit? 
Kônnt ihr (N) euch (réfléchi) Pouvez-vous vous en souvenir? 
daran (prépositionnel) erinnern? 



PS 

NOTES D'USAGE ET DE CULTURE 

NOMS DE PAYS ET DE LEURS HABITANTS 

Afghanistan 
Afrika 

Agypten 
Albanien 
Algerien 
Amerika 
Angola 
Argentinien 
Asien 
Athiopien 
Australien 
Belgien 
Birma (Burma) 
Bolivien 
Bosnien 
Botswana 
Brasilien 
Bulgarien 
Ceylon 
Chile 
China 
Dänemark 
Deutschland 
Ecuador 
Elfenbeinküste 
England 
Estland 
Europa 
Finnland 
Frankreich 
Gabun 
Georgien 
Ghana 
Griechenland 
GrofBbritannien 
Guatemala 
GUS 
Holland 
Indien 
Indonesien 
Irak, der 
Iran, der/n 
Irland 
Island 
Israel 
Italien 
Japan 
Jemen 
Jordanien 
Jugoslawien (ehem.) 
Kambodscha 

Afghanistan 
Afrique 
Egypte 
Albanie 
Algérie 
Amérique 
Angola 
Argentine 
Asie 
Ethiopie 
Australie 
Belgique 
Birmanie 
Bolivie 
Bosnie 
Botswana 
Brésil 
Bulgarie 
Ceylan 
Chili 
Chine 
Danemark 
Allemagne 
quateur 

Côte d’Ivoire 
Angleterre 
Estonie 
Europe 
Finlande 
France 
Gabon 
Géorgie 
Ghana 
Grèce 
Grande-Bretagne 
Guatemala 
CEI 
Hollande 
Inde 
Indonésie 
Irak 
Iran 
Irlande 
Islande 
Israël 
Italie 
Japon 
Yémen 
Jordanie 
Yougoslavie (ex-) 
Cambodge 

XLV 

Afghane, Afghanin 
Afrikaner , Afrikanerin 
Agypter, Agypterin 
Albaner, Albanerin 
Algerier, Algerierin 
Amerikaner, Amerikanerin 
Angolaner, Angolanerin 
Argentinier, Argentinierin 
Asiat, Asiatin 
Athiopier, Athiopierin 
Australier, Australierin 
Belgier, Belgierin 
Birmane, Birmanin 
Bolivianer, Bolivianerin 
Bosniake, Bosniakin 

Brasilianer, Brasilianerin 
Bulgare, Bulgarin 
Ceylonese, Ceylonesin 
Chilene, Chilenin 
Chinese, Chinesin 
Däne, Dänin 
der Deutsche, die Deutsche 
Ecuadorianer, Ecuadorianerin 

Engländer, Engländerin 
Estländer, Estländerin 
Europäer, Europäerin 
Finne, Finnin 
Franzose, Franzôsin 
Gabuner, Gabunerin 
Georgier, Georgierin 
Ghanaer, Ghanaerin 
Grieche, Griechin 
Brite, Britin 
Guatemalteke, Guatemaltekin 

Holländer, Holländerin 
Inder, Inderin 
Indonesier, Indonesierin 
Iraker, Irakerin 
Iraner, Iranerin 
Ire/ Irlander, Irin/ Irlanderin 
Islander, Isländerin 
Israeli, Israeli 
Italiener, Italienerin 
Japaner, Japanerin 
Jemenit, Jemenitin 
Jordanier, Jordanierin 
Jugoslawe, Jugoslawin 
Kambodschaner(in) 



Kamerun 
Kanada 
Kolumbien 
Korea 
Kroatien 
Kuba 
Kuwait 
Libyen 
Lettland 
Litauen 
Luxemburg 
Madagaskar 
Marokko 
Mongolei 
Nepal 
Neuseeland 
Nicaragua 
Niederlande, die 
Nigeria 
Nordkorea 

Norwegen 
Osterreich 
Ozeanien 
Pakistan 

Peru 
Polen 
Portugal 
Rumänien 
RuBland 
Saudi-Arabien 
Schweden 
Schweiz, die 
Senegal 
Serbien 
Slowakei 
Spanien 
Siidafrika 
Sudan, der 
Südkorea 
Syrien 
Thailand 
Tibet 
Tschad 
Tschechoslowakei (ehem.) 
Tschechische Republik 
Tunesien 
Türkei, die 
UdSSR (ehem.) 
Ukraine 
Ungarn 
Uruguay 
Venezuela 

Vereinigten Staaten, die 
WeiBrufland 
Zypern 

Cameroun 
Canada 
Colombie 
Corée 
Croatie 
Cuba 
Koweit 
Libye 
Lettonie 
Lituanie 
Luxembourg 
Madagascar 
Maroc 
Mongolie 
Népal 
Nouvelle-Zélande 
Nicaragua 
Pays-Bas 
Nigéria 
Corée du Nord 

Norvège 
Autriche 
Océanie 
Pakistan 

Pérou 
Pologne 
Portugal 
Roumanie 
Russie 
Arabie Séoudite 
Suède 
Suisse 
Sénégal 
Serbie 
Slovaquie 
Espagne 
Afrique du Sud 
Soudan 
Corée du Sud 
Syrie 
Thaïlande 
Tibet 
Tchad 

Kameruner, Kamerunerin 
Kanadier, Kanadierin 
Kolumbianer, Kolumbianerin 
Koreaner, Koreanerin 
Kroate, Kroatin 
Kubaner, Kubanerin 
Kuwaiter, Kuwaiterin 
Libyer, Libyerin 
Lette, Lettin 
Litauer, Litauerin 
Luxemburger, Luxemburgerin 
Madegasse, Madegassin 
Marokkaner, Marokkanerin 
Mongole, Mongolin 
Nepaler/ Nepalese, Nepalesin 
Neuseeländer 
Nicaraguaner, Nicaraguanerin 
Niederländer, Niederländerin 
Nigerianer, Nigerianerin 
Nordkoreaner, 
Nordkoreanerin 
Norweger, Norwegerin 
Osterreicher, Osterreicherin 

Pakistaner (Pakistani), 
Pakistanerin 
Peruaner, Peruanerin 
Pole, Polin 
Portugiese, Portugiesin 
Rumäne, Rumänin 
Russe, Russin 
Saudi, der / Saudiaraber 
Schwede, Schwedin 
Schweizer, Schweizerin 
Senegalese, Senegalesin 
Serbe, Serbin 
Slowake, Slowakin 
Spanier, Spanierin 
Südafrikaner, Südafrikanerin 
Sudaner/ Sudanese, Sudanesin 
Südkoreaner 
Syrier, Syrierin 
Thailander, Thailanderin 
Tibetaner (Tibeter), Tibeterin 
Tschader, Tschaderin 

Tchécoslovaquie (ex-) 
République tchéque Tscheche, Tschechin 
Tunisie Tunesier, Tunesierin 
Turquie Türke, Türkin 
URSS (ex-) 
Ukraine Ukrainer, Ukrainerin 
Hongrie Ungar, Ungarin 
Uruguay Uruguayer, Uruguayerin 
Venezuela Venezolaner 
£ (Venezueler), Venezolanerin 
Etats-Unis 
Biélorussie 
Chypre Zyprer (Zypriot), Zypriotin 



PRENOMS MASCULINS ET FEMININS 

m PRÉNOMS MASCULINS 

Andreas Johann 

Anton Jürgen 
Bernhard Karl 
Berthold Kaspar - 
Bertram Klaus 

Eberhard Klemens 
Emil Ludwig 
Ernst Manired 
Eugen Matthäus 
Fabian Matthias 

Franz Michael 

Friedrich Paul 

Friedrich-Wilhelm Peter 

Fritz Raimund 

Georg Rainer 
Gerhard Reinhart 
Hannes Rudolf, Rudi 

Hans Stefan 
Heinrich Thomas 

Herrmann Uwe 

Jakob Wilhelm 
Joachim Wolfgang 

ww PRÉNOMS FEMININS 

Andrea 
Angelika 
Anna, Anne 

Barbara 

Bettina 
Brunhild 
Cacilie 
Dorothea 

Elisabeth 
Emilie 
Eva 

Genoveva 

Gertrud 

Gisela 

Grete 
Hanna 

Hedwig 
Inge 

Johanna 
Karla 

Katharina 

Klara 
Konstanze 

Luise 
Magdalena 
Margarete 
Maria 

Martha 

Martina 
Michaela 

Ottilie 

Paula 
Petra 

Renate 

Susanne 
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ABREVIATIONS ET SIGLES USUELS 

ministère des Affaires étrangères 
sur, sur-le-Rhin 
sur, sur-la-Saale 

loc.cit. 

fig. 
départ 
rayon, service 

Automobile Club 
d'Allemagne 
S.A. 
pièce jointe 
remarque 
réponse 
tirage 

fédération des syndicats 
patronaux de l'industrie 
ci-joint 

remarque 
en particulier 
concerne, objet 
gare 
RFA 
T.S.V.P. 
ou, selon le cas 

environ 

Christlich-Demokratische Union parti chrétien-démocrate. 
parti chrétien-social 

chemins de fer allemands 
poste fédérale allemande 
fédération des syndicats 
allemands 
train rapide 
de la même sorte 
c’est-à-dire 

à savoir 

normes industrielles allemandes 
diplômé 
mark allemand 
docteur (titre) 

ibid. 

A 

AA Auswärtiges Amt 
a. am, a.Rh., am Rhein 
a.d. an der, a.d. Saale, an der Saale 

a.a.0. am angeführten Ort 
Abb. Abbildung 
Abf. Abfahrt 
Abt. Abteilung 
ADAC Allgemeiner Deutscher 

Automobilclub 
AG Aktiengesellschaft 
Anh.,Anl. Anhang, Anlage 
Anm. Anmerkung 
Antw. Antwort 

Aufl. Auflage 

B 

BDI Bundesverband der 
Deutschen Industrie 

beil. beiliegend 
Bem. Bemerkung 
bes. besonders 
betr. betreffend 
Bhf. Bahnhof 
BRD Bundesrepublik Deutschland 
b.w. bitte wenden 
bzw. beziehungsweise 

Cc 

ca. circa, zirka 

CDU 
CSU Christlich-Soziale Union 

D 

DB Deutsche Bundesbahn 
DBP Deutsche Bundespost 
DGB Deutscher Gewerkschaftsbund 

D-Zug Durchgangszug 
dgl. dergleichen 
d.h. das heiBt 
d.i. das ist 
DIN Deutsche Industrie-Norm(en) 
Dipl.- Diplom- 
DM Deutsche Mark 
Dr. Doktor 

E 

ebd. ebenda 
EDV elektronische Datenverarbeitung informatique 
ehem. ehemalig 
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Evangelische Kirche in 
Deutschland 
eingetragener Verein 
evangelisch 
Europäische Gemeinschaft 

folgende Seiten 
Frau 

Fraulein 

Herr 

geboren 
Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung , 

Église réformée d'Allemagne 

association déclarée 
réformé 
CE. 

pages suivantes 
Mme 
Mlle 
M. 

né 
S.A.R.L. 

Hauptbahnhof gare centrale 
herausgegeben édité 

im Auftrag pour 

Jahrhundert siècle 

Kraftfahrzeug véhicule à moteur 
Kommanditgesellschaft société en commandite 
Klasse classe 

Lastkraftwagen poids lourd 

Milliarde milliard 
Mitglied des Bundestags député au Bundestag 
meines Erachtens à mon avis 
Mitteleuropäische Zeit heure d'Europe centrale 
Million million 

O.TAN. 
nach Christus après Jésus-Christ 
Nummer numéro 

Oberbürgermeister maire 
oder ou 

O.C.D.E. 

Personenkraftwagen véhicule particulier 
Pferdestirke ch (chevaux-vapeur) 

rund environ 



Seite 
siehe auch 

siehe oben 
sogenannt 
Sozialdemokratische Partei 
Deutschlands 
Stunde 
StraBe 
siehe unten 

Technische Hochschule 
Technische Universität 
Technischer Überwachungs- 
verein 

und 
und andere, unter anderem 
und ähnliches 
und desgleichen mehr 
umgangssprachlich 
Ultrakurzwellen 
Universität 

und so fort 
und so weiter 
unter Umstanden 
und zwar 

vor Christus 
Verfasser 
vergleiche 

Zeile 
zum Beispiel 

page 
cf. aussi 
cf. supra 
dénommé, dit 

parti social-démocrate 
d'Allemagne 
heure 
rue 
cf. infra 

université polytechnique 
université polytechnique 
contrôle technique 

et 

entre autres 
de même 
etc. 
familier 
FM 
université 

O.N.U. 
etc. 

etc. 

selon le cas 

à savoir 

avant Jésus-Christ 
auteur 

cf. 

ligne, vers 
par exemple 

né 



NOMBRES, FRACTIONS, POURCENTAGES, 

7 

‘ 

OPERATIONS 

m LES NOMBRES ENTIERS | 

0-9 10-19 20-29 30, 40, 50... 90 . 
null zehn zwanzig . 
ein (eins) elf einundzwanzig | 

zwei zwolf zweiundzwanzig 
drei dreizehn dreiundzwanzig dreifig trente | 
vier vierzehn vierundzwanzig vierzig quarante y 
fünf fünfzehn fünfundzwanzig fünfzig cinquante 
sechs sechzehn sechsundzwanzig sechzig soixante 
sieben siebzehn siebenundzwanzig siebzig soixante-dix / 
acht achtzehn achtundzwanzig achtzig quatre-vingts 
neun neunzehn neunundzwanzig neunzig quatre-vingt-dix / ] 

Wy 
100 : (ein) hundert 200 : zweihundert . 
1000 : tausend 2000 : zweitausend . 
eine Million (1 Mio) zwei Millionen . 
eine Milliarde (1 Mrd) zwei Milliarden . 

107 : (ein) hundertsieben | 

119 : (ein) hundertneunzehn . 
145 : (ein) hundertfünfundvierzig . 
1500 : (ein) tausendfünfhundert, fünfzehnhundert (pour la date) 
2530 : zweïitausendfünfhundertdreiBig _ 

gw LES ADJECTIFS NUMERAUX ORDINAUX y 

erst-, zweit-, dritt-, viert-, fiinft-, sechst-, siebt-, acht-, neunt-, zehnt-, elft-, zwôlft-, 
dreizehnt-, ... 
zwanzigst-, dreiSigst-, vierzigst-... 

m LES ENUMERATIONS 

erstens premièrement 
zweitens deuxiémement 
drittens troisièmement 
viertens quatrièmement 
etc. 

m LES NOMBRES FRACTIONNAIRES 

1/2 ein halb- 1/6 ein Sechstel 
11/2 anderthalb 1/7 ein Siebtel 
1/3 ein Drittel 1/8 ein Achtel 

1/4 ein Viertel 1/9 ein Neuntel 
1/5 ein Fünftel 1/10 ein Zehntel 
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1/2 Stunde, eine halbe Stunde 
die Hälfte des Weges 
1 1/2 Stunden, anderthalb Stunden 
4 1/2 Stunden, viereinhalb Stunden 
ein Drittel des Weges 
ein drittel Liter Wein 
3/4 Stunde, eine dreiviertel Stunde 
3 1/4 Stunden, dreieinviertel Stunden 
ein Viertelliter 

eine Viertelstunde 

ein Viertelpfund 

une demi-heure 
la moitié du chemin 
une heure et demie 
quatre heures et demie 
un tiers du chemin 
un tiers de litre de vin 
trois quarts d’heure 
trois heures et quart 
un quart de litre 
un quart d’heure 
un quart de livre 

m LES NOMBRES DECIMAUX ET LES POURCENTAGES 

0,5 
2,8 Meter 

10% 
4,5% 

null Komma fünf 
zwei Komma acht Meter 
zehn Prozent 

vier Komma fünf Prozent 

m LES OPERATIONS 

5+7 = 12 
HS=2 

5x7 = 35 

8x7 = 5 

a>b 

a<b 

a=b 

-5 
+7 

fünf und sieben ist zwélf 
sieben weniger fünf ist zwei 
fünf mal sieben ist fiinfunddreifig 
fünfunddreiBig geteilt durch sieben ist fünf 

a ist grôBer als b 
a ist kleiner als b 
a gleich b 
minus fünf 
plus sieben 
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MESURES ET QUANTITES 

mm Millimeter 
cm Zentimeter 
m Meter 
km Kilometer 
m2 Quadratmeter 
ha Hektar 
m3 Kubikmeter 
1 Liter 
mg Milligramm 
g Gramm 
kg Kilo(gramm) 
Pfd. Pfund (livre) 
Ztr. Zentner (50 kg) 
t Tonne 
Dtzd. Dutzend (douzaine) 
km/st, km/h Kilometer pro Stunde 
°C Grad Celsius 
kw Kilowatt 
kwh Kilowattstunde 
PS Pferdestarke (chevaux-vapeur) 

Les noms de mesures masculins et neutres sont invariables au pluriel, de méme que le À 
féminin die Mark : . 

Das Haus ist zehn Meter hoch. La maison fait dix mètres de haut. _ 
Das Buch kostet drei Mark. Le livre coûte trois marks. - 
Ich habe drei Pfund Kirschen J'ai acheté trois livres de cerises. - 
gekauft. F 
Hans hat zwei Stück Kuchen gegessen — Hans a mangé deux morceaux . 
und zwei Glas Wein getrunken. de gâteau et bu deux verres de vin. . 

Au datif pluriel le mot Meter prend la marque -n : 
Die Wohnung hat eine Fläche von 100 m? L'appartement a une surface 
(hundert Quadratmetern). de 100 m2. 

Les autres noms de mesure prennent la marque du pluriel s’ils sont du féminin : 
Das Buch kostet hundert schwedische Le livre coûte cent 
Kronen. couronnes suédoises. 
Inge hat drei Tassen (schwarzen) Inge a bu trois tasses 
Tee getrunken. de thé (noir). 
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L'EXPRESSION DU TEMPS 

m L'HEURE 

Wieviel Uhr ist es? Wie spät ist es? 

Es ist fünf (Uhr). 
Es ist zwolf. 
Es ist fiinf vor fiinf. 
Es ist fiinf vor zwolf. 
Es ist fiinf nach drei. 
Es ist viertel nach drei. 
Es ist halb zwolf. 
Es ist fiinf vor halb zwolf. 
Es ist fünf nach halb zwolf. 
Es ist viertel vor fünf. 
Es ist dreiviertel fiinf. 

Es ist Abend, Nacht. 

Es ist früh, spat. 
heute abend, heute morgen 
morgen früh, morgen abend 
am Abend, abends 
in der Nacht, nachts 

w LA DATE 

Welches Datum haben wir heute? 
Wir haben heute den 20. 
(zwanzigsten) April. 
Heute ist der 20. (zwanzigste) April. 

am 20. April 
am Mittwoch, dem 20. April 
im April 
im Frihling 
im Jahre 1993, 1993 
im 20. Jahrhundert 

LIV 

Quelle heure est-il ? 

Il est cing heures. 
Il est midi. 

Il est cing heures moins cing. 
Il est midi moins cing. 

Il est trois heures cing. 
Il est trois heures et quart. 
Il est onze heures et demie. 

Il est onze heures vingt-cing. 
Il est midi moins vingt-cinq. 

Il est cing heures moins le quart. 

C’est le soir, la nuit. 
Il est tôt, tard. 

ce soir, ce matin 

demain matin, demain soir 
le soir 
la nuit 

Quelle est la date d’aujourd’hui ? 

\ Aujourd'hui, c’est le 20 avril. 

le 20 avril 
mercredi 20 avril 

en avril 
au printemps 

en 1993 
au vingtiéme siécle 



EXPRESSIONS UTILES 

m BEGRUBUNGSFORMELN 

© Begegnung 

— Anredeformeln 
Guten Tag ! Guten Morgen ! 
Grif Gott ! (en Allemagne du sud 
et en Autriche) 
Guten Abend ! 
Gute Nacht ! 
Guten Tag, Frau Müller ! 
Guten Tag, Herr Müller ! 

nb : Il n’est pas possible de s’adresser à quelqu’un en allemand sans faire suivre Herr, 

ews 

Frau ou Fraulein du nom de la personne. 

Hallo Gisela ! (familier) 
GriB dich ! 

— sich vorstellen 
Guten Tag, mein Name ist Meier. 
Ich heife Florian, und Du ? 

Wie heiBen Sie ? 
Wie geht es Ihnen/Dir ? 

Danke gut. Und Ihnen/Dir ? 
Danke, es geht. 
Leider nicht so gut. 

—sich verabschieden 
Auf Wiedersehen (Frau Blume) ! 

Bis bald ! 
Tschiib ! 
Mach's gut ! 
Bleiben Sie gesund ! 
Machen Sie es gut ! 

e Am Telefon 

Guten Tag, hier ist Clausmann. 
Wer ist am Apparat ? 
Kônnte ich Frau Blume sprechen ? 
Auf Wiederhôren, Herr GroBmann ! 
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m FORMULES DE SALUTATION 

e Rencontre 

— formules de salutation 
Bonjour ! 

Bonsoir ! 

Bonne nuit ! 
Bonjour Madame ! 
Bonjour Monsieur ! 

Salut Gisela ! 

Salut ! 

— se présenter 
Bonjour, je m'appelle Meier. 
Je m'appelle Florian, et toi ? 
Comment vous appelez-vous ? 
Comment allez-vous ? 
Comment vas-tu ? 
Bien merci, et vous/toi ? 

Merci, ¢a va. 

Pas trés bien malheureusement. 

— prendre congé 
Au revoir , Madame. 

À bientôt ! 

Salut ! 
Salut ! 
Restez en bonne santé. 

Bonne continuation. 

e Au téléphone 

Bonjour, Clausmann à l'appareil. 
Qui est à l’appareil ? 
Pourrais-je parler à Mme Blume ? 
Au revoir Monsieur! 
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e Im Brief 

— das Datum 
Welches Datum haben wir heute ? 
Heute haben wir Freitag, den 25. 
(fünfundzwanzigsten) Oktober. 

Küln, den 25. Oktober, 

— Anredeformeln 
Sehr geehrte Frau Meier ! 
Sehr geehrter Herr Meier ! 
Sehr geehrter Herr Doktor Meier ! 
Sehr geehrter Herr Professor (Meier) 
Liebe Frau Meier ! Lieber Karl ! 

— SchluBformeln 
officiel: Hochachtungsvoll ! 
personnel : 
mit freundlichem GruB 
mit freundlichen GrüBen 
mit den besten GrüBen 
herzliche GrüBe 

M SICH ENTSCHULDIGEN 
BITTEN 
SICH BEDANKEN 

Entschuldigen Sie bitte,.. 
Kônnten Sie mir bitte helfen ? 
Kônnten Sie mir bitte behilflich sein ? 

Ja, gern, selbstverstandlich. 
Danke schon ! 

Bitte schôn ! 

Ich danke Ihnen sehr 
herzlich für Ihren Brief. 

e Dans une lettre 

— la date 
Quelle est la date d'aujourd'hui ? 
Nous sommes aujourd'hui le 
vendredi 25 octobre. 
Cologne, le 25 octobre, 

— formules d'adresse 
Madame, 

Monsieur, 

Monsieur, 

Monsieur le professeur, 
Chère madame, cher Karl, 

— formules finales 
... Salutations distinguées 

... meilleures salutations 

... Salutations amicales 

... cordialement 

… amitiés 

w S'EXCUSER 
DEMANDER 
REMERCIER 

Veuillez m’excuser,... 

Pourriez-vous m'aider ? 

Oui, volontiers, évidemment. 

Merci beaucoup ! 
Je vous en prie ! 
Je vous remercie beaucoup 
pour votre lettre. 
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m EINEN VORSCHLAG MACHEN 
EINEN VORSCHLAG ANNEHMEN 
EINEN VORSCHLAG ABLEHNEN 

Kommst Du mit ? 
Kommen Sie mit ? 

Aber gern ! Mit Vergniigen ! 
Dürfen wir Sie einladen ? 

Das tut mir leid. Aber ich bin nicht frei. 

Ich kann leider nicht kommen. 

mFREUDE . 
GLUCKWUNSCHE 
BEILEID 

Das freut mich aber sehr. 

Ich gratuliere Ihnen/Dir zum Geburtstag. 
Ich wünsche Ihnen/Dir alles Gute. 

Mein hkerzliches Beileid ! 

mw FRAGEN 
Um AUSKUNFT BITTEN 

Wo liegt der Bahnhof ? 
Kônnten Sie mir sagen, 
wo der Bahnhof ist ? 
Kônnten Sie mir sagen, 
wie ich zum Bahnhof komme ? 
Wie weit ist es zum Bahnhof ? 
Wohin fahrt dieser Bus ? 
Wann fahrt der nachste Zug ? 
Um wieviel Uhr stehen Sie auf ? 
Kônnen Sie mir sagen, wie spat es ist ? 
Wie lange dauert die Fahrt ? 
Was kostet dieses Buch ? 
Warum hat der Zug Verspatung ? 
Wieviel Kinder haben Sie ? 

LVII 

& FAIRE UNE PROPOSITION 
ACCEPTER UNE PROPOSITION 
REFUSER UNE PROPOSITION 

Tu viens avec nous ? 
Vous venez avec nous ? 
Volontiers, avec plaisir. 
Pouvons-nous vous inviter ? 
Je regrette, je ne suis pas libre. 
Malheureusement, je ne peux pas venir. 

B JOIE 
VŒWx . 
CONDOLÉANCES 

J’en suis très heureux. 

Bon anniversaire ! 

Tous mes vœux ! 

Je vous présente mes condoléances. 

m POSER UNE QUESTION 
SE RENSEIGNER 

Ou se trouve la gare ? 
Pourriez-vous me dire 
où est la gare ? 
Pourriez-vous m'indiquer 
le chemin de la gare ? 
À quelle distance est la gare ? 
Où va ce bus ? 
À quelle heure est le prochain train ? 
À quelle heure vous levez-vous ? 
Pouvez-vous me dire l’heure ? 
Combien de temps dure le voyage ? 
Combien coûte ce livre ? 
Pourquoi le train a-t-il du retard ? 
Combien d’enfants avez-vous ? 
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FRANGAIS-ALLEMAND 





Worterverzeichnis Franzôsisch-Deutsch 

a [a] prép 1. lieu: in (dat); direction: in (acc), 
nach (avec villes); 4 Chypre, a Haiti auf 
(nach) Zypern, Haiti; à la campagne auf 
dem Land; a/’étranger im Ausland; à 20 
pas d'ici 20 Schritt von hier; 2. temps: à 
cing heures um fünf Uhr; à demain bis 
morgen; à tout moment jeden Augen- 
blick; 3. but: tasse f à café Kaffeetasse /; 
a jamais fiir immer; 4. appartenance: 
c'est à moi das gehôrt mir; un ami à moi 
ein Freund von mir; 5. mode: à pied zu 
FuB; à la russe auf russische Art; mus à 
quatre mains vierhändig; à trois francs 
zu drei Franc; goutte à goutte tropfen- 
weise; mot à mot wortlich; pas à pas 
schrittweise; peu à peu allmählich, nach 
und nach; 6. objet indirect: donner qc ~ 
qn j-m etw geben 

abaiss|ement [abesmd] m store, voile: Her- 
unterlassen n; prix, niveau: Senkung /; 
humiliation Erniedrigung f; ~er (1b) 
rideau: herunterlassen; prix, niveau: sen- 
ken; fig humilier demiitigen; s’~ sich sen- 
ken; fig sich erniedrigen 

abandon [abädô] m Verlassen n; Vernach- 
lässigung f; cession Verzicht m; détente 
Ungezwungenheit f; sports: Aufgabe /; 
laisser à I’~ verwahrlosen lassen, ver- 
nachlässigen 

abandonner [abädone] (la) im Stich las- 
sen, verlassen; négliger vernachlässigen; 
sport: aufgeben; enfant: aussetzen; s’~ 
sich hingeben, sich ergeben 

abasourdir [abazurdir] (2a) betäuben, be- 
nommen machen 

abat-jour [abazur] m (pl unv) Lampen- 
schirm m 

abattage [abataz] m bois: Holzfällen n; ani- 
mal: Abschlachten n; exploitation Ab- 
bau m; fig élan Schwung m 

abatt|ement [abatmä] m comm (Steuer-) 
NachlaB m, ErmäBigung f; psych Nie- 
dergeschlagenheit f; ~oir m Schlachthof 
m 

abattre [abatro] (4a) arbre: fallen; aviat ab- 
schieBen; animal: schlachten; péj tuer ab- 
knallen; fig épuiser schwachen; découra- 
ger entmutigen; je ne me laisserai pas ~ 
ich werde mich nicht unterkriegen lassen; 
~ beaucoup de besogne e-e Menge weg- 
arbeiten; s’. einstürzen, zusammenbre- 
chen; vent: sich legen 

A 

abattu, ~e [abaty] fatigué geschwächt; 
découragé niedergeschlagen 

abbatial, ~e [abasjal] (m/pl -aux) Abtei..., 
Abts... 

abbaye [abei] / Abtei f 
abbé [abe] m Abt m; prêtre Pfarrer m 
abbesse [abes] f Abtissin f 
abc [abese] m Fibel f; fig Anfangsgriinde 

m/pl 
abcès [apse] m AbszeB m 
abdication [abdikasjô] f trône: Abdankung f 
abdiquer [abdike] (1m) v/i abdanken; v/r 

verzichten auf (acc), aufgeben 
abdomen [abdomen] m Unterleib m 
abeille [absj] f Biene f 
aberrlant, ~ante faberd, -àt] absurd; 

wation f Absurditat f 
abétir [abetir] (2a) verdummen 
abétiss|ant, ~ante [abetisà, -àt] stumpfsin- 

nig 
abimle [abim] m Abgrund m, Tiefe /; ~er 

(la) beschadigen; s’~ schadhaft werden; 
aliments: verderben 

abject, ~e [abz3ekt] gemein 
abjection [ab3eksjo] f Gemeinheit f 
abjurer [abzyre] (la) abschwôren (sa foi 

seinem Glauben) 
ablutions [ablysj6] //p/ (rituelle) Waschun- 

gen fil | | 
abnégation [abnegasjd] / Entsagung / 
aboiement [abwamä] m Gebell n 
abois [abwa] être aux ~ in e-r verzweifelten 

Lage sein 
abollir [abolir] (2a) abschaffen, aufheben; 

wition f Abschaffung f 
abominable [abominablo] abscheulich 
abond|ance [abôdäs] f UberfluB m; 

société f d’~ Wohlstandsgesellschaft /; 
want, ~ante [-G, -dt] reichlich; ver (la) v/i 
reichlich vorhanden sein; ~ en UberfluB 
haben an (dat) 

abonn|é [abone] m Abonnent m, Bezieher 
m; tél Teilnehmer m; sement [-md] m 
Abonnement #; transports: Zeitkarte f; 
spectacle: Dauerkarte f; ~ mensuel Mo- 
natskarte /; ~er (la) s’~ à une revue e-e 
Zeitschrift abonnieren 

abord [abor] m ~ facile Zugänglichkeit /; 
être d’un ~ facile umgänglich sein; d’~ 
zuerst; tout d’~, dès I’ gleich zu Anfang; 
au premier ~, de prime ~ auf den ersten 
Blick, zunächst; ~s p/ Umgebung f 



abordable 

abordjable [abordable] zugänglich; ~age 
m mar collision ZusammenstoB m; assaut 
Entern n; ver (la) 1. mar v/t prendre 
d'assaut entern; heurter zusammensto- 
Ben (qe mit etw); v/ianlegen (à an dat); 2. 
fig v/t question: anschneiden; personne: 
anreden 

about|ir [abutir] (2a) v/i projets: erfolgreich 
sein; ~ à, dans, sur enden in (dat); fig 
führen zu; ~issement [-ismä] m résultat 
Ergebnis n; succès Erfolg m; fin End- 
punkt m 

aboyer [abwaje] (1h) bellen 
abraslif, ~ive [abrazif, -iv] tech 1. adj ab- 

schleifend, scheuernd; 2. m Schleifmittel 
n 

abréglé [abreze] m AbriB m; ~er (1g) ab- 
kürzen 

abreuvier [abræve] (1a) tranken; F s’~ sei- 
nen Durst lôschen; Loir m Tranke f 

abréviation [abrevjasj6] f Abkürzung f 
abri [abri] m Obdach n, Unterkunft f; toit: 

Schutzdach n; fig Schutz m, Sicherheit f; 
al’. de geschützt gegen; mettre à l'. de 
in Sicherheit bringen vor (dat); être sans 
~ obdachlos sein 

abricot [abriko] m Aprikose /; «ier 
[abrikotje] m Aprikosenbaum m 

abriter [abrite] (la) loger beherbergen; ~ 
de protéger schützen vor (dat); s’~ 
Schutz suchen 

abroger [abroze] (11) jur aufheben 
abrupt, ~e [abrypt] pente: abschiissig; per- 

sonne, ton: schroff 
abruti, ~e [abryti] adj abgestumpft, bléd 
abrutlir [abrytir] (2a) verdummen; s’~ ab- 

stumpfen, verblôden; ~issant, ~issante 
[-isû, -isat] stumpfsinnig, geisttôtend; 
~issement [-ismd] m Verdummung f 

absence [apsds] f Abwesenheit f 
absjent, ~ente [apsd, -dt] abwesend; air, 

attitude: zerstreut 
absent|éisme [apsGteisma] m Arbeitsver- 

säumnis n; ver (la) s’~ sich kurz entfer- 
nen 

abside [apsid] f arch Apsis f 
absinthe [apsét] f bot Wermut m:; 

eau-de-vie Absinth m 
absolu, ve [apsoly] absolut; ~ment adv a 

tout prix unbedingt; tout à fait ganz, vôl- 
lig; «tion f rel Absolution f, Losspre- 
chung /; ~tisme [-tisma] m pol Absolutis- 
mus mn 

absorber [apsorbe] (1a) nourriture: zu sich 
nehmen; /iquide: aufnehmen, aufsaugen; 
temps, personne: in Anspruch nehmen; 
s’. dans qe sich in etw (acc) vertiefen 

absorption [apsorpsj6] f Aufnahme /, Auf- 
saugen A 
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absoudre [apsudra] (4b) ~ gn j-n losspre- 
chen 

abstenir [apstonir] (2h) s’~ pol sich der 
Stimme enthalten; s’ ~ de ge sich e-r 
Sache enthalten, auf etw (acc) verzichten 

abstention [apstäsjô] f Enthaltung /; pol 
Stimmenthaltung f 

abstentionniste [apstdsjonist] m pol Nicht- 
wahler m 

abstraction [apstraksjô] f abstrakter Be- 
griff; faire ~ de qe von etw absehen; ~ 
faite de abgesehen von 

abstraire [apstrer] (4s) abstrahieren, be- 
grifflich erfassen; s’~ F abschalten 

abstrlait, ~aite [apstre, -et] abstrakt 
absurdje [apsyrd] absurd, unsinnig; ~ité f 

Absurditat f, Widersinn m 
abus [aby] m MiBbrauch m; injustice MiB- 

stand m; ~ de confiance pepper he 
Untreue f 

abusjer [abyze] (la) v/i das Mab ther: 
schreiten; ~ de qe etw (acc) miBbrau- 
chen; s’~ sich irren; si je ne m’abuse 
wenn ich mich nicht irre; wif, ive (af, i 
miBbräuchlich 

académicien [akademisjé] m Aictaleinile 
mitglied n (bes der Académie française) 

académlie [akademi] f Akademie f, Hoch- 
schule f; ~ique Akademie...; style: aka- 
demisch 

acajou [akazu] m Mahagoni n 
acariatre [akarjatro] griesgramig 
accabllant, ~ante [akabld, -àt] charge, 

preuve: erdrückend; chaleur: drückend; 
wer (la) affliger nieder-, bedriicken;com- 
pliments, reproches: überhäufen (de mit) 

accalmie [akalmi] / Windstille f; fig Flaute 

accapar|er [akapare] (1a) écon aufkaufen, 
hamstern; fig in Beschlag nehmen; ~eur 
m F Hamsterer m 

accéder [aksede] (1f) ~ à ge zu etw pr des 
gen, etw (acc) erreichen; chemin: zu etw 
führen; fig etw (acc) erlangen; + à 
l'indépendance die Unabhangigkeit er- 
langen 

accélérlateur [akseleratær] m auto Gaspe- 
dal n; ~er (1f) beschleunigen; auto Gas 
geben 

soi [aksä] m Akzent m; intonation Beto- 
nung f; inflexion Tonfall m; prononcia- 
tion Aussprache /; fig mettre I’. sur qe 
etw (acc) betonen, hervorheben: — 

accentulation [aksätyasjo] f Betonung /; 
fig Verschärfung f; ~er (1n) betonen 

acceptlable [akseptablo] | annehmbar; 
~ation f Annahme /; ~er (la) annehmen; 
personne: akzeptieren; reconnaitre aner- 
kennen; ~ de (+ inf) zusagen zu (+ inf); 



~ que (+ subj) reconnaitre anerkennen, 
daB; ne pas ~ que a nicht dulden, daB 

acception [aksepsjô] f (Wort-)Bedeutung f 
accès [akse] m 1. Zutritt m, Zu-, Eingang 

m; EDV Zugriff; 2. méd Anfall m 
accessible [aksesiblo] région: zugänglich 

(a für); lecture, sujet: verstandlich; prix: 
erschwinglich 

accession [aksesj6] / Beitritt m (à zu) 
accessoire [akseswar] 1. adj nebensäch- 

lich; 2. m Nebensache f; ~s pl Zubehôr 
n; «S pl de théâtre Theaterrequisiten 
n/pl 

accident [aksidä] m Unfall m; événement 
fortuit Zufall m; ~ de terrain Unebenheit 
f; ~ de travail Arbeitsunfall m; par ~ 
zufallig; dans un ~ bei e-m Unfall 

accident|é, .ée [aksiddte] verunglückt; 
terrain: uneben, hügelig; voiture f acci- 
dentée Unfallwagen m; ~el, ~elle zufal- 
lig; ~ellement adv zufallig 

acclamlation [aklamasjô] f Beifallsruf m; 
ver (la) ~ qn j-m zujubeln 

acclimatjation [aklimatasjô] f Akklimati- 
sierung f, Gewôhnung f; personne: Einle- 
ben n; ver (1a) s’~ sich eingewôhnen, sich 
akklimatisieren 

accointances [akwétds] //pl souvent péj 
avoir des ~ avec qn Beziehungen zu j-m 
haben 

accolade [akolad] f Umarmung /; signe: 
geschweifte Klammer f 

accommod{ation [akomodasjô] f Anpas- 
sung f; -ement [-mà] m Ubereinkommen 
n, Ausgleich m; ver (la) anpassen; cuis 
zubereiten; s’~ a sich richten nach; s’~ de 
sich abfinden mit 

accompagnalteur, ~trice [akôpanatær, - 
tris] m, f Begleiter(in) m(/) (a mus) 

accompagn|ement [akôpanmä] m Beglei- 
tung f; er (la) begleiten (a mus); accom- 
pagné de od par in Begleitung von 

accompli, ~ie [akôpli] vollendet, vollkom- 
men; «ir (2a) vollenden, erledigen, aus- 
fiihren; ~issement [-ismä] m Erfüllung f 

accord [akor] m Ubereinstimmung f; pacte 
Abkommen n; mus Akkord m; (6tre) d’~ 
einverstanden (sein); tomber d’~ über- 
einkommen, einig werden; avec I’. de, 
en avec im Einvernehmen mit; donner 
son ~ zustimmen a 

accorder [akorde] (la) in Ubereinstim- 
mung bringen; mus stimmen; crédit, 
délai: bewilligen; s’~ sich vertragen; s’~ 
pour faire qc vereinbaren, etw zu tun; s’~ 
qc sich etw gonnen 

accostlage [akostaz] m mar Anlegen n, 
Landen n; ver (la) v/i mar anlegen; v/t ~ 
qn j-n ansprechen 

accusée 

accotement [akotmd] m Seitenstreifen m 
(e-r StraBe) 

accouch|ée [akufe] f Wôchnerin /f; 
~ement [-md] m Entbindung f; ~er (la) 
entbinden; eur, -euse m, f Geburtshel- 
fer m, Hebamme f 

accoudjer [akude] (la) s’~ sich mit dem 
Ellbogen aufstiitzen; ~oir m Armlehne f 

accoupl|ement [akuplomä] m biol Paarung 
f, Begattung /; tech Kupplung f; é/ Schal- 
tung /; ver (la) tech kuppeln; é/ schalten; 
fig verbinden; biol s’~ sich paaren, sich 
begatten 

accourir [akurir] (2i) herbeieilen, herbei- 
laufen 

accoutr|ement [akutroma] m péj Aufma- 
chung /; ver (la) s’~ sich herausputzen 

accoutum|ance [akutymäs] f biol Gewoh- 
nung f; «6, ~6e gewohnt; être ~ a qc etw 
(acc) gewohnt sein; ~er (la) ~qn à qe j-n 
an etw (acc) gewohnen; s’~ à qe sich an 
etw (acc) gewühnen 

accréditer [akredite] (1a) beglaubigen 
accro, we [akro] F süchtig 
accroc [akro] m déchirure RiB m; obstacle 

Schwierigkeit f 
accrochlage [akrofaz] m ZusammenstoB 

m; ver (la) an-, aufhängen; heurter 
(leicht) zusammenstoBen (qn, ge mit j-m, 
etw); auto a: anfahren, streifen; regard, 
personne: anziehen; s’~ a hangenbleiben 
an (dat); fig sich an-, festklammern an 
(dat) 

accroissement [akrwasmä] m Zuwachs m, 
Vermehrung /; ~ démographique Bev6l- 
kerungszunahme f 

accroître [akrwatra] (4w) vermehren; s’~ 
(an)wachsen 

accroupir [akrupir] (2a) s’~ sich nieder- 
hocken, sich zusammenkauern 

accru, xe [akry] (p/p-d’accroitre) vermehrt 
accu [aky] mF (abr accumulateur) Batterie f 
accueil [akcej] m Aufnahme f, Empfang m 
accueillant, ~ante [akœjà, -dt] freundlich; 

hospitalier gastlich; ~ir (2c) aufnehmen, 
empfangen 

accumullateur [akymylatær] m Akkumu- 
lator m, Batterie f; ~ation f Anhaufung /; 
ver (la) anhäufen; argent: horten; éner- 
gie: speichern; s’~ sich ansammeln 

accusalteur, ~trice [akyzateer, -tris] m, f 
Ankläger(in) m(f); ~tion f Anklage f 

accus|é, ~ée [akyze] m, f 1. Angeklagte(r) 
m, f; 2. comm accusé m de réception 
Empfangsbescheinigung f; ~er (la) 1. 
incriminer anklagen (de wegen); 2. faire 
ressortir deutlich machen, betonen; 
comm ~ réception den Empfang bestati- 
gen 



acerbe 

acerbe [aserb] herb, sauer; bitter (a fig) 
acéré, ~e [asere] scharf (a fig) 
acét|ique [asetik] Essig...; acide m ~ Essig- 

säure /; one [-on] f chim Azeton n 
achalandjage {afalädaz] m Kundenstamm 

m; ~@, 6e: magasin m bien achalandé 
gutgehendes Geschaft n 

acharn|é, ~é€e [afarne] combat: erbittert; 
efforts: hartnackig; ~ à qe auf etw (acc) 
versessen; ~ement [-amd] m Hartnäckig- 
keit f; ~er (la) s’~ à ge auf etw (acc) 
versessen sein; s’~ sur od contre qn sich 
wild auf j-n stürzen 

achat [aJa] m Einkauf m, Kauf m; ~ à 
tempérament Ratenkauf m; pouvoir m 
d’~ Kaufkraft f; prix m d’~ Kaufpreis m; 
faire des ~s cinkaufen 

acheminer [afmine] (la) beférdern; s'. 
vers sich auf den Weg machen, sich bege- 
ben nach 

achetler [afte] (le) (ein)kaufen; ~ ge à qn 
pour qn: j-m etw kaufen; de gn: j-m etw 
abkaufen; ~ gn j-n bestechen; ~eur, 
~euse m, f Käufer(in) m(/) 

achévement [afevm4] m Vollendung / 
achever [aJve] (1d) vollenden; ~ de faire qc 

vollends etw tun; ~ qn j-m den Gnaden- 
stoB geben; fig j-m den Rest geben; s’~ zu 
Ende gehen 

acid|e [asid] 1. adj sauer (a chim); 2. m chim 
Säure f; ~ité f Säure f 

acier [asje] m Stahl m; fig d’~ stahlhart 
aciérie [asjeri] / Stahlwerk n, -hütte f 
acné [akne] f Akne f 
acolyte [akolit] m péj Helfershelfer m 
acompte [ak6t] m Anzahlung /, VorschuB 

m; par ~S ratenweise 
à-côté [akote] m (pl à-côtés) sekundäre 

Frage f; ~s pl revenus Nebeneinnah 
men //pl; dépenses zusatzliche Ausgaben 

pl 
Açores [asor] les ~ die Azoren pl 
a-coup [aku] m (pl à-coups) Ruck m; par ~s 

ungleichmäfig 
acoustique [akustik] 1. adj akustisch, 

H6r...; appareil m ~ Hôrgerät n; 2. f 
Akustik f 

acquér|/eur [akercer]  Erwerber m, Käu- 
fer m; wir (21) erwerben; droit: erlangen; 
coutume: annehmen 

acquiescer [akjese] (1k) ~ a einwilligen in 
(acc) 

acquis [aki] p/p d'acquérir u adj erworben; 
résultats: erreicht; coutume: angenom- 
men; c’est un point ~ das steht fest 

acquisition [akizisjo] f Erwerb m, (An-) 
Kauf m, Anschaffung /; fig Errungen- 
schaft f 

acquit [aki] m comm pour ~ Betrag erhal- 

4 

ten; fig par ~ de conscience um sein 
Gewissen zu beruhigen 

acquittlement [akitma] m Zahlung f jur 
Freispruch m; ~er (la) dette: bezahlen, 
begleichen; facture: quittieren; jur frei- 
sprechen; s’~ de qe sich e-r Sache entledi- 
gen; s’. d’un devoir e-e Pflicht erfüllen 

acre [akro] beiBend, atzend; goût: scharf; 
fig bissig, verletzend 

acreté [akrate] f Scharfe f 
acrobatie [akrobasi] f Akrobatik f 
acte [akt] m 1. action Tat f, Handlung f; 

faire ~ de présence sich kurz sehen las- 
sen; 2. document officiel Urkunde f; dos- 
sier Akte f; ~ de mariage, ~ de naissan- 
ce Heirats-, Geburtsurkunde /; dresser 
un ~ e-e Urkunde ausstellen; prendre ~ 
de qc etw (acc) zur Kenntnis nehmen 3. 
théâtre: Akt m, Aufzug m 

acteur, actrice [aktær, aktris] m, f Schau- 
spieler(in) m(f) 

actif, active [aktif, aktiv] 1. adj aktiv, tatig; 
2. m comm Aktivvermôgen n 

action {aksjô]/Tat /, Handlung f; jur Klage 
f; comm Aktie f 

actionnjaire [aksjoner] m Aktionär m; 
~ement m tech Antrieb m; ver (la) tech 
in Bewegung setzen, betätigen 

activler [aktive] (la) accélérer beschleuni- 
gen; feu: schüren; ~ité f Aktivitat f5 occu- 
pation, profession Tatigkeit f 

actualité [aktyalite] f Aktualitat f, Zeitge- 
schehen n; d’~ aktuell; ~s pl TV Nach- 
richten f/pl 

actuel, ~le [aktysl] présent gegenwartig; 
d'actualité: aktuell; «lement adv zur 
Zeit, momentan 

acuité [akuite] f sens: Schärfe f; douleur: 
Heftigkeit f 

adage [ada3] m Sprichwort n 
adaptlable [adaptabla] anpassungsfähig; 

wateur [adaptater] m él Adapter m; 
-ation f Anpassung /; livre, musique: Be- 
arbeitung /; ~er (la) anpassen; livre, mu- 
sique: bearbeiten; s’~ a sich anpassen an 
(acc) | 

addition [adisj6] / Hinzufügung f; math 
Addition f; restaurant: Rechnung f 

additionnjel, elle [adisjonel] zusätzlich; 
er (la) math addieren; ajouter hinzufü- 
gen " 

adepte [adept] m, f Anhänger(in) m(f) 
adéquiat, wate [adekwa, -at] adäquat, an- 

gemessen 
adhérlence [aderds] f (An-)Haften n; tech 

Reibungswiderstand m; ~ent, ~ente [-d, 
-àt] m, f Mitglied n; wer (1f) haften (à an 
dat); ~ à une doctrine e-r Lehre anhän- 
gen; ~ à un parti e-r Partei beitreten 
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adhés|if, ~ive [adezif, -iv] 1. adj klebend; 2. 
m Klebstoff m; ~ion f Beitritt m; consen- 
tement Zustimmung f 

adieu [adjo] 1. leb wohl!; dire ~ à qn sich 
von j-m verabschieden; 2. ~x m/pl Ab- 
schied m; faire ses ~x Abschied nehmen 
(a qn von j-m) 

adjac|ent, ~ente [adzasd, -dt] angrenzend; 
rue f adjacente NebenstraBe f 

adjectif [adzektif] m gr Adjektiv n 
adjoindre [ad3wédro] (4b) ~ à hinzufügen 

zu; s’~ qn sich j-n (zu Hilfe) nehmen 
adjoint, ~jointe [ad3wé, -zwét] 1. adj stell- 

vertretend; 2. m Stellvertreter m; ~ au 
maire stellvertretender od zweiter Bür- 
germeister m 

adjudication [adzydikasj6] f vente aux 
enchères Versteigerung f; travaux: Aus- 
schreibung /; attribution Auftragsverga- 

adjuger [ad3y3e] (11) zusprechen, zuerken- 
nen 

admettre [admetra] (4p) autoriser zulassen; 
accueillir aufnehmen; reconnaitre aner- 
kennen; ~ que (+ ind od subj) zugeben, 
einräumen, daB; admettons que, admet- 
tez que, en admettant que (+ subj) hy- 
pothétique: angenommen, da} 

administralteur, -trice [administratær, 
-tris] m, f Verwalter(in) m(f); « judiciaire 
Konkursverwalter m; «tif, ~tive [-tif, -tiv] 
Verwaltungs...; «tion f Verwaltung /; 
autorité Verwaltungsbehôrde f; direction 
Leitung f; méd Verabreichung f 

administrer [administre] (la) verwalten; 
diriger führen, leiten; méd verabreichen; 
sacrements: spenden 

admiralble [admirablo] bewundernswür- 
dig; «teur, .trice 1. adj bewundernd; 2. 
m, f Bewunderer m, Bewunderin f; ~tion f 
Bewunderung f 

admirer [admire] (la) bewundern; ~ gn 
pour son courage j-n wegen seines Mu- 
tes bewundern 

admissible [admisibla] to/érable annehm- 
bar 

admission [admisjô] f Zulassung /; élève, 
patient: Aufnahme f 

adolesclence [adolesds] f Jugendalter n, 
-zeit f; vent, ~ente [-à, -àt] m, f Jugendli- 
che(r) m, f, junger Mann m, junges Mad- 
chen n 

adonner [adone] (la) s’~ à qe sich e-r Sache 
hingeben 

adoptler [adopte] (la) enfant: adoptieren; 
opinion: sich (dat) zu eigen machen; une 
mode: mitmachen; loi: verabschieden; 
if, Live [-if, -iv] Adoptiv...; père m ~ 
Adoptivvater m 

affaire 

adoption [adopsj6] f Adoption f; loi: Ver- 
abschiedung /; patrie f d’. Wahlheimat f 

adoralble [adorabla] entzückend, reizend; 
teur, ~trice m, f Verehrer(in) m/(/); 
tion f Anbetung f 

adorer [adore] (la) re/ anbeten; fig aimer 
über alles lieben 

adosser [adose] (1a) anlehnen; s’. contre 
od à sich anlehnen an (acc) 

adoucir [adusir] (la) mildern; s’~ temps: 
sich erwärmen 

adressle [adres] / 1. domicile: Anschrift f, 
Adresse /; à l’~ de qn für j-n bestimmt; 2. 
habileté Geschicklichkeit /; ver (1b) rich- 
ten, adressieren (à an acc); ~ la parole a 
qn das Wort an j-n richten; s’~ à qn sich 
an j-n wenden 

Adriatique [adriatik] f |’. die Adria f 
adroit, adroite [adrwa, adrwat] geschickt, 

gewandt 
adulalteur, ~trice [adylatær, -tris] m, f 

Schmeichler(in) m(/) 
aduler [adyle] (la) ~ qn bei od vor j-m 

liebedienern 
adulte [adylt] 1. adj erwachsen; comporte- 

ment: reif 2. m, f Erwachsene(r) m, f 
adultère [adylter] 1. adj chebrecherisch; 2. 

m Ehebruch m 
advenir [advonir] (2h) geschehen; prov ad- 

vienne que pourra komme, was da wolle 
adverbe [adverb] m gr Adverb n 
adversaire [adverser] m, f Gegner(in) m(f) 
adversité [adversite] /itt f MiBgeschick n 
aér|ateur [acratcer] m (Be-)Lüftungsanlage 
f; ~ation / (Be-, Ent-)Lüftung /; ver (1f) 
lüften 

aérlien, -ienne [aerjé, -jen] Luft...; pont m 
aérien Luftbrücke f 

aéro... [acro] in Zssgn Luft..., Flug... 
aérobic [aerobik] f Aerobic n 
aéro|drome [aerodrom] m Flugplatz m; 
~dynamique [-dinamik] stromlinienfôr- 
mig; ~gare [-gar] / Flughafengebaude n; 
~glisseur [-gliscer] m mar Luftkissen- 
boot n; «nautique [-notik] 1. adj Luft- 
fahrt..., Flugzeug...; 2. f Luftfahrt f, 
Flugwesen n; .nef [-nef] m Luftfahrzeug 
n; ~port [-por] m Flughafen m; ~sol [-sol] 
m Spraydose f; ~spatial, ~e [-spasjal] 
(m/pl -aux) (Luft- und) Raumfahrt... 

affabilité [afabilite] f Leutseligkeit f, Um- 
ganglichkeit f 

affable [afablo] leutselig, umgänglich 
affaibllir [afeblir] (2a) schwächen; s’~ 

schwacher werden; ~issement [-ismä] m 
Entkräftung f, Schwächung f; déclin 
Nachlassen n 

affairle [afer] f question Angelegenheit f, 
Sache f; comm Geschäft n; bonne occa- 



affairé 

sion günstige Gelegenheit; jur Sache f, 
Fall m; scandale Affare f; avoir ~ à qn mit 
j-m zu tun haben; se tirer d’~ sich aus der 
Klemme ziehen; ~s //pl biens personnels 
Sachen //p/; intérêts Geschäfte; ce sont 
mes .s das ist meine Sache; le monde 
des ~s die Geschäftswelt /; les 2s étran- 
gères das AuBenministerium; .€, .6e 
geschaftig; stark beschäftigt; ~er (1b) s’~ 
sich zu schaffen machen; ~iste m, f Ge- 
schaftemacher(in) m(/) 

affaiss|ement [afesmä] m ~ de terrain Bo- 
densenkung f; ~er (1b) s'~ terrain: sich 
senken; personne: zusammenbrechen 

affamé, ~e [afame] hungrig; ~ de gloire 
ruhmsüchtig 

affectlation [afektasj6] / 1. pose Ziererei /; 
2. destination d'une chose Verwendung f; 
personnel: Dienstposten m; .6, 6e ge- 
ziert, gekünstelt; er (la) 1. simuler vor- 
täuschen, heucheln; ~ une forme e-e 
Form annehmen; 2. destiner verwenden; 
~ aun poste auf e-n Posten schicken od 
versetzen; 3. émouvoir betrüben, berüh- 
ren 

affectlif, ~ive [afektif, -iv] gefühlsbetont 
affection [afeksj6] /1. Zuneigung /, Liebe /; 

2. méd Erkrankung f 
affectueux, ~euse [afcktuo, -az] liebevoll, 

zärtlich 
affermir [afermir] (2a) festigen, starken 
affichage [afifa3] m (6ffentlicher) An- 

schlag m; EDV Anzeige f, Display n; 
montre f à ~ numérique Digitaluhr f; 
panneau m d’~ Anschlagtafel f 

affichle [aff] f Plakat n; ~er (la) anschla- 
gen; attitude: zur Schau tragen; EDV an- 
zeigen; veur m Plakatkleber m 

affillée [afile] d’~ ununterbrochen; er (1a) 
schleifen, wetzen 

affilier [afilje] (1a) s’~ à sich anschlieBen an 
(acc); être affilié à un parti e-r Partei 
angehôren 

affiner [afine] (1a) verfeinern, veredeln 
affinité [afinite] f Verwandtschaft /, Ahn- 

lichkeit f 
affirmatiif, ~ive [afirmatif, -iv] réponse: be- 

jahend; personne: entschieden; répondre 
par l'affirmative mit Ja antworten 

affirmlation [afirmasjô] { Behauptung /; 
er (la) prétendre behaupten; volonté, 
autorite! geltend machen 

affleurer [aflære] (1a) v/1 (ein)ebnen; v/i 
zutage liegen od treten; fig spürbar wer- 
den, aufkommen 

affliction [afliksjô] f Kummer m 
affligelant, ~ante [afliza, -dt] traurig, 

schmerzlich 
affliger [aflize] (11) betriiben, bekümmern; 
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maladie: heimsuchen; s’~ de bekiimmert 
sein über (acc) 

afflujence [aflyds] / Menschenandrang m; 
heures f/pl d’. StoBzeiten f/pl; ent [-à] 
m NebenfluB m; er (1a) zusammenstrô- 
men 

afflux [afly] m Andrang m; (a méd); capi- 
taux: Zustrom m, -fluB m 

affol|ement [aflmä] m Aufregung /, Ver- 
wirrung /; ver (la) aufregen; s’~ u être 
affolé sich aufregen, den Kopf verlieren 

affranchlir [afräfir] (2a) 1. libérer freilas- 
sen; 2. lettre: frankieren; .issement 
[-ismä] m 1. Freilassung /; 2. Frankieren n 

affréter [afrete] (1f) mar, aviat chartern 
affreux, ~euse [afro, -oz] schrecklich, ab- 

scheulich 
affront [afro] m grobe Beleidigung f, Af- 

front m; ~ement [-tmä] m pol Konfron- 
tation 

affronter [afrôte] (la) ~ gn j-m trotzen; s’~ 
sich gegentiberstehen 

affat [afy] m fig être aI’, auf der Lauer 
liegen 

affüter [afyte] (la) tech schleifen 
afin [afé] ~ de (+ inf) um zu; ~ que (+ subj) 

damit, (auf) daB 
africlain, vaine {afrikë, -en] 1. adj afrika- 

nisch; 2. © m, f Afrikaner(in) m(f) 
Afrique [afrik] f!’~ Afrika n 
agaclant, ~ante [agasd, -dt] auf die Nerven 

gehend, lastig 
agacer [agase] (1k) reizen, nerven; faquiner 

necken 
agate [agat] f Achat m 
age [a3] m Alter n; Lebensalter n; époque 

Zeitalter n; Moyen & Mittelalter n; troi- 
siéme ~ (Senioren-)Alter n; retour md’. 
méd Wechseljahre n/pl; quel ~ a-t-il? wie 
alt ist er? 

âgé, ~e [a3e] alt; ~ de deux ans zwei Jahre 
alt ‘ 

agence [a3ds] f Agentur /; succursale Ge- 
schaftsstelle /; ~ immobilière: Makler- 
büro n; ~ de publicité Werbeagentur f; ~ 
de voyages Reisebiiro n 

agenclement [a3GsmG] m Anordnung /, 
Gestaltung /; er (1k) anordnen; appar- 
tement: einrichten; former gestalten 

agenda [a3éda] m Taschenkalender m 
agenouiller [aznuje] (1a) s’~ (sich) nieder- 

knien 
agent [a3G] m 1. personne: Agent m; ~ de 

police Polizist m; ~ général Alleinvertre- 
ter m; ~ d’ assurance Versicherungsver- 
treter m; ~ de change Borsenmakler m; ~ 
secret Geheimagent m; 2. facteur: Mittel 
n; chim Wirkstoff m; méd ~ pathogène 
Krankheitserreger m 
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agglomération [aglomerasj6] f geschlosse- 
ne Ortschaft f; concentration de villes, etc 
Ballungsraum m; I’~ parisienne Grof- 
Paris n 

agglomérlé [aglomere] m planche: Span- 
platte f; ~er (1f) zusammenballen 

agglutiner [aglytine] (1a) ver-, zusammen- 
kleben; s’~ sich zusammenballen 

aggraviant, ~ante [agravà, -àt] jur cir- 
constances //pl aggravantes erschwe- 
rende Umstände m/p/; «er (la) ver- 
schlimmern, verschärfen; s’~ sich ver- 
schlimmern, sich zuspitzen 

agille [ail] behende, flink; ~ité f Gewandt- 
heit f, Beweglichkeit f 

agio [a3jo] m écon Kreditkosten pl 
agiotage [azjotaz] m écon Borsenspekula- 

tion f 
agir [air] (2a) handeln; ~ sur qn auf j-n 

(ein)wirken; il s’agit de es handelt sich 
um 

agissements [azismä] m/pl péj Machen- 
schaften f/p/, Umtriebe m/pl 

agitation [azitasjô] f (heftige) Bewegung f; 
pol Unruhe f; psych Erregung f 

agitlé, ~ée [azite] unruhig; psych erregt; 
mer: aufgewühlt; ver (la) hin und her 
bewegen, schwenken; préoccuper beun- 
ruhigen; énerver aufregen; s’~ sich hin 
und her bewegen; s'énerver sich aufregen 

agneau [ano] m (pl ~x) Lamm/(fleisch) n 
agonie [agoni] f Todeskampf m 
agonis|ant, ~ante [agoniza, -dt] 1. adj im 

Sterben liegend; 2. m, fSterbende(r) m, f; 
~er (la) mit dem Tode ringen 

agrafle [agraf] f vétements: Haken m; 
bureau: Heftklammer f; cheveux: Spange 
f; méd Klammer f; ~er (la) vêtements: 
zuhaken; papier: heften 

agraire [agrer] Acker...; réforme f ~ Bo- 
denreform f 

agrandir [agrGdir] (2a) photographie, ou- 
verture: vergroBern 

agrandiss|ement [agrädismä] m Vergrô- 
Berung /; ~eur m VergroBerungsapparat 
m 

agréable [agreabla] angenehm (a qn j-m) 
agrélé, ~ée [agree] zugelassen; ~er (la) 

genehmigen; se faire ~ dans un milieu 
in e-n Gesellschaftskreis aufgenommen 
werden; veuillez ~, Monsieur, mes salu- 
tations distinguées mit freundlichem 
GruB 

agrégation [agregasjô] f Priifung für das 
Lehramt an hôheren Schulen und Univer- 
sitdten 

agréger [agreze] (1g) verbinden; s’~ sich 
verfestigen 

agrément [agrem4] m 1. consentement Ge- 

aiguilleur 

nehmigung f; 2. le plus souvent au pl les 
~S attrait der Reiz 

agrémenter [agremGte] (la) verzieren, 
ausschmiicken 

agressler [agrese] (1b) überfallen, anfal- 
len; eur m Angreifer m; if, ~ive [-if, -iv] 
aggressiv, angriffslustig; ~ion [-j6] f atta- 
que non attendue Uberfall m; attaque 
attendue ou attaque morale Angriff m; 
psych ou droit international: Aggression 
f; wivité f [vite] Aggressivitat f 

agricole  [agrikol] landwirtschaftlich, 
Landwirtschafts...; ouvrier m ~ Land- 
arbeiter m; marché m ~ Agrarmarkt 

m 
agricultleur [agrikylter] m Landwirt m; 

wure [-yr] f Landwirtschaft f 
agripper [agripe] (1a) packen, an sich rei- 

Ben; s’~ sich festhalten (à an dat) 
agronomle [agronom] m Agronom m; 

ingénieur m ~ Agraringenieur m; ie f 
Landwirtschaftskunde f 

agrumes [agrym] m/pl Zitrusfrüchte f/p/ 
aguerrir [agerir] (2a) abhärten 
aguets [age] être aux ~ auf der Lauer lie- 

gen 
aguicher F [agife] (1a) anlocken; F bezir- 

zen 

ahurli, ~ie [ayri] verblüfft, verdutzt; ir 
(2a) verblüffen; ~issant, ~issante [-isa, 
-isât] verblüffend 

aide [ed] 1. f Hilfe /; à I’~ de qe mit Hilfe 
von etw; avec I’~ de qn mit j-s Hilfe; 2. 
m, f assistant Gehilfe m, Gehilfin f 

aide-mémoire [edmemwar] m (plunv) kur- 
ze Zusammenfassung f 

aider [ede] (1b) helfen (qn j-m); ~ à ge zu 
etw beitragen; s’~ de qc etw (acc) benüt- 
zen 

aieul, ve [ajcel] st/s m, f GroBvater m, 
GroBmutter f; ~s pl GroBeltern pl 

aïeux [ajo] m/pl Vorfahren m/pl, Ahnen 

m/pl 
aigle [eglo] m Adler m 
aigre [egra] sauer; vent: scharf; paroles, 

critique: bissig; voix: schrill; ~doux, 
~-douce [-du, -dus] süBsauer 

aigreur [egrer] f Säure /; fig Scharfe f 
aigrir [egrir] (2a) säuern; fig erbittern 
aigu, aigué [egy] pointu spitz; son: schrill; 

douleur: stechend; conflit, intelligence: 
scharf; méd akut 

aigue-marine [egmarin] f Aquamarin m 
aiguillage [egyija3] m tech Weiche f 
aiguillle [eguij] fa coudre: Nadel f; instru- 

ment, montre: Zeiger m; tour, montagne: 
Spitze f; er (la) fig lenken, leiten 

aiguilleur [egijær] m Weichensteller m; 
aviat ~ du ciel Fluglotse m 



aiguillon 

aiguilllon [egyijd] m Stachel m; ~onner 
[-one] (la) fig anspornen 

aiguiser {egize] (la) schleifen; fig appétit: 
anregen 

ail [aj] m (p/ ails, parfois aulx [o]) Knob- 
lauch m; gousse f d'. Knoblauchzehe 

aille [el] f Fliigel m; auto Kotflügel m; arch 
Seitentrakt m, Flügel m;~ avant vorderer 
Kotfliigel 

ailier [elje] m sports: ~ droit (gauche) 
RechtsauBen (Links-) m 

ailleurs [ajcer] lieu: anderswo; direction: 
anderswohin; d'. übrigens; par ~ auBer- 
dem, überdies; nulle part ~ sonst nir- 
gends 

ailloli [ajoli] m cuis kaite KnoblauchsoBe f 
aimable [emablo] liebenswürdig 
aimjant', ~ante [emd, -ât] zärtlich 
aim|ant? [em4G] m Magnet m; ~anter [-âte] 

(la) magnetisieren 
aimer [eme] (1b) lieben, gern haben; nourri- 

ture, boisson: gern essen, trinken; ~ 
mieux lieber môgen, vorzichen; ~ faire 
qc etw gern tun; ~ que (+ subj) es gern 
haben, daB; ~ mieux faire qc etw lieber 
tun 

aine [en] f anat Leistengegend f 
aîné, ~e [ene] 1. adj de deux: Alter; älte- 

ste(r); 2. m, f Altere(r), Alteste(r) m, fy il 
est mon aîné (de deux ans) er ist (zwei 
Jahre) älter als ich 

ainsi [ési] also, so; ~ que sowie; ~ soit-il! 
amen!; pour ~ dire sozusagen 

air [er] m 1. atmosphérique: Luft f; vent 
Wind m; ~ conditionné Klimaanlage /; 
mettre à /’~ ins Freie stellen; en plein ~ 
im Freien, unter freiem Himmel; mena- 
ce f en I’. leere Drohung f 2. aspect 
Aussehen n; expression Ausdruck m; atti- 
tude Benehmen n, Auftreten n; avoir I’~ 
de (+ inf) so aussehen als ob ..., scheinen 
zu (+ inf); se donner des ~s vornehm 
tun; 3. mus Melodie /; chant pour soliste 
Arie f 

aire [er] f domaine Gebiet n; espace libre 
freier Platz m; surface Flache f; rapace: 
Horst m; ~ de repos Rastplatz m (an der 
Autobahn) 

airelle [erel] f bot Heidelbeere f 
aisance [ezds] f 1. naturel Leichtigkeit f, 

Ungezwungenheit /; 2. richesse Wohl- 
stand m, Wohlhabenheit f 

aise [ez] f Wohlbehagen n, Bequemlichkeit 
f, Gemiitlichkeit /; à l'., à son ~ bequem; 
être à l’. sich wohl fühlen; être mal al’. 
sich nicht wohl fühlen; se mettre à 
1’. es sich bequem machen; à votre ~/ wie 
es Ihnen beliebt!; en faire à son ~ tun, 
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wie man beliebt; prendre ses ~s es sich 
bequem machen 

aisé, we [eze] ton: leicht, ungezwungen; as- 
sez riche wohlhabend; ~ment adv leicht, 
mühelos 

aisselle [ssel] / Achselhôhle f 
Aix-la-Chapelle [skslafapel] Aachen 
ajonc [a36] m bot Stechginster m 
ajouré, ~e [azure] durchbrochen 
ajourn|ement [azurnamd] m Verschiebung 

J, Vertagung f, Aufschub m; mil Zurück- 
stellung /; ~er (la) verschieben, vertagen 
(d’une semaine um e-e Woche); mil zu- 
rickstellen 

ajouter {azute] (1a) hinzufügen; /itt ~ foi à 
qe e-r Sache Glauben schenken; ~ à ge 
etw (acc) noch vergrôBern, verschlim- 
mern; s’~ à noch hinzukommen zu 

ajustement [azystomä] m Anpassung f; 
wer (la) toilette, coiffure: in Ordnung 
bringen; viser zielen auf (acc); tech an-, 
cinpassen; ~eur m Schlosser m 

alambic [aläbik] m Retorte f 
alarmlant, ~ante [alarmä, -dt] alarmie- 

rend, beunruhigend 
alarmje [alarm] / signal Alarm m; in- 

quiétude Unruhe f, Angst f; signal md’. 
Notbremse /; donner I’. Alarm schlagen; 
wer (la) prevenir alarmieren; inguiéter 
beunruhigen; s’~ de sich beunruhigen, 
sich ängstigen wegen; ~iste m, f Gertehs 
temacher(in) m(f) 

Albanie [albani} /!’~ Albanien n 
albatre [albatra] m Alabaster m 
album [albom] m Album n 
alcool [alkol] m Alkohol m; + à brûler 

Brennspiritus m; ~ique 1. adj alkoho- 
lisch; 2. m Alkoholiker(in) m(f); ~iser 
(la) Alkohol zusetzen (dat); boisson f 
alcoolisée alkoholisches Getränk n; 
~isme m Alkoholismus m 

alco(o)test [alkotest] m Alkoholtest m 
aléa [alea] m le plus souvent au pl ws Unge- 

wiBheit f, Risiko n; «toire [-twar] zufalls- 
bedingt 

alentour [aldtur] 1. adv ringsumher; 2. ~s 
m/pl Umgebung f; aux ~s Ge) in der 
Nahe (von) 

alerte [alert] 1. adj rege, inbambig 2. dE 
Alarm(signal n) m; ~ aérienne Fliegera- 
larm m; donner I’~ à qn j-n alarmieren (a 
fig); «er (la) alarmieren * : 

alezan [alza] m Fuchs m (Pferd) 
algèbre {algebra] f Algebra f 0 
Algérie [alzeri] f I’~ Algerien n \ 
algérjien, ~ienne [algerjé, -jen] 1. adj alge 

risch; 2. © m, f Algerier(in) m(f) 
algue [alg] f bot Alge f “ 
alibi [alibi] m Alibi n reat Ray 
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alién|able [aljenabla] veräuBerlich; ~ation 
J jur VerauBerung f; méd Geistesgestôrt- 
heit f; phil, pol Entfremdung f 

alién|é, .ée [aljene] m, f Geistesgestôrte(r) 
m, f; ver (1f) jur verauBern; psych ent- 
fremden; wiste m Psychiater m 

alignement [alinmä] m Ausrichtung f; ran- 
gée Reihe f; politique, conduite: Anpas- 
sung f; écon Angleichung f 

aligner [aline] (la) ausrichten; mettre sur 
une ligne in e-e Reihe bringen; ~ une 
monnaie sur une autre e-e Wahrung e-r 
anderen anpassen; pol les pays nen ali- 
gnés die blockfreien Lander; s’~ sur qc 
sich e-r Sache anpassen, -schlieBen 

aliment [alima] m Nahrung(smittel) (7) 
alimentlaire [alimâter] zur Ernährung ge- 

hôrig; ~ation / Ernährung /; eau, électri- 
cité: Versorgung f; comm Lebensmittel- 
handel m; ~ en courant (électrique) 
Stromversorgung /; ~ énergique Ener- 
gieversorgung /; ver (la) ernähren; eau, 
électricité: versorgen (en mit); conversa- 
tion: in Gang halten 

alinéa [alinea] m Absatz m, neue Zeile f 
aliter [alite] (la) ~ qn j-n ans Bett fesseln; 

être alité(e) bettlägerig sein; s’~ sich 
(krank) ins Bett legen 

alizé [alize] (vent m) ~ m Passatwind m 
allaiter [alete] (1b) säugen, stillen 
allant [ala] m Schwung m 
allécher [alefe] (1f) anlocken 
allée [ale] f avenue Allee f; les .s et venues 

die Laufereien f/pl; une ~ et venue conti- 
nuelle ein ständiges Kommen und Ge- 
hen (7) 

allégation [alegasjd] f Behauptung f 
alléger [aleze] (1g) erleichtern 
allègre [alegro] munter, lustig 
allégrement [alegromä] ady frisch-frohlich 
allégresse [alegres] f Freude f 
alléguer [alege] (1f) texte, loi: anführen, 

zitieren; excuse: vorbringen 
Allemagne [alman] f/’~ Deutschland n 
allemjand, -ande [alma, -àd] 1. adj 

deutsch; 2. © m, f Deutsche(r) m, f 
aller [ale] (10) 1. à pied: gehen; avec véhicu- 

le: fahren; voyage: reisen; ~ à cheval rei- 
ten; ~ en voiture Auto fahren; ~ à (en) 
bicyclette mit dem Rad fahren; je vais 
partir ich bin im Begriff zu gehen; j’allais 
dire ich wollte sagen, ich hatte beinahe 
gesagt; ~ chercher holen (gehen); ~ voir 
qn j-n besuchen; comment allez-vous? 
wie geht es Ihnen?; je vais bien es geht 
mir gut; ~ bien avec passen zu; cela me 
va projet, proposition: das paBt mir, das 
ist mir recht; il y va de es handelt sich (es 
geht) um; F on y va! gleich!, ich komme 

alphabétiser 

schon!; il va sans dire selbstredend; va! 
meinetwegen!; allez! los!, auf geht’s!; 
allons! vorwärts!; allons donc! stimmt 
das wirklich?, ist doch nicht môglich!; 
s’en ~ weggehen; 2. ~ à qn j-m stehen, 
passen; 3. m ~ et retour Hin- und Rück- 
reise f; billet Riickfahrkarte f; match m ~ 
Hinspiel n; au pis ~ schlimmstenfalls 

allerglie [alerzi] f Allergie /; ~ique [-ik] 1. 
adj allergisch (à gegen); 2. m, f Allergi- 
ker(in) m(f) 

alliage [aljaz] m chim Legierung f 
allijance [aljas] f pol Bindnis n; mariage: 

Ehebund m; anneau Trauring m; tante f 
par ~ angeheiratete Tante f; «é, 6e 1. 
adj verbiindet; famille: verschwagert; 2. 
m, f Verbündete(r) m, f; famille: angehei- 
ratete(r) Verwandte(r) m, /; ver (1a) ver- 
einigen; tech legieren; s’~ a qn sich mit 
j-m verbünden 

allocation [alokasj6] / Beihilfe /, (finanziel- 
le) Unterstützung f; ~s familiales Kin- 
dergeld n; ~ ch6mage Arbeitslosengeld n 

allocution [alokysj6] f Ansprache f 
allonger [al6ze] (11) verlängern; membres: 

ausstrecken; ~/e pas schneller gehen; s’~ 
sich hinlegen, sich ausstrecken; être al- 
longé liegen 

allouer [alwe] (la) bewilligen 
allumage [alymaz] m tech Zündung f 
allume-gaz [alymgaz] m (pl unv) Gasan- 

zünder m 
allumer [alyme] (1a) an-, entztinden; /’in- 

terrupteur: anknipsen; Licht machen; 
tte [-<t] f Streichholz n 

allure [alyr] f démarche Gang m; vitesse 
Tempo n, Geschwindigkeit /; air Ausse- 
hen n; «s pl Verhalten n, Auftreten n; 
avoir de l’. vornehm wirken, vornehm 
aussehen 

allusion [alyzjo] f Anspielung /; faire ~ à 
anspielen auf 

aloi [alwa] m de bon . verdient; de mau- 
vais ~ geschmacklos 

alors [alor] à ce moment-là damals; par con- 
séquence infolgedessen, also; ça ~! na so 
was!; ~? was nun?; ~ que temps: (da- 
mals,) als; opposition: wahrend (dagegen) 

alouette [alwet] f zo Lerche f 
alourdir [alurdir] (2a) schwer(er) machen 
aloyau [alwajo] m Lendenstück n (vom 

Ochsen) 
alpage [alpaz] m Alm f 
Alpes [alp] f/pl les ~ die Alpen p/ 
alpestre [alpestra] Alpen... 
alphabet [alfabe] m Alphabet n 
alphabétilque [alfabetik] alphabetisch; 

~ser [-ze] das Schreiben und Lesen bei- 
bringen (qn j-m) 



alpin 

alplin, ~ine [alpé, -in} Alpen... 
alpinlisme [alpinisma] m Bergsport m, 

Bergsteigen n; ~iste m Alpinist m, Berg- 
steiger m 

Alsace [alzas] f1’~ das ElsaB n 
alsaclien, ~ienne [alzasjé, -jen] 1. adj 

elsässisch; 2. © m, f Elsässer(in) m(f) 
altercation [alterkasj6] / (heftige) Ausein- 

andersetzung f 
altérer [altere] (1f) 1. denrées: verderben; 

couleur: verandern; vérité, texte: entstel- 
len, verfalschen; amitié: beeintrachtigen; 
2. exciter la soif durstig machen 

altern|ance [alternäs] / Wechsel m; Latif, 
~ative [-atif, -ativ] abwechselnd; ~ative / 
Alternative f; ~er (la) abwechseln 

Altesse [altes] f titre: Hoheit f 
altijer, ~ére [altje, -er] hochmütig 
altimètre [altimetro] m Hôhenmesser m; 

-tude [-tyd] f Hohe / 
alto [alto] m mus instrument: Viola f; voix: 

Altstimme f 
altrulisme [altryisma] m Uneigennützig- 

keit /, Nächstenliebe /; Liste 1. adj un- 
eigennützig, selbstlos; 2. m, funeigenniit- 
ziger Mensch m 

aluminium [alyminjom] m Aluminium n 
alunir [alynir] (2a) auf dem Mond landen 
amabilité [amabilite] f Liebenswürdigkeit f 
amadou [amadu] m Zunder m 
amadouer [amadwe] (la) ~ qn j-n fiir sich 

gewinnen 
amaigrli, ~ie [amegri] abgemagert, abge- 

zehrt; ir (2a) maladie: ~ qn an j-m zeh- 
ren; s’~ devenir très maigre abmagern; 
perdre du poids abnehmen; ~issement 
[-isma] m Abmagerung f 

amalgame [amalgam] m Amalgam n 
amandje [amäd] / bot Mandel f; ~ier [-je] m 

Mandelbaum m 
amant [amd] mn Geliebte(r) m, Liebhaber m 
amarrle [amar] f mar Tau n; ~er (la) mar 

festmachen, vertäuen 
amjas [ama] m Anhäufung /; tas Haufen 

m; ~asser [-ase] (la) anhäufen; argent: 
scheffeln 

amateur [amatær] m qui aime bien Lieb- 
haber(in) m(f); non professionnel Ama- 
teur(in) m(f); ~ d'art Kunstliebhaber(in) 
m(f); péj en ~ dilettantisch 

Amazone [amazon] f/’~ der Amazonas m 
ambages [dba3] //p/ sans ~ ohne Um- 

schweife, freiheraus 
ambassa|de [dbasad] / Botschaft /; deur 

m, -drice f [-dær, -dris] Botschafter(in) 

m(f) 
ambiance [äbjàs] f matériel: Umgebung f: 

social: Milieu n; fig atmosphére Atmo- 
sphäre f, Stimmung f, Klima n 
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ambigu, ambigué [äbigy] zweideutig 
ambiguïté [äbiguite] f Zweideutigkeit f 
ambitlieux, ~ieuse [Gbisjo, -joz] 1. adj ehr- 

geizig; 2. m, f Ehrgeizling m 
ambitijon [äbisjô] / Ehrgeiz m; ~onner 

{-one] (la) ~ ge (ehrgeizig) nach etw stre- 
n 

ambivallence [dbivalds] / Ambivalenz /; 
vent, ~ente [-d, -dt] ambivalent 

ambre [bra] m ~ gris Ambra f; ~ jaune 
Bernstein m 

ambulance [äbyläs] / Krankenwagen m, 
Ambulanz f 

ambuljant, ~ante [àbylà, -dt] umherzie- 
hend, Wander...; marchand m ambulant 
StraBenverkäufer m, -handler m 

ame [am] / Seele /; état m d’~ Stimmung /, 
Gemiitsverfassung f; rendre I’. den 
Geist aufgeben 

amélior|ation [ameljorasjô] f Verbesserung 
J, er (la) verbessern; s’~ besser werden, 
sich bessern 

aménagement [amenazmä] m Einrich- 
tung f, Ausstattung /; transformation 
Umgestaltung /; agr forét: Bewirtschaf- 
tung /; ~ du territoire Raumordnung f 

aménager [amenaze] (1!) appartement: 
einrichten; terrain: anlegen; vieille mai- 
son: umbauen; forét: bewirtschaften 

amende [amdd] / Geldstrafe f; sous peine 
d’~ bei Strafe; mettre à 1’ ~ bestrafen 

amendiement [amädmä] m Besserung fi 
pol Abänderungsantrag m; ~er (la) ver- 
bessern; projet de loi: abändern 

amener [amne] (1d) mitnehmen, mitbrin- 
gen; causer zur Folge haben; ~qn à faire 
qc j-n dazu bringen, etw zu tun; s’~ none 
men, F aufkreuzen 

amer, amére [amer] bitter 
américlain, ~aine fameriké; -en] 1. adj 

amerikanisch; 2. 2 m, f Amerikaner(in) 

m(f) 
Amérique [amerik] f I’. Amerika n; I’. 

centrale Zentralamerika n; I’~ du Nord 
Nordamerika n;1’~ du Sud Südamerikan 

amerr|ir (amerir] (2a) aviat wassern; ~issa- 
ge [-isaz] m Wassern n 

amertume [amertym] / Bitterkeit f 
ameublement [amæblomä] m Innenaus- 

stattung f, Mobiliar n 
ameuter [amote] (la) aufhetzen 
ami, ~e [ami] 1. m, f Freund(in) m(f); 2. adj 

befreundet 
amiable [amjablo] à /’~ giitlich, in Gite 
amiante [amjät] m Asbest m 
amical, ~e [amikal] (m/pl -aux) 1. adj 

freundschaftlich; 2. f Verein m 
amidjon [amid6] m chim Starke f; wonner 

[-one] (la) linge: stärken 
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amincir [amésir] (2a) v/t chose: dünner 
machen; robe: schlank machen; v/i 
schlanker werden 

amiral [amiral] m (p/ -aux) Admiral m 
amitié [amitje] / Freundschaft /; ~s pl Grü- 

Be m/pl 
ammoniac [amonjak] m Ammoniak n 
ammoniaque [amonjak] / Salmiakgeist m 
amnis|tie [amnisti] / Amnestie /; ~tier [-tje] 

(la) amnestieren 
amoindrlir [amwédrir] (2a) verringern, 

(ver)mindern; mérite: schmälern; s’~ sich 
verringern, sich vermindern; forces: 
schwinden; ~issement [-ismG] m Verrin- 
gerung /, (Ver-)Minderung f 

amolllir [amolir] (2a) er-, aufweichen; fig 
schwachen; .issement [-isma] m Er- 
schlaffung f 

amonceler [amôsle] (lc) an-, aufhäufen 
amoncellement [amôselmä] m Stapel m 
amont [am6] en ~ fluBaufwärts; en ~ de 

oberhalb von 
amoral, .e [amoral] (m/p/ -aux) amora- 

lisch 
amorce [amors] f hameçon: Kéder m; 

explosif: Zündpulver n; fig début Beginn 
m; ver (1k) poisson: kodern; munition: 
scharf machen; fig in Gang bringen; be- 
ginnen 

amorphe [amorf(o)] personne: schlapp, 
passiv 

amortlir [amortir] (2a) choc, bruit: dämp- 
fen; douleur: lindern; dettes: tilgen; outil- 
lage, auto: abschreiben; ~issement 
[-ismG] m choc, bruit: Dämpfung fi det- 
tes: Tilgung /; outillage, auto: Abschrei- 
bung f; ~ fiscal steuerliche Abschreibung 
J; ~isseur [-iscer] m tech bruit: Schall- 
dämpfer m; auto Stofidämpfer m 

amour [amur] m Liebe /: mon ~ Liebling 
(m); ~8 pl Liebschaften f/pl; faire l’, sich 
lieben 

amouracher [amurafe] (la) s’~ de sich ver- 
lieben in (acc) 

amoureux, ~euse [amurg, -97] verliebt (de 
in acc) 

amour-propre [amurpropre] m Selbstwert- 
gefühl n; Eigenliebe f 

amovible [amovibla] abnehmbar 
amphibie [Gfibi] véhicule m ~ Amphibien- 

fahrzeug n 
amphithéatre [dfiteatra] m université: 

Hôrsaal m; théâtre classique Amphithea- 
tern 

amplle [dplo] vérements: weit; sujet, 
matière: umfassend; ressources: reich- 
lich; eur / Weite /; fig désastre: AusmaB 
n; manifestation: Umfang m 

amplificateur [Gplifikateer] m tech Ver- 

andouille 

starker m; wation f tech Verstärkung /; 
fig Ausweitung f 

amplifier [äplifje] (1a) tech verstarken; fig 
ausweiten 

amplitude [äplityd] / phys Amplitude f 
ampoule [dpul] f peau: Blase f; médi- 

cament: Ampulle f; lampe: Glühbirne f 
amputlation [äpytasjô] f Amputation /; fig 

Kürzung /; er (la) amputieren 
amusant, .ante [amyzà, -dt] unterhalt- 

sam, belustigend 
amuse-gueule [amyzgcel] m (plunv) Appe- 

tit(s)happen m 
amus|ement [amyzm4] m plaisir Vergnü- 

gen n; divertissement Unterhaltung /;~er 
(la) unterhalten, belustigen; s’~ sich un- 
terhalten; s’~ à (faire) qe sich bei etw 
vergnügen (sich damit vergnügen, etw zu 
tun); s’~ de sich lustig machen über (acc) 

amygdalle [ami(g)dal] f anat Mandel /; 
nite [-it] / Mandelentzündung f 

an [4] m Jahr n; jour m de I’~ Neujahrstag 
m; bon ~, mal ~ im Durchschnitt; deux 
fois I’~ zweimal jahrlich; par ~ jährlich 

anachronisme [anakronismo] m Anachro- 
nismus m 

analgésique [analzezik] m phm Schmerz- 
mittel n " 

anallogie [analozi] f Ahnlichkeit /, Analo- 
gie /; ~logue [-log] analog 

analys|e [analiz] / Analyse f; du sang: Un- 
tersuchung /; «er (1a) analysieren; sang: 
untersuchen 

analyste [analist] m, f Analytiker(in) m(f); 
psych Psychoanalytiker(in) m(/) 

analytique [analitik] analytisch 
ananas [anana(s)] m bot Ananas f 
anarchlie [anarfi] f Anarchie /; ~iste m 

Anarchist m 
anathéme [anatem] m Kirchenbann m, 

Bannfluch m 
anatomie [anatomi] f Anatomie f 
ancêtres [Gsetro] m/pl Vorfahren m/pl, 

Ahnen m/pl 
anchois [äfwa] m An(s)chovis /, Sardelle f 
anclien, ~ienne [dsjé, -jen] alt; de tradition 

althergebracht; précédent früher, ehema- 
lig; de l'Antiquité: antik, alt; les Anciens 
die Alten (Griechen u Rémer); ~ienne- 
ment [-jenmä] adv früher, einst 

ancienneté [dsjente] f Alter n; profession: 
Dienstalter n 

ancolie [äkoli] / bot Akelei f 
ancrle [äkro] f Anker m; ~er (la) veran- 

kern; être ancré vor Anker liegen; fig 
verwurzelt sein 

Andorre [ddor] f/’~ Andorra n 
andouille [äduj] f cuis Kaldaunenwurst /; F 

fig Dummkopf m 



ane 

âne [an] m Esel m (a fig); dos m d’~ rue: 
Querrinne f 

anéant|ir [aneâtir] (2a) vernichten; ~isse- 
ment [-ismG] m Vernichtung f 

anecdote [anegdot] f Anekdote f 
anémie [anemi] f méd Blutarmut f 
anémone [anemon] / Anemone f 
anerie [anri] / Eselei /, groBe Dummheit f 
anesse [anes] / zo Eselin f 
anesthés|lie [anestezi] f méd Aniisthesie /, 

Narkose /; ~ générale Vollnarkose f; ~ 
locale Grtliche Betäubung /f; ~ier [-je] 
(la) betäuben; ~ique 1. adj schmerzaus- 
schaltend; 2. m Betaubungsmittel n 

aneth [anet] m bot Dill m 
ange [G3] m Engel m; fig être aux ~s im 

siebten Himmel sein 
angélique [äzelik] engelhaft 
angine [G3in] / méd Angina /; ~ de poitrine 

Angina pectoris f 
angllais, ~aise [dgle, -ez] 1. adj englisch; 2. 

2 m, f Engländer(in) m(f) 
angle [dgla] m géométrie: Winkel m; coin 

Ecke /; ~ droit rechter Winkel m; ~ obtus 
stumpfer Winkel m; ~ aigu spitzer Win- 
kel m 

Angleterre [äglater] f/’~ England n 
anglican [äglikä] anglikanisch 
anglicisme [dglisisma] m Anglizismus m 
anglo|phone [dglofon] englischsprechend; 

~-saxon [-saks3] angelsächsisch 
angoiss|ant, ~ante [ägwasû, -dt] beängsti- 

gend, beklemmend 
angoiss|e [ägwas] f Angst /; ~er (la) ang- 

stigen 
anguille [ägij] f zo Aal mn; fig il y a ~ sous 

roche da steckt doch was dahinter 
angullaire [ägyler] Eck...; Winkel...; eux, 

~euse [-9, -0z] kantig, eckig 
anicroche [anikrof{] f Haken m, (kleine) 

Schwierigkeit f 
animal [animal] (m/pl -aux) 1. m Tier n; 2. 

adj (f ~e) tierisch, Tier... 
animalteur, ~trice [animatær, -tris] m, f 

d'une entreprise: Triebfeder f, Motor m; 
TV, radio jeu: Quizmaster m, Spiellei- 
ter(in) m(f); discussion: Gesprachslei- 
ter(in) m(f); music-hall: Conférencier m; 
activités culturelles: Animateur m; ion f 
vivacité Lebhaftigkeit /; mouvement Trei- 
ben n; ~ (culturelle) Freizeitgestaltung f 

animlé, ~ée [anime] rue, quartier: belebt, 
lebendig; conversation: lebhaft; ver (1a) 
conversation, fête: beleben; stimuler ani- 
mieren, anregen; quiz, discussion: leiten; 
être animé de qc von etw erfüllt sein; s’~ 
rue, quartier: sich beleben; personne, dis- 
cussion: lebhaft werden 

animosité [animozite] f hostilité Feind- 

12 

seligkeit f; amertume Groll m, Erbitte- 
rung f (envers qn gegeniiber j-m) 

annales [anal] //p/ Jahrbücher n/pl, Anna- 
len pl 

anneau [ano] m (pl .x) Ring m 
année [ane] / Jahr n (Dauer) 
annex|e [aneks] / bâtiment: Nebengebäude 

n; document: Anhang m; lettre: Anlage f; 
er (la) 1. document: beifiigen; 2. pays: 
einverleiben, annektieren; sion f Einver- 
leibung /, Annexion f 

annihiler [aniile] (1a) vernichten 
anniversaire [aniverser] m Geburtstag m; 

événement: Jahrestag m 
annonce [ands] / nouvelle Ankiindigung /; 

journal: Anzeige f; présage An-, Vorzei- 
chen n; petites ~s pl Anzeigenteil m; er 
(1k) ankiindigen; ~eur m journal: Inse- 
rent m; TV, radio: Ansager m 

annot|ation (anotasj6] / Anmerkung /; ver 
(la) mit Anmerkungen versehen 

annulaire [anyer] m Jahrbuch n; ~ du télé- 
phone Telefonbuch »; el, ~elle jährlich 

annuité [anuite] f Jahresrate f 
annulaire [anyler] m Ringfinger m 
annuler [anyle] (la) jugement, contrat: für 

nichtig erklären, annullieren; commande, 
écriture: stornieren; rendez-vous: absa- 
en 

anoblir [ansblir] (2a) adeln 
anodjin, ~ine [anodé, -in] harmlos; person- 

ne: nichtssagend, unbedeutend 
anomalie [anomali] f Anomalie f 
anonymat [anonima] m Anonymität f 
anonyme [anonim] anonym; société f ~ 

Aktiengesellschaft f 
anorak {anorak] m Anorak m 
anse [ds] /1. panier, etc: Henkel m, Griff m; 

2. géogr kleine Bucht f 
antagonl/isme [dtagonismo] m Gegensatz 

m, Widerstreit m, PIE Gp oe m; 
iste 1. adj gegensätzlich; 2. m, f Wider- 
sacher(in) m(f) 

antan [Gta] /itt d’~ von einst, damalig 
antarctique [dtarktik]1. adj antarktisch; 

pôle m ~ Südpol m; 2. mI’2 die Antarktis 

antécédents [âtesedà] m/pl personne: Vor- 
leben n; événement: Vorgeschichte f 

antédiluvlien, ~ienne [dtedilyvjé, -jen] F 
fig vorsintflutlich 

antenne [âten] f 1. zo Fühler m; 2. TV, 
radio: Antenne f; être sur l’. auf Sen- 
dung sein 

antérieur, ~e [âterjær] de devant: vorde- 
re(r); d'avant: frühere(r); ~ à früher als; 
~ement [-mû] ady vorher, früher 

anthracite [Gtrasit] adj (unv) anthrazit(far- 
ben) 
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antilaérien, ~aérienne [Gtiaerjé, -aerjen] 
mil Flugabwehr...; Luftschutz...; ~al- 
coolique [-alkolik]  antialkoholisch; 
~biotique [-bjotik] m Antibiotikum n; 
~brouillard [-brujar] m od phare m ~ 
Nebelscheinwerfer m; «bruit [-bryi] 
Larmschutz...; mur m antibruit Larm- 
schutzwall m; «chambre [-{abra] f Vor- 
zimmer n 

anticip|ation [âtisipasjo] f Vorwegnahme /; 
6, 6e vorzeitig; er (la) v/{ paiement: 
vorfristig leisten; v/i ~ sur ge e-r Sache 
vorgreifen; etw vorwegnehmen 

anticlérical, we [âtiklerikal] (m/p/ -aux) 
kirchenfeindlich 

anticonceptionnel, le [dtikdsepsjonel] 
empfängnisverhütend 

anticonstitutionnel, -le [àtikôstitysjonel] 
verfassungswidrig 

anticorps [âtikor] m Antikôrper m 
antilcyclone [âtisiklon] m Hoch(druckge- 

biet) n; ~dater [-date] (la). la facture die 
Rechnung rückdatieren; ~dérapant, 
~dérapante [-derapà, -derapdat] auto 1. 
adj rutschfest; 2. m Gleitschutz m; ~dote 
[-dot] m méd Gegengift n; ~gel [-zel] m 
Frostschutz(mittel n) m; ~grippe [-grip] 
adj gegen Grippe 

Antilles [àtij] f/p/ les + die Antillen p/ 
antilnucléaire (Gtinykleer] m Kernkraft- 

gegner m; ~pathique [-patik] unsympa- 
thisch, zuwider; ~pode [-pod] m aux ~s 
fig weit weg; «pollution [-polysj3] gegen 
Umweltverschmutzung, umweltfreund- 

lich 
antiquaire [âtiker] m Antiquitätenhändler 

m 
antique [dtik] de /’ Antiquité: antik; coutu- 

me, tradition: uralt 
Antiquité [Gtikite] fépoque: Antike f, Alter- 

tum n; 2s pl meubles, objets d'art: Anti- 
quitäten f/pl; monuments, temples: Alter- 
tümer n/pl 

antirabique [Gtirabik] gegen Tollwut 
antirouille [Gtiruj] Rostschutz... 
antivol [Gtivol] m Diebstahlsicherung f; 

auto a LenkradschloB n 
antre [Gtra] /itt m Hohle f 
anus [anys] m méd After m 
anxilété [äksjete] f Angst /, Beklemmung /; 

eux, -euse [-9, -oz] ängstlich; étre~de 
(+ inf) sich danach sehnen zu (+ inf) 

aorte [aort] f Hauptschlagader f, Aorta f 
août [u(t)] m August m; en ~ im August 
apais|ant, ~ante [apezà, -àt] beruhigend, 

besänftigend 
apaislement [apezma] m Beruhigung /, 

Besänftigung /; douleur, faim: Linderung 
Ff; er (1b) beruhigen, besanftigen; dou- 

apparaitre 

leur: lindern; soif: lôschen; faim: stillen 
apartheid [aparted] m Apartheid f 
à partir de [a partir do] ab, von ... an 
apathie [apati] fApathie /, Teilnahmslosig- 

keit f; indifférence Gleichgültigkeit f 
apathique [apatik] apathisch, teilnahms- 

los; indifférent gleichgiltig 
apatride [apatrid] staatenlos 
apercevoir [apersavwar] (3a) (qe etw) voir 

erblicken, sehen; percevoir wahrnehmen; 
se rendre compte bemerken; s’~ de qe etw 
(acc) (be)merken 

aperçu [apersy] 1. ~(e) p/p d’apercevoir; 2. 
m Ubersicht f; ~ des frais Kostenüber- 
schlag m 

apéritif [aperitif] m Aperitif m 
apéro [apero] m F cf apéritif 
apesanteur [apazätær] fSchwerelosigkeit f 
à peu près [apopre] adv ungefähr 
à-peu-près [apopre] m (pl unv) Halbheit f 
apeuré, ~e [apcere] verängstigt 
aphorisme [aforisma] m Sinnspruch m, 

Aphorismus m 
a-pic [apik] m (pl à-pics) Steilhang m, 

-wand f 
apicultleur [apikyltær] m Imker m; ~ure 

[-yr] f Bienenzucht f 
apitoyer [apitwaje] (1h) ~ qn j-n mit Mit- 

leid erfüllen; s’~ sur qe Mitleid mit etw 
fühlen; s’~ sur qn j-n bemitleiden 

aplanjir [aplanir] (2a) (ein)ebnen, planie- 
ren; fig différend: schlichten; difficultés: 
beheben; ~issement [-ismä] m (Ein-) 
Ebnen n, Planieren n; fig Behebung f 

aplatir [aplatir] (2a) platt drücken (schla- 
gen); s'. tomber der Lange nach hinfal- 
len; s'écraser prallen (contre gegen); s’~ 
devant gn vor j-m kriechen 

aplomb [apl6] m senkrechte Stellung /; fig 
confiance en soi Selbstsicherheit f; audace 
Dreistigkeit f; d’~ senkrecht; fig ne pas 
être d’~ sich nicht wohl fühlen; avec ~ 
selbstsicher; dreist 

apogée [apoze] m fig Hôhepunkt m, Gipfel 
m 

apolitique [apolitik] unpolitisch 
apologie [apolo3zi] f Verteidigungsrede /, 

-schrift f 
apoplexie [apopleksi] f méd Schlaganfall 

m 
apostolique [apostolik] apostolisch 
apostrophle [apostrof] f 1. interpellation F 

Abkanzelung f, Anpfiff m; 2. signe: Apo- 
stroph m; ver (la) ~ qn F j-n abkanzeln, 
anschnauzen 

apôtre [apotra] m Apostel m 
apparaitre [aparetra] (4z) zum Vorschein 

kommen, erscheinen; faire ~ erkennen 
lassen, zeigen; ~ à qn j-m erscheinen 



apparat 

(comme wie); il apparait que es zeigt 
sich, daB 

apparat [apara] m Pomp m, Prunk m 
appareil [aparej] m Apparat m, Gerät n; 

aviat Maschine /; tél qui est à l'appareil? 
wer ist am Apparat? 

appareill|age [aparejaz] m 1. mar Auslau- 
fen n; 2. tech Apparatur f; ver (la) 1. 
zusammenstellen, kombinieren; 2. mar 
auslaufen (pour nach), in See stechen 

apparemment [aparamä] anscheinend, 
allem Anschein nach 

apparence [apards] / air Aussehen n, 
AuBere n; illusion, façade Anschein m; en 
~ scheinbar; sauver Jes ~s den Schein 
wahren; selon toute ~ allem Anschein 
nach 

apparjent, ~ente [aparû, -at] visible sicht- 
bar; illusoire scheinbar 

apparenté, ~e [aparâte] verwandt (a qn, à 
qe mit j-m, mit etw) 

apparition [aparisj6] / Erscheinung / 
appartement [apartomd] m Wohnung f 
apparten|ance [apartonds] / Zugehôrigkeit 

Sf; association, parti: Mitgliedschaft /; ir 
(2h) gehôren (a qn j-m); il ne m’appar- 
tient pas d’en décider es steht mir nicht 
zu, dariiber zu entscheiden 

appas [apa] m/pl Reize (e-r Frau) m/pl 
appat [apa] m Kôder m; fig Verlockung f 
appater [apate] (la) kôdern 
appauvrlir [apovrir] (2a) arm, armer ma- 

chen; s’~ verarmen; ~issement [-ismä] m, 
Verarmung f 

appel [apel] m Ruf m; tél Anruf m; exhorta- 
tion Appell m, Aufruf m; mil recrutement 
Einberufung /; jur Berufung /; jur faire ~ 
Berufung einlegen; sans ~ unwiderruf- 
lich; faire ~ à qn an j-n appellieren 

appellé [aple] m mil Einberufene(r) m; ~er 
(1c) rufen; donner un nom nennen; à une 
charge, à un poste: berufen; té/ anrufen; 
nécessiter erfordern; en ~ à qn an j-n 
appellieren; s’~ heiBen 

appellation [apelasjô] / Bezeichnung /, Be- 
nennung f; ~ d'origine Herkunftsbe- 
zeichnung f 

appendicite [apédisit] f méd Blind- 
darmentzündung f 

appesant|ir [apozatir] s’~ schwerfallig wer- 
den; s’~ sur lang und breit reden tiber 
(acc); ~issement [-ismG] m Schwerfällig- 
keit f 

appétiss|ant, ~ante [apetisä, -dt] appetit- 
lich, lecker 

appétit [apeti] m Appetit m; bon ~/ guten 
Appetit! 

applaudir [aplodir] (2a) v/t ~ qn j-m Beifall 
klatschen, j-m applaudieren; ~ ge e-r 
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Sache (dat) Beifall spenden; v/i klat- 
schen, applaudieren 

applaudissement [aplodismä] m le plus 
souvent au pl .s Applaus m, Beifall m 

applica|ble [aplikablo] anwendbar; ~tion f 
tech fixation Anbringung f; emploi, desti- 
nation Anwendung /; attention FleiB m 

appliqué, ~ée [aplike] personne: fleiBig; 
science: angewandt; ~er (1m) poser an- 
bringen; mettre en pratique, rapporter an- 
wenden (à auf acc); s’~ personne: fleiBig 
sein; s’~ a qe chose: zu etw passen, auf 
etw (acc) zutreffen; personne: sich e-r 
Sache widmen od zuwenden; s’~ a faire 
qe sich bemühen, etw zu tun 

appointlements [apwétma] m/pl Bezüge 
m/pl, Gehalt n; ~er (1a) besolden 

apport [apor] m comm Einlage f; fig Unter- 
stützung f (à für), Beitrag m (à zu) 

apporter [aporte] (1a) (mit)bringen; fig en- 
trainer nach sich ziehen; ~ du soin à Sorg- 
falt verwenden auf (acc); ~ de l'attention 
à qe e-r Sache Aufmerksamkeit schen- 
ken; ~ des raisons Gründe anführen 

apposer [apoze] (la) anbringen; affiche: 
ankleben; ~ sa signature unterzeichnen 

apprécilable [apresjablo] beträchtlich, 
nennenswert; ation f prix, distance: Ab- 
schätzung /; jugement Einschatzung f, 
Urteil n; favorable: Wirdigung f; comm 
Aufwertung /; er (la) valeur, distance: 
abschatzen; personne: schatzen; musique, 
la bonne cuisine: wirdigen, viel halten 
von 

appréhenider [apredde] (la) ~ qe etw 
fürchten; jur ~ qn j-n festnehmen; «sion 
[-sj6] f Furcht f 

apprendre [aprddra] (4q) leçon: lernen; 
nouvelle: erfahren (par qn von j-m); ~ qe 
a qn enseigner j-n etw lehren; raconter 
j-m etw mitteilen; ~ à lire lesen lernen 

apprentli, ~ie [aprati] m, f Lehrling m, 
Auszubildende(r) m, /; ~issage [-isaz] m 
métier: Lehre f; processus psychologique: 
Erlernen n 

apprêt [apre] m Appretur /; fig Affektiert- 
heit f 

apprêtlé, ~ée [aprete] affektiert; ~er (1a) 
zubereiten; s’~ à faire qe sich anschik- 
ken, etw zu tun 

apprivoiser [aprivwaze] (la) zähmen 
approba|teur, ~trice [aprobateer, -tris] bei- 

fallig, billigend; ~tion / Billigung f 
approchle [aprof] / Herannahen n; fig d'un 

problème: Betrachtungsweise /; ~er (1a) 
v/t naher heranbringen (qe de etw an 
acc); v/i herankommen; sich nähern (de 
ge e-r Sache dat); s’~ de qn sich j-m 
nähern; s’~ de qc sich e-r Sache nähern 
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approfondir [aprofôdir] (2a) vertiefen 
approprilé, ~ée [aproprije] angemessen, 

passend; ~er (la) anpassen; s’~ ge sich 
(dat) etw aneignen 

approuver [apruve] (1a) billigen (qe etw); 
projet: genehmigen; loi: annehmen; ~ qn 
de faire qc es gut finden, daB j etw tut 

approvisionnlement [aprovizjonma] m 
Versorgung / (en mit); ~er (la) versor- 
gen, beliefern; . un compte bancaire cin 
Konto auffüllen 

approximat|if, sive [aproksimatif, -iv] an- 
nähernd; ~ivement [-ivmä] adv schat- 
zungsweise 

appui [apyi] m Stütze f; fig Unterstützung 
f; fenêtre: Fensterbrett n; point m d’ ~ 
Stiitzpunkt m; prendre ~ sur sich stützen 
auf (acc); à l’. de zum Nachweis (gén); 
um ... zu stützen; pièce fa l'appui Beleg 
m, Nachweis m 

appuyer [apyjje] (1h) v/1 tenir debout stüt- 
zen; ~ qc sur, contre, à etw stützen auf 
(acc), etw lehnen gegen (acc), an (acc); fig 
candidat, idée: unterstützen; v/i ~ sur qc 
auf etw drücken; fig etw betonen; s’~ sur 
sich stützen auf (acc) (a fig) 

âpre [apro] goût: herb; lutte, froid: bitter 
après [apre] 1. prép (espace u temps) nach, 

hinter (lieu: dat; direction: acc); l’un - F” 
autre nacheinander; ~ coup nachträg- 
lich; ~ quoi worauf, darauf, ~ tout 
schlieBlich; ~ avoir lu, il ... nachdem er 
gelesen hatte, ...; d’~ (ce que disent) les 
journaux den Zeitungen zufolge; 2. adv 
nachher; 3. conj ~ que (+ ind od subj) 
nachdem 

aprés|-demain [apredmé] übermorgen; 
--guerre [-ger] m (pl aprés-guerres) 
Nachkriegszeit f; midi [-midi] m od f (pl 
uny) Nachmittag m; ~-vente [-vät] adj 
(unv) service m ~ Kundendienst m 

âpreté [aprate] f goût: Herbheit f; fig Hef- 
tigkeit f 

apr. J.-C. (abr aprés Jésus-Christ) n.Chr. 
(nach Christus) 

à-propos [apropo] m Schlagfertigkeit f 
apte [apt] fahig, geeignet (a zu, fiir) 
aptitude [aptityd] f capacité Fahigkeit /, 

Eignung f; prédisposition Begabung f 
aquarelle [akwarel] f Aquarell n 
aquarium [akwarjom] m Aquarium n 
aquatique [akwatik] Wasser... 
aqueduc [akdyk] m Aquadukt m 
aquilin [akilé] nez m ~ Adlernase f 
arabe [arab] 1. adj arabisch; 2. 2 m, f Ara- 

ber(in) m(f) 
Arabie [arabi] / 1’. Arabien n; I’~ Saoudite 

Saudi-Arabien n 
arachide [arafid] f bot ErdnuB f 

argentine 

araignée [arene] f Spinne f 
arbitrlage [arbitraz] m Schiedsspruch m; 

bourse: Arbitrage f; ~aire [-er] willkürlich 
arbitrle [arbitra] m Schiedsrichter m; ~er 

(1a) als Schiedsrichter entscheiden 
arborler [arbore] (1a) drapeau: hissen; fig 

zur Schau tragen; ~iculture [-ikyltyr] f 
agr Baumzucht f 

arbrle [arbra] m Baum m; tech Welle f; « 
généalogique Stammbaum m; ~isseau 
[so] m (pl ~x) Bäumchen n 

arbuste [arbyst] m Strauch m 
arc [ark] m Bogen m 
arcade [arkad] f souvent au pl ~s arch 

Bogengang m, Arkade f 
arc-boutant [arkbutd] m (pl arcs-boutants) 

arch Strebebogen m 
arc-en-ciel [arkäsjel] m (p/ arcs-en-ciel) Re- 

genbogen m 
archaisme [arkaismo] m Archaismus M, 

altertiimlicher Ausdruck m od Stil m 
archange [arkag] m rel Erzengel m 
arche [arf] / 1. Brückenbogen m; 2. Bible: 

Arche f 
archéolo|gie [arkeolo3i] f Archäologie /; 

~gique [-3ik] archäologisch; ~gue m, f 
Archäologe m, Archäologin f 

archer [arfe] m Bogenschütze m 
archet [arfe] m mus Geigenbogen m 
arche|véché [arfovefe] m Erzbistum n; 
~véque [-vek] m Erzbischof m 

archipel [arfipel] m Archipel n, Inselgrup- 
pe 

architectle [arfitekt] m, f Architekt(in) 
m(f); sure [-yr] f Architektur f 

archiver [arfive] (la) archivieren 
archivjes [arfiv] //p/ Archiv n; ~iste m Ar- 

chivar m 
arctique [arktik] 1. adj arktisch; le pôle ~ 

der Nordpol m; 2. m I’2 die Arktis f 
ardjent, ~ente [ardà, -àt] glühend, bren- 

nend; fig leidenschaftlich 
ardeur [ardær] f feu: Glut f; fig ferveur: 

Eifer m 
ardoise [ardwaz] f Schiefer m 
ardu, -e [ardy] schwierig 
arène [aren] f Arena /; ~s pl rômische 

Arena f 
arête [aret] / poisson: Grate f; math, poutre, 

pierre: Kante f; montagnes: Grat m 
argent [arzà] m Silber n; monnaie: Geld n; ~ 

liquide, comptant Bargeld n; ~ de poche 
Taschengeld n 

argent|é, ~ée [arzûte] couvert d’ argent: 
versilbert; couleur: silberweiB; ~er (la) 
versilbern; «erie f Silber(besteck, -ge- 
schirr) n; «in, wine 1. son: silberhell; 2. 
adj argentinisch; 3. 2 m, f Argentinier(in) 

m(f) 



Argentine 

Argentine [ar3atin] f/’~ Argentinien n 
argile [arzil] f géol Ton m 
argiljeux, ~euse [arzila, -07] tonig, tonhal- 

tig, Ton... 
argot [argo] m groupe social: Jargon m; 

voleurs: Gaunersprache f 
argotique [argotik] mot m, terme m ~ 

Argotwort n, -ausdruck m 
arguer [argye] (In) ~ de qe etw (acc) gel- 

tend machen, etw (acc) als Argument an- 
führen 

argument [argymG] m Argument n; som- 
maire Inhaltsangabe f 

argumentiation [argymGtasj6] / Beweis- 
führung /, Argumentation f; ver (la) 
argumentieren 

argutie [argysi] f le plus souvent au pl ~s litt 
Spitzfindigkeit f 

aridje [arid] dürr, trocken; personne: ge- 
fühllos; ~ité / Dürre f 

aristo|crate [aristokrat] m, f Aristokrat(in) 
m(f); ~cratie [-krasi] / Aristokratie /; 
~Cratique [-kratik] aristokratisch 

arithmétique [aritmetik] 1. adj arithme- 
tisch; 2. f Arithmetik f 

armateur [armatær] m Reeder m 
armature [armatyr] f Geriist n (a fig) 
armle [arm] / Waffe / (a fig); ~s pl blason 
Wappen n; ~ à feu Feuerwaffe /; ~é, .6e 
bewaffnet (de mit); fig gewappnet (con- 
tre gegen); fig ~ de versehen mit, ausge- 
stattet mit; béton m armé Eisenbeton m 

armée [arme] f Heer n; ~ de l'air Luftwaffe 

armement [armam4] m Bewaffnung /; ~s pl 
moyens d'un pays: Rüstung f; course f 
aux ~s Rüstungswettlauf m 

armer [arme] (la) bewaffnen, ausrüsten, 
fig versehen (de mit) 

armistice [armistis] m Waffenstillstand m 
armoire [armwar] / Schrank m 
armoiries [armwari] f/p/ Wappen n 
armure [armyr] / hist Rüstung f 
arnaque [arnak] F f Betrug m, Schwindel m 
aromatle [aromat] m Gewürz n; ~ique 

wohlriechend, -schmeckend; ~iser (la) 
wurzen 

arome od arôme [arom] m Aroma n; odeur 
Duft m 

arpentler [arpâte] (1a) vermessen; fig salle: 
mit groBen Schritten durchmessen; ~eur 
m Feldmesser m, Geometer m 

arrachle-pied [arafpje] travailler d’~ un- 
ablässig arbeiten; ~er (1a) herausreiBen, 
-ziehen; dent: ziehen; ~ qe a qn j-m etw 
entreiBen 
(a fig); $’~ à od de qe sich von etw losrei- 
Ben; s’~ gn, qe sich um j-n, um etw reifen 

arrangeant [ard3q] verträglich 
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arranglement [ara3m4] m disposition An- 
ordnung /; maison: Einrichtung f; accord 
Vereinbarung /; ~er (11) maison: einrich- 
ten; ranger ordnen; différend: beilegen; F 
~ qn maltraiter j-n übel zurichten; cela 
m'arrange das paBt mir; s’~ avec qn de 
sich mit j-m verstandigen über (acc); tout 
s’arrange alles wird wieder gut; s’~ pour 
(+ inf) es so einrichten, daB; s’~ de qc 
sich mit etw abfinden 

arrestation [arestasj6] f Verhaftung f 
arrêt [are] m Halt m; autobus: Haltestelle f; 

Jur (endgiiltiges) Urteil n; tech Sperre f; 
sans ~ ununterbrochen 

arrêtlé [arete] m ErlaB m; ~er (1b) v/i ste- 
henbleiben; v/t voiture, foule: anhalten; 
moteur: abstellen; voleur: festnehmen, 
verhaften; tech absperren; ~ que (+ subj) 
anordnen, da; ~ de (+ inf) aufhôren zu; 
s’~ stehenbleiben; bruit, guerre, tempéte: 
aufhôren 

arrhes [ar] f/p/ comm Anzahlung f 
arrière [arjer] 1. adv zurück; en ~ rück- 

warts; en ~ de hinter; 2. adj unv feu m ~ 
SchluBlicht n; siège m~ Rücksitz m; 3. m 
auto: Heck n; sports: Verteidiger m, Ab- 
wehrspieler m; a I’~ hinten 

arriéré, ~e [arjere] 1. adj paiement, idées: 
rückständig; enfant: geistig zurückge- 
blieben; 2. m comm Rückstand m 

arrière|-cour [arjerkur] f (pl arriére-cours) 
Hinterhof m; ~-garde [-gard] f mil Nach- 
hut f; .-goût [-gu] m Nachgeschmack m; 
~grand-mére [-gramer] f (pl arrière- 
grand{s]-mères) UrgroBmutter f; …- 
grand-père [-grâper] m (pl arrière- 
grands-pères) UrgroBvater m; .-pays 
[-pei] m Hinterland n; .-pensée [-pâse] / 
(pl arrière-pensées) Hintergedanke m; 
petit-fils [-p(a)tifis] m (pl arrière-petits- 
fils) Urenkel m; ~plan [-plà] m Hinter- 
grund m; «saison [-sez0] f Nachsaison f 

arrimer [arime] (1a) chargement: verstauen 
arrivjage [ariva3] m Anlieferung f; ~6e f 

Ankunft /; sports: Ziel n; ~er (la) an- 
kommen; événement: geschehen; + à ge- 
langen zu; ~ à (+ inf) es schaffen zu; ~a 
qn j-m zustoBen; il arrive que (+ subj od 
ind) es kommt vor, da 

arriviste [arivist] m, f Streber(in) m(f) - 
arrog|ance [arogds] / Arroganz f, Anma- 

Bung /; ~ant, ~ante [-à, -dt] anmaBend, 
arrogant 

arroger [aroze] (11) s’~ droit, titre: sich (dat) 
anmafen : 

arrondlir [arddir] (2a) abrunden; ~isse- 
ment [-ismä] m Arrondissement n (Un- 
terbezirk e-s Departements); d'une ville: 
Stadtbezirk m 
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arros|er [aroze] (la) (be)gieBen; fleuve: 
vorbeiflieBen (an e-r Stadt); ~oir m GieB- 
kanne f 

arsenal [arsonal] m (p/ -aux) mar Werft f; 
mil Arsenal n, Waffenlager n 

arsenic [arsonik] m Arsen n 
art [ar] m Kunst f; avoir I’~ de (+ inf) die 

Gabe haben zu; ~s décoratifs (od appli- 
qués od industriels) Kunstgewerbe n; ~s 
plastiques bildende Kunst f 

artère [arter] f Pulsader f; fig Verkehrsader 

artérilel, ~elle [arterjel] arteriell; tension f 
artérielle Blutdruck m; ~osclérose 
[-oskleroz] f méd Arterienverkalkung f 

arthrite [artrit] f Arthritis f 
artichaut [artiJo] m Artischocke /; fond m 

d’~ Artischockenherz n 
article [artiklo] m Artikel mn; jur Paragraph 

m; ~ de fond presse: Leitartikel m; ~ de 
marque Markenartikel m 

articullaire [artikyler] Gelenk...; ~ation 
anat Gelenk n; son: Artikulation f; ~é, 
~€e son: artikuliert; membres: beweglich; 
fig gegliedert; ver (1a) son: artikulieren; 
s’~ beweglich verbunden sein (avec, sur 
mit); fig miteinander verbunden sein 

artificle [artifis] m Kunstgriff m, Trick mn; 
~iel, <ielle [-jel] künstlich; péj gekün- 
stelt; ieux, ~ieuse [-jo, -jez] /itt arglistig 

artilljerie [artijri] f Artillerie /; eur m Ar- 
tillerist m 

artisan [artiza] m Handwerker m 
artisanjal, ~ale [artizanal] (m/pl -aux) 

handwerklich, Handwerks...; ~at [-a] m 
Handwerk n; ~ d’art Kunsthandwerk n 

artistle [artist] 1. m, f Künstler(in) m(f); 2. 
adj künstlerisch veranlagt; ~ique künst- 
lerisch; Kunst... 

as [as] m As n (a fig) 
asbeste [asbest] m Asbest m 
ascendance [asadas] f Vorfahren m/pl; ~ 

paternelle vaterliche Linie f 
ascendant, ~ante [asädà, -ât] 1. adj auf- 

steigend; 2. m (starker) EinfluB m1 (sur qn 
auf j-n) 

ascensjeur [asdscer] m Lift m, Aufzug m, 
Fahrstuhl m; ~ion f alpiniste: Besteigung 
f; fusée, ballon: Aufsteigen n; fig progrès 
Aufstieg m; le rel (Christi) Himmelfahrt 

ascése [asez] f rel Askese f 
ascéte [aset] m rel Asket m 
aseptique [aseptik] aseptisch, keimfrei 
asiatique [azjatik] 1. adj asiatisch; 2. 2m, f 

Asiat(in) m(f) 
Asie [azi] f l'. Asien n; l'Asie Mineure 

Kleinasien n 
asile [azil] mrefuge Zuflucht(sort) f(m); pol 

assidue 

Asyl n; ~ d’aliénés Irrenanstalt f; de- 
mande f d’. Asylantrag m 

aspect [aspe] m1. vue Anblick m, Aussehen 
n; al’. de beim Anblick von; 2. point de 
vue Gesichtspunkt m; sous cet ~ unter 
diesem Aspekt 

asperge [asper3] f bot Spargel m 
asperger [asperze] (11) besprengen, be- 

spritzen 
aspérité [asperite] f Unebenheit f 
asphalte [asfalt] m Asphalt m 
asphyxlie [asfiksi] f Ersticken n; ~ier [-je] 

(la) ersticken 
aspic [aspik] m 1. zo Viper f; 2. cuis Aspik 

m, Sülze f 
aspirant, ~ante [aspirä, -dt] m, f Kandi- 

dat(in) m(f); Anwärter(in) m (f) 
aspiralteur [aspiratær] m Staubsauger m; 
tion f Einatmen n; fig Streben n (à nach) 

aspirer [aspire] (la) air: einatmen; liquide: 
auf-, einsaugen; ~ à ge nach etw trach- 
ten; ~ à (+ inf) danach trachten, zu (+ 
inf) 

aspirine [aspirin] f Aspirin n 
assagir [asazir] (2a) vernünftig machen; 

s’~ vernünftig werden 
assaillir [asajir] (2c, futur 2a) angreifen, 

anfallen; fig bestürmen 
assainlir [asenir] (2a) sanieren; nettoyer 

reinigen; ~issement [-ismd] m Sanierung 

assaisonnement [asezonmd] m action: 
Wiirzen n; huile, poivre: Gewürz n 

assaisonner [asezone] (1a) würzen 
assassin [asasé] m Môrder(in) m(f) 
assassin|at [asasina] m Mord m; ~er (la) 

ermorden 
assaut [aso] m mil Sturm m, Angriff m 
assèchement [ase{mG] m Trockenlegung f 
assécher [asefe] (1f) trockenlegen 
assembllage [asäblaz] m Zusammenfü- 

gung f: fig Gemisch n; ~ée f Versamm- 
lung f; er (la) unir verbinden; tech zu- 
sammensetzen; s’~ sich versammeln 

assentiment [asätimä] m Einwilligung f 
asseoir [aswar] (31) hin-, niedersetzen; fai- 

re ~ qn j-n Platz nehmen lassen; s’, sich 
setzen; être assis sitzen 

assermenté, ~e [asermâte] vereidigt 
assertion [asersjô] f Behauptung f 
asservlir [aservir] (2a) unterwerfen, -jo- 

chen; ~issement [-ismä] m Unterwer- 
fung f, -jochung f 

assez [ase] adv suffisamment genug; plutôt 
ziemlich; ~ d’argent, de moyens genug 
Geld, Mittel; avoir ~ de etw (acc) satt 
haben 

assidu, ~e [asidy] é/éve: fleiBig; efforts: be- 
harrlich 



assiduité 

assiduité [asidyite] f Gewissenhaftigkeit /; 
FleiB m 

assiéger [asjeze] (1g) belagern; fig ~ qn j-n 
bedrängen 

assiette [asjet] f Teller m; fig n'être pas 
dans son ~ sich nicht wohl fühlen 

assigner [asine] (la) rôle, emploi, tâche: 
zuweisen; ferme, limite: festsetzen; jur 
vor Gericht laden 

assimilation [asimilasj6] f{ comparaison 
Gleichstellung f; absorption Assimilie- 
rung f 

assimiler [asimile] (1a) comparer gleichset- 
zen; connaissances, influences: verarbei- 
ten; étrangers: assimilieren; s’~ à sich 
anpassen an (acc) 

asslis, ~ise [asi, -iz] p/p d’asseoir et adj 
sitzend; place f assise Sitzplatz m; être ~ 
sitzen; fig bien ~ wohlbegriindet; ~ise 
[-iz] f fig Basis f 

assises [asiz] f/p/ Tagung /; KongreB m; 
jur cour f d’~ Schwurgericht n 

assistance [asistas] f 1. public die An- 
wesenden m/pl; 2. aide Unterstiitzung f, 
Hilfe f ; ~ publique ôffentliche Fürsorge 
f, ~ du médecin ärztliche Hilfe 

assistlant, ~ante [asistd, -àt] m, f Assi- 
stent(in) m(f); assistante sociale Für- 
sorgerin /, Sozialarbeiterin /; les assis- 
tants m/pl public die Anwesenden m/pl: 
wer (la) ~ à qe e-r Sache beiwohnen; ~ 
gn j-m beistehen, helfen 

associlation [asosjasj6] f Vereinigung /; 
groupement Verein m; ~ d'idées Assozia- 
tion f; ~€, ~€e m, f Teilhaber(in) m(f), 
Gesellschafter(in) m(f); ~er (1a) verbin- 
den; ~ gn à j-n beteiligen an (dar); s’~ sich 
zusammenschlieBen; s’~ à sich anschlie- 
Ben an (acc) 

assoiffé, ~e [aswafe] sehr durstig; fig ~ de 
gierig nach 

assombrir [asôbrir] (2a) verdüstern 
assommiant, ~ante [asomd, -àt] F uner- 

traglich langweilig 
assommer [asome] (1a) totschlagen; fig F 

belästigen, todlich langweilen 
Assomption [asôpsjô] fre/ Maria Himmel- 

fahrt f 
assort|i, ~e [asorti] passend (à zu); froma- 

ges m/pl assortis verschiedene Käsesor- 
ten f/p/; ~iment [-imG] m Zusammenstel- 
lung /; comm Auswahl /; ~ir (2a) passend 
zusammenstellen; comm mit Waren ver- 
sehen 

assoupir [asupir] (2a) v/1 einschläfern; fig 
douleur, sens: betäuben; s'. einschlum- 
mern; fig sich beruhigen 

assouplir [asuplir] (2a) geschmeidig ma- 
chen 
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assourdir [asurdir] (2a) rendre comme 
sourd betäuben; bruit: dämpfen 

assouvir [asuvir] (2a) sättigen, stillen; fig 
befriedigen 

assujett|ir [asyzetir] (2a) unterwerfen; ~qn 
a qc j-n zu etw zwingen; assujetti à 
l'impôt  steuerpflichtig; ~issement 
[-ismä] m Unterwerfung f 

assumer [asyme] (la) auf sich (acc) neh- 
men, übernehmen 

assurance [asyrds] f confiance en soi 
Selbstsicherheit f; promesse Zusicherung 
f; contrat Versicherung f; ~ auto Kfz- 
Versicherung /; ~ maladie Krankenversi- 
cherung /; ~ responsabilité civile Haft- 
pflichtversicherung /; ~ tous risques 
Vollkaskoversicherung f; ~ vol Dieb- 
stahlversicherung f 

assur|é, ~€e [asyre] 1. adj sûr sicher; 2. m, 
f Versicherte(r) m, f; ~ement [-emä] adv 
sicherlich; ver (la) victoire, succès: si- 
chern, gewahrleisten; couvrir par une as- 
surance versichern; ~ à qn que (+ ind) 
j-m versichern, daB; ~ qe à qn j-m etw 
zusagen; s’~ sich versichern (contre ge- 
gen); s’~ de qe vérifier sich e-r Sache 
vergewissern 

astérisque [asterisk] m Sternchen n (im 
Buchdruck) 

asthme [asma] m Asthma n 
asticot [astiko] m Made f 
astiquer [astike] (1m) blank putzen, polie- 

ren 
astre [astra] m Gestirn n, Stern m 
astreindre [astrédra] (4b) nôtigen, zwingen 

(à ge zu etw) 
astro|naute [astronot] m, f Astronaut(in) 

m(f); Momie [-nomi] f Astronomie f 
astucle [astys] f ingéniosité Schlauheit f; 

truc Kniff m; Lieux, ~ieuse [-jo, -joz] 
projet, réponse: raffiniert; personne: ein- 
fallsreich, erfindungsreich 

atelier [atalje] m Werkstatt f; artiste: Ate- 
lier n 

athée [ate] 1. adj atheistisch; 2. m, f 
Atheist(in) m(f) 

athlète [atlet] m, f Athlet(in) m(f) 
athlétisme [atletisma] m Leichtathletik f 
atlantique [atlatik] adj l'océan m8 (al’2 m) 

der Atlantische Ozean m, der Atlantik m 
atlas [atlas] m (pl unv) Atlas m 
atmosphère [atmosfer] f Atmosphäre fi fig 

Stimmung f 
atome [atom] m Atom n; ~ique Atom..., 

atomar; bombe f ~ Atombombe f 
~iseur [-izær] m Zerstäuber m 

atout [atu] m Trumpf m 
atroce [atros] entsetzlich, grauenhaft; ~ité 
f Abscheulichkeit f; p/ ~s Greueltaten f/p/ 
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attabler [atable] (1a) s’~ sich an den Tisch 
setzen 

attachant, ~ante [atafà, -àt] captivant 
spannend; caractère, enfant: liebenswert 

attache [ataf] f Klammer f; fig ~s f/pl 
Bindung(en) f/p/, Beziehungen //pl; «6 m 
Attaché m; ~ement [-mà] m Anhänglich- 
keit f; er (la) v/t festmachen; animal: 
anbinden; prisonnier: fesseln; chaussures: 
schniiren; fig ~ de l'importance a qc e-r 
Sache Bedeutung beimessen; v/i cuis col- 
ler kleben; s’~ à qn, qe j-n, etw liebgewin- 
nen; être attaché a qn, qc an j-m, etw 
hängen 

attaqu|ant, ~ante [ataka, -Gt] m, f sports: 
Angreifer(in) m(f) 

attaqule [atak] f Angriff m; méd Anfall m; 
er (1m) angreifen; sentence: anfechten; 
travail, difficulté: in Angriff nehmen; 
sujet: anschneiden; s’~ à qe sich an etw 
(acc) heranwagen 

attarder [atarde] (la) s’~ sich verspäten; 
s’~ à od sur qc sich mit etw aufhalten 

atteindre [atédra] (4b) erreichen, erlangen; 
projectile, coup: treffen; maladie: ~ qn j-n 
befallen; être atteint de an (dat) ... er- 
krankt sein 

atteinte [atét] / 1. hors d’~ unerreichbar; 2. 
fig Beeintrachtigung f, Verletzung f; por- 
ter ~ à qc e-r Sache (dat) schaden 

attellage [atlaz] m Gespann n; «er (1c) 
cheval: anspannen; train: ankuppeln 

atten|ant, ~ante [atnà, -dt] angrenzend (a 
an acc) 

attendant [atädä] en ~ unterdessen, inzwi- 
schen; conj en ~ de (+ inf), en~ que (+ 
subj) (so lange) bis 

attendre [atädro] (da) warten; ~ qn j-n er- 
warten, auf j-n warten; ~ que (+ subj) 
warten, bis; s’~ à qe auf etw (acc) gefaBt 
sein; « gc de qn, qc etw von j-m, von etw 
erwarten; ~ un enfant ein Kind erwarten 

attendrlir [atädrir] (2a) weich machen; fig 
rühren; s’~ gerührt werden (sur von); 
~issement [-ismä] m Rührung f 

attendu [atädy] prép in Anbetracht (gén); ~ 
que conj da 

attentat [atdta] m Attentat n 
attentle [atat] f Warten n; espoir Erwar- 

tung f; ~er (la) ~ à ein Attentat verüben 
auf (acc) 

attenltif, Live [atätif, -iv] aufmerksam (à 
auf acc); «tion [-sj6] f Aufmerksamkeit f; 
~! Achtung!, Vorsicht!; faire ~ à qe auf 
(acc) etw achten, aufpassen; faire ~ (à ce) 
que (+ subj) aufpassen, daB; al’. de zu 
Händen von 

atténu|ant, ~ante [atenuyà, -àt] mildernd; 
jur circonstances f/pl atténuantes mil- 

audehors 

dernde Umstände m/p/; ver (1n) lindern, 
mildern 

atterrler [atere] (1b) bestiirzen, betroffen 
machen; ir (2a) aviat landen; ~issage 
[-isa3z] m aviat Landung f 

attestation [atestasjd] f Bescheinigung /; 
er (la) bestätigen, bezeugen; prouver 
beweisen 

attirlail [atiraj] m F Kram m, Plunder m; 
wance f Anzichungskraft f; ~er (1a) an- 
ziehen; inviter à venir anlocken 

attiser [atize] (1a) schüren 
attitude [atityd] f corps: Haltung f; compor- 

tement Verhalten n 
attractlif, ~ive [atraktif, -iv] anziehend 
attraction [atraksjo] f phys Anziehungs- 

kraft f (a fig); pour touristes: Attraktion f 
attrait [atre] m Reiz m, Zauber m 
attrape-nigaud [atrapnigo] m (pl attrape- 

nigauds) Bauernfängerei f, plumper 
Trick m 

attraper [atrape] (la) erwischen, fangen; 
duper hereinlegen; maladie: bekommen; 
~ un rhume sich e-n Schnupfen holen 

attraylant, ~ante [atreja, -ât] anziehend, 
attraktiv 

attribuer [atribye] (1n) part: zuteilen; prix: 
verleihen; rôle, tâche: zuweisen; qualité, 
phénomène: zuschreiben; s’~ für sich in 
Anspruch nehmen 

attribut [atriby] m Attribut 1, wesentliches 
Merkmal n, Kennzeichen n 

attribution [atribysj6] f Zuteilung /; prix: 
Verleihung f; «s pl compétence Zustan- 
digkeit f 

attrister [atriste] (1a) betrüben 
attroup|ement [atrupm4] 7 Menschenauf- 

lauf m; ver (la) s’~ sich zusammenrotten 
aubaine [oben] fune bonne « ein Glücks- 

fall 
aube [ob] f Morgengrauen n; fig u st/s Be- 

ginn m; à I’~ bei Tagesanbruch 
auberge [ober3] f Gasthof m; ~ de jeunes- 

se Jugendherberge f 
aubergine [oberzin] f bot Aubergine f 
aubergiste [oberzist] m, f Gastwirt(in) m(/) 
auclun, ~une [oké od ok@, -yn] keine(r); 

plus qu’aucun autre mehr als jeder ande- 
re; litt d’aucuns einige, manche; en 
aucun cas auf keinen Fall; sans aucun 
doute zweifellos 

aucunement [okynmä] ady keineswegs 
audacle [odas] f Kiihnheit f; péj Frechheit 
f, -ieux, ~ieuse [-jo, -joz] courageux 
kühn; insolent frech 

au-dedans [ododd] /itt innen; ~ de inner- 
halb ; 

au-dehors [odor] /itt drauBen; ~ de auBer- 
halb 



au-dela 

au-delà [od(a)la] 1. darüber hinaus; ~ de 
jenseits; 2. m rel Jenseits n 

au-dessous [odsu] unterhalb (de von) 
au-dessus [odsy] oberhalb (de von) 
au-devant [odvä] aller ~ de entyegengehen 

(dat); fig entgegenkommen (dat) 
audible [odiblo] hérbar 
audience [odjas] / entretien Audienz f; tri- 

bunal: Verhandlung f 
audiovisuel, ~le [odjovizyel] audiovisuell 
audilteur, ~trice [oditær, -tris] m, f con- 

férence: Zuhôrer(in) m(f}; radio: H6- 

rer(in) m(f); tion f ouie Hôren n; 
témoins: Anhôrung f; ~toire [-twar] m 
Zuhôrerschaft /, Auditorium nm, Publi- 
kum 7 

auge [03] / Trog m 
augmentation [ogmätasjô] / nombre: Ver- 

mehrung /; prix: Erhéhung /; intensité: 
Zunahme /; salaire: Gehaltserhéhung /; 
wer (la) v/t erhGhen; un salarié: eine Ge- 
haltserhôhung gewähren (dat); v/izunch- 
men, wachsen; comm produit: teurer wer- 
den 

augure {ogyr] m Omen n, Vorzeichen n; 
être de bon (mauvais) ~ cin gutes 
(schlechtes) Zeichen sein 

aujourd’hui [ozurdyi] heute; à l'époque ac- 
tuelle heutzutage 

aumônle [omon] / Almosen n; er [-je] m 
Anstaltsgeistliche(r) m 

auparavant [oparavä] adv vorher 
auprès [opre] prép ~ de dicht bei 
auréole [orcol] / Heiligenschein m 
auriculaire [orikyler] 1. adj Ohr...; 2. m 

kleiner Finger m 
aurore {oror] / Morgenréte f 
ausculter [oskyltc, 9s-] (la) méd abhorchen 
auspices [ospis] m/p/ Auspizien n/pl; sous 

de meilleurs ~ unter besseren Umstän- 
den 

aussi [osi] 1. adv auch; il est aussi grand 
que moi cr ist ebenso groB wie ich; aussi 
jeune qu'elle soit wie jung sie auch sei; 2. 
conj daher; ~t6t [-to] sogleich; ~ que (+ 
ind) sobald 

austlère [oster] streng; ~érité [-crite] / 
Strenge /; politique f d'. Sparpolitik f 

austral, ~e [ostral] (m/p/ ~s) géogr südlich 
Australie [ostrali] /1’~ Australien 1 
australlien, ~ienne [ostraljé, -jen] 1. adj 

australisch; 2. © m, f Australier(in) m(/) 
autant [otG] fant soviel; comparatif: eben- 

soviel, ebensoschr; (pour) ~ que (+ sub/) 
soweit; en faire ~ dasselbe machen; d’~ 
plus (moins, mieux) que um so mehr 
(weniger, besser) als 

autarcle [otarsi] / écon Autarkie f 
autel [otel] m Altar m 
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auteur [otcer] m Urheber(in) m(f); écrivain 
Autor(in) m(f); crime: Täter(in) m(f) 

authenticité [otdtisite] / Echtheit f 
authentique [otdtik] echt; fait, histoire: 

authentisch 
auto [oto] / Auto n 
auto... [oto] Selbst..., selbst...; Auto...; 

~biographie [-bjografi] / Autobiogra- 
phic /; ~bus [-bys] m (Auto-)Bus m; car 
[-kar] m Reisebus m 

autochtone [otokton] 1. adj eingeboren; 2. 
m, { Ureinwohner(in) m(f) 

autocolijant, ~ante [otokold, -dt] 1. adj 
selbstklebend; 2. m Aufkleber m 

auto|-couchettes [otokufet] train m ~ 
Autoreisezug m; ~eritique [-kritik] f 
Selbstkritik /; ~cuiseur [-kyizeer] m cuis 
Schnellkochtopf m; ~défense [-defas] f 
Sclbstverteidigung /; ~détermination 
[-determinasj6] f Selbstbestimmung /; 
-didacte [-didakt] m, f Autodidakt(in) 
m(f); école [-ckol] f (pl auto-écoles) 
Fahrschule f 

autogéré, ~e [otozere] selbstverwaltet 
autolgestion [otozestj6] / Arbeiterselbst- 

verwaltung /; ~graphe [-graf] m Auto- 
gramm n 

automalte [otomat] m Automat m (in Spiel- 
sachen); ~tique [-tik] automatisch 

automne [oton] m Herbst m; en ~ im 
Herbst 

automobille [otomobil] 1. adj Kraftfahr- 
zeug...; 2. f Automobil n, Kraftfahrzeug 
n; ~isme m Automobilwesen n, -sport m; 
wiste m, f Autofahrer(in) m(/) 

automotrice [otomotris] / Tricbwagen m 
autonomie [otonom] autonom, selbstän- 

dig; ie / Autonomie /, Selbstandigkeit f 
autopsie [otopsi] / Autopsie /; jur Obdukti- 

on f 
autorail [otoraj] m (Dicsel-)Triebwagen 

m 
autori|sation [otorizasj6] / Genehmigung f; 

~ser [-zc] (la) erlauben, genehmigen; ~ 
qn a faire qc j-m erlauben, etw zu tun; s’~ 
de qc sich auf etw (acc) berufen; «taire 
[ter] autoritär; té [-te] f pouvoir (Be- 
fehls-, Amts-)Gewalt /; ascendant Auto- 
rität /, Ansehen n; administration Behôr- 

de f 
autoroutle [otorut] / Autobahn /; ~ier, 

-ière [-je, -jer] réseau m autoroutier 
Autobahnnetz n 

auto|-stop [otostop] m faire de I’~ per An- 
halter fahren; .-stoppeur, --stoppeuse 
[-stopeer, -stopaz] m, {(plauto-stoppeurs, 
-cuses) Anhalter(in) m(f) 

autour [otur] adv darum herum; ~ de prép 
um ... (herum); F environ ungefähr 
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autour? [otur] m zo Habicht m 
autre [otra] andere(r); I’~ jour neulich; l’un 

(avec) J’. (mit)einander; nous ~s Alle- 
mands wir Deutschen; d’xs andere; rien 
d’~ nichts anderes; ~ part anderswo; d’~ 
part andererseits; de temps a ~ dann und 
wann; quel ~? wer sonst?; I’~ année letz- 
tes Jahr; l’un l’., les uns les ~ einander, 
sich; .fois [-fwa] früher, einst, ehemals; 
~ment différemment anders (que als); 
sinon sonst J 

Autriche [otrif] f l'. Osterreich n 
autrichlien, ~ienne [otrifjé, -jen] 1: adj 

ôsterreichisch; 2. © m, f Osterreicher(in) 

m(f) 
autruche [otryf] f zo StrauB m 
autrui [otryi] (meist als Ergänzung) anderer 

sg, andere pl; l'opinion d’. die Meinung 
der anderen 

auvent [ova] m Wetter-, Schutzdach n 
auxiliaire [oksiljer] 1. adj Hilfs...; 

assistant Hilfskraft f; 3. m gr Hilfsverb n 
av. (abr avenue) StraBe f 
aval [aval] 1. adv en ~ fluBabwarts; prép en 

~ de unterhalb von; 2. m comm Wechsel- 
biirgschaft f 

avalanche [avalaJ] f Lawine f 
avaller [avale] (la) (hinunter)schlucken; 

dévorer verschlingen; wiser (1a) comm als 
Bürge unterschreiben; fig billigen 

avancle [avds] f course: Vorsprung m; 
comm VorschuB m; ~s pl Annäherungs- 
versuche m/pl; à l’…, par ~, d’~ im voraus; 
en ~ zu früh; sement [-mà] m progrès 
Fortschritt m; promotion Beforderung f; 
wer (1k) v/t vorriicken; montre: vorstel- 
len; argent: vorschieBen; date, ren- 
dez-vous: vorverlegen; proposition, these: 
vorbringen; v/i sich vorwärtsbewegen; 
dans le travail: vorankommen; promo- 
tion: aufsteigen; montre: vorgehen; étre 
en saillie herausragen; s’~ vers zugehen 
auf (acc) 

avant [avd] 1. prép temps, ordre, espace: vor 
(dat); mouvement: vor (acc); ~ six mois 
vor Ablauf von sechs Monaten; ~ tout 
vor allem; ~ manger vor dem Essen 2. 
ady temps: vorher; espace: vorn; en ~! 
vorwarts!; 3. conj ~ que (+ subj) u~ de 
(+ inf) bevor, ehe; 4. adj roue f~ Vorder- 
rad n; 5. m Vorderteil n; navire: Bug m; 
sports: Stürmer m 

avantagle [avatag] m Vorteil m; supériorité 
Uberlegenheit f; wer (11) bevorzugen: 
“eux, ~euse [-9, -0z] vorteilhaft 

avant|-bras [aväbra] m (pl unv) Unterarm 
m; -Coureur [-kurcer] (p/ avant-cou- 
reurs) signe m ~ Vorbote m, Vorzeichen 
n; dernier, .-dernière [-dernje, 

2. m,f 

aveuglement 

-dernjer] (pl avant-derniers, avant-der- 
niéres) vorletzte(r); ~-garde [-gard] f mil 
Vorhut /; fig Avantgarde /; .-goût [-gu] 
m fig Vorgeschmack m (de auf acc); 
~-guerre [-ger] m od f Vorkriegszeit /; 
hier. [avätjer] vorgestern; ~-poste 
[-post] m (pl avant-postes) Vorposten m; 
projet [-proze] m (pl avant-projets) 
Vorentwurf m; «-propos [-propo] m 
(pl unv) Vorwort n; ~veille [-vej] f I’~ 
zwei Tage davor; I’~ de zwei Tage vor 
(dat) 

avar|e [avar] 1. adj geizig; être ~ de qc mit 
etw geizen; 2. m Geizhals m; «ice [-is] / 
Geiz m 

avarlie {avari] f mar, aviat Havarie f; ~ié, 
wiée [-je] beschadigt; denrées: verdorben 

avec [avek] prép mit; auprès de bei; et ~ 
cela und noch dazu 

aven|ant, ~ante [avna, -at] st/s zuvorkom- 
mend, freundlich; adv le reste a l’ave- 
nant der Rest ist (dem)entsprechend 

avénement [avenmd] m nouvelle situation: 
Anbruch m; roi: Thronbesteigung f 

avenir [avnir] m Zukunft /; à I’~ in Zu- 
kunft; dans un ~ prochain in absehbarer 
Zeit; d’~ vielversprechend 

avent [avd] m Advent(szeit f) m 
aventurle [avätyr] f Abenteuer n; à /’~ aufs 

Geratewohl; st/s d’~, par ~ zufallig; er 
(la) aufs Spiel setzen; s’~ sich wagen 
(dans in acc); eux, ~euse [-9, -07] voya- 
ge: abenteuerlich; projet, entreprise: ris- 
kant; personne: abenteuerlustig; wier, 
ière [-je, -jer] 1. m, f Abenteurer(in) 
m(f); 2. adj esprit m aventurier Aben- 
teuergeist m 

avenu [avny] nul et non ~ null und nichtig 
avenue [avny] f Avenue /, PrachtstraBe /, 

Allee f 
avérer [avere] (1f) s’~ (+ adj) sich als ... 

erweisen 
averse [avers] f Platzregen m 
aversion [aversj6] f Abneigung / (pour od 

contre gegen); prendre qn en ~ e-e Ab- 
neigung gegen j-n bekommen 

avertlir [avertir] (2a) renseigner benach- 
richtigen (qn de qc j-n von etw); mettre 
en garde warnen (qn de qc j-n vor etw); 
~issement [-ismG] m Warnung f; blame 
Mahnung /; livre: Vorbemerkung /; ~is- 
seur [-iscer] m auto Hupe f; ~ d'incendie 
Feuermelder m 

aveu [avg] m (pl ~x) Gestandnis n; del’. de 
nach dem Zeugnis von, nach Aussagen 
von 

aveuglle [aveegla] 1. adj blind (a fig u arch); 
2. m, f Blinde(r) m, f; en ~ blindlings; 
~ement [-oma] m fig Verblendung /: 



aveuglément 

~ement [-cmG] adv blindlings, un- 
überlegt; ~er (la) préjugés, amour: blind 
machen, verblenden; lumière: blenden; 
tte [-st] a I’. fig aufs Geratewohl 

avialteur, ~trice [avjatcer, -tris] m, f Flie- 
ger(in) m(/); tion / Flugwesen n, Luft- 
fahrt f 

avidje [avid] (be)gierig (de nach); ~ité f 
Gier f, Begierde f 

avillir {avilir] (2a) erniedrigen; écon ent- 
werten; ~issant, ~issante [-isd, -isdt] er- 
niedrigend 

avion [avjô] m Flugzeug n; aller en ~ flic- 
gen; par ~ mit Luftpost; ~ de chasse 
Jagdflugzeug n; ~ de combat Kampfflug- 
zeug n; ~ commercial, ~ de ligne Passa- 
gierflugzeug n; ~ supersonique Uber- 
schallflugzeug n; ~ de transport Ver- 
kehrsflugzeug n 

aviron [avirô] m Ruder n; sports: Ruder- 
sport m 

avis [avi] 1. opinion Meinung f, Ansicht /; à 
mon ~ meiner Meinung nach; de I’. de qn 
nach j-s Ansicht; sur l'. de qn auf j-s 
Empfehlung; être d’~ que (+ subj) der 
Meinung sein, da; 2. m information Mit- 
teilung /, Bekanntmachung /; lettre fd’. 
Benachrichtigungsschreiben n; + de 
réception Empfangsbescheinigung /; 
sauf ~ contraire bis auf Widerruf 

avis|é, ~ée [avize] besonnen, umsichtig; 
être bien ~ de (+ inf) gut beraten sein zu 
(+ inf); ~er (la) ~ qn de qc j-n von etw 
benachrichtigen; ~ à qe auf etw bedacht 
sein; s’~ de ge etw (acc) bemerken, etw 
(acc) gewahr werden; s’~ de (+ inf) sich 

baba [baba] 1. m Rosinenkuchen m; 2. F 
adj (uny) verblüfft, verdutzt 

babeurre [babeer] m Buttermilch f 
babilljage [babijaz] m Schwatzen n, Plap- 

pern n; ver (la) schwatzen, plaudern, 
plappern 

babiole [babjol] F / Kleinigkeit /; fig Baga- 
telle /, Lappalie f 

babord [babor] m mar Backbord n; à ~ 
backbord(s) 

baby-sitter [bebisitær] m, /(p/ baby-sitters) 
Babysitter m 

bac [bak] m 1. bateau Fähre f; 2. auge Trog 
m; 3. F (abr de baccalauréat) F Abi n 
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einfallen lassen, auf den Gedanken kom- 
men zu (+ inf) 

av. J.-C. (abr avant Jésus-Christ) v.Chr. 
(vor Christus) 

avoclat, ~ate [avoka, -at] 1. m, f Rechtsan- 
walt m, -anwaltin f; 2. m bot Avocado f 

avoine [avwan] f Hafer m 
avoir [avwar] (1) 1. haben; posséder besit- 

zen; obtenir bekommen; F fig ~ gn j-n 
reinlegen; ~ à faire qc etw zu tun haben; ~ 
20 ans 20 Jahre alt sein; j'ai froid (chaud) 
mir ist kalt (warm); 2. auxiliaire j'ai par- 
lé ich habe gesprochen; 3. il ya es gibt, es 
ist (sind); qu'est-ce qu'il y a? was ist 
los?; il y a un an vor e-m Jahr; 4. m comm 
Guthaben n; st/s possessions Besitz m 

avoisiner [avwazine] (la) ~qe an etw (acc) 
angrenzen 

avortement [avortamG] m Abtreibung /; 
Jig Fehlschlagen n; ~er (1a) abtreiben; fig 
miBglücken, fehlschlagen; se faire ~ e-e 
Abtreibung vornehmen lassen, abtreiben 

avouer [avwe] (la) (ein)gestehen; ~ avoir 
fait qc gestehen, etw getan zu haben 

avril [avril] m April m 
axe [aks] m Achse / (bes math u fig); ~er 

(la) ausrichten (sur auf acc); ~ial, Liale 
[-jal] (m/pl -iaux) axial, Achsen... 

ayant [jd] 1. participe présent d'avoir; 2. m 
jur ~ cause Rechtsnachfolger m; ~ droit 
Berechtigte(r) m, f 

azimut [azimyt] m fig tous ~s allseitig; to- 
tal, vollig 

azote [azot] m chim Stickstoff m 
azur [azyr] m couleur: Himmelblau n; ciel: 

tiefblauer Himmel m 

baccalauréat [bakalorea] m Reifepriifung 
f, Abitur n 

bâche [baf] / Plane /, Decke f 
bacheliler, .ère [bafolje, -er] m, f Abitu- 

rient(in) m(f) 
bachot [bafo] m F Abi(tur) 1 
bacille [basil] m biol, méd Bazillus m 
bacler [bakle] (1a) F schnell zusammenpfu- 

schen 
bactérie [bakteri] biol, méd Bakterie f 
badaud [bado] m Schaulustige(r) m 
badge [bad3] m Button m 
badigeonner [badizone] (1a) peindre tün- 

chen; méd bepinseln 
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badinage [badina3] m Scherz m, Geplankel 
n 

badiner [badine] (1a) spaBen, schakern; ne 
pas ~ avec la discipline in puncto Diszi- 
plin nicht mit sich spaBen lassen 

baffe [baf] F f Ohrfeige f 
bafouer [bafwe] (la) verhôhnen 
bafouiller [bafuje] (la) F balbutier stam- 

meln, stottern; radoter F faseln 
bâfrer [bafre] (1a) F fressen, sich vollstop- 

fen 
bagage [bagaz] m Gepäckstück n; /e,plus 

souvent au pl ~s Gepack n; fig connaissan- 
ces: Rüstzeug n; «s à main Handgepäck 
Nn; S accompagnés Reisegepäck n; faire 
ses ~s packen 

bagarre [bagar] f Rauferei f, Schlägerei f; 
er F (la) se ~ sich prügeln, (sich) rau- 
fen; «eur F m Raufbold m 

bagatelle [bagatel] f Kleinigkeit f 
bagnard [banar] m Zuchthäusler m 
bagne [ban] m Zuchthaus n 
bagnole [banol] F f Auto n, F Karre f 
bague [bag] / (Finger-)Ring m 
baguenauder [bagnode] (la) umbher- 

schlendern, bummeln 
baguette [baget] f 1. Stab m; Stäbchen n; 

mus Taktstock m;. magique Zauberstab 
m; 2. pain StangenweiBbrot n 

bahut [bay] m 1. Büfett n; 2. F gros camion 
F dicker Brummer m 

baie [be] f1. bot Beere f; 2. golfe Bucht f; 3. 
porte: Türôffnung f; fenétre: groBe Fen- 
sternische f 

baign|ade [benad] f endroit: Badestelle f; 
action: Baden n; ver (1b) baden; se ~ sich 
baden; ~eur, veuse m, f Badende(r) m, f; 
~oire [-war] f Badewanne f 

bail [baj] m (p/ baux [bo]) Pacht-, Mietver- 
trag m 

bâiller [baje] (la) gähnen; trou: klaffen; 
porte: nicht fest schlieBen od geschlossen 
sein 

baillleur, ~eresse [bajcer,-res] m, f Ver- 
pächter(in) m(f), Vermieter(in) m(f) 

baillon [bajd] m Knebel m 
baillonner [bajone] (1a) knebeln (a fig) 
bain [bé] m Bad n; action: Baden n; salle f 

de ~s Bad(ezimmer) n; fig 6tre dans le ~ 
Bescheid wissen; prendre un ~ ein Bad 
nehmen, (sich) baden; prendre un ~ de 
soleil sonnenbaden; ~marie [-mari] m 
(pl bains-marie) cuis Wasserbad n 

baïonnette [bajonet] f mil Bajonett n 
baisemain [bezmé] m HandkuB m 
baiser [beze] 1. m KuB m; 2. verbe (1b) a) 

kiissen, dans certaines expressions ~ la 
main, un crucifix die Hand, ein Kruzifix 
kiissen; b) P se faire ~ P sich bescheiBen 

ballet 

lassen; c) P bumsen, obscène vôgeln 
baiss|e [bes] fSinken n, Senkung f; Bourse: 

Baisse f; ver (1b) v/t tête, voix: senken; 
yeux: niederschlagen; store, vitre: herun- 
terlassen; prix: herabsetzen; radio: leiser 
stellen; v/i forces, lumiére: abnehmen; 
niveau, température, prix: sinken; les 
actions baissent die Aktien fallen; se ~ 
sich bücken 

bal [bal] m (p/ bals) Ball m (Tanz) 
baladle [balad] f Spaziergang m; F Bummel 

m; faire une ~ e-n Spaziergang, F Bum- 
mel machen; ~er F (la) spazierenführen; 
se ~ spazierengehen, bummeln 

baladeur [baladcer] m Walkman m 
balafre [balafra] f blessure Hiebwunde /; 

cicatrice SchmiB m 
balai [bale] m Besen m; donner un coup de 

~ ausfegen; F fig coup m de ~ Raus- 
schmiB m; .-brosse [-bros] m (pl balais- 
brosses) Schrubber m 

balancje [baläs] f Waage f (a astr); comm 
Bilanz f; ~ commerciale Handelsbilanz 
if; ~des paiements Zahlungsbilanz/; ~er 
(1k) v/t bras, jambes: baumeln lassen; 
chose: schwenken; F jeter (weg-) schmei- 
Ben; personne: F rausschmeifen, feuern; 
se ~ schaukeln; F je m'en balance F das 
ist mir piepe; ~ier [-je] m pendule Pendel 
n; perche Balancierstange f 

balançoire [baldswar] f Schaukel f 
balayler [balsje] (1i) (weg)fegen, kehren; 

fig gouvernement: hinwegfegen; soucis: 
vertreiben; -ette [-et] f Handfeger m; 
eur [-cer] m StraBenkehrer m; veuse 
[-oz] f StraBenkehrmaschine f; ~ures 
[-yr] f/p! Kehricht m 

balbutier [balbysje] (1a) stammeln 
balcon [balkô] m Balkon m 
Baléares [balear] f/p/ les ~ die Balearen p/ 
baleine [balen] f zo Wal(fisch) m; para- 

pluie: Speiche f 
balisage [balizaz] m aviat Leuchtfeuer n; 

mar Bebakung f; chemin: Markierung f 
balise [baliz] f mar Bake f, Boje f; aviat 

Leuchtfeuer n 
baliverne [balivern] f le plus souvent au pl 

~s Albernheiten f/pl, Geschwätz n 
Balkans [balkä] m/p/ les ~ die Balkanlan- 

der n/pl 
ballade [balad] f Ballade f 
balljant, ~ante [balà, -àt] schlenkernd 
balle [bal] / 1. jeu: Ball m (zum Spielen); fig 

renvoyer la ~ à qn j-m die Antwort nicht 
schuldig bleiben; 2. fusil: Kugel f; 3. mar- 
chandises: Warenballen m; 4. «s pl F 
Francs m/pl, Franken m/pl 

ballerine [balrin] / Ballettänzerin f 
ballet [bale] m Ballett n 



ballon 

ballon [balô] m football, rugby, etc Ball m; 
pour enfants: Luftballon m;  aviat 
(Luft-)Ballon m; chim Glaskolben m 

ballonné, ~e [balone] aufgebläht 
ballot [balo] m kleiner Ballen; F fig Dumm- 

kopf m 
ballottiage [balotaz] m (scrutin m de) ~ 

Stichwahl f; ~er (la) v/f hin und her 
schütteln; v/i hin und her rutschen 

balluchon [baly{6] F m Bündel n 
balnéaire [balneer] Bade...; station /~ See- 

bad n 
baljourd, ~ourde [balur, -urd] tôlpelhaft; 

~ourdise [-urdiz] f Unbeholfenheit f 
balte [balt] les pays ~s das Baltikum 
baltique [baltik] Ja mer 2 die Ostsee 
balustrade [balystrad] f Gelander n 
bambin [babé] kleiner Junge m 
bambou [babu] m bot Bambus m 
ban [bd] m 1. ~s pl mariage: Aufgebot n; 2. 

hist Bann m, Acht f 
banal, ~e [banal] (m/p/ -als) banal, ge- 

wôhnlich; ~ité [-ite] f Banalitat f 
bananje [banan] / Banane /; ~ier [-je] m 

Bananenbaum m 
banc [ba] m 1. (Sitz-)Bank /; ~ de sable 

Sandbank f; ~ des accusés Anklage- 
bank f; ~ d'essai Prüfstand m; 2. pois- 
sons: Schwarm m 

bancaire [bäker] Bank...; 
Bankscheck m 

bancal, ~e [bäkal] (m/p/ -als) personne: 
hinkend; table: wackelig 

bandage [bdda3] m méd Verband m 
bande [bad] / tissu: Band n; méd Binde f; 

dessin: Streifen m; groupe Schar f, Grup- 
pe f; ~ dessinée Comics pl; ~ ma- 
gnétique Tonband n 

band|eau [bddo] m (pl ~x) front: Stirnband 
n; yeux: Augenbinde /; er (1a) méd ver- 
binden; corde: spannen 

banderole [badrol] f Spruchband n; petite 
banniére Wimpel m 

bandit [bädi] m Bandit m; escroc Gangster 

chéque m ~ 

m 
bandoulière [bäduljer] f Schulterriemen 

m; en ~ umgehängt 
banlieue [bälje] f Vororte m/pl 
banlieus|ard, ~arde [bdljozar, -ard] m, f 

Vorortbewohner(in) m(f) 
bannière [banjer] f Banner 7 
bannir [banir] (2a) verbannen 
banque [bak] f Bank(haus x) f; ~ de 

données Datenbank /; ~ mondiale Welt- 
bank f 

banquleroute [bakrut] / Bankrott m; et 
[-e] m Festessen n; ~ette [-et] f (Sitz-) 
Bank /; auto Bank f; ~ier [-je] m Bankier 
m; ~lse [-iz] f Packeis n 
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bapt|éme [batem] m Taufe f; ~iser (1a) 
taufen (a fig); ~istére [-ister] m Taufka- 
pelle f 

baquet [bake] m Kiibel m, Zuber m 
bar [bar] m établissement Stehkneipe f; Bar 

J, meuble Bar f; comptoir Theke f 
baragouin [baragwé] m Kauderwelsch n 
baraquje [barak] / Baracke f; 6, ~6e F 

(bien) ~ groB und kraftig; ~ement [-mä] 
m Barackenlager n 

barat|in [baraté] F m schône Worte n/pl; F 
Schmus m; ~iner [-ine] (1a) schône Wor- 
te machen 

barbjant, ~ante [barbä, -ât] F geisttôtend, 
stinklangweilig 

barbare [barbar] 1. adj barbarisch; 2. m, f 
Barbar(in) m(f) 

barbarlie [barbari] f Barbarei f 
barbe [barb] /1. Bart m; se faire faire la ~ 

sich rasieren lassen; F quelle ~! jetzt 
langt’s mir aber!; ~ à papa Zuckerwatte 
ff, 2. bot Granne f 

barbecue [barbokju, -ky] m Holzkohlen- 
grill m; Grillparty f 

barbelé [barbole] adj fil m de fer ~ od subst 
~ m Stacheldraht m 

barbljer [barbe] F (la) langweilen; F an- 
ôden; ~iche [-if] f Kinnbart m 

barbiturique [barbityrik] m phm Barbitu- 
rat n 

barbotler [barbote] (la) 1. v/i dans l'eau: 
plätschern, planschen; 2. F chiper 
klauen; ~euse f Strampelanzug m 

barbouiller [barbuje] (la) peindre gros- 
siérement grob anstreichen; couvrir, salir 
beschmieren; avoir l'estomac barbouillé 
e-n verdorbenen Magen haben 

barbu, ~e [barby] bartig 
barda [barda] m F Kram m, Krempel m; 

mil Gepack n 
barder [barde] (la) F ¢a va ~ das gibt 

Arger, F dann kracht es 
barème [barem] m Skala f, Tabelle f 
baril [baril] m Fa n 
bariolé, ~e [barjole] bunt(scheckig) 
barométre [barometra] m Barometer n 
baron, ~ne [barô, -on] m, f Baron(in) m(f) 
baroque [barok] bizarre seltsam, wunder- 

lich; art, mus Barock... 
barque [bark] / mar Barke f; fig mener la ~ 

das Heft in der Hand haben 
‘barrage [baraz] m ouvrage hydraulique 

Staudamm m, Talsperre f; barrière Sper- 
re f; route: StraBensperre f; ~ de police 
Polizeisperre f 

barre [bar] 1. Stange f; 2. or: Barren m; 3. 
mus Taktstrich m; 4. mar Ruderpinne f; 
5. d'un tribunal Schranke f 

barreau [baro] m (pl xx) 1. Gitterstange f; 
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2. jur Rechtsanwaltsstand m, Anwalts- 
kammer f 

barrer [bare] (la) obstruer versperren; 
cocher (aus-, durch)streichen; chéque m 
barré Verrechnungsscheck m 

barrlette [baret] f cheveux: Haarspange f; 
eur m Steuermann m; -icade / [-ikad] f 
Barrikade f; ~icader [-ikade] (la) ver- 
rammeln; wiére [-jer] f Barriere /, Sperre 
ff, Schranke f; chemin de fer: (Bahn-) 
Schranke f; ~s douanières Zollschran- 
ken f/pl 

barrique [barik] f FaB n 
baryton [barit6] m Bariton m 
bas, basse [ba, bas] 1. adj niedrig (a fig); 

geogr Nieder...; Unter...; mus tief; voix: 
leise; à voix basse mit leiser Stimme; 
2. ady bas tief; niedrig; à bas ...! nieder 
mit ...!; en bas unten; là-bas dort; 3. m 
partie inférieure Unterteil n; vétement: 
(langer) Strumpf m; au ~ de unten an 
(dat) 

basané, ~e [bazane] sonnenverbrannt 
bas-bleu [bablo] m (p/ bas-bleus) péj Blau- 

strumpf m 
bas-côté [bakote] m (pl bas-côtés) route: 

Seitenstreifen m; arch Seitenschiff n 
basculle [baskyl] f jeu: Schaukel(brett) f 

(n); balance Brückenwaage f; ver (la) 
umkippen; fig e-e andere Wendung neh- 
men 

basle [baz] f Basis f (a mil, fig); édifice: 
Fundament n (a fig); fig d’une science, de 
discussion: Grundlage f; chim Base f, 
Lauge f; de ~ grundlegend; à base de lait 
auf Milchbasis; être à la base de e-r 
Sache (dat) zugrunde liegen; ver (la) 
gründen (sur auf dat); se ~ sur sich stüt- 
zen auf (acc) 

bas-fond [baf6] m (pl bas-fonds) mar Un- 
tiefe f; fig bas-fonds pl Abschaum m 

basilic [bazilik] m bot Basilikum n 
basilique [bazilik] f arch Basilika f 
basket(-ball) [basket(bol)] m Korb-, Bas- 

ketball m 
baskets [basket] //p/ Turnschuhe m/pl; 

Basketballschuhe m/p/ 
basque [bask] 1. adj baskisch; 2. 2 m, f 

Baske m, Baskin f 
basse [bas] f voix: BaB(stimme) m(/); musi- 

cien: Bassist m; ~-cour [-kur] f (p/ basses- 
cours) agr Hühnerhof m; animaux: Ge- 
flügel n 

bassement [basmä] adv auf gemeine, nie- 
dertrachtige Weise 

bassesse [bases] f Gemeinheit f 
basset [base] m zo Basset m; ~ allemand 

Dackel m 
bassin [basé] m Becken n (a anat); mar 

battre 

Hafenbecken 1; ~ de radoub Trocken- 
dock n 

bassine [basin] f Wanne /; groBe Schiissel f 
basson [bas6] m mus instrument: Fagott n; 

musicien: Fagottist m 
bastide [bastid] f kleines Landhaus n (in 

Siidfrankreich) 
bastingage [bastéga3] m mar Reling f 
bastion [bastjô] m mil u fig Bollwerk n, 

Bastion f 
bas-ventre [bavdtra] m Unterleib m 
bat [ba] m Packsattel m; fig c'est là que le ~ 

(le) blesse da drückt (ihn) der Schuh 
bataclan [bataklà] m F Kram m, Krempel 

m; et tout le ~ und so weiter und so fort 
bataillle [bataj] f Schlacht /, Kampf m; 

livrer ~ e-e Schlacht liefern; er (la) fig 
fiir etw kämpfen; ~eur, veuse streitbar, 
-süchtig; <on m mil Bataillon n 

bâtlard, ~arde [batar, -ard] 1. adj Ba- 
stard..., Misch...; 2. m Bastard m 

bateau [bato] m (pl xx) 1. mar Schiff n, 
Boot n; faire du ~ Boot fahren; faire du 
yachting segeln; ramer rudern; fig mener 
qn en. j-m e-n Baren aufbinden; ~-mou- 
che [-muJ] m (p/ bateaux-mouches) klei- 
ner Ausflugsdampfer m (auf der Seine) 

bat|elier [batolje] m (FluB-)Schiffer m; ~el- 
lerie [-elri] f (FluB-)Schiffahrt f 

bathyscaphe [batiskaf] m Tiefseetauch- 
boot 7 

bâti, ~e [bati] 1. adj bebaut; bien ~ person- 
ne: gut gebaut; 2. m Gestell n 

batifoler [batifole] (1a) herumtollen 
bâtliment [batimä] 1. édifice Gebäude n, 

Bauwerk n; secteur: Bau(gewerbe) m(n), 
Bauwesen n; 2. mar (groBes) Schiff n; ~ir 
(2a) bauen (a fig); ~isse [-is] f le plus 
souvent péj Gebäude n 

baton [batô] m Stock m; Stab m; gourdin 
Knüppel m; ~ de rouge Lippenstift ™m; 
parler à ~S rompus von diesem und 
jenem reden 

batonner [batone] (1a) verpriigeln 
batt|age [bataz] m publicité F Reklame- 

rummel m; want, ~ante [-G, -dt] 1. adj 
pluie: prasselnd; le coeur battant mit 
Herzklopfen; 2. m porte: Türflügel m 

battement [batmä] mm cœur: Schlagen n, 
Klopfen n; intervalle de temps Pause /; 
erie f él Batterie f; mus Schlagzeug n; 
eur m cuis Handmixer m; mus Schlag- 
zeuger m; veuse f agr Dreschmaschine f 

battre [batra] (4a) v/t schlagen; tapis: klop- 
fen; maltraiter verprügeln; vaincre besie- 
gen; monnaie: pragen; cartes: mischen; ~ 
son plein in vollem Gang sein; ~ des cils 
zwinkern; v/i schlagen, klopfen, pochen; 
se ~ kämpfen 



battu 

battu, ~e [baty] p/p de battre u adj geschla- 
gen, besiegt 

battue [baty] f ch Treibjagd f 
baume [bom] m Balsam m 
baviard, -arde [bavar, -ard] 1. adj 

schwatzhaft; 2. m, f Schwätzer(in) m(/) 
bavardjage [bavardaz] m Geschwatz n; 

wer (la) schwatzen 
bavarlois, ~oise [bavarwa, -waz] 1. adj 

bay(e)risch; 2. 2 m, f Bayer(in) m(/) 
bav/e [bav] f Speichel m; er (la) sabbern; 

chien: geifern; ~ette [-et] f (Sabber-)Latz- 
chen n; d'un tablier Latz m 

Bavière [bavjer] la ~ Bayern n 
bavure [bavyr] / fig MiBstand m; sans ~ 

tadellos 
bazar [bazar] m Kramladen m; en Orient 

Basar m 
BCBG [besebeze] adj (abr bon chic bon 

genre) todschick 
Bd (abr boulevard) Boulevard m 
B.D. [bede] / (abr bande dessinée) Comics 
p 

béant, béante [bed, beat] klaffend 
béat, béate [bea, beat] selig; péj naiv 
béatitude [beatityd] f (Glück-)Seligkeit / 
beau, bel, belle (bo, bel] (m/pl beaux) 1. 

adj schon; personne: gutaussehend; 
élégant vornehm, fein; réussi gut; il fait 
beau (temps) es ist schônes Wetter; il a 
beau dire (faire etc) er mag sagen (tun 
etc), was er will; l'échapper belle mit 
einem blauen Auge davonkommen; bel 
et bien wirklich, tatsächlich; de plus 
belle noch starker; un beau jour eines 
schônen Tages; le beau monde die feine 
Gesellschaft; 2. m, fle beau das Schone; 
un vieux beau ein alter Schônling m; une 
belle ein schônes Madchen n 

beaucoup [boku] quantité: viel; intensité: 
sehr; ~ de (+ subst) viel(e) 

beau|-fils [bofis] m (p/ beaux-fils) Schwie- 
gersohn m; d’un remariage: Stiefsohn m; 
frère [-frer] m (p/ beaux-frères) Schwa- 
ger m; --père [-per] m (pl beaux-pères) 
Schwiegervater m; d'un remariage: Stief- 
vater m 

beauté [bote] f Schénheit f 
beaux|-arts [bozar] m/pl les ~ die schônen 

Künste f/pl, die bildende Kunst; ~-pa- 
rents [boparä] m/pl Schwiegereltern pl 

bébé [bebe] m Baby n; .-éprouvette 
[-epruvet} m (pl bébés-éprouvettes) Re- 
tortenbaby n 

bec [bek] m oiseau: Schnabel m; de réci- 
pient: AusguB m, Tülle f; fourneau à gaz: 
Brenner m; mus Mundstiick n; F un ~ fin 
ein Feinschmecker; ~ de gaz Gaslaterne f 

bécane [bekan] F f Fahrrad n 
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bécasse [bekas] f Schnepfe f 
béchamel [befamel] / cuis (sauce f) ~ Be- 

chamelsoBe f 
béchle [bef] / Spaten m; ver (1b) umgra- 

ben; F eingebildet sein 
bécot [beko] F m KüBchen n 
becqueter [bekte] (le) an-, aufpicken; F fig 

essen, F futtern 
bedeau [bodo] m (pl ~x) Kirchendiener m, 

Kiister m 
bée [be] adj bouche ~ mit offenem Mund 
beffroi [befrwa] m Rathaus-, Glocksa-, 

Wachtturm m 
bégayer [begeje] (li) stottern 
bègue [beg] 1. adj être ~ stottern; 2. m; f 

Stotterer m, Stotterin f 
béguin [begé] m F fig avoir le» RENE F 
auf j-n stehen 

beige [bez] beige 
beignet [bene] m cuis Krapfen m, (Berliner) 

Pfannkuchen m 
béler [bele] (1b) mouton: blôken; chèvre: 

meckern (a fig) 
belette [balet] / zo Wiesel n 
belge [bel3] 1. adj belgisch; 2. 2 m, f Bel- 

gier(in) m(f) 
Belgique [belzik] la ~ Belgien n 
bélier [belje] m zo Widder m (a astr) 
belle cf beau 
belle|-fille [belfij] f (p/ belles-filles) Schwie- 

gertochter /; d'un remariage: Stieftochter 
f; ~mére [-mer] f (pl belles-mères) 
Schwiegermutter /; d’un remariage: Stief- 
mutter /: .-sœur [-scer] / (p/ belles-sœurs) 
Schwägerin f 

belligér|ant, ante [belizera, -ât] kriegfüh- 
rend 

belliqujeux, ~euse aiken oz] kriege- 
risch 

belvédère [belveder] m A WétioB quels m 
bémol [bemol] m mus B n, Erniedrigungs- 

zeichen n 
bénéldicité [benedisite] m Tischgebet: n; 

~dictin [-diktë] m Benediktiner m; ~dic- 
tion [-diksjô] f Segen m 

bénéficle [benefis] m Vorteil m, Nutzen m; 
comm Gewinn m; aiaire [-jer] 1. adj ge- 
winnbringend; 2. m, f NutznieBer(in) 
m(f); wier [-je] (1a) tirer profit de profitie- 
ren (de qc von etw); jouir de genieBen; 
salaire, pension: beziehen (de qe etw acc) 

bénéfique [benefik] séjour, sommeil: wohl- 
tuend 

Bénélux [benelyks] Je ~ die Bencluxländer 
n/pl 

benêt [bone] m Dummkopf m 
bénévole [benevol] freiwillig g 
bénlin, ~igne [bené, -in] tumeur, mal: gut 

artig; accident: harmlos 
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bénlir [benir] (2a) segnen; w~it, Lite [-i, -it] 
geweiht; eau f bénite Weihwasser n; 
witier [-itje] m Weihwasserkessel m, 
-becken n 

benne [ben] f transport de matériaux: 
Kübel m; téléphérique: Gondel f 

benzine [bëzin] f Waschbenzin n; chim 
Benzol n 

béotlien, ~ienne [beosjé, -jen] m, f (Kul- 
tur-)Banause m 

B.E.P. [beape] m (abr brevet d’études pro- 
fessionnelles) etwa Berufsfachschulab- 
schluf m 

B.E.P.C. [beapese] m (abr brevet d'études 
du premier cycle) etwa Mittlere Reife f 

béquille [bekij] f Krücke f; vélo: Ständer 
m 

bercail [berkaj] m (sans pl) SchoB m der 
Familie, der Kirche 

bercleau [berso] m (pl ~x) Wiege /; ver (1k) 
wiegen; fig ~ qn de promesses j-n mit 
Versprechungen verlocken; fig se ~de qc 
sich in etw (dat) wiegen; ~euse f Wiegen- 
lied n; chaise à bascule Schaukelstuhl m 

béret [bere] m Baskenmütze f 
berge [ber3] f (FluB-)Ufer n 
berger [berze] m Schafer m; chien Schafer- 

hund m; ,ere f Schäferin f; fauteuil 
Lehnsessel m; verie [-ari] f Schafstall m 

berline [berlin] / auto Limousine f 
berlingot [berlégo] m emballage: Tetra- 

pack m (marque déposée) 
bermuda(s) [bermyda] m(p/) Bermuda- 

shorts p/ 
Bermudes [bermyd] //p/ les ~ die Ber- 

mudainseln f/p/, die Bermudas pl 
berne [bern] en ~ (auf) halbmast 
berner [berne] (la) ~ qn j-n zum Narren 

halten 
besognle [bozon] f Arbeit f; ver (la) hart 

arbeiten; ~eux, ~euse [-9, -az] bedürftig 
besoin [bazwé] m 1. Bedürfnis n; écon (sou- 

vent au pl ~s) Bedarf m (en an dat); avoir 
~ de brauchen, benôtigen (acc); avoir ~ 
de faire qc ctw tun missen; il n’est pas ~ 
de dire es ist nicht nôtig zu sagen; au ~ 
bei Bedarf; 2. F ~ naturel Notdurft f; 3. 
pauvreté Not f, Armut f 

bestial, ~e [bestjal] (m/p/ -iaux) bestialisch; 
wité f Roheit f, Bestialität f 

bestiaux [bestjo] m/pl Vieh n 
bestiole [bestjol] f Tierchen n 
bétail [betaj] m (sans pl) Vieh n 
bête [bet] 1. f Tier n; ~s pl gibier Wild n; 

bétail Vieh n; chercher la petite ~ alles 
bekritteln; 2. adj dumm, blôd, albern; 
~ment adv auf dumme Weise 

bêtise [betiz] / Dummheit /; bagatelle Lap- 
palie f; dire des ~s Unsinn reden 

bien 

béton [betô] m Beton m; ~ armé Stahlbeton 
m; ~ner [betone] (1a) betonieren 

bétonnière [betonjer] f Betonmischmaschi- 
ne f 

bette [bet] f bot Mangold m 
betterave [betrav] f Rübe /; ~ rouge rote 

Bete f; ~ à sucre Zuckerriibe f; sucre m 
de ~s Rübenzucker m 

beugler [bagle] (1a) bæuf: muhen, brüllen; 
F fig plarren 

beurre [beer] Butter /; fig faire son ~ sein 
Schafchen ins trockene bringen; petit ~ 
Butterkeks m; ~er (1a) mit Butter bestrei- 
chen; ~ier [-je] m Butterdose f 

beuverie [bcevri] / Saufgelage n 
bévue [bevy] f F Schnitzer m; commettre 

une ~ e-n Bock schieBen 
biais [bje] 1. adv de od en ~ schief, schrag; 

2. m obliquité Schrage f; fig Umweg m: 
par le . de auf dem Umweg über (acc) 

biaiser [bjeze] (1b) louvoyer sich winden 
bibelots [biblo] m/p/ Nippsachen //pl 
biberon [bibrô] m Saugflasche f 
Bible [biblo] f Bibel f, Heilige Schrift f 
biblio. [biblijo] Buch..., Biicher...; ~bus 

[-bys] m fahrende Bücherei f, Biblio- 
theksbus m; «thécaire [-teker] m, f Bi- 
bliothekar(in) m(f); ~théque [-tek] f 1. 
Bibliothek f; 2. meuble: Bücherschrank 
m, -regal n 

biblique [biblik] biblisch, Bibel... 
bic [bik] m (marque déposée) Kugelschrei- 

ber m 
bicarbonate [bikarbonat] m chim ~ de 

soude doppeltkohlensaures Natrium n; 
Natron n 

bicentenaire [bisdtoner] m Zweihundert- 
jahrfeier f 

bichle [bif] {zo Hirschkuh f; fig ma ~ mein 
Schätzchen; ver (1a) P ça biche? geht’s 
gut?; ~onner [-one] (1a) verhätscheln 

bicolore [bikolor] zweifarbig 
bicoque [bikok] f F Bruchbude f 
bicot [biko] m F péj Nordafrikaner m 
bicyclette [bisiklet] f (Fahr-)Rad n; aller 

en od à ~ radfahren 
bidet [bide] m Bidet n 
bidon [bid6] m1. Kanister m; 2. F fig Bluff 

m 

bidonville [bidôvil] m Barackensiedlung /, 
Elendsviertel n (in der Nähe e-r Grop- 
stadt) 

bielle [bjel] f tech Pleuelstange f 
bien [bjé] 1. m bien-être d'une personne, 

d'une communauté: Wohl n; avantage 
Nutzen m, Beste(s) n; le ~ public das 
Gemeinwohl; faire du ~ à qn j-m Gutes 
tun; médicament, repos: j-m guttun; dire 
du ~ de Gutes sagen über (acc); c'est 



bien-étre 

pour son ~¢s ist zu scinem Besten; 2. le~ 
ce qui est juste das Gute; faire le ~ das 
Gute tun; a Gutes tun; 3, possession Hab 
nund Gut n, Vermdgen n; ~8 pl produits 
Giiter; ~ de consommation Verbrauchs- 
güter; 4, adv gut, wohl; très sehr; beau- 
coup Viel; ~ des fois sehr oft; eh ~/ nun!, 
na!; je veux ~ gern; . comprendre richtig 
verstehen; « sûr natiirlich; ~ jeune sehr 
jung; 5. adj gut, wohl; étre, se sentir ~ 
sich wohl fühlen; beau il est ~ er sieht gut 
aus; avoir l'air ~ gut ausschen; des gens 
~ feine Leute; être ~ avec qn sich mit j-m 
gut verstehen; 6, conj ~ que (+ subj) 
obgleich, obwohl 

bien-être [bjénetra],m situation matérielle: 
Wohlstand m; sensation agréable: Wohl- 
befinden n 

bien|faisance [bjéfozds| / Wohltitigkeit /; 
ait [-fe] m Wohltat /; faiteur, faitrice 
[-feteer, -fetris] m, { Wohltater(in) m(/); 
wtondé [-füde] m Berechtigung /, Stich- 
haltigkeit /; «fonds [-f6] m (pl biens- 
fonds) jur Grundbesitz m 

bienheurjeux, euse [bjinore, -07] 
(gliick)selig 

biennal, ~e [bjenal] (m/pl -aux) zweijahrig, 
alle zwei Jahre stattfindend 

biensé|ance [bjéseds] / Anstand m; ~ant, 
-ante [-G, -Gt] schicklich 

bientôt [bjéto] bald; à ~/ bis bald! 
bienveilllance [bjévejds] / Wohlwollen n; 

~ant, ~ante [-d, -dt] wohlwollend 
bienvenu, ~e [bjévny] 1. adj willkommen; 

2. m, f être le bienvenu, la bienvenue 
willkommen sein; 3. / souhaiter la bien- 
venue à qn j-n willkommen heiben; 
bienvenue en France willkommen in 
Frankreich 

bière [bjer] / 1. boisson: Bier n; ~ blonde 
helles Bier n; ~ brune dunkles Bier n; ~ 
blanche WeiBbier n, Weizenbier n; 2. 
cercueil Bahre f 

biffer [bife] (1a) durchstreichen 
bifteck [biftek] m Beefsteak n 
bifurcation [bifyrkasjô] / Gabelung /, Ab- 
zweigung /; ~quer [-ke] (1m) sich gabeln; 
voiture, train: abbiegen; fig ~ vers über- 
wechseln zu 

bigarré, ~e [bigare] bunt(scheckig) 
bigot, ~ote {bigo, -ot] 1. adj frommelnd; 2. 

m, f Frémmler(in) m(/) 
bigotterie [bigotri] / Frommelei f 
bigoudi [bigudi] m Lockenwickler m 
bigre [bigro] F verdammt noch mal!; 

~ment ady F verflixt 
bijou [bizu] m (pl «x) Juwel (a fig); 

Schmuckstück n 
bijouterie [bizutri] { Juweliergeschaft n; 
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er, ~lére [-je, -jer] m, /Juwelier(in) m(/) 
bikini [bikini] m Bikini m 
bilan [bil] m Bilanz / (a fig); fig Fazit n; 

faire le . de dic Bilanz ziehen aus; dépo- 
ser son ~ Konkurs anmelden 
eo € [bilateral] (m/p/ -aux) zweisei- 

bile” [bil] f Galle f; fig schlechte Laune /, 
Arger m; F se faire de la … sich Sorgen 
machen 

bilijaire [biljer] Gallen...; eux, .euse [-0, 
-#7] Gallen...; fig gallig 

bilingue [bilég] zweisprachig 
bilinguisme [bilégyisma] m Zweisprachig- 

keit f 
billard [bijar| m Billard n 
bille [bij] / Kugel /; billard: Billardkugel f; 

jeu de billes: Murmel f; stylo m (à) ~ 
Kugelschreiber m 

billet [bij] m bus, train: Fahrkarte ji 
cinéma: Eintrittskarte f; petite lettre 
Briefchen n; loterie: Los n; comm Schuld- 
schein m, Wechsel m; ~ de banque Bank- 
note /; ~ de faveur Freikarte /; en ~s in 
Papiergeld, in Scheinen 

billeterie [bijetri] / Geldautomat m 
bimensuel, ~le [bimdsyel] monatlich zwei- 

mal erscheinend 
bimestriel, le [bimestrijel] zweimonat- 

lich 
biner [bine] (la) agr hacken 
binette [binet] / agr Gartenhacke f 
binocle [binokla] m Kneifer m, Lorgnon n; 

F ws pl Brille f 
biochimique [bjofimik] biochemisch 
biodégradable [bjodegradabla] biologisch 

abbaubar 
biographlie [bjografi] f Biographie fs 

wique biographisch 
biologlie [bjolozi] / Biologie /; ste. mi f 

Biologe m, Biologin f 
biorythme [bjoritm] m Biorhythmus m 
biotope [bjotop] m Biotop n 
bipartite (bipartit] pol Zweier... Zwei- 

miichte...; gouvernement m ~ Zweipar- 
teienregierung f RTS 

biplace [biplas] m Zweisitzer m° 
biplan [bipla] m aviat Doppeldecker m 
bipolaire [bipoler] zweipolig 
bique [bik] / F zo Ziege /; fig u péj viallie ” 

alte Schachtel f 
biréacteur [bireaktær] m aviat peter a 

ges Flugzeug n 
bis’, bise [bi, biz] couleur: ro pain 

m bis Graubrot n 
bis? [bis] 1. adv da capo; 2 m (pl unv) 

Zugabe f, Wiederholung f : 
bisaïeul, ~e [bizajæl] itt m, Urgrolvater 

m, UrgroBmutter f 
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bisannuel, le [bizanyel] zwcijährig, -jahr- 
lich 

biscornu, ~e [biskorny] seltsam, bizarr, 
wunderlich 

biscotte [biskot] / Zwicback m 
biscuit [biskyi] m gateau sec Keks m od n; 

Biskuit n; ~ à la cuiller Loffelbiskuit n 
bise [biz] / 1. vent: Nord(ost)wind m; 2. F 

baiser Kuls m 
biseau [bizo] m (p/ ~x) Schrägkante /, -flä- 
che f 

bison [biz6] m zo Büffel m ‘ 
bisque [bisk] / cuis ~ d’écrevisses, ~ de 

homard Krebs-, Hummersuppe f 
bissextile [bisekstil] année f ~ Schaltjahr 

n 
bistro(t) [bistro] m Kneipe / 
bit [bit] m EDV Bit n 
bitumlje [bitym] m Asphalt m; ~er (la) 

asphaltieren 
bivouac [bivwak] m Biwak n 
bizarrle [bizar] bizarr, scltsam; ~erle [-ori] 
J Absonderlichkeit f' 

blackbouler [blakbule] (1a) F pol, école: ~ 
qn j-n (durch)fallen lassen; se faire ~ 
durchfallen 

blaflard, ~arde [blafar, -ard] bleich, fahl 
blagule [blag] /1. tabac: Tabaksbeutel m; 

2. plaisanterie Scherz m; histoire amusan- 
te Witz m; farce Streich m; sans ~! im 
Ernst!; wer F (la) scherzen, spaBen; tu 
blagues! nicht môglich!, das ist nicht 
wahr!; ~ gn j-n verspotten, necken 

blaireau [blero] m (pl x) 1. zo Dachs m; 2. 
brosse pour la barbe Rasierpinsel m 

blamable [blamablo] tadelnswert 
blamle [blam] m Tadel m; er (Ja) tadeln 
blanc, blanche [blä, blaf] 1. adj weil; 

peau, raisin: a hell; feuille, page: un- 
beschricben; examen m blanc Probe- 
examen n; mariage m blanc nicht voll- 
zogenc Ehe /; nuit f blanche schlaflose 
Nacht /; (vin m) blanc m Weibwein m; 
pain m blanc WciBbrot n; en blanc 
Blanko..., unausgefüllt; chèque m en 
blanc Blankoscheck m; il a gelé (a) 
blanc cs hat gereift; 2. m WeiB n; textile: 
Weibwaren //pl; dans un texte: unbe- 
schricbene Stelle /; ~ (d'œuf) EiwciB n; 3. 
2m, f Weibe(r) m, f 

blanc-bec [bläbek] m (pl blancs-becs) 
Grünschnabel m 

blanchatre [bläfatro] weiBlich 
Blanche-Neige [bläfnez] / Schneewittchen 

n 
blanchleur [bläfær] / Weibe n uf; Ar (2a) 

v/t wei machen; mur: weiBen; linge: wa- 
schen; cuis blanchieren; fig innocenter 
reinwaschen; v/i weils werden; cheveux: 

blonde 

grau werden; .isserie [-isri] / Wascherei 
f, ~\sseur, ~isseuse [-iscer, -isoz] m, f 
Wäscher(in) m(f) 

blanc-seing [blasé] m (pl blancs-seings) 
Blankovollmacht f 

blanquette [bläket] f 1. vin: weiber 
Schaumwein m (Languedoc); 2. cuis ~ de 
veau Kalbsragout n 

blasé, ~e [blaze] blasiert 
blason [blazô] m Wappenschild n 
blasph|éme [blasfem] m Gotteslästerung , 

Blasphemie /; ~émer [-eme] (1f) (Gott) 
lästern; fluchen 

blatte [blat] / zo Schabe f 
blé [ble] m Weizen m; céréales Getreide n 
bled [bled] m F péj Kaff n, Nest n 
blémle [blem] leichenblaB, fahl; ~ir (2a) 

erblassen 
blessler [blese] (1b) verletzen (a fig); à la 

guerre: verwunden; se ~ sich verletzen; je 
me suis blessé à la main ich habe mir 
die Hand verletzt; ure [-yr] / Verletzung 
f; plaie Wunde f; à la guerre: Verwun- 
dung /; fig Kränkung f 

blet, blette [ble, blet] fruit: matschig 
bleu, ~e [blo] (m/pl ~s) 1. adj blau; carte f 

bleue Scheckkarte /; zone f bleue Kurz- 
parkzone f; peur f bleue F Heidenangst 
J, 2. m Blau n; marque sur la peau: blauer 
Fleck m; fig novice Neuling m; tech Blau- 
pause /; ~ (de travail) blauer Arbeitsan- 
zug m; ~ d'Auvergne Blauschimmelkäse 
m; ~ marine Marineblau n; cuis truite f 
au ~ Forelle / blau 

bleulâtre [blgatro] bläulich; ~et [-e] m bot 
Kornblume f 

blind|age [blédaz] m Panzerung,/; ~€, ~6e 
1. adj gepanzert, Panzer..,; 2. m mil Pan- 
zer m; wer (la) panzern; F fig immun 
machen 

bloc [blok] m Block m (auch pol); » 
monétaire Währungsblock m, -gebiet n, 
-zonc f: ~ de papier à lettres Briefblock 
m; en ~ im ganzen; faire ~ sich zu e-m 
Block zusammenschlieBen; e-e geschlos- 
sene Front bilden (contre gegen); ~age 
m Blockieren n; d'un compte en banque: 
Sperrung f; psych innerer Widerstand m; 
comm ~ des prix Preisstopp m 

bloc-moteur [blokmotær] m (pl blocs-mo- 
teurs) Motorblock m 

bloc-notes [bloknot] m (pl blocs-notes) 
Notizblock m 

blocus [blokys] m Blockade / 
blond, blonde [blô, blôd] 1. adj cheveux: 

blond; bière: hell; cigarette f blonde 
Zigarette f aus hellem Tabak; 2. m, f 
Blonde(r) m, /; Blondine /; f bière helles 
Bier n 



bloquer 

bloquer [bloke] (1m) porte, roues, passage: 
blockieren; compte, crédits: sperren; re- 
grouper zusammenfassen 

blottir [blotir] (2a) se ~ sich kauern, sich 
ducken 

blous|e [bluz] / vêtement de travail Kittel m; 
chemisier Bluse f; «on m Windjacke f; 
Blouson m; fig ~ noir Halbstarke(r) m 

bluff [bloef] m Bluff m, Täuschung /; ver 
(la) bluffen, tauschen 

bobard [bobar] m F Schwindel m; presse: 
(Zeitungs-)Ente f 

bobinage [bobina3] m é/ Wicklung f 
bobinje [bobin] f Spule /; ~er (1a) aufwik- 

keln, aufspulen 
bocal [bokal] m (p/ -aux) Einmachglas n 
boche [bof] péj 1. adj deutsch; 2. 2 m, f 

Deutsche(r) m, f 
bock [bok] m un ~ cin kleines Bier (% /) 
bœuf [beef, p/ bo] 1. m mâle castré Ochse m; 

bétail Rind(vieh) n; viande Rindfleisch n; 
2. adj F Bomben...; gewaltig; succès m ~ 
Bombenerfolg m 

bof! [bof] pah!, ach was!, was soll’s! 
bohème [boem] m, f verbummeltes Genie 

n, Bohemien m 
bohémlien, ~ienne [boemjé, -jen] 1. adj 

Zigeuner...; géogr bôhmisch; 2. m, f 
Zigeuner(in) m(f); £ Bohme m, Bôhmin f 

boire [bwar] 1. (4u) trinken; absorber auf- 
saugen; 2. m Trinken n 

bois [bwa] m matière: Holz n; forêt Wald m; 
~ pl zo Geweih n; ~ pl mus Holzblasin- 
strumente n/pl; en, de ~ aus Holz 

bois|age [bwazaz] m Zimmerung f; ~€, 
~ée bewaldet; ~er (1a) terrain: auffor- 
sten; chambre: tafeln; verie f Tafelung f, 
Holzverkleidung f 

boisson [bwasô] / Getränk n; ~s pl alcooli- 
sées alkoholische Getränke n/pl 

boîte [bwat] /1. Schachtel f; rôle: Büchse /, 
Dose f; ~ de conserves Konservenbüch- 
se f; auto ~ de vitesses Getriebe n; ~ aux 
lettres Briefkasten m; ~ postale Postfach 
n; ~ noire Flugschreiber m; 2. ~ (de nuit) 
Nachtclub m; 3. F péj d'une entreprise 
Laden m; sale ~ F Saftladen m 

boitler [bwate] (la) hinken (a fig); ~eux, 
~euse [-9, -07] personne: hinkend; chose: 
wack(e)lig 

boîtier [bwatje] m Gehäuse n 
boitiller [bwatije] (1a) leicht hinken, hum- 

In peln 
bol [bol] #7 (Trink-)Schale f 
boléro [bolero] m 1. danse: Bolero m; 2. 

vêtement: Bolero(jäckchen) m(n) 
bolide [bolid] m Meteorstein m; auto Renn- 

wagen m 
Bolivie [bolivi] la ~ Bolivien n 
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bombance [bôbäs] / F faire ~ schlemmen 
bombard|ement [bobardom4] m Bombar- 

dierung /; ~er (la) bombardieren 
bombe [bob] / mil Bombe f; fig Spraydose 

f; cuis ~ glacée Eisbombe fi F faire la ~ 
prassen, üppig leben 

bomblé, ~e [bôbe] gewülbt; ~er (la) v/i 
sich wôlben 

bon, bonne [bô, bon] 1. adj gut; qui tra- 
vaille bien tiichtig; complaisant gütig; 
débonnaire gutmiitig; de bonne foi auf- 
richtig; de bonne heure friihzeitig; (à) 
bon marché billig (a fig); il est bon de 
(+ inf) od que (+ subj) es ist gut zu ... od 
daB ...; à quoi bon? wozu?; bon mot Witz 
m; bon anniversaire! alles Gute zum Ge- 
burtstag!; bonne chance! viel Gliick!; 
bonne année! cin gutes Neues Jahr!; 2. 
adv trouver bon que (+ subj), juger bon 
de (+ inf) es für richtig halten zu ... od 
daB ...; sentir bon gut riechen; tenir bon 
standhalten; 3. m comm Gutschein m; le 
bon das Gute; ~ de caisse Kassenbon m; 
~ de commande Bestellschein m; ~ d’es- 
sence Benzingutschein m 

bonasse [bonas] (zu) gutmiitig 
bon|bon [b6b6] m Bonbon m od n; ~bonne 

[-bon] f Korbflasche f; ~bonniére 
{-bonjer] / Konfekt-, Bonbondose fi F fig 
petit appartement: F Schmuckkästchen 
n 

bond [b6] Sprung m; d’un seul ~ mit e-m 
Satz; fig sofort 

bondlé, ~ée [bôde] überfüllt; ~ir (2a) 
(auf)springen 

bonheur [boner] m Gliick n; par ~ 
Gliick; porter ~ Glück bringen; au pet. 
auf gut Glück 

bonhomie [bonomi] / Gutmiitigkeit f 
bonhomme [bonom] m (p/ bonshommes 

[bôzom]) m F type Mann m, Mannsbild n; 
dessin, figure: Männchen n; petit ~ 
Knirps m; . de neige Schneemann m 

boni [boni] m comm ÜberschuB m; Mica- 
tion [-fikasj6] f comm Rabatt m; assuran- 
ce: Bonus m; fier [-fje] (1a) (ver)bessern; 
~ment m battage marktschreierische 
Reklame f; F mensonge Märchen n 

bonjour [bozur] m guten Morgen, guten 
Tag; F GruB m (a qn an j-n); dire ~ à qn 
j-m guten Tag sagen; donner le ~ a qn 
j-m e-n GruB ausrichten 

bonne [bon] / Kinder-, Haus-, Dienstnads 
chen n 

bonnement [bonm4d] ady tout ~ ganz ein- 
fach, kurz gesagt 

bonnet [bone] m Mütze f; ~ de bain Bade- 
kappe f, Bademiitze f; F fig gros ~ F 
hohes Tier n, Bonze m 
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bonneterie [bonetri] f Trikotagen //pl; 
Wirk- und Strickwaren //pl 

bonsoir [bôswar] m guten Abend 
bonté [bôte] / Güte f; avoir la ~ de (+ inf) 

so gut sein und ... 
boom [bum] m Boom m 
bord [bor] 1. Rand m; rive Ufer n; au ~de 

la mer am Meer; 6tre au ~ des larmes 
den Tränen nahe sein; F fig être un peu 
(+ adj) sur les ~s ein bifchen od leicht 
(+ adj) sein; 2. mar Bord m; auto tableau 
m de ~ Armaturenbrett n; a ~ (de) an 
Bord (von); virer de ~ wenden; fig um- 
schwenken 

bordeaux [bordo] 1. vin Bordeaux(wein) m; 
2. adj uny weinrot 

bordel [bordel] m1. P Puff m; 2. F désordre 
Durcheinander n 

bordellais, ~aise [bordale, -ez] aus Bor- 
deaux 

bordélique [bordelik] F unordentlich 
border [borde] (1a) garnir einfassen; étre le 

long de säumen 
bordereau [bordoro] m (pl 4x) comm Auf- 

stellung f; ~ d'expédition Begleitschein 
m 

bordure [bordyr] f Einfassung f 
boréal, se [boreal] (m/pl -aux) nôrdlich, 

Nord... 
borgne [borp] 1. adj einäugig; fig mal famé 

verrufen; 2. m, f Einäugige(r) m, f 
borne [born] f 1. Grenz-, Eckstein m; ~ 

kilométrique Kilometerstein m; 2. fig 
Grenze f, Schranke f; sans ~s grenzen- 
los; ça dépasse les ~s das geht zu weit; 
3. él (AnschluB-)Klemme f 

born|é, ~e [borne] beschränkt, engstirnig; 
~er (la) terrain: begrenzen; fig désirs, 
ambitions: zurückschrauben; se ~ à qc 
sich auf etw (acc) beschränken; se ~ à 
faire qc sich darauf beschränken, etw zu 
tun 

bosquet [boske] m Wäldchen n 
bosse [bos] f enflure Beule f; d'un bossu: 

Buckel m; terrain: Unebenheit f; F avoir 
la ~ de e-e Begabung haben für 

bosser [bose] (la) F schuften 
bossu, ~e [bosy] buck(e)lig 
botanique [botanik] 1. adj botanisch; 2. f 

Botanik f, Pflanzenkunde f 
botte [bot] f 1. carottes, radis: Bund m, 

Bündel n; 2. chaussure: Stiefel m; 3. escri- 
me: StoB m 

botter [bote] (1a) fig. le derrière à qn F j-m 
e-n Tritt in den Hintern versetzen; F ¢a 
me botte das gefallt mir 

bottin [boté] m Telefonbuch n 
bottine [botin] f Stiefelette f 
bouc [buk] m 1. zo (Ziegen-)Bock m; fig ~ 

bougeoir 

émissaire Sündenbock m; 2. barbe 
Spitzbart m 

boucan [bukä] m F Hôllenlärm m 
bouche [buJ] fanat Mund m; animal: Maul 

n; ouverture Offnung f; embouchure 
Mündung f; ~ de métro U-Bahn-Ein- 
gang m; ~ d’incendie Hydrant m 

bouche-a-bouche [bufabuf] m méd Mund- 
zu-Mund-Beatmung f 

bouché, ~e [bufe] verstopft; bouteille: zu- 
gekorkt; temps: trüb(e); avoir le nez 
bouché eine verstopfte Nase haben 

bouchée [bufe] / Bissen m; ~ à la reine 
Kôniginpastete f 

boucher’ [bufe] (1a) zu-, verstopfen; pas- 
sage, vue: versperren; se boucher les 
oreilles (le nez) sich (dat) die Ohren (die 
Nase) zuhalten 

bouchler?, ~ére [bufe, -er] m, f Metzger m, 
Fleischer m, Fleischersfrau f; ~erie f 
Metzgerei f, Fleischerei f 

bouche-trou [buftru] 77 (p/ bouche-trous) 
LiickenbiiBer m 

bouchon [bufô] m Pfropfen m, Stôpsel m; 
de liége: Korken .m; fig trafic: (Ver- 
kehrs-)Stau m 

bouclle [buklo] fSchleife f(a EDV), Schlin- 
ge f; ceinture, sandales: Schnalle /f; 
méandre Windung f; cheveux: Locke f; ~ 
d'oreille Ohrring m; .€, ~€e lockig, 
gelockt; ~er (la) v/t ceinture: zuschnal- 
len; cheveux: in Locken legen; porte, 
magasin: zumachen; mil umzingeln; F 

boucle-la! halt den Mund! 
bouclier [buklije] hist u tech Schild m; fig 

Schutzwall m 
bouddhlisme [budismo] m Buddhismus m; 

wiste m Buddhist m 
boudler [bude] (1a) v/i schmollen; v/r ~ qn 

(qc) j-n (etw) meiden; ~eur, ~euse 
schmollend 

boudin [budé] m Blutwurst f 
boue [bu] f Schlamm m; F Dreck m 
bouée [bwe] f mar Boje f; de sauvetage: 

Rettungsring m 
boujeux, ~euse [bws, -9z] 1. adj schmut- 

zig; 2. m Müllmann m 
boufflant, ~ante [bufä, -dt] bauschig 
bouffle [buf] 1. adj mus opéra m~ komische 
Oper f; 2. F f Essen n, P Fressen n; .ée f 
Lufthauch m; en fumant, respirant: Zug 
m; ~S pl de fumée Qualm m; ~ de vent 
WindstoB m; ~ de parfum Duftwolke f; 
er (la) F essen, fressen 

bouffi, ~e [bufi] aufgedunsen 
bouffjon, ~onne [bufo, -on] 1. adj possen- 

haft; 2. m PossenreiBer m 
bougeoir [buzwar] m Kerzenleuchter m 

(mit Griff) 



bouger 

bouger [buze] (11) (sich) bewegen, (sich) 
rühren; meuble: (ver)riicken 

bougie [buzi] f Kerze f; auto Zündkerze f 
bougonner [bugone] (la) F murren 
bougre [bugro] m 1. F Kerl m; 

2. interjection: Donnerwetter!; ment 
adv F verdammt, verflixt 

bouillabaisse [bujabes] f cuis provenzali- 
sche Fischsuppe f 

bouilllant, ~ante [bujd, -dt] qui bout ko- 
chend; très chaud siedend heiB; fig auf- 
brausend 

bouilli, ie [buji] cuis 1. adj gekocht; 2. m 
gekochtes Rindfleisch n 

bouillie [buji] / Brei m 
bouillir [bujir] (2e) sieden, kochen (a fig); 

faire ~ kochen, liquide: abkochen 
bouilloire [bujwar] f Teekessel m 
bouillon [bujô] m bulle Luftblase f; cuis 

Fleischbrühe f 
bouillonner [bujone] (la) source: sprudeln; 

liquide qui bout: brodeln 
bouillotte [bujot] / Wärmflasche f 
boulanger, .ère [buldze, -er] m, { Backer 

m, Bäckersfrau /; ~erie f Bäckerei f 
boule [bul] / Kugel /; . de neige Schneeball 

m; faire ~ de neige lawinenartig anwach- 
sen; jeu m de ~s Boule(spiel) n, Boccia 
(-spiel) n 

bouleau [bulo]  (p/ «x) bot Birke f 
bouledogue [buldog] m zo Bulldogge f 
bouler {bule] (la) F envoyer ~ qn j-n fort- 

jagen 
boulette [bulet] / Kügelchen n; de viande: 

FleischkloB m 
boulevard [bulvar] m Boulevard m; ~ 

périphérique RingstraBbe f 
boulevers|ement [bulversamä] m pol, écon 
Umwalzung f; émotionnel: Erschütte- 
rung /; wer (la) mettre en désordre in 
Unordnung bringen; vie: gravierend ver- 
ändern; émotionnel: erschüttern 

boulimie [bulimi] / HeiBhunger m 
boulon [bul6] m tech Schraube(nbolzen m) 

fa 
boulonner [bulone] (la) rech an-, zu- 

sammenschrauben; F fig arbeiten, F 
schuften 

boullot', ~otte {bulo, -ot] rundlich, F pum- 
melig 

boulot? [bulo] F m Arbeit f 
boum [bum] F / Party f 
boumer [bume] (1a) F ça boume? alles in 

Ordnung? 
bouquet [buke]  (Blumen-)StrauB m; vin: 

Bukett n 
bouquetin [bukté] m zo Steinbock m 
bouquin [buké] F m Buch n, F Schméker 

m 
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bouquinler [bukine] (la) F schmékern; 
-iste m, f Antiquariatsbuchhandler(in) 

m(f) 
bourbje {burb] / Morast m, Schlamm m; 

eux, ~euse [-0, -0z] schlammig; ~ier 
[je] m Sumpfloch n; fig üble Lage f 

bourdon [burd6] m zo Hummel f 
bourdonnjement [burdonmä] insectes: 
Summen n; moteur: Brummen n; ver (1a) 
insectes: summen; moteur: brummen; 
oreilles: sausen 

bourg [bur] m Marktflecken m 
bourgade [burgad] / kleiner Marktflecken 

m 

bourgelois, ~oise [burzwa, -waz] 1. adj 
bürgerlich; péj spielig; esprit m bour- 
geois SpieBbürgertum n; 2. m, f Bür- 
ger(in) m(f); péj SpieBer m; ~oisie [-wazi] 
J Bürgertum n; haute ~ GroBbürgertum 
n; petite ~ Kleinbiirgertum n 

bourgeon (bur36] ™ bot Knospe f 
bourgeonner [bur3one] (1a) Knospen trei- 

ben, ausschlagen 
bourgmestre [burgmestro] m en Belgique, 

Suisse, Allemagne, Hollande: Bürgermei- 
ster m 

Bourgogne [burgon] la ~ Burgund n; © m 
Burgunder(wein) m 

bourguignjon, ~onne [burginô, -an] 1. adj 
burgundisch; cuis bœuf m bourguignon 
Rindsgulasch n mit Rotwein; fondue f 
bourguignonne Fleischfondue n od fy 2. 
2 m, f Burgunder(in) m(f) 

bourlinguer [burlége] (1m) viel herumzie- 
hen, -reisen 

bourrade [burad] f RippenstoB m 
bourrage [bura3] m F ~ de crâne pro- 

pagandistische Bearbeitung /, hesmebie 
Irreführung f 

bourrasque ([burask] f Windstof m, 
(Wind-)Bô f 

bourré, ~e [bure] gestopft voll; F ivre voll, 
blau 

bourreau [buro] m (p/ ~x) Henker m° 
bourrelé, ve [burle] ~ de remords von 

Gewissensbissen geplagt 
bourrelier [buralje] m Sattler mm ous 
bourrer [bure] (1a) vollstopfen; F se de 

qc sich den Bauch mit etw vollschlagen 
bourrique [burik] f Esel(in) m(/); Ji ig 
Dummkopf m 

bourru, ~e [bury] miirrisch 
bours|e [burs] f d'études: pens n; 

porte-monnaie Geldbeutel m, (-)Bôrse f; 2 
comm Borse fie £ des valeurs Wertpapier- 
borse f; la 2 monte (baisse) die Kurse 
steigen (fallen); ler, ~iére [-je, -jer] 1. 
adj Borsen...; transactions f/pl bour- 
siéres Bérsengeschiifte nfpl, 2. m, f 
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Stipendiat(in) m(f); 3. m Bôrsenmakler 
m, F Bôrsianer m 

boursouf(f)llé, .6e [bursufle] geschwollen 
(a fig) 

bouscullade [buskylad] / Gedränge n; ~er 
(1a) heurter anrempeln; presser drängen, 
hetzen; fig traditions: erschüttern 

bouse [buz] / ~ (de vache) (Kuh-)Mist m, 
(Kuh-)Fladen m 

boussole [busol] /KompaB m; F perdre la 
~ den Kopf verlieren 

bout" [bu] m extrémité Ende n; doigts, nez, 
bâton: Spitze f; morceau Stück(chen) n; ~ 
à ~[butabu] (mit den Enden) ancinander; 
a ~ de bras mit ausgestreckten Atmen; 
au ~de am Ende von; au ~ d'une année 
nach einem Jahr; de ~ en ~, d'un ~ a 
l'autre von Anfang bis Ende; /ig aller 
jusqu’au ~ nicht aufgeben; étre à ~ am 
Ende, erschôpft sein; être à ~ de qc 
mit etw am Ende sein; venir a ~ de qc (de 
qn) mit etw (j-m) fertig werden; con- 
naitre qc sur le ~ des doigts ctw ganz 
genau kennen; manger un ~ e-n Happen 
essen 

bout? [bu] cf bouillir 
boutade [butad] / (geistvoller) Scherz m 
bouteille [butej] / Flasche f 
boutiqule [butik] f allg Laden m; de mode: 

Boutique /; ier, ~iére [-je, -jer] m, f péj 
Händler(in) m(/), Krämer(in) m(/) 

bouton [butô] m Knopf m; anat Pickel m; 
bot Knospe f; ~-d’or [-dor] m (pl bou- 
tons-d’or) bot Butterblume f 

boutonnler [butone] (la) zuknopfen; bot 
Knospen treiben; ~iére [-jer] / Knopf- 
loch n 

bouton-pression [butôpresjo] m (pl bou- 
tons-pression) Druckknopf m 

bouvreuil [buvræj] m zo Dompfaff m, 
Gimpel m 

bovlin, ~ine [bové, -in] zo 1. adj Rinder...; 
2. m/pl bovins Rinder n/pl 

box [boks] m (p/ boxes) Box f 
boxle [boks] / Boxen n; ~er (la) boxen; 
eur m Boxer m 

boyau [bwajo] m (pl ~x) intestin Darm m; 
tuyau Schlauch m 

boycott|age [bojkotaz] m Boykott m; ver 
(la) boykottieren 

B.P. (abr boite postale) Postfach n 
bracelet [brasle] m Armband n 
braconnler [brakone] (la) wildern; ~ier 

[-je] m Wilddieb m, Wilderer m 
brader [brade] (la) verschleudern 
braguette [braget] / Hosenschlitz m 
brailljard, ~arde F [brajar, -ard] 1. adj 

brüllend; 2. m, f Schreihals m 
braille [braj] m Blindenschrift f 

brave 

brailler [braje] (1a) brüllen, johlen, F grôlen 
braire [brer] (4s) âne: iahen; F brüllen, 

schreien 
brais|e [brez] f Kohlenglut /; ver (1b) cuis 

schmoren 
bramer [brame] (1a) cerf: rohren 
brancard [brakar] m1. civière Tragbahre /; 

2. chariot, voiture: Gabeldeichsel /; fig 
ruer dans les ~s sich sträuben, sich 
widersetzen; ier, ~iére [-dje, -djer] m, f 
Krankenträger(in) m/(/) 

branchage [brafaz] m Astwerk n 
branchle [bräf]f bot Ast m; bot u fig Zweig 

m; enseignement: Fach n; comm Branche 
f; ~ement m tech, él AnschluB m; ver 
(la) anschlieBen (sur an acc); allumer 
anschalten; fig être branché informé Be- 
scheid wissen; F en vogue in sein 

branchies [brafi] f/p/ Kiemen f/pl 
brandir [brddir] (2a) schwingen 
branle [bral] m mettre en ~ in Gang brin- 

gen; donner le ~ à qc etw (acc) in Bewe- 
gung setzen; ~-bas [-ba] m mar Klarma- 
chen n (de combat zum Gefecht); fig 
Durcheinander n 

branler [brdle] (1a) wackeln 
braquage [braka3] m auto Einschlagen n; 

rayon m de ~ Wendekreis m 
braquer [brake] (1m) arme: ~ sur richten 

auf (acc); auto ~ à droite nach rechts 
einschlagen; fig ~ qn contre j-n aufbrin- 
gen gegen 

bras [bra, bra] m Arm m (a fig); entre 
épaule et coude: Oberarm m; fig Arbeits- 
kraft f: le ~ droit fig die rechte Hand f; ~ 
de mer Meeresarm m; ~ dessus ~ des- 
sous untergefaBt; a tour de ~, a ~ rac- 
courcis mit aller Gewalt; fig avoir le ~ 
long e-n langen Arm haben; F fig avoir 
qn, qc sur les ~ j-n, etw am Hals haben; 
accueillir à ~ ouverts mit offenen Armen 
empfangen; cela me coupe ~ et jambes 
F das macht mich vôllig fertig 

brasier [brazje] m Feuersglut f 
brassage [brasa3] m Bierbrauen n; fig des 

races, peuples: Rassen-, Vôlkervermi- 

schung f 
brassard [brasar] m Armbinde f 
brasse [bras] / Brustschwimmen n; ~ papi- 

lon Schmetterlingstil m 
brassler [brase] (la) bière: brauen; ~ des 

affaires vicle Geschäfte betreiben; ~erle 
usine: Brauerei f; établissement: Bier- 
halle /; eur, ~euse 1. m Brauer m; 2. m, 
J Brustschwimmer(in) m(/) 

bravade [bravad] f obstination Trotz m; 
vantardise Angeberei f, Prahlerei f 

brave [brav] 1. adj courageux (suit le subst) 
tapfer; bon (précède le subst) rechtschaf- 
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fen, anständig, ordentlich; péj bieder; 2. 
m un ~ cin tapferer Mann 

bravjer [brave] (la) ~ qn, qe j-m, e-r Sache 
trotzen; ~oure [-ur] / Tapferkeit /; mor- 
ceau m de ~ fig u mus Bravourstiick n 

break [brek] m auto Kombi m 
brebis [brabi] / (Mutter-)Schaf n 
brèche [bref] /Offnung /, Loch n; enceinte 

Jortifiée: Bresche /; fig être toujours sur 
la ~immer im Trab sein; fig battre qn, qc 
en ~ j-n, etw heftig attackieren 

bredouillle [braduj] rentrer ~ unverrichte- 
ter Dinge, mit leeren Händen zurückkeh- 
ren; ~er (la) murmeln, stammeln 

bref, bréve [bref, brev] 1. adj kurz; 2. adv 
bref kurzum, mit einem Wort 

breloque [bralok] f Anhänger m (am Arm- 
band) 

Brésil [brezil] /e ~ Brasilien n 
brésillien, ~ienne [breziljé, -jen] 1. adj bra- 

silianisch; 2. 2 m, f Brasilianer(in) m(f) 
Bretagne [brotan] la ~ die Bretagne 
bretelle [brotel] / lingerie: Trager m; auto- 

route: Zubringer m; «s f/pl pantalons: 
Hosenträger m/pl 

bretlon, ~onne [bratô, -on] 1. adj breto- 
nisch; 2. © m, f Bretone m, Bretonin f 

breuvage [breeva3] m Getränk n 
brevet [brave] m diplôme Diplom n, (Ab- 

schluB-)Zeugnis n; invention: Patent n 
breveter [bravte] (1c) patentieren 
bréviaire [brevjer] m re/ Brevier n 
bribes [brib] //p{ Brocken m/pl, Fetzen 

m/pl 
bric-à-brac [brikabrak] m (unv) Trôdel- 

kram m 
bricolage [brikola3] m Basteln n; travail 

peu soigné Pfuscharbeit f 
bricolje [brikol] f Kleinigkeit /; ~er (la) 

basteln; ~eur, ~euse m, / Bastler(in) 
m(f), Heimwerker m 

bridle [brid] / Zaum m, Zügel m; fig tour- 
ner ~ umkehren; fig tenir la ~ haute à qn 
bei j-m die Zügel kurz halten; .é, ~€e 
yeux m/pl bridés Schlitzaugen n/pl; ~er 
(la) zäumen; zügeln (a fig) 

bridge [bridz] m jeu: Bridge n; dents: 
(Zahn-)Brücke f 

briéve|ment [brijzvmä] adv kurz; ~té [-te] / 
Kürze f 

brigadje [brigad] / mil Brigade f; d'ou- 
vriers: Trupp m, Kolonne /; ~ier [-je] m 
mil Obergefreite(r) m 

brigand [brigG] m Rauber m; fig Schurke 
m 

brigandage [brigdda3] mschwerer Raubm 
briguer [brige] (1m) anstreben, sich bemii- 

hen um 
brillamment [brijamä] adv glänzend 

34 
brilljant, ~ante [brijà, -dt] 1. adj glänzend 

(a fig); fig brillant; ce n’est pas ~ das ist 
nicht gerade glanzend; 2, m éclat Glanz 
m; fig Brillanz f; diamant Brillant m 

briller [brije] (la) glänzen (a fig); soleil: 
scheinen; faire ~ meuble: auf Hochglanz 
polieren 

brimlade [brimad] / Schikane /; ver (la) 
schikanieren 

brin [bré] m Halm m; fig un ~ (de) ein 
biBchen (+ subst); ~dille [-dij] f Zweig- 
lein n 

bringue [brég] / F faire la ~ in Saus und 
Braus leben 

brio [brijo] m avec ~ groBartig 
brioche [brijof] f cuis Hefegebäck n; F 

ventre Bauch m 
brique [brik] 1. / Ziegelstein m; 2. adj inv 

ziegelrot 
briquer [brike] (1m) auf Hochglanz polie- 

ren 
briquiet [brike] m Feuerzeug n; ~ette [-et] f 

PreBkohle f, Brikett n 
brise [briz] / Brise f (a mar) 
brisé, ~e [brize] gebrochen 
brise|-glace(s) [brizglas] m (plunv) Eisbre- 

cher m; .-lames [-lam] m (p/ unv) Wellen- 
brecher m i 

briser [brize] (la) v/t chose: zerbrechen; 
résistance, grève, cœur, volonté: brechen; 
vie, amitié, bonheur: zerstôren, F kaputt- 
machen; fatiguer erschôpfen; v/i mer: 
branden; se ~ brechen, in die Brüche 
gehen 

bris|e-tout [briztu] m (p/ uny) Tolpatsch m; 
eur m ~ de grève Streikbrecher m 

britannique [britanik] 1. adj britisch; 2. 2 
m, f Brite m, Britin f 

broc [bro] m Kanne /, Krug m 
brocantle [brokat] / (Handel m mit) Trodel 

m; ver (la) mit Trôdel handeln; «eur, 
euse m, { Trédler(in) m(/) 

brocart [brokar] m Brokat m 
brochle [brof] / cuis BratspieB m; bijou: 

Brosche /; tech Dorn m, Stift m; er (la) 
heften 

brochet [brofe] m zo Hecht m 
brochette [brofet] f cuis kleiner BratspieB 

m; plat: (Art) Schaschlik n.od m. 
brochure [brofyr] / Broschüre f 
brocoli [brokoli] m Brokkoli pl 
brodjer [brode] (1a) sticken; ~erie fSticke- 

rei f 
bronche [brôf] / anat Bronchie f 
broncher [brôfe] (la) ne pas » sich nicht 

rühren, keinen Laut von sich geben; sans 
~ ohne zu murren, ohne Widerworte 

bronchite [brôfit] { méd Bronchitis f 
bronzle [brôz] m Bronze /; «6, «ée ge- 
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bräunt, braun; ~er (1a) peau: braunen; 
(se) ~ bräunen, braun werden 

brossle [bros] / Bürste f; pinceau Pinsel m; ~ 
à dents Zahnbiirste f; er (la) bürsten; 
fig tableau de la situation: in groben Zü- 
gen schildern; se ~ les dents, les che- 
veux sich (dat) die Zahne putzen, die 
Haare bürsten 

brouette [bruet] f Schubkarre f 
brouhaha [bruaa] m Getôse n 
brouillard [brujar] m Nebel m; comm Klad- 

de f; il fait du ~ es ist nebelig 
brouill|e [bruj] /Zwist m, Krach m; ~é, «ée 

Jfâché F verkracht (avec mit); ciel: ver- 
hangen; teint: blaB, unrein; cuis œufs m/ 
pl brouillés Riihreier n/pl; ver (1a) car- 
tes: mischen; papiers, projets: durchein- 
anderbringen; radio: stôren; amis: ent- 
zweien, auseinanderbringen; se w~ ciel: 
sich bewôlken; temps: sich eintrüben; 
vitres, lunettes: beschlagen; idées: durch- 
einandergeraten; amis: sich entzweien 

brouillon [brujo] m Konzept n; cahier mde 
~ Schmierheft n; papier m ~ Schmierpa- 
pier n 

broussaillles [brusaj] //p/ Gestrüpp n:; 
eux, -euse cheveux, sourcils: buschig 

brousse [brus] f géogr Busch m 
brouter [brute] (la) v/1 abgrasen; v/i gra- 

sen 
broutille [brutij] f Lappalie f 
broyer [brwaje] (1h) zerkleinern; fig ~ du 

noir traurig sein, Triibsal blasen 
bru [bry] f Schwiegertochter f 
brugnon [brynô] m bot Nektarine f 
bruinle [bryin] f Nieselregen m; ~er (la) 

nieseln; veux, veuse [-9, -9z] naBkalt 
bruissement [bryismä] m Rascheln n 
bruit [brui] m un ~ ein Geräusch n; le ~ der 

Larm; rumeur das Gerücht; faire du ~ fig 
Aufsehen erregen; faire grand ~ de qc F 
viel Geschrei um etw machen; Je ~ court 
que es geht das Gerücht, daB 

bruitage [bryitaz] m radio, théâtre: Ge- 
räuschkulisse f 

brüllant, ~ante [brylà, -àt] glühend, bren- 
nend heiB; fig sujet: heiB, heikel; ~6, -ée 
1. adj verbrannt, versengt; sentir le bralé 
brenzlig riechen; 2. m, f Verletzte(r) m, f 
mit Verbrennungen 

brüle-pourpoint [brylpurpwé] à ~ gerade- 
heraus, ohne Umschweife 

brüler [bryle] (1a) 1. v/1 verbrennen; d'eau 
bouillante: verbrühen; cuis anbrennen 
lassen; vêtement en repassant: an-, ver- 
sengen; charbon, électricité: verbrau- 
chen; dessécher versengen, le sol: ausdôr- 
ren; voiture: durchfahren, nicht halten; ~ 
le feu rouge bei Rot über die Ampel 

bulldozer 

fahren; fig ~ les étapes einige Stufen 
überspringen; 2. v/i brennen; cuis an- 
brennen; ~ de fièvre vor Fieber glühen; 
se ~ sich verbrennen; d'eau bouillante: 
sich verbrühen; se ~ la cervelle sich e-e 
Kugel durch den Kopf jagen 

brûleur [brylær] m Brenner m 
brûlure [brylyr] f sensation: Brennen n; 

lésion: Verbrennung f, Brandwunde /; ~s 
d'estomac Sodbrennen n 

brumle [brym] / Nebel m; ~eux, ~euse [-9, 
-9z] neb(e)lig 

brun, brune [bré od bri, bryn] 1. adj 
braun; bière: dunkel; 2. m, f Brünette(r) 
m, f; aux cheveux bruns: Dunkelhaari- 
ge(r) m, f; 3. m couleur: Braun n 

brun|atre [brynatre] bräunlich; «ir (2a) 
bräunen 

brushing [bræfin] m Fônen n 
brusqule [brysk] rude barsch, schroff; sou- 

dain jah, plôtzlich; wer (1m) personne: 
(barsch) anfahren; choses: überstürzen; 
~erie [-sri] f Barschheitf 

brut, ~e [bryt] 1. adj roh, unbearbeitet; 
bénéfice: Brutto...; champagne m brut 
sehr trockener Champagner m; poids m 
brut Bruttogewicht n; revenu m brut 
Bruttoeinkommen n; 2. f Rohling m 

brutal, e [brytal] (m/p/ -aux) brutal; ~iser 
(la) grob behandeln; .ité f Brutalitat f 

Bruxelles [bry(k)sel] Briissel n 
bruyamment [bruijamä] ady laut 
bruylant, ~ante [bruijà, -dt] laut, larmend 
bruyère [bryjer, bryijer] f bot Heidekraut 

n; terrain: Heideland n 
bu, bue [by] p/p de boire 
buanderie [by(y)ddri] f Waschküche f 
bâche [byf] f Scheit n; ~ de Noël Biskuit- 

rolle f (Weihnachtskuchen) 
bûcher’ [byfe] m Scheiterhaufen m 
bûcher? [byfe] (la) F büffeln, pauken, 

schuften 
biicheron [byfrô] m Holzfäller m 
budget [byd3e] m Budget n, Haushalt m; 

pol Etat m, Staatshaushalt m 
budgétaire [bydzeter] Haushalts...; Bud- 

get...; déficit m ~ Haushaltsdefizit n 
buée [bye] j sur vitre: Beschlag m 
buffet [byfe] m de réception: kaltes Büfett n; 

meuble: Anrichte f; ~ (de la gare) Bahn- 
hofswirtschaft f 

buffle [byflo] m zo Buffel m 
buis [byi] m bot Buchsbaum m 
buisson [byis6] m Busch m, Gebüsch n 
buissonnière [byisonjer] faire l’école ~ die 

Schule schwänzen 
bulbe [bylb] f bot Zwiebel f , Knolle f 
bulldozer [buldozær] m Bulldozer m, Pla- 

nierraupe f 
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bulgare [bylgar] 1. adj bulgarisch; 2. 2m, f 
Bulgare m, Bulgarin f 

Bulgarie [bylgari] Ja ~ Bulgarien n 
bulle [byl] f 1. Blase f; bande dessinée: 

Sprechblase f; ~ de savon Scifenblase /; 
2. papale: Bulle f 

bulletin [bylté] m formulaire Zettel m, 
Schein m; rapport Bericht m; école: 
Schulzeugnis n; ~ (de vote) Wahizettel m; 
~ météorologique Wetterbericht m; ~ de 
salaire Gehaltsabrechnung /; ~ d’expé- 
dition Paketkarte f 

bureau [byro] 7 (pl ~x) 1. meuble: Arbeits-, 
Schreibtisch m; 2. chambre: Arbeitszim- 
mer f; lieu de travail: Büro n; fonction- 
naire: Amt(szimmer) n; avocat: Kanzlei 
ff; ~ de change Wechselstube f; ~ de 
location Theaterkasse /; ~ de placement 
Stellenvermittlungsbiiro n; ~ de poste 
Postamt n; ~ de tabac Tabakladen m; ~ 
de vote Wahllokal n; ~crate [-krat] m, f 
Bürokrat(in) m(f); ~cratie [-krasi] / Bü- 
rokratie /; ~cratique [-kratik] bürokra- 
tisch 

bureautique [byrotik] / Büroautomation 

ça [sa] das, dies, es; ~ alors! na so was!; ~ 
va? wie geht's?; ~ y est es ist soweit; 
c'est ~! stimmt!; et avec ~? sonst noch 
was? 

çà [sa] ~ et là hier und da 
cabane [kaban] / Hütte f 
cabanon [kaban6] m cellule Gummizelle f; 

en Provence: kleines Landhaus n 
cabaret [kabare] m Kabarett n 
cabas [kaba] m Einkaufstasche f 
cabillaud [kabijo] m zo Kabeljau m 
cabine [kabin] f Kabine /; mar a Kajüte f; 

camion: Führerhaus n; aviat ~ de pilotage 
Cockpit n; ~ d’essayage Anprobekabine 
f, ~ téléphonique Telefonzelle f 

cabinet [kabine] m petite pièce Kammer f- 
avocat: Anwaltsbüro n; médecin: Sprech- 
zimmer 7; pol Kabinett n; .S pl WC n, 
Toilette # 

cablle [kabla] m Kabel n (a tél); corde Seil n, 
Tau n; él Leitung f; ~ de remorque Ab- 
schleppseil n; er (la) pays: verkabeln 

cabosser [kabose] (1a) verbeulen 
cabotage [kabota3] m mar Küstenschiff- 

fahrt f 
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J, elektronische Bürotechnik f 
burette [byret] f Kännchen n 
burin [byré] m MeiBel m, Stichel m 
bus [bys] m (Stadt-)Bus m 
buse [byz] f zo Bussard m 
busqué [byske] nez m ~ Hakennase f 
buste [byst] m anat Oberkôrper m; sculptu- 

re: Büste f 
but [by(t)] m cible Zielscheibe f fig objectif 

Ziel n, Zweck m; d’ un voyage: Ziel n; 
sport: Torn; de ~en blanc geradcheraus; 
dans le ~ de (+ inf) in der Absicht zu (+ 
inf); avoir pour ~ bezwecken; marquer 
un ~ cin Tor schieBen 

butane [bytan] m Butan(gas) n 
butié, ~ée [byte] cigensinnig; wer (1a) sto- 

Ben (contre an acc); fig se ~ dickképfig 
werden 

butin [byté] m Beute / (e-s Diebes) 
butte [byt] f colline: (Erd-)Hiigel m; être en 

~ a ausgesetzt sein (dat) 
buvlable [byvabla] trinkbar; ~ard [-ar] 

(papier m) ~ m Léschblatt n; ~ette 
[-et] f Erfrischungsraum m; Ausschank 
m; eur, euse m, f Trinker(in) m(f) 

cabrer [kabre] (la) se ~ animal: sich bau- 
men; personne: sich strauben 

cabri [kabri] m Zicklein n 
cabriolle [kabrijol] f Luftsprung m; et [-e] 

m auto Kabriolett n 
cacah(o)uete [kakawet, -yet] f hot ErdnuB 

cacao [kakao] m bot Kakao m 
cache|-cache [kafkaf] m Verstecken n 

(Spiel); .-col [-kol] m (pl uny) feiner Schal 
m; «mire [-mir] m tissu: Kaschmir m; 
~nez [-ne] m (pl unv) (Woll-)Schal m 

cacher [kafe] (la) verstecken; sentiments, 
pensées: verbergen; vérité, fait: verheim- 
lichen; se ~ de qn sich vor j-m verstek- 
ken; il ne cache pas que er verhehlt 
nicht, daB 

cachet [kafe] m 1. Stempel m, Siegel n; 2. 
fig caractère Charakter m, Geprage n; 3. 
phm Kapsel f, Tablette f; 4. rétribution 
Honorar n, Gage f 

cacheter [kafte] (1c) (ver)siegeln 
cachette [kafet] f Versteck n; en 

lich 
cachot [kafo] m (finsteres) Gefängnis n 

~ heim- 
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cachotterie [kafotri] f Geheimniskramerei 

cactus [kaktys] m Kaktus m 
c.-a-d. (abr c’est-à-dire) das heiBt, d.h. 
cadastre [kadastra] m Kataster m; Kata- 

steramt n 
cadavre [kadavra] m personne: Leiche /; 

animal: Kadaver m 
cadeau [kado] m (pl ~x) Geschenk n; faire 

~de qc a qn, faire un ~ à qnj-m etw (acc) 
schenken 

cadenas [kadna] m Vorhänge-, Vorlege- 
schloB n; ~ser [-se] (1a) mit e-m Vorhän- 
geschloB verschlieBen; bicyclette: an- 
schlieBen s 

cadence [kadds] f Rhythmus m, Takt m; 
de travail Tempo n; mus Kadenz f; .6, 
~€e rhythmisch, taktmaBig 

cadlet, ~ette [kade, -et] m, f jüngerer Sohn 
m, jüngere Tochter f; il est mon cadet de 
trois ans er ist drei Jahre jünger als ich 

cadran [kadrà] m Zifferblatt n; ~ solaire 
Sonnenuhr f 

cadrle [kadra] m 1. Rahmen m (a fig); dans 
le ~ de im Rahmen (gén); 2. d'une entre- 
prise: Führungskraft /; ~s supérieurs 
(moyens) obere (mittlere) Führungs- 
kräfte f/pl; ver (la) ~ avec übereinstim- 
men mit; passen zu 

cad|uc, ~uque [kadyk] veraltet; bâtiment: 
baufallig; jur unwirksam 

cafard [kafar] m zo (Küchen-)Schabe f; F 
avoir le ~ traurig, mutlos, verstimmt 
sein; donner le ~ a qn j-n triibselig ma- 
chen 

café [kafe] m boisson: Kaffee m; établisse- 
ment Kaffeehaus n, Café n, Wirtshaus n; 
~ créme (noir) Kaffee m mit (ohne) 
Milch; + filtre Filterkaffee m 

caféine [kafein] f Koffein n 
cafeteria [kafeterja] f Cafeteria f 
café-théatre [kafeteatra] m (pl cafés- 

théâtres) Kleinkunsttheater n 
cafetlier [kaftje] m Cafébesitzer m, Wirt m; 

-ière [-jer] f Kaffeekanne f; ~ électrique 
Kaffeemaschine f 

cage [kaz] f Kafig m; tech Gehäuse n; « 
d’escalier Treppenhaus n 

cageot [kazo] m Lattenkiste f, Steige f 
cagibi [kazibi] F m Abstellkammer f 
cagnleux, ~euse [kano, -9z] X-beinig 
cagnotte [kanot] f Spielkasse f; Gemein- 

schaftskasse f 
caglot, ~ote [kago, -ot] lit 1. m, f Heuch- 

ler(in) m(f); 2. adj heuchlerisch 
cagoule [kagul] f Kapuze f (mit Augen- 

schlitzen) 
cahier [kaje] m (Schreib-)Heft n 
cahot [kao] m StoB m, Ruck m 

calibre 

cahoter [kaote] (la) v/t schütteln, rütteln; 
v/i auto holpern, rumpeln 

caille [kaj] f zo Wachtel f 
caill|é [kaje] (lait m) = m Sauermilch f, 

dicke Milch /; ~er (la) gerinnen lassen; 
se ~ gerinnen; F fig ça caille! es ist eis- 
kalt! 

caillot [kajo] m ~ (de sang) (Blut-)Gerinn- 
sel n 

caillou [kaju] m (pl ~x) Kieselstein m; «x pl 
Schotter m; Kies m 

caiss|e [kes] / 1. boîte Kiste f, Kasten m; 
mus grosse ~ Pauke f; 2. argent: Kasse f; 
tenir la ~ die Kasse fiihren; ~ noire Ge- 
heimfonds m; ~ d'épargne Sparkasse /; 
ier, ~iére [-je, -jer] m, f Kassierer(in) 
m(f); -on [-6] m Kiste /, Behälter m; arch 
Kassette f 

cajoler [kazole] (1a) liebkosen 
cake [kek] m englischer Kuchen m 
calamité [kalamite] f Unheil n 
calandre [kalddra] f auto Kühlergrill m 
calcaire [kalker] 1. adj Kalk..., kalkig; eau: 

kalkhaltig; 2. m Kalk(stein) m 
calciné, ~e [kalsine] ausgebrannt, verkohlt 
calcium [kalsjom] m Kalzium n 
calcul [kalkyl] m 1. Rechnung /, Rechnen 

n; fig intérêt Berechnung f, Kalkül n; ~ 
mental Kopfrechnen n; 2. méd Stein m; ~ 
biliaire Gallenstein m; ~ rénal Nieren- 
stein m 

calculalteur, ~trice [kalkylatcer, -tris] 1. 
adj (be)rechnend; 2. m, f Rechner(in) 
m(f); comm Kalkulator m; 3. m ordina- 
teur Rechner m; 4. f Rechner m; ~ (de 
poche) Taschenrechner m 

calculer [kalkyle] (1a) (aus-, er-, be)rech- 
nen; combiner kalkulieren 

cale [kal] f 1. mar Kielraum m; ~ sèche 
Trockendock n; 2. pour bloquer: Keil m 

calé, ve [kale] F beschlagen (en in dat) 
calecon [kals6] m Unterhose f; ~ de bain 

Badehose f 
calembour [kaläbur] m Wortspiel n, Ka- 

lauer m 
calendes [kaldd] f/p/ renvoyer qc aux ~ 

(grecques) etw auf den Sankt-Nimmer- 
leins-Tag verschieben 

calendrier [kalädrije] m Kalender m; pro- 
gramme: Zeitplan m 

calepin [kalpë] m Notizbuch n 
caler [kale] (1a) v/t motor: abwiirgen; tech 

verkeilen; v/i motor: absterben 
calfeutrer [kalfotre] (la) zustopfen, ab- 

dichten; se ~ zu Hause bleiben; F hinter 
dem Ofen hocken 

calibre [kalibra] m arme: Kaliber n; tech 
Starke f, Durchmesser m; fruits, œufs: 
GroBe f; fig F Format n, Kaliber n 



calice 

calice [{kalis] m Kelch m 
califourchon [kalifurfô] à ~ rittlings 
callin, ~ine [kalé, -in] 1. adj zärtlich, an- 

schmiegsam; 2. m Liebkosung /; ~iner 
[ne] (la) liebkosen; F schmusen (qn 
mit); ~inerie [-inri] f souvent au pl ~s 
Zartlichkeiten f/p/ 

callleux, ~euse [kalo, -oz] schwielig 
calmiant, ~ante [kalmä, -àt] 1. adj tranqui- 

lisant beruhigend; douleur: schmerzlin- 
dernd; 2. m Beruhigungs-, Schmerzmittel 
n 

calmie [kalm] 1. adj ruhig, still; 2. m Ruhe 
f, Stille f; mar Windstille f; psych Ge- 
mitsruhe /; avec ~ gelassen; ~ement 
[-omû] adv ruhig; ver (1a) personne: beru- 
higen; douleur: mildern, lindern; colére 
beschwichtigen; se ~ sich beruhigen 

calomnlie [kalomni] / Verleumdung /; ~ier 
{-je] (la) verleumden 

calorile [kalori] / phys Kalorie /; ~fére [-fer] 
m Heizung f; ~fugé [-fy3e] wärmespei- 
chernd, -isolierend 

calotte [kalot] / 1. Kappchen n; 2. F gifle 
Ohrfeige f 

calquie [kalk] m tech Pause f, Durchzeich- 
nung /; fig Nachahmung /; ~er (1m) 
durchzeichnen, -pausen; fig ~ qe etw 
nachahmen 

calvados [kalvados] m Apfelbranntwein m 
calvaire [kalver] m re/ Kalvarienberg m; fig 

Leidensweg m 
calvitie [kalvisi] / Kahlképfigkeit f, Glatze 

camaradje [kamarad] m, / Kamerad(in) 
m(f); pol Genosse m, Genossin /; verie 
[-ri] / Kameradschaft f 

cambiste [kdbist(9)] m Devisenhandler m; 
touristes: Geldwechsler m 

Cambodge [käbod3] Je ~ Kambodscha n 
cambouis {[käbwi] m Schmierél n 
cambrer [käbre] (1a) kriimmen 
cambrioljage [kdbrijola3] m Einbruch m; 

~er (la) einbrechen (ge in etw ace, gn bei 
j-m); «eur, -euse m, f Einbrecher(in) 

m(f) 
cambrousse [käbrus] / F péj gottverlas- 

sene Gegend f 
came [kam] / tech Nocken m; arbre m à ~s 

Nockenwelle f 
camellot [kamlo] m StraBenhändler m; 

~ote [-ot] f F Schund m, Ramsch m 
camembert [kamäber] m Camembertkäse 

m (aus der Normandie) 
caméra [kamera] / (Film-)Kamera f} ~ 

vidéo Videokamera f 
camion [kamjô] m Lastwagen m; .-citerne 

{-sitern] m (pl camions-citernes) Tankwa- 
gen m 
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camionnfette [kamjonet] / Lieferwagen m; 
eur m Lastwagenfahrer m 

camisole [kamizol] / ~ de force Zwangs- 
jacke f 

camomille [kamomij] / bot Kamille f 
camoufljage [kamuflaz] m Tarnung /; ~er 

(la) tarnen; fig intention, faute: verber- 
gen 

camp [kd] m Lager n (a mil u pol); ~ de 
concentration K onzentrationslager n; ~ 
militaire Truppenübungsplatz m; ~ de 
réfugiés Flüchtlingslager n; ~ de vacan- 
ces Ferienlager n; F ficher le ~ abhauen, 
sich verziehen 

campagniard, ~arde [kdpanar, -ard] 1. adj 
landlich, bäuerlich; 2. m, f Landbewoh- 
ner(in) m(f) 

campagne [kdpan] /1. Land n (im Gegen- 
satz zur Stadt); à la ~ auf dem Land; en 
pleine ~ weit auf dem Land drauBen; 2. 
mil u fig Feldzug m; ~ électorale Wahl- 
kampf m; ~ publicitaire Werbefeldzug m, 
-kampagne f 

campanile [kdpanil] m (einzeln stehender) 
Glockenturm m 

camplement [käpmä] m (Feld-)Lager n; 
er (la) campen, zelten, kampieren; se ~ 
devant sich aufstellen vor (dat); eur, 
~euse m, f Camper(in) m(f) 

camphre [kafra] m Kampfer m 
camping [kapin] m Camping n, Campen n, 

Zelten n; (terrain m de) ~ Campingplatz 
m; faire du ~ zelten; ~car [-kar] m (pl 
camping-cars) Wohnmobil n 

Canada [kanada] le ~ Kanada n 
canadlien, ~ienne [kanadjé, -jen] 1. adj 

kanadisch; 2. © m, f Kanadier(in) m(f) 
canaille [kanaj] / Schurke m, Kanaille f 
canal [kanal] m (pl -aux) Kanal m; tuyau 

Leitung /; ~isation [-izasjô] f tuyauterie 
Leitungsnetz n, Kanalisation f eau, gaz: 
Leitung /; fleuve: Kanalisierung f 

canapé [kanape] m Sofa n 
canard [kanar] m Ente f mâle: Enterich m; 

Sig bobard (Zeitungs-)Ente f; péj journal 
Zeitung /; F un froid de ~ Saukälte f 

canari [kanari] m Kanarienvogel m 
cancans [käkä] m/p/ Klatsch m 
cancer [kdser] m méd, astr Krebs m 
cancérjeux, ~euse [kdsero, -0z] 1. adj 

Krebs..., krebsartig; malade krebskrank; 
2. m, f Krebskranke(r) m, f; ~igéne, 
~ogene [-i3en, -0zen] krebserregend 

candeur [kädær] f Treuherzigkeit f 
candi [kddi] sucre m ~ Kandiszucker m 
candid|at, ~ate [kädida, -at] m, f Kandi- 

dat(in) m(f); ~ature [-atyr] / Kandidatur 
J, poser sa ~ à un poste sich fiir e-e Stelle 
bewerben 
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candide [kddid] naiv, unbefangen 
cane [kan] / (weibliche) Ente f 
canevas [kanva] m coûture: Kanevas m; fig 

Gerüst n, Entwurf m 
caniche [kani{] m Pudel m 
canicule [kanikyl] f période: Hundstage 

m|pl; chaleur Gluthitze f 
canif [kanif] m Taschenmesser n 
canjin, ~ine [kané, -in] Hunde... 
canine [kanin] f Eckzahn m 
caniveau [kanivo] m (pl x) Rinnstein m; 

tech Leitungskanal m 
canne [kan] f Rohr n (bot); à marcher: 

Stock m; ~ à sucre Zuckerrohr n; ~ à 
pêche Angelrute f 

cannelle [kanel] f bot, cuis Zimt m 
canoë [kanoe] m Kanu n 
canoéiste [kanocist] m, { Kanufahrer(in) 

m(f) 
canon [kan6] m1. mil Kanone /; fusil: Lauf 

m; ~ à eau Wasserwerfer m; 2. mus 
Kanon m; 3. rel Kanon m 

canoniser [kanonize] (la) re/ heiligspre- 
chen 

canot [kano] m Boot n; ~ de sauvetage 
Rettungsboot nr; « pneumatique 
Schlauchboot n 

canot|age [kanotaz] m Kahnfahren 7; ~er 
(la) Kahn fahren 

cantatrice [kâtatris] f Sängerin f 
cantine [katin] f Kantine f 
cantique [katik] m re/ Kirchenlied n, Lob- 

gesang n 
canton [kätô] m France, Suisse; Kanton m 
cantonnler [kâtone] (1a) 1. mil einquartie- 

ren; 2. se ~ sich zurückziehen; fig sich 
beschränken (dans auf acc); ~ler [-je] m 
StraBenwärter m 

canule [kanyl] fméd Rôhrchen n, Kanüle f 
caoutchouc [kautfu] m Kautschuk m, 
Gummi m od n; bande élastique Gummi- 
band n; ~ mousse Schaumgummi m 

cap [kap] m Kap n; fig franchir le ~ die 
schwierige Lage tiberstehen; mettre le ~ 
sur Kurs auf (acc) ... nehmen 

C.A.P. [seape] m (abr certificat d’aptitude 
professionnelle) etwa Gesellen-, Fachar- 
beiterprüfung /, -brief m 

caplable [kapablo] fahig; ~ de (+ inf) 
fahig, imstande zu (+ inf); ~acité [-asite] 
f compétence Fahigkeit f; contenance 
Kapazitat f 

cape [kap] fUmhang mn; fig rire sous ~sich 
ins Fäustchen lachen 

capillaire [kapiler] kapillar, Haar... 
capitaine [kapiten] m mil Hauptmann m; 

mar Kapitän m; sports: Mannschaftska- 
pitän m 

capital, ~e [kapital] (m/pl -aux) 1. adj 

caractéristique 

hauptsächlich; Haupt...; il est capital 
que (+ subj) es ist von groBter Wichtig- - 
keit, daB; peine f capitale Todesstrafe /; 
2. m Kapital n, Vermôgen n; capitaux pl 
Gelder n/pl, (Geld-)Mittel n/pl; 3. f ville: 
Hauptstadt /; lettre: GroBbuchstabe m; 
wiser (la) anhäufen; ~isme m Kapitalis- 
mus m; wiste 1. adj kapitalistisch; 2. m, f 
Kapitalist(in) m(/) 

capitleux, ~euse [kapito, -07] berau- 
schend; «onner [-one] (1a) polstern 

capitlulation [kapitylasjo] /Kapitulation /, 
Ubergabe /; .uler [-yle] (1a) kapitulieren 

caporal [kaporal] m (pl -aux) mil Gefrei- 
te(r) m 

caplot [kapo] m auto Motorhaube /; ~ote 
[-ot] f vétement: Mantel m (mit Kapuze); 
auto Verdeck n; P «anglaise P Pariser m; 
woter [-ote] (la) aviat, auto sich über- 
schlagen 

capre [kapra] f cuis Kaper f 
capricle [kapris] m Laune /; ~ieux, ~ieuse 

[-jo, -joz] launisch 
capricorne [kaprikorn] m astr Steinbock m 
capsule [kapsyl] f bouteille: Kronenver- 

schluB m; spatiale: Kapsel f 
captler [kapte] (la) obtenir par ruse er- 

schleichen; attention: fesseln; source: fas- 
sen; radio, TV empfangen; courant élec- 
trique: entnehmen; ~eur m tech ~ solaire 

Sonnenkollektor m 
captlif, ~ive [kaptif, -iv] 1. adj gefangen; 2. 

m, f Gefangene(r) m, f; ~iver [-ive] (1a) 
fig fesseln, faszinieren; ~ivité [-ivite] / 
Gefangenschaft f 

capturle [kaptyr] / saisie Gefangennahme 
J; butin Fang m; er (la) einfangen; per- 
sonne: festnehmen 

capuchon [kapyJ6] m Kapuze f 
capuclin [kapysé] m rel Kapuziner m; ~ine 
f bot Kapuzinerkresse f 

car’ [kar] m Reise-, Uberlandbus m 
car? [kar] conj denn 
carabine [karabin] /Karabiner m; .6, .6e 

F heftig, stark 
caractère [karakter] m 1. lettre, signe 

Schriftzeichen n; en .s gras fett ge- 
druckt; ~ de contrôle, de commande 
EDV Steuerzeichen n; ~s pl d'imprimerie 
Druckbuchstaben m/pl, (-)Schrift f; 2. 
psych Charakter m, Art /; avoir bon ~ 
gutmütig sein; avoir mauvais ~ e-n 
schwierigen Charakter haben 

caractéris|é, ~ée [karakterize] ausge- 
pragt; er (la) charakterisieren, kenn- 
zeichnen 

caractéristique [karakteristik] 1. adj cha- 
rakteristisch (de für); 2. fKennzeichen n; 
personne: Wesenszug m 



carafe 

carafe [karaf] / Karaffe f 
carambolage [kardbola3] m Auffahrunfall 

m, ZusammenstoB m, Karambolage f 
caramboler [karäbole] (la) zusammen- 

prallen, zusammenstoBen 
caramel [karamel] m substance: Karamel 

m; bonbon Karamelbonbon m od n 
carapace [karapas] f zo u fig Panzer m; 

tech Panzerung f 
carat [kara] m Karat n 
caravanle {[karavan] / 1. convoi Karawane 

ff, 2. auto Wohnwagen m, Caravan m; 
ing [-in] m Reisen n mit e-m Wohnwa- 
gen 

carbonle [karbon] m chim Kohlenstoff m; 
papier m ~ Kohlepapier n; ~ique chim 
acide m ~ Kohlensäure /: gaz m ~ Koh- 
lendioxid n; ~iser [-ize] (la) verkohlen 

carburjant [karbyrà] m Treib-, Kraftstoff 
m; ~ateur [-atær] m tech Vergaser m 

carcasse [karkas] / animal: Gerippe n; tech 
Gestell n 

cardiaque [kardjak] méd 1. adj Herz...; 
malade herzkrank; 2. m, f Herzkranke(r) 
m, f, 3. m phm Herzmittel n 

cardinal, ~e [kardinal] (m/p/ -aux) 1. adj 
hauptsächlich, Haupt...; les points m/pl 
cardinaux die vier Himmelsrichtungen 
Sipl; 2. m égl Kardinal m 

cardio|logie [kardjolozi] f Kardiologie /; 
~logue [-log] m, f Kardiologe m, Kardio- 
login f, Herzspezialist(in) m(f) 

caréme [karem] m re/ Fastenzeit f 
carence [kards] f incompétence Unfahig- 

keit f, Versagen n; manque Mangel m; ~ 
alimentaire mangelhafte Ernahrung f; ~ 
de contacts Kontaktarmut /; maladie f 
par ~ Mangelkrankheit f 

caressje [kares] f Liebkosung f, Zärtlich- 
keit f; er (1b) streicheln, liebkosen; pro- 
jet, idée: spielen mit 

cargaison [kargezô] / (Schiffs-)Ladung f, 
Fracht f; fig Repertoire n 

cargo [kargo] m mar Frachtschiff n, Frach- 
ter m 

caricaturle [karikatyr] Karikatur f, Zerr- 
bild n; er (la) karikieren 

carie [kari] / méd ~ dentaire Karies f; une ~ 
ein Loch n im Zahn 

carié, ~e [karje] dent: kariôs 
carillon [karijô] m cloches: Glockenspiel n; 

pendule: Schlagwerk n; ~ électrique elek- 
trische Klingel f 

carlingue [karlég] f aviat Kabine f 
carme [karm] m re/ Karmeliter m 
carnage [karna3] m Blutbad n 
carnassjier, ~iére [karnasje, -jer] fleisch- 

fressend; ~iére f Jagdtasche f 
carnation [karnasj6] f Gesichtsfarbe f 
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carnaval [karnaval] m (p/-als) Fasching m, 
Karneval m 

carnet [{karne] m Notizbuch n; ~ de 
chéques Scheckheft n; ~ d’adresses 
AdreBbuch n 

carnivore [karnivor] 1. adj fleischfressend; 
2. m/pl ~s Fleischfresser m/pl 

carotte [karot] f Mohrrübe /, Mohre f/, 
Karotte f; poil de ~ rothaarig, fuchsrot 

carpe [karp] f zo Karpfen m 
carpette [karpet] f kleiner Teppich m 
carrlé, ~ée [kare] 1. adj quadratisch; visa- 

ge: kantig; fig refus, réponse: deutlich, 
eindeutig; métre m carré Quadratmeter 
m od n; 2. m Quadrat n; jardin: Beet n; 
élever au ~ quadrieren 

carreau [karo] m (pl xx) de faïence etc: 
Fliese /, Kachel f; fenêtre: Fensterscheibe 
Ff; cartes: Karo n; à ~x kariert 

carrefour [karfur] m StraBenkreuzung /; 
fig Treffpunkt m 

carrellage [karlaz] m Fliesen-, Plattenbe- 
lag m; er (1c) mit Fliesen auslegen; «eur 
m Fliesen-, Plattenleger m 

carrément [karemä] adv rundweg, gerade- 
heraus 

carrière [karjer] / 1. Steinbruch m; 2. pro- 
Jession: Laufbahn f, Karriere f; militaire 
m de ~ Berufssoldat m 

carriole [karjol] f péj Karren m 
carrossable [karssabla] befahrbar 
carross|e [karos] m Kutsche /, Karosse f; 

~erie f auto Karosserie f 
carrousel [karuzel] m Karussell n 
carrure [karyr] f Schulterbreite f 
cartable [kartablo] m Schulmappe /, -ran- 

zen m 
carte [kart] f Karte /; restaurant: Speise- 

karte f; ~ de crédit Kreditkarte f; ~d’em- 
barquement Bordkarte /; ~ d'identité 
Personalausweis m; ~ vermeil Senioren- 
karte f; ~ d’étudiant Studentenausweis 
m; ~ (de visite) Visitenkarte f; ~ des vins 
Weinkarte f; auto ~ grise Kraftfahrzeug- 
schein m; ~ postale Postkarte f; ~ rou- 
tière StraBenkarte f; fig donner ~ blan- 
che a qn j-m freie Hand lassen; à Ja ~ 
nach der Karte 

cartel [kartel] m écon Kartell n; pol Block m 
carter [karter] m tech Gehäuse n; auto ~ 

inférieur Olwanne f 
cartilage [kartilaz] m Knorpel m 
cartomancienne [kartomdsjen] f Karten- 

legerin f 
carton [kart6] m matériau: Pappe f; boîte 

Karton m, (Papp-)Schachtel f; ~ (à des- 
sin) Mappe f; ~ ondulé Wellpappe f; 
football: ~ jaune (rouge) gelbe (rote) 
Karte f 
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cartonné, -e [kartone] kartoniert 
cartouche [kartuf] f Patrone /; cigarettes: 

Stange f; ~iére [-jer] f mil, ch Patronen- 
tasche f 

cas [ka, ka] m Fall m (a méd, gr, jur); en 
aucun ~ auf keinen Fall; dans ce ~-la, en 
ce ~ in diesem Fall; en tout ~ auf jeden 
Fall; en aucun ~ auf keinen Fall, keines- 
falls; en ~ de im Fall (gén); au ~ où (+ 
cond), litt en ~» que (+ subj) falls; im 
Falle, daB; en ~ de besoin notfalls; le ~ 
échéant gegebenenfalls; faire grand ~de 
qc auf etw (acc) groBen Wert legen; faire 
peu de ~ de sich wenig machen aus 

casanlier, ~iére [kazanje, -jer] m, fStuben- 
hocker(in) m(f) 

casaque [kazak] / fig tourner ~ umschwen- 
ken 

cascadle [kaskad] f Wasserfall m; «eur m 
Stuntman m 

case [kaz] f 1. hutte Hutte f; 2. comparti- 
ment Fach n; formulaire, mots-croisés: 
Kästchen n; échiquier: Feld n 

caser [kaze] (la) unterbringen; choses: a 
verstauen; fig marier verheiraten 

caserne [kazern] f Kaserne f 
cash [kaJ] payer ~ bar bezahlen 
casier [kazje] m courrier: Fach n; bouteil- 

les, livres: Regal n; ~ judiciaire Strafregi- 
ster n 

casqule [kask] m (Schutz-, Sturz-) Helm m; 
radio: Kopfhôrer m; les ~s\bleus die 
Blauhelme m/pl; vette [-et] f (Schirm-) 
Mütze f 

casslable [kasablo] zerbrechlich; «ant, 
wante [-d, -at] zerbrechlich; fig schroff; 
ation f jur Aufhebung /; Cour f de ~ 
Oberster Gerichtshof m 

casse [kas] / mettre une voiture à la ~ ein 
Auto verschrotten lassen; payer la ~ den 
Schaden bezahlen 

cassel-croûte [kaskrut] m (p/ unv) ImbiB 
m; noisettes [-nwazet] m (pl unv) NuB- 
knacker m; ~-pieds [-pje] unv F unaus- 
stehlich 

casser [kase] (1a) »/t zerbrechen; F kaputt- 
machen; noix: knacken; wuf: aufschla- 
gen; jur aufheben; v/i et se ~ (zer)bre- 
chen, F kaputtgehen; verre: zersplittern; 
fil: reiBen; F ~ les pieds a qn F j-m auf 
den Wecker gehen; comm + les prix die 
Preise radikal senken; ~ la croûte e-n 
ImbiB einnehmen; F ~ /a figure (gueule) 
a qn F j-n verdreschen, versohlen; F se ~ 
la figure (gueule) hinfallen, -schlagen; 
se ~ la téte sich den Kopf zerbrechen; F 
ne pas se j~ sich nicht viel Mühe geben 

casserole [kasrol] f Kochtopf m 
casse-tête [kastet] m (pl unv) arme: Tot- 

cavalerie 

schlager m; fig problème harte NuB f 
cassette [kaset] f bande magnétique Kas- 

sette f; magnétophone m à ~ Kassetten- 
recorder m 

cassis [kasis] m 1. bot schwarze Johannis- 
beere f; (crème f de) ~ Likôr aus schwar- 
zen Johannisbeeren; 2. route: Querrinne f 

cassoulet [kasule] m cuis Eintopf aus Boh- 
nen, Speck, Hammelfleisch 

cassure [kasyr] f Bruch m 
caste [kast] f Kaste f 
castor [kastor] m zo Biber m 
castrer [kastre] (la) kastrieren 
cata|clysme [kataklisma] m (Natur-)Kata- 

strophe f; ~logue [-log] m Katalog m; 
~loguer [-loge] (1m) katalogisieren; F péj 
etikettieren; ~lytique [-litik] pot m ~ auto 
Katalysator m; ~racte [-rakt] /1. cascade 
(groBer) Wasserfall m, Katarakt m; 2. 
méd grauer Star m 

catastrophle [katastrof] f Katastrophe /; 
en .~ überstürzt; ~€, ee F niedergeschla- 
gen, F fertig; -ique katastrophal 

catéchisme [kateJismo] m enseignement: 
Religionsunterricht m; livre: Katechis- 
mus m 

catégorlie [kategori] fKategorie f, Klasse f 
(a sports) ~ique kategorisch, entschieden 

cathédrale [katedral] / Dom m, Kathedra- 
le f, Münster n 

catholicisme [katolisisma] m Katholizis- 
mus m 

catholique [katolik] 1. adj katholisch; F fig 
pas trés ~ nicht ganz sauber; 2. m, f 
Katholik(in) m(f) 

catimini [katimini] F en ~ ganz heimlich 
cauchemar [kofmar] m Alptraum m 
causle [koz] f 1. Ursache /, Grund m; à ~ 

de, pour ~ de wegen; sans ~ grundlos; 
pour. zu Recht; 2. affaire Sache f, Ange- 
legenheit f; faire ~ commune avec qn 
mit j-m gemeinsame Sache machen; 3. jur 
ProzeB m; être en ~ zur Debatte stehen: 
mettre en ~ in Frage stellen; wer (la) 1. 
provoquer: verursachen; 2. s'entretenir 
plaudern (avec qn de mit j-m über); 
werie f Plauderei f 

caus|eur, -euse [kozær, -9z] m, f Plaude- 
rer m, Plauderin f 

caustique [kostik] chim atzend; fig bei- 
Bend, scharf, schneidend 

cautériser [koterize] (la) méd plaie: aus- 
brennen 

caution [kosj6] f Bürgschaft f, Kaution /; 
fig Unterstützung f 

cautionner [kosjone] (la) jur u fig ~ qn für 
j-n birgen 

cavaller [kavale] (la) F ~ après qn j-m 
nachlaufen; erie f Kavallerie f, Reiterei 



cavalier 

f; ier, ~iére [-je, -jer] 1. m, f cheval: 
Reiter(in) m(f); bal: Tanzpartner(in) 
m(f); Begleiter(in) m(f}; 2. m échecs: 
Springer m; 3. adj impertinent ungehôrig, 
ungezogen 

cavie [kav] f Keller m; vin: Weinkeller m: 
~eau [-0] m (pl ~x) Grabgewôlbe n, Gruft 7 

caverne [kavern] / Hôhle f 
caviar [kavjar] m Kaviar m 
caviste [kavist] m Kellermeister m (im 

Restaurant) 
cavité [kavite] f Hohlraum m 
C.D. [sede] m 1. (abr Corps diplomatique) 

Diplomatisches Korps n; 2. (abr compact 
disc) Compact Disc f, CD f 

ce [sa] m (cet [set] m, cette [set] /, ces [se] 
pl) diese(r, -s); ~ ...-ci diese(r, -s) ... (hier); 
……-là der (die, das) od jene(r, -s) ... (dort, 
da); ce que (tu fais), ce qui (me plait) 
was; c'est pourquoi deshalb; ce matin 
heute morgen; ce soir heute abend; c’est 
que nämlich, denn; qui est-ce? wer ist 
das?; à la porte: wer ist da?; c'est le 
voisin das ist der Nachbar; pour ce faire 
zu diesem Zweck; sur ce daraufhin 

ceci [sasi] dieses, dies, das; ~ ou cela dieses 
oder jenes 

cécité [sesite] f Blindheit f 
céder [sede] (1f) ~ gc a qn j-m etw überlas- 

sen, abtreten; ~ à qn j-m nachgeben; il ne 
lui céde en rien er steht ihm in nichts 
nach; ~ le passage die Vorfahrt lassen 

cèdre [sedra] m bot Zeder f 
C.E.E. [seaa} f (abr Communauté f écono- 

mique européenne) E(W)G f, Europäi- 
sche (Wirtschafts-)Gemeinschaft f 

ceindre [sëdra] (4b) /itt umgiirten; umge- 
ben (de mit) 

ceinturle [sétyr] / Gürtel m; ~ de sécurité 
Sicherheitsgurt m; ~ de sauvetage Ret- 
tungsring m; ~ à enrouleur Automatik- 
gurt m; ~ verte Griingiirtel m; fig se 
serrer la ~ den Gürtel enger schnallen; 
~er (la) personne: umklammern (in der 
Taille); ville: umgeben 

cela [s(a)la] das (da); il y a cing ans de ~ 
das war vor fünf Jahren; à ~ près davon 
abgesehen, ansonsten 

célébration [selebrasjô] f Feier /; + du 
mariage Trauung f 

célèbre [selebra] berühmt 
célébrler [selebre] (1f) feiern; ~ité f Be- 

rühmtheit f (a Person) 
céleri [selri] m bot Sellerie m od f; ~(-rave) 

(Knollen-)Sellerie m od f; ~ en branche 
Stangensellerie m od f 

célérité [selerite] /irt f Schnelligkeit f 
céleste [selest] Himmels...; himmlisch 
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célibat [seliba] m Ehelosigkeit /; prêtre: 
Zolibat m od n 

célibataire [selibater] 1. adj ledig; 2. m, f 
Junggeselle m, Junggesellin f 

celle, celles [sel] cf celui 
cellier [selje] m Wein- od Vorratskeller m 
cellophane [selofan] f Cellophan n 
cellule [selyl] f Zelle f 
cellulite [selylit] / méd Zellulitis f 
cellulose [selyloz] f Zellulose f 
celtique {seltik] keltisch 
celui [salyi] m (celle [sel] /, ceux [so] m/pl, 

celles [sel] //pl) der, die, das; ~ci [-si] 
diese(r, -s); «la [-la] jene(r, -s); celui dont 
je parle der(jenige), von dem ich spreche 

cendre [sddra] / Asche f 
cendrlé, .ée [sädre] aschfarben; .ée f 

sports: Aschenbahn /; ler [-ije] m 
Aschenbecher m 

cène [sen] / re/ Abendmahl n 
censé, ~ée [sdsc] il est ~ être malade man 

nimmt an, daB er krank ist; Leur m Zen- 
sor m; fig Kritiker m 

censurle [sdsyr] f Zensur /; organe: Zen- 
surbehôrde f; pol motion f de ~ MiB- 
trauensantrag m; ver (la) zensieren; ver- 
bieten 

cent [sa] 1. adj hundert; 2. m Hundert n, fi 
pour ~ Prozent n 

centaine [sdten] / Hundert n; une ~ de 
ungefahr hundert 

centenaire [sdtner] 1. adj hundertjahrig; 2. 
m fête: Hundertjahrfeier f 

centième [sdtjem] 1. hundertste(r, -s); 2. 
Hundertstel n 

centime [sdtim] m Centime m 
centimètre [sdtimetra] m Zentimeter n od 

m; ruban: MaBband n 
central, ~e [sdtral] (m/pl -aux) 1. adj zen- 

tral, Mittel..., Haupt...; Europe f centra- 
le Mitteleuropa n; 2. m tél Zentrale f; 8. f 
centrale (électrique) Elcktrizitätswerk 
n, Kraftwerk n; centrale nucléaire od 
atomique Atomkraftwerk n, Kernkraft- 
werk n; centrale syndicale Gewerk- 
schaftszentrale /; ~isation [-izasjô] Zen- 
tralisierung f; ~iser (la) zentralisieren 

centrle [sdtra] m Zentrum n; Mittelpunkt 
m (a math); milieu Mitte f (a pol); sports: 
Mittelstürmer m; football: Flanke fi ~ 
commercial Einkaufszentrum n; ~ d’ac- 
cueil Beratungs-, Informationsstelle f; ~ 
industriel Industriezentrum n; ~ d’at- 
traction Anzichungspunkt m; ~ d'intérêt 
Brennpunkt m des Interesses; ~ ville 
Stadtmitte /; au ~ de in der Mitte (von); 
~er (la) zentrieren 

centrifuge [sdtrify3] zentrifugal 
centuple [sätyplo] m Hundertfache(s) n 
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cep [sep] m Rebstock m; ~age m Rebenart 
f, Rebsorte f 

cèpe [sep] m bot Steinpilz m 
cependant [sopädà] pendant ce temps in- 

dessen; pourtant doch, dennoch 
céramique [seramik] f Keramik f 
cercle [serklo] m Kreis m; fig Zirkel m, 

Kreis m; ~ vicieux Teufelskreis m 
cercueil [serkcj] m Sarg m 
céréales [sereal] f/p/ Getreide n 
cérébral, ~e [serebral] (m/p/ -aux) Ge- 

hirn... 
cérémol/nial [seremonjal] m Zeremoniell n; 

~nie [-ni] f Feier(lichkeit) f; ~s pl formali- 
tés Umstande m/pl; sans ~ zwariglos 

cerf [ser] m zo Hirsch m 
cerfeuil [serfæ)j] m bot Kerbel m 
cerf-volant [servola] m (p/ cerfs-volants) 

Papierdrachen m; zo Hirschkäfer m 
cerisle [s(s)riz] f Kirsche /; ~ier [-je] m 

Kirschbaum m 
cerne [sern] m Rand m; ~s pl Ringe m/pl 

(um die Augen) 
cerner [serne] (1a) encercler umzingeln; fig 

probleme: einkreisen 
certlain, ~aine [serté, -en] adj 1. (après le 

subst) bestimmt, sicher; être ~ de qc e-r 
Sache sicher sein; 2. (devant le subst) ge- 
wiB (in unbestimmtem Sinn); d'un certain 
age nicht mehr ganz jung; ~ainement 
[-enmd] adv sicherlich, gewiB 

certes [sert] adv sicher(lich) 
certiflicat [sertifika] m Bescheinigung /, 

Zeugnis n; ~ médical ärztliches Attest n; 
~ d'emploi Beschaftigungsnachweis m; ~ 
de mariage Trauschein m; ~ier [-je] (1a) 
beglaubigen; copie f certifiée conforme 
beglaubigte Kopie f; ~ qe à qn j-m etw 
bestatigen 

certitude [sertityd] f GewiBheit f 
cerveau [servo] m (pl «x) Gehirn n 
cervelas [servola] m etwa Fleischwurst f 
cervelle [servel] / Hirnsubstanz /; fig Ver- 

stand m; cuis Hirn n; fig se brûler la ~ 
sich e-e Kugel durch den Kopf jagen 

Cervin [servé] le ~ das Matterhorn 
ces [se] cf ce 
césarienne [sezarjen] f méd Kaiserschnitt 

m 
cessation [sesasjo] f Einstellung f; ~ de 
commerce Geschäftsaufgabe f; ~ de 
paiements Zahlungseinstellung f 

cessle [ses] sans ~ unaufhôrlich; n'avoir 
de ~ que (+ subj) nicht ruhen, bis; ~er 
(1b) aufhôren (qe mit etw); ~ de (+ inf) 
aufhôren zu (+ inf) 

cessez-le-feu [seselfo] m (pl unv) Waffen- 
ruhe f 

c'est-à-dire [setadir] das heiBt 

champ 

cet, cette [set] cf ce 
ceux [so] cf celui 
cf. (abr confer [kôfer]) vergleiche (abr vgl.) 
chaclun, ~une [fakë od Jak@, -yn] m, f 

jede(r, -s); chacun de (d’entre) nous 
jeder von uns 

chagrin [fagrë] m Kummer m, Schmerz m; 
donner du ~ Kummer bereiten; ~ 
d’amour Liebeskummer m 

chagriner [fagrine] (la) ~ qn j-n betriiben, 
bekümmern 

chahut [Jay] m F Radau m, Rabatz m 
chai [fe] m Wein- und Spirituosenlager n 
chaîne [Jen] / Kette f; radio, TV Programm 

n; ~ hi-fi Stereoanlage f; ~ humaine Men- 
schenkette /; ~ (de montage) FlieBband 
n; travail m à la ~ FlieBbandarbeit f 

chair [fer] f Fleisch n (von Menschen, leben- 
den Tieren u Friichten); en ~ et en os 
leibhaftig; avoir la ~ de poule e-e Ganse- 
haut haben; être bien en ~ gut beieinan- 
der sein 

chaire [fer] f église: Kanzel f; université: 
Lehrstuhl m 

chaise [fez] fStuhl m; ~ longue Liegestuhl 
m 

chaland [fala] m Lastkahn m 
chale [fal] m Umschlagtuch n, Stola f 
chalet [fale] m Chalet n; d'un berger: Senn- 

hütte f 
chaleur [falær] f Hitze f; plus modérée: 

Warme /; fig Herzlichkeit /, Wärme f 
chaleur|eusement [falorozmä] herzlich; 

eux, -euse [-9, -0z] herzlich, warm 
chaloupe [falup] / Boot n, Schaluppe f 
chalumeau [falymo] m (pl ~x) (Trink-) 

Halm m; tech ~ à souder SchweiBbren- 
ner m 

chalutier [{alytje] m mar Fischdampfer m, 
Trawler m 

chamailler [famaje] (1a) F se ~ sich herum- 
zanken 

chambouler [fäbule] (la) durcheinander- 
bringen, -werfen 

chambranle [{abral] m Tür-, Fensterstock 
m 

chambrle [fabra] f Zimmer n; jur, pol 
Kammer f; auto etc ~ à air Luftschlauch 
m; & du Commerce et de l'Industrie 
Industrie- und Handelskammer /; ~ à 
coucher Schlafzimmer n; ~ a un lit 
Einbett-, Einzelzimmer n; ~ à deux lits 
Doppelzimmer n; ver (1a) vin: temperie- 
ren 

chameau [famo] m (pl ~x) zo Kamel n 
chamois [famwa] m zo Gemse f; cuire: 

Gamsleder n 
champ [JG] m Acker m, Feld n; fig Gebiet n; 

à travers ~ querfeldein; laisser le ~ libre 



champagne 

a qn j-m freie Hand lassen; ~ de bataille 
Schlachtfeld n 

champagne [fapan] m Champagner m 
champêtre [{dpetra] ländlich 
champignon [{äpinô] m bot Pilz m; ~ de 

Paris Champignon m 
champlion, ~ionne [{apj6, -jon] m, f sports: 

Meister(in) m(/), Sieger(in) m(/); ~ionnat 
[-jona] m Meisterschaft f 

chance [fds] / Glück n; coincidence (glück- 
licher) Zufall m; ~s pl bonnes possibilités 
Chancen f/p/, Aussichten f/pl; bonne ~! 
viel Glück!; mauvaise ~ MiBgeschick n; 
avoir de la ~ Gliick haben; c’est une ~ 
que (+ subj) es ist ein Gliick, daB; ily a 
peu de ~s pour que (+ subj) es besteht 
wenig Aussicht, daB 

chanceler [fäsle] (1c) wanken (a fig) 
chanclelier [{dsalje] m Kanzler m; ~ellerie 

{-elri] f Kanzlei f; pol Kanzleramt n 
chancleux, ~euse |[[äso, -oz] être ~ Gliick 

haben 
chandail [fädaj] m (pl ~s) Pullover m 
chandelier [fddalje] m Kerzenhalter m 
chandelle [{ddel] f Kerze f 
changle [{a3] m Tausch m; comm (Geld-) 

Wechsel m; (taux m du) ~ Wechselkurs 
m; contrôle m des ~s Devisenüberwa- 
chung f; ~ du jour Tageskurs m; donner 
le ~aqnj-n hinters Licht führen; -eable 
[-able] veränderlich; ~eant, ~eante [-d, 
-dt] veränderlich; humeur: launisch; 
~ement [-md] m (Ver-)Anderung /; ~ de 
vitesse auto Gangschaltung f 

changer [{dz3e] (11) 1. »/1 tauschen (contre 
gegen); marchandises: umtauschen; ar- 
gent: wechseln; modifier verändern; un 
enfant: trockenlegen; transformer ver-, 
umwandeln (en in acc); 2. vi sich 
(ver)ändern; ~ de ge etw (acc) wechseln; 
~ d’adresse umzichen; ~ d’avis seine 
Meinung ändern; ~ de place avec qn mit 
j-m den Platz tauschen; ~ de train um- 
steigen; ~ de vitesse schalten; 3. se ~ sich 
umziehen 

chanoine [fanwan] m Domherr m 
chansjon [fäsô] f Lied n; ~onnier [-onje] m 

Kabarettist m 
chant [fa] ™ Gesang m; action de chanter: 

Singen n; d'église, folklorique: Lied n 
chantage [fdta3] m Erpressung f 
chanter [fate] (la) singen; coq: krahen; 

oiseaux: zwitschern; ~ qe etw besingen; 
faire ~ qn j-n erpressen 

chanterelle [fatrel] f bor Pfifferling m 
chantleur, ~euse [fdteer, -oz] m, f Sän- 

ger(in) m(f) 
chantier [fdtje] m Baustelle f; ~ naval 

Werft f° 
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chantonner [fätone] (la) vor sich hin sin- 
gen 

chanvre [fdvra] m bot Hanf m 
chao|s [kao] Chaos n; «tique [-tik] chao- 

tisch 
chaparder [faparde] (la) F klauen 
chapeau [Sapo] m (pl ~x) Hut m; tech 

Deckel m; expression: ~! Hut ab! 
chapelet [faple] m rel Rosenkranz m 
chapelle [fapel] / Kapelle /; ~ funéraire 

Grabkapelle f 
chapelure [faplyr] / cuis Paniermehl n 
chapiteau [{apito] m (pl ~x) (Zirkus)Zelt n; 

arch Kapitell n 
chapitre [{apitra] m Kapitel n; fig Thema n 
chapon [fap6d] m zo Kapaun m 
chaque [fak] adj jeder, jede, jedes 
char [far] m Wagen m; mil Panzer m; ~ 

funébre Leichenwagen m 
charabia [farabja] m F Kauderwelsch n 
charbon [farbô]  Kohle /; ~ de bois Holz- 

kohle f 
charbonnage [farbonaz] m Kohlenberg- 

werk n, Zeche f 
charcutlerie [farkytri] Ÿ 1. cuis Fleisch- 

und Wurstwaren //pl; 2. magasin: Metz- 
gerei f, Fleischerei /; ~ier [-je] m Metzger 
m, Fleischer m 

chardon [fard6] m bot Distel f 
charge [far] / fardeau Last f; fig Bürde; f 

él, explosif: Ladung f; mission, rôle: Auf- 
trag m; poste Amt n; mil Angriff m; à la ~ 
de zu Lasten von; avoir qn a ~ für j-n 
sorgen miissen; prendre en ~ qc etw in 
die Hand nehmen, etw übernehmen; ~s 
pl Kosten pl; impôts: Abgaben f/pl; ~s 
sociales Sozialabgaben f/pl 

charglé, .ée [farze] beladen; ~ de beauf- 
tragt mit; ~ement [-omû] m animal, voitu- 
re, navire: Beladen n; marchandises: Ver- 
laden n; arme: Laden n; ~er (11) animal, 
voiture, navire: beladen; arme, batterie: 
laden; exagérer übertreiben; jur belasten; 
attaquer angreifen; ~ qn de qc j-n mit etw 
beauftragen; se ~ de qc etw (acc) auf sich 
nehmen; se ~ de qn sich um j-n kümmern 

chariot [farjo] m machine à écrire: Wagen 
m; charrette Karren m; bagages: Koffer- 
kuli m; achats: Einkaufswagen m 

charlitable [faritablo] mildtatig; ~ité f 
Nachstenliebe f; fête de ~ Wohltatig- 
keitsfest n; faire la ~ à qn j-m ein Almo- 
sen geben 

charivari [farivari] m Krach m, F Radaum 
charlatan [farlata] m péj Quacksalber m, 

Scharlatan m 
charmlant, ~ante [farmä, -ät] reizend, ent- 

zückend 
charmle’ [farm] m personne: Charme m; 



45 

paysage, ville, musique: Zauber m, Reiz 
m; ~e? m bot Hage-, Weibbuche /; ver 
(la) bezaubern 

charnjel, elle [farnel] korperlich, sinn- 
lich; «ier [-je] m Massengrab n; -ière 
[-jer] f Scharnier n 

charnu, ve [farny] fleischig 
charogne [faron] f Aas n 
charpentie [farpat] f du toit: Gebälk n; à 

soutenir une construction: Gerüst n; ~ier 
[-je] m Zimmermann m 

charrette [Jaret] f Karren m 
charrier [farje] (1a) v/t apporter anfahren; 

enlever abfahren; fleuve: anschwemmen; 
v/i exagérer übertreiben 

charrue [fary] f Pflug m 
charte [Jart] f Charta f; hist Urkunde f 
charter [farter] m Charterflugzeug n 
chartreuse [fartrez] fre/ Kartäuserkloster 

n 

chasse [fas] f 1. Jagd / (a fig); poursuite 
Verfolgung /; prendre en ~ verfolgen; la 
~ est ouverte die Jagdsaison ist erdffnet, 
beginnt; a ~ est fermée es ist Schonzeit; 
2. ~ d'eau Wasserspülung f 

chasse [fas] f Reliquienschrein m; ~ de 
lunettes Fassung f 

chasse-neige [Jasne3] m (pl unv) Schnee- 
pflug m 

chasser [fase] (la) gibier: jagen; expulser 
vertreiben; employé: hinauswerfen 

chasseur [Jascer] m 1. Jager m (a fig, mil, 
aviat); ~ de têtes Kopfjäger m; 2. Hotel- 
boy m 

chassis [Sasi] m Rahmen m, Einfassung /; 
auto Fahrgestell n 

chastle [fast] keusch, sittsam; ~eté [-ate] f 
Keuschheit f 

chasuble [fazyblo] / MeBgewand n 
chat [fa] m zo Katze f; Kater m 
châtailgne [faten] f Kastanie f; ~gnier 

{[-ne] m Kastanienbaum m 
chatain [faté] adj inv kastanienbraun 
chateau [Jato] m (pl ~x) SchloB n; ~ fort 

Burg /; ~ d'eau Wasserturm m; -briant 
[-brija] m cuis (dickes gegrilltes) Rinder- 
filet n 

châtellain, ~aine [Jatlé, -en] m, f Schlof- 
herr(in) m(/) 

châtier [fatje] (la) bestrafen (de mit) 
chatié, ~e [Jatje] style: gepflegt 
châtiment [fatima] m Bestrafung /; corpo- 

rel: Züchtigung f 
chatoiement [fatwamä] m Schillern n 
chaton [fatô] m zo u bot Kätzchen n 
chatouilller [fatuje] (la) kitzeln; ~eux, 

-euse [-9, -07] kitz(e)lig; fig empfindlich 
chatoyer [Jatwaje] (1h) schillern 
châtrer [fatre] (la) kastrieren 

chef-d'œuvre 

chatte [fat] f weibliche Katze f 
chaud, chaude [fo, Jod] 1. adj warm; tres 

chaud heii; fig hitzig, brennend; tenir ~ 
warm halten; il fait chaud es ist warm, 
heiB; j’ai chaud mir ist warm, heiB; 2. m 
Warme f 

chaudière [fodjer] f Kessel m; à vapeur: 
Dampfkessel m 

chaudron {fodrô] m Kochkessel m 
chauffage [fofa3] m Heizung f; ~ au gaz 

Gazheizung f; ~ électrique elektrische 
Heizung f; « au mazout Olheizung f; ~ 
central Zentralheizung f 

chauffard [Jofar] mF rücksichtsloser Auto- 
fahrer m 

chauffe|-eau [fofo] m (pl unv) Warmwas- 
serbereiter m; «plats [-pla] m (pl unv) 
Warmhalteplatte f 

chauffler [Jofe] (la) v/t warm, heiB ma- 
chen; (er)wärmen; maison: heizen; eau: 

erhitzen; v/i eau, four: warm werden; 
moteur: heiBlaufen; se ~ sich wärmen; 
werie f Heizkeller m; mar Kesselraum m; 
ur m Fahrer(in) m(f); privé: Chauf- 
feur(in) m(f); ~ de taxi Taxifahrer(in) 
m(f) 

chaumle [fom] » bot Halm m; agr champ 
Stoppelfeld n; toit m de ~ Strohdach n; 
wiére [-jer] / (strohgedeckte) Hütte f 

chaussée [Jose] f Fahrbahn f 
chaussle-pied [fospje]  (p/ chaussepieds) 

Schuhlôffel m; wer (la) bottes, bas: anzie- 
hen; ~ gn j-m die Schuhe anziehen; se ~ 
(sich) die Schuhe anziehen; ~ du 40 
SchuhgrôBe 40 haben 

chausse-trap(p)e [fostrap] / (p/ chausse- 
trap{ples) FuBangel f; fig Falle f 

chaussette [foset] f Socke(n) fm) . 
chaussjon [{os6] m Hausschuh m; ~ (de 

bébé) Babyschuh m; cuis ~ aux pommes 
Apfeltasche f; ~ure [-yr] f Schuh m 

chauve [fov] kahl(k6pfig) 
chauve-souris [Jovsuri] f (p/ chauves- 

-souris) zo Fledermaus f 
chauvlin, ~ine [fové, -in] 1. adj chauvini- 

stisch; 2. m, f Chauvinist(in) m(f); ~inis- 
me [-inismo] m Chauvinismus m 

chaux [Jo] f Kalk m 
chavirer [favire] (la) mar kentern; fig ~qn 

j-n zutiefst berühren 
chef [fef] m Führer(in) m(f); entreprise: 

Chef(in) m(f); Leiter(in) m(f); meneur 
Anführer m; tribu: Häuptling m; jur 
Hauptpunkt m; ~ de famille Familien- 
oberhaupt n; ~ d’État Staatsoberhaupt n; 
~ d'orchestre Dirigent(in) m(f); au pre- 
mier ~ in erster Linie; de mon ~ auf 
eigene Faust 

chef|-d’ceuvre [fedœævre] m (pl chefs- 



chef-lieu 

-d’œuvre) Meisterwerk n; lieu [fefljo] m 
(pl chefs-lieux) Hauptort m 

chemin [{(2)mé] m Weg m (de nach); ~ de 
fer Eisenbahn f 

cheminée [[(a)mine] fKamin m (a im Zim- 
mer), Schornstein m 

chemin|ement [{(9)minmG] m Wandern n; 
fig ~ de la pensée Fortschreiten n der 
Gedanken; ~er (la) wandern; fig sich 
allmahlich durchsetzen 

cheminot [{(2)mino] m Eisenbahner m 
chemisje [f(o)miz] f1. Hemd n; ~ de nuit 

Nachthemd n; ~ d'homme Oberhemd n; 
2. dossier: Aktendeckel m; 3. tech Mantel 
m; ~ette [-et] f Polohemd n; ~ier [-je] m 
Hemdbluse f 

chenal [f(2)nal] m (pl -aux) Fahrrinne f 
chêne [fen] m bot Eiche f 
chenil [fani(l)] m Hundezwinger m 
chenille [{(o)nij] f zo Raupe f; tech Gleis- 

kette f; véhicule m à ~s Raupenfahrzeug 
n 

chèque [fek] m comm Scheck m; ~ barré 
Verrechnungsscheck m; ~ sans provi- 
sion ungedeckter Scheck m; ~ au porteur 
Inhaberscheck m; ~ de voyage Reise- 
scheck m, Travellerscheck m; ~ postal 
Postscheck m; centre m de ~s postaux 
Postscheckamt n 

chéquier [fekje] m Scheckbuch n, -heft n 
cher, chère [fer] 1. adj lieb (à qn j-m): 

coûteux teuer; 2. adv payer, vendre cher 
teuer bezahlen, verkaufen; 3. m, f mon 
cher, ma chére mein Lieber, meine Lie- 
be 

cherchler [ferfe] (1a) suchen; ~ à (+ inf) 
versuchen zu, sich bemühen zu (+ inf); 
aller ~ holen (gehen); venir ~ abholen; 
envoyer ~ holen lassen; ~eur, ~euse m, f 
Forscher(in) m(f) 

chère [fer] f Kost /; aimer la bonne ~ gern 
gut essen 

chéri, ~e [Jeri] geliebt; (mon) ~ Liebling m; 
~¥ (2a) zärtlich lieben 

cherté [ferte] f hoher Preis m (de für) 
chétlif, ~ive [fetif, -iv] schwächlich 
cheval [{(2)val] m (pl -aux) Pferd n; aller à 

- reiten; faire du ~ sports: reiten; être à ~ 
sur rittlings sitzen auf (dar) 

chevalleresque [f(s)valresk] 
rie f Rittertum n, -schaft f 

chevallet [f(s)vale] m peinture: Staffelei f; 
-ier [-je] m hist Ritter m; ~iére [-jer] f 
Siegelring m 

chevallin, ~ine [f(a)valé, -in] Pferde...; 
boucherie f chevaline Pferdemetzgerei f 

cheval-vapeur [f(s)valvapær] m (pl che- 
vaux-vapeur) tech Pferdestärke f 

chevaucher [f(s)vofe] (la) v/t reiten auf 

ritterlich; 
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(dat); v/i u se ~ sich überlappen, sich 
überschneiden 

chevel|u, ue [favly] personne: mit dichtem 
Haar; cuir m chevelu Kopfhaut /; .ure 
(-yr] { Haarwuchs m, Haare n/pl 

chevet [fave] m Kopfende n des Bettes; 
table f de ~ Nachttisch m 

cheveu [J(2)vo] m (pl ~x) (Kopf-) Haar n; 
aux ~x courts kurzhaarig; avoir les .x 
courts kurze Haare haben; fig couper 
les .x en quatre Haarspalterei treiben 

cheville [{(2)vij] f anat Knéchel m: tech 
Diibel m 

chèvre [fevra] f zo Ziege f 
chèvrefeuille [{evrafcj] m bor GeiBblatt n 
chevreuil [fovræ)j] m zo Reh n, Rehbock m 
chevronné, ~e [favrone] erfahren, routi- 

niert 
chewing-gum [{wingom] m (p/ chewing- 

-gums) Kaugummi m 
chez [fe] bei; direction: zu; ~ lui bei od zu 

ihm (zu od nach Hause); de ~ vous aus 
Threm Hause; ~ (od dans) Molière bei 
Moliére; aller ~ le coiffeur zum Friseur 
gehen; .-moi [-mwa] m, ~nous [-nu] m, 
-rtoi [-twa] m etc Zuhause n, Heim n 

chic [fik] 1. m Schick m; 2. adj schick, 
hochelegant; F ~/ toll!, Klasse! 

chicanle [fikan] f querelle Streiterei f; er 
(Ja) streiten 

chiche [Jif] knauserig; bot pois m ~ Kicher- 
erbse /; F je suis ~ de (+ inf) ich traw’ es 
mir zu, zu (+ inf) 

chicorée [fikore] f bot Zichorie f: ~ (endi- 
ve) Endivie f 

chien [fjé] m1. Hund m; ~ de berger Schä- 
ferhund m; ~ policier Polizeihund m; fig 
F ~ de temps Sauwetter n; 2. pistolet: 
Hahn m; ~-loup [-lu] m (p/ chiens-loups) 
zo Wolfshund m 

chienne [fjen] / Hündin f 
chier [fje] P scheiBen; ça me fait ~ F das 

stinkt mir 
chiffon [fifo] m Lappen m, Lumpen m 
chiffonner [fifone] (1a) zerknittern; F fig 

argern 
chiffrle [fifro] m Ziffer f; nombre Zahl f; 

code Geheimschrift f; comm ~ d'affaires 
Umsatz m; ~er (la) comm beziffern (à 
auf acc); encoder chiffrieren; se ~ à sich 
beziffern auf (acc) 

chignon [find] m Haarknoten m 
Chili [fili] le ~ Chile n 
chilien, ~ne [filjé, -en] 1. adj chilenisch; 2. 2 

m, f Chilene m, Chilenin f 
chimère [fimer] f Hirngespinst n 
chimlie [Jimi] f Chemie f; ~iothérapie 

[-joterapi] f Chemotherapie f; ~ique che- 
misch; ~iste m, f Chemiker(in) m(f) 
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Chine [fin] Ja ~ China n 
chinlois, ~olse [finwa, -waz] 1. adj chine- 

sisch; 2. © m, f Chinese m, Chinesin f 
chiot [fio] m junger Hund m, Welpe m 
chiper [fipe] (la) F klauen 
chips [fip(s)] m/p/ (Kartoffel-) Chips p/ 
chique [fik] f Kautabak m, Priem m 
chiromanclien, -ienne [kiromdsjé, -jen] 

m, f Handleser(in) m(f) 
chirurglical, ~icale [firyrzikal] (m/pl -aux) 

chirurgisch; ~ie f Chirurgie f ~ esthéti- 
que plastische Chirurgie /; ien, ~ienne 
m, f Chirurg(in) m(f); ~ dentiste sabe 
arzt m 

choc [fok] m StoB m; er m; 
méd, psych Schock m; opinions, intérêts: 
Aufeinanderprallen n 

chocolat [fokola] m Schokolade f; au lait 
Milchschokolade f 

chœur [keer] m Chor m (a arch); en ~ im 
Chor, gemeinsam 

choisir [fwazir] (2a) (aus)wahlen; nommer 
wahlen; se décider sich entscheiden; « de 
faire qc sich dafür entscheiden, etw zu 
tun 

choix [fwa] m Wahl f; sélection, assortiment 
Auswahl f; au ~ nach Wahl; de ~ erster 
Wahl, erstklassig; avoir le choix die 
Wahl haben 

cholestérol [kolesterol] m Cholesterin n 
chômlage [foma3] m Arbeitslosigkeit /; ~ 

partiel Kurzarbeit f; être au ~ arbeitslos 
sein; ~er (la) arbeitslos sein; «eur, 
~euse m, f Arbeitslose(r) m, f 

chope [fop] f Bierkrug m 
choquiant, ~ante [[>kà, -ät] schockierend; 

injustice: schreiend; ver (la) ~ ge gegen 
etw verstoBen; ~ qn j-n schockieren 

choral [koral] m (pl ~s) Choral m; vale f 
Chor m, Gesangverein m; ~iste m, f 
Chorsänger(in) m(f) 

chose [foz] f Ding n; question, matière: 
Sache f, Angelegenheit J, autre ~ etwas 
anderes; peu de ~ wenig; quelque » et- 
was; c’est ~ faite die Sache ist erledigt; 
voila ou en sont les choses so liegen die 
Dinge 

chou [fu] "1 (p/ xx) bot Kohl m; ~ de Bruxe- 
les Rosenkohl m; ~ rouge Rotkohl m; 
cuis-~ à la crème Windbeutel m mit 
Schlagsahne; fig mon (petit) ~ (mein) 
Schatz, Liebling 

choucroute [Jukrut] f Sauerkraut n 
chouette [fwet] 1. f zo Eule f; 2. adj F toll, 

prima 
choul-fleur [fufler] m (p/ choux-fleurs) 

Blumenkohl m; .-rave [-rav] m (pl 
choux-raves) Kohlrabi m 

choyer [fwaje] (1h) liebevoll sorgen für 

cinématographique 

chrétien, ~ienne [kretjë, -jen] 1. adj christ- 
lich; 2. m,fChrist(in) m(f); ~ienté [-jéte] f 
Christenheit f 

Christ [krist] m le ~ Christus m 
christianliser [kristjanize] (1a) zum Christ- 

entum bekehren; ~isme m Christentum n 
chromle [krom] m Chrom n; «6, .ée ver- 

chromt 
chroniquie [kronik] 1. adj chronisch; 2. f 

hist Chronik f; journal: Rubrik f; la ~ 
locale die Lokalnachrichten //p/, -teil m; 
eur m hist Chronist m; journal: Bericht- 

erstatter m 

chronologique [kronologik] chronologisch 
chrono|métre [kronometra] m Stoppuhr f; 

~métrer [-metre] (1f) die Zeit abnehmen 
chuchoter [Jyfote] (1a) flüstern 
chute [fyt] f Fall m, Sturz m; feuilles: Fallen 

n; ~ des cheveux Haarausfall m; ~ de 
pluie Regenfall m; faire une ~ de bicy- 
clette vom Rad stürzen 

Chypre [fipra] la ~, l’île fde ~ Zypern n, die 
Insel Zypern 

ci [si] 1. après ce + subst diese(r, -s) ... 
(hier); 4 cette heure-~ um diese Zeit; 2. 
comme ~ comme ca F soso lala; par-~ 
par-la hier und dort 

ci-après [siapre] weiter unten 
cible [siblo] f Zielscheibe f 
ciboire [sibwar] m ég/ Ziborium n 
ciboulette [sibulet] f bot Schnittlauch m 
cicatri|ce [sikatris] f Narbe f (a fig); ~ser 

[-ze] (la) (se) ~ vernarben 
ci-contre [sikôtra] nebenstehend 
ci-dessous [sidsu] untenstehend, weiter 

unten 
ci-dessus [sidsy] obenstehend, weiter oben 
cidre [sidra] m Apfelwein m 
ciel [sjel] m (p/ cieux [sjo]) Himmel m 
cierge [sjerz] m église: Kerze f 
cigale [sigal] f zo Grille f, Zikade f 
cigarle [sigar] m Zigarre f, ~ette [-et] f 

Zigarette f 
ci-git [sisi] hier ruht (Grabinschrift) 
cigogne [sigon] f zo Storch m 
ci-inclus [siëkly] anbei 
ci-joint [sizwé] anbei 
cil [sil] 7: Wimper(haar) f (n) 
ciller [sije] (1a) blinzeln 
cime [sim] f montagne: Gipfel m; arbre: 

Wipfel m 
ciment [simä] m Zement m 
cimenter [simdte] (la) zementieren; fig 

festigen 
cimetière [simtjer] m Friedhof m 
ciné [sine] m F (abr cinéma) Kino n 
cinéaste [sineast] m Filmemacher(in) m(/) 
cinéma [sinema] m Kino n; «tographique 

[-tografik] Film... 



cinglé 

cingllé, ~ée [ségle] F bescheuert, behäm- 
mert; ver (la) 1. v/f peitschen; 2. v/i mar 
segeln (vers nach) 

cing [sék] 1. adj fiinf; à ~ zu fünft; le ~ mai 
der fiinfte od am fünften Mai; 2. m Fiinf f 

cinquantaine [sékdten] / etwa fiinfzig; âge: 
Fünfzig f 

chlbuarts {sékat] fünfzig; ième [-jem] 1. 
fünfzigste(r, -s); 2. m fraction: Fünfzig- 
stel n 

cinquième [sékjem] 1. fünfte(r, -s); 2. m 
fraction: Fünftel n 

cintrle [sétra] m 1. arch Bogen m; 2. vête- 
ments: Kleiderbügel m; 46, ~6e veste: 
tailliert; arch mit Rundbogen 

cirage [siraz] m parquet: Bohnerwachs n; 
chaussures: Schuhcreme f 

circonicision [sirkôsizjô] f re! Beschnei- 
dung /; ~férence [-ferds] / Umfang m; 
~scription [-skripsj6] / ~ électorale 
Wahlkreis m; ~serire [-skrir] (4f) math 
umschreiben (a fig); ~spect, ~specte 
[-spe, -spekt] umsichtig; ~spection 
[-speksj6] f Umsicht /; ~stance [-stäs] f 
Umstand m; dans ces ~s unter diesen 
Umständen;  .stancié, ~stanciée 
[-stäsje] ausführlich 

circuit [sirkyi] m Umkreis m; voyage Rund- 
reise f; sports: Rennstrecke /; él Strom- 
kreis m; court ~ KurzschluB m 

circullaire [sirkyler] 1. adj kreisfôrmig; 2. f 
Rundschreiben n; ~ation f Verkehr m; 
argent: Umlauf m; méd ~ du sang Blut- 
kreislauf m; libre ~ Freiziigigkeit f; ~er 
(la) personnes: gehen, fahren; véhicules: 
verkehren; liquide, courant: flieBen; ar- 
gent: im Umlauf sein, zirkulieren; bruit: 
umgehen, kursieren; faire ~ nouvelles: 
verbreiten 

cirle [sir] / Wachs n; .€, ~6e 1. adj geboh- 
nert, poliert; 2. m mar Olzeug n; ~er (1a) 
chaussures: wichsen, putzen; parquet: 
bohnern, wachsen 

cirque [sirk] m Zirkus m (a fig) 
cirrhose [siroz] f~ du foie Leberzirrhose f 
cislaille [sizaj] f le plus souvent au pl ~s 

groBe Schere f; ~ à tôle Blechschere /; 
eau [-0] m (p/ ~x) MeiBel m; ~x pl Schere 
J, une paire de ~x e-e Schere 

ciseler [sizle] (1d) ziselieren; fig ausfeilen 
citadjelle [sitadel] / Zitadelle f; fig Boll- 

werk n; ~in, Line [-£, -in] 1. adj städtisch: 
2. m, f Städter(in) m(/) 

citation [sitasj6] / Zitat n; jur Vorladung f 
cité [site] / Stadt f hist Stadtstaat m; ~ 

universitaire Studentenstadt f; ~ 
ouvrière Arbeitersiedlung f; droit mde ~ 
Bürgerrecht n; .-dortoir [-dortwar] f (p/ 
cités-dortoirs) Schlafstadt f 
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citer [site] (1a) anführen, zitieren; jur vor- 
laden 

citerne [sitern] f eaux de pluie: Zisterne f: 
pétrole: Tank m 

citoylen, venne [sitwajé, -en] m, f Bür- 
ger(in) m(f); d'un état: Staatsangehôri- 
ge(r) m, f; ~enneté [-ente] / Staatsbürger- 
schaft f 

citr|on [sitrô] m Zitrone /; ~onnier [-snje] m 
Zitronenbaum m 

citrouille [sitruj] / Kürbis m 
civet [sive] m cuis ~ de lièvre Hasenpfeffer 

m 

civette [sivet] f bor Schnittlauch m 
civiére {sivjer] f Tragbahre f 
civil, Le [sivil] 1. adj Biirger..., biirgerlich; 

jur, non militaire: Zivil...; poli hôflich; 
responsabilité / civile Haftpflicht f; état 
m civil Familienstand m; bureau m de 
l’état civil Standesamt n; mariage mcivil 
standesamtliche Trauung; service m ~ 
Zivildienst m; 2. m Zivilist m; habillé en 
civil in Zivil; ~ement [-mû] adv zivil- 
rechtlich; se marier: standesamtlich 

civilislation [sivilizasj6] / Zivilisation /f, 
Kultur /; ver (1a) zivilisieren 

civlique [sivik] staatsbiirgerlich, Biirger...; 
~isme m Bürgersinn m 

clair, ~e [kler] 1. adj klar (a fig); couleur, 
chambre: hell; évident deutlich; vert clair 
hellgriin; 2. adv voir ~ gut sehen; 3. m 
Helle /; ~ de lune Mondschein m 

clairiére [klerjer] f Lichtung f 
clairon [kler6] m mus Horn n 
clairsemé, ~e [klersome] diinngesat; forét: 

hell, licht 
clairvoy|ance [klervwajds] f Scharfblick 

m; ~ant, ~ante [-d, -dt] klarblickend 
clameur [klameer] f Geschrei n 
clan [klä] m Clan m; fig Klüngel m, Sipp- 

schaft f 
clandestlin, ~ine [klddesté, -in] heimlich; 
passager m clandestin blinder Passagier 
m 

clapotlement [klapotmä] m od is [-i] m 
Platschern n; ~er (la) plätschern 

claque [klak] / Klaps m, Ohrfeige f; «ment 
m Klatschen n, Knallen n, Schnalzen n 

claquier [klake] (1m) v/r porte: zuschlagen; 
argent: F verjubeln; faire ~ ses doigts (sa 
langue) mit den Fingern (mit der Zunge) 
schnalzen; v/i fouet: knallen; dents: klap- 
pern; volet: schlagen; etes [-et] Jip! 
Step(tanz) m 

clarifier [klarifje] (1a) fig klären 
clarinette [klarinet] / Klarinette f > 
clarté [klarte] f Helle f; fig Klarheit f 
classe [klas] /1. Klasse f; ~ sociale soziale 

Schicht f; 2. fig rang Rang m, Format n; 
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de première ~ erstklassig; avoir de la ~ 
hervorragend sein; 3. école: Klasse f; 
local Klassenzimmer n; faire la ~ unter- 
richten, Unterricht geben; ~ de neige 
Skilager n 

classement [klasmä] m Klassifizierung f, 
Einordnung f, Einteilung f; selon rang: 
Einstufung; lettres: Ablage f; sports: 
(Be-)Wertung f 

classer [klase] (1a) einordnen, klassifizie- 
ren, einteilen; actes, dossiers: ablegen; 
affaire: ad acta legen; F ~ qn j-n ab- 
schatzig beurteilen; ~eur m= cahier: 
(Akten-)Ordner m; meuble: Akten- 
schrank m : 

classilcisme [klasisisma] m littérature: 
Klassik f; arch Klassizismus m; sfication 
[-fikasj6] f Klassifizierung f; ~fier [-fje] 
(1a) klassifizieren 

classique [klasik] 1. adj klassisch (a mus); 
arch, art: klassizistisch; traditionnel her- 
kémmlich, konventionell; 2. m littéra- 
ture: Klassiker m 

clause [kloz] f Klausel f 
clavecin [klavsé] m Cembalo n 
clavicule [klavikyl] f Schlüsselbein n 
clavier [klavje] m machine a écrire: Tasta- 

tur f; piano: Klaviatur f 
clé [kle] £1. Schliissel m (a tech, fig, mus); ~ 

de contact Zündschlüssel m; ~ de voiture 
Autoschliissel m; fermer a ~ absperren; 
sous ~ unter VerschluB; fig prendre la ~ 
des champs das Weite suchen; 2. en ap- 
position: mot m ~ Schlüsselbegriff m; po- 
sition f ~ Schlisselstellung f 

clef [kle] f cf clé 
clémlence [klemäs] st/s f Milde f; ent, 

~ente [-d, -dt] mild 
clerc [kler] m 1. notaire: Schreiber m, 

Kanzlist m; 2. rel Geistliche(r) m 
clergé [klerze] m Klerus m 
clérical, ~e [klerikal] (m/p/ -aux) geistlich, 

klerikal 
cliché [klife] m Klischee n; photo: Negativ n 
clilent, ~ente [klijà, -ät] m, facheteur Kun- 

de m, Kundin f; médecin: Patient(in) 
m(f); avocat: Klient(in) m(f); ~entéle 
[-âtel] fKundschaft f; médecin: Patienten 
m/pl; avocat: Klientel f 

clignjer [kline] (1a) ~ (des yeux) blinzeln; ~ 
de l'œil à qn j-m zuzwinkern; <otant 
[-ota] m Blinklicht n; «oter [-ote] (la) 
feux, lumière: blinken 

climat [klima] m Klima n (a fig); fig Atmo- 
sphäre f 

climat|ique [klimatik] klimatisch; station f 
~ Luftkurort m; ~isation [-izasjô] f Kli- 
maanlage f; ~isé, ~isée klimatisiert; 
~ologie [-olozi] f Klimakunde f 

cocher 

clin [klé] m ~ d'œil Augenzwinkern n; en un 
~ d'œil im Nu 

clinique [klinik] 1. adj klinisch; 2. f Klinik 

clique [klik] f péj Sippschaft f, Clique f 
cliquetjer [klikte] (1c) assiettes: klappern; 

verres: klirren; ~is [-i] m Geklapper n; 
Geklirr n 

clivage [klivaz] m fig Kluft f 
cloch|ard, ~arde [klofar, -ard] m, f Stadt- 

streicher(in) m(f), F Penner(in) m(f) 
cloche [klof] f Glocke f; fig Trottel m 
clochler [klofe] 1. m Glocken-, Kirchturm 

m; fig esprit m de ~ Lokalpatriotismus 
m; 2. verbe (la) F ça cloche da stimmt 
etwas nicht; ~ette [-et] / Glockchen n 

cloison [klwazô] f Trennwand f 
cloîtrle [klwatra] m 1. arch Kreuzgang m; 

2. Kloster n; ver (la) fig se ~ sich ab- 
schlieBen, sich zurückziehen 

clope [klop] m od f F Zigarettenstummel m, 

Kippe f 
clopin-clopant [klopëklopä] ady F hum- 

pelnd, hinkend 
clopiner [klopine] (1a) humpeln 
cloque [klok] f (Haut-)Blase f 
clore [klor] (4k) J/itt (ver-, zu-)schlieBen; 

débat, compte: abschlieBen 
clos, close [klo, kloz] p/p de clore ge- 

schlossen; maison fclose Freudenhaus n 
clôturle [klotyr] f compte, débat: AbschluB 

m; action: SchlieBen n; barrière Umzäu- 
nung f, Einfriedigung /, Zaun m; er (la) 
espace: einzäunen, einfrieden; débat, 
compte: schlieBen 

clou [klu] m Nagel m; fig Hôhepunkt m; 
méd Furunkel m; F ~s pl FuBgängerüber- 
weg m; ~ de girofle Gewürznelke f; ver 
(la) (an-, auf)nageln; ~ au lit ans Bett 
fesseln; ~té, .tée [-te] genagelt; passage 
m clouté FuBgängerüberweg m 

clown [klun] m Clown m 
club [klæb] m Klub m 
coaguler [koagyle] (1a) chim gerinnen las- 

sen; se ~ gerinnen 
coalilser [koalize] (1a) po/ se ~ sich verbün- 

den; «tion f pol Biindnis n, Koalition f 
coasser [koase] (la) quaken 
cobaye [kobaj] m zo Meerschweinchen n; 

fig Versuchskaninchen n 
coca [koka] m Cola f 
cocagne [kokan] f pays m de ~ Schlaraf- 

fenland n 
cocaine [kokain] f Kokain n 
cocasse [kokas] F komisch, ulkig 
coccinelle [koksinel] f Marienkäfer m; F 

auto Kafer m 
cocher [kofe] 1. m Kutscher m; 2. verbe (1a) 

abhaken (auf e-r Liste) 



cochére 

cochère [kofer] porte f ~ Torweg m, Ein- 
fahrt(stor n) f 

cochon [kof6] 1. m zo Schwein n; fig F 
Ferkel n; ~d’Inde Meerschweinchen n; 2. 
adj ~, ~ne [-on] F schmutzig; histoires: 
schweinisch 

cochonnerie [kofonri] / F Schweinerei f 
cocktail [koktel] m Cocktail m; réception 

Cocktailparty f 
coco [koko] m noix f de ~ KokosnuB f 
cocon [kokô] m zo Kokon m, (Seiden-) 

Raupengespinst n 
cocotier [kokotje] m Kokospalme f 
cocotte [kokot] f 1. cuis Schmortopf m; ~ 

minute Schnellkochtopf m; 2. F Liebling 
m; péj Kokotte f, Halbweltdame f 

cocu [koky] F m betrogener, gehôrnter Ehe- 
mann m, Liebhaber m 

code [kod] m 1. jur Gesetzbuch n; ~ civil 
BGB n (= Bürgerliches Gesetzbuch); ~ 
pénal Strafgesetzbuch n; ~ de la route 
StraBenverkehrsordnung f; 2. F Ver- 
kehrsregeln f/p/; se mettre en ~ abblen- 
den; phares m/pl codes Abblendlicht n; 
3. symbole Kode m; ~ (à) barres Strich- 
kode m; ~ postal Postleitzahl /; ~ secret 
Geheimkode m, -zahl f 

cœur [keer] m Herz n; à ~ joie nach Her- 
zenslust; au ~de mitten in (dat); de bon ~ 
von Herzen gern; par ~ auswendig; j'ai 
mal au ~ mir ist tibel; cela lui tient à ~das 
liegt ihm am Herzen; avoir bon ~ guther- 
zig sein 

coexistlence [koegzistas] f Koexistenz /: 
~er (la) koexistieren 

coffre [kofra] m meuble: Truhe f; auto Kof- 
ferraum m; fort [-for] m (pl coffres- 
forts) Geldschrank m, Tresor m 

coffret [kofre] m Kästchen n 
cogérer [kozere] (1f) mitverwalten, -be- 

stimmen 
cogestion [kozestj6] f pol, jur Mitbestim- 
mung f 

cognac [konak] m (echter) Cognac m 
cognlée [kone] f Axt f; ver (la) moteur: 

klopfen; ~ a, contre qe auf, gegen etw 
(acc) schlagen, hammern; se ~ à, contre 
qc sich an etw (dat) stoBen 

cohabitation [koabitasj6] / Zusammenle- 
ben »; pol Kohabitation f 

cohér/ence [koerds] f Zusammenhang m; 
phys Koharenz f; ~ent, ~ente [-G, -ät] 
zusammenhangend 

cohésion [ksezjô] f fig Zusammenhang m, 
Zusammenhalt m 

cohue [koy] f masse Menschenmenge /; 
désordre Gewühl n 

coiffle [kwaf] / (Trachten-)Haube f; ver 
(la) ~ qn j-n frisieren;  gn de qc j-m etw 
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(acc) aufsetzen; fig ~ ge etw bedecken; se 
~ sich frisieren, sich kämmen; -eur, 
~euse m, f Friseur m, Friseuse f; f meub- 
le: Frisiertisch m; sure [-yr] f Kopfbe- 
deckung /; cheveux: Frisur f 

coin [kwé] m 1. Ecke (a fig); au ~ du feu 
am Kamin; 2. cale Keil m 

coincer [kwése] (1k) (ein)klemmen; fig. qn 
j-n in die Enge treiben 

coincidjence [koésidas] f zeitliches Zusam- 
menfallen n, -treffen n; er (la) zeitlich 
zusammenfallen, -treffen (avec mit) 

col [kol] m 1. Kragen m; bouteille: Hals m; 
2. géogr (Gebirgs-)PaB m 

colère [koler] / Wut /; se mettre en ~ wü- 
tend werden 

colérique [kolerik] jähzornig, cholerisch 
colimaçon [kolimas6] m zo Schnecke f; 

escalier m en ~ Wendeltreppe f 
colin [kolé] m zo Seehecht f 
colique [kolik] / Kolik f; diarrhée Durchfall 

m 

colis [koli] m Paket n; chemin de fer: 
Frachtstück nr; ~ postal Postpaket n 

collaborjateur, .atrice [kolaborateer, 
-atris] m, f Mitarbeiter(in) m(f); pol péj 
Kollaborateur(in) m/(/); ~ation f Mitar- 
beit f; pol péj Kollaboration /; ~er (la) ~ 
avec qn mit j-m zusammenarbeiten; ~ à 
qc an etw (dar) mitarbeiten; pol péj kolla- 
borieren | 

colljant, ~ante [kolà, -ät] 1. adj klebend; 
vétement: eng anliegend; F personne: auf- 
dringlich; 2. m Strumpfhose f 

collatéral, ~e [kolateral] (m/pl -aux) Sei- 
ten...; Neben...; nef / collatérale Seiten- 
schiff » 

collation [kolasj6] f cuis Imbif m 
colle [kal] f Klebstoff m; fig (argot scolaire) 

question schwere Frage f 
collect|e [kolekt] /(Geld-)Sammlung fi aif, 
ive [-if, -iv] kollektiv; billet m + Grup- 
penfahrkarte f; voyage m collectif Ge- 
sellschaftsreise f 

collect|ion [koleksjô] f Sammlung, /; livres: 
Reihe f; mode: Kollektion f; ~ionner 
[-jone] (la) sammeln; ~ionneur, ~ion- 
neuse [-joncer, -jonoz] m, f Sammler(in) 
m(f) 

collectivité [kolektivite] f Gemeinschaft f 
collège [kole3] m école: etwa Gesamtschule 
f; assemblée Kollegium n 

colléglien, ~ienne [kole3jé, -jen] m, f Schü- 
ler(in) m(f) e-s Collège 

collègue [koleg] m, f Kollege m, Kollegin f 
coller [kole] (1a) v/t kleben; contre: ankle- 

ben; sur: aufkleben; ensemble: zusam- 
menkleben; v/i kleben (à an dat); vête- 
ment: hauteng sitzen; F si tout colle wenn 

BA se": 



=| 

alles klappt; se ~ contre qn, qc sich an 
j-n, etw (an)schmiegen, driicken, pressen 

collet [kole] m cuis Hals(stiick n) m; dent: 
Hals m; chasse: Schlinge f; fig prendre 
qn au «~ j-n am Kragen packen 

collier [kolje] m bijou: Halskette f; chien: 
Halsband n 

colline [kolin] f Hügel m 
collision [kslizjo] f ZusammenstoB m, Kol- 

lision f; entrer en ~ zusammenstoBen 
(avec mit) 

colloque [kolok] m Kolloquium n 
collutoire [kolytwar] m phm Mundwasser n 
collyre [kolir] m phm Augentropfen m/p/ 
Cologne [kslon] K6In; eau f de ~ Kôlnisch 

Wasser n 
colombe [kol6b] f zo Taube f; fig ~ de la 

paix Friedenstaube f 
Colombie [ksl6bi] Ja ~ Kolumbien n 
colomblien, ~ienne 1. adj kolumbianisch; 

2. 2m, f Kolumbianer(in) m(f) 
colon [kol6] m Siedler m 
colonel [kolonel] m Oberst m 
colonlial, ~iale [kolonjal] (m/p/ -iaux) Ko- 

lonial..., kolonial; ~ialisme [-jalisma] m 
Kolonialismus m; Lie [-i] f Kolonie f; ~ 
de vacances Ferienlager n 

colonis|ation [kolonizasj6] f K olonisierung 
f ver (la) kolonisieren 

colonne [kolon] f Säule f; texte, registre: 
Spalte f; mil Kolonne f; ~ vertébrale 
Wirbelsäule f 

colorant, ~ante [kolorà, -àt] 1. adj Farb...; 
2. m Farbstoff m; ~ation [-asjo] f 
Färbung f; ~er (la) farben; wis [-i] m 
Kolorit n, Farbe f 

colossal, Le [kolosal] (m/p/ -aux) gewaltig, 
kolossal, riesengroB 

colosse [kolos] m KoloB m, Riese m 
colportlage [kolportaz] m comm Hausieren 

n; nouvelle: Verbreitung /; ~er (1a) hau- 
sieren (qe mit etw); nouvelle: verbreiten; 
~eur, ~euse m, f Hausierer(in) m(f) 

coma [koma] m Koma n 
combat [kôba] m Kampf m, Gefecht n 
combattant, ~ante [k5bata, -àt] 1. adj 

kämpfend, Kampf...; 2. m Kriegsteilneh- 
mer m; ancien ~ Kriegsveteran m 

combattre [kôbatra] (4a) v/t bekämpfen; 
v/i kampfen; ~ contre qn, pour qc gegen 
j-n, für etw kämpfen 

combien [k6bjé] adv quantité: wieviel; avec 
pl wie viele; intensité: wie (sehr); « de fois 
wie oft; ~ de personnes wie viele Men- 
schen; ~ de temps wie lange; ~ coûte 
ceci? wieviel kostet das? 

combinaison [kôbinezô] f Zusammenstel- 
lung f, Kombination f; astuce Mittel n, 
Trick m; mécanicien: Arbeits-, Monteur- 

comment 

anzug m; lingerie: Unterrock m; coffre- 
-fort: Kombination f; chim Verbindung f 

combiné [kôbine] m ~ téléphonique Tele- 
fonhôrer m 

combinle [kôbin] F f Trick m; ~er (la) 
zusammenstellen, kombinieren; voyage, 
projet: planen 

comble [kôbla] 1. m fig sommet Héhe- 
punkt m, Gipfel m; ~s pl DachgeschoB n; 
de fond en ~ von oben bis unten; 2. adj 
übervoll; er (1a) trou: zuschiitten; /acu- 
ne, déficit: ausgleichen; personne: voll- 
kommen glücklich machen; ~ de über- 
haufen mit 

combustible [kôbystibla] 1. adj brennbar; 
2. m Brennstoff m; «ion f Verbrennung f 

comédjie [komedi] f Komédie fi wien, 
wienne m, f Schauspieler(in) m(f); fig 
Komédiant(in) m(f) 

comédon [komed6] m Mitesser m 
comestible [komestibla] 1. adj eBbar; 2. .s 

m/pl Nahrungsmittel n/pl 
comète [komet] f Komet m 
comique [komik] 1. adj komisch; 2. m 

acteur: Komiker(in) m(/) 
comité [komite] m AusschuB m, Komitee 7; 

~ d’entreprise Betriebsrat m 
commandant [komädà] m mil Komman- 

dant m; mar Kapitan m; ~ en chef Ober- 
befehlshaber m; aviat ~ de bord Flug- 
kapitän m 

commandje [komad] f comm Bestellung f; 
tech Steuerung f, Antrieb m; ~ement 
[-mâ] m mil Kommando n, Befehl(sge- 
walt f) m; rel Gebot n; er (la) v/t comm 
bestellen; ordonner befehlen; mil befehli- 
gen, kommandieren; action: anordnen; 
tech steuern, betatigen; v/i befehlen, herr- 
schen 

commanditlaire [komdditer] m stille(r) 
Teilhaber m, Gesellschafter m; xe 
société fen ~ Kommanditgesellschaft f; 
wer (la) ~ une entreprise Geld in ein 
Unternehmen stecken 

commando [komädo] m mil Kommando n 
comme [kom] 1. adv wie; en tant que als; 

ainsi que sowie; 2. conj au moment où als; 
parce que da; ~ cela so; F ~ ci. ça so lala; 
~ il faut anstandig; ~ si als ob; bête ~ tout 
unheimlich dumm 

commémoration [komemorasjô] f° 
cérémonie Gedenkfeier f; ver (la) geden- 
ken (gén) 

commenc|ement [komäsmä] m Anfang m; 
er (1k) anfangen, beginnen; ~ qc par qc 
etw mit etw beginnen; ~ à (od de) (+ inf) 
beginnen zu (+ inf); ~ par faire qc etw 
zuerst tun 

comment [komä] adv wie?, wie!; ~? 



commentaire 

(qu'avez-vous dit?) wie bitte?; le ~ das 
Wie 

commentjaire [komdter] m Kommentar 
m; -ateur, ~atrice [-atær, -atris] m, f 
Kommentator(in) m(f); ~er (la) kom- 
mentieren 

commérages [komera3] m/pl Klatsch m 
commerclant, ~ante [komersd, -dt] 1. adj 

Handels...; rue f commercante Ge- 
schaftsstraBe f; 2. m, f Handler(in) m(f), 
Kaufmann m, Kauffrau f 

commercie [komers] m activité Handel m; 
magasin Geschaft n, Laden m; fig rap- 
ports Umgang m; ~er (1k) Handel trei- 
ben 

commercial, ~e [komersjal] (m/p/ -iaux) 
kaufmännisch, Handels...; ~iser (la) 
vermarkten 

commère [komer] / Klatschbase f 
commettre [kometra] (4p) begehen; jur be- 

auftragen 
commis [komi] m administration: Ange- 

stellte(r) m, f; magasin: Verkäufer(in) 
m(f); ~ voyageur Handlungsreisende(r) 

m, 

commissaire [komiser] m Kommissar m; 
comm aux comptes Wirtschaftsprüfer 
m; -rPriseur [-prizær] m (pl commissai- 
res-priseurs) Auktionator m 

commissariat [komisarja] m Kommissari- 
at n; ~ de police Polizeirevier n 

commiss|ion [komisjô] f comité AusschuB 
m, Kommission f; mission Auftrag m; 
course Besorgung f; comm Provision f; 
~ionnaire [-joner] m Beauftragte(r) m, 
Kommissionar m; porteur Bote m, Lauf- 
bursche m; ~ionner (1a) ~ qn j-n beauf- 
tragen ; 

commodye [komod] 1. adj bequem; person- 
ne: umgänglich; 2. f Kommode /; Lité f 
Bequemlichkeit f; ~s pl litt Toilette f 

commotion [komosj6] f méd ~ cérébrale 
Gehirnerschitterung f. 

comm|un, ~une [komé od kom@, -yn] ge- 
meinsam, -schaftlich; habituel gewohn- 
lich; transports m/pl en commun 6ffent- 
liche Verkehrsmittel n/pl; ~ à plusieurs 
mehreren gemeinsam 

communal, ~e [komynal] (m/p/ -aux) 1. adj 
Gemeinde...; 2. communales f/pl Kom- 
munalwahlen /f/pl; ~iser (la) der Ge- 
meinde unterstellen 

communaultaire [komynoter] Gemein- 
schafts..., die EG betreffend, EG-...; «té 
[-te] / Gemeinschaft /; ~ européenne Eu- 
ropäische Gemeinschaft /; la ~ interna- 
tionale die Weltôffentlichkeit f; jur ~ des 
biens Giitergemeinschaft f 

commune [komyn] f Gemeinde f 
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communément [komynemâ] ad allge- 
mein, gewOhnlich 

communicaltif, ~tive [komynikatif, -tiv] 
mitteilsam, kommunikativ; .tion /Kom- 
munikation /, Verständigung /; message 
Mitteilung f; téléphonique: (Telefon-) 
Gespräch n; ~s pl routes, téléphone: Ver- 
bindungen //pl 

communlier [komynje] (la) rel die Kom- 
munion empfangen; ~ion f rel commu- 
nauté Gemeinschaft /; sacrement: 
Abendmahl », Kommunion /; fig Ge- 
meinsamkeit f 

communiqué [komynike] m pol Kommuni- 
qué n, (amtliche) Verlautbarung f 

communiquer [{komynike] (1m) »/t nou- 
velle: mitteilen; demande: übermitteln; 
maladie: übertragen (à qn auf j-n); y/i 
(miteinander) in Verbindung stehen; 
salles: ineinander gehen; ~ avec qn a mit 
j-m Nachrichten austauschen 

communisme [komynisma] m Kommu- 
nismus m; ~iste 1. adj kommunistisch; 2. 
m, f Kommunist(in) m(f) 

commuta|teur [komytatær] m tech Schalter 
m; Ation f jur ~ de peine Strafumwand- 
lung f 

compact, ~e [kôpakt] dicht, fest, kompakt; 
compact disc [kôpaktdisk] m Compact 
Disc f, CD f 

compagnie [kôpan] / voyage: Gefahrtin /, 
Begleiterin f; couple: Lebensgefahrtin f; 
le [-i] f Gesellschaft f (a comm), Beglei- 
tung /; mil Kompanie /; ~ aérienne Flug- 
gesellschaft /; en ~ de in Gesellschaft 
(Begleitung) von; tenir ~ à qn j-m Gesell- 
schaft leisten; ~on m voyage: Gefahrte m, 
Begleiter m; couple: Lebensgefahrte m 

comparjable [kôparabls] vergleichbar (a, 
avec mit); ~aison / Vergleich m; en~de, 
par ~ à, par ~ avec im Vergleich zu, mit; 
waitre [-etra] (4z) erscheinen (en justice 
vor Gericht); ver (la) vergleichen (à, 
avec mit) | 

compartiment [kôpartimä] m case Fach n; 
train: Abteil n ‘ 

comparution [kôparysjô] { Erscheinen n 
(vor Gericht) 

compas [kôpa] m math Zirkel m; mar 
KompaB m 

compassion [k6pasj6] / Mitleid n 
compatilbilité [kôpatibilite] f EDV Kom- 

patibilitat /; ~ble vereinbar; EDV kom- 
patibel 

compatriote [kôpatrijot} m, f Landsmann 
m, -mannin f | 

compensjateur, .atrice  [kôpäsatær, 
-atris] ausgleichend; «ation f Ausgleich 
m; wer (la) ausgleichen 
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compétlence [k6petas] f jur préfet, maire: 
Zuständigkeit /; connaissances: Sach- 
kenntnis f; vent, vente [-d, -àt] jur zu- 
standig; expert kompetent, sachverstän- 
dig 

compét|itif, ~itive [kôpetitif, -itiv] konkur- 
renz-, wettbewerbsfahig; société f com- 
pétitive Leistungsgesellschaft f; ~ition f 
Wettbewerb m, Konkurrenz f; sport: 
Wettkampf m 

compiler [kôpile] (1a) zusammenstellen 
complainte [koplét] f Klage f 
complailre [kôpler] (4a) se ~ dans Gefal- 

len finden an (dat); se ~ à (+ inf) sich 
darin gefallen zu (+ inf); «sance [-zds] f 
Gefalligkeit f; péj allzu groBe Nachsicht 
f; Sant, ~sante [-zà, -zät] gefällig (pour, 
envers qn j-m gegeniiber); péj allzu 
nachsichtig 

complé|ment [kôplemä] m Ergänzung f; 
~mentaire [-mdter] ergänzend 

compllet, ~éte [kôple, -et] 1. adj entier voll- 
ständig, komplett; total vôllig, vollkom- 
men; plein voll; hôtel: belegt; 2. m (Her- 
ren-)Anzug m; -ètement [-ctmä] ady 
vôllig 

compléter [kôplete] (1f) vervollständigen 
complexle [kôpleks] 1. adj vielseitig, kom- 

plex; compliqué kompliziert; 2. m Kom- 
plex m; ~€, «ée gehemmt; wité / Vielsei- 
tigkeit f, Komplexitat f 

complication [kôplikasjô] f Verwicklung f, 
Komplikation f (a méd) 

complicle [kôplis] 1. adj mitschuldig; 2. m, 
f Komplize m, Komplizin f, Mittäter(in) 
m(f); ité f Mitschuld f, Mittäterschaft f 

complimen|t [kôplimä] m Kompliment n; 
~s pl Glückwünsche m/pl; ~ter [-te] (1a) ~ 
qn pour qc j-n zu etw beglückwünschen 

compliquié, ~ée [kôplike] verwickelt, 
kompliziert; ~er (1m) komplizieren 

compllot [kôplo] m Verschwôrung f, Kom- 
plott n 

comportlement [kôportamä] m Verhalten 
n; ver (la) contenir enthalten, umfassen; 
impliquer zur Folge haben; se ~ sich be- 
tragen, sich verhalten 

composjante [kôpozät] f Komponente /; 
6, ~€e 1. adj zusammengesetzt (de aus); 
air, expression: affektiert, gekiinstelt; 2. 
m Zusammensetzung f; ver (la) v/¢ grou- 
pe, mélange: bilden, zusammenstellen; 
texte: abfassen; numéro de téléphone: 
wahlen; mus komponieren; v/i transiger 
sich abfinden; se ~ de bestehen aus, sich 
zusammensetzen aus 

composite [kômposite] verschiedenartig 
composilteur, ~trice [kôpozitær, -tris] m, f 

Komponist(in) m(f); «tion f Zusammen- 

comptoir 

setzung /, Aufbau m; mus Komposition f 
compostler [kôposte] (1a) billet: entwer- 

ten; «eur m Fahrscheinentwerter m 
compote [kôpot] f Kompott n 
compréhenslible [kdpredsiblo] verständ- 

lich; «if, ~ive [-if, -iv] verständnisvoll; 
-ion f Verständnis n; faculté: Auffas- 
sungsgabe f 

comprendre [kôprädra] (4q) 1. verstehen, 
begreifen; faire ~ qc a qn expliquer j-m 
etw verständlich machen; suggérer j-m 
etw zu verstehen geben; se faire ~ sich 
verständlich machen; 2. contenir enthal- 
ten, umfassen 

compressje [kôpres] f méd Kompresse /, 
Umschlag m; «eur m tech Verdichter m; 
Kompressor m; ~ion f Verdichtung /, 
Kompression f; substance: Zusammen- 
pressen n; effectifs: Verringerung f 

comprim|é [kôprime] m Tablette /; ~er 
(la) air: verdichten, komprimieren; sub- 
stance: zusammenpressen; effectifs: ver- 
ringern 

compriis, ~ise [kôpri, -iz] einbegriffen, ein- 
bezogen; comm inklusive; y ~ mit einbe- 
griffen; ~ dans einbegriffen in (dat); non 
~ nicht mit einbegriffen 

compro|mettre [koprometra] (4p) santé, 
autorité: gefahrden; personne: kompro- 
mittieren; ~mis [-mi] m KompromiB m 

compt|abilité [kôtabilite] / Buchführung /, 
-haltung f; comptes Geschäftsbücher n/ 
pl; «able m, f Buchhalter(in) m(f); ~ant 
[-G] comm bar; au ~ gegen Barzahlung 

comptle [kôt] m calcul Berechnung f; mon- 
tant Betrag m, Summe /; bancaire: Konto 
n; facture Rechnung /; fig Rechenschaft 
f; ~s pl Geschäftsbücher n/pl; à bon ~ 
preiswert; en fin de ~ letztlich; . chèque 
postal Postgirokonto n; ~ courant Giro- 
konto n; ~ de dépôt Sparkonto n; rendre 
~ de qc über etw Rechenschaft ablegen; 
se rendre ~ de qc sich über etw klar sein; 
tenir ~ de qc etw (acc) beriicksichtigen; ~ 
tenu de unter Berücksichtigung von; 
pour mon » was mich betrifft; prendre 
qc sur son ~ etw auf seine Kappe neh- 
men; ~ rendu Bericht m; critique Rezen- 
sion f; ver (la) v/t zahlen; facturer an-, 
berechnen; v/i calculer zählen, rechnen; 
être important wichtig sein, zählen; « 
avec rechnen mit; parmi figurer zählen 
zu; ~ sur sich verlassen auf (acc); ~ que 
damit rechnen, daB; ~ (+ inf) beabsichti- 
gen zu (+ inf) 

comptle-tours [kôttur] m (pl unv) tech 
Drehzahlmesser m; «eur m Zähler m:; 
wine / Abzählreim m; ~oir m café: Theke 
f; magasin: Ladentisch m 



comte 

comtle [k6t] m Graf m; 6 m Grafschaft f; 
esse [-<s] / Grafin f 

con [kô] P (/ conne [kon]) 1. adj P saubléd; 
2. m P Blodmann m, Trottel m 

concave [kôkav] konkav 
concéder [kôsede] (If) bewilligen; ~ que 

zugeben, daB 
concentration [k6sdtrasj6] / Konzentra- 

tion f(a fig); er (1a) konzentrieren; se ~ 
sich konzentrieren (sur auf acc) 

concept [kôsept] m Begriff m 
conception [kôsepsjô] / idée Vorstellung f; 

planification Gestaltung /, Konzeption f: 
biol Empfängnis f 

concern|/ant [kôsernâ] prép betreffend, be- 
züglich; ~ les problèmes die Probleme 
(acc) betreffend, bezüglich der Probleme 
(gen); er (1a) ~ qc, qn etw, j-n betreffen, 
angehen; en ce qui me concerne was 
mich betrifft 

concert [kôser] m mus Konzert n (a fig); de 
~ avec im Einvernehmen, im Einver- 
standnis, in Ubereinstimmung mit 

concerter [kôserte] (la) vereinbaren; se ~ 
sich absprechen 

concerto [kôserto] m Konzert n (Komposi- 
tion) 

concesslion [kôsesjô] f Zugeständnis n, 
Konzession f; ~ionnaire [-joner] m Ver- 
tragshandler m 

concevjable [k6savabla] begreiflich; Loir 
(3a) comprendre begreifen; inventer kon- 
zipieren, entwerfen; biol empfangen 

concierge [k6sjer3] m, f Hausmeister (-in) 
m(f); Pfôrtner(in) m(f) 

concille [kôsil] m Konzil n; ~iable [-jabla] 
vereinbar; ver (la) v/t in Einklang brin- 
gen; se ~ idées: sich vereinbaren lassen; 
se ~ qn j-n für sich gewinnen 

concjis, ~ise [kôsi, -iz] kurz, knapp; ~ision 
[-1zj6] f Bündigkeit f, Kürze f 

concitoyjen, ~enne [kôsitwajë, -en] m, f 
Mitbürger(in) m(/) 

conclujant, ~ante [kôklyà, -ät] überzeu- 
gend, schlüssig 

conclure [kôklyr] (41) (ab)schlieBen, zu 
Ende bringen; ~ de ge aus etw folgern; ~ 
à qe auf etw (acc) schlieBen; sich für etw 
aussprechen; ~ un contract e-n Vertrag 
schlieBen; ~sion [-zj6] f SchluB(folge- 

tung) m(f) 
concombre [k6k6bra] m bot Gurke f 
concordance [kôkordäs] f Ubereinstim- 
mung f 

concorde [k6kord] f Eintracht f; er (la) 
übereinstimmen 

concourir [kôkurir] (2i) ~ à qe an etw (dar) 
mitwirken; ~ à (+ inf) dazu beitragen zu 
(+ inf) 
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concours [kükur] m Wettbewerb m; sports: 
Wettkampf m; épreuve Ausleseverfahren 
n; assistance Unterstützung /, Hilfe /; 
avec le ~ de qn mit j-s Hilfe; ~ de cir- 
constances Zusammentreffen n von 
Umstanden 

con|cret, ~créte [kôkre, -kret] konkret; ~- 
crétiser [-kretize] (1a) veranschaulichen, 
konkretisieren; se ~ Gestalt annehmen 

conçu, ~e [kôsy] p/p de concevoir 
concubinage [kôkybinaz] m eheähnliche 

Gemeinschaft f, Konkubinat n 
concurrence [kükyräs] / Konkurrenz fi 

jusqu'à ~ de bis zum Betrag, zur Hôhe 
von; ent, vente [-à, -at] 1. adj konkur- 
rierend; 2. m, f concours: Mitbewer- 
ber(in) m(f); comm Konkurrent(in) m(f); 
~entiel, ~entielle [-dsjel] konkurrenzfa- 
hig 

condamnjable [kôdanabls] verwerflich; 
~ation / Verurteilung f(a fi ig); wer (la) 1. 
jur u allg verurteilen (qn à qe j-n zu etw); 
malade: aufgeben; 2. ~ la porte die Tür 
zumauern, verstellen 

condenser [kôdäse] (la) v/1 phys konden- 
sieren; fig récit: zusammenfassen; se ~ 
sich niederschlagen 

condescen|dance [kôdesädäs] / péj Her- 
ablassung /; ~dre [-dra] (4a) ~ a sich 
herablassen zu 

condiment [kôdimä] m Gewürz n 
condition [kôdisjô] /1. Bedingung f: à (la) 

~ que (+ subj), à (la) ~ de (+ inf) unter 
der Bedingung, daB; 2. forme Verfassung 
f, Kondition f; 3. sociale: Stellung f, 
Rang m; ~ionnement [-jonm4] m emba- 
llage Verpackung f 

condoléances [kôdoleäs] //p/ Beileid n 
conducjteur, ~trice [kôdyktær, -tris] 1. adj 

leitend; 2. m, f Fahrer(in) m(f); m pis 
Leiter m 

conduire [kôduir] (4c) führen, leiten; auto 
fahren; ~ à (+ inf) dazu bringen zu (+ 
inf); permis m de ~ Führerschein m; se. 
sich betragen 

conduit [kôdui] m eau, gaz: Rohr n, Lei- 
tung /; anat Gang m, Kanal m; «ef 
comportement Benehmen n; direction 
Leitung /, Führung /; eau, gaz: Leitung f; 
auto Fahren n, Steuern n 

cône [kon] m Kegel m (a math); bot Tan- 
nenzapfen m 

confectlion [kôfeksjô] f fabrication Anfer- 
tigung f; vêtements: Fertiok iris! f 
Konfektion /; cuis Zubereitung f; «ion 
ner [-jone] (la) anfertigen, Dontlens 
cuis zubereiten 

confédération [kôfederasjô] f Bund m, 
Konféderation f 
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conférlence [k6ferds] f congrès Konferenz 
J, Besprechung /; exposé Vortrag m, Vor- 
lesung f; pol ~ au sommet Gipfelkonfe- 
renz f; ~ de presse Pressekonferenz /; 
~encier, ~enciére [-äsje, -Gsjer] m, f 
Redner(in) m(f), Referent(in) m(f); ~er 
(1f) accorder verleihen 

confessler [kôfese] (1b) gestehen, zugeben; 
rel beichten; se ~ rel beichten; ~ion faveu 
Geständnis n; rel Beichte f; croyance 
Konfession /, Bekenntnis n; ~ionnal 
[-jonal] m (p/ -aux) Beichtstuhl m 

confilance [kôfjäs] f Vertrauen n; avoir ~ 
dans od en qc, qn Vertrauen zu etw, j-m 
haben; faire ~ à qn j-m vertrauen; ~ant, 
vante [-d, -dt] vertrauensvoll 

confidence [k6fidas] f vertrauliche Mittei- 
lung /; vent, vente [-à, -at] m, f Vertrau- 
te(r) m, f; ~entiel, ~entielle [-dsjel] ver- 
traulich 

confier [kôfje] (1a) v/t anvertrauen (qc à qn 
j-m etw); se ~ à qn sich j-m anvertrauen 

configuration [k6figyrasj6] f Gestalt /, 
Form f 

con|finer [kôfine] (1a) ~ à grenzen an (acc); 
tins [-f€] m/p/ (äuBerste) Grenze /; aux ~ 
de an der äuBersten Grenze (gén) 

confirmlation [k6firmasj6] / Bestätigung f, 
Bekräftigung f; re/ Konfirmation f; ~er 
(la) bestätigen, bekraftigen; fortifier be- 
starken; rel konfirmieren 

confiscation [k6fiskasj6] f Beschlagnahme 

confiserie [kôfizri] / SiBwaren //pl; maga- 
sin: SüBwarengeschäft n 

confisquer [kôfiske] (1m) beschlagnahmen 
conflit, ~ite [kôfi, -it] adj fruits: kandiert; 

concombres, olives: eingelegt 
confiture [kôfityr] f Konfitüre /, Marmela- 

de f 
confflictuel, .le [kôfliktyel] konfliktgela- 

den; .flit [-fli] m Konflikt m 
confluent [kôflyàä] m ZusammenfluB m 
confondre [kôfôdro] (4a) personnes: ver- 

wechseln (qn, gc avec j-n, etw mit); faits, 
détails: durcheinanderbringen; déconcer- 
ter verblüffen; témoin, menteur: der Lüge 
überführen; se ~ se mêler sich vermi- 
schen; se ~ en excuses sich vielmals 
entschuldigen 

conformle [kôform] ~ à gemäB (dat); ent- 
sprechend (dat); .ément [-emä] adv ~ à 
gemäB (dat), laut (gén od dat); ver (1a) ~ 
a anpassen an (acc), richten nach; se ~ a 
ge sich nach etw richten; ~isme m Kon- 
formismus m; wité f Gleichformigkeit f 

confort [k6for] m Komfort m, Bequemlich- 
keit f; tout ~ mit allem Komfort 

confortable [k6fortable] maison, hôtel: 

conjuration 

komfortabel; siége: bequem; somme, re- 
venus, majorité: ansehnlich 

confrère [kôfrer] m Kollege m 
confrontlation [kôfrôtasjd] f Gegenüber- 

stellung f; «er (1a) gegenüberstellen, ver- 
gleichen 

conflus, ~use [kôfy, -yz] amas, groupe: 
wirr; bruit: unbestimmt; forme: undeut- 
lich; personne: gêné verwirrt, beschämt; 
wusion [-yzjo] f Verwirrung /; embarras 
Verlegenheit f; de 2 choses: Verwechs- 
lung f 

congé [kô3e] m vacances Urlaub 
m; avis de départ Kündigung /; avoir ~ 
freihaben; prendre ~ de qn sich von j-m 
verabschieden; être en ~ im, in Urlaub 
sein; être en ~ de maladie krank ge- 
schrieben sein; «s payés bezahlter Ur- 
laub m 

congédier [kôzedje] (1a) employé: entlas- 
sen (qn j-n), kündigen (qn j-m); visiteur: 
verabschieden 

congélateur [kôzelatær] m Tiefkühltruhe 
J, compartiment: Tiefkühlfach n 

congellé, ~ée [kôzle] viandes //p/ conge- 
lées Gefrierfleisch n; ~er (1d) v/r einfrie- 
ren; se ~ gefrieren 

congénère [k6zener] m Artgenosse m, Art- 
genossin f 

congénital, ~e [kdzenital] (m/pl -aux) an- 
geboren 

congére [kôzer] f Schneeverwehung f 
congestion [kô3estjô] f méd Blutandrang 

m; ~ cérébrale Schlaganfall m; ~ner 
[-jone] (1a) rue: verstopfen 

congratuler [kôgratyle] (la) st/s über- 
schwenglich gratulieren (qn j-m) 

congrégation [kôgregasjô] fre/ Kongrega- 
tion f, geistlicher Orden m 

congrès [kôgre] m KongreB m, Tagung f 
congressiste [kôgresist] m, f KongreBteil- 

nehmer(in) m(f) 
conifére [konifer] m bot Nadelbaum m 
conique [konik] konisch, kegelférmig 
conjecture [kôzektyr] f MutmaBung /, 
Vermutung /; ver (la) st/s mutmafen 

conjloint, ~ointe [kozwé, -wét] 1. adj ge- 
meinsam; 2. m, f Ehegatte m, -gattin f 

conjonction [k636ksj6] f st/s Verbindung f; 
gr Konjunktion f 

conjoncitivite [koz6ktivit] Ÿ méd Binde- 
hautentzündung f; ~ture [-tyr] f Lage f 
(der Dinge), Umstände m/pl; écon Kon- 
junktur f 

conjugaison [kô3ygezô] f gr Konjugation f 
conjulgal, ~ale [kô3ygal] (m/pl -aux) che- 

lich; ~guer [-ge] (1m) efforts: vereinigen; 
gr konjugieren 

conjurlation [kô3yrasjô] f conspiration 



conjurer 

Verschwôrung f; esprits: Beschwôrung f; 
~er (1a) beschwôren; ~ qn de faire qc j-n 
beschwôren, etw zu tun; se ~ contre qn 
sich gegen j-n verschwôren 

connaiss|ance [konesäs] / savoir Kenntnis 
J, conscience BewuBtsein n; personne con- 
nue Bekannte(r) m, f, Bekanntschaft f; ~s 
pl Wissen n, Kenntnisse f/p/; avoir ~ de 
ge von etw Kenntnis haben; prendre ~ 
de qe etw (acc) zur Kenntnis nehmen: 
perdre ~ das BewuBtsein verlieren; re- 
prendre ~ wieder zu sich kommen; faire 
- avec qn od la ~de qn j-n kennenlernen; 
à ma ~ meines Wissens; ~eur m Kenner 
m 

connaitre [konetra] (4z) kennen; rencontrer 
kennenlernen; s'y ~ en qe sich auf etw 
(ace) verstehen; il s'y connaît er kennt 
sich aus 

connecter [konekte] (la) rech anschlie- 
Ben 

connerie [konri] f P Mist m, Krampf m 
connexion [koneksj6] f Verkniipfung f, Zu- 

sammenhang m; tech AnschluB m 
connivence [koniväs] / heimliches Einver- 

ständnis n; être de ~ avec qn mit j-m 
unter e-r Decke stecken 

connu, ~e [kony] p/p de connaître u adj 
bekannt 

conque [kok] f zo Meeresschnecke f 
conquérant [kôkerä] m Eroberer m; wir 

(21) erobern; droit, privilège: erwerben 
conquête [kôket] f Eroberung f 
consacrer [kôsakre] (la)re/ weihen; dédier 

widmen; usage: sanktionieren; temps, 
argent: verwenden; se ~ à qc, qn sich e-r 
Sache, j-m widmen 

consangulin, ~ine [kGsdgé, -in] blutsver- 
wandt 

conscience [k6sjds] f moral: Gewissen n; 
physique, psych BewuBtsein n; avoir bon- 
ne (mauvaise) ~ cin gutes (schlechtes) 
Gewissen haben; prendre ~ de qc sich e-r 
Sache (gén) bewuBt werden; perdre ~ das 
Bewubtsein verlieren, ohnmächtig wer- 
den 

conscienclieux, ~ieuse [kôsjäsjo, -jaz] ge- 
wissenhaft 

consclient, ~iente [kôsjä, -jdt] bewuBt, 
denkend; être ~ de qe sich e-r Sache (gén) 
bewuBt sein 

conscrit [kôskri] m mil Einberufene(r) m 
consécration [kôsekrasjô] f rel Weihe /: 

confirmation Bestätigung f 
‘consécutlif, ~ive [kôsekytif, -iv] aufeinan- 

derfolgend; ~ à e-e Folge von od gén: 
~ivement [-ivmä] adv hintereinander 

conseil [kôsej] m avis Rat(schlag) m; con- 
seiller Ratgeber m; assemblée Rat m, 
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Ratsversammlung /; ~ municipal Ge- 
meinde-, Stadtrat m; ~ d’administration 
Verwaltungsrat m; ~ des ministres Mini- 
sterrat m 

conseiller’ [kôseje] (1b) raten; ~ gn j-n 
beraten; ~ ge à gn j-m zu etw raten, j-m 
etw raten, j-m etw empfehlen 

conseilller?, ~ére [kôseje, -er] m Bera- 
ter(in) m(f), Ratgeber(in) m(f); consei- 
ler municipal Gemeinde-, Stadtrat m, 
Gemeinde-, Stadtratin f; ~ en gestion 
Unternehmensberater(in) m(f) 

consent|ement [kôsätmä] m Einwilligung 
Jf, «ir (2b) einwilligen (à ge in etw acc); 
prêt, délai: gewahren (qe etw); ~ à faire 
qc sich cinverstanden erklären, etw zu 
tun; ~ à ce que (+ subj) damit einver- 
standen sein, daB 

conséqu|ence [kôsekäs] f Folge f, Konse- 
quenz f; en ~ donc infolgedessen, dem- 
nach; en ~ de entsprechend (dat); ent, 
vente [-d, -dt] konsequent; par con- 
séquent folglich 

conserviateur, ~atrice [kôservatær, -atris] 
1. adj konservativ; 2. m pol Konservati- 
ve(r) m; musée: Konservator m; .ation f 
Erhaltung /; aliments: Konservierung fi 
~atoire [-atwar] m Konservatorium n 

conserve [kôserv] f Konserve f ver (la) 
garder behalten, (auf)bewahren; ali- 
ments: konservieren; habitude: beibehal- 
ten 

considér|able [kôsiderabla] beträchtlich; 
wation f réflexion Uberlegung f, Erwä- 
gung f; estime Achtung f, Ansehen n; ~s 
pl Ansichten f/p/, Meinungen f/pl; en ~ 
de mit Rücksicht auf (acc); prendre en ~ 
in Betracht od Erwägung ziehen; wer (1f) 
étudier, regarder betrachten; tenir compte 
de berücksichtigen; ~ ge comme etw hal- 
ten fiir; ~ gn comme j-n betrachten als 

consignle [kôsin] f Vorschrift f, Anwei- 
sung f; gare: Gepäckaufbewahrung fi 
bouteilles: Pfand n; mil, école: Arrest m; 
~er (1a) noter schriftlich festhalten; bou- 
teilles: Pfand verlangen (qe für etw); éco- 
lier: nachsitzen lassen; bouteille f con- 
signée Pfandflasche f 1 

consist|ance [kôsistäs] f Konsistenz f; Fe- 
stigkeit /; ~ant, ~ante [-à, -Gt] liquide, 
potage: dick; mets: nahrhaft; ~er (la) 
bestehen (en, dans in dat, aus); wa (+ 
inf) darin bestehen zu (+ inf) + 

consoljant, ~ante [kôsolä, -Gt] tréstlich; 
-ation f Trost m + 

console [kôsol] f table: Konsole f; ED 
Kontrollpult n io 

consoler [kôsole] (1a) trôsten; se ~ de qc 
über etw (acc) hinwegkommen —_~ 



SM. 

consolider [kôsolide] (1a) tech (be)festigen, 
sichern; comm konsolidieren 

consommalteur, ~trice [kôsomatær, -tris] 
m, f Verbraucher(in) m, f, Konsu- 
ment(in) m(f); café: Gast m; ~tion f Ver- 
brauch m, Konsum m; café: Verzehr m 

consomm|é [kôsome] m cuis Kraftbrühe f; 
ver (la) verbrauchen, konsumieren; v/i 
café: etw verzehren 

consonne [kôson] f Mitlaut m, Konsonant 
m 

conspir|ateur, ~atrice [kôspiratær, -atris] 
m, f Verschwôrer(in) m/(f), Verschwore- 
ne(r) m, f; vation f Verschwôrung fj..er 
(la) sich verschwôren 

constamment [kôstamä] adv (an-)dau- 
ernd, (be)standig 

constance [kôstäs] f persévérance Aus- 
dauer f, Standhaftigkeit f 

constlant, ~ante [kôstà, -ät] 1. adj person- 
ne, efforts: beständig, beharrlich; souci, 
intérêt: ständig; température, quantité: 
konstant; 2. f Konstante f 

constat [kôsta] m (amtliches) Protokoll n 
constat|ation [kôstatasjô] f Feststellung f; 

~er (1a) feststellen 
constellation [kôstelasjô] f Konstellation f, 

Sternbild n 
consternlation [kôsternasj] f Bestürzung 

f; er (la) in Bestürzung versetzen; con- 
sterné(e) bestürzt, betroffen, erschüttert 

constiplation [kôstipasjo] f méd Verstop- 
fung f; ~6, «ée méd verstopft 

constituer [kôstitye] (1a) être darstellen, 
bedeuten, sein; comité, société: gründen; 
rente, dot: aussetzen; se ~ sich konstituie- 
ren 

constitu|tion [kôstitysjô] f composition Zu- 
sammensetzung f; anat (physische) Kon- 
stitution f; pol Verfassung f; jur, adminis- 
tration: Bildung f, Gründung f; ~tionnel, 
tionnelle [-sjonel] verfassungsmaBig, 
Verfassungs... 

construc|teur [kôstryktœr] m voitures: 
Hersteller m; maisons: Baumeister m, 
Erbauer m; ~ naval Schiffbaumeister m; 
~ mécanicien Maschinenbauer m; «tif, 
ative [-tif, -tiv] konstruktiv; «tion f 
action Bau m; batiment Bau m, Bauwerk 
n; math, tech Konstruktion f; système, 
roman: Aufbau m; ~ en bois Holzkon- 
struktion f 

construire [kôstruir] (4c) konstruieren, 
(er)bauen; théorie, système: entwickeln; 
roman, histoire: gestalten, anlegen 

consul [késyl] 7 Konsul m; ~at [-a] m Kon- 
sulat n 

consultatif, ~ative [kôsyltatif, -ativ] bera- 
tend; ~ation / Beratung /; enquête Befra- 

continue 

gung f; jur, méd: avis motivé Gutachten n; 
(heure f de) ~ méd Sprechstunde f; ~er 
(la) v/t ami, parents: um Rat fragen; 
médecin, avocat: zu Rate zichen, konsul- 
tieren; dictionnaire: nachschlagen (qe in 
etw dat); v/i médecin: Sprechstunde ha- 
ben 

consumer [kôsyme] (1a) feu, passion: ver- 
zehren 

contact [kôtakt] m Kontakt m (a fig, él), 
Berührung /; ~s pl rapports, rencontres 
Kontakte m/pl, Beziehungen //p/; lentil- 
les f/pl, verres m/pl de ~ Kontaktlinsen 
flpl, Haftschalen f/pl; entrer en ~ avec 
qn mit j-m in Verbindung treten; pren- 
dre ~ avec qn, se mettre en ~ avec qn 

sich mit j-m in Verbindung setzen; + inti- 
me Intimkontakt m; auto mettre le ~ die 
Zündung einschalten; couper le ~ die 
Zündung ausschalten 

contaglieux, ~ieuse [kôtazjo, -jez] an- 
steckend; ~ion f Ansteckung f 

container [kôtener] m Container m 
contaminer [kôtamine] (la) personne: an- 

stecken; eau: verseuchen 
conte [k6t] m Erzählung /, Geschichte f; ~ 

(de fées) Marchen n 
contempler [kôtäple] (la) betrachten 
contemporlain, ~aine [kôtäporë, -en] 1. 

adj zeitgenôssisch; 2. m Zeitgenosse m 
conten/ance [kôtnäs] f contenu Inhalt m; 

attitude Haltung f; perdre ~ die Fassung 
verlieren; eur m Container m; ~ à verre 
(Alt-) Glascontainer m; ~ir (2h) 1. ent- 
halten; récipient: fassen; 2. maitriser in 
Schranken halten, zuriickhalten; se ~ 
sich beherrschen 

contlent, ~ente [kôtà, -dt] zufrieden (de 
mit); être ~ que (+ subj) sich freuen, daB 

content|ement [k6tatma] m Zufriedenheit 
f; er (la) zufriedenstellen; se ~ de qc 
sich mit etw begnügen; se ~ de faire qc 
sich darauf beschranken, etw zu tun 

contentieux [kôtäsje] m Streitsache f 
contenu [kôtny] m Inhalt m 
conter [kôte] s¢/s (la) erzählen 
contestlable  [kôtestabla]  bestreitbar; 

~ataire [-ater] pol 1. adj Protest...; 2. m,f 
Protestler(in) m(f); ~ation f Protest m; 
mouvement: Protestbewegung /; ~er (la) 
v/t bestreiten; v/i protestieren 

contexte [kôtekst] m Kontext m, Zusam- 
menhang m 

contiglu, ~ué [kôtigy] angrenzend, be- 
nachbart 

continent [kôtinà] m Kontinent m 
contingent [kôt£zà] m part Anteil m; Quote 

J, Kontingent n; ver (1a) kontingentieren 
continu, ~e [kôtiny] ständig, dauernd, 



continuation 

ununterbrochen; courant m continu 
Gleichstrom m 

continulation [k6tinyasj6] / Fortsetzung /: 
el, ~elle beständig; ver (1n) v/r voyage, 
travaux: fortsetzen; rue, ligne: verlan- 
gern; v/i personne: fortfahren, weiterma- 
chen; durer andauern; ~ a od de faire qc 
etw weiter(hin) tun; 4ité f Kontinuitat f 

contorsion [k6torsj6] f Verrenkung f 
contour [k6tur] m UmriB m, Kontur /; 

-ner [-ne] (la) herumgehen, -fahren, 
-flieBen um; fig éviter umgehen 

contraceptlif, ~ive [kôtraseptif, -iv] emp- 
fängnisverhütend; ~ion f Empfangnis- 
verhütung f 

contractler [kôtrakte] (la) 1. zusammen- 
zichen; visage: verzerren; 2. alliance: 
schlieBen; assurance: abschlieBen; mala- 
die: sich (dat) zuziehen; habitude: anneh- 
men; dette: machen; crédit: aufnehmen; 
~uel, .uelle [-yel] 1. adj vertraglich; 2. 
m, f Hilfspolizist m, Politesse f 

contradic|tion [kôtradiksjô] / Widerspruch 
m; «toire [-twar] widersprüchlich 

contraindre [kotrédra] (4b) ~ qn à qe j-n zu 
etw zwingen; ~ qn à faire qc j-n dazu 
zwingen, etw zu tun 

contrainte [kôtrët] f Zwang m 
contraire [kôtrer] 1. adj opposé gegensätz- 

lich, -teilig; entgegengesetzt (à ge e-r Sa- 
che); nuisible nachteilig (a qe für etw); 2. 
m Gegenteil n; au ~ im Gegenteil; «ment 
adv ~ a im Gegensatz zu 

contrarijer [kôtrarje] (la) personne: är- 
germ; projet, action: storen, behindern; 
~€té [-ete] f Unannehmlichkeit f 

contraste [k6trast] m Gegensatz m, Kon- 
trast m; ~er (la) im Gegensatz stehen 
(avec zu) 

contrat [kôtra] m Vertrag m 
contravention [kôtraväsjô] f infraction 

Ubertretung /, VerstoB m; procès-verbal 
Strafzettel m 

contre [k6tra] 1. prép gegen; (tout) ~ dicht 
neben, dicht bei; 2. par ~ andererseits; 3. 
m le pour et le ~ das Für und Wider 

contre|balancer [kôtrobaläse] (1k) aus- 
gleichen; ~bande [-bäd] f Schmuggel m; 
marchandises: Schmuggelware /; faire la 
~ de qc etw (acc) schmuggeln; ~bandier 
[-badje] m Schmuggler m; ~basse [-bas] f 
KontrabaB m; .carrer [-kare] (la) pro- 
jets: durchkreuzen; ~ qe projet: etw 
durchkreuzen; coeur [-kcer] à ~ wider- 
willig, ungern; ~coup [-ku] m Riickwir- 
kung /; «courant [-kurä] m (pl contre- 
courants) Gegenstromung /; ~dire [-dir] 
(4m) ~ qn j-m widersprechen 

contrée [kôtre] f Gegend f 
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contrelfaçon [kôtrofasô] f Fälschung 7; 
aire [-fer] (4n) falsifier fälschen; per- 
sonne, gestes: nachahmen; voix: verstel- 
len; .fait, ~faite [-fe, -fet] miBgestaltet; 
torts [-for] m/pl géogr Vorberge m/pl; 
jour [-sur] à ~ gegen das Licht, im Ge- 
genlicht; «maître [-metro] m Werkmei- 
ster m; bâtiment: Polier m; «mesure 
[-mozyr] f (pl contre-mesures) Gegen- 
maBnahme /; ~partie [-parti] / Ausgleich 
m; en ~ dafür, als Gegenleistung; .-pied 
[-pie] m Gegenteil n; prendre le ~ de das 
genaue Gegenteil sagen, tun von; .-pla- 
qué [-plake] m Sperrholz n; ~poids 
[-pwa] m Gegengewicht n; ~sens [-sds] 
Sinnwidrigkeit f; à ~ verkehrt; «signer 
[-sine] (la) gegenzeichnen; «temps [-ta] 
m widriger Umstand m; à ~ zur Unzeit; 
~-valeur [-valcer] f Gegenwert m 

contrevenir [k6trav(a)nir] (2h) jur ~ à ge 
gegen etw verstoBen, etw (acc) übertreten 

contribujable [kôtribyablo] m Steuerzahler 
m; ver (1n) ~a ge zu etw beitragen; ~ aux 
frais etw zu den Unkosten beisteuern 

contribution [kôtribysjô] f Beitrag. m; 
impôt Steuer f à 

contrôlle [kôtrol] m Kontrolle f, Überprü- 
fung /; surveillance Uberwachung f; per- 
dre le ~ de son véhicule die Kontrolle 
über sein Fahrzeug verlieren; ~ des nais- 
sances Geburtenkontrolle f; ~ de soi 
Selbstkontrolle f; ~ radar Radarkontrol- 
le f, ver (la) kontrollieren, überprüfen:; 
surveiller beaufsichtigen; se ~ sich be- 
herrschen; eur, ~euse m, f Kontrol- 
leur(in) m(f); chemin de fer: Schaffner(in) 
m 

controversje [kôtrovers] f Kontroverse /, 
Streit m; «6, «6e umstritten 

contumace [kôtymas] / jur être condamné 
par ~ in Abwesenheit verurteilt werden 

contusion [k6tyzj6] f méd Prellung f, Quet- 
schung f 

convainc|ant, ~ante [kôvëkä, -ât] über- 
zeugend; .re (di) 1. persuader überzeu- 
gen; 2. jur ~ qn de qc j-n e-r Sache über- 
führen; .u, ue [-y] überzeugt 

convalescence [kôvalesäs] f Genesung /; 
vent, ~ente [-d, -dt] m, f Genesende(r) m, 

convenjable [kôvnable] tenue, manières: 
anstandig; moment: passend; salaire: suf- 
Jisant angemessen; ~ance f ~s pl bien- 
séance Schicklichkeit f; qe à ma ~ etw 
Passendes \ 

convenir [kôvnir] (2h) ~ à qn être approprié 
j-m passen; ~ à qe zu etw passen; ~ de qe 
décider etw vereinbaren; avouer etw zuge- 
ben; il convient de faire qc es empfiehlt 
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sich, etw zu tun; il convient que nous … 
(+ subj) es empfiehlt sich, daB wir...; il a 
été convenu que od de faire qc es wurde 
vereinbart, daB od etw zu tun; comme 
convenu wie vereinbart 

conventlion [kôväsjô] f accord Abkom- 
men #, Vereinbarung f, Absprache /; as- 
semblée Konvent n; «s pl sociales: Kon- 
ventionen //pl; ~ collective Tarifvertrag 
m; ~ionnel, ~ionnelle [-jonel] konven- 
tionell, herk6mmlich 

conventionné, ~ée [kôväsjone] médecin 
m ~ Kassenarzt m 

converger [k6verze] (11) math, optique: zu- 
sammenlaufen, konvergieren; fig über- 
einstimmen 

converslation [kôversasjô] f Gespräch n, 
Unterhaltung /; ~er (1a) sich unterhalten 

conversion [kôversjo] f Umwandlung /, 
Konvertierung /; re/ Bekehrung f 

convertlible [k6vertibla] comm konvertier- 
bar; ~ir (2a) umwandeln, konvertieren; 
rel bekehren (à zu) 

conviction [kôviksjo] f Uberzeugung f 
convier [kôvje] (1a) st/s ~qn a qe j-n zu etw 

einladen; ~ qn à faire qc j-n auffordern, 
etw zu tun 

convive [kôviv] st/s m, f Gast m 
convocation [k6vokasj6] f mil Einberufung 

J; jur Vorladung f 
convoi [kôvwa] m Konvoi m, Geleitzug m 
convoitler [kôvwate] st/s (la) begehren; 

wise [-iz] f Begehrlichkeit f 
convoquer [kôvoke] (1m) assemblée: ein- 

berufen; jur (vor)laden; candidat: kom- 
men lassen, rufen 

convoyer [kôvwaje] (1h) eskortieren 
convulsjer [kôvylse] (la) krampfhaft ver- 

zerren; ~ion f Zuckung f, Krampf m 
coopérant [kooperà] m Entwicklungshelfer 

m 

coopéraltif, ~tive [kooperatif, -tiv] 1. adj 
kooperativ; 2. f Genossenschaft f; ~tion f 
collaboration Zusammenarbeit f, Koope- 
ration f; contribution Mitarbeit f: tiers 
monde: Entwicklungshilfe f 

coopérer [koopere] (1f) zusammenarbei- 
ten; ~ à qe an etw (dat) mitarbeiten 

coordinalteur, ~trice [koordinatcer, -tris] 
m, f Koordinator(in) m(/); «tion f Koor- 
dinierung f 

coordonnler [koordone] (1a) koordinieren, 
aufeinander abstimmen; .ées //p{ math 
Koordinaten f/p/; données personnelles: 
persônliche Daten n/p/ 

copain [kopé] F m Freund m, Kamerad m, F 
Kumpel m; être ~ avec befreundet sein 
mit 

copie [kopi] f double Kopie f, Abschrift f, 

corniche 

Duplikat n; imitation Nachbildung f 
copier [kopje] (1a) école: abschreiben (sur 

qn von j-m); photocopieuse: kopieren; 
imiter nachbilden 

copileux, ~euse [kopjo, -oz] reichlich 
copilote [kopilot] m Kopilot m 
copine [kopin] F f Freundin /, Kameradin f, 

Kollegin f 
copropriété [koproprijete] / Miteigentum n 
coq [kok] m zo Hahn m 
coque [kok] f mar, aviat Rumpf m; œuf, 

noix: Schale /; œuf m à la ~ weichgekoch- 
tes od weiches Ei n 

coquelicot [kokliko] m bot Mohn m 
coqueluche [koklyf] / Keuchhusten m 
coquiet, -ette [koke, -et] kokett; joli 

hübsch 
coquetier [koktje] m Eierbecher m 
coquetterie [koketri] /Koketterie /, Gefall- 

sucht f 
coquillage [kokija3] 7 Muschel(schale) f 
coquille [kokij] f Muschel(schale) f; œuf, 

noix: Schale /; erreur: Druckfehler m 
coqulin, wine [koké, -in] 1. adj spitzbü- 

bisch, schelmisch; 2. m, f Schlingel m 
cor [kor] m 1. mus (Wald-)Horn n; 2. méd 

Hühnerauge n 
corail [koraj] m (p/ coraux) Koralle f 
Coran [kora] le ~ der Koran 
corbeau [korbo] m (pl ~x) zo Rabe m 
corbeille [korbej] f Korb m; théâtre: Bal- 

kon-, Rangloge /; Maklerraum m; ~ à 
papier Papierkorb m 

corbillard [korbijar] m Leichenwagen m 
cordje [kord] /Seil n, Strick m; arc: Sehne /; 

mus, tennis: Saite f; ~s pl mus Streicher 
m/pl; ~s vocales Stimmbänder n/pl; .ée 
f alpinisme: Seilschaft f 

cordial, ~e [kordjal] (m/p/ -iaux) herzlich; 
rité f Herzlichkeit f 

cordon [kord6] m Schnur /; + littoral Kü- 
stenstreifen m; ~ ombilical Nabelschnur 
J, bleu m (pl cordons-bleus) F ausge- 
zeichnete Kôchin f 

cordonnier [kordonje] m Schuhmacher m 
Corée [kore] Ja ~ Korea n 
coriace [korjas] zäh; fig hartnackig 
corne [korn] fzo u allg Horn n; livre: Esels- 

ohr n; auto Hupe f; fig avoir des ~s 
betrogen werden (Ehe); ~€e fHornhaut f 
(des Auges) 

corneille [kornej] / zo Krähe f 
cornemuse [kornomyz] f Dudelsack m 
corner’ [korne] (la) auto hupen 
corner? [korner] m football: Eckball m 
cornet [korne] m sachet (spitze) Tiite f; mus 

Horn n; ~ à dés Wiirfelbecher m 
corniche [kornif] f kurvenreiche Kiisten- 

straBe f 



cornichon 

cornichon [korniJ6] m Gewürzgürkchen n 
corniste [kornist] m mus Hornist m 
cornu, ~e [korny] 1. adj gehôrnt (a fig 

mari); 2. f chim Retorte f 
coron [kor6] m Bergarbeitersiedlung f 
corporation [korporasj6] f K 6rperschaft /; 

hist Gilde f, Zunft f 
corporel, ~le [korporel] kérperlich 
corps [kor] m1. Kôrper m; mort: Leichnam 

m, Leiche f; prendre ~ Gestalt annch- 
men; 2. texte: Corpus m; 3. Kôrperschaft 
J, Gruppe f; mil, diplomatique: Korps n; 
le ~ électoral die Wahler m/p/ 

corpullence [korpylas] f Korpulenz /, Be- 
leibtheit /;, ~ent, ~ente [-G, -dt] korpu- 
lent, beleibt 

correct, ~e [korekt] korrekt (a personne), 
richtig; texte: fehlerfrei 

correction [koreksj6j f qualité: Richtigkeit 
Sf, Korrektheit /; modification Verbesse- 
rung f, Korrektur /; punition Tracht f 
Priigel 

corrélation [korelasjô] f Korrelation f, 
Wechselbeziehung f 

correspond|ance [korespôdäs]/1. rapport 
Ubereinstimmung f; 2. chemin de fer: 
AnschluB m; 3. lettres: Briefwechsel m, 
Korrespondenz /; ~ant, ~ante [-d, -ät] 1. 
adj entsprechend; 2. m, f journal: Korre- 
spondent(in) m(f), Berichterstatter(in) 
m(f); ami: Brieffreund(in) m(f) 

correspondre [korespôdre] (4a) 1. étre 
conforme entsprechen (à ge e-r Sache); 2 
choses: miteinander übereinstimmen; 
salles: miteinander verbunden sein; 2. 2 
personnes: korrespondieren, in Brief- 
wechsel stehen (avec mit) 

corridor [koridor] m Gang m, Flur m 
corriger [korize] (11) texte: korrigieren, 

verbessern, berichtigen; battre schlagen 
corroborer [korsbore] (1a) bestärken, be- 

kräftigen 
corroder [korode] (1a) zersetzen 
corromp|re [kordpra] (4a) avilir verderben; 

soudoyer bestechen; se ~ fig meurs: in 
Verfall geraten; ~u, ~ue [-y] p/p de cor- 
rompre u adj korrupt 

corros|if, ~ive [korozif, -iv] 1. adj atzend; 
fig beiBend; 2. m Atzmittel n 

corruption [korypsjo] { Korruption /; 
pot-de-vin Bestechung f 

corsage [korsaz] m Bluse f 
corse [kors] 1. adj korsisch; 2. m, f Korse 

m, Korsin f; 3. la 2 Korsika n 
corsé, ~ée [korse] vin: kôrperreich; sauce: 

würzig; heikel; facture: gesalzen 
corset [korse] m Korsett n 
cortège [kortez] m Gefolge n; ~ nuptial 

Hochzeitszug m; ~funébre Trauerzug m 
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cortisone [kortizon] f phm Kortison n 
corvée [korve] / lastige Arbeit /; mil Son- 

derdienst m 
cosmétique [kosmetik] 1. adj kosmetisch; 

2. / Kosmetik /; 3. m Schénheitsmittel n 
cosmique [kosmik] kosmisch 
cosmopolite [kosmopolit] 1. adj kosmopo- 

litisch, weltbürgerlich; 2. m Kosmopolit 
m, Weltbiirger m 

cosmos [kosmos] m Kosmos m, Weltall n 
cosse [kos] / bot Schote /, Hiilse f 
cossu, ~e [kosy] personne: wohlhabend; 

chateau: stattlich 
costaud [kosto] (f unv) F stämmig, kräftig 
costumje [kostym] m Anzug m; théâtre: 

Kostüm n; régional: Tracht f; wer (la) 
(se) ~ (sich) verkleiden, kostümieren 

cote [kot] / cotisation: Anteil m, Quote f; 
Bourse: Kursnotierung f; marque Kenn- 
ziffer f, Aktenzeichen n; fig appréciation 
Bewertung /; fig F avoir la ~ sehr ange- 
sehen sein 

côte [kot] f 1. anat Rippe f; 2. pente 
Steigung f, Hang m; 3. mer: Küste f; 4. 
viande: Kotelett n 

Côte-d'Ivoire [kotdivwar] la ~ die Elfen- 
beinkiiste 

côté [kote] m Seite f; à ~ nebenan; à ~ de 
neben (dat); de ~ beiseite, zur Seite; de 
l’autre ~ auf der anderen Seite; anderer- 
seits; du ~ de près de in der Nahe von; 
direction: in Richtung auf (acc); sur le ~ 
auf der Seite; laisser de ~ beiseite lassen; 
mettre de ~ auf die Seite legen 

coteau [koto] m (pl ~x) colline Hügel m; 
pente: Abhang m 

côtelette [kotlet] f cuis Kotelett n 
coter [kote] (la) Bourse: notieren 
cotis|ation [kotizasjô] / (Mitglieds-)Beitrag 

m; wer (la) Beitrag zahlen . 
coton [kot6] m Baumwolle f; ~ hydrophile 

Verbandwatte f 
côtoyer [kotwaje] (1h) ~ qn mit j-m zusam- 
menkommen; ~ gc an etw (dat) entlang- 
laufen 

cou [ku] m (pl ~s) Hals m 
couard, ~e [kwar, -d] /itt feig 
couch|age [kufaz] m sac mde ~ Schlafsack 

m; ~ant [-à] 1. st/s m Westen m; 2. adj 
soleil m ~ untergehende Sonne f 

couchle [kuf] / 1. Schicht /; ~s sociales 
Gesellschaftsschichten f/pl; ~ d'ozone 
Ozonschicht /; 2. méd fausse ~ Fehlge- 
burt f; ~s pl Niederkunft /, Entbindung f: 
3. bébé: Windel f; «6, .6e liegend; er 
(la) 1. v/¢ mettre au lit: zu Bett bringen; 
héberger übernachten lassen; étendre hin- 
legen; v/i schlafen, übernachten; se ~ zu 
Bett gehen; s'étendre sich hinlegen; F ~ 
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avec qn mit j-m schlafen; 2. m~ du soleil 
Sonnenuntergang m 

couchette [kufet] f Liegewagenplatz m 
coucou [kuku] m Kuckuck m; pendule: 

Kuckucksuhr f 
coude [kud] m anat Ell(en)bogen m; route: 

Biegung /; jouer des ~s sich durchdrän- 
geln; fig die Ellenbogen gebrauchen 

cou-de-pied [kudpje] 7 (p/ cous-de-pied) 
Spann m, Rist m 

coudre [kudra] (4d) nahen; bouton: anna- 
hen 

couenne [kwan] f Schwarte f 
couffin [kufë] m Tragkorb m 
couille [kuj] P f Hoden m 
coullant, ~ante [kulà, -àt] style: flüssig; fig 

groBzügig, kulant; ~er (la) v/i flieBen; 
fuir auslaufen, lecken; bateau: unterge- 
hen, sinken; v/t mouler gieBen; bateau: 
versenken 

couleur [kulcer] f Farbe f 
couleuvre [kulævro] f zo Natter f 
coulisse [kulis] f1.ech Rinne f, Fuge f; à. 

Schiebe...; 2. ~s pl théâtre: Seiten- und 
Hinterbühne f; fig dans les ~s hinter den 
Kulissen 

couloir [kulwar] m maison: Gang m (a bus, 
train), Flur m 

coup [ku] m Schlag m; arme: SchuB m; 
gorgée Schluck m; jeu: Zug m; ~ d’Etat 
Staatsstreich m; ~ de balai fig F Raus- 
schmiB m; donner un - de balai zusam- 
menfegen; fig F rausschmeifen; ~ de 
chance Glücksfall m; donner un ~ de 
main behilflich sein; ~ de couteau Mes- 
serstich m; ~ de maitre Meisterstiick n; ~ 
d'œil Blick m; ~ de pied Tritt m; ~ de 
poing Faustschlag m; ~ de téléphone 
Anruf m; ~ de tête KurzschluBhandlung 
ff, ~ de tonnerre Donnerschlag m; ~ de 
vent WindstoB m, Bo f; avoir un ~ de 
soleil e-n Sonnenbrand haben; F boire 
un ~ einen trinken; ~ franc FreistoB m; 
aprés ~ hinterher; tout d’un ~ mit e-m 
Schlag; tout à ~ plôtzlich; à ~s de mit, 
durch, mittels; à ~ sûr sicherlich; du ~ 
deshalb; du même jw bei dieser Gelegen- 
heit; d’un seul ~ auf einmal; pour le ~ 
(für) diesmal; F être dans le ~ im Bilde 
sein; in die Sache mit verwickelt sein; 
tenir le ~ durchhalten 

coupable [kupablo] 1. adj schuldig; 2. m, f 
Schuldige(r) m, f; jur Tater(in) m(f) 

coupe’ [kup] f cheveux, robe: Schnitt m 
coupe? [kup] f verre: Trinkschale f; sports: 

Pokal m; fruits, glace: Schale f 
coupe-circuit [kupsirkyi] m (pl unv) él Si- 

cherung f 
couper [kupe] (1a) v/t schneiden; morceau: 

cours 

abschneiden; tissu: zuschneiden; eau: 
sperren, abstellen; conversation: unter- 
brechen; vin: verschneiden; animal: ka- 
strieren; v/i couteau: schneiden; raccour- 
cir: den Weg abkiirzen; jeu de cartes: 
abheben; se ~ sich schneiden; se trahir 
sich verraten; ~ court a qc etw (acc) ab- 
brechen 

couplage [kuplaz] m tech Kopplung f 
couplle [kupls] m Paar n (lebender Wesen); 

wer (la) koppeln 
couplet [kuple] m Strophe f 
coupole [kupol] f arch Kuppel f 
coupon {[kupô] m tissu Stoffrest m; comm 

Zinsschein m; élément détachable: Ab- 
schnitt m 

coupure [kupyr] f blessure Schnitt(wunde) 
m(f); film, texte: Kürzung f; journal: 
Ausschnitt m; billet de banque Geld- 
schein m, Banknote f; ~ de courant 
Stromsperre f 

cour [kur] f Hof m; jur Gerichtshof m; faire 
la ~ à qn j-m den Hof machen 

couragle [kura3] m Mut m; «eux, ~euse 
[-9, -9z] mutig 

couramment (kuramd] ady parler, lire: ge- 
läufig, flieBend 

courlant, ~ante [kurd, -dt] 1. adj laufend, 
flieBend; habituel üblich, gebräuchlich; 
2. m Stromung /; él Strom m; ~ d'air 
Luftzug m; au ~ auf dem laufenden; ~ 
alternatif Wechselstrom m; ~ continu 
Gleichstrom m 

courbature [kurbatyr] f Gliederschmerzen 
m/pl 

courbje [kurb] 1. adj gebogen, krumm; 2. f 
Kurve f; er (1a) krümmen, biegen; se ~ 
sich bücken; ~ure [-yr] f Krümmung f 

coureur [kurœr] m à pied: Laufer m; sports: 
Rennfahrer m; péj Schiirzenjager m 

courge [kur3] f bot Kiirbis m 
courgettes [kurzet] //p{ bot Zucchini pl 
courir [kurir] (2i) rennen, laufen; eau: flie- 

Ben; bruit: umgehen, im Umlauf sein; ~ 
qe etw viel besuchen; e-r Sache (dat) 
nachlaufen; ~ les femmes F hinter den 
Frauen her sein; ~ un risque ein Risiko 
eingehen; ~ un danger sich e-r Gefahr 
aussetzen; en courant eilig 

couronnie [kuron] f Krone /; fleurs: Kranz 
m; ré, «6e gekront (de von); ~ement 
[-mG] m Krônung f; er (la) kronen; fig 
auteur, livre: auszeichnen; achever voll- 
enden 

courrier [kurje] Post /, Korrespondenz f; 
par retour du ~ postwendend, umgehend 

courroie [kurwa] fRiemen m, Gurt m; auto 
Keilriemen m 

cours [kur] m 1. astre, riviére: Lauf m; 
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temporel: Verlauf m; au ~ de im Laufe 
(gén); donner libre ~ à qc e-r Sache (dat) 
freien Lauf lassen; en ~ de route unter- 
wegs; 2. écon Kurs m; 3. école: Unter- 
richtsstunde f; université: Vorlesung f. 
adultes: Kurs m 

course [kurs] / à pied: Laufen n; sports: 
(Wett-)Lauf m; cyclistes, chevaux, auto- 
mobiles: (Wett-)Rennen n; voiture, bus: 
Fahrt f; ~s pl achats Emkäufe m/pl; ~ en 
montagne Bergtour /; faire des ~s cin- 
kaufen gehen 

court’ [kur] m (a ~ de tennis) Tennisplatz m 
court’, courte (kur, kurt] kurz; à court de 

ohne 
courtage [kurtaz] m Maklergebühr f 
court-circuit (kursirkyi] m (pl courts-cir- 

cuits) é/ KurzschluB m 
courtier [kurtje] m Makler m 
courtis|ane [kurtizan] f Kurtisane f; ~er ~ 

qn j-m den Hof machen 
courtjois, ~oise [kurtwa, -waz] hôflich: 

~oisie [-wazi] f Hôflichkeit f 
couru, ~e [kury] p/p de courir u adj vielbe- 

sucht 
couscous [kuskus] m cuis Kuskus m 
couslin, ~ine [kuzé, -in] m(f) Cousin(e) 

m(f), Vetter m, Base f 
coussin [kusé] m Kissen n 
coussinet [kusine] m (kleines) Kissen »: 

tech Lager n 
coût [ku] m Kosten p/; le ~ de la vie die 

Lebenshaltungskosten p/ 
coûtant [kutä] au prix (m) ~ zum Selbstko- 

stenpreis m 
couteau [kuto] m7 (pl ~x) Messer n 
coutelas [kutla] m grofes Küchenmesser n 
coûter [kute] (1a) kosten; ~ à qn décision: 
j-m schwerfallen; ~ cher teuer sein; fig ~ 
cher a qn j-n teuer zu stehen kommen; 
coûte que coûte koste es, was es wolle; ~ 
les yeux de la téte e-e Stange Geld ko- 
sten 

coit\eux, ~euse [kuto, -9z] kostspielig 
coutume [kutym] / Brauch m, Sitte f: avoir 

~ de faire qc pflegen etw zu tun 
couturle [kutyr] f activité: Nähen n; ouvra- 

ge: Naharbeit f; points Naht f; ier [-je] m 
Modeschôpfer m; ~iére [-jer] / Schneide- 
rin 

couvée [kuve] Brut f 
couvent [kuvä] m Kloster n 
couver [kuve] (la) v/t (be-, aus)briiten; fig 

projet: aushecken; maladie: ausbriiten; 
personne: verhatscheln; v/i feu: schwelen; 
projets de vengeance: heimlich geschmie- 
det werden 

couvercle [kuverkla] m Deckel m 
couviert, ~erte [kuver, -ert] 1. p/p de cou- 
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vrir u adj bedeckt; 6tre bien ~ warm 
angezogen sein; à ~ de sicher vor; fig 
sous le ~ de unter dem Vorwand von; 2. 
m table: Gedeck n; cuillers, fourchettes: 
Besteck n; mettre le ~ den Tisch decken 

couverture [kuvertyr] f Decke /: livre: Ein- 
band m, Deckel m; journal: Titelseite f: 
assurance, mil Deckung f 

couveuse [kuvoz] f Brutkasten m 
couvre|-feu [kuvrafe] m (pl couvre-feux) 

Ausgangssperre f; ~-lit [-li] m (p/ couvre- 
lits) Tagesdecke f 

couvreur [kuvrær] m Dachdecker m 
couvrir [kuvrir] (2f) (be-, zu)decken; fig 

überhäufen (de mit); ~ qn protéger j-n 
decken; se ~ s'habiller sich warm anzie- 
hen; ciel: sich bewélken 

crabe [krab] m Krabbe f 
crachat [krafa] m Speichel m; F Spucke f 
crachjer [krafe] (1a) v/i spucken; v/r aus- 

spucken; injures: ausstoBen; ~in [-fé] m 
Sprihregen m 

crack [krak] m F Kanone /; sports: As n 
craie [kre] f Kreide f 
craindre [krédro] (4b) ~ qn, qe j-n, etw 

fürchten, sich vor j-m od etw fürchten: ~ 
la chaleur Hitze nicht vertragen; ~ de (+ 
inf) sich scheuen zu (+ inf); ~ que (ne)(+ 
subj) fürchten, daB 

crainte [krét] f Furcht /, Angst f; de ~ de 
aus Furcht vor 

craint|if, ~ive [krétif, -iv] furchtsam, ängst- 
lich 

cramoisi, ~e [kramwazi] karmesinrot 
crampe [kräp] f méd Krampf m 
cramp|on [kräpô] m Klammer f; alpinisme: 

Steigeisen n; ~onner [-one] (1a) se ~ (à) 
sich klammern (an acc) 

cran [kra] m Einschnitt m, Kerbe f; F avoir 
du ~ Schneid haben 

cranje [kran] m Schädel m; er F prahlen, 
angeben; ~erle fF Prahlerei f, Angeberei f 

crapaud [krapo] m zo Krôte f 
crapule [krapyl] f Lump m, Schurke m; 

collectif: Lumpenpack n 
craquellé, ~ée [krakle] rissig; ~ture [-lyr] f 

RiB m, Sprung m; ~ment m Krachen n, 
Knarren n 

craquer [krake] (1m) krachen; knacken; 
parquet: knarren; couture: platzen: fig 
personne: s'effondrer zusammenbrechen: 
plein à ~ brechend voll 

crassje [kras] 1. adj kraB; 2. f Dreck m; 
~eux, ~euse [-0, -az] dreckig 

cratère [krater] m Krater m 
cravache {kravaf] f Reitpeitsche f 
cravate [kravat] / Krawatte f 
crawl [krol] m Kraulen n 
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crayon [krejô] m Bleistift m, Stift m; ~ à 
bille Kugelschreiber m; « feutre Filzstift 
m 

créancle [kreas] f comm (Schuld-)Forde- 
rung f; ~ier, ~iére [-je, -jer] m, f Gläubi- 
ger(in) m(f) 

créalteur, «trice [kreatær, -tris] 1. adj 
schôpferisch, kreativ; 2. m, f Schôp- 
fer(in) m(f); «tion f monde: Schôpfung f; 
mode, design: Kreation f; emplois: Schaf- 
fung f; théâtre: Erstinszenierung /; stivi- 
té [-tivite] f Kreativitat f; «ture [-tyr] f 
Geschôpf n, Lebewesen n 

crèche [kref] f (Kinder-)Krippe f «+ 
crédibilité [kredibilite] f Glaubwiirdigkeit 

J, wible glaubwürdig 
crédit [kredi] m prêt Kredit m; compte ban- 

caire: Haben(seite f) n; autorité Ansehen 
n; acheter à ~ auf Kredit kaufen; faire ~ 
a qn j-m Kredit geben; fig j-m Glauben 
schenken; ~-bail [-baj] m Leasing n 

crédilter [kredite] (la) gutschreiben (qn 
d'une somme j-m e-n Betrag); «teur, 
atrice m, f comm Gläubiger(in) m(/) 

crédulle [kredyl] leichtglaubig; «ité f 
Leichtgläubigkeit f 

créer [kree] (la) concevoir schaffen; rel er- 
schaffen; institution: gründen; emplois, 
problèmes: schaffen; comm produit nou- 
veau: kreieren 

crémaillère [kremajer] f tech Zahnstange 
ff, chemin m de fer à ~ Zahnradbahn /; 
fig pendre la ~ die neue Wohnung ein- 
weihen 

crématoire [krematwar] m Krematorium n 
crème [krem] 1. f lait: Sahne f, Rahm m; 

cosmétique, dessert: Creme f; fig F Creme 
f (der Gesellschaft); ~ fouettée od Chan- 
tilly Schlagsahne f; ~ de jour Tagescreme 

f; ~de nuit Nachtcreme /; ~ solaire Son- 
nenschutzcreme f; 2. adj unv creme(far- 
ben) 

crémerie [kremri] f Milchgeschäft n 
créneau [kreno] m (pl ~x) SchieBscharte f; 

auto Parklücke f; comm Marktlücke fi 
faire un ~ einparken 

crêpe [krep] 1. m tissu: Krepp m; deuil: 
Trauerflor m; semelle f de ~ Kreppsohle 
f; 2. f cuis Pfannkuchen m, Crêpe f 

crêper [krepe] (1b) cheveux: toupieren 
crépi [krepi] m (Ver-)Putz m 
créplir [krepir] (2a) verputzen; ~iter [-ite] 

(la) knistern, prasseln; ~u, «ue [-y] ge- 
kräuselt, kraus 

crépuscule [krepyskyl] m Dämmerung f 
cresson [kresô od kras6] m bot Kresse f 
Crète [kret] la + Kreta n 
crête [kret] f cog: (Hahnen-)Kamm m; 

montagne: Bergkamm m 

crisper 

crétlin, ~ine [kreté, -in] 1. adj schwachsin- 
nig; F dumm, bléd; 2. m, f Schwachsinni- 
ge(r) m, f; F Dummkopf m, Idiot m 

creuser [kroze] (1a) rendre creux: aushôh- 
len; trou: graben; fig idée: vertiefen; ~ 
l'estomac hungrig machen; se ~ la cer- 
velle sich den Kopf zerbrechen 

creuset [kroze] m tech u fig Schmelztiegel 
m 

creux, creuse [kro, kroz] 1. adj hohl; 
assiette: tief; heures f/pl creuses comm 
ruhige Zeit f, Flaute f; trafic: verkehrs- 
schwache Zeit f; adv sonner creux hohl 
klingen; 2. m Hôhlung /; fig Leere f; le ~ 
de la main die hohle Hand 

crevaison [kravezô] f Platzen n; auto Rei- 
fenpanne f 

crevlant, ~ante [krovà, -ât] F ermiidend 
crevassle [kravas] f Spalt m, RiB m; peau: 

Schrunde /; ver (1a) sol: aufreiBen; peau: 
aufspringen lassen; se ~ Risse bekom- 
men; rissig werden 

crever [krave] (1d) v/t ballon, pneu: platzen 
lassen, zerstechen, aufschlitzen;v/i ber- 
sten, platzen (a fig de vor); F mourir 
krepieren; F j’ai crevé ich habe e-n Plat- 
ten 

crevette [krovet] f Garnele /; Krabbe f 
cri [kri] m Schrei m; appel Ruf m; fig le 

dernier ~ der letzte Schrei 
crilant, wante [krijà, -dt] himmelschreiend 
crilard, -arde [krijar, -ard] voix, hommes: 

schreiend, kreischend; couleur: grell 
criblle [kriblo] m Sieb n; ver (1a) durchlô- 

chern, -bohren 
cric [krik] m Wagenheber m 
crilée [krije] f vente f à la ~ ôffentliche 

Versteigerung; ver (la) v/i schreien, ru- 
fen; porte: knarren; ~ au scandale es als 
Skandal bezeichnen; v/1 schreien, rufen; 
journaux: ausrufen; ~ ge a qn j-m etw 
zurufen; ~ vengeance nach Rache 
schreien; ~ sur les toits an die groBe 
Glocke hängen 

crime [krim] m Verbrechen n 
criminalité [kriminalite] f Kriminalitat fi ~ 

informatique Computerkriminalitat f; ~ 
organisée organisiertes Verbrechen n 

criminjel, elle [kriminel] 1. adj verbreche- 
risch; Kriminal...; 2. m, f Verbrecher(in) 

m(f) 
crin [kré] m RoBhaar n 
crinière [krinjer] f Mähne f 
crique [krik] f kleine Bucht f 
criquet [krike] m zo Feldheuschrecke f 
crise [kriz] f Krise f; ~ cardiaque Herzan- 

fall m; avoir une ~ de nerfs mit den 
Nerven am Ende sein 

crisper [krispe] (1a) muscles: verkrampfen; 



crisser 

visage: verzerren; F fig wütend machen; 
se ~ sich verkrampfen 

crisser [krise] (1a) knirschen 
cristal (kristal] 1 (p/-aux) Kristall m; verre: 

Kristall(glas) n; ~ de roche Bergkristall 
m 

cristalllin, ~ine [kristalë, -in] 1. adj son, 
eau: kristallklar; 2. m yeux: Linse f 

cristalliser [kristalize] (la) v/i u se ~ sich 
kristallisieren; fig deutlich werden 

critère [kriter] m Kriterium n 
critiquie [kritik] 1. adj kritisch; 2. m Kriti- 

ker(in) m(f); 3. f Kritik f; d'un livre: 
Rezension f; ~er (1m) kritisieren 

croasser [kroase] (la) krächzen 
croc [kro] m dent: Fangzahn m; boucherie: 

Haken m 
croc-en-jambe [kroka3Gb] m (pl crocs-en- 

jambe) Beinstellen n 
crochlet [krofe] m Haken m; aiguille Häkel- 

nadel f; route: Bogen m; de serrurier: 
Dietrich m; ~s pl eckige Klammern //p/; 
faire du ~ hakeln; faire un ~ route: e-n 
Bogen machen; personne: e-n Abstecher 
machen; .u, ~ue [-y] krumm, gekriimmt 

crocodile [krokodil] m zo Krokodil n 
croire [krwar] (4v) 1. v/t glauben (qc, qn 

etw acc, j-m); ~ ge de qn etw von j-m 
glauben; on le croyait médecin man 
hielt ihn für e-n Arzt; en ~ qn sich auf j-n 
verlassen; à en ~/es journaux wenn man 
den Zeitungen Glauben schenken will; 
faire ~ qc à qn j-m etw weismachen; 2. v/i 
~ à qc an etw (acc) glauben; ~ en qn an 
j-n glauben; ~ en Dieu an Gott glauben; 
3. se ~ qn sich fiir j-n halten; il se croit 
intelligent er halt sich fur intelligent 

croisjade [krwazad] f Kreuzzug m; 
~ement [-mû] m Kreuzung / (a biol); ~er 
(la) v/t kreuzen (a biol); jambes: über- 
einanderschlagen; ~ qn j-m begegnen; v/i 
mar kreuzen; se ~ routes: sich kreuzen; 
personnes: einander begegnen; regards: 
sich begegnen; ~eur m mar Kreuzer m; 
-ière f mar Kreuzfahrt f 

croiss|ance [krwasäs] / Wachstum n; ~ant 
[-Gt] m lune: Mondsichel f; cuis Hôrnchen 
n 

croitre [krwatra] (4w) wachsen 
croix [krwa] f Kreuz n; la 2-Rouge das 

Rote Kreuz n; fig mettre une ~ sur qc 
etw (acc) endgültig begraben, abschrei- 
ben; chemin m de ~ Leidensweg m 
Christi 

croqujant, ~ante [krokä, -ät] croûte: 
knusprig; pomme: knackig 

croque|-monsieur [krokmosje] m (pl unv) 
cuis Schinkentoast m mit Kase; .-mort 
Emor] F m (p/ croque-morts) Sargträger m 

64 

croquer [kroke] (1m) 1. v/¢ biscuit, noix: 
knabbern; bonbon: zerbeiBen; v/i (zwi- 
schen den Zähnen) krachen; 2. dessiner 
skizzieren, entwerfen 

croquis [kroki] m Skizze f 
crosse [kros] f évêque: Bischofsstab m; 

Jusil: Gewehrkolben m 
crottle [krot] / Kot m; ~in m Pferdemist m 
crouljant, ~ante [krulà, -dt] baufallig; er 

(1a) einstürzen; fig (fast) zusammenbre- 
chen 

croup [krup] m méd Krupp m 
croupe (krup] /Kruppe /, Kreuz n des Pfer- 

des 
croupir [krupir] (2a) eau: faulig werden; 

personne: dahinvegetieren (dans in dat) 
croustilljant, ~ante [krustijà, -dt] knusprig 
croûtle [krut] f pain: Kruste f; fromage: 

Rinde /; méd Schorf m; ver (la) F fut- 
tern; «On m extrémité du pain (Brot-) 
Kanten m; morceau: Brotwürfel m 

croylable [krwajablo] glaubhaft; ~ance f 
Glaube(n) m; ~ant, ~ante [-à, -Gt] re/ 1. 
adj glaubig; 2. m, f Glaubige(r) m, f 

C.R.S. [sceres] (abr compagnie républi- 
caine de sécurité) etwa Bereitschaftspo- 
lizei f 

cru, ~e [kry] 1. p/p de croire; 2. adj légumes: 
ungekocht, roh; /umiére: grell; paroles: 
derb; 3. m domaine: (Wein-)Gebiet n; 
vigne Weinberg m; vin Wein(sorte f) m; 
fig de mon ~ von mir erfunden 

cruauté [kryote] f Grausamkeit f 
cruche [kryf] f Krug m 
crucilal, ~ale [krysjal] (m/p/-aux) entschei- 

dend 
crucilfié [krysifje] m Gekreuzigte(r) m; 

~fiement [-fimä] m Kreuzigung f; fier 
[-fje] (1a) kreuzigen; ~fix [-fi] m Kruzifix 
n 

crudité [krydite] f Grobheit f, Brutalitat /; 
~S pl cuis Rohkost f 

crue [kry] / Hochwasser n; être en ~ Hoch- 
wasser führen 

cruel, ~le [kryel] grausam 
crûment [krymä] adv unumwunden, scho- 

nungslos 
crustacés [krystase] m/pl zo Krusten-, 

Krebstiere n/p/ 

crypte [kript] f Krypta f 
cubage [kyba3] m Kubikinhalt m 
cuble [kyb] math 1. m Würfel m; nombre: 
Kubikzahl f; 2. adj Kubik...; mètre m ~ 
Kubikmeter m od n; ~ique kubisch; 
~isme m art: Kubismus m; ~iste m 
Kubist m 

cueilllette [kæjet] f Obsternte f; wir (2c) 
pflücken 

cuiller od cuillère [kyijer] f Lôffel m; ~ à 
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soupe Suppen- od Eflôffel m; ~ à café 
Kaffee- od Teelôffel m 

cuillerée [kuij(e)re] f Loffel(voll) m 
cuir [kyir] m Leder n; ~ chevelu Kopfhaut f 
cuirassle [kyiras] f Harnisch m; Panzer m 

(a zo u mar); ~er (la) panzern 
cuire [kyir] (4c) kochen; au four: backen; 

rôti: braten; faire ~ qc etw kochen, bak- 
ken, braten 

cuisine [kyizin] / Küche /; faire la ~ kochen 
(die Mahlzeiten bereiten) 

cuisin|é [kyizine] plat m ~ Fertiggericht n; 
«er (la) v/t zubereiten, kochen; v/i ko- 
chen (kônnen); ~ier [-je] m Kochi m; 
ière f[-jer] Kôchin f; fourneau Küchen- 
herd m 

cuiss|e [kyis] f anat (Ober-)Schenkel m; 
cuis poulet: Keule f; Schlegel m; ~eau m 
(pl ~x) Kalbskeule f 

cuisson [kyis6] fKochen n; pain: Backen n; 
eau: Sieden n; rôti: Braten n 

cuit, cuite [kui, kyit] p/p de cuire u adj 
légumes: gekocht; rôti: gebraten; pain: 
gebacken; argile: gebrannt; assez ~ gar 

cuivrle [kyivra] m Kupfer n; ~ jaune Mes- 
sing n; «S pl Blechblasinstrumente n/p/; 
wer (la) verkupfern 

cul [ky] m P Arsch m 
culasse [kylas] moteur: Zylinderkopf m; 

fusil: VerschluB m 
culbutle [kylbyt] / Purzelbaum m; acciden- 

telle: Sturz m; faire la ~ e-n Purzelbaum 
schlagen; ~eur m Kipphebel m 

cul-de-jatte [kydzat] m (pl culs-de-jatte) 
Krüppel m ohne Beine 

cul-de-sac [kydsak] m (pl culs-de-sac) 
Sackgasse / (a fig) 

culinaire [kyliner] Koch..., Kiichen..., 
narisch 

culminant [kylminà] point m ~ astr Kulmi- 
nationspunkt m; fig Hôhepunkt m; «er 
(1a) seinen hôchsten Punkt haben; fig 
den Hühepunkt erreichen 

culot [kylo] mm lampe: Sockel m; F Frechheit 
J, Unverschämtheit f 

culotte [kylot] f (kurze) Hose f; femme: 
Schlüpfer m; «6, ~ée F frech 

culpabilité [kylpabilite] f Schuld f 
culte [kylt] m vénération Kult m, Verehrung 

J; religion Religion f, Konfession /; ser- 
vice Gottesdienst m 

cultivlable [kyltivablo] agr anbaufahig; 
-ateur, ~atrice [- ateer, -atris] m, f Land- 
wirt(in) m(f); «6, «ée agr bebaut; fig 
gebildet; er (la) agr terre: bebauen, be- 
stellen; /égumes, tabac: (an)pflanzen, an- 
bauen; esprit, goût: entwickeln; relation: 
pflegen; se ~ sich weiterbilden 

culturle [kyltyr] /1. agr Bebauung /, Bestel- 

kuli- 

cystite 

lung f; plantes: Anbau m; ~ de la vigne 
Weinbau m; 2. Kultur /; ~ générale All- 
gemeinbildung f; ~ physique Leibes- 
übungen //pl; ~el, ~elle kulturell, Kul- 
tur...; isme m Bodybuilding n 

cumin [kymé] m bot Kimmel m 
cumuler [kymyle] (1a) fonctions: gleichzei- 

tig bekleiden od haben; salaires: gleich- 
zeitig beziehen 

ip oe [kypidite] f Begierde /, Habsucht 
f, ~e (hab)gierig 

curlable [kyrable] heilbar; ~ateur [-atcer] 
m jur Pfleger m 

cure [kyr] /1. méd Kur f; ~ thermale Bade- 
kur f; 2. ég/ Pfarrei f; n'avoir ~ de sich 
nicht kimmern um 

curé [kyre] m (katholischer) Pfarrer m 
cure-dent [kyrdà] m (p/ cure-dents) Zahn- 

stocher m 
curer [kyre] (la) reinigen, säubern 
curileux, -euse [kyrjo, -0z] 1. intéressé 

neugierig; 2. bizarre seltsam, sonderbar 
curiosité [kyrjozite] f 1. Neugierde fi 2. 

objet bizarre, rare Kuriositat f; monu- 
ments: Sehenswürdigkeit f 

curiste [kyrist] m, f Kurgast m 
curriculum vitae [kyrikylomvite] m (plunv) 

Lebenslauf m 
curseur [kyrsœr] m EDV Cursor m 
cutané, ve [kytane] Haut... 
cuvle [kyv] / Bottich m, Bütte f; vin: Gar- 

bottich m; ~ée [-e] f Inhalt m e-s Garbot- 
tichs; vin Wein(sorte /) m; er (la) in der 
Kellerei gären; fig ~ son vin seinen 
Rausch ausschlafen; «ette [-st] / 
(Wasch-) Schüssel /, Waschbecken n 

CV. m (abr cheval-vapeur) auto PS f 
cybernétique [sibernetik] f Kybernetik f 
cyclable [siklabls] piste f ~ Rad(fahr)weg 

m 

cyclamen [siklamen] m bot Alpenveilchen n 
cycle [siklo] m 1. nature, écon: Zyklus m (a 

littérature), Kreislauf m; 2. véhicule: ~s pl 
Zweirader n/pl 

cycllisme [siklismo] m Radsport m; viste 
m, f Radfahrer(in) m(/) 

cyclomot|eur [siklomotær] m Mofa n; ~ori- 
ste m, f Mofafahrer(in) m(/) 

cyclone [siklon] m Wirbelsturm m 
cygne [sin] m zo Schwan m 
cylindrle [silëdro] m math Zylinder m; tech 

Walze f, Rolle f; ~ée [-e] fauto Hubraum 
m; ver (la) walzen 

cymbale [sébal] f mus Becken n 
cynlique [sinik] zynisch; isme m Zynis- 

mus m 
cyprès [sipre] m Zypresse f 
cyrillique [sirilik] kyrillisch 
cystite [sistit] f méd Blasenentzündung f 



dactylo 

dactylo (daktilo] /Schreibkraft f; .graphie 
[-grafi] f Maschinenschreiben n 

dada [dada] m F Steckenpferd n 
dahlia [dalja] m bot Dahlie f 
daigner [dene] (1b) st/s ~ (+ inf) die Giite 

haben zu (+ inf) 
daim [dé] m zo Damhirsch m; peau: Wild- 

leder n 
dais [de] m Baldachin m 
dallage [dalaz] m Plattenbelag m 
dalle [dal] / Steinplatte /; ver (1a) mit 

Platten belegen 
daltonlien, ~ienne [daltonjé, -jen] farben- 

blind 
damas [dama] m Damast(seide /) m 
damje [dam] / Dame / (a jeux); jeu m de 

~s Damespiel n; ~e-jeanne [-zan] f (p/ 
dames-jeannes) groBe (Korb-)Flasche /; 
~ier m Damebrett n 

damnlation [danasjô] f Verdammung /; 
~er (la) verdammen: fig faire ~ qn j-n zur 
Verzweiflung bringen 

dancing [däsin] m Tanzlokal n 
dandiner [dädine] (la) se ~ hin und her 

schwanken 
dandy [dädi] m Dandy m 
Danemark [danmark] le ~ Danemark n 
danger [daze] m Gefahr f; ~ de mort 

Lebensgefahr /; mettre en ~ gefahrden; 
courir le ~ de (+ inf) Gefahr laufen zu 
(+ inf) 

danger|eux, ~euse [dä3rs, -9z] gefährlich 
danlois, ~oise [danwa, -waz] 1. adj dä- 

nisch; 2. £ m, f Dane m, Dänin f 
dans [dd] 1. lieu: in (dat); direction: in (acc); 

~ la rue auf der Strafe; ~ Molière bei 
Molière; fig être ~ le commerce im Han- 
del tatig sein; boire ~ un verre aus e-m 
Glas trinken; 2. temps: innerhalb von, in 
(dat); ~ les 24 heures innerhalb von 24 
Stunden; ~ trois jours in 3 Tagen; 3. 
mode: ~ ces circonstances unter diesen 
Umständen; avoir ~ les 50 ans etwa 50 
Jahre alt sein 

dansjant, ~ante [däsä, -Gt] tanzend; 
soirée f dansante Tanzabend m 

dansje [das] f Tanz m; action: Tanzen n; ~ 
classique klassisches Ballett n; ver (1a) 
tanzen; ~eur, euse m, f Tänzer(in) m(/) 

Danube [danyb] Je ~ die Donau 
dard [dar] m zo Stachel m 
dare-dare [dardar] F eiligst, schleunigst 
datle [dat] f Datum n; ~ de conservation 

Haltbarkeitsdatum n; ~ de naissance 
Geburtsdatum n; ~ limite letzter, äuBer- 
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ster Termin m; de longue ~ seit langem; 
ver (la) datieren; ~ de stammen aus; a ~ 
de ce jour von diesem Tage an 

dattle [dat] f Dattel f; ~ier [-je] m Dattelpal- 
me f 

daube [dob] f cuis Schmoren n; bœuf m en 
~ Rinderschmorbraten m 

dauphin [dofé] m 1. zo Delphin m; 2. hist 
Dauphin m (franzôsischer Thronfolger) 

davantage [davdta3] mehr (que als) 
de [da] 1. prép possession: von; la maison ~ 

mes parents das Haus meiner Eltern 
(gén); origine: aus; il vient ~ Paris er 
kommt aus Paris; matière: aus; sac m ~ 
papier Papiertüte f; temps: ~ jour tags- 
liber; ~ nos jours heutzutage; je n’ai pas 
dormi ~ la nuit ich habe die ganze Nacht 
nicht geschlafen; ~ ... à von ... bis; raison: 
~ peur vor Angst; mode: ~ force mit 
Gewalt; ~ plus en plus grand immer 
grôBer; mesure: une planche ~ 10 cm ~ 
large ein 10 cm breites Brett; devant inf: 
zu; cesser ~ travailler aufhôren zu arbei- 
ten; 2. partitif (le plus souvent pas tra- 
duit): du pain Brot; des petits pains 
Brôtchen 

dé [de] m jeu: Würfel m; ~ (à coudre) Fin- 
gerhut m 

débâcle [debakla] f d'un cours d'eau: Eis- 
gang m; fig fruite soudaine wilde Flucht f; 
ruine Zusammenbruch m, Debakel n 

déballer [debale] (1a) auspacken 
débandade [debädad] f Auseinanderren- 

nen n, wilde Flucht f 
débarbouiller [debarbuje] (1a) ~ un enfant 

e-m Kind das Gesicht waschen 
débarcadère [debarkader] m mar Lan- 

dungsbrücke f 
débardeur [debardær] m Transportarbei- 

ter m; au port: Hafenarbeiter m; vête- 
ment: Pullunder m 

débarqu|ement [debarkomä] m marchan- 
dises: Ausladen n, Lôschen n; passagers: 
Anlandgehen n, Vonbordgehen n; mil 
Landung f; ~er (1m) v/t ausladen; v/i von 
Bord gehen; mil landen; fig F ~ chez qn 
bei j-m aufkreuzen 

débarr|as [debara] m 1. F bon ~ e-e wahre 
Erlôsung!; 2. cagibi Abstellraum m; ~as- 
ser [-ase] (1a) raumen; table: abraumen; 
~ qn de qc j-m etw (acc) abnehmen; se ~ 
de qn (qc) sich j-n (etw) vom Halse schaf- 
fen 

débat [deba] m Debatte /, Erérterung f 
débattre [debatra] (4a) ~ qe etw diskutie- 
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ren, durchsprechen; se ~ sich wehren, 
sich strauben 

débauchle [debof] f Ausschweifung /; ~€, 
6e 1. adj ausschweifend, lasterhaft, lie- 
derlich; 2. m, f Wüstling m; ver (la) 1. 
personnel: entlassen; 2. F verleiten, ver- 
führen 

débille [debil] 1. adj schwächlich; F blôd, 
doof; 2. m ~ mental Schwachsinnige(r) 
m; wité f Schwäche f; ~ mentale 
Schwachsinn m 

débiner [debine] (1a) F anschwarzen; se ~ 
sich davonmachen, abhauen 

débit [debi] m 1. magasin: Umsatz mycours 
d'eau: Wasserführung f; usine, machine: 
AusstoB m, Leistung f; 2. ~ de tabac 
Tabakladen m; ~ de boissons Aus- 
schank m; 3. Redeweise /, Vortrag m; 4. 
comm Soll n, Debet n 

débitjant, ~ante [debita, -ât] m, f Inha- 
ber(in) m(f) e-s Ausschanks, e-s Tabakla- 
dens; er (la) 1. marchandises: absetzen, 
vertreiben; boisson: ausschenken; 2. péj 
fadaises: von sich geben; texte étudié: 
aufsagen, péj herbeten; 3. pompe: liquide, 
gaz fordern; usine, machine: produits aus- 
stoBen; 4. comm ~ qn d’une somme j-n 
mit e-m Betrag belasten; ~ un compte ein 
Konto belasten 

débilteur, -trice [debitær, -tris] m, f 
Schuldner(in) m(f) 

déblai [deble] m le plus souvent au pl ~s 
Schutt m, Trimmer p/ 

déblatérer [deblatere] (If) « 
schimpfen auf (acc) 

déblayer [debleje] (li) endroit: frei ma- 
chen; débris: wegschaffen 

déblocage [debloka3] m tech Lôsen n; écon 
des prix, salaires: Freigabe f 

débloquer [debloke] (1m) tech lôsen; écon 
prix, compte: freigeben 

déboires [debwar] m/pl Enttäuschungen 

Jipl 
déboiser [debwaze] (1a) abholzen 
déboiter [debwate] (la) méd ausrenken; 

auto ausscheren 
débonnaire [deboner] gutmiitig 
débord|é, ~ée [deborde] überlastet. (de 

mit); «ement m Uberlaufen n, Uber- 
schwemmung /; fig ~s pl Exzesse m/pl; 
wer (la) rivière: über die Ufer treten; lait, 
eau: überlaufen; fig faire ~ le vase das 
Ma vollmachen; ~ de santé vor Ge- 
sundheit strotzen 

débouché [debufe] m 1. route: Einmiin- 
dung / vallée: Ausgang m; 2. comm Ab- 
satzmarkt m; 3. ~s pl profession: Berufs- 
aussichten f/p/; ~er (la) v/t tuyau: frei 
machen; bouteille: entkorken; v/i ~ de 

contre 

décembre 

herauskommen aus; ~ sur münden in 
(acc); fig führen zu 

débourser [deburse] (1a) dépenser ausge- 
ben 

debout [dobu] aufrecht(stehend); être ~ 
stehen; levé auf(gestanden) sein; fig tenir 
~ Hand und FuB haben 

déboutonner [debutone] (1a) aufknôpfen 
débraillé, ~e [debraje] schlampig, salopp 
débrancher [debräfe] (1a) tech abschal- 

ten 
débray|age [debrejaz] m auto Auskuppeln 

n; fig Arbeitsniederlegung f, Ausstand m; 
wer (li) auto auskuppeln; fig die Arbeit 
niederlegen 

débridé, ~e [debride] ziigellos 
débris [debri] m/pl maison: Trimmer pl; 

verre, vase: Scherben f/p/; fig Uberreste 
m/pl 

débrouilllard, ~arde [debrujar, -ard] pfif- 
fig, einfallsreich; er (1a) entwirren, ord- 
nen; fig (auf)klaren; se ~ sich zu helfen 
wissen, zurechtkommen 

début [deby] m Beginn m, Anfang m; 
théâtre, politique: ~s pl Debit n, erstes 
Auftreten n; ~ mai Anfang Mai 

début|ant, ~ante [debytà, -dt] m, f Anfän- 
ger(in) m(f), Neuling m; ver (la) anfan- 
gen, beginnen 

deçà [dasa] prép en ~ de diesseits (gén) 
décacheter [dekafte] (1c) lettre: ôffnen 
décad|ence [dekadäs] f Verfall m, Deka- 

denz f; ~ent, ~ente [-à, -dt] dekadent 
décaféiné, ~e [dekafeine] café m ~ kof- 

feinfreier Kaffee m 
décallage [dekalaz] m action: Verschie- 

bung f, Verlegung f; résultat: Abstand mn, 
Unterschied m; fig Diskrepanz f; ~ horai- 
re Zeitunterschied m; ver (la) verschie- 
ben, verlegen 

décalquiage [dekalkaz] m od décalqule 
[dekalk] m Pause f; ver (1m) ab-, durch- 
pausen 

décamper [dekdpe] (la) F abhauen, sich 
verziehen 

décaper [dekape] (la) surface métallique: 
abbeizen; rouille: entrosten 

décapiter [dekapite] (la) enthaupten 
décapotable [dekapotablo] 1. adj mit zu- 

rückklappbarem Verdeck; 2. f (voiture /) 
~ Kabriolett n 

décapsuller [dekapsyle] (la) den Deckel 
abnehmen von; «eur m Flaschenôffner 
m 

décéd|é, ~ée [desede] verstorben; ver (If) 
(ver)sterben; st/s verscheiden 

déceler [desle] (1d) découvrir nachweisen, 
feststellen; montrer erkennen lassen 

décembre [desäbro] m Dezember m 



décemment 

décemment [desamä] anstindig; raison- 
nablement vernünftigerweise 

décence [desäs] f Anstand m 
décennie [deseni] f Jahrzehnt n 
déclent, ~ente [desä, -ät] anstandig 
décentraliser [desâtralize] (1a) dezentrali- 

sieren 
déception [desepsjô] / Enttäuschung. f 
décerner [deserne] (1a) prix: verleihen, zu- 

erkennen 
décès [dese] m Ableben n, Tod m 
décevjant, ~ante [desovä, -dt] enttäu- 

schend 
décevoir [desavwar] (3a) enttäuschen 
déchain|ement [defenmä] m Entfesselung 

f; passions, fureur: Ausbruch m; ver (1b) 
losketten; fig entfesseln; se ~ aus-, los- 
brechen 

déchanter [defäte] (la) klein beigeben 
déchargle [defar3] /é/ Entladung /; comm, 

Jur Entlastung f; mil Salve f; ~ publique 
Müllkippe /, Deponie f; ~ électrique 
elektrischer Schlag m; ver (11) aus-, abla- 
den; arme, batterie: entladen; arme: tirer 
abfeuern; accusé: entlasten; ~ qn d’un 
travail j-n in seiner Arbeit entlasten 

décharné, ~e [defarne] mager, dürr 
déchausser [defose] (la) ~ qn j-m die 

Schuhe ausziehen; se ~ sich die Schuhe 
ausziehen; dent: wackeln 

déchéance [defeds] f Verfall m; jur Verlust 
m e-s Rechtes 

déchet [defe] m le plus souvent au pl ~s 
Abfalle m/pl, Abfall m 

déchiffrer [defifre] (1a) entschlüsseln, ent- 
ziffern 

déchiquetlé, ~ée [defikte] gezackt, zer- 
klüftet; ~er (1c) zerstückeln, zerfetzen 

déchirlant, ~ante [defirà, -ât] herzzerrei- 
Bend; ~ement [-mG] m (Zer-) ReiBen »; 
fig chagrin (tiefer) Schmerz m; ver (1a) 
zerreiBen (a fig); se ~ robe: reiBen; ure 
[-yr] f RiB m 

déchoir [defwar] (3m) verfallen; ~ de son 
rang seinen Rang verlieren 

déchu, ~e [defy] heruntergekommen; roi: 
gesturzt 

décid|é, ~€e [deside] entschlossen; c'est 
(une) chose decidée das ist beschlossene 
Sache; être ~ à qe zu etw entschlossen 
sein; ~ément [-emG] adv entschieden; 
vraiment wirklich; er (la) ~ ge etw be- 
schlieBen; ~ qn à faire qc j-n veranlassen, 
etw zu tun; ~ qn à qc j-n zu etw veranlas- 
sen; ~ de qc über etw entscheiden; ~ de 
(+ inf) od se ~ à (+ inf) beschlieBen zu 
(+ inf), sich entschlieBen zu (+ inf) 

décimal, ~e [desimal] (m/p/ -aux) Dezi- 
mal...; système m ~ Dezimalsystem n 
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décimètre [desimetra] m Dezimeter m od n 
décis|if, ~ive [desizif, -iv] entscheidend; 

~ion / Entscheidung f; fermeté Ent- 
schlossenheit f 

déclamiatoire [deklamatwar] péj schwiil- 
stig; ~er (la) deklamieren 

déclarjation [deklarasjô] f Erklärung /; 
naissance: Anmeldung /; vol, perte: An- 
zeige /; ~ d'impôts Steuererklärung f: ver 
(la) erklaren; naissance: anmelden; reve- 
nus: angeben; douane: verzollen; se ~ 
sich äuBern, Stellung nehmen; faire une 
déclaration d'amour seine Liebe erklaren, 
sich erklaren; feu, épidémie: ausbrechen; 
se ~ coupable sich fiir schuldig erklären 

déclasser [deklase] (1a) niedriger einstu- 
fen 

déclenchlement [dekläfmä] m Auslôsen n, 
-ung /; ~er (la) auslôsen; se ~ losgehen, 
ausbrechen; ~eur m appareil photogra- 
phique: Auslôser m; ~ automatique 
Selbstauslôser m 

déclic [deklik] m mécanisme: Auslôsevor- 
richtung f; bruit: Klicken n 

déclin [deklë] m Niedergang m, Verfall m 
déclinjaison [deklinezô] f gr Deklination f: 

wer (la) v/i soleil: sich neigen, sinken; 
jour: zur Neige gehen; forces: nachlassen, 
schwinden; prestige: sinken, schwinden; 
santé: sich verschlechtern; v/t offre, res- 
ponsabilité: ablehnen; gr deklinieren; ~ 
ses nom, prénoms, titres et qualités 
seine Personalien angeben 

déclive [dekliv] (en) ~ abschiissig 
décocher [dekofe] (1a) flèche: abschieBen; 

regard: werfen 
décoder [dekode] (1a) dekodieren 
décoiffer [dekwafe] (1a) cheveux: zerzau- 

sen 
décolllage [dekola3] m aviat Start m, Ab- 

heben n; er (1a) v/f abmachen, ablôsen: 
v/i aviat starten, abheben; se ~ sich ablô- 
sen; abgehen 

décolletie, .ée [dekolte] 1. adj robe: ausge- 
schnitten; 2. m Dekolleté n, (tiefer) Aus- 
schnitt m 

décoloniser [dekolonize] (1a) entkolonisic® 
ren 

décolorer [dekolore] (1a) tissu, chest 
bleichen; se ~ verblassen 

décombres [dekébro] m/p/ Triimmer pl 
décommander [dekomäde] (1a) abbestel- 

len; soirée: absagen 
décomposler [dekôpoze] (la) zerlegen; 

chim zersetzen; visage: verzerren; se ~ 
zerfallen; cadavre: verwesen; visage: sich 
verzerren; wition f Zerlegung Si cadavre: 
Verwesung f 

décomptie Tdekot] m Abzug m Wan er 
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Summe); facture (detaillierte) Abrech- 
nung f; ~er (la) abziehen 

déconcert|ant, ~ante [dekôsertà, -at] ver- 
wirrend, beunruhigend; ver (la) ~ qn j-n 
aus der Fassung bringen 

déconflit, ~ite [dek6fi, -it] air, mine: ent- 
täuscht; ~iture [-ityr] f Scheitern n; F 
banqueroute Pleite f 

décongeler [dekô3le] (1d) auftauen 
décongestionner [dekôzestjone] (1a) rou- 

te; entlasten 
déconnecter [dekonekte] (1a) abschalten 
déconner [dekone] P (1a) Blôdsinn. ma- 

chen, reden 
déconseiller [dekôseje] (1b) abraten a a 

qn j-m von etw) 
déconsidérer [dekôsidere] (1f) in MiBkre- 

dit bringen 
décontenancer [dekôtnäse] (1k) aus der 

Fassung bringen 
décontract|é, ~ée [dekôtrakte] entspannt; 

F lassig; ~er v/t entspannen; se 4 sich 
entspannen 

déconvenue [dekôvny] / Enttäuschung f 
décor [dekor] m Dekor m, Ausstattung f: 

fig Umgebung f; «s pl théâtre: Bühnen- 
bild n; ~atif, ~ative [-atif, -ativ] dekora- 
tiv; ation f ornement Schmuck m; 
médaille Orden m; ~er (1a) schmücken 
(de mit); ~ qn j-m e-n Orden verleihen 

décortiquer [dekortike] (1m) schälen; tex- 
te: zerpflücken 

découcher [dekufe] (la) auswärts schla- 
fen 

découdre [dekudro] (4d) auftrennen; se ~ 
aufgehen 

découler [dekule] (la) ~ de sich ergeben 
aus 

découper [dekupe] (la) ausschneiden 
(dans aus); en morceaux: zerschneiden; 
viande: aufschneiden; poulet: tranchie- 
ren, zerlegen; fig se ~ sich abheben (sur 
von od gegen) 

découpure [dekupyr] f Ausschnitt m 
découraglement [dekuragma] m Mutlo- 

sigkeit f; er (11) entmutigen; ~ gn de qe 
j-n von etw abbringen; se ~ den Mut 
verlieren 

décousu, ~e [dekuzy] auf-, abgetrennt; fig 
zusammenhanglos 

découviert, ~erte [dekuver, -ert] 1. adj un- 
bedeckt; terrain: frei, offen; compte: a 
decouvert überzogen; 2. m Defizit n, 
Fehlbetrag m; compte: Uberzichung f 

découverte [dekuvert] f Entdeckung f 
découvrir [dekuvrir] (2f) aufdecken; trou- 

ver entdecken; ~ que herausfinden, daB; 
se ~ personne: den Hut abnehmen; 
temps: sich aufklären 

défaite 

décréplit, ~ite [dekrepi, -it] altersschwach 
décret [dekre] m Verordnung f, ErlaB m 
décréter [dekrete] (If) verordnen, anord- 

nen 
décrire [dekrir] (4f) beschreiben 
décrocher [dekrofe] (1a) herunternehmen; 

a téléphone: abnehmen; F fig prix, bonne 
situation: erlangen, F ergattern 

décroissance [dekrwasds] f Abnahme /, 
Rückgang m 

décroître [dekrwatra] (4w) abnehmen, zu- 
rückgehen, schwinden 

décrypter [dekripte] (1a) entschlüsseln 
décu, ve [desy] p/p de décevoir u adj ent- 

täuscht 
décupler [dekyple] (1a) v/1 verzehnfachen; 

v/i sich verzehnfachen 
dédaignler [dedene] (1b) verachten, ge- 

ringschatzen; refuser verschmähen; ~ de 
(+ inf) es nicht der Mühe wert halten zu 
(+ inf); veux, veuse [-o, -ez] verächt- 
lich, geringschatzig 

dédain [dedé],m Verachtung f, Gering- 
schatzung f 

dédale [dedal] m Labyrinth n 
dedans [dodà] 1. ady (dr)innen; mouve- 

ment: hinein; /a-~ dort drinnen; en +» 
(dr)innen; de 4 von innen; 2. m Innere(s) 
n; au ~ im Innern; au ~ de in (dat) 

dédicacle [dedikas] f Widmung /; ~er (1k) 
mit e-r Widmung versehen 

dédier [dedje] (1a) widmen; église: weihen 
dédire [dedir] (4m) se ~ sein Wort zurück- 

nehmen 
dédommagjement [dedomazmä] m Ent- 

schädigung f; ~er (11) entschädigen (de 
fiir) 

dédouaner [dedwane] (la) verzollen, zoll- 
amtlich abfertigen 

dédoubler [deduble] (1a) halbieren 
déductible [dedyktiblo] comm absetzbar 
déduction [dedyksjô] f comm Abzug m; 

conclusion Ableitung f, Folgerung f 
déduire [dedyir] (4c) comm abziehen; con- 

clure folgern, ableiten (de von) 
déesse [dees] f Gôttin f 
défaill|ance [defajds] f Schwäche f, Schwa- 

cheanfall m; fig Ohnmacht f; intellectuel- 
le, technique: Versagen n; ~ant, ~ante 
[-ä, -at] kraftlos, schwach 

défaillir [defajir] (2n) schwach, ohnmäch- 
tig werden 

défaire [defer] (4n) nœud, ceinture: auf- 
machen; appareil: auseinandernehmen; 
valise: auspacken; paquet: aufschnüren; 
tricot: aufziehen; se + sich (auf)lôsen, 
aufgehen; se ~ de qn, de qc sich j-n, etw 
vom Halse schaffen 

défaite [defet] f Niederlage f 



défaitisme 

défait|isme [defetisma] m Miesmacherei fi 
~iste m, f Miesmacher m 

défalquer [defalke] (1m) comm abzichen 
(de von) 

défaut [defo] m imperfection Fehler m; 
carence Mangel m, Fehlen n; tech Defekt 
m, Fehler m; jur Nichterscheinen n; ~ de 
caractère Charakterfehler m; à ~ de 
mangels (gén); faire ~ fehlen; 6tre en ~ 
im Unrecht sein; par ~ in Abwesenheit 

défaveur [defavær] f Ungnade f 
défavorjable [defavorablo] ungünstig; 

~iser (la) benachteiligen 
défection [defeksjô] / Abtrünnigwerden n, 

Abfall m; faire ~ abtrünnig werden 
défectujeux, ~euse [defektyo, -e7] feh- 

lerhaft, defekt; ~osité [-ozite] f Fehler- 
haftigkeit f 

défendable [defadabla] vertretbar 
défendre [defadra] (4a) 1. verteidigen; opi- 

nion: verfechten, vertreten; 2. interdire 
verbieten (qc a qn j-m etw; a qn de faire 
qc j-m, etw zu tun) 

défensje [defäs] f 1. Verteidigung f (a jur 
fig); 2. Verbot n; ~eur m Verteidiger(in) 
m(f) (a jur); ve [-iv] f Defensive f; être 
sur la ~ in der Defensive sein 

déférlence [deferas]  Ehrerbietung /; 
~ent, ~ente [-d, -dt] chrerbietig, respekt- 
voll 

déférer [defere] (1f) ~ qn à la justice j-n vor 
Gericht bringen 

déferler [deferle] (1a) vagues sich brechen; 
fig strômen 

defi [defi] m Herausforderung f; bravade 
Trotz m 

défilance [defjäs] f MiBtrauen n; ~ant, 
~ante [-d, -dt] miBtrauisch 

déficience [defisjas] fSchwache f; ~ immu- 
nitaire Immunschwache f 

déficit [defisit] m Fehlbetrag m, Defizit n; 
~aire [-er] defizitär; Verlust... 

défier [defje] (1a) ~ qn j-n herausfordern; 
fig ~ qe e-r Sache trotzen; st/s se ~de qn 
j-m miBtrauen 

défigurer [defigyre] (1a) entstellen 
défillé [defile] m Aufmarsch m, Parade f; 

géogr EngpaB m; wer (la) vorbeimar- 
schieren, vorbeiziehen 

définli, vie [defini] bestimmt; ~ir (2a) be- 
stimmen; ~itif, ~itive [-itif, -itiv] definitiv, 
endgültig; en définitive schlieBlich; 
-ition f Definition f 

déflagration [deflagrasjô] f Explosion f 
défoliation [defoljasj5) f bot Laubfall m; 

mil Entlaubung f 
défoncer [defôse] (1k) caisse: den Boden 

einschlagen (une caisse e-r Kiste dat); 
porte: einschlagen; terrain: umpfligen; 
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route: défoncé ausgefahren, voller 
Schlaglôcher 

déformation [defsrmasjô] / Verformung f; 
fig Verzerrung f, Entstellung /; ~er (la) 
verformen; personne, visage: entstellen; 
fait, idée: verdrehen, verzerren; se ~ sich 
verformen 

défouler [defule] (1a) se ~ sich abreagieren, 
sich austoben 

défricher [defrife] (la) agr roden 
défroisser [defrwase] (la) vêtement: glat- 

ten, glattstreichen 
défunt [defé, -f&], défunte [defét, -fét] 1. 

adj verstorben; 2. m,f Verstorbene(r) m, f 
dégaglé, ~ée [degaze] terrain: frei; ciel: 

klar; air, ton: ungezwungen; ~ement 
[-m4] m route: Freimachen n, Raumung 
J, chaleur, vapeur: Freisetzung f; voie fde 
~ EntlastungsstraBe f; ver (11) délivrer 
befreien; route: frei ‘machen, räumen:; 
odeur: ausstrômen; chaleur, gaz: freiset- 
zen; se ~ sich befreien; route: frei werden; 
ciel: sich aufklaren; odeur: ausstrômen 

dégarnir [degarnir] (2a) leeren; se ~ salle: 
sich leeren; crâne: kahl werden 

dégat [dega] m Schaden m 
dégel [dezel] m Auftauen n; temps: Tau- 

wetter (a pol) 
dégeler [de3le] (1d) (auf)tauen (a fig) 
dégénérler [dezenere] (If) degenerieren; 

empirer ausarten (en in); -escence 
{-esds] f Entartung f 

dégivrjer [dezivre] (la) abtauen; rech ent- 
frosten; ~eur m Entfroster m 

déglutir [deglytir] (2a) schlucken 
dégonfl|é, ~ée [degôfle] pneu: platt; ~er 

(la) Luft ab-, herauslassen (qe aus etw); 
se ~ (die) Luft verlieren; F fig e-n Rück- 
zieher machen 

dégot(t)er [degote] (1a) F auftreiben 
dégouliner [deguline] (la) tropfen, trôp- 

feln 
dégourdii, ~ie [degurdi] pfiffig, schlau; ~ir 

(2a) membres: bewegen, lockern; se ~ les 
jambes sich die Beine vertreten 

dégoût [degu] m Ekel m, Abscheu m 
dégoût|ant, ~ante [deguta, -dt] ekelhaft, 

widerlich; moralement gemein; ~er (la) 
anekeln; ~ gn de qc j-m etw verleiden; se 
~ de qc e-r Sache (gén) überdrüssig wer- 
den 

dégrader [degrade] (1a) mil degradieren; 
fig erniedrigen; édifice, mur: beschädi- 
gen; se ~ situation: sich verschlechtern; 
édifice, mur: verfallen; personne: s'avilir 
sich erniedrigen 

dégraisser [degrese] (1b) soupe: das Fett 
abschôpfen (qe von etw); vêtement: Fett- 
flecken entfernen (qe aus etw) 
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degré [dagre] m Grad m; échelon Stufe f; ~ 
alcoolique Alkoholgehalt m; ~ de pa- 
renté Verwandtschaftsgrad m 

dégresslif, ~ive [degresif, -iv] abnehmend, 
degressiv 

dégrever [degrave] (1d) ~ qn j-n steuerlich 
entlasten 

dégringoler [degrégole] (1a) hinunterpur- 
zeln 

dégriser [degrize] (1a) nüchtern machen 
déguerpir [degerpir] (2a) sich aus dem 

Staube machen 
dégueulasse [degæœlas] P zum Kotzen; 

widerlich = 
déguis|ement [degizmä] m Verkleidung f; 

ver (la) verkleiden; voix: verstellen; se ~ 
sich verkleiden (en als) 

dégustlation [degystasjô] f Kosten n, Pro- 
bieren n; ~ de vins Weinprobe /; ver (1a) 
kosten, probieren 

dehors [daor] 1. adv drauBen; mouvement: 
hinaus; jeter ~ hinauswerfen; 2. prép en « 
de auBerhalb (gén); hormis auBer (dat); 
3. m AuBere(s) n 

déjà [deza] schon, bereits; F c'est qui déjà? 
wer ist das gleich noch? 

déjeuner [dezcene] 1. verbe (1a) midi: (zu) 
Mittag essen; matin: frühstücken; 2. m 
Mittagessen n; petit ~ Frühstück n 

déjouer [dezwe] (1a) vereiteln 
delà [dala] cf au-delà 
délabré, ~e [delabre] verfallen 
délacer [delase] (1k) aufschnürem 
délai [dele] m Frist f, Termin m; prolonga- 

tion Aufschub m; sans ~ unverzüglich; 
dans les ~s termingerecht; dans le . de 8 
jours innerhalb von 8 Tagen 

délaisser [delese] (1b) abandonner im Stich 
lassen; travail: aufgeben; négliger ver- 
nachlassigen 

délass|ement [delasmä] m Erholung/; ~er 
(la) entspannen; se ~ sich erholen 

délalteur, ~trice [delatær, -tris] m, f De- 
nunziant(in) m(f); «tion f Denunziation f 

délavé, ~e [delave] verwaschen 
délayer [deleje] (li) anrühren; fig pensée: 

langatmig darlegen 
delco [delko] m auto Batteriezündanlage f 
délectlable [delektablo] st/s kôstlich; er 

(la) se ~ à od de qc sich an etw (dat) 
ergôtzen 

délégation [delegasjô] f Abordnung f, De- 
legation f 

délégulé, ~ée [delege] m, f Beauftragte(r) 
m, f, Delegierte(r) m, f; ver (1f) autorité, 
pouvoir: übertragen; personne: abord- 
nen, delegieren 

délester [deleste] (1a) entlasten; iron er- 
leichtern (qn de ge j-n um etw) 

demander 

délibérlation [deliberasjô] f Beratung /; 
réflexion Überlegung f; décision Be- 
schluB m; «6, «6e intentionnel absicht- 
lich; ~ément [-emû] ady absichtlich; ver 
(1f) beratschlagen; st/s réfléchir überle- 
gen 

déliclat, wate [delika, -at] fin zart, fein; 
fragile schwach, empfindlich; problème: 
delikat, heikel; avec tact taktvoll; ~ates- 
se [-ates] f peau, visage, coloris: Zartheit 
JS, Feinheit f; personne: Fein-, Zartgefühl 
n, Takt(gefühl n) m 

délicle [delis] m Freude f, Wonne f; ~s pl 
Geniisse m/pl; ~ieux, ~ieuse [-jo, -joz] 
fruit, mets: kôstlich; sensation: wunder- 
bar 

délier [delje] (1a) auf-, losbinden, lôsen; ~ 
la langue a qn j-m die Zunge lôsen 

délimiter [delimite] (1a) abgrenzen 
délinquijance [delëkàs] f Kriminalitat /; 

want, ~ante [-d, -dt] 1. adj straffallig; 2. 
m, f Straffallige(r) m, f, Delinquent(in) 
m 

délirle [delir] m Wahn m, Delirium n; 
fièvre: Fieberwahn m; enthousiasme, joie: 
Toben n, Rasen n; F fig Wahnsinn m; er 
(la) im Delirium sein, irrereden; F étre 
fou spinnen; fig ~ de joie vor Freude 
rasen, toben 

délit [deli] m Delikt n, Vergehen n; ~ de 
fuite Fahrerflucht f; en flagrant ~ auf 
frischer Tat 

délivrlance [delivras] f Befreiung f; certifi- 
cat: Ausstellung f; ver (1a) befreien; cer- 
tificat: ausstellen 

déloger [deloze] (11) locataire: ausquartie- 
ren; ennemi: verjagen 

déloyal, ve [delwajal] (m/p/ -aux) unfair; 
ami: treulos; concurrence f déloyale un- 

lauterer Wettbewerb m 
delta [delta] m géogr Delta n 
deltaplane [deltaplan] m Flugdrachen m; 

sport: Drachenfliegen n 
déluge [dely3] m Sintflut f 
déluré, ~e [delyre] clever, pfiffig; péj unge- 

niert, keB 
demain [d(9)mé] adv morgen; à ~ bis mor- 

gen 
demande [d(s)mäd] f Bitte /; revendication 

© Forderung f; écrite: Antrag m, Gesuch n; 
écon Nachfrage f; jur Klage f; ~ d'emploi 
Stellengesuch n 

demandé, ~e [d(o)mdde] gefragt, begehrt 
demander [d(9)mGde] (1a) bitten (qe à qn 

j-n um etw); réclamer verlangen (qc à qn 
etw von j-m); vouloir savoir fragen (qe à 
gn j-n nach etw); nécessiter erfordern (a 
qn von j-m); vouloir engager suchen; ~ à 
qn de faire qc j-n bitten, etw zu tun; ~ 
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que (+ subj) darum bitten od verlangen, 
daB; ~ à (+ inf) bitten od verlangen od 
wiinschen zu (+ inf); ~ si fragen, ob; se ~ 
si sich fragen, ob; ~ qn au téléphone j-n 
am Telephon verlangen; ~ la main de gn 
um j-s Hand anhalten 

démangleaison [demäzezô] f Jucken n: 
wer (11) jucken (qn od à qn j-n) 

démanteler [demâtle] (1d) niederreiBen; 
fig zerschlagen 

démaquilljant [demakijà] m (lait m) ~ Rei- 
nigungsmilch /; ~er (la) se ~ sich ab- 
schminken 

démarcation [demarkasjô] / Abgrenzung /; 
ligne f de ~ Demarkations-, Grenzlinie f 

démarche [demar[] / Gang m; fig Schritt 
m; faire des ~s Schritte unternchmen 

démarrlage [demaraz] m Anfahren n, 
Starten n; fig Beginn m; EDV à froid 
Kaltstart m; ver (la) v/t auto anlassen, 
starten; EDV starten; fig in Gang brin- 
gen; v/i auto anfahren; moteur: ansprin- 
gen; fig in Gang kommen; ~eur m auto 
Anlasser m 

démasquer [demaske] (Im) entlarven 
démêllé [demele] m Auseinandersetzung /, 

Streit m; ver (1b) entwirren; fig aufkla- 
ren 

déménaglement [demenazmä] m Umzug 
m; ver (11) umzichen; meubles: fortschaf- 
fen 

démience [demas] / Wahnsinn m; ~ent, 
~ente [-G, -dt] verrückt 

démenti [demäti] m po! Dementi n 
démentiel, le [demäsjel] unsinnig 
démentir [dematir] (2b) contredire Lügen 

strafen, widerlegen; nier dementieren 
démesur|e [demozyr] / MaBlosigkcit /; .é, 

~€e übermäBig, maBlos 
démettre [demetra] (4p) 1. pied, poignet: 

aus-, verrenken; 2. ~ qn de ses fonctions 
j-n seines Amtes entheben; se ~ de ses 
fonctions sein Amt niederlegen 

demeurant [domærä] s//s au ~ übrigens 
demeurle (domeer] s/s f Wohnsitz m; er 

(la) habiter wohnen; rester bleiben 
demi, xe [d(o)mi] 1. adj (uny vor subst) 

halb; une demi-heure e-e halbe Stunde; 
une heure et ve anderthalb Stunden; 
trois bouteilles et ~e dreicinhalb Fla- 
schen; il est quatre heures et ~e es ist 
halb fiinf; 2. ady à demi halb, zur Hälfte; 
3. m biére: (kleines) Glas n Bier; sports: 
Mittelfeldspieler m, Laufer m 

demil-finale [d(s)mifinal] / (p/ demi-fina- 
les) Halb-, Semifinale n; ~-frére [-frer] m 
(pl demi-fréres) Halbbruder m 

démilitariser [demilitarize] (1a) entmilita- 
risieren 
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demi|-mot (d(2)mimo] à ~ ohne viel Worte, 
andeutungsweise; .-pension [-päsjô] / 
Halbpension /; ~-sel [-sel] leicht gesalzen 

démisslion [demisjô] / ministre: Rücktritt 
m; fig Verzicht m, Aufgabe f; donner sa 
~ seine Entlassung einreichen; ~ionner 
[-jone] (la) ministre: zuriicktreten; fig 
aufgeben 

demi-tour [d(s)mitur] m Kehrtwendung /; 
faire ~ kehrtmachen, umkehren 

démocraltie [demokrasi] f Demokratie f 
tique [-tik] demokratisch 

démodé, ~e [demade] altmodisch 
démographique [demografik] demogra- 

fisch; poussée f ~ Bevélkerungsexplo- 
sion f 

demoiselle [d(5)mwazel] / Fraulein n 
démollir [demolir] (2a) ab-, niederreiBen: 

jouet: kaputtmachen; fig système, doctri- 
ne: zunichte machen; personne: diffamie- 
ren 

démon [dem6] m Damon m, Teufel m 
démoniaque [demonjak] dämonisch, teuf- 

lisch 
démonstration [demôstrasjô] f preuve Be- 

weis(führung) m(f); outil: Vorführung f; 
sentiment: Bekundung f, Demonstration 

démonter [demôte] (la) auseinanderneh- 
men, zerlegen; abmontieren; fig ~ qn j-n 
aus der Fassung bringen 

démontrer [demôtre] (la) prouver bewei- 
sen; faire ressortir aufzeigen 

démoraliser [demoralize] (1a) entmutigen, 
demoralisieren 

démordre [demordra] (4a) ne pas ~ de qc 
auf e-r Sache beharren 

démunli, ~ie [demyni] mittellos; vir (2a) ~ 
qn de qc j-m etw wegnehmen 

dénatalité [denatalite] / Geburtenriick- 
gang m 

dénatur|é, ~ée [denatyre] entartet; ver 
(Ja) entstellen, verfalschen 

dénégation [denegasjô] f Leugnen n, Ab- 
streiten n ; 

dénicher [denife] (1a) aufstôbern, auftrei- 
ben 

dénier [denje] (1a) (ab)leugnen; ~ à qn le 
droit de (+ inf) j-m das Recht abspre- 
chen zu (+ inf) 

dénigrer [denigre] (1a) anschwarzen, ver- 
leumden . > 

dénivellation [denivelasjô] / Hôhenunter- 
schied m 

dénombr|ement [denôbromä] m Zählung 
; €r (la) zählen; énumérer aufzählen 

dénominalteur [denominater] m math 
Nenner m; «tion f Benennung f 

dénommer [denome] (1a) donner un nom 
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benennen; mentionner namentlich auf- 
führen 

dénoncler [denôse] (1k) personne: anzei- 
gen, denunzieren; opinion, abus: brand- 
marken; contrat: (auf)kiindigen; fig 
révéler zeigen; se ~ à la police sich der 
Polizei stellen; -iateur, -iatrice [-jatær, 
-jatris] m, f Denunziant(in) m(f); ~lation 
[-jasjo] f Anzeige f, Denunziation /; jur 
Kiindigung f 

dénoter [denote] (la) ~ qe auf etw (acc) 
hindeuten 

dénouement [denumä] m pièce de thédtre, 
affaire difficile: Lôsung f, Ausgang m 

dénouer [denwe] (la) aufknoten, a fig 
lôsen 

dénoyauter [denwajote] (la) entkernen, 
entsteinen 

denrée [dare] / EBware /; ~s (alimentai- 
res) Lebensmittel n/pl 

densle [dds] dicht; ~ité [-ite] / Dichte / 
dent [da] f Zahn m; fourchette, peigne! Zin- 

ke /; ~ de lait Milchzahn m; ~de sagesse 
Weisheitszahn m; avoir mal aux ~s 
Zahnschmerzen haben; avoir une ~ con- 
tre qn e-n Groll gegen j-n hegen 

dentlaire [dater] Zahn...; 6, ~6e gezackt; 
roue f dentée Zahnrad n 

dentelé, ~e [dätle] gezahnt, gezackt 
dentelle [dätel] / Spitze f 
dentlier [dätje] m künstliches GebiB n; 

ifrice [-ifris] m Zahnpasta /; ~iste m, f 
Zahnarzt m, -ärztin f; .ition f (natürli- 
ches) GebiB n, Zähne m/pl 

dénuder [denyde] (1a) entblôfen 
denulé, ~6e [denye] ~ de ge ohne ctw; 

~ement [denymä]m" Elend n, bittere Not f 
déodorant [desdorä] m Deo(dorant) n; ~ à 

bille Deoroller m; ~ en aérosol Deo- 
spray m 

dépanniage [depanaz] m auto etc Repara- 
tur /; service m de ~ Abschleppdienst m; 
~er (la) reparieren; remorquer abschlep- 
pen; fig F ~ qn F j-m aus der Patsche 
helfen; ~euse f Abschleppwagen m 

dépareillé, ~e [depareje] unvollstandig 
déparer {depare] (1a) verunstalten 
départ [depar] m Abreise /; train, bus: Ab- 

fahrt f; avion: Abflug m; sports: Start m; 
Jig Beginn m; au ~ zu Beginn; point m de 
~ Ausgangspunkt m 

département [departomä] m Abteilung /; 
en France: Departement n 

départir [departir] (2b) se ~ de qe ctw (acc) 
aufgeben 

dépass|é, .6e [depase] veraltet, überholt; 
débordé überfordert; wer (1a) personne, 
voiture: überholen; but: hinausgehen (qe 
über etw) (a fig); être plus grand überra- 

déploiement 

gen; attentes, prévisions, personne: Üüber- 
treffen; limites, tempo, somme: Überstei- 
gen (a forces), überschreiten; cela me 
dépasse da komme ich nicht mehr mit; 
cela dépasse les limites das geht zu weit 

dépaysé, ~e [depcize] se sentir ~ sich 
fremd, verlassen vorkommen 

dépaysement [depeizmd] m Fremdsein n; 
changement agréable Orts-, F Tapeten- 
wechsel m 

dépecer [depose] (1d u 1k) zerstückeln 
dépéchle [depe] / Depesche /; ver (1b) v/r 

senden, schicken; se ~ sich beeilen (de + 
inf zu + inf) 

dépeindre [depédra] (4b) beschreiben 
dépendance [depddas] / Abhingigkeit /; 
8 pl bâtiment: Nebengebäude n/pl 

dépendre [depädro] (4a) personne, pays: 
abhängig sein (de von); décision, résultat: 
abhängen (de von); appartenir gehôren 
(de zu); cela dépend das kommt darauf 
an, je nachdem 

dépens [depä] m/pl aux ~ de auf Kosten 
von 

dépensle [depäs] / Ausgabe /; de temps, de 
forces; Aufwand m; d'essence: Ver- 
brauch m; .s accessoires Nebenkosten 
m/pl; .s publiques Offentliche Ausgaben 
Jipl, Staatsausgaben //pl; er (1a) ausge- 
ben; temps, forces: aufwenden; se ~ sich 
anstrengen; wler, .iére [-je, -jer] ver- 
schwenderisch 

dépérir [deperir] (2a) malade: dahinsic- 
chen; plante: cingehen, verkümmern; fig 
allmahlich zugrunde gehen 

dépeupler [depæple] (1a) entvôlkern 
dépilatoire [depilatwar] crème f . Enthaa- 

rungscreme f 
dépistage [depistaz] m criminel: Aufspii- 

ren; méd Erkennung /; ver (la) aufspii- 
ren, méd erkennen 

dépit [depi] m Arger m, VerdruB m; en ~ de 
trotz (gén) 

déplac|é, .6e [deplase] unpassend, unan- 
gebracht, deplaziert; ~ement [-mä] m 
meuble: Umstellung /; personnel: Verset- 
zung f; voyagé Reise f, Fahrt /; ~er (1k) 
umstellen, verschieben; personnel: verset- 
zen; probleme, difficulté: verlagern; se ~ 
sich (fort)bewegen; voyager verreisen 

déplaire [depler] (4a) nicht gefallen, mif- 
fallen (à qn j-m) 

déplais|ant, ~ante [deplezd, -ât] unange- 
nehm 

déplliant [deplijä] m Faltprospekt m; ler 
[-ije] (1a) auseinanderfalten 

déploiement [deplwamä] m mil Auf- 
marsch m; forces, courage, énergie: Ent- 
faltung f 



déplorable 

déplor|able [deplorablo] beklagenswert; 
wer (la) beklagen, bedauern 

déployer [deplwaje] (1h) aile, voile: entfal- 
ten (a fig) 

déportiation {[deportasjô] f pol Verschlep- 
pung /, Deportation f; ~er (1a) vent: une 
voiture aus der Fahrtrichtung drücken; 
pol deportieren, verschleppen 

déposjer [depoze] (la) v/t fardeau, armes: 
niederlegen; bagages: deponieren, ab- 
geben; passager, roi: absetzen; argent: 

einzahlen; loi: einbringen; ordures: abla- 
den; boue: ablagern; ~ son bilan Kon- 
kurs anmelden; v/i liquide: e-n Boden- 
satz bilden; jur aussagen (contre gegen); 
se ~ boue: sich ablagern; wition f jur Aus- 
sage f 

déposséder [deposede] (1f) enteignen 
dépôt [depo] m Niederlegung f; bancaire 

(Spar-)Einlage f; titres: Depot n; magasin 
Depot n, Lager n; liquide: Bodensatz m; 
ordures: Miilldeponie f; jur Verwahrung 
f géol Ablagerung f 

dépotoir [depotwar] m Miillkippe f 
dépouillle [depuj] / la ~ (mortelle) die 

sterblichen Uberreste m/pl; ~é, ~€e 
nüchtern; ~ de frei von; er (la) 1. . un 
animal e-m Tier das Fell abziehen; ~ qn 
de qc j-ne-r Sache berauben; 2. examiner 
nachprüfen 

dépourvu, ~e [depurvy] ~ de ohne; au 
dépourvu unvorbereitet 

dépraviation [depravasjô] / Verderbtheit f; 
-Ær (la) verderben 

déprécier [depresje] (1a) chose: entwerten; 
personne: herabwiirdigen, herabsetzen; 
se ~ an Wert verlieren 

dépressjif, ~ive [depresif, -iv] depressiv; 
wion / géogr Senkung f, Senke /; météoro- 
logique: Tief n; psych Depression f; écon 
Flaute f, Rezession f 

déprimer [deprime] (1a) bedriicken, depri- 
mieren 

depuis [dapyi] 1. prép seit; espace: von ... 
an; 2. adv seitdem; 3. conj ~ que (+ ind) 
seit(dem) 

déput|é [depyte] m pol Abgeordnete(r) m, f; 
ver (la) abordnen 

déraciner [derasine] (1a) entwurzeln; fig 
ausrotten 

dérailller [deraje] (la) entgleisen; F fig 
spinnen, Unsinn reden; eur m vélo: 
Gangschaltung f 

déraisonnable [derezonabla] unvernünftig 
déranglement [deräzmä] m Stôrung f; 

désordre Unordnung /; ver (11) personne: 
storen; choses: durcheinanderbringen 

déraper [derape] (la) auto ins Schleudern 
kommen, schleudern, rutschen 
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déréglié, .ée [deregle] vie: zügellos; ver 
(if) in Unordnung bringen 

dérision [derizjô] f Spott m; tourner en ~ 
ins Lacherliche ziehen 

dérisoire [derizwar] lächerlich 
dériviatif [derivatif] m Ablenkung f; ~ation 
f Ableitung f 

dérivie [deriv] f mar Abdrift f; fig aller à la 
~ sich treiben lassen; ver (la) v/t math 
ableiten; cours d'eau: umleiten; v/i stam- 
men (de von); mar, aviat abgetrieben 
werden 

dernlier, ~iére [dernje, -jer] letzte(r, -s); 
extréme auBerste(r, -s); aprés subst: ver- 
gangen, vorig; .ièrement [-jermd] kürz- 
lich, neulich 

déroblée [derobe] à /a ~ heimlich; ~er (1a) 
st/s entwenden, stehlen; se ~ à qe sich e-r 
Sache entziehen; ~ gc à la vue de gn etw 
vor j-m verbergen 

dérogjation [dersgasjô] /jur Abweichung f 
(à von); ver [ders3e] (11) abweichen (à 
von) 

dérouler [derule] (1a) abrollen; se 
laufen, sich abspielen 

déroutle [derut] f fig Zusammenbruch m; 
wer (la) ~ gn j-n verwirren, verunsichern 

derrière [derjer] 1. adv hinten; 2. prép hin- 
ter (lieu: dat; mouvement: acc); 3. m Hin- 
ter-, Riickseite /; anat Hinterteil n, — Hin- 
tern m 3 

dès [de] 1. prép von... an; ~ lors von da an; 
schon damals; ~ demain gleich morgen; 
2. conj ~ que sobald, sowie 

désabus|é, ~ée [dezabyze] erniichtert; ~er 
(la) ~ qn j-m die Augen ôffnen 

désaccord [dezakor] m Uneinigkeit f 
désaffecté, ~e [dezafekte] nicht mehr be- 

nutzt 

désagréable [dezagreabla] unangenehm 
désagréger [dezagreze] (1g) se ~ sich zer- 

setzen, sich auflôsen 
désagrément [dezagremä] m Unannehm- 

lichkeit f 
désaltérlant, ~ante [dezaltera, -ât] durst- 

stillend : 
désamorcer [dezamorse] (1k) entschärfen 
(a fig) 

désappointlement [dezapwëtmä] m Ent- 
täuschung /; ver (la) enttäuschen 

désapprouver [dezapruve] (la) miBbilli- 
gen : 

désarm|ement [dezarmomä] m mil Abrü- 
stung f; er (la) entwaffnen (a fi, 8) mil 
abrüsten 

désarroi [dezarwa] m Verwirrung f - ab 
désarticuler [dezartikyle] (la) se ~ sich 

verrenken 
désastrle [dezastra] m Katastrophe /: 

~ Ver- 
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eux, veuse [-9, -0z] katastrophal, ver- 
heerend 

désavantagle [dezavdta3] m Nachteil m; 
~er (11) benachteiligen; eux, ~euse [-9, 
-97] nachteilig 

désaveu [dezavo] m acte, propos: (Ab-) 
Leugnung /; blame MiBbilligung f 

désavouer [dezavwe] (la) acte, propos: 
leugnen, in Abrede stellen; blâmer miB- 
billigen 

descendjance [desädäs] / Nachkommen- 
schaft /; ~ant, ~ante [-à, -dt] m, f Ab- 
kômmling m, Nachkomme m ‘ 

descendre [desddra] (4a) 1. v/i hinunterge- 
hen, herunterkommen; passager: ausstei- 
gen; à l'hôtel: absteigen; voiture: hin-, 
herunterfahren; chemin: hin-, herunter- 
führen; température, prix: fallen, sinken; 
avion: tiefer gehen; ~ chez qn bei j-m 
absteigen; ~ de qn von j-m abstammen; ~ 
de cheval vom Pferd steigen; ~ d’une 
voiture aus e-m Wagen steigen; 2. v/t de 
l'escalier, de la montagne: hin-, herunter- 
tragen; d'une armoire: herunternehmen; 
F abattre abknallen 

descente [desût] fa pied: Abstieg m; ascen- 
seur: Abwärtsfahrt f; téléférique: Tal- 
fahrt f; pente Gefällstrecke f; ski: Ab- 
fahrtslauf m; ~ de lit Bettvorleger m 

description [deskripsjô] f Beschreibung f 
désemparé, ~e [dezäpare] hilflos, ratlos 
désenchanté, ~e [dezdfate] ernüchtert, 

enttäuscht 
déséquilibrle [dezekilibro] m Ungleichge- 

wicht n; psych Unausgeglichenheit f; 6, 
~€e unausgeglichen; détraqué seelisch 
gestôrt; er (la) aus dem Gleichgewicht 
bringen (a fig) 

déslert, ~erte [dezer, -ert] 1. adj wüst, ôde; 
2. m Wüste f 

désertler [dezerte] (la) v/t verlassen; mil 
desertieren; «eur m mil Deserteur m 

désespéré, ~e [dezespere] verzweifelt; 
ément [-emG] adv verzweifelt; «er (1f) 
v/t zur Verzweiflung bringen; v/i verzwei- 
feln; ~ de gc die Hoffnung auf etw (acc) 
aufgeben 

désespoir [dezespwar] m Verzweiflung f 
déshabilllé [dezabije] m Negligé n; ~er (1a) 

~ qn j-n ausziehen, entkleiden; se ~ sich 
ausziehen 

déshabituer [dezabitye] (1a) ~ qn (se ~) de 
qe j-m (sich) etw (acc) abgewohnen 

désherbant [dezerba] m Unkrautvernich- 
tungsmittel 1 

déshériter [dezerite] (la) enterben 
déshonorer [dezonore] (1a) entehren; ~ qn 

a j-m Schande machen 
desiderata [deziderata] m/p/ Wiinsche m/pl 

dessin 

désigner [dezine] (1a) montrer zeigen; ob- 
jet, personne, plante: benennen, bezeich- 
nen; nommer bestimmen, bestellen; aus- 
erschen (pour ge zu etw dat) 

désillusionner [dezilyzjone] (la) enttäu- 
schen 

désinfecter [dezëfekte] (1a) desinfizieren 
désintégration [dezétegrasj6] / Auflésung 

J, Zerfall m; phys Atomspaltung f 
desintéress|é, ~ée [dezéterese] uneigen- 

nützig; wement [-mà] m Uneigennützig- 
keit f; ~er (1b) se ~ de das Interesse 
verlieren an (dat) 

désintoxication [dezétoksikasj6] f cure de 
~ Entziehungskur f 

désinvoltle [dezévolt] ungezwungen; péj 
ungeniert; ~ure [-yr] f péj Ungeniertheit 

i 
désir [dezir] m Verlangen n; souhait 

Wunsch m; ~able wiinschenswert; ver 
(la) wiinschen; sexuellement: begehren; 
~ (+ inf) wünschen zu (+ inf); ~ que (+ 
subj) (sich dat) wünschen, dais 

désister [deziste] (1a) jur se ~ de qc auf etw 
(ace) verzichten 

désobéilr [dezobeir] nicht gehorchen (à qn 
j-m); übertreten (à Ja loi das Gesetz); 
verweigern (à un ordre e-n Befehl); 
~ssant, ~ssante [-sd, -sdt] ungehorsam 

désodorisant [dezodorizà] m Deodorant n, 
Deo n 

désœuvrlé, ~ée [dezevre] untätig; <e- 
ment [-omG] m Untätigkeit /, MüBiggang 
m 

désollé, ~ée [dezole] untrôstlich (de über); 
je suis ~ es tut mir leid; ver (la) aufs 
tiefste betriiben 

désordonné, ~e [dezordone] unordentlich 
désordre [dezordra] m Unordnung /; en ~ 

unordentlich 
désorienter [dezorjäte] (1a) verwirren 
désormais [dezorme] von jetzt ab, künftig 
désosser [dezose] (la) viande: entbeinen; 

poisson: entgraten 
despotle [despot] m Despot m, Gewaltherr- 

scher m; .ique despotisch; ~isme m Des- 
potismus m, Gewaltherrschaft f 

dessaler [desale] (1a) entsalzen 
dessécher [desefe] (1f) austrocknen 
dessein [des] m Absicht /; à ~ absichtlich; 

dans le . de faire qc mit der Absicht, etw 
zu tun 

desserrer [desere] (1b) lockern, lôsen 
dessert [deser] m Nachtisch m 
desservir [deservir] (2b) transports publics: 

(regelmaBig) fahren nach od zu, bedie- 
nen; mar anlaufen; aviat anfliegen; table: 
abräumen; ~ qn j-m schaden 

dessin [desé] m Zeichnung /; art: Zeichen- 
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kunst f; motif Muster n; ~ animé Zei- 
chentrickfilm m 

dessin|ateur, ~atrice (desinatcer, -atris] m, 
J Zeichner(in) m(f); ~er (la) zeichnen; 
bande(s) dessinée(s) fip/) Comics pl 

dessous [d(a)su] 1. adv darunter; en ~ un- 
ten; fig versteckt, heimlich; 2. m Unter- 
seite /; fig les ~ pl die Hintergriinde m/p/; 
avoir le ~ den kiirzeren ziehen 

dessus [d(a)sy] 1. adv darüber, d(a)rauf; 
en ~ oben drauf; sens ~ dessous drunter 
und drüber, vôllig durcheinander; 2. m 
Oberseite /; fig avoir le ~ die Oberhand 
behalten 

destin [dest£] m Schicksal n 
destinjataire [destinater] m Empfanger m; 

~ation / Bestimmung(sort mn) f; ~€e [-e] f 
Schicksal n; ~er (ia) bestimmen, auserse- 
hen (à für, zu) 

destituer [destitye] (la) absetzen 
destruction [destryksjô] f Zerstérung f 
désulet, ~éte [desye, -et] überholt, altmo- 

disch; étude [-etyd] ftomber en ~ auBer 
Gebrauch kommen 

désunjion [dezynjô] / Zwietracht /; ~ir (2a) 
entzweien 

détachlé, ~€e [detafe] fig gleichgiiltig; er 
(la) 1. délier losmachen, abtrennen, 16- 
sen; fonctionnaire: vorübergehend e-r an- 
deren Dienststelle zuteilen; se ~ sur sich 
abheben gegen; 2. nettoyer von Flecken 
reinigen 

détail [detaj] m Einzelheit f; bagatelle Klei- 
nigkeit f; comm Einzelhandel m; au ~ 
stückweise, einzeln; en ~ ausführlich 

détaillant [detajä] m Einzelhändler m 
détartrer [detartre] (1a) entkalken 
détectier [detekte] (1a) aufspüren; «eur m 

Detektor m; ~ive [-iv] (Privat-)Detektiv 
m 

déteindre {detédra] (4b) v/i verblassen; ~ 
sur abfarben auf (acc) (a fig) 

détendre [detädro] (da) entspannen; se ~ 
sich lockern; fig sich entspannen 

détenir (detnir) (2h) ~ qe im Besitz e-r Sa- 
che (gén) sein; jur ~ qn j-n gefangenhalten 

détentle [detat] f arme: Abzug m; fig a pol 
Entspannung /; eur m Besitzer m, Inha- 
ber m 

détention [detäsjô] f Besitz m; jur Haft f; ~ 
préventive Untersuchungshaft f 

détenu, ~e [detny] m, f Häftling m 
détergent [detersä] m Reinigungsmittel n 
détériorer (deterjore] (1a) v/t objet: bescha- 

digen; situation: verschlechtern; se ~ sich 
verschlechtern 

déterminjant, ~ante [determinà, -dt] be- 
stimmend; ~ation f Bestimmung /; réso- 
lution EntschluB m; fermeté Entschlos- 
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senheit f; wer (la) bestimmen; décider 
beschlieBen; ~ qn à faire qe j-n veranlas- 
sen, etw zu tun 

déterrer [detere] (1b) ausgraben 
détestlable [detestabla] abscheulich; er 
(la) verabscheuen, hassen 

détonation [detonasjô] { Knall m 
détonner [detone] (1a) mus falsch singen: 

fig nicht passen (avec zu) 
détour [detur] m Umweg m; chemin, fleuve: 

Biegung /, Krümmung /; fig sans .s 
ohne Umschweife; «né, ~née fig indi- 
rekt; par des moyens détournés auf 
Umwegen 

détourn|ement [deturnomä] m Umleitung 
J, ~ d'avion Flugzeugentführung /; ~er 
(la) trafic: umleiten; avion: entführen; 
tête, yeux: abwenden; CHER NOTES 
gen; se ~ sich abwenden 

détraciteur, ~trice [detraktær, -tris] m, f 
_Verleumder(in) m(f) 

détraquer [detrake] (1m) objet: F apt 
machen; estomac: verderben 

détresse [detres] f misère (hôchste) Not of 
désespoir Verzweiflung f 

détriment [detrimä] m au ~ de zum Nach- 
teil von 

détritus [detritys] m Abfall m 
détroit [detrwa] m Meerenge f 
détromper [detrôpe] (1a) e-s Besseren be- 

lehren 
détrôner [detrone] (1a) entthronen ‘a fig) 
détruire [detryir] (4c) zerstôren 
dette [det] f comm, fig Schuld f: 
deuil [dæj] m Trauer f; vétements: Trauer- 

kleidung /; être en ~ in Trauer sein; por- 
ter le | Trauer tragen 

deux [do] 1. adj zwei; les ~ (die) beide(n); 
tous (les) ~ alle beide; a ~ ZU Zweit; en ~ 
in zwei Teile(n); ~ a (od par) ~ paarweise; 
tous les ~ jours alle zwei Tage; nous ~ 
wir beide; 2. m Zwei f 

deuxième [dozjem] zweite(r, -s); «ment 
adv zweitens 

dévaliser [devalize] (1a) ausplündern 
dévaloris|ation [devalorizasjô] Wertmin- 

derung /, Wertverlust m; fig Abwertung 
f; ~er (la) ent-, abwerten 

dévalulation [devalyasjo] f écon. Ab- 
wertung /; er (la) abwerten 

devancer [d(2)vdse] (1k) ~ qn arriver avant 
vor j-m.eintreffen; fig être supérieur j-m 
überlegen sein; ~ qe désir, objection: e-r 
Sache (dat) zuvorkommen, âge, siècle: 
voraus sein f 

devant [d(s)vä] 1. adv vorn; voran; 2. prép 
vor (lieu: dat; direction: acc); fig ange- 
sichts; 3. m Vorderseite f; de ~ Vorder... 

devanture [d(s)vâtyr] f Schaufenster n 
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dévaster [devaste] (la) verwüsten 
développlement [devlopmä] m Entwick- 

lung f; pays m en voie de ~ Entwick- 
lungsland n; ver (la) entwickeln 

devenir [dovnir] (2h) werden 
déverser [deverse] (1a) ausschütten 
dévétir [devetir] (2g) entkleiden 
déviation [devjasjô] f route: Umleitung f; 

écart Abweichung f 
dévier [devje] (1a) v/t umleiten; v/i abwei- 

chen (de von) 
devin, devineresse [dové, dovinres] m, f 

(Hell-)Seher(in) m(f), Wahrsager(in) m(/) 
devinjer [d(s)vine] (la) (er)raten; ~éite 

[-et] f Ratsel n 
devis [d(a)vi] m Kostenvoranschlag m 
dévisager [devisaze] (11) mustern 
devise [d(s)viz] f Wahlspruch m, Devise f, 

Motto n; ~s pl comm Devisen f/pl 
dévisser [devise] (la) losschrauben 
dévoiler [devwale] (la) enthüllen; secret: 

offenbaren, verraten 
devoir [dovwar] 1. (3a) argent: schulden; 

tenir de verdanken; ~ faire qe etw tun 
miissen; etw tun sollen; 2. m Pflicht /; 
école: (Schul-)Aufgabe f 

dévorer [devore] (la) verschlingen; feu: 
vernichten; soucis, ambition: verzehren 

dévlot, ~ote [devo, -ot] fromm; péj from- 
melnd; ~otion [-osjô] f Frommigkeit /, 
Andacht /; péj Frommelei f 

dévoulé, ~ée [devwe] ergeben; ~ement 
[devumä] m Hingabe f; ~er [devwe] (1a) 
se ~ sich aufopfern (pour für) 

dextérité [deksterite] f Geschicklichkeit f 
diabète [djabet] m Zuckerkrankheit /, 

Diabetes m; «ique m, f Diabetiker(in) 

m(f) 
diable [djabla] m Teufel m 
diabolique [djabolik] teuflisch 
diacre [djakra] m ég/ Diakon m 
diagnostlic [djagnostik] m méd Diagnose 

f; ~iquer [-ike] (1m) méd diagnostizie- 
ren 

diagonal, ~e [djagonal] (m/p/ -aux)1. adj 
diagonal; 2. f Diagonale f; lire un texte 
en diagonale e-n Text diagonal lesen 

diagramme [djagram] m Diagramm n 
dialecte [djalekt] m Dialekt m 
dialogue [djalog] m (Zwie-)Gesprach n, 

Dialog m 
dialyse [djaliz] f Dialyse f 
diamant [djamä] m Diamant m 
diamètre [djametra] m Durchmesser m 
diapason [djapaz6] m mus Stimmgabel /; 

fig se mettre au ~ de qn sich auf j-n 
einstellen 

diaphane [djafan] durchsichtig 
diaphragme [djafragmo] m anat Zwerch- 

diligence 

fell x; appareil de photo: Blende f; contra- 
ceptif: Pessar n 

diapositive [djapozitiv] f Dia(positiv) n 
diarrhée [djare] f méd Durchfall m 
dictatleur [diktatær] m Diktator m; ~ure 

[-yr]  Diktatur f 
dictée [dikte] f Diktat n; ver (1a) diktie- 

ren; préscrire vorschreiben 
diction [diksjô] f Sprech-, Redeweise f 
dictionnaire [diksjoner] m Wôrterbuch n 
dicton [dikto] m sprichwôrtliche Redensart 

dièse [djez] m mus Kreuz n 
diesel [djezel] m Dieselmotor m; Diesel 

(-fahrzeug n) m 
diète [djet] f Diat f 
Dieu [djo] m Gott m 
diffam|ation [difamasjd] / Verleumdung f, 

Diffamierung f; ver (la) verleumden, 
diffamieren 

différ|ence [diferds] f Unterschied m; math 
Differenz /; à la ~ de im Unterschied zu; 
-encier [-dsje] (1a) unterscheiden, diffe- 
renzieren; ~end [-à] m Meinungsver- 
schiedenheit /; ent, ~ente [-à, -dt] ver- 
schieden; différentes personnes mehre- 
re Leute; ~entiel [-dsjel] m auto Differen- 
tial(getriebe) n 

différer [difere] (1f) 1. renvoyer aufschie- 
ben; TV en différé als Aufzeichnung; 2. ~ 
de qc sich von etw unterscheiden 

difficile [difisil] schwierig; il est . de (+ inf) 
es ist schwer zu (+ inf) 

difficulté [difikylte] f Schwierigkeit f 
difformle [diform] miBgebildet; vité / MiB- 

bildung f 
diffusjer [difyze] (la) verbreiten; radio: 

ausstrahlen, senden; ~ion f Verbreitung 
f; radio: Ausstrahlung f, Ubertragung f 

digérer [dizere] (1f) verdauen 
digeste [digest] od digestible [dizestibla] 

leicht verdaulich 
digestlif, vive [dizestif, -iv] 1. adj Verdau- 

ungs...; 2. m Verdauungsschnaps m 
digestion [dizestjo] f Verdauung f 
digital, ve [digital] (m/p/ -aux) Finger...; 
EDV digital; empreinte f digitale Fin- 
gerabdruck m; montre f digitale Digital- 
uhr f 

digne [din] respectable würdig; ~ de qc e-r 
Sache würdig, wert; ~ de qn j-s wirdig; ~ 
de foi glaubwiirdig, ~ d’intérét beach- 
tenswert; ~itaire [-iter] m Würdenträger 
m; wité f Würde f; charge Amt n 

digression [digresj6] f Abschweifung f 
digue [dig] f Damm m, Deich m 
dilapider [dilapide] (1a) vergeuden 
dilater [dilate] (la) ausdehnen 
diliglence [dilizas] / 1. empressement Eifer 
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m; 2. hist carrosse: Postkutsche f; vent, 
~ente [-à, -ât] cifrig 

diluer {dilye] (In) verdiinnen 
dimanche [dimäf] m Sonntag m 
dimension [dimäsjô] / Dimension f (a 

math, fig); grandeur GroBe f; fig AusmaB 
n 

diminuer [diminye] (In) v/t nombre, vites- 
se: vermindern, verringern; joie, enthou- 
siasme: dampfen; mérites: schmälern; 
forces: schwächen; souffrances: mildern; 
prix: senken, herabsetzen; personne: 
schlechtmachen, herabsetzen; v/i jours: 
abnehmen; chaleur: nachlassen; réserves: 
kleiner werden; circulation, production: 
zuriickgehen; marchandise: billiger wer- 
den; prix: heruntergehen 

diminution [diminysj6] / nombre: Vermin- 
derung f, Verringerung /; forces, énergie: 
Abnahme /; prix: Senkung f, Herabset- 
zung f; production: Rückgang m 

dinde [déd] /Truthenne f, Pute /; ~on [-dô] 
m Truthahn m, Puter m 

diner [dine] 1. (1a) zu Abend essen; 2. m 
Abendessen n 

dingue [dég] F übergeschnappt 
diocèse [djosez] m Didzese f 
diplomalte [diplomat] m Diplomat m; «tie 

[-si] f Diplomatie /; ~tique [-tik] diploma- 
tisch 

diplomje {diplom] m Diplom n; certificat 
Zeugnis n; .6, ~€e staatlich geprüft, 
Diplom... 

dire Tdir] 1. (4m) sagen; poème: aufsagen; 
secret: erzählen; vouloir ~ bedeuten; à 
vrai ~ offen gestanden; c'est tout ~ das 
besagt alles; on dirait que man kônnte 
meinen, daB; et ~ que wenn man be- 
denkt, daB; cela va sans ~ das versteht 
sich von selbst; cela ne me dit rien de 
faire qc ich habe keine Lust, etw zu tun; 
2. m au(x) .(s) de qn nach j-s Aussage 

direct, ~e [direkt] droit gerade; immédiat 
unmittelbar, direkt; train m direct Eilzug 
m; TV en direct live 

direclteur, ~trice [direktær, -tris] 1. adj 
leitend, Leit...; 2. m, f Direktor(in) m(f), 
Leiter(in) m(f) 

direction [direksjô] / 1. sens Richtung f; 2. 
conduite Leitung f, Führung f; directeurs 
Geschaftsleitung f; auto Lenkung f 

directive [direktiv] f Richtlinie f 
dirigleable [dirizablo] 1. adj lenkbar; 2. m 

Luftschiff n; ~eant [-G] m bes pol Führer 
m, Machthaber m; ver (11) leiten, führen; 
auto lenken; orchestre: dirigieren; arme, 
critique: richten (contre gegen); regard, 
yeux: richten (vers auf); se ~ vers zuge- 
hen od zusteuern auf (acc) 
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discern|ement [disernam4] m Unterschei- 
dungs-, Urteilsfähigkeit f; er (1a) perce- 
voir wahrnehmen; distinguer unterschei- 
den 

disciplle [disiplo] m Anhänger m, a Bible: 
Jünger m; ~ine f Disziplin f 

discontinu, ~e [diskôtiny] unterbrochen 
discord|ance [diskordäs] / Nichtüberein- 

stimmung /, ant, ~ante [-d, -àt] nicht 
libereinstimmend; mus verstimmt 

discorde [diskord] f Zwietracht f, Zwist m 
discothèque [diskotek] f boite: Diskothek 
J, collection: Schallplattensammlung f 

discours [diskur] m Rede /; faire od pro- 
noncer un ~ e-e Rede halten 

discréditer [diskredite] (la) in MiBkredit 
od Verruf bringen 

discrjet, ~éte [diskre, -et] diskret; personne 
a: taktvoll; couleur, robe: dezent, unauf- 
dringlich; qui garde secret verschwiegen 

discrétion [diskresjô] f Diskretion f; tact 
Takt m; Unaufdringlichkeit f; Ver- 
schwiegenheit J; à ~ nach Belieben 

discrimination {diskriminasjô] f Diskrimi- 
nierung /; différenciation Unterschei- 
dung f 

disculper [diskylpe] (1a) ~ qn j-n entlasten; 
se ~ seine Unschuld beweisen 

discussion [diskysjô] / Diskussion f, Er- 
6rterung /, Aussprache f 

discutable [diskytabla] anfechtbar 
discuter [diskyte] (1a) diskutieren, erôrtern 
disette [dizet] / Hungersnot f 
diseuse [dizoz] f ~ de bonne aventure 

Wahrsagerin f 
disgrâcle [dizgras] f Ungnade /f; ~ieux, 

wieuse [-jo, -joz] ungraziôs; visage: un- 
schôn 

disjoindre {dizzwëdro] (4b) trennen 
disjoncteur [diz3ôktær] m (Sicherungs-) 

Schutzschalter m 
disloquer [disloke] (1m) auseinanderneh- 

men, méd ausrenken 
disparaître [disparetre] (4z) verschwinden; 

animaux: aussterben 
disparité [disparite] / Ungleichheit f 
disparition [disparisjô] f Verschwinden n; 

animaux: Aussterben n 
dispenslaire [dispäser] m Ambulanz f, er 
(la) ~ qn de qe j-n von etw entbinden, 
befreien; se ~ de qe sich e-r Sache entzie- 
hen 

disperser [disperse] (la) zer-, verstreuen; 
manifestants: auseinandertreiben nit 

disponlibilité [disponibilite] / Verfügbar- 
keit /; ~ible verfiigbar 

dispos [dispo] frais et ~ frisch und munter 
disposjer [dispoze] (la) arranger anord- 

nen; ~ de qn, gc über j-n, etw verfiigen; mv 
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se ~ a faire qc sich anschicken, etw zu 
tun; witif [-itif] m Vorrichtung f 

disposition [dispozisj6] f arrangement An- 
ordnung f; prédisposition Veranlagung f, 
Neigung f; officielle: Bestimmung f; ~s pl 
mesures Vorkehrungen f/pl; humeur 
Stimmung /, Laune f; tendance Begabung 
J; être à la ~ de qn j-m zur Verfügung 
stehen; avoir à sa ~ zur Verfügung haben 

disproportion [disproporsjô] f MiBverhalt- 
nis n 

disputle [dispyt] fStreit m, Wortwechsel m, 
Disput m; ver (la) match: austrageñ; ~ 
qc à qn j-m etw streitig machen; se ~ sich 
streiten 

disqualifier [diskalifje] (1a) disqualifizie- 
ren 

disqule [disk] m Scheibe f; sports: Diskus 
m; mus (Schall-)Platte f; EDV ~ dur Fest- 
platte f; ~ compact Compact Disk /; 
ette f Diskette f 

disséminer [disemine] (1a) aus-, zerstreuen 
dissension [disdsj6] f le plus souvent au pl 

-S Zwistigkeiten //p/ 
disséquer [diseke] (1f 1m) sezieren 
dissertation [disertasjô] f Aufsatz m 
dissimuler [disimyle] (1a) verhehlen, ver- 

bergen 
dissiper [disipe] (1a) zerstreuen, vertrei- 

ben; fortune: verschwenden; se ~ brouil- 
lard: sich auflésen 

dissociation [disssjasjô] f fig Trennung f 
dissolu, ~e [disoly] ausschweifend, lieder- 

lich 
dissolution (disolysj6] f Auflôsung f 
dissolvant [disolva] m chim Lôsungsmittel 

n; ongles: Nagellackentferner m 
dissoudre [disudra] (4bb) auflôsen 
dissuader [disyade] (1a) ~ gn de qc j-n von 

etw abbringen; ~ gn de faire qc j-n davon 
abbringen, etw zu tun 

dissuasion [disyazjô] f pol Abschreckung 
[politique f de ~ Abschreckungspolitik f 

distancle [distäs] f Abstand m, Entfernung 
SJ, Distanz f (a fig); à ~ aus der Entfer- 
nung; tenir qn à ~j-n auf Distanz halten; 
wer (1k) hinter sich lassen; se ~ de sich 
distanzieren von 

dist|ant, ~ante [dista, -àt] entfernt; fig re- 
serviert 

distilller [distile] (1a) destillieren; eau-de- 
-vie: brennen; ~erle [-ri] f Brennerei f 

distinct, -incte [disté, -Ekt] deutlich; ~ de 
verschieden von 

distinction [distëksjo] f différence Unter- 
schied m; décoration Auszeichnung /; 
manières, air: Vornehmheit f 

distingulé, ~ée [distége] vornehm; ~er 
(1m) percevoir wahrnehmen; différencier 

document 

unterscheiden (qc de qc etw von etw); se 
~ sich unterscheiden (de von) 

distraction [distraksj6] f passe-temps Zer- 
streuung /, Abwechslung f; inattention 
Zerstreutheit f 

distraire [distrer] (4s) du travail, des soucis: 
ablenken (de von); divertir unterhalten; 
se ~ sich zerstreuen 

distrlait, ~aite [distre, -et] zerstreut 
distribuer [distribye] (1n) aus-, verteilen; 

comm vertreiben 
distribulteur [distribytær] m Verteiler m; ~ 

(automatique) Automat m; ~ d'essence 
Tanksäule f; «tion f Aus-, Verteilung /; 
comm Vertrieb m; courrier: Zustellung f 

district [distrikt] m Bezirk m 
dit, dite [di, dit] 1. p/p de dire; 2. adj sur- 
nommé genannt; fixé festgesetzt 

divaguer [divage] (1m) dummes Zeug re- 
den 

divan [diva] m Diwan m 
diverglence [diverzàs] f fig Meinungsver- 

schiedenheit /; ~er (11) lignes: divergie- 
ren, auseinandergehen; opinions: vonein- 
ander abweichen, auseinandergehen 

divlers, verse [diver, -ers] différent unter- 
schiedlich; au pl plusieurs mehrere 

diverslion [diversjo] f Ablenkung f; ~ité f 
Vielfältigkeit f, Vielfalt f 

divertlir [divertir] (2a) unterhalten; ~isse- 
ment [-ismä] m Vergnügen n 

divlin, ~ine [divé, -in] gôttlich; ~inité [divi- 
nite] f Gottheit f 

divis|er [divize] (1a) (ein)teilen; tache, som- 
me, domaine: (auf)teilen; fig famille, ad- 
versaire: spalten; math teilen, dividieren; 
se ~ sich teilen (en in acc); ~ion f 
(Ein-)Teilung f; somme, domaine: Auftei- 
lung f; secteur Abteilung f; math, mil Di- 
vision f 

divorcle [divors] m (Ehe-)Scheidung fi .é, 
~ée m, f Geschiedene(r) m, f; ~er (1k) 
sich scheiden lassen (d’avec von) 

divulguer [divylge] (1m) unter die Leute 
bringen, verbreiten 

dix [dis] zehn; à ~ zu zehnt; ~-huit [dizyit] 
achtzehn; ~iéme [dizjem] 1. zehnte(r, -s); 
2. m Zehntel n; ~neuf [diznef] neun- 
zehn; «sept [disset] siebzehn 

dizaine [dizen] f une ~ de ungefahr zehn 
do [do] m mus c od Cn 
docile [dosil] folgsam, gefiigig 
docker [doker] m Hafenarbeiter m 
doctie [dokt] péj hochgelehrt; eur m uni- 

versité: Doktor m; médecin Arzt m, Arz- 
tin f; ~oresse [-ores] F f Arztin fi ~rine 
[-rin] f Doktrin f, Lehre f 

document [dokymä] m Dokument n, 
Schriftstück n 



documentaire 

documentjaire [dokymâter] 1. adj doku- 
mentarisch; 2. m TV Dokumentar-, Kul- 
turfilm m; ~er (la) se ~ sich informieren 

dodu, ~e [dody] gut genährt 
dogmiatique [dogmatik] dogmatisch; ~e 

[dogma] m Dogma n 
doigt [dwa] m Finger m; ~ de pied Zehe f; 

savoir qc sur le bout des ~s ctw aus dem 
Effeff kénnen 

doigté [dwate] m mus Fingersatz m; fig 
Fingerspitzengefiih! n 

doléances [doleds] //p/ Beschwerden //pl 
domaine [domen] m Landgut; fig Bereich 

m, Gebiet n 
dôme [dom] m Kuppel f 
domestiquie [domestik] 1. adj häuslich, 

Haus...; animal ~ Haustier n; 2. m Haus- 
angestellte(r) m; ver (1m) zähmen 

domicile [domisil] m Wohnort m, -sitz m 
domicilié, ve [domisilje] wohnhaft 
dominjant, ~ante [dominà, -àt] beherr- 

schend; ~ation  Herrschaft f; ~er (1a) v/t 
beherrschen (a fig); v/i prédominer vor- 
herrschen; se ~ sich beherrschen 

dominical, ~e [dominikal] (m/pl -aux) 
sonntäglich, Sonntags... 

dommage [doma3] m Schaden m; c'est ~ 
das ist schade; il est ~ que (+ subj) es ist 
schade, daB; jur ~s et intérêts m/pl Scha- 
den(s)ersatz m, Entschädigung f 

domptler [dôte] (la) animal: bezähmen, 
bändigen; rebelle: bezwingen; ~eur m 
Dompteur m 

D.O.M.-T.O.M. [domtom] m/pl (abr dépar- 
tements et territoires d’outremer) über- 
seeische Departements und Gebiete 

don [d6] m donation Schenkung f; charité: 
Spende /; cadeau Geschenk n; aptitude 
Gabe f, Talent n 

donation [d5nasjô] f Schenkung f 
donc [dôk] conclusion: also, folglich; écou- 

tez ~! horen Sie doch!; comment ~? wie- 
so denn?; allons ~! nanu! 

donjon [d636] m Bergfried m 
donnjé, ~€e [done] p/p de donner wu adj 

gegeben; déterminé bestimmt; étant don- 
né qc in Anbetracht e-r Sache; c'est don- 
né das ist geschenkt; ~ée f math bekann- 
te GrôBe; ~s pl Daten n/pl (a EDV); wer 
(la) geben; cadeau: schenken; nom, coor- 
données: angeben; film: zeigen; ~ sur hin- 
ausgehen auf (acc); eur m méd Spender 
m 

dont [do] von dem, von der, von denen, 
wovon; possessif: dessen, deren 

doplage [dopa3] m Doping n; ver (1a) do- 
pen; ~ing [-in] m Doping n 

doré, ~e [dore] bijou: vergoldet; couleur: 
goldgelb 
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dorénavant [dorenava] von nun an, künf- 
hig 

dorer [dore] (1a) vergolden 
dorloter [dorlote] (la) verhätscheln 
dormjeur, ~euse [dormeer, -2z] m, f Schlä- 

fer(in) m(f); ~ir (2b) schlafen 
dorsal, ~e [dorsal] (m/pl -aux) Ricken... 
dortoir [dortwar] m Schlafsaal m 
dorure [doryr] f Vergoldung f 
dos [do] m Rücken m; feuille, chèque: 

Rückseite f; chaise: (Stuhl-)Lehne f . 
dosage [doza3] m Dosierung f 
dosje [doz] / phm Dosis f; quantité Menge f; 

~er (la) dosieren (a fig) 
dossier [dosje] m 1. chaise: Rückenlehne f; 

2. documents Akten f/pl, Unterlagen f/p/; 
~ médical Krankenblatt n 

dot [dot] f Mitgift f: er (1a) ausstatten (de 
mit) 

douane [dwan] f Zoll m 
douanlier, ~iére [dwanje, -jer] 1. adj 

Zoll...; 2. m, f Zollbeamte(r) m, Zoll- 
beamtin f 

doublage [dublaz] m vêtement: Futter n; 
film: Synchronisation f 

doublie [dubla] 1. adj doppelt; 2. m deu- 
xième exemplaire Duplikat n; tennis: 
Doppel n; le ~ das Doppelte; doppelt so 
viel od groB; ~er (la) v/t verdoppeln; 
auto überholen; film: synchronisieren; 
vêtement: füttern; v/i sich verdoppeln; 
~ure [-yr] f vêtement: Futtern 

douceatre [dusatra] süBlich =. :42 
doucement [dusmä] ady sanft, sachte, be- 

hutsam; lentement langsam 
douceur [duscer] f 1. personne: Sanftheit f, 

Zartheit f; .s pl jouissance Annehmlich- 
keiten f/pl; 2. ~s pl sucreries SiBigkeiten 

fpl 
douche [duf] / Dusche /; prendre une ~ 

(sich) duschen 
doué, ~e [dwe] (1a) begabt; ~ de ge ausge- 

stattet mit etw 

douille [duj] fé/ Fassung /; projects: Hiilse 

douilllet, ~ette [duje, et] lit, vêtement: 
mollig (weich); intérieur: behaglich, 
wohlig; personne: zimperlich, überemp- 
findlich 

douleur [dulær] f Schmerz m: chagrin 
Schmerz m, Leid n 

doulour|eux, ~euse [dulurs, -oz] schmerz- 
haft; fig schmerzlich x 

doutle [dut] m Zweifel m; sans aucun ~ 
zweifellos; ver (1a) zweifeln’ (de an dat); 
se ~ de qc etw ahnen; se ~ que ahnen, 
daB; ~eux, ~euse [-, -0z] zweifelhaft 

doux, douce [du, dus] süB; zemps: mild; 
personne; sanft; au toucher: weich 

eee 

no en 22 ee 
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douzaine [duzen] f Dutzend n 
douze [duz] zwolf 
douzième [duzjem] 1. zwôlfte(r, -s); 2. m 

Zwôlftel n 
doyen [dwajë] m Dekan m 
dragée [draze] f Mandelbonbon n; phm 

Dragée n 
dragon [drag6] m Drache m 
draguer [drage] (1m) rivière: ausbaggern; 

F femmes: aufreiBen 
drainer [drene] (la) entwässern 
dram|atique [dramatik] dramatisch (a fig); 

~aturge [-atyr3] m Dramatiker m, Büh- 
nenautor m; € [dram] m Drama n (a fig) 

drap [dra] m Tuch n; ~ de lit Bettlaken n 
drapeau [drapo] m (p/ ~x) Fahne f 
dressage [dresaz] m Dressur f; mil Drill m 
dresser [drese] (1b) aufstellen; monument: 

errichten; tente: aufschlagen; contrat: 
aufsetzen; animal: dressieren; cuis an- 
richten; ~ qn contre qn j-n gegen j-n 
aufbringen; se ~ sich aufrichten; obsta- 
cle, tour: emporragen 

drogule [drog] f Droge f, Rauschgift n; ~é, 
~ée m, f Drogensiichtige(r) m, f; ver (1a) 
v/t mit Arzneien vollstopfen; se « 
Rauschgift nehmen; ~erie f Drogerie f; 
wiste m, f Drogist(in) m(f) 

droit, droite [drwa, drwat] 1. adj côté: rech- 
te(r, -s); ligne: gerade; debout aufrecht; 
honnéte rechtschaffen; 2. adv tout droit 
gerade(aus); 3. m Recht n; taxe Gebihr f; 
de ~ von Rechts wegen; à qui de ~ an die 
zustandige Person; être en ~ de berech- 
tigt sein zu; ~ international Vôlkerrecht 
n 

droite [drwat] f Rechte f (a pol), rechte 
Hand f; côté: rechte Seite; à ~ rechts 

droitlier, ~iére [drwatje, -jer] être ~ 
Rechtshänder(in) sein; ~ure [-yr] f Auf- 
richtigkeit f 

drôle [drol] 1. adj amusant lustig; bizarre 
seltsam; une ~ d'idée e-e komische Idee; 
~ment adv F enorm 

dromadaire [dromader] m zo Dromedar n 

eau [0] f (pl ~x) Wasser n; «x pl Gewässer 
n/pl; tomber à I’~ ins Wasser fallen (a 
Sig); mar faire ~ leck sein; bateau: mettre 
à |’ vom Stapel lassen; ~ courante flie- 
Bendes Wasser n; ~ gazeuse kohlensäu- 

eau-de-vie 

dru, ve [dry] dicht 
D.S.T. [desste] (abr direction f de la sur- 

veillance du territoire) Geheimdienstm 
dû, due [dy] p/p de devoir 
dubitatlif, ~ive [dybitatif, -iv] zweifelnd 
duc [dyk] m Herzog m 
duchlé [dyfe] m Herzogtum n; ~esse [-es] f 
Herzogin f 

duel [duel] m Duell » 
dûment [dymä] adv vorschriftsmäfig 
dune [dyn] f Düne f 
duo [dyo] m mus vocal: Duett n; instrumen- 

tal: Duo n 
duple [dyp] f 6tre la ~ de qn von j-m betro- 

gen werden; 6tre ~ de qc auf etw (acc) 
hereinfallen; wer (1a) prellen, betrügen; 
-erie f Betrügerei f 

duplex [dypleks] m zweigeschossiges Ap- 
partement n 

duplicata [dyplikata] m Zweitschrift f 
duplicité [dyplisite] / Doppelziingigkeit f 
dur, ~e [dyr] 1. adj hart; difficile schwierig; 

sévère streng; climat: rauh; viande: zäh; 
2. adv travailler dur hart arbeiten; frap- 
per dur kräftig schlagen; ~able dauer- 
haft; ~ant [-G] prép wahrend; des années 
~ jahrelang 

durclir [dyrsir] (2a) v/t hart machen; fig 
verhärten; v/iod se ~ hart werden; Lisse- 
ment [-isma] m Hartwerden n; fig Ver- 
härtung f 

dur|ée [dyre] f Dauer f; ver (1a) dauern; 
beau temps: anhalten; objet, vétement: 
halten 

dureté [dyrte] Ÿ Harte f: fig Strenge f 
duvet [dyve] m Daunen f/p/; sac de coucha- 

ge Daunenschlafsack m; poils: Flaum m 
dynamlique [dinamik] 1. adj dynamisch; 2. 
f Dynamik f(a fig); ~isme m Dynamik f, 
Energie /; ~ite [-it] f Dynamit n 

dynamo [dinamo] f é/ Dynamo m; auto 
Lichtmaschine f 

dynastie [dinasti] f Dynastie /, Herrscher- 
haus n 

dysenterie [disätri] f méd Ruhr f 

rehaltiges Wasser n, Sprudel m; ~ de Ja- 
vel Bleichmittel n; ~ minérale Mineral- 
wasser n 

eau-de-vie [odvi] f (p/ eaux-de-vie) Brannt- 
wein m, Schnaps m 



ébahi 

ébahi, ~ie [ebai] verblüfft, sprachlos 
ébattre [ebatra] (da) s’~ sich tummeln 
ébauchle {[ebof] f Entwurf m; er (la) ent- 

werfen; ~ un sourire ein Lächeln andeu- 
ten 

ébène [eben] f Ebenholz n 
ébéniste [ebenist] m Kunsttischler m 
éberlué, ve [eberlue] F verdutzt 
ébloulir [ebluir] (2a) blenden; fig verblüf- 

fen; ~issement [-ismä] m Blendung /; fig 
Staunen n 

éboueur [ebweer] m Müllmann m 
éboullement [ebulmä] "” progressif: 

Erdrutsch m; soudain: Einsturz m; .er 
(la) s’~ einstürzen; ~is [-i] m Gerôll n 

ébouriffer [eburife] (1a) cheveux: zerzau- 
sen; F fig verblüffen 

ébranler {ebräle] (1a) erschüttern; s’~ sich 
in Bewegung setzen 

ébriété [ebrijete] f Trunkenheit f 
ébruiter [ebruite] (1a) nouvelle: verbreiten 
ébullition [ebylisj5] f être en ~ sieden, 

kochen 
écaillle [ekaj] f zo, bot Schuppe /; matière: 

Schildpatt mn; «er (la) abschuppen; 
huitre: aufmachen; s’~ abbrôckeln, ab- 
blattern 

écarlate [ekarlat] 1. f Scharlachfarbe fi 2. 
adj scharlachrot, knallrot 

écarquiller [ekarkije] (la) ~ les yeux die 
Augen aufsperren 

écart [ekar] m distance Abstand m, Spanne 
J; différence Unterschied m, Differenz f: 
moral: VerstoB m; à l’. abseits, beiseite; à 
l’, de weit weg von 

écarteler [ekartale] (1d) fig hin- und herrei- 
Ben 

écartlement [ekartomä] m Abstand m, 
Entfernung /; chemin de fer: Spurweite /; 
wer (la) wegschieben, entfernen; jambes: 
spreizen; fig idée, possibilité: verwerfen; 
danger: abwenden; s’~ de sich entfernen 
von 

ecclésiastique [eklezjastik] kirchlich 
écervelé, ~e [eservale] leichtsinnig 
échafaud [efafo] m hist Schafott n 
échafaudjage [efafodaz] m Baugeriist »; 

~er (la) aufstapeln; fig plan: entwerfen 
échalote [efalot] f bot Schalotte f 
échancrure {e[äkryr] robe: Ausschnitt m; 

côte: Einbuchtung f 
échangle [efäz] m Austausch m; ~s 

extérieurs AuBenhandel m; en ~ dafür; 
en. de für; ~er (11) austauschen, (gegen- 
seitig) tauschen (contre ge gegen etw); 
regards, lettres: wechseln (qc avec qn etw 
mit j-m); ~eur m Verkehrsknoten m, 
-kreuz n 

échantillon [efätijo] m comm (Waren-) 
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Probe /, (-)Muster 1; poste: ~ (de mar- 
chandises) Warensendung f 

échappiatoire {efapatwar] f Ausflucht f; 
~ée f vue: schmaler Durchblick m; cyclis- 
me: AusreiBversuch m; ~ement [-ma] m 
auto Auspuff m 

échapper [efape] (1a) 1. sujet personne: ~a 
gn j-m entkommen; ~ à ge e-r Sache 
entgehen; /’~ belle mit e-m blauen Auge 
davonkommen; s’~ entkommen, entflie- 
hen; 2. sujet chose: sens, détails: ent- 
gehen; cri, mots: entfahren; nom, date: 
entfallen (sein); objet qu'on tient: entglei- 
ten 

écharde [efard] f Splitter m 
écharpe [efarp] / Schal m; maire: Schärpe 
J, méd (Arm-)Binde f 

échasse [efas] f Stelze f 
échaufflé, .ée [efofe] erhitzt; ~ement 

{-ma] m Erhitzung f; ~er (1a) erwarmen; 
erhitzen (a fig); $’~ esprits: sich erhitzen; 
sports: sich warmlaufen; ~ourée [-ure] f 
Krawall m, Tumult m 

échéance [efeds] / comm, jur Fälligkeit /, 
Falligkeitsdatum n, -termin m; à brève, 
longue ~ kurz-, langfristig 

échéant [efed] le cas ~ gegebenenfalls 
échec [efek] m MiBerfolg m, Scheitern n; 

essuyer od subir un ~ e-e Niederlage 
erleiden 

échecs [efek] m/p/ Schach(spiel) n; jouer 
aux ~ Schach spielen 

échelle [efel] / Leiter /; sociale: Rangord- 
nung f, Stufenleiter f; carte: MaBstab m; 
salaires, intérêts: Skala f; sur une grande 
~ in groBem MaBstab; à I’~ mondiale 
weltweit 

échelon [eflô] m Leitersprosse fi fig Stufe f, 
Ebene /; hiérarchie: Rangstufe f; fonc- 
tionnaire: Dienstgrad m; mil Staffel f 

échelonner {eflone] (la) staffeln; paie- 
ments: verteilen (sur un an über ein Jahr) 

échevelé, xe [efavle] zerzaust 
échinje [efin] / Rückgrat n (a fig); «er sar 

F s’~ sich abrackern 
échiquier [efikje] m Schachbrett n 
écho [eko] m Echo n 
échoir [ef war] (3m) titre, intérér: fällig wer- 

den; délai: ablaufen 
échouer [efwe] (la) scheitern; examen: 

durchfallen; (s’)~ bateau: stranden 
éclabousser [eklabuse] (la) bespritzen 
éclair [ekler] m Blitz m; cuis Liebesknochen 

m; comme un . blitzschnell; ~age m 
Beleuchtung f; Licht n 

éclairclie [cklersi] f Aufheiterung fi wir (2a) 
aufhellen; vin, sauce: verdünnen; fig 
mystère: aufklaren; s’~ ciel: sich aufkla- 
ren 

man gs 
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éclair|er [eklere] (1b) v/t beleuchten; ~ gn 
j-m leuchten; fig ~ qe, gn etw, j-n aufklä- 
ren (sur über); v/i leuchten; ~eur, ~euse 
m, f Pfadfinder(in) m(f) 

éclat [ekla] m bombe, verre: Splitter m; 
métal, yeux: Glanz m (a fig); couleurs, 
fleurs: Pracht f; ~ de rire schallendes 
Gelächter n; faire un ~ scandale: Auf- 
sehen n erregen 

éclatiant, ~ante [eklata, -Gt] glänzend (a 
fig); fig offenkundig; ver (la) platzen, 
bersten; coup de feu: knallen; guerre, in- 
cendie: ausbrechen; fig groupe, parti»sich 
auflôsen; ~ de rire laut auflachen; ~ en 
sanglots aufschluchzen, in Tränen aus- 
brechen; ~ de santé vor Gesundheit 
strotzen 

éclipsle [eklips] f (Mond-, Sonnen-) Fin- 
sternis f; er (la) verfinstern; fig ~ qn j-n 
in den Schatten stellen; F s’~ verschwin- 
den 

éclore [eklor] (4k) oiseau: ausschlüpfen:; 
fleurs: aufblühen 

éclusje [eklyz] f Schleuse f; ver (1a) durch- 
schleusen; P saufen 

écœurlant, ~ante [ekcerG, -dt] widerlich, 
ekelhaft; ~ement [-mG] m Ekel m (a fig); 
~er (la) anwidern, anekeln 

écolle [ekol] f Schule f; ~ maternelle 
Kindergarten m; ~ primaire Grund- 
schule f; ~ secondaire hôhere Schule f: 
-ier, ~iére [-je, -jer] m, f Schüler(in) 
m(f) 

écologlie [ckolozi] fOkologie f; ique dko- 
logisch; bon pour l'environnement um- 
weltfreundlich; Liste m, f Umweltschüt- 
zer(in) m(f) 

éconduire [ekôduir] (4c) abweisen 
économe [ekonom] 1. adj sparsam; 2. m, f 

Verwalter(in) m(/) 
économlie [ekonomi] f Wirtschaft f: scien- 

ce: Wirtschaftswissenschaft f; vertu: 
Sparsamkeit f; ~ nationale Volkswirt- 
schaft f; ~ de marché (freie) Marktwirt- 
schaft f; ~ planifiée Planwirtschaft f; ~s 
pl Ersparnisse f/pl; faire des ~s sparen; 
-ique  wirtschaftlich, | Wirtschafts...; 
~iser (la) ~ qc etw (ein)sparen; ~ sur qc 
an etw (dat) sparen; ~iste m, f Volkswirt- 
schaftler(in) m(f) 

écorce [ekors] farbre: Rinde /: fruit: Schale 

écorcher [ekorfe] (1a) animal: das Fell ab- 
ziehen; peau: aufschürfen 

écosslais, aise [ekose, -ez] 1. adj schot- 
, tisch; 2.  m, f Schotte m, Schottin f 
Ecosse [ekos] f/’~ Schottland n 
écosser [ekose] (1a) enthülsen 
écosystème [ekosistem] m Okosystem n 

éditeur 

écoulement [ekulmä] m AbfluB m; comm 
Absatz m 

écouler [ekule] (la) comm absetzen: s’~ 
abflieBen; temps: vergehen; comm Ab- 
satz finden 

écourter [ekurte] (1a) (ab)kiirzen 
écoute [ekut] f Hôren n (bes Radio); tél 

Abhôren n; être à I’. radio: hôren; aux 
~s auf der Lauer 

écoutler [ekute] (la) hôren; concert, con- 
ference a: sich anhéren; aux portes: hor- 
chen, lauschen; ~ qn j-m zuhôren, j-n 
anhôren; suivre les conseils auf j-n héren; 
indiscrètement: j-n belauschen; ~eur m 
(Telefon-)Hôrer m; radio: Kopfhérer m 

écran [ekrG] m Bildschirm m; cinéma: Lein- 
wand /; le petit ~ das Fernsehen; ~ radar 
Radarschirm m 

écraser [ekraze] (la) zermalmen (a fig), 
zerquetschen; voiture: überfahren; fig 
anéantir vernichten; avion: s’~ au sol am 
Boden zerschellen, abstiirzen 

écrémer [ekreme] (1f) entrahmen 
écrevisse [ekrovis] f zo Krebs m 
écrier [ekrije] (1a) s’~ ausrufen 
écrin [ekré] m Schmuckkästchen n 
écrire [ekrir] (4f) schreiben; s’~ s'ortogra- 

phier geschrieben werden 
écrit [ekrit] m Schriftstück n; examen: I’. 

das Schriftliche; par ~ schriftlich 
écritleau [ekrito] m (p/ ~x) (Hinweis-) 

Schild n; ~ure [-yr] f Schrift f; comm 
Buchung /; les (Saintes) 2s die (Heilige) 
Schrift f 

écrivain [ekrivé] m Schriftsteller(in) m(/) 
écrou [ekru] m (p/ ~s) (Schrauben-)Mutter f 
écrouer [ekrue] (la) jur inhaftieren 
écrouler [ekrule] (la) s’~ einstürzen; per- 

sonne: zusammenbrechen (a fig) 
écueil [ekœj] m Riff n; Klippe f (a fig) 
écuelle [ekyel] f Napf m 
éculé, ~e [ekyle] chaussure: abgelaufen; fig 

abgedroschen 
écumle [ekym] f Schaum m; wer (la) v/i 

schäumen (a fig); v/t abschäumen; fig 
ausplündern 

écureuil [ekyræ)j] m zo Eichhôrnchen n 
écurie [ekyri] f Pferdestall m; sports: Renn- 

stall m 
écusson [ekysô] m Wappenschild n 
écuyler, ~ére [ekuije, -jer] m, f (Kunst-) 

Reiter(in) m(f) 
eczéma [egzema] m méd Ekzem n 
édicter [edikte] (1a) verordnen 
édifilcation [edifikasjo] f Erbauung f (a 

fig); «ce [-s] m Gebäude n 
édifier [edifje] (1a) erbauen (a fig) 
édit [edi] m Edikt n, ErlaB m 
édilter [edite] (la) herausgeben; «teur, 



éditrice 

~trice m, f Verleger(in) m(f); «tion f Aus- 
gabe /; tirage Auflage f; secteur: Verlags- 
wesen n; .S pl Verlag m; maison f d’~ 
Verlag(shaus n) m; ~torial [-torjal] m (pl 
-iaux) Leitartikel m 

édredon [edradô] m Federbett n 
éducalteur, ~trice [edykatær, -tris] m, f 

Erzieher(in) m(/); «tion Erziehung fi cul- 
ture Bildung f 

éduquer [edyke] (1m) erzichen 
effacer [efase] (1k) ausléschen; gomme: 

ausradieren; chiffon: (aus)wischen; s'. 
inscription: verblassen, verschwinden; 
personne: zurücktreten 

effarjement [efarmä] m Bestürzung /; ~er 
(la) verwirren 

effaroucher {efarufe] (1a) auf-, verscheu- 
chen; fig einschüchtern, abschrecken 

effect|if, ~ive [efektif, -iv] 1. adj effektiv; 2. 
m (Personal-)Bestand m; .ivement tat- 
sächlich 

effectuer [efektye] (1a) durch-, ausführen; 
s’. erfolgen, vor sich gehen 

efféminé, ~e [efemine] péj weibisch 
effervesclent, ~ente [efervesd, -at] bois- 

son: schaumend; fig foule: brodelnd 
effet [efe] m1. Wirkung /; à cet ~ zu diesem 

Zweck; en ~ denn, nämlich, in der Tat; 
faire de l’. wirken; 2. ~s pi Habseligkei- 
ten f/pl, Sachen f/pl; vêtements: Kleider 
n/pl; 3. comm ~s pl Effekten f/p/ 

effeuiller [efceje] (1a) entblattern 
efficacle [efikas] wirksam; personne: fahig; 

~ité f Wirksamkeit f, Effektivitat f 
effigie {efizi] f Bildnis n 
effilé, ~e [efile] diinn, zugespitzt 
efflanqué, ~e [eflake] abgemagert, diirr 
effleurer {eflære] (1a) streifen (a fig) 
effluve [eflyv] m Ausdünstung f 
effondrer [efodre] (la) s’~ einstürzen; per- 

sonne: zusammenbrechen (a fig) 
efforcer [eforse] (1k) s'. de (+ inf) sich 

anstrengen, sich bemiihen zu (+ inf) 
effort [efor] m Anstrengung /; faire un sich 

anstrengen 
effraction [efraksj6] f jur Einbruch m 
effraylant, ~ante {efrejà, -dt] schrecklich; 

wer (li) ~ gn j-n erschrecken; s', er- 
schrecken (de über) 

effréne, ~e [efrene] zügellos, wild 
effriter [efrite] (la) s’. abbrôckeln (a fig) 
effroi {efrwa] st/s m Entsetzen n 
effront|é, ~ée [efrôte] unverschämt 
effroyable [efrwajabla] entsetzlich 
effusion [efyzj6] / 1. ~ de sang Blutvergie- 

Ben n; 2. litt ~s pl Gefiihlsausbriiche m/p/ 
égal, ~e [egal] (m/pl -aux) gleich; surface: 

eben; vitesse: gleichmaBig; indifférent 
gleichgiiltig; d’~ à ~ wie seinesgleichen; 
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sans ~ unvergleichlich; ça lui est. das ist 
ihm gleich; ~ement [-mä] adv pareille- 
ment gleichermaBen; aussi gleichfalls, 
auch 

égaller [egale] (1a) ~ qn (od qe) j-m (od e-r 
Sache) gleichkommen; ~iser (la) an-, 
ausgleichen; sol: ebnen; wité f Gleichheit 
J; a~ de bei Gleichheit (gén); à ~ des prix 
bei gleichem Preis; être à ~ (des points) 
punktgleich sein 

égard [egar] m à cet ~ in dieser Bezichung; 
al’. de gegenüber; eu ~ à in Anbetracht 
(gén); par ~ à mit Rücksicht auf (ace); ~s 
pl Achtung /, Aufmerksamkeit /; man- 
que m d’.s Riicksichtslosigkeit f 

égarer [egare] (la) personne: irreleiten; 
chose: verlegen; s’~ sich verirren; du 
théme: abschweifen 

égayer [egeje] (1i) erheitern; chose: beleben 
églantine [eglatin] / wilde Rose f, Hecken- 

rose f 
église [egliz] f Kirche f 
égocentrique {egosGtrik] egozentrisch 
égolisme [egoismo] m Egoismus m; «iste 1. 

adj egoistisch; 2. m, f Egoist(in) m(f) 
égorger [egorze] (11) die Kehle durch- 

schneiden (qn j-m); fig schrôpfen 
égosiller [egozije] (la) s', sich heiser 

schreien 
égout [egu] m (Abwasser-)Kanal m 
égoutter [egute] (1a) abtropfen lassen 
égratignier [egratine] (1a) zerkratzen; s’~ 

sich aufkratzen; .ure [-yr] fKratzwunde 
J, Schramme f 

égrener [egrone] (ld) épi: 
grappe: abbeeren 

Égypte [esipt} / l'. Agypten n 
égyptlien, “enne {ezipsjé, -jen] 1. adj 

ägyptisch; 2.  m, f Agypter(in) m(f) 
éhonté, -e [edte] schamlos 
éjecter [ezekte] (1a) tech ausstoBen; F per- 

sonne: rausschmeiBen 
élaborer {elabore] (1a) ausarbeiten 
élaguer [elage] (1m) arbre: beschneiden 
élan [eld] m 1. Schwung m; sports: Anlauf 

m; de tendresse, générosité: Anwandlung 
J; vivacité Begeisterung f, Schwung m; 2. 
zo Elch m 

élancer [eläse] (1k) 1. méd heftig stechen; 
2. s’~ hervor-, losstürzen; fi; ig sich empor- 
schwingen; four: emporragen 

élargir [elarzir] (2a) verbreitern; vêtement: 
weiter machen; débat: ausweiten 

élasticité [elastisite] S Elastizitat f 
élastique [elastik] 1. adj elastisch; 2. m 
Gummiband n 

éleclteur, ~trice [elektcer, -tris] m, f Wah- 
ler(in) m(f) 

élection [eleksjô] / Wahl f 

auskôrnen; 
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élector|al, wale [elektoral] (m/pl -aux) 
Wahl...; wat [-a] m droit: Wahlrecht n; 
personnes: Wahlerschaft f, Wahler m/p/ 

électrijcien [elektrisjé] m Elektriker m; 
Cité [-site] f Elektrizität /; fication 
[-fikasjô] f Elektrifizierung f; ~fier [-fje] 
(la) elektrifizieren 

électrique [elektrik] elektrisch 
électro|-aimant [elektroemG] m (pl électro- 

aimants) Elektromagnet m; ~cardio- 
gramme [-kardjogram] m méd Elektro- 
kardiogramm n (abr EKG); cuter 
[-kyte] (1a) durch e-n elektrischen Schlag 
tôten; «ménager [-menaze] appareils 
m/pl .s elektrische Haushaltsgerate n/p/ 

électroniclien, ~ienne [elektronisjé, -jen] 
m, f Elektroniker(in) m(f) 

électronique {elektronik] 1. adj elektro- 
nisch; 2. f Elektronik f 

électrophone [elektrofon] m Plattenspieler 
m 

éléglance [elegàs] f Eleganz f; ant, ~ante 
[elegä, -dt] elegant 

élément [elemG] m Element n; composante 
Bestandteil m; ~s pl rudiments Grundbe- 
griffe m/pl 

élémentaire 
Grund... 

éléphant [elefä] m zo Elefant m 
élevage [elvaz] m Züchtung f, Zucht f; ~ 

(du bétail) Viehzucht f 
élévation [elevasjô] J Erhebung f, Erhô- 

hung f (a fig); niveau: Anstieg m 
éléve [elev] m, f Schüler(in) m(f) 
élevlé, .6e [elve] hochgelegen; prix: hoch; 

Jig erhaben; bien ~ wohlerzogen; mal ~ 
ungezogen; ver (1d) v/t lever (er)heben; 
niveau: erhôhen; statue, bâtiment: errich- 
ten; enfants: aufziehen; animaux: züch- 
ten; s’~ four, cri: sich erheben; niveau: 
ansteigen; s’~ contre qn gegen j-n auftre- 
ten; frais: s’~ à sich belaufen auf (acc); 
eur, ~euse m, f Viehziichter(in) m(f) 

éligible [elizibla] wählbar 
élimé, ~e [elime] abgetragen 
éliminlatoire [eliminatwar] f Ausschei- 

dungswettkampf m; ver (la) obstacle: 
beseitigen, entfernen: math, chim elimi- 
nieren; personne: ausschalten; sports: 
être éliminé ausscheiden (müssen) 

élire [elir] (4x) wählen 
élite [elit] f Auslese f, Elite f 
elle(s) [el] /(p/) sie 
élocution [elskysjô] / Sprech-, Redeweise f 
éloge [els3] m Lob(rede) n(f); faire I’. de 

qn, qc j-n loben, etw (acc) preisen 
éloigné, ~e [elwane] fern, entfernt 
éloignement [elwanmä] m Entfernung /; 

~er (la) wegnehmen, entfernen; tempo- 

{elemGter] elementar, 

embonpoint 

rel: auf-, hinausschieben; s’~ sich entfer- 
nen (de von); amis: sich entfremden 

élongation [elôgasjô] f méd Zerrung f 
éloquence [elskäs] f Beredsamkeit f 
éloquient, -ente [£lokä, -àt] beredt 
élu, ~e 1. p/p d'élire; 2. m, f fig Auserwähl- 

te(r) f(m); pol Abgeordnete(r) m, f 
élucider [elyside] (1a) (auf)klaren 
élucubrations [elykybrasjô] //p/ Hirnge- 

spinste n/pl 
éluder _{elyde] (1a) fig umgehen 
émacié, ~e [emasje] abgezehrt 
émail [emaj] m (p/ émaux) Email n; dents: 

Zahnschmelz m 
émanciplation [emäsipasjô] f Befreiung f: 

rôle social: Emanzipation /; ~er (la) v/t 
befreien; s’~ sich freimachen; rôle social: 
sich emanzipieren 

émaner [emane] (la) chaleur, lumière: aus- 
gehen (de von); fig herrühren (de von) 

emballjage [äbalaz] m Verpackung fi ~ 
sous vide Vakuumverpackung /; ver 
(la) ein-, verpacken; F fig begeistern; s’~ 
moteur: aufheulen; F fig sich begeistern 

embarca|dére [Gbarkader] m mar Anlege- 
stelle f; «tion / (kleines) Boot n 

embargo [dbargo] m Embargo n, Handels- 
sperre f 

embarqu|ement [äbarkomä] m cargaison: 
Verschiffung f, Verladung f; passagers: 
Anbordgehen n, Einsteigen n; «er (1m) 
v/t einschiffen; v/i od s’~ an Bord gehen; 
F s', dans sich einlassen auf, in (acc) 

embarras [dbara] m schwierige Lage f, 
Notlage f; géne Verlegenheit f, Verwir- 
rung f; « d’argent Geldverlegenheit /, 
-klemme /; faire des ~ Umstände ma- 
chen 

embarrass|ant, ~ante [Gbarasd, -ât] pein- 
lich; «6, «ée troublé verlegen, betreten; 
~er (la) être incommode behindern, st6- 
ren; troubler in Verlegenheit bringen 

embauchlage [äbofaz] m An-, Einstellung 
f; ~er (la) an-, einstellen 

embaumer [dbome] (la) corps: einbalsa- 
mieren; lieu: mit Duft erfiillen; ~ la la- 
vande nach Lavendel duften 

embellir [äbelir] (1a) v/t verschônern; v/i 
schôner werden 

embêtlant, ~ante [Gbeta, -ât] F ennuyeux 
langweilig; contrariant ärgerlich; ~e- 
ment [-mû] F m Arger m; «er F (la) 
ennuyer langweilen; agacer ärgern; s’~ 
sich langweilen 

emblée [able] d’~ sofort, ohne weiteres 
emblème [dblem] m Sinnbild n, Emblem n 
emboiter [äbwate] (1a) ineinanderfiigen; ~ 

le pas à qn j-m auf dem Fufe folgen 
embonpoint [Gbopwé] m Kôrperfülle f 



embouchure 

embouchure [dbuJyr] / géogr Mündung /; 
mus Mundstiick n 

embourber [äburbe] (la) s’~ im Morast 
steckenbleiben 

embouteill\age [äbutejaz] m Verkehrsstau 
f; er (1b) rue: verstopfen 

emboutir [äbutir] (2a) eindrücken, zerbeu- 
len 

embranchement [äbräfmä] m Ab-, Ver- 
zweigung f 

embrasser [äbrase] (la) kiissen; éfreindre 
umarmen; période, theme: umfassen; st/s 
métier: ergreifen; + du regard überblik- 
ken 

embrasure [dbrazyr] f Tür-, Fensterôff- 
nung f 

embrayage [äbrejaz] m auto Kupplung f 
embrouiller [äbrujej (1a) choses: durchein- 

anderbringen; personne: verwirren; S'~ 
sich nicht mehr zurechtfinden 

embruns [dbré, -c] m/pl mar Gischt m od 

embryon [Gbrij6] m Embryo m 
embiches [äbyf] //p/ fig Fallen //p/, Fall- 

stricke m/pl 
embuer [äbue] (la) vitre: beschlagen 
embuscade [dbuskad] / Hinterhalt m 
éméché, ~e [emefe] F beschwipst 
émeraude [emrod] 1. f Smaragd m; 2. adj 

smaragden 
émerger [emer3e] (11) auftauchen 
émeri [emri] m Schmirgel m; papier (d’)~ 

Schmirgelpapier n 
émerveiller [emerveje] (1a) in Verwunde- 

rung versetzen; s’~ staunen (de über) 
émetteur [emetær] m radio: Sender m 
émettre [emetra] (4p) radiations: aussen- 

den; radio, tél, TV: ausstrahlen, senden; 
opinion: auBern; comm action: ausgeben; 
emprunt: auflegen; ~ sur ondes courtes 
auf Kurzwelle senden 

émeute [emot| f Aufruhr m 
émietter [emjete] (1b) zerkrümeln 
émigration [emigrasj6] f Auswanderung /, 

Emigration f 
émigrlé, ~ée [emigre] m, f Emigrant(in) 

m(f); ver (la) auswandern, emigrieren 
éminjence [eminäs] 1. colline Anhôhe f; 

2. 2 Eminenz f ; ~ent, ~ente [-d, -ät] 
hervorragend, auBerordentlich 

émissjaire [emiser] m Geheimbote m; ~ion 
f Ausstrahlen n; radio, TV, tél: Sendung 
J; comm Ausgabe f 

emmagasiner [Gmagazine] (1a) speichern, 
lagern 

emméler [Gmele] (la) fils: verwirren; fig 
komplizieren, durcheinanderbringen 

emménager [Gmenaze] (11) ~ dans einzie- 
hen in (acc) 
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emmener [ämne] (1d) mitnehmen 
emmerder [Gmerde] (la) P ~ qn j-n nerven, 

j-m auf den Geist od auf den Wecker 
gehen; P s’~ sich zu Tode langweilen * 

emmitoufler [dmitufle] (la) einmum- 
me(l)n; s’~ sich einmumme(l)n 

émoi [emwa] m Aufregung f 
émoluments [emolymä] m/p/ Dienstbezii- 

ge m/pl, Gehalt n 
émotlif, ~ive [emotif, -iv] Gefiihls...; per- 

sonne: überempfndlich 
émotion [emosj6] / Auf-, Erregung f, Emo- 

tion /; attendrissement Rührung f 
émousser [emuse] (1a) stumpf machen; fig 

abstumpfen 
émouvoir [emuvwar] (3d) toucher ergrei- 

fen, rühren, bewegen; s’~ sich erregen; 
gerührt sein 

empailler [Gpaje] (1a) animal: ausstopfen 
empaqueter [äpakte] (1c) einpacken 
emparer [dpare] (la) s’~ de qc sich e-r 

Sache (gén) bemachtigen; doute, peur: s'~ 
de qn j-n überkommen, überfallen 

empater [äpate] (la) s’~ dicker werden 
empêchement [äpefmä] m Hindernis n, 

Hinderungsgrund m 
empêcher [dpefe] (1b) hindern; ~ ge etw 

verhindern; ~ qn de faire qe j-n daran 
hindern, etw zu tun; ~ que (+ subj) ver- 
hindern, daB; (il) n'empêche que trotz- 
dem, und doch; ne (pas) pouvoir s’~ de 
faire qc nicht umhinkônnen, etw zu tun, 
etw unbedingt tun müssen 

empereur [äprær] m Kaiser m 
empeser [poze] (1d) linge: starken 
empester [dpeste] (la) verpesten; stinken 

(qe nach etw) 
empétrer [äpetre] (1b) s’~ dans sich ver- 

wickeln in (dat) 
emphase [dfaz] / Pathos n, Emphase f 
empiéter [äpjete] (1f) ~ sur vordringen in 

(acc); übergreifen auf (acc) 
empiffrer [äpifre] (la) F s’~ sich vollstop- 

fen, sich den Bauch vollschlagen 
empiler [pile] (1a) aufstapeln 
empire [dpir] m Reich n, Kaiserreich n; fig 

Einflu8B m 
empirer [pire] (la) v/i sich verschlech- 

tern, verschlimmern 
empirique [dpirik] empirisch 
emplacement [äplasmä] m Platz m, Stelle 

ff, Ort m 
emplette [dplet] / Einkauf m; faire des ~s 

einkaufen 
emplir [äplir] (2a) st/s v/t füllen; s’~ sich 

füllen (de mit) 
emploi [äplwa] m 1. utilisation Gebrauch 

m, Verwendung f; ~ du temps Zeit-, 
Stundenplan m; 2. écon Beschaftigung f, 
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Anstellung f, Arbeitsplatz m; plein ~ 
Vollbeschäftigung f 

employé, ~ée [äplwaje] m, f Angestellte(r) 
m, f; ver (1h) verwenden, gebrauchen; 
personnel: beschaftigen; s’~ a faire qc 
sich bemühen, etw zu tun; «eur m Ar- 
beitgeber m 

empocher [äpofe] (1a) in die Tasche stek- 
en 

empoigner [äpwane] (la) ergreifen, pak- 
ken 

empoisonner [Gpwazone] (la) vergiften 
emporter [Gporte] (1a) mitnehmen; prison- 

nier, blessé: wegbringen; courant, ‘teém- 
pête: fortreiBen; entraîner mitreiBen; 
arracher wegreiBen; maladie: hinwegraf- 
fen; !’~ den Sieg davontragen; sich durch- 
setzen; I’~ sur qn, qc die Oberhand ge- 
winnen über j-n, etw; s’~ (zornig) auf- 

brausen 
empreinte [dprét] f Abdruck m; fig Gepra- 

ge n; ~ digitale Fingerabdruck m 
empress|ement [Gpresma] m Eifer m; ~er 

(1b) s’~ de faire qe sich beeilen, etw zu 
tun; s’. auprès de qn sich um j-n bemü- 
hen 

emprise [dpriz] f Einflu8 m, Macht f 
emprisonn|ement [äprizonmä] m Haft 

(-strafe) f; ver (la) einsperren 
emprunt [dpré, -&@] m somme empruntée 

entlichenes Geld n; comm Anleihe f, Dar- 
lehen n 

emprunté, .ée [äprête, -pr&-] fig unbe- 
holfen; ver (1a) 1. ~ ge à qn sich etw von 
j-m leihen, borgen; comm ~ de l'argent 
Geld aufnehmen; 2. chemin, escalier: be- 
nutzen 

ému, ~e [emy] p/p d’émouvoir u adj ge- 
rührt, ergriffen 

émulation [emylasjô] / Wetteifer m 
en! [à] prép 1. lieu: in (dat); direction: in 

(acc) od pays: nach; ~ France in, nach 
Frankreich; ~ ville in der (die) Stadt; 2. 
temps: ~1789 (. l'an 1789) im Jahre 1789; 
~ été im Sommer; ~ 15 jours binnen, 
innerhalb von 14 Tagen; avec gérondif 
(souvent avec tout): ~ mangeant beim 
Essen; 3. mode: agir ~ ami als Freund 
handeln; ~ cercle im Kreis; ~ vente zum 
Verkauf; ~ français auf franzôsisch; avec 
gérondif ~ forgeant durch das Schmie- 
den, indem man schmiedet; ~ voiture, 
avion mit dem Wagen, Flugzeug; 4. 
matière: aus; ~ or aus Gold; 5. après 
verbes, adj u subst: croire ~ Dieu an Gott 
glauben; riche ~ qe reich an etw (dat); 
avoir confiance ~ qn Vertrauen zu j-m 
haben 

en? [à] adv u pron 1. provenance: j’~ viens 

encombrer 

ich komme von dort; 2. fig: qu’. pensez- 
-vous? was halten Sie davon?; c’~ est fait 
es ist geschehen, es ist aus damit; qu’~ 
dites-vous? was sagen Sie dazu?; 3. ily ~ 
a deux es sind (ihrer) zwei; il n'y ~a plus 
es sind keine mehr da; j’~ ai ich habe 
welche; j’~ ai cing ich habe fünf (davon); 
qui ~ est le propriétaire? wer ist sein (od 
der) Besitzer?; 4. cause: je n’~ suis pas 
plus heureux ich bin darum nicht gliick- 
licher; il ~ est mort er ist daran gestorben 

encadrer [Gkadre] (la) tableau: einrah- 
men; fig umrahmen; personne: flankieren 

encaiss|e [dkes] / Kassenbestand m; ver 
(1b) comm einkassieren; chèque: einlô- 
sen; fig einstecken, hinnehmen (müssen) 

en-cas [Gka] m (pl unv) cuis kalter ImbiB m 
encastrer [äkastre] (la) tech einpassen, 

einfügen, einbauen 
encaustique [äkostik] / Bohnerwachs n 
enceinte! [dsét] schwanger 
enceinte? [Gsét] f mur Ringmauer f, Um- 

wallung /; espace Bereich m; ~ (acousti- 
que) Lautsprecherbox f 

encens [äsä] m Weihrauch m 
encensler [dsdse] (la) beweihrauchern; 

woir [-war] m WeihrauchgefaB n 
encercl|ement [äserklomä] m Einkreisung 

J; rer (la) einkreisen, umzingeln 
enchain|ement [àfenmä] m Verkettung /; 

rapport Zusammenhang m; «er (1b) 
chien: anketten; prisonnier: fesseln; fig 
pensées, faits: verkniipfen, verbinden 

enchant|é, ~ée [dfdte] entziickt; ~/ sehr 
erfreut!; «ement [-mû] m Entzücken n; 
magie Zauber m; ver (la) ravir entzük- 
ken; ensorceler bezaubern 

enchère [GJer] / hôheres Angebot n; vente 
faux ~s Versteigerung f, Auktion /; met- 
tre (vendre) aux ~s versteigern 

enchérir [àferir] (2a) ~ sur qn mehr bieten 
als j 

enchevétrer [äf(a)vetre] (1b) fig durchein- 
anderbringen, verwirren 

enclave [äklav] f Enklave f 
enclencher [äkläfe] (1a) in Gang setzen 
encilin, ~ine [äklë, -in] être ~ à neigen zu 
enclos [äklo] m umzaunter Platz m 
enclume [äklym] f Ambo m 
encoche [dkoJ] / Kerbe / 
encoller [äkole] (1a) leimen 
encolure [äkolyr] f Hals m (bei Tieren); 

tour de cou Kragenweite f 
encombr\ant, ~ante [äkôbrà, -at] sperrig; 

fig lästig; ~ement [-oma] m Gedränge n; 
trafic: Verkehrsstau(ung) m(/); ~er (la) 
rue, passage: versperren; rue: verstopfen; 
classe, marché: überfüllen; s’~ de sich 
belasten mit 



encontre 

encontre [äkôtra] à /’. de im Gegensatz zu, 
entgegen 

encorbellement (akorbelm4] m arch Erker 
m 

encore [Gkor] 1. adv (immer) noch; de nou- 
veau nochmals, wieder; restriction, avec 
inversion: allerdings, freilich; 2. conj ~ 
que (+ subj) obgleich 

encourager [äkuraze] (11) ermutigen; pro- 
jet, entreprise: fordern 

encourir [Gkurir] (2i) /itt ~ ge sich (dat) etw 
zuziehen 

encrasser [äkrase] (1a) verschmutzen 
encre [äkra] f Tinte f; Lier [-ije] m Tinten- 

faB n 
encroûter [äkrute] (la) s’~ fig abstumpfen 
encyclopédie [äsikispedi] Enzyklopädie f 
endetter [ddete] (1b) s’~ Schulden machen 
endiablé, ~e [ddjable] fig leidenschaftlich, 

wild 
endiguer [ädige] (1m) eindeichen 
endimanché, ~e [ädimäfe] im Sonntags- 

staat 

endive [Gdiv] f bot, cuis Chicorée f 
endoctriner [ddoktrine] (la) indoktrinie- 

ren 

endommager [ddomaze] (11) beschädigen 
endormii, ~ie [Gdormi] schläfnig; fig trage; 

ir (2b) einschlafern; douleur: betauben; 
s’~ einschlafen 

endosser [ädose] (1a) vétement: anziehen; 
responsabilité: auf sich (acc) nehmen; 
chéque: indossieren 

endroit [Gdrwa] mn 1. lieu Ort m; place Platz 
m; d'un objet, du corps: Stelle f; 2. étoffe: 
rechte Seite f 

enduire [äduir] (4c) be-, überstreichen (de 
mit) 

enduit [ädui] m Uberzug m 
endurance [ddyrds] f Ausdauer f 
endurclir [ädyrsir] (2a) abharten; fig ab- 

stumpfen; ~issement [-ismG] m Ab- 
stumpfung f; du cœur: Verhärtung f 

endurer [ädyre] (la) ertragen 
énerglétique [enerzetik] Energie...; Lie [-i] 
f Energie f; personne: Tatkraft f, Energie 
f; -ique energisch, tatkraftig 

énervlant, ~ante [enervû, -Gt] nervenau- 
freibend; ~€, ~6e agacé erregt; agité ner- 
vos; ver (la) v/1 agacer erregen; agiter 
nervôs machen; s’~ sich aufregen 

enfance [äfäs] f Kindheit f 
enfant [fa] m od f Kind n 
enfantlillage [dfatijaz] m Kinderei /; Lin, 

wine kindlich; puéril kindisch; très simple 
kinderleicht 

enfer [Gfer] m Hille f (a fig) 
enfermer [dferme] (la) einschlieBen, ein- 

sperren; s’~ sich einschlieBen 
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enfiler (Gfile] (1a) aiguille: einfadeln; per- 
les: aufreihen; vétement: hineinschlipfen 
in (acc); rue: rasch einbiegen in (acc) 

enfin [àfë] finalement endlich, schlieBlich; 
bref kurz gesagt; ~, on verra nun, wir 
werden ja sehen 

enflammer [Gflame] (la) anzünden; méd 
entziinden; fig entflammen, begeistern; 
s’~ Feuer fangen (a fig); méd sich entzün- 
den 

enfijer [dfle] (la) membre: anschwellen; 
~ure [-yr] f Schwellung f 

enfoncer [dfdse] (1k) 1. clou: einschlagen 
(dans in acc); porte: eindrücken, ein- 
schlagen, aufbrechen; pieu: einrammen; 
2. vase, sable: einsinken; s’~ untergehen, 
versinken; avancer vordringen (dans in 
acc) 

enfouir [äfwir] (2a) vergraben 
enfourcher [äfurfe] (1a) cheval, bicyclette: 

besteigen 
enfourner [dfurne] (la) in den Ofen schie- 

ben; F fig avaler verschlingen 
enfreindre [äfr£dra] (4b) übertreten, zuwi- 

derhandeln (dat) 
enfuir [Gfyir] (2d) s’~ (ent)fliehen 
engagé, ~e [àgaze] 1. adj engagiert; 2: m 

mil Freiwillige(r) m 
engagement [dgazm4] m personnel: An-, 

Einstellung f; obligation Verpflichtung f; 
théâtre: Engagement n; mise en gage Ver- 
pfandung f 

engager [ägaze] (11) lier verpflichten (à ge 
zu etw); personnel: einstellen; tech faire 
entrer einfiigen, einführen; bataille, dis- 
cussion: commencer beginnen; entraîner 
verwickeln (dans in acc); ~ qn à faire qc 
j-n veranlassen, etw zu tun; s’~ se lier sich 
verpflichten (à faire qe etw zu tun); 
s'amorcer beginnen; mil sich freiwillig 
melden; s’~ dans qe sich auf etw (acc) 
einlassen; s’~ dans une rue in e-e StraBe 
einbiegen 

engelure [d3lyr] f Frostbeule f 
engendrer [G3Gdre] (la) fig verursachen, 

erzeugen 
engin [G3£] m Gerat n; mil Rakete f; F péj 

Ding n 
englober [dglobe] (la) umfassen 
engloutir [äglutir] (2a) verschlingen 
engorger [ägorze] (11) verstopfen 
engouement [ägumä] m Begeisterung /, 

Schwärmerei f 
engouffrer [ägufre] (la) verschlingen; s’~ 

dans eau, fig foule: sich ergieBen in (acc) 
engourdir [ägurdir] (2a) gefühllos machen; 

s’~ gefühllos werden 
engrais [dgre] m Dünger m, Dung m 
engraisser [ägrese] (1b) bétail: masten 

ee 
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engrenage [dgrana3] m tech Getriebe n 
engueuler [ägæle] P (1a) anschnauzen 
énigmatique [enigmatik] ratselhaft 
énigme [enigmo] f Rätsel n 
enivrlement [Gnivramd] m fig Rausch m; 

wer (1a) berauschen; fig a betôren:; fig s’~ 
de qc in etw (dat) schwelgen 

enjamblée [äzäbe] f (groBer, langer) 
Schritt m; er (1a) überschreiten, -sprin- 
gen; pont: überspannen 

enjeu [439] m (pl ~x) Einsatz m - 
enjoindre [G3wédra] (4b) ~ qe à qn j-m etw 

einschärfen, ausdrücklich befehlen + 
enjolivjer [äzolive] (la) verzieren; ~eur m 

auto Radkappe f 
enjoué, ~e [äzwe] munter, heiter 
enlacer [älase] (1k) umranken, umschlin- 

gen; étreindre umarmen 
enlaidir [äledir] (2a) verunstalten, ver- 

schandeln 
enlèvement (GlevmG] m rapt Entführung 

enlever [älve] (1d) faire disparaître entfer- 
nen, beseitigen; emporter mitnehmen, 
abtransportieren, wegschaffen; déblais, 
ordures a: abfahren; vétement: ausziehen; 
détourner entführen; ~ gc à qn j-m etw 
wegnehmen 

enliser [Glize] (la) s’~ versinken 
enluminure [dlyminyr] f Buch-, Miniatur- 

malerei f 
enneig|é, -ée [Gneze] verschneit 
ennemi, ~e [enmi] 1. m, f Feind(in) m(f); 2. 

adj feindlich 
ennoblir [Gnoblir] (2a) adeln (fig) 
ennui [änyi] m 1. Langeweile f; 2. le plus 

souvent au pl ~s Arger m, Unannehmlich- 
keiten f/pl, VerdruB m 

ennuyer [änuije] (1h) énerver argern, auf 
die -Nerven fallen (qn j-m); lasser lang- 
weilen; inquiéter beunruhigen; s’~ sich 
langweilen 

ennuyeux, ~euse [dnyijo, -ez] désagréa- 
ble lästig, unangenehm; monotone lang- 
weilig 

énonclé [endse] m Wortlaut m; «er (1k) 
ausdrücken 

enorgueillir [änorgæjir] (2a) s’~ de qc auf 
etw (acc) stolz sein 

énormle [enorm] enorm, gewaltig; «ément 
[-emd] adv enorm, gewaltig; F ~. de unge- 
heuer viel(e) 

enquérir [äkerir] (21) st/s s’~ de sich erkun- 
digen nach 

enquête [äket] f Untersuchung f; sondage 
d'opinion Umfrage f, Befragung f, Erhe- 
bung /; jur Ermittlungen f/p/, Beweisauf- 
nahme f 

enraciné, ~e [drasine] tief verwurzelt 

entendre 

enragé, ~e [Graze] méd tollwütig; fig fana- 
tisch 

enrayer [dreje] (li) aufhalten, stoppen 
enregistrlement [ärszistromä] m adminis- 

tration: Eintragung f, Registrierung /; 
disques: Aufnahme f; avion: Einchecken 
n; ~ des bagages Gepäckaufgabe f, -an- 
nahme f; «er (la) eintragen, registrieren; 
disques: aufnehmen; faire ~ bagages: auf- 
geben 

enrhumlé, ~ée [äryme] verschnupft, erkäl- 
tet; wer (la) s'. sich e-n Schnupfen 
holen, sich erkälten 

enrichir [drifir] (2a) reich machen; esprit, 
collection: bereichern; s’~ reich werden; 
péj sich bereichern 

enroulé, -ée [Grwe] heiser; ~er (la) s’~ 
heiser werden 

enrouler [ärule] (1a) tapis: zusammenrol- 
len; fil: aufwickeln; ~ qe autour de etw 
wickeln um 

ensanglanter [äsägläte] (1a) mit Blut be- 
flecken 

enseigniant, ~ante [Gsena, -àt] m, f Lehr- 
kraft f, Lehrer(in) m(f) 

enseigne [Gsen] f (Laden-, Firmen-) Schild 
n; ~ lumineuse Lichtreklame f 

enseignlement [äsenmä] m Unterricht m; 
institution: Unterrichts-, Schulwesen n; 
wer (la) ~ qe à qn j-n etw lehren, j-n in 
etw unterrichten, j-m etw beibringen; ~/e 
français Franzôsisch unterrichten 

ensemble [äsäbla] 1. ady zusammen, mit- 
einander; simultanément gleichzeitig; 
aller ~ zueinander passen; 2. m totalité 
Ganze(s) n, Gesamtheit f; groupe Kom- 
plex m; mus, vêtement: Ensemble n; math 
Menge f; dans I’. insgesamt, im ganzen; 
vue f d’~ Gesamtansicht f, Ubersicht /; 
plan m d’~ Ubersichtsplan m 

enserrer [dsere] (1b) umschlieBen 
ensevelir [äsavlir] (2a) begraben 
ensoleillé, ve [Gsoleje] sonnig 
ensommeillé, ~e [Gsomeje] verschlafen 
ensorceler [dsorsale] (1c) behexen; fig fas- 

ciner bezaubern, betôren 
ensuite [dsyit] darauf, dann 
ensuivre [Gsyivra] (4h) s’~ sich ergeben (de 

aus) 
entailler [Gtaje] (1a) einkerben 
entamer [Gtame] (la) pain: anschneiden; 

bouteille: anbrechen; tonneau: anzapfen; 
fig anfangen, beginnen; négociations: 
aufnehmen; conversation: anknüpfen; 
travail: sich machen an (acc), in Angriff 
nehmen 

entasser [àtase] (1a) choses: auf-, anhäu- 
fen; personnes: zusammenpferchen 

entendre [ätädra] (4a) horen; témoins: ver- 



entendu 

hôren; comprendre verstehen; vouloir dire 
meinen; s{/s beabsichtigen (faire qe etw 
zu tun); ~ que (+ subj) erwarten, daB; 
laisser od faire ~ zu verstehen geben; s'~ 
sich verstehen; s’~ avec gn gut mit j-m 
auskommen; se mettre d'accord sich mit 
j-m einigen, verständigen; s’~ à qe sich 
auf etw (acc) verstehen; cela s'entend 
selbstverständlich, das ist klar 

entendu, ~e [ätädy] abgemacht; bien ~ 
natürlich, selbstverständlich 

entente [atat] / accord Einvernehmen n; 
Vereinbarung f, Absprache f, Uberein- 
kunft f; écon Kartell n; pol Bündnis n, 
Abkommen 7 

enterrement [GtermG] m Beerdigung /; 
er (1b) personne: bestatten, beerdigen; 
chose: ein-, vergraben 

en-tête [Gtet] m (pl en-têtes) journal: Kopf 
m; lettre: Briefkopf m 

entêtlé, .ée [dtete] eigensinnig, starrkôp- 
fig; ~ement [-md] m Eigensinn m; ver 
(1b) s’~ eigensinnig werden; s’~ dans 
sich versteifen auf (acc); s’~ à faire qc 
sich darauf versteifen, etw zu tun 

enthousias|me [dtuzjasmo] m Begeiste- 
rung f; ~mer (la) begeistern; s’~ pour 
sich begeistern für; «te [-t] begeistert, en- 
thusiastisch 

enticher [Gtife] (1a) s’~ de sich vernarren in 
(acc) 

entlier, ~iére [âtje, -jer] ganz, vollständig; 
caractère: geradlinig; en entier ganz; lait 
m entier Vollmilch f 

entité [âtite] f Wesen(heit) n(/) 
entonner [dtone] (1a) chanson: anstimmen 
entonnoir [ätonwar] m Trichter m 
entorse [âtors] f méd Verstauchung fi fig 

faire une ~ à verstoBen gegen 
entortiller [ätortije] (1a) envelopper einwik- 

keln; ~ qe autour de etw schlingen um 
entour|age [dtura3] m Umgebung f; ~er 

(la) ~ de umgeben, umringen mit 
entracte [dtrakt] m Pause f 
entraid|e [âtred] f gegenseitige Hilfe f; er 

(1b) s’. einander (dat) beistehen 
entrailles [dtraj] //p/ Eingeweide p/ 
entrain [Gtré] m Schwung m, Begeisterung f 
entrain|ement [âtrenmä] m 1. sports: Trai- 

ning 1; 2. tech Antrieb m; ver (1b) 1. 
charrier, emporter mit sich fortreiBen; fig 
conséquences: nach sich ziehen; personne: 
mitreiBen, begeistern; tech antreiben; im- 
pliquer mit sich bringen; ~ qn à faire qc 
j-n veranlassen, etw zu tun; 2. sports: 
trainieren; s’~ trainieren; eur m Trainer 
m 

entravie [dtrav] f fig Hindernis n; er (la) 
hindern, hemmen 
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entre [Gtra] 1. temps et espace: zwischen 
(lieu: dat; mouvement: acc); fig ~ les 
mains de qn in j-s Händen, in j-s Gewalt; 
2. parmi unter (dat); le meilleur d’~ nous 
der Beste von uns; ~ autres unter ande- 
rem; ~ nous unter uns 

entre|bailler [Gtrabaje] (la) halb offnen; 
porte: anlehnen; ~choquer [-f5ke] (1m) 
s’~ aneinanderstoBen; ~céte [-kot] f Rip- 
penstück 1; «couper [-kupe] (1a) unter- 
brechen; .croiser [-krwaze] (la) (s’~ 
sich) kreuzen 

entrée [âtre] lieu d'accès Eingang m; véhi- 
cules: Einfahrt f; accès au théâtre, 
cinéma: Eintritt m; billet Eintrittskarte f; 
vestibule Vorraum m; cuis Vorspeise f; 
EDV Eingabe f; d’~ von Anfang an 

entrefilet [Gtrofile] m Pressenotiz f 
entrelacer [Gtralase] (1k) ineinanderschlin- 

gen 
entrelarder [Gtralarde] (1a) spicken 
entreméler [Gtromele] (1b) ~ ge de etw 

(ver)mischen mit 
entrelmets [âtrome] m cuis SüBspeise f; 
mettre [-metra] (4p) st/s s’~ vermitteln; 
~mise [-miz] f par l’. de qn durch j-s 
Vermittlung 

entreposer [dtrapoze] (1a) (ein)lagern 
entrepôt [Gtrapo] m Lager(haus) n 
entreprenjant, ~ante [Gtraprond, -dt} un- 

ternehmungslustig 
entre|prendre [Gtraprddra] (4q) unterneh- 

men; ~preneur [-proncer] m Unterneh- 
mer m; ~prise [-priz] f Unternehmen n 

entrer [tre] (1a) 1. v/i personne: eintreten, 
hereinkommen, hineingehen; véhicule: 
hinein-, hereinfahren; train: einfahren; 
bateau: einlaufen; chose: eindringen; ~ 
dans être une composante de ein Bestand- 
teil sein von; personne: eintreten in-(acc); 
faire ~ visiteur: hereinbitten; ~ dans un 
métier sich e-m Beruf zuwenden; 2. v/t 
hinein-, hereinbringen 

entresol [dtrasol] m Zwischenstock m, -ge- 
schoB n 

entre-temps [âtrotä] inzwischen 
entretenir [dtratnir] (2h) unterhalten; rela- 

tions: a pflegen, aufrechterhalten; bâti- 
ment: instandhalten; auto, machine: war- 
ten, pflegen; s’~ de qc sich über etw un- 
terhalten 

entretien [Gtratjé] m Unterhalt m; conver- 
sation Unterhaltung f, Unterredung f; 
bâtiment: Instandhaltung f 

entrelvoir [Gtravwar] (3b) undeutlich od 
flüchtig sehen; fig ahnen; ~vue [-vy] f 
Unterredung /, Gesprach n 

entrouy|rir [Gtruvrir] (2f) halb od ein wenig 
ôffnen 
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énumérlation [enymerasjô] f Aufzählung 
J; er (1f) aufzählen 

envahjir [Gvair] (2a) einfallen, -dringen (qe 
in etw); assaillir überfallen; eaux: über- 
schwemmen; sentiment: tberkommen; 
~issant, ~issante [-isd, -isdt] aufdring- 
lich; ~isseur [-iscer] m Eindringling m 

envelopple [dvlop] f lettre: (Brief-) Um- 
schlag m; étui, gaine Hille f; pneu: Man- 
tel m, Decke f; ver (1a) einwickeln, -hül- 
len 

envenimer [ävnime] (la) vergiften (a fig) 
envergure [dvergyr] f oiseau, avion: 

Spannweite f; personne: Kaliber n, For- 
mat n; entreprise: AusmaB n, Umfang m 

envers [àver] 1. prép gegentiber (dat); 2. m 
feuille: Rückseite f; étoffe: linke Seite f; 
fig Kehrseite f; à I’~ umgekehrt, verkehrt 
herum 

enviable [Gvjabla] beneidenswert 
envie [dvi] f Neid m; désir Lust f (de auf); 

besoin Bedürfnis n; avoir ~de qc Lust auf 
etw (acc) haben; avoir ~ de faire qc Lust 
haben, etw zu tun 

enviler [ävje] (1a) beneiden (qc à gnj-num 
etw); ~eux, ~euse [-9, -oz] neidisch 

environ [Gvird] adv ungefähr, etwa, zirka; 
~s m/pl Umgebung /; aux ~ de in der 
Nahe von 

environn|ement [ävironmä] m Umwelt f; 
~er (la) umgeben; s’~ de personnes 
Leute um sich scharen 

envisager [dvizaze] (11) ins Auge fassen; ~ 
de faire qc beabsichtigen, etw zu tun 

envoi [ävwa] m Sendung f 
envoler [ävole] (la) s’~ davonfliegen; 

avion: starten (pour nach); fig temps: ent- 
schwinden 

envoûter [Gvute] (1a) bezaubern 
envoy|é [Gvwaje] m (Ab-)Gesandte(r) m; « 

spécial Sonderberichterstatter m; ~er 
(1p) schicken; ballon, projectile: werfen; 
chercher holen lassen 

épagneul [epanœl] m zo Spaniel m 
épais, épaisse [epe, epes] dick; forêt, 

foule: dicht 
épaisseur [epesær] f Dicke f: cheveux, 

brouillard, forêt: Dichte f 
épancher [epäfe] (1a) s/s s’~ sich ausspre- 

chen 
épanoulir [epanwir] (2a) s’~ aufblühen (a 

fig); se développer sich entfalten;~isse- 
ment [-ismd] m Aufblühen n; développe- 
ment Entfaltung f 

épargne [eparn] f action: Sparen n; ~s pl 
économies Ersparnis f; .-logement f 
Bausparen n 

épargner [eparne] (la) sparen; personne, 
choses: schonend behandeln, verscho- 

époumoner 

nen; ~ qC à qn j-m etw ersparen; v/i spa- 
Ten 

éparpiller [eparpije] (1a) zerstreuen 
épars, éparse [epar, epars] zerstreut 
épatiant, ~ante [epatà, -dt] F toll, prima; 

wer (la) verblüffen 
épaulle [epol] f Schulter /; er (1a) arme: 

anlegen; fig unterstiitzen; ~ette f véte- 
ment: Schulterpolster n 

épave [epav] f Wrack n (a fig) 
épée [epe] f Schwert n 
épeler [eple] (1c) buchstabieren 
éperdu, we [eperdy] auBer sich; sentiment: 

leidenschaftlich 
éperon [eprô] m Sporn m 
éperonner [eprone] (1a) die Sporen geben 

(un cheval e-m Pferd); fig anspornen 
épervier [epervje] m zo Sperber m 
éphémère [efemer] fig vergänglich 
épi [epi] m Ahre f; ~ de cheveux Haarbii- 

schel n; auto stationnement m en ~ 
Schragparken n 

épice [epis] f Gewiirz n 
épicéa [episea] m bot Fichte f 
épicler [epise] (1k) würzen; ~erie f Lebens- 

mittelgeschäft n; ~ier, ~iére [-je, -jer] m, f 
Lebensmittelhändler(in) m(f) 

épidémie [epidemi] / Epidemie f, Seuche f 
épier [epje] (1a) belauern, lauern auf; ~ 

l'occasion die Gelegenheit abpassen 
épiler [epile] (1a) enthaaren 
épilogule [epilog] m Epilog m, Nachwort n; 

ver (1m) ~ sur sich auslassen über 
épinards [epinar] m/pl Spinat m 
épine [epin] f rose: Dorn m; hérisson: Sta- 

chel m; ~ dorsale Rückgrat n 
épinglle [epégla] f Nadel /; ~ de sûreté od 

de nourrice Sicherheitsnadel f fig tiré à 
quatre ~s wie aus dem Ei gepellt; er (1a) 

_ feststecken 
Epiphanie [epifani] f Dreikônigsfest n 
épique [epik] episch 
épiscopal, xe [episkopal] (m/p{ -aux) bi- 

schôflich 
épisode [epizod] m Episode f 
épistolaire {epistoler] Brief..., brieflich 
épitaphe [epitaf] f Grabinschrift fi 
épître [epitra] f re/ Epistel f; iron Brief m 
éploré, ~e [eplore] verweint 
épluchler {eplyfe] (1a) schälen; fig genau 

prüfen; ~ures [-yr] f//p/ Schalen f/pl 
épongle [epo3] f Schwamm m; er (Il) 

auf-, abwischen 
épopée [epope] f Epos n 
époque [epok] f Zeit /; histoire: Epoche f; 

meuble m d’~ Stilmôbel n 
époumoner [epumone] (la) s’~ F sich 

heiser schreien; sich den Mund fusselig 
reden 



épouse 

épousle [epuz] f Gattin f, Ehefrau f; ~er 
(la) heiraten (qn j-n); intérêts: vertreten; 
sich einsetzen fiir; opinion: sich anschlie- 
Ben (qe e-r Sache) 

épousseter [epuste] (1c) abstauben 
époustoufllant, ~ante [epustufla, -at] F 

verblüffend, erstaunlich 
épouvant|able [epuvdtablo] entsetzlich, 

grauenhaft, furchtbar; ~ail [-aj]  (p/ ~s) 
Vogelscheuche f 

épouvantle [epuvat] f Entsetzen n, Grauen 
n; film m d'. Horrorfilm m; ver (la) 
entsetzen, erschrecken 

époux [epu] m Gatte m, Ehemann m; les ~ 
pl das Ehepaar n 

éprendre [eprddra] (4q) st/s s’~ de sich 
verlieben in (acc) 

épreuve [eprev] f Probe f, Prüfung /; 
sports: Wettkampf m; imprimerie: Fahne 
J; photographie: Abzug m; à toute ~ un- 
bedingt zuverlässig; à I’~ de résistant wi- 
derstandsfahig gegen; mettre à l’. auf die 
Probe stellen 

éprouvier [epruve] (1a) prüfen, erproben; 
ressentir empfinden, verspüren; difficul- 
tés: stoBen auf (acc); vette [-et] f Rea- 
genzglas n 

épuislé, ~ée [epyize] erschôpft; tirage: ver- 
griffen; ~ement [-mG] m Erschôpfung /; 
~er (la) erschôpfen; s’~ zu Ende gehen; 
forces: nachlassen; malade: schwächer 
werden s’~ à faire qc sich mit etw abmü- 
hen 

épurlation [epyrasjô] / Reinigung f; station 
f d’~ Kläranlage f; er (la) reinigen 

équateur [ekwatær] m 1. Aquator m; 2. m 
FR Ecuador n 

équation [ekwasj6] f math Gleichung f 
équerre [eker] f dessin: Zeichendreieck n 
équestre [ekestra] statue f - Reiterstatue f 
équilibrle [ekilibra] m Gleichgewicht » (a 

fig); 6, 6e ausgeglichen; er (la) stabi- 
liser ins Gleichgewicht bringen, ausba- 
lancieren; budget: ausgleichen 

équinoxe [ekinoks] m Tagundnachtgleiche 

équipage [ekipaz] m Mannschaft f 
équiple [ekip] f Mannschaft f; ouvriers: 

Schicht f; recherche: Team n; ~ement 
[-mû] m Ausriistung f, -stattung f; ~er 
(la) ausstatten, -rüsten (de mit) 

équitable [ekitabla] gerecht 
équitation [ekitasjô] f Reiten n 
équité [ekite] f Gerechtigkeit f 
équivallence [ekivaläs] f Gleichwertigkeit 

J; ent, vente [-d, -ät] 1. adj gleichwertig 
(à mit); 2. m Aquivalent n, Entsprechung 
f; soir (3h) ~ à entsprechen (dat), gleich- 
wertig sein mit 
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équivoque [ekivok] 1. adj zweideutig; 2. f 
Zweideutigkeit f 

érable [erabla] m bot Ahorn m 
érafler [erafle] (1a) peau: aufschiirfen 
ère [er] f Ara f, Epoche f 
érection [ereksj6] / Errichtung /; pénis: 

Erektion f 
éreinter [eréte] (1a) ermüden, erschôpfen; 

s’~ sich abmühen, sich abrackern 
ériger [erize] (11) auf-, errichten; s’~ en sich 

aufspielen als 
ermitage [ermita3]  Einsiedelei f 
ermite [ermit] m Einsiedler m 
érosion [erozj6] f géo! Erosion f; fig Zerfall 

m 

érot|ique [erotik] erotisch; sisme m Erotik 

errjant, ~ante [erd, -dt] unstet; ~ata [-ata] 
m Druckfehlerverzeichnis n; ver (1b) 
umherirren; pensées: schweifen; ~eur f 
Irrtum m; calcul: Fehler m; par ~ irrtüm- 
lich; ~oné, ~onée [-one] falsch, irrig 

érudjit, ~ite [erydi, -it] gelehrt; ~ition f Ge- 
lehrsamkeit f 

éruption [erypsj6] f Ausbruch m; méd Aus- 
schlag m 

ès [es] prép docteur m ~ lettres Dr. phil. 
escabeau [eskabo] m (pl ~x) Hocker m 
escadrle [eskadra] f mil Geschwader n; 

wille [-ij] f aviat Staffel f; ~on m Schwa- 
dron f 

escaladje [eskalad] f Ersteigen n, Bestei- 
gung f; mil u fig Eskalation f; Zuspitzung 
f. Verscharfung /; ~er (la) ersteigen 

escale [eskal] f Zwischenstation /; faire ~a 
mar anlaufen; aviat zwischenlanden in 

escalier [eskalje] m Treppe /; dans I’~ auf 
der Treppe; ~ roulant Rolltreppe f 

escalope [eskalop] f Schnitzel n 
escamotlable [eskamotabla] einziehbar; 

~er (la) verschwinden lassen, wegzau- 
bern; fig difficulté: umgehen 

escapade [eskapad] f Eskapade f 
escargot [eskargo] m Schnecke f 
escarmouche [eskarmuJ] f mil Scharmüt- 

zel n; fig Geplankel n 
escarplé, ~ée [eskarpe] schroff, steil; 

~ement [-omd] m Steilhang m 
escarpin [eskarpé] m Pumps m 
escient [esjG] m à bon ~ überlegt 
esclandre [eskladra] m Szene f, Skandal 

m 

esclavage [esklava3] m Sklaverei f 
esclave [esklav] m, f Sklave m, Sklavin f 
escomptle [eskôt] m écon Diskont m; 

comm Skonto m od n; er (la) diskontie- 
ren; fig ~ qe etw erwarten 

escortle [eskort] f Geleit n; er (la) gelei- 
ten, eskortieren 

emia 2 
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escrimle [eskrim] f Fechten n; ver (1a) s’~ 
sich abplagen 

escroc [eskro] m Schwindler m, Betrüger m 
escroquier [eskroke] (1m) ~ ge etw er- 

schwindeln, ergaunern; ~ qe à qn j-n um 
etw betrügen, prellen; ~ qn j-n betrügen; 
~erie f Betrug m, Schwindel m 

espace [espas] m Raum m; cosmos Welt- 
raum m; intervalle Zwischenraum m; «s 
verts Grünflächen f/p/; ver (1k) Abstand 
lassen zwischen; s’~ immer weiter ausein- 
ander liegen 

espadrille [espadrij] f Leinenschuh 
Espagne [espan] f/’~ Spanien n 4s 
espagnol, ~e [espanol] 1. adj spanisch; 2. 2 

m, f Spanier(in) m(f) 
espèce [espes]/1. Art f, Sorte f, Gattung f; 

une w de ... e-e Art ..., etwas wie ...; ~ 
d’abruti! péj blôder Kerl!; en I’~ im vor- 
liegenden Fall; 2. comm en ws (in) bar 

espérance [esperûs] f Hoffnung f 
espérer [espere] (1f) v/t erhoffen; v/i hof- 

fen; st/s en qn auf j-n vertrauen; ~ que 
hoffen, daB; ~ faire qc hoffen, etw zu tun 

espiègle [espjeglo] schelmisch 
espilon, ~onne [espjo, -on] m, f Spion(in) 

m(f) 
espionnjage [espjona3] m Spionage /; ~er 

(la) aus-, nachspionieren 
esplanade [esplanad] f Esplanade f 
espoir [espwar] m Hoffnung f (de auf acc) 
esprit [espri] m Geist m; intellect Verstand 

m; humour Witz m; faire de I’. geistreich 
tun; perdre l’. den Verstand verlieren 

Esquimlau, ~aude [eskimo, -od] (m/pl ~x) 
m, f Eskimo m, Eskimofrau f 

esquinter [eskéte] (la) F kaputtmachen, 
ramponieren 

esquiss|e [eskis] f Skizze f, Entwurf m; 
ébauche Andeutung f; ver (la) entwer- 
fen, skizzieren; ébaucher andeuten 

esquiver [eskive] (la) (geschickt) auswei- 
chen (qc e-r Sache dat); s’~ sich heimlich 
davonmachen 

essai [ese] m test Probe f, Erprobung /; 
tentative Versuch m; littérature: Essay m; 
al’., à titre d’~ versuchsweise 

essaim [esé] m Schwarm m 
essayer [eseje] (1i) versuchen, probieren; 

vêtement: anprobieren; plat: kosten; ~ de 
faire qc versuchen, etw zu tun; s’~ à qc 
sich in etw (dat) versuchen 

essence [esas] f carburant: Benzin n; ex- 
trait de plante Essenz f; phil Wesen n; bot 
Baumart f 

essentiel, ~le [esäsjel] 1. adj wesentlich; 
indispensable unabdingbar; 2. m Wesent- 
liche(s) n, Hauptsache f 

essieu [esjo] m (pl «x) (Wagen-) Achse f 

établissement 

essor [esor] m bes écon Aufschwung m; 
prendre un ~ e-n Aufschwung nehmen, 
aufblühen 

essorler [esore] (la) linge, à la main: aus- 
wringen; machine à laver: schleudern; 
~euse [-0z] f Schleuder f 

essoufflé, ve [esufle] auBer Atem 
essuie|-glace [esyiglas] m (p/ unv od essuie- 

glaces) auto Scheibenwischer m; mains 
[-mé] m (pl unv) Handtuch n 

essuyer [esuije] (1h) abwischen; sécher ab- 
trocknen; fig hinnehmen miissen 

est [est] 1. m Ost(en) m; à I’~ de dstlich 
von; 2. adj ostlich, Ost... 

estampe [estap] f cuivre: (Kupfer-) Stich 
m; bois: Holzschnitt m 

esthéticienne [estetisjen] f Kosmetikerin f 
esthétique [estetik] 1. adj ästhetisch; 2. f 

Asthetik f 
estimalble [sstimabla] schätzenswert, 

achtbar; tif, «tive [-tif, -tiv] auf Schat- 
zung beruhend; devis m ~ Kostenvoran- 
schlag m; tion fSchatzung /; coûts: Ver- 
anschlagung f 

estime [estim] / (Hoch-)Achtung /, Anse- 
hen n, Wertschätzung f 

estimer [estime] (1a) valeur: (ab)schatzen; 
coûts: veranschlagen; respecter (hoch-) 
achten; ~ que der Ansicht sein, daB; ~ qe 
convenable etw fiir angemessen halten; 
s’~ heureux de (+ inf) sich glücklich 
schatzen zu (+ inf) 

estival, vale [estival] (m/pl -aux) sommer- 
lich, Sommer...; ~ant, ~ante [-d, -dt] m, f 
Sommergast m 

estomac [estoma] m Magen m; avoir mal a 
V’. Magenschmerzen haben 

estomper [sstôpe] (1a) verwischen; s’~ ver- 
schwimmen 

estrade [estrad] f Podium n 
estragon [estrag6] m Estragon n 
estropier [estropje] (la) zum Krüppel ma- 

chen, verstiimmeln (a fig) 
estuaire [estyer] m Trichtermündung f 
estudiantlin, ~ine [estydjdté, -in] studen- 

tisch, Studenten... 
et [e] und; st/s ~... ~... sowohl ... 
étable [etablo] f (Vieh-)Stall m 
établi [etabli] m Werkbank f 
établlir [etablir] (2a) camp, école: errichten; 

entreprise: gründen; domicile: aufschla- 
gen; relations, contact: herstellen, auf- 
nehmen; salaires, prix: festsetzen; certi- 
ficat, facture: ausstellen; tarif, liste, gou- 
vernement, record: aufstellen; impôts: er- 
heben; ordre, paix: herstellen; s’~ sich 
niederlassen; ~issement [-ismd] m action 
de fonder Grindung f, Errichtung /; 
action de s'établir Niederlassung f; pro- 

als auch ... 



étage 

gramme, liste, tarif: Aufstellung f; certifi- 
cat, facture: Ausstellung f; expertise: Er- 
stellung f; prix, salaires: Festsetzung f; in 
Zssgn (Werks-, Betriebs-)Anlage f; Un- 
ternehmen n; scolaire, bancaire, hospita- 
lier: Anstalt f; ~ industriel Industriebe- 
trieb m; ~ thermal Kuranstalt f 

étage [etaz] m Stock(werk) mn); fusée: 
Stufe f 

étagère [etazer] / meuble: Regal n; planche: 
(Bücher-)Brett n 

étai [ete] m Stütze f 
étain [eté] m Zinn n 
étallage [etalaz] m Auslage f, Schaufenster 

n; faire ~ de zur Schau stellen; ~er (la) 
déployer ausbreiten; paiements, vacances: 
verteilen; marchandises: ausstellen; fig 
exhiber zur Schau siellen; s’~ liquide: sich 
ausbreiten; paiements: sich verteilen; fig 
zur Schau gestellt werden 

étalon [etald] m 1. zo Hengst m; 2. mesure: 
Eich-, NormalmaB n; Standard m 

étanchle [etäf] wasserdicht; ~er (la) tech 
abdichten; /itt soif: lôschen 

étang [eta] m Teich m 
étape [etap] f lieu: (Zwischen-)Station /, 

Aufenthalt m, parcours Etappe f, Weg- 
strecke f; fig Abschnitt m 

état [eta] m 1. santé, voiture, maison: Zu- 
stand m; situation Lage f; ~ civil bureau: 
Standesamt n; condition: Familienstand 
m; ~ d'âme Gemütsverfassung f; en tout 
~ de cause auf alle Falle; être dans tous 
ses .s ganz aufgeregt sein; être en ~ de 
faire qc imstande sein, etw zu tun; hors 
’~ auBerstande; 2. © Staat m; 3. liste 

Verzeichnis n, Aufstellung f 
étatiser [etatize] (la) verstaatlichen 
état|-major [etamazor] m (p/ états-majors) 

mil Stab m; &-providence [-providäs] m 
_ Wohlfahrtsstaat m 
Etats-Unis [etazyni] m/p/les ~ die Vereinig- 

ten Staaten m/pl 
étau [eto] m (pl ~x) Schraubstock m 
étayer [eteje] (1i) (ab)stiitzen 
etc. [etsetera] (abr et cetera) usw. (und so 

weiter) 
été’ [ete] m Sommer m; en ~ im Sommer 
été? [ete] p/p d'être 
éteindre [etédra] (4b) incendie, cigarette: 

léschen; électricité, radio: abschalten, 
ausmachen; chauffage: abdrehen 

étendard [etädar] m mil Standarte f 
étendre [etadra] (4a) malade, enfant: legen; 

beurre, enduit: verstreichen; membres: 
ausstrecken; bras: ausbreiten; linge: auf- 
hangen; vin, sauce: strecken; influence, 
pouvoir: ausdehnen, erweitern; s’~ sich 
ausdehnen; terrain, bois: sich erstrecken; 
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personne: sich hinlegen; s’~ sur un sujet 
sich über ein Thema auslassen 

étendue [etädy] f Ausdehnung /, Weite f; 
durée Lange f; connaissances, affaires: 
Umfang m; catastrophe: AusmaB n 

éternjel, ~elle [eternel] ewig; ~iser (la) 
ausdehnen, in die Lange ziehen; s’~ ewig 
dauern; -ité f Ewigkeit f 

éternuer [eternye] (In) niesen 
éther [eter] m Ather m 
Ethiopie [etjopi] f!’~ Athiopien n 
éthique [etik] 1. adj ethisch; 2. f Ethik f 
étinceler [etësle] (1c) funkeln 
étincelle {etësel] f Funke m 
étiqueter [etikte] (1c) beschriften; fig ein- 

ordnen 
étiquette [etiket] / vétement, cahier: Etikett 

n, (Preis-)Schild n; protocole Etikette f 
étirer [etire] (1a) s’~ personne: sich strek- 

ken, tissu: sich dehnen 
étoffle [etof] f Stoff m; fig avoir I’. de qc 

das Zeug zu etw haben; ver (la) aus- 
schmiicken 

étoile [etwal] f Stern m; fig ~ de cinéma 
Filmstar m; ~ filante Sternschnuppe /; à 
la belle ~ unter freiem Himmel; ~ de mer 
Seestern m 

étonn|ant, ~ante [etonà, -dt] erstaunlich; 
~€, ~€e erstaunt, verwundert (de über); 
~ement [-mû] m Erstaunen n, Verwunde- 
rung f; er (la) erstaunen; s’~ de sich 
wundern od staunen tiber;*s’~ que (+ 
subj) sich wundern, daB 

étoufflant, ~ante [ctufa, -dt] schwül; ~ée 
cuis à I’~ gediinstet; ~er (la) ersticken; 
fig bruit: dampfen; révolte, cri: unter- 
driicken; scandale: vertuschen 

étourderie [eturdori] f Unbesonnenheit /, 
Leichtsinn m 

étourdli, ~ie [eturdi] gedankenlos, unbe- 
sonnen, leichtsinnig; ~ir (2a) betäuben; 
alcool: benebeln; ~issement [-ismä] m 
Betäubung /; vertige Schwindel(gefühl) 
m(n) 

étrange [etra3] seltsam, sonderbar 
étrangler, ~ére [etraze, -er] 1. adj fremd; 

de l'étranger: ausländisch; 2. m, f Frem- 
de(r) m, f; de l'étranger: Ausländer(in) 
m(f); 3. m Ausland n; à l'étranger im od 
ins Ausland 

étrangl|ement [eträglomä] m Erwürgen n, 
Erdrosseln n; ver (1a) erwürgen, erdros- 
seln; fig critique: abwürgen; liberté: ein- 
schränken 

être [etra] (1) 1. sein; passif: werden; je suis 
mieux es geht mir besser; ~ à gn j-m 
gehôren; il est de Paris er ist aus Paris; 
en ~ mitmachen; ~ après qn hinter j-m 
hersein; nous sommes lundi wir haben 
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Montag; je n’y suis pas ich bin noch 
nicht so weit; je n’y suis pour rien ich 
habe damit nichts zu tun; st/s il est des 
gens quies gibt Leute, die; 2. m Wesenn; 
homme Mensch m; phil Sein n 

étreinidre [etrédra] (4b) umklammern; 
ami: umarmen, in die Arme schliefien; 
sentiments: beklemmen; ste f de la main: 
Druck m; Umklammerung /; amis: Um- 
armung f 

étrennes [etren] //p! Neujahrsgeschenk(e) 
n(pl) 

étrier [etrije] m Steigbiigel m 
étriller [etrije] (1a) cheval: striegeln = 
étriqué, ~e [etrike] eng; fig kiimmerlich 
étroit, ~e [etrwa, -t] schmal, eng; esprit: 

engstirnig 
étroitesse [etrwates] f Enge f; ~ d'esprit 

Engstirnigkeit f, Beschranktheit f 
Ets. abr d'établissements 
étude [etyd] f Studium n; recherche Studie 

J, Untersuchung f; mus Ubung f; élèves: 
Arbeitsraum m; notaire: Kanzlei f; «s pl 
Studium n; faire ses ws studieren 

étudilant, ~ante [etydjà, -àt] m, f Stu- 
dent(in) m(f); -6, -ée système, discours: 
durchdacht; style: gesucht; ~er (1a) stu- 
dieren; élève: lernen; examiner untersu- 
chen 

étui [etui] m Futteral n, Etui n 
étuvée [etyve] cuis à I’~ gediinstet 
eu, eue [y] p/p d'avoir 
euphémique [ofemik] beschônigend, eu- 

phemistisch 
euphorie [ofori] f Euphorie f, Hochstim- 

mung f 
eurochèque [orofek] m Euroscheck m 
Europe [orop] f l’. Europa n 
europélen, ~enne [oropeé, -en] 1. adj euro- 

päisch; 2. 2 m, f Europäer(in) m(f) 
euthanasie [otanazi] f Euthanasie /, Ster- 

behilfe f 
eux [0] m/p/ sie; ihnen 
évacuer [evakye] (1n) maison, ville: räu- 

men; population: evakuieren 
évad|é [evade] m entwichener Häftling m, 

Ausbrecher m; ver (la) s’w flüchten 
évaluer [evalye] (1n) abschätzen, ermit- 
_ teln; coût, prix: a überschlagen 
Evangile [evazil] m Evangelium n 
évanoulir [evanwir] (2a) s'. ohnmäch- 

tig werden; fig vergehen; ~issement 
[-ismä] m Ohnmacht f; fig Verschwinden 
n 

évapor|ation [evaporasj6] f Verdunstung /, 
Verdampfung f; ~er (1a) s’~ verdunsten, 
verdampfen 

évasler [evaze] (la) ausweiten; if, «ive 
[-if, -iv] ausweichend; sion f Flucht f 

exagérer 

évêché [evefe] m Bistum n; édifice: Bi- 
schofssitz m 

éveil [evej] m Erwachen n; en ~ wachsam 
éveiller [eveje] (1b) wecken; s’. aufwa- 

chen; wach werden (a fig souvenirs) 
événement [evenmä] m Ercignis n 
éventail [evätaj] m (pl «s) Facher m:; fig 

marchandises: Auswahl f, Angebot n; en 
~ facherformig 

éventer [evate] (1a) facheln; fig secret: liif- 
ten; s’~ boisson: schal werden 

éventrer [evdtre] (1a) den Bauch aufschlit- 
zen (qn j-m); choses: aufschlitzen 

éventualité [evdtyalite] f Eventualitat /, 
MoOglichkeit f 

éventuel, ~le [evätyel] eventuell, môglich; 
lement [-mG] môglicherweise, unter 
Umständen, peut-être eventuell 

évêque [evek] m Bischof m 
évertuer [evertye] (In) s’~ sich bemiihen; 

s’~ à faire qe sich abmühen, etw zu tun 
éviction [eviksjô] f Ausschaltung f 
évidemment [evidamä] bien sûr natiirlich; 

de toute évidence offensichtlich 
évidence [evidäs] / Augenscheinlichkeit /, 

Evidenz f; en ~ deutlich sichtbar; mettre 
en ~ hervorheben; de toute ~ ganz offen- 
sichtlich 

évidjent, vente [evidä, -ät] offensichtlich, 
deutlich (sichtbar) 

évider [evide] (1a) aushôhlen 
évier [evje] m AusguB m, Spülbecken n 
évincer [evése] (1k) ausschalten, verdrän- 

gen 
éviter [evite] (1a) personne: meiden, aus- 

weichen (dat); coup, voiture: ausweichen 
(dat); problème: vermeiden; danger, acci- 
dent: verhiiten; ~ qe a qn j-m etw erspa- 
ren; ~ de faire qc es vermeiden, sich 
hüten, etw zu tun; ~ que (ne) (+ subj) 
vermeiden, daf 

évocation [evokasj6] f Heraufbeschworen n 
évoluer [evolye] (1n) progresser sich (wei- 

ter)entwickeln; maladie: fortschreiten; 
idées: changer sich (ver)ändern; person- 
ne: sich bewegen 

évolution [evolysjô] f Entwicklung fi biol 
Evolution f 

évoquer [evoke] (1m) esprits: beschwéren; 
fig in Erinnerung rufen, wachrufen; ~ un 
problème e-e Frage aufwerfen 

ex. (abr exemple) z.B. (zum Beispiel) 
ex-... [eks] Ex...; ehemalige(r, -s) 
exact, exacte [egza(kt), egzakt] exakt, ge- 

nau; personne: pünktlich 
exactitude [egzaktityd] f Genauigkeit /, 

Sorgfalt /; ponctualité Piinktlichkeit f 
exagér|ation [egzazerasjo] / Ubertreibung 

Jf; er (1f) übertreiben 



” 
exalté 

exaltlé, ~ée [egzalte] überspannt; ~er (la) 
animer begeistern; vanter preisen 

examen [egzamé] m Prüfung f; méd Unter- 
suchung /; passer un ~ e-e Prüfung ma- 
chen; étre reçu od réussir à un ~ e-c 
Prüfung bestehen; ~ d'entrée Aufnah- 
meprüfung f 

examiner [egzamine] (la) prüfen; méd un- 
tersuchen 

exaspér|/ation [egzasperasj6] / Erbitterung 
f, er (1f) in Wut versetzen 

exaucer [egzose] (1k) personne, prière: er- 
hôren; vœu: erfüllen 

excavateur [ekskavateer] m Bagger m 
excédient [sksedä] m UberschuB m; en ~ 

überschüssig; ~er (1f) mesure: über- 
schreiten, -steigen 

excellence [ekselds] / Vortrefflichkeit /; £ 
titre: Exzellenz f; par ~ schlechthin 

excelllent, ~ente [skselà, -dt] ausgezeich- 
net, vortrefflich; ~er (1b) sich auszeich- 
nen (dans, en in dat) 

excentrique [eksdtrik] exzentrisch (a fig); 
quartier: abgelegen 

excepté, ~e [eksepte] 1. adj ausgenommen; 
2. prép (uny) auBer (dat); excepté que 
abgesehen davon, daB; excepté si es sei 
denn, da 

excepter [eksepte] (1a) ausnehmen 
exception [eksepsjô] f Ausnahme /; à 

l. de mit Ausnahme von; d’~ Aus- 
nahme... 

exceptionnel, ~le [eksepsjonel] auBerge- 
wohnlich 

excès [ekse] m ÜbermaB n; à l', unmäBig; 
~ de vitesse Geschwindigkeitsüber- 
schreitung /; ~sif, ~sive [-sif, -siv] über- 
mäBig, tibertrieben 

excitlation [eksitasjô] f Auf, Erregung /; 
sexuelle: Erregung /; .6, -ée aufgeregt, 
erregt; er (la) envie, passion, admira- 
tion: erregen (a sexuellement); appétit, 
imagination: anregen; encourager an- 
spornen; agiter aufregen, (auf-) reizen 

exclamlation [sksklamasjô] f Ausruf m; 
wer (la) s’~ (aus)rufen 

exclure [eksklyr] (41) ausschlieBen 
exclusif, ~ive [eksklyzif, -iv] ausschlieB- 

lich, exklusiv; «ion / AusschluB m; à 
de mit Ausnahme von; ~ivement [-ivmä] 
ausschlieBlich; ~ivité [-ivite] f comm Al- 
leinvertrieb m 

excommunier [skskomynje] (la) exkom- 
munizieren 

excrément [£kskremä] m Exkrement n 
excroissance [ekskrwasds] / Wucherung f 
excursion [ekskyrsj6] f Ausflug m 
excuse [skskyz] / Entschuldigung /; 

prétexte Ausrede /; ver (la) entschuldi- 
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gen; s’~ sich entschuldigen; excusez-moi 
Entschuldigung 

exécrlable [egzekrablo] abscheulich; ~er 
(1f) verabscheuen 

exécutler [egzekyte] (la) ordre, projet: aus- 
fiihren; mus vortragen; aufführen; jur 
vollstrecken; condamné: hinrichten; ~if, 
ve [-if, -iv] 1. adj vollziehend, Exeku- 
tiv...; 2. m Exekutive f 

exécution [egzekysjô] / Ausführung /; jur 
Vollstreckung /; condamné: Hinrichtung 
JS, mus Vortrag m; Aufführung /; mettre à 
~ ausführen 

exemplaire [sgzdpler] 1. adj vorbildlich; 
punition: abschreckend; 2. m Exemplar n 

exemple [egzäplo] m Beispiel 1; par ~ zum 
Beispiel 

exempt, we [£gzû, -t] frei, befreit (de von); 
er (la) befreien, freistellen (de von) 

exemption [egzäpsjô] f Befreiung f; ~ 
d'impôt(s) Steuerfreiheit f 

exercer [sgzerse] (1k) influence, pouvoir, 
profession: ausüben; activité, commerce: 
betreiben; mémoire, corps: üben, trainie- 
ren; s’~ üben 

exercice [egzersis] m Ubung f: art, profes- 
sion: Ausübung f; comm Geschafts-, 
Rechnungsjahr n; physique: Bewegung f 

exhaler [egzale] (la) odeur: ausstrômen 
exhaust|if, ~ive [sgzostif, -iv] étude: er- 

schôpfend 
exhibler [egzibe] (la) vorzeigen; s’~ sich 

zur Schau stellen; witionniste m Exhibi- 
tionist m 

exhorter [egzorte] (la) ermahnen 
exhumer [egzyme] (la) ausgraben 
exigleant, ~eante [2gzi3zd, -dt] anspruchs- 

voll; ~ence [-ds] f revendication Forde- 
rung /, Anspruch m; Anforderung f; Er- 
fordernis n; ver (11) réclamer fordern, 
verlangen; nécessiter erfordern 

exigu, exigué [egzigy] eng 
exiguïté [egziguite] / Enge f 
exil [egzil] m Exil n, Verbannung /; .er (1a) 

verbannen; s’~ ins Exil gehen 
existence [egzistds] / Existenz f; vie Leben 

n, Dasein n; ver (1a) bestehen, existieren; 
il existe es gibt (acc) 

exode [egzod] m Abwanderung f, Auszug 
m; ~ rural Landflucht f 

exonérer [egzonere] (1f) (von Steuern od 
Gebiihren) befreien 

exorbitlant, ~ante [egzorbitd, -at] übermä- 
Big, maBlos; prix: horrend 

exotique [egzotik] exotisch, fremdartig 
exp. (abr expéditeur) Abs. (Absender) 
expanslif, ~ive [ekspäsif, -iv] phys Ausdeh- 

nungs...; personne: mitteilsam; «ion f 
Ausdehnung /, Expansion /; ~ économi- 
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que Wirtschaftsaufschwung m, -wachs- 
tum 7” 

expatrier [ekspatrije] (1a) argent: im Aus- 
land anlegen; s’~ emigrieren 

expectative [skspsktativ] / être dans I'~ 
abwarten 

expédient [skspedja] m Notbehelf m 
expédier [ekspedjc] (la) absenden, ver- 

schicken; travail: (zügig) erledigen 
expédilteur, .trice [ekspediteer, -tris] m, / 

Absender(in) m(f); «tif, ~tive [-tif, -tiv] 
schnell, zügig; «tion f Absendung /, Ver- 
sand m; voyage: Expedition f 

expérience [eksperjds] / Erfahrung /: 
scientifique: Experiment n 

expériment|é, ~ée [eksperimâte] erfah- 
ren; ver (la) ausprobieren, erproben 

explert, werte [eksper, -ert] 1. adj sach-, 
fachkundig; être ~ en la matière auf dem 
Gebiet Fachmann sein; 2. m, f Sachver- 
ständige(r) m, f, Fachmann m; k«ert- 
comptable [-kôtabla] m (pl experts- 
comptables) Wirtschaftsprüfer(in) m(/) 

expertisle [ekspertiz] f Gutachten n, Ex- 
pertise /; ~er (1a) (als Sachverständiger) 
begutachten, prüfen, untersuchen 

expilation [ekspjasjd] / Sühne /; ~er (la) 
sühnen 

expirer [ekspire] (la) respirer ausatmen; 
mourir verscheiden, sterben; contrat, 
délai: ablaufen 

explication [sksplikasj6] f Erklarung /, Er- 
läuterung f; discussion Auseinanderset- 

zung f 
explicite [eksplisit] explizit, ausdriicklich 
expliquer [eksplike] (1m) erklären, erläu- 

tern; s’~ sich duBern; s’~ avec qn sich mit 
j-m aussprechen 

exploit [eksplwa] m (Helden-)Tat f, GroB- 
tat f 

exploitlation [eksplwatasj6] f ferme, sol: 
Bewirtschaftung /; ouvriers: Ausbeutung 
J; entreprise Betrieb m; er (la) ausnut- 
zen; ouvriers: ausbeuten; entreprise, fer- 

me: betreiben 
explor|ation [eksplorasj6] / Erforschung /; 

wer (la) erforschen 
explos|er [eksploze] (la) explodieren; fig 

ausbrechen; wif, ~ive [-if, -iv] 1. adj ex- 
plosiv (a fig); 2. m Sprengstoff m; sion f 
Explosion /; détonation Knall m 

exportlateur, ~atrice [sksportateer, -atris] 
1. adj Ausfuhr...; 2. m Exporteur m; 
vation / Export m, Ausfuhr f; ~er (la) 
exportieren, ausführen 

exposlé [ekspoze] m Referat n; ~er (la) 
art, marchandise: ausstellen; problème, 
programme: darlegen; à l'air, à la chaleur: 
aussetzen; photographie: belichten; «ition 

extravagance 

J art, marchandise: Ausstellung /; pro- 
blème: Darlegung f; au soleil: Aussetzung 
Fi photographie: Belichtung f 

exprès! [skspre] adv intentionnellement ab- 
sichtlich; spécialement extra 

expr|és?, ~esse [ekspres] 1. adj ausdriick- 
lich; défense / expresse ausdriickliches 
Verbot; 2. adj (unv) lettre f exprès 
[-ekspres] Eilbrief m 

express [skspres] 1. adj (unv) Schnell...; 
voie f ~ SchnellstraBe f; 2. m train: 
Schnellzug m; café: Espresso m 

expressément [ekspresemä] adv aus- 
drücklich 

express|if, ~ive [ekspresif, -iv] ausdrucks- 
voll; ion f Ausdruck m 

exprimer [eksprime] (la) ausdrücken 
exproprier [eksproprije] (1a) enteignen 
expulser [skspylse] (1a) vertreiben; érran- 

gers: ausweisen 
exquis, ~e [ekski, -z] auserlesen; met: kést- 

lich 
extase [ekstaz] f Verzückung /, Ekstase f 
extens|eur [skstdscer] sport: Expander m; 

wible dehnbar; «if, ~ive [-if, -iv] agr ex- 
tensiv; sion f Ausdehnung / (a fig) 

exténuer [ekstenye] (In) entkraften 
extérieur, ~e [eksterjær] 1. adj äufiere(r, 

-s), äuBerlich, AuBen...; 2. m Aufere(s) 2; 
maison, boîte: AuBenseite f; à l'extérieur 
auBen; à l'extérieur de auBerhalb von; 
~ement [-mG] adv äuferlich 

extérioriser [eksterjorize] (la) auBern; se 
sentiment: sich auBern; personne: aus sich 

herausgehen 
exterminer [ekstermine] (la) ausrotten, 

vernichten 
externe [skstern] äuBerlich 
extincteur [ekstéktcer] m Feuerlôscher m 
extinction [skst&ksj6] f Lôschen n; fig Aus- 

sterben n, Erléschen n 
extirper [ekstirpe] (1a) (her)ausreiBen; méd 

entfernen 
extorquer [skstorke] (1m) erpressen 
extorsion [ekstorsj6] Ÿ Erpressung f 
extra [ekstra] (unv) 1. adj vorzüglich, aus- 

gezeichnet; 2. m un ~ etwas Besonde- 
res 

extraction [ekstraksjô] / pétrole: Forde- 
rung f, Gewinnung /; dent: Zichen n 

extradition [ekstradisj6] f jur Auslieferung 

yj 
extraire [ekstrer] (4s) dent: ziehen; pétrole: 

fordern 
extrait [skstre] m livre: Auszug m; plante: 

Extrakt m 
extraordinaire [ekstraordiner] auBeror- 

dentlich, auBergewShnlich 3 
extravagance [ekstravagäs] f Über- 



extravagant 

spanntheit /, Extravaganz /; ~ant, ~ante 
(-G, -dt] iberspannt, extravagant 

extrême [ekstrem] 1. adj auBerst; 2. m 
Extrem n; à I’~ bis zum AubBersten; 
~onction [-ôksjô] f égl Letzte Olung /; 
2-Orient [-orjd] m I’~ der Ferne Osten, 
Ostasien n 

extrémiste [ekstremist] m, f pol Radika- 
le(r) m, f, Extremist(in) m(f) 

extrémité [ekstremite] f äuBerstes Ende n; 

F (abr franc{s]) Franc(s) od Franken 
fa [fa] m mus f od Fn 
fable [fablo] f Fabel f 
fabriclant, ~ante [fabrikà, -at] m, f Fabri- 

kant(in) m(/), Hersteller(in) m(/); ~ation 
J Herstellung /, Fertigung f 

fabriqule {fabrik] f Fabrik f; ~er (1m) her- 
stellen; péj fabrizieren; F machen, treiben 

fabuleu|x, ~se [fabylo, -z] marchenhaft 
façade [fasad] / Fassade f (a fig) 
face [fas] f Gesicht n; pièce: Vorderseite /; 

de ~ von vorn; en ~ de gegeniiber von; ~ 
à ~ Auge in Auge; en ~ ins Gesicht; faire 
~ à qc einer Sache die Stirn bieten 

fâchlé, ~ée [fase] verargert; er (la) ar- 
gern; se ~ bose werden; se ~ avec qn sich 
mit j-m überwerfen; ~eux, ~euse [-9, 
-2z] argerlich; déplorable unerfreulich 

facile {fasil] leicht, einfach; ~ à faire leicht 
zu tun 

facilit|é [fasilite] f Leichtigkeit f; ~s pl Er- 
leichterungen f/p/; ~er (la) erleichtern 

façon [fasô] /1. manière Art f, Weise f; de ~ 
que (od à ce que) so ... da; de toute ~ 
auf jeden Fall; de cette ~ auf diese Art 
und Weise; à la ~ de auf die Art von; 2. 
~s pl comportement Benehmen n; ma- 
niéres affectées Gehabe n; sans ~ ohne 
Umstande, ohne weiteres; 3. vétement: 
Verarbeitung f, Schnitt m 

façonner [fasone] (la) formen, gestalten; 
traiter bearbeiten; caractére, personne: 
pragen 

facteur [faktcer] m 1. poste: Briefträger m; 
2. math u allg Faktor m 

factice [faktis] künstlich, nachgemacht; 
gaieté, sourire: gekünstelt, unnatiirlich 

faction [faksjô] f groupe: umstürzlerische 
Partei f 

factrice [faktris] f Brieftragerin f 
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situation désespérée auBerste Not f; ~s pl 
anat GliedmaBen //pl 

extrinsèque [ekstrésck] äuBerlich 
exubér|ance [egzyberas] / personne: Über- 

schwenglichkeit /; ~ant, ~ante [-d, -ät] 
überschwenglich 

exultation [egzyltasj6] f Jubel m, Froh- 
locken n 

ex-voto [eksvoto] m (pl unv) rel Votivbild 
n 

facturje [faktyr] f comm Rechnung f; ~er 
(la) in Rechnung stellen, berechnen 

facultatilf, ~ve [fakyltatif, -v] fakultativ, 
wahlfrei; présence, travail: freiwillig; 
arrêt m facultatif Bedarfshaltestelle f 

faculté [fakylte] / Fahigkeit f, Vermôgen, n; 
université: Fakultat f 

fade [fad] fad(e), geschmacklos, schal; fig 
fad(e), abgeschmackt 

faiblle [feblo] 1. adj schwach; 2. m schwa- 
che Seite f; préférence Vorliebe f, Schwa- 
che f; avoir un ~ pour qn, qc e-e Schwa- 
che für j-n, etw haben; ~esse [-es] f 
Schwäche /; ~ir (2a) schwach werden 

faïence [fajäs] f Steingut n; Fayence f 
faille [faj) f géol Spalte f, Verwerfung f 
faillir {fajir] (2n) j'ai failli tomber ich ware 

beinahe gefallen 
faillite [fajit] f comm Bankrott m, Konkurs 

mi; faire ~ Konkurs machen, F Pleite ma- 
chen 

faim [fé] f Hunger m; avoir ~ Hunger ha- 
ben; manger a sa ~ sich satt essen 

fainéant, ~e [fened, -t] 1. adj faul; 2. m, f 
Faulenzer(in) m(f) 

faire [fer] (4n) 1. chose: machen; activité: 
tun; ~ la cuisine kochen; ~ jeune jung 
aussehen; elle ne fait que parler sic 
spricht nur; ~ que zur Folge haben, daB; 
~ de la fièvre Ficber haben; ~ du tennis 
Tennis spielen; ~ son droit Jura studie- 
ren; ~ le malade sich krank stellen; ~ un 
voyage reisen; 2. avec inf: lassen; inten- 
tionnellement: veranlassen; ~ rire qn j-n 
zum Lachen bringen; ~ chauffer de l'eau 
Wasser aufsetzen; 3. impersonnel: sein; il 
fait chaud es ist warm; ¢a fait un an que 
es ist ein Jahr her, daB; 4. se ~ zustande 
kommen, gemacht werden; cela se fait 
beaucoup das kommt haufig vor; ça ne 
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se fait pas so was tut man nicht; se ~ 
rare selten werden; se ~ vieux altern; se 
~ à qc sich an etw (acc) gewohnen; ne 
pas s'en ~ sich (dat) nichts daraus ma- 
chen 

faire-part [ferpar] m (pl unv) (Familien-) 
Anzeige f 

faisable [fozablo] machbar 
faisan [fazd] m zo Fasan m 
faisceau [feso] m (pl x) Bündel n; lumière: 

Strahl m 
fait’ [fe] m Tatsache f; action Tat f, Hand- 

lung f; événement Ereignis n; au ~ [ofet] 
übrigens; de ~ [dofet] in der Tat; de ce ~ 
deshalb; en ~ [äfet] in Wirklichkeit; du ~ 
de infolge; en ~ de was ... betrifft; tout à 
~ Vollig; ~S divers Vermischtes n 

fait’, ~e [fe, -t] p/p de faire u adj gemacht; 
achevé erledigt; personne: bien ~ gutge- 
wachsen; être ~ F geliefert sein; c’est 
bien fait pour lui das geschieht ihm recht 

faite [fet] m toit: First m; arbre: Wipfel m; 
montagne: Gipfel m 

falaise [falez] f Klippe f 
fallacieu|x, ~se [falasjo, -z] trügerisch 
falloir [falwar] (3c) il faut es ist nôtig, man 
mu; il faut faire qc man muB etw tun; il 
me faut qc ich habe etw nôtig, brauche 
etw; il me faut sortir, il faut que je sorte 
ich muB ausgehen; comme il faut wie 
sich’s gehôrt; il s'en faut de beaucoup 
(peu) es fehlt viel (wenig) daran 

falsification [falsifikasj6] f Falschung f 
falsifier [falsifje] (1a) argent, document: fal- 

schen; vérité: verfalschen 

famé, ~e [fame] mal ~ verrufen 
famélique [famelik] ausgehungert 
fameu|x, ~se [famo, -z] célèbre berühmt; 

excellent hervorragend; précédant le 
subst gewaltig 

familial, ~e [familjal] (m/pl -aux) Fami- 
lien... 

familiarliser [familjarize] (la) ~ qn avec 
j-n vertraut machen mit; se ~ avec ver- 
traut werden mit; ~ité f désinvolture od 
impertinence Vertraulichkeit f; connais- 
sance Vertrautheit f (avee mit) 

famillier, ~iére [familje, -jer] intimité: ver- 
traulich, ungezwungen; impertinent ver- 
traulich; connu vertraut; langage m fa- 
milier Umgangssprache f 

famille [famij] f Familie f 
famine [famin] f Hungersnot f 
fanal {fanal] m (pl -aux) mar Leuchtfeuer 

n 
fanat|ique [fanatik] 1. adj fanatisch; 2. m, f 

obsédé Fanatiker(in) m(f); sport: Fan m; 
musique, livres: Liebhaber(in) m(f); 
w~isme m Fanatismus m 

fatiguer 

faner [fane] (la) se ~ verwelken, verblühen 
fanfarle [fafar] f orchestre: Blaskapelle f; 

musique: Blechmusik f; ~on, -onne 1. 
adj prahlerisch; 2. m Aufschneider m 

fange [fa3] / Schlamm m 
fantaisie [fatezi] f caprice Laune f, Lust /; 

imagination Einfallsreichtum m; œuvre: 
Phantasiestück n; viste 1. adj personne: 
unkonventionell; péj unseriôs; 2. m ei- 
genwilliger Mensch m 

fantasme [fätasmo] m Phantasiegebilde n 
fantasque [fdtask] personne: schrullig, selt- 

sam 
fantastique [fatastik] phantastisch 
fantoche [fätof] m fig Marionette f 
fantôme [fatom] m Gespenst n 
farce [fars] f théâtre: Posse f, Schwank m; 

tour Streich m; cuis Füllung f 
farceulr, ~se [farsær, -07] m, f SpaBma- 

cher(in) m(f), Witzbold m 
farcir [farsir] (2a) cuis füllen; fig vollstopfen 
fard [far] m Schminke / (a fig) 
fardeau [fardo] m ( pl ~x) Last /, Bürde f 
farder [farde] (1a) schminken; fig beschôni- 

gen 
farfelu, ~e [farfoly] sonderbar, seltsam, F 

spinnig 
farfouiller [farfuje] (la) F herumstôbern 
farine [farin] / Mehl n 
farouche [faruf] timide scheu; 

wild;volonté, haine: heftig, stark 
fart [far(t)] m (Schi-)Wachs n 
fascicule [fasikyl] m Heft n 
fascin|ant, ~ante [fasinà, -dt] faszinierend, 

bezaubernd; vation f Faszination f, Zau- 
ber m; ver (la) faszinieren, bezaubern 

fascisme [fafismo] m Faschismus m 
fasciste [fafist] 1. m, f Faschist(in) m(f); 2. 

adj faschistisch 
faste’ [fast] m Pracht f, Prunk m 
faste? [fast] adj jour m ~ Glückstag m 
fastidieu|x, ~se [fastidjo, -z] langweilig 
fastueu|x, ~se [fastuo, -z] prunk-, pracht- 

voll 
fat [fa(t)] adj/m eingebildet 
fatal, ~e [fatal] (m/pl ~s) fatal, verhangnis- 

voll; mortel tüdlich; inévitable zwangs- 
läufig, unvermeidbar 

fatallisme [fatalisme] m Fatalismus m; 
iste 1. adj fatalistisch; 2. m, f Fata- 
list(in) m(f); ~ité f Verhängnis n; destin 
Schicksal n 

fatidique [fatidik] schicksalhaft 
fatigant, ~e [fatigG, -t] ermiidend; agaçant 

lästig 
fatigule [fatig] f Ermüdung /; état: Müdig- 

keit f; mort de ~ todmiide; ~é, -ée müde; 
er (1m) ermiiden; importuner lästig fal- 
len (qn j-m); se ~ müde werden 

violent 



fatuité 

fatuité [fatyite] f Uberheblichkeit f, Selbst- 
gefalligkeit f 

faubourg [fobur] m Vorstadt f 
faubourien, .ne [foburjé, -jen] vorstäd- 

tisch 
fauchlé, .ée [fofe] F blank, abgebrannt; 

wer (la) agr mähen; fig dahinraffen; 
~eur m Maher m; ~euse f Mahmaschine 

f 
faucille [fosij] f Sichel f 
faucon [fok6] m zo Falke m 
faufiler [fofile] (1a) heften; se ~ sich ein- 

schleichen (dans, entre in acc) 
faune [fon] f Fauna /, Tierwelt f 
faussaire [foser] m Falscher m 
faussement [fosmd] falschlich 
fausser {fose] (la) calcul, données: fal- 

schen; sens, vérité: verdrehen, verfal- 
schen; clef: verbiegen 

fausseté [foste] f Falschheit /; hypocrisie 
Unaufrichtigkeit f 

faute [fot] / Fehler m; morale: Verfehlung f; 
responsabilité Schuld f; c'est de ta es ist 
deine Schuld; par sa ~ durch seine 
Schuld; être en ~ im Unrecht sein; ~ de 
aus Mangel an (dat), mangels (gén); sans 
~ ganz gewiB 

fauteuil [fotcej] m Sessel m; ~ roulant Roll- 
stuhl m 

fauteur [fotcer] m Anstifter m 
fautilf, ~ve [fotif, -v] personne: schuldig; 

objet: fehlerhaft 
fauve [fov] 1. adj falb, fahlrot; bêtes //p/ ~s 

wilde Tiere n/pl, Raubtiere n/pl; 2. m zo 
Raubtier n; félin groBe Raubkatze f 

faux’ [fo] f Sense f 
faux’, fausse [fo, fos] 1. adj allg falsch; 

apparent Schein...; falsifié gefalscht; hy- 
pocrite unaufrichtig; artificiel künstlich; 
fausse clef f Nachschliissel m; fausse 
couche / Fehlgeburt /; fausse monnaie f 
Falschgeld n; faux frais m/pl Nebenaus- 
gaben f/pl; 2. adv chanter faux falsch 
singen; 3. m copie Fälschung f 

faux|-filet [fofile] m (p/ faux-filets) cuis Len- 
denstück n; .-fuyant [-fyija] m (pl faux- 
fuyants) Ausrede f, Ausflucht f 

faveur [favær] f considération Gunst f; ser- 
vice Gefallen m; privilège Vorrecht n; à la 
~ de begünstigt von; en ~ de zugunsten 
von; parler en ~ de qc etw (acc) befür- 
worten 

favorable [favorablo] personne: geneigt, 
wohlgesinnt (à qn j-m); circonstances: 
günstig 

favor|i, ite [favori, -it] 1. adj Lieblings...; 
2. m, f Günstling m, Liebling m; sport: 
Favorit(in) m(f); ~iser (la) faciliter, 
avantager begünstigen; entreprise, parti: 
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fordern; ~itisme [-itisma] m Günstlings- 
wirtschaft f 

fébrile [febril] fieberhaft 
fécond, ~e [fekô, -d] fruchtbar (a fig); 

ation [-dasjô] f Befruchtung /; ~ artifi- 
cielle künstliche Befruchtung /; ~ité 
[dite] f Fruchtbarkeit f 

fécule [fekyl] f aliments: Starke f 
fédéral, ~e [federal] (m/pl -aux) Bundes...; 

Suisse: eidgenôssisch; ~isme m Fôdera- 
lismus m; .iste 1. adj foderalistisch; 2. m 
Fôderalist m 

fédéraltif, ~tive [federatif, -tiv] foderativ; 
ation f états: Fôderation f, Bündnis n, 
Bund m; association Verband m 

fée [fe] f Fee f; fig guter Geist m 
féerique [fe(e)rik] zauberhaft 
feindre [fédra] (4b) heucheln, vortauschen; 

~ de (+ inf) so tun, als ob (+ subj) 
feinte [fét] / Tauschung /, Finte f 
féler [fele] (1b) se ~ springen 
félicit|ations [felisitasj6] f/p/ Glückwunsch 

m, -wünsche m/pl; er (1a) ~ qn de od 
pour qc j-n zu etw beglückwünschen, j-m 
zu etw gratulieren; se ~ de qe über etw 
froh sein 

félin, ~e [felé, -in] 1. adj katzenartig; 2. m 
Katze f, Raubkatze f 

félure [felyr] f Sprung m, RiB m 
femelle [fomel] 1. f Weibchen n (von Tie- 

ren); 2. adj zo, bot weiblich 
féminlin, ~ine [feminé, -in] 1. adj Frauen...; 

weiblich; 2. m gr Femininum n; ~isme m 
Frauenbewegung /, Feminismus m; ~iste 
1. adj feministisch; 2. f Feministin f 

femme [fam] / Frau /; péj Weib n; épouse 
Ehefrau /; ~ médecin Arztin f; ~ publi- 
que Dirne f 

fendiller [fädije] (la) se ~ peau: aufsprin- 
gen 

fendre [fädro] (4a) spalten; se ~ bersten, 
zerplatzen 

fenêtre [f(2)netra] f Fenster n 
fenouil [fanuj] m bot Fenchel m 
fente [fat] bois, rocher: Spalte f; déchirure 

RiB m; boîte à lettres, volet: Schlitz m 
féodal, ~e [feodal] (m/pl -aux) feudal; ité f 

Feudalismus m 
fer [fer] m Eisen n; fig de ~ eisern, stahlern; 

~ à cheval Hufeisen n; ~ à repasser 
Bügeleisen n 

fer-blanc [ferbla] m (Weif-)Blech n 
férié [ferje] jour m ~ Feiertag m 
ferme’ [ferm] adj u adv consistant fest;dur 

hart; caractère: standhaft; catégorique 
entschieden 

ferme? [ferm] f Bauernhof m, Gehôft n 
ferment [fermG] m Gärungsstoff fs Fer- 

ment n 



101 

fermentation [fermdtasjo] f Garung f; er 
(la) gären 

fermer [ferme] (la) v/t zumachen, schlie- 
Ben; à clef: verschlieBen; eau, robinet: 
zudrehen 

fermeté [fermote] f Festigkeit f (a fig); 
volonté Entschlossenheit f 

fermette [fermet] f (kleines) Landhaus n 
fermeture [fermotyr] f SchlieBen n; méca- 

nisme: VerschluB m; d'entreprise: Schlie- 
Bung f; ~ éclair ReiBverschluB m 

fermlier, ~iére [fermje, -jer] m, f propriétai- 
re: Bauer m, Bäuerin f, Landwirt m; loca- 
taire: Pächter(in) m(f) 

fermoir [fermwar] m Verschlu8 m 
férocle [feros] wild, reiBend; cruel grau- 

sam; wité f Wildheit f; cruauté Grausam- 
keit f 

ferraille [feraj] f Alteisen n, Schrott m; met- 
tre à la ~ verschrotten 

ferrlé, ~ée [fere] beschlagen (a fig); voie f 
ferrée Gleis n 

ferronnjerie [feronri] f fabrique: Kunst- 
schmiede f; (~ d’art) objets: Kunst- 
schmiedearbeit f; vier [-je] m (+ d’art) 
Kunstschmied m 

ferroviaire [ferovjer] Eisenbahn... 
ferry-boat [feribot] m (pl ferry-boats) Eisen- 

bahnfähre f 
fertille [fertil] fruchtbar, ergiebig; ~iser 

(la) fruchtbar machen; wité f Fruchtbar- 
keit f 

fervient, vente [fervà, -àt] prière: inbrün- 
stig; admirateur: glihend; ~eur f dévo- 
tion Inbrunst f; zéle Eifer m 

fessle [fes] f Hinterbacke f; ~s pl Hintern 
m, GesäB n; ~€e f (Tracht f) Prügel m/p/ 

festin [festé] m Festmahl n, Schmaus m 
festival [festival] m (p/ ~s) Festival n; classi- 

que: Festspiele n/pl 
festivités [festivite] f/p/ Festlichkeiten f/p/ 
festoyer [festwaje] (1h) schmausen 
fétard [fetar] F m Lebemann m 
féte [fet] f Fest n; publique: Feiertag m; 

Saint: Namenstag m; faire la ~ ordent- 
lich feiern; 2-Dieu [-djo] f Fronleich- 
nam(sfest) m(n) 

féter [fete] (1b) feiern 
fétide [fetid] stinkend 
fétu [fety] m ~ (de paille) Strohhalm m 
feu’ [fo] m (pl ~x) Feuer n (a mil, fig); auto 

Licht n; de circulation: Ampel f; fig ent- 
housiasme Begeisterung f; ~x pl mar 
Leuchtfeuer n; au coin du ~am Herd, am 
Kamin; coup m de ~ SchuB m; ~ d’artifi- 
ce Feuerwerk n; mettre le ~ a qc etw 
(acc) in Brand stecken; ~ vert griines 
Licht (a fig); auto ~ arrière Rücklicht n; ~ 
stop Bremslicht n; ~ de position Stand- 

fief 

licht n; . de croisement Abblendlicht n; 
~ de route Fernlicht n; ~ de stationne- 
ment Parklicht n 

feu? [fo] adj (uny) litt ~ son père sein seliger 
Vater 

feuillage [fæjaz] m Laub(werk) n 
feuille [fej] / Blatt n; ~s pl plantes: Laub n; 

~S mortes diirres Laub n; ~ d’impét 
Steuerbescheid m; ~ de maladie Kran- 
kenschein m 

feuillet [fceje] m Blatt n (im Heft od Buch) 
feuilletier [fœjte] (1c) durchblattern; cuis 

pate f feuilletée Blatterteig m; ~on m 
Journal: Fortsetzungsroman m; TV Sen- 
dereihe f, Serie f 

feuillu, ve [fæjy] dicht belaubt 
feutre [fotra] m Filz m; stylo: Filzschreiber 

m; chapeau: Filzhut m 
feutré, ~e [fotre] bruit: gedämpft 
féve [fev] f bot (dicke) Bohne f 
février [fevrije] m Februar m 
FF (abr franc{s] français) franzôsischer 

(franzôsische) Franc(s) 
fiablilité [fjabilite] f Zuverlässigkeit f; le 

zuverlässig 
fiançailles [f{(i)jàsaj] f/p/ Verlobung f 
fianclé, ~ée [f(i)jase] m, f Verlobte(r) m, f; 

-€r (1k) se ~ avec sich verloben mit 
fibre [fibra] f Faser f; fig Ader /; ~ optique 

Glasfaser f; ~ de verre Glaswolle f 
fibreu|x, ~se [fibro, -z] faserig 
ficeler [fisle] (1c) ver-, zu-, festschnüren 
ficelle [fisel] f Bindfaden m, Schnur /; pain: 

langes WeiBbrot n; fig Kniff m, Trick m 
fiche [fif] / 1. classement: (Kartei-) Karte /; 

2. él Stecker m 
ficher [fife] (1a) F faire machen, tun; donner 

geben; jeter werfen, schmeifen; fiche- 
moi la paix (le camp)! laB mich in Ruhe! 
(mach, daB du fortkommst!); se ~ de qc, 
qn auf etw, j-n pfeifen 

fichier [fifje] m Kartei(kasten) f(m); EDV 
Datei f 

fichu, ~e [fify] F inutilisable kaputt; mau- 
vais verdammt, verflixt; être mal ~ santé: 
sich schlecht fühlen; chose: schlecht ge- 
macht sein 

fictilf, ~ve [fiktif, -v] erdacht, fiktiv 
fidéle [fidel] 1. adj treu; fiable zuverlassig; 

2. m, f rel Glaubige(r) m, f; fig Getreue(r) 

mf 
fidélité [fidelite] f Treue /; fiabilité Zuver- 

lassigkeit /; précision Genauigkeit f; tech 
haute ~ High-Fidelity f 

fiduciaire [fidysjer] treuhänderisch; agent 
m. Treuhänder m; société f~ Treuhand- 
gesellschaft f 

fief [fjef] m hist Lehen n; pol Hochburg f; fig 
Domine f, Spezialgebiet n 



fiel 

fiel [fjel] m Galle f (der Tiere); fig Bitterkeit 

fier’ [je] (la) se ~ a gn, qe j-m vertrauen, 
sich auf etw, j-n verlassen 

fier’, fière [fer] stolz (de auf acc) 
fierté [fjerte] / Stolz m 
fièvre [fjevra] f Fieber n; fig Aufregung f 
fiévreu|x, ~se [fjevra, -z] fiebrig; fig fieber- 

haft 
figer [fize] (11) fest werden lassen; fig se ~ 

fest werden, erstarren (a fig) 
figule [fig] f Feige f; Lier [-je] m Feigen- 

baum m 
figurant, ~e [figyra, -t] m, f théâtre: Sta- 

tist(in) m(f) 
figuratilf, ~ve [figyratif, -v] bildlich 
figure [figyr] f visage Gesicht n; math, 

danse: Figur f; personnage Gestalt f; F se 
casser la ~ hinfallen 

figurlé, .ée [figyre] (a au figuré) bildlich, 
übertragen; er (1a) v/t abbilden; v/i vor- 
kommen, erscheinen; se ~ ge sich (dat) 
etw vorstellen 

fil [fil] m Faden m (a fig); à coudre: Garn n; 
métal: Draht m; él Leitung f; tél Schnur f; 
~ de fer barbelé Stacheldraht m; tél coup 
m de ~ Anruf m 

filage [filaz] m Spinnen n 
filament [filamG] m Faser /; é/ Heizdraht m, 

Glihfaden m 
filature [filatyr] f Spinnerei /; fig Beschat- 

tung f (durch die Polizei) 
file [fil] /Reihe f, Schlange f; route: Spur f,a 

Ja ~ hintereinander 
filer [file] (1a) v/r spinnen; F donner geben; 

coup: versetzen; épier beschatten; v/i fro- 
mage etc: Faden ziehen; F partir weglau- 
fen; vite: flitzen, sausen; temps: verge- 
hen; ~ à l'anglaise sich verdrücken 

filet [file] m eau: dünner (Wasser-) Strahl m; 
pêche: Netz n; cuis Filet n; ~ (à provi- 
sions) Einkaufsnetz n 

filial, ~e [filjal] (m/pl -aux) 1. adj kindlich, 
Kindes...; 2. fcomm Tochtergesellschaft f 

filiation [fljasjo] f descendance Abstam- 
mung f; liaison Zusammenhang m 

filière [filjer] f passer par la ~ den Dienst- 
weg nehmen; par la ~ von der Pike auf 

filigrane [filigran] m Wasserzeichen n; fig 
en ~ im Hintergrund 

fille [fij] f parenté: Tochter f; jeune: Mad- 
chen n; vieille ~ alte Jungfer f; ~ette [-et] 
f kleines Madchen n 

filleul, ~e [fijcel] m, f Patenkind n 
film [film] m Film m; couche dünne Schicht 

f, ~documentaire Dokumentarfilm m; ~ 
en couleurs Farbfilm m; ~ muet Stumm- 
film m; ~ policier Kriminalfilm m; ver 
(1a) filmen 
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filou [filu] » Gauner m; F Schlingel m 
fils [fis] m Sohn m; ~ à papa verzogenes 

Kind n (reicher Eltern) 
filtre [filtro] m Filter m 
filtrer [filtre] (la) v/1 filtern; nouvelles: 

streng kontrollieren; v/i liquide: durch- 
sickern; odeur, bruit: durchdringen 

fin’ (f€] f SchluB m, Ende n; but; Ziel n, 
Zweck m; à la w schlieBlich; en ~ de 
compte letztlich; à cette ~ zu diesem 
Zweck; mettre ~ à qc etw (acc) beenden 

fin?, ~e [fé, fin] fein; mince dünn; exquis 
auserlesen; pointe: dünn, spitz; esprit: 
feinsinnig; F fine gueule f Feinschmek- 
ker m; fines herbes f/p/ Küchenkräuter 
n/pl; au fin fond de ganz weit hinten in 

(dat) 
final, ~e [final] (m/pl ~s) 1. adj End..., 

SchluB...; 2. ~(e) m mus Finale n; 3. f 
sports: Finale n, Endspiel n 

finalement [finalmä] adv schlieBlich 
finaliste [finalist] m,f Finalist(in) m(/) 
finalité [finalite] f Finalität f, Zweckbe- 

stimmtheit f 
financle [finds] f Finanzwelt f; ~s p/ moyens 

Finanzen f/p/, Geldmittel n/pl; domaine: 
Finanz-, Geldwesen n; ~er (1k) finanzie- 
ren; ier, iére [-je, -jer] 1. adj finanziell; 
Finanz...; 2. m Finanzier m 

finaud, ~e [fino, -d] listig 
fine [fin] f feinster Kognak m 
finesse [fines] f Feinheit f 
fini, ~e [fini] achevé beendet, fertig; passé 

vergangen; math, phil endlich; il est ~ er 
ist erledigt; produit m ~ Fertigprodukt n 

finir [finir] (2a) v/i enden; v/t beend(ig)en; 
produit: fertigstellen; œuvre, travail: voll- 
enden; ~ de faire qc mit etw aufhôren; en 
~ avec qc e-r Sache ein Ende machen; ~ 
par faire qc schlieBlich etw tun 

finissage [finisaz] m Fertigstellung f - 
finition [finisjô] f action: Fertigstellung /; 

qualité: Verarbeitung f 
finlandais, ~e [féldde, -ez] 1. adj finnisch; 

2. 2 m, f Finne m, Finnin f 
Finlande [f£läd] la ~ Finnland n 
finnois, ~e [finwa, -z] cf finlandais 
firme [firm] f Firma f 
fisc [fisk] m Staatskasse f, Fiskus m; admi- 

nistration: Steuerbehôrde f 
fiscal, ~e [fiskal] (m/pl -aux) steuerlich, fis- 

kalisch; ité f Steuerwesen n; charges: 
Steuerlast f 

fisslion [fisj5] f phys Kernspaltung f, ~ure 
Eye) f craquelure Sprung m; crevasse RiB 

Péri [fiksaz] m photographie: Fixieren n; 
wateur [-atær] m photographie: Fixier- 
mittel n; cheveux: Haarfestiger m; ~ation 
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Jf tech Festmachen n, Befestigung f; déter- 
mination Festsetzung f; ski: Bindung f; 
psych Fixierung f 

fix|e [fiks] 1. adj fest; sans mouvement unbe- 
weglich; invariable beständig; à prix ~ 
zum Festpreis; 2. m festes Gehalt n; ~er 
(la) festmachen, befestigen; déterminer 
bestimmen, festsetzen; photographie: fi- 
xieren; regarder anstarren; se ~ s'établir 
sich niederlassen 

flacon [flakô] m Fläschchen n 
flageller [flazele] (1b) geiBeln 
flagrant, re [flagrà, -t] offenkundig; jur 

prendre en flagrant délit auf frischer Tat 
ertappen j 

flair [fler] m animal: Witterung f: fig Gespür 
n; ver (1b) animal: wittern, schnuppern; 
fig soupçonner ahnen; sentir spüren 

flamand, Le [flam4, -d] 1. adj flamisch; 2. 2 
m, f Flame m, Flamin od Flamin f 

flamant [flamä] m zo ~ (rose) Flamingo m 
flamblant [flaba] ~ neuf (funv od flambant 

neuve) funkelnagelneu; ~eau [-o] m (pl 
x) Fackel f (a fig); ~ée f hell auflodern- 
des Feuer n; fig Auflodern n; ~ des prix 
Preisauftrieb m; ~er (la) v/i auflodern; 
v/t cuis flambieren 

flamboylant, ~ante [fläbwajà, -at] flam- 
mend; arch spatgotisch; ver (1h) auflo- 
dern, aufleuchten 

flamme [flam] f Flamme f (a fig) 
flan [fla] m Pudding m 
flanc [fla] m Seite f; montagne: Abhang m 
Flandre [flddra] Ja ~ Flandern n 
flâner [flane] (la) (umher)schlendern, 

bummeln 
flanquer [flake] (1m) flankieren; F werfen, 

schmeiBen; coup: versetzen 
flaque [flak] f Pfütze f, Lache f 
flash [flaf] m Blitzlicht(gerat) n; presse: 

kurze (wichtige) Meldung f 
flasque [flask] schlaff 
flattier [flate] (1a) ~ qn j-m schmeicheln; se 

~ de qc sich e-r Sache rühmen; ~erie f 
Schmeichelei /; «eur, ~euse 1. adj per- 
sonne: schmeichlerisch; remarque, résul- 
tat: schmeichelhaft; 2. m, f Schmeich- 
ler(in) m(f) 

fléau [fleo] m (pl ~x) fig GeiBel f 
flèche [flef] f Pfeil m; clocher: (Turm-) 

Spitze f 
fléchir [flefir] (2a) v/t beugen; faire céder 

erweichen; v/i poutre: sich durchbiegen; 
fig courage, ardeur: nachlassen 

flemme [flem] F f Faulheit f; avoir la ~ de 
faire qc zu faul sein, etw zu tun 

flétrir [fletrir] (2a) verdorren lassen, verwel- 
ken lassen; se ~ verwelken 

fleur [flær] / Blume f partie de plante: Blite f 

folie 

fleur|i, Lie [flæri] blühend; dessin: gebliimt; 
style: blumig; ~ir (2a) v/i blühen; v/r 
décorer: mit Blumen schmiicken; .iste 
m, f Blumenhandler(in) m(f), -züchter(in) 

m(f) 
fleuve [floev] m FluB m 
flexlible [fleksiblo] biegsam; fig anpas- 

sungsfahig, flexibel; ~ion f Biegung f 
flic [flik] F m Polizist m; péj F Bulle m 
flirt [flært] m Flirt m; er (la) flirten 
flocon [flok6] m Flocke f 
floraison [florezd] f Blüte f; période: Blüte- 

zeit f (a fig) 
floral, ~e [floral] (m/p/ -aux) Blumen... 
florissant, ~e [florisd, -t] blühend (fig) 
flot [flo] m Flut f (a fig); fig Strom m; ~s pl 

Wogen f/pl, Wellen f/p/; à ~s in Strômen; 
à. mar flott; remettre à ~ flottmachen (a 

fig) 
flottant, ~e [flota, -t] fig schwankend 
flottle [flot] f Flotte f; F eau Wasser n; ~er 

(la) bateau, bois: schwimmen; odeur: 
schweben; fig schwanken; «eur m tech 
Schwimmer m 

flou, ~e [flu] unscharf, verschwommen 
fluctuation [flyktyasj6] f Schwankung f, 

Fluktuation f 
fluctuer [flyktye] (1n) bes comm schwanken 
fluet, ~te [flys, -t] schmächtig 
fluide [flyid] 1. adj flüssig; 2. m phys Flüs- 

sigkeit f 
flatle [flyt] / Flote f; verre: Sektglas n; pain: 

langes, dünnes Brot n; ~ à bec Blockflôte 
f, = traversière Querflôte f; Liste m, f 
Flôtist(in) m(f) 

fluvial, ~e [flyvjal] (m/p/ -aux) FluB... 
flux [fly] m mar Flut f 
F.M. [efem] (abr fréquence f modulée) 
UKW (Ultrakurzwelle) 

foetus [fetys] m Fotus m 
foi [fwa] f Glaube(n) m; être de bonne 

(mauvaise) ~ aufrichtig (unaufrichtig) 
sein; ajouter ~ à gc e-r Sache Glauben 
schenken; ma ~! aber gewiB! 

foie [fwa] m Leber f; ~ gras Gänseleber f 
foin [fwé] m Heu n 
foire [fwar] f Jahrmarkt m, Volksfest n; 

comm Messe f 
fois [fwa] f Mal n; une ~ einmal; une ~ pour 

toutes ein fiir allemal; pour la premiére 
(dernière) ~ zum ersten (letzten) Mal; à 
la ~zugleich; F des ~ manchmal; chaque 
~ que jedesmal, wenn; une ~ que wenn... 
einmal 

foison [fwazs] fa ~ in Hülle und Fülle 
foisonner [fwazone] (1a) reichlich vorhan- 

den sein; ~ en, de ÜberfluB haben an 
(dat) 

folie [foli] f Verrücktheit f, Wahnsinn m 



folklore 

folklor|e (folklor] m science: Volkskunde f; 
culture: Folklore f; F péj Theater n; .ique 
volkskundlich; folkloristisch 

folle [fol] cf fou 
follement [folmG] adv sehr; F wahnsinnig 
fomenter [fomGte] (la) anstiften 
foncé, ~ée [fôse] dunkel(farbig); ver (1k) 

vi couleurs: dunkler werden; auto rasen; 
~ Sur sich stiirzen auf (acc) 

fonclier, -ière [fôsje, -jer] comm Grund...; 
fig grundlegend 

fonction {[fôksjô] f Funktion f; charge Amt 
n; profession Beruf m, Tatigkeit f; ~ pu- 
blique Gffentlicher Dienst m; faire ~ de 
personne: fungieren als; chose: dienen als; 
être en ~ im Amt sein; en ~ de entspre- 
chend, je nach; être ~ de qc von etw 
abhangen 

fonctionn/aire [foksjoner] m, f Beamte(r) 
m, Beamtin f; ~el, velle funktionell; ~er 
(1a) funktionieren, in Betrieb sein 

fond [f6] m eau, vallée: Grund m; bouteille, 
boîte: Boden m; arrière-fond Hinter- 
grund m; base Grundlage f; contenu In- 
halt m; cœur, problème: Grund m; article 
m de .. Leitartikel m; au ~ du couloir am 
Ende des Ganges; de ~ en comble von 
oben bis unten; à ~ gründlich; au ~, dans 
le ~ im Grunde; ski m de ~ Skilanglauf m 

fondamental, ~e [fôdamätal] (m/p/ -aux) 
grundlegend, fundamental 

fondjant, ~ante [fodd, -dt] schmelzend; 
fruit: saftig; chocolat: zartbitter; ~ateur, 
~atrice [-atcer, -atris] m, f Gründer(in) 
m(f); ~ation f Gründung /f; institution, 
donation: Stiftung f; ~s pl d'édifice: Fun- 
dament n, Grundmauern //pl 

fondé, ~€e [fôde] 1. adj personne: berech- 
tigt; reproche, accusation: begründet; 2. 
m ~ de pouvoir Bevollmächtigte(r) m; 
~ement [-mG] m fig Grundlage /; ~s pl 
d édifice: Fundament n; ver (la) grün- 
den; motiver begriinden; cloître, prix: 
stiften; se ~ sur sich stützen auf (acc); 
~erie f GieBerei f 

fondre [fodra] (4a) v/t métal: schmelzen; 
neige: tauen; dans l'eau: auflosen; tech 
gieBen; v/i métal, neige: schmelzen; dans 
l'eau: sich auflôsen; fig ~ en larmes in 
Tränen zerflieBen; ~ sur losstürzen auf 
(acc) 

fonds [f6] m 1. sg terre:Grundstück n; bi- 
bliothéque, collection: Schatz m; ressour- 
ces Bestand m; réserve en argent Fonds 
m; ~ de commerce Geschäft n; 2. pl 
argent Gelder n/pl, Kapital n 

fondu, ~e [fody] p/p de fondre u adj ge- 
schmolzen 

fondue [fody] f cuis Fondue n od f 
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fontaine [foten] / (Spring-)Brunnen m 
fonte [fot] / métal: GuBeisen n; ~ des nei- 

ges Schneeschmelze f 
fonts [f6] m/pl ~ baptismaux Taufbecken n 
football [futbol] m FuBball m; jouer au ~ 

FuBball spielen; veur, ~euse m, f Fub- 
ballspieler(in) m(f) 

forain, ve [foré, -en] 1. adj Jahrmarkts...; 2. 
m Schausteller m 

forçat [forsa] m Zuchthäusler m 
force’ [fors] f Kraft f; violence Gewalt f; 

puissance Macht f; vigueur Starke f; ~ 
majeure hôhere Gewalt f; à ~ de tra- 
vail(ler) durch vieles Arbeiten; à toute ~ 
mit aller Gewalt, mit allen Mitteln; de, 
par ~ zwangsweise; de toutes ses ~s aus 
Leibeskraften; ~ de frappe franzôsische 
Atomstreitmacht f; ~s armées Streit- 
kräfte f/pl 

force? [fors] /itt adv viel, zahlreich 
forclé, ~ée [forse] gezwungen:; atterrissage 

m forcé Notlandung /; .ément [-emä] 
inévitablement zwangslaufig; pas ~ nicht 
unbedingt; ~ené, ~enée [-ane] 1. adj lei- 
denschaftlich; 2. m, f Wahnsinnige(r) m, 
f; er (1k) v/t zwingen (qn à qe j-n zu 
etw); ~ gn à faire qc j-n zwingen, etw zu 
tun; porte: aufbrechen; fig ~ la note über- 
treiben; v/i sich verausgaben 

forer [fore] (1a) bohren 
forestlier, w~iére [forestje, -jer] 1. adj 

Forst..., Wald...; 2. m Forster m 
foret [fore] m tech Bohrer m 
forêt [fore] f Wald m (a fig); ~ vierge Ur- 

wald m; 2 Noire Schwarzwald m 
foreuse [frez] f Bohrmaschine f 
forfait [forfe] m comm Pauschalpreis m, 

Pauschale /; déclarer ~ zuriicktreten 
forfaitaire [forfeter] Pauschal... 
forgle [forz] f Schmiede f; er (11) schmie- 

den; fig pragen; F aushecken; ~eron 
[-erô] m Schmied m 

formalliser [formalize] (1a) se ~ de qe sich 
an etw (dat) stoBen; ~iste phil, art: for- 
malistisch; protocolaire formlich; ~ité f 
Formalitat f 

format [forma] m Format n 
formatlage [formataz] m EDV Formatie- 

rung f; er [formate] (la) formatieren 
formation [formasj6] / éducation Bildung f; 

professionnelle: Ausbildung / intensive: 
Schulung f; mil, géol Formation f 

forme [form] f Form /; condition Form f, 
Verfassung /; dans les ~s in aller Form; 
en ~ de in Form von; pour la ~ zum 
Schein; être en ~ in (Hoch-)Form sein 

formjel, ~elle [formel] poli formell; expli- 
cite ausdrücklich; opposé à contenu for- 
mal; er (1a) bilden; instruire ausbilden; 



105 

projet, idée: entwickeln; caractère: for- 
men; ‘él ~ le numéro die Nummer wäh- 
len 

formidable [formidable] gewaltig, kolos- 
sal; F prima, Klasse 

formulaire [formyler] m Formular n 
formulle [formyl] / math Formel f; méthode 

Methode /; ~er (la) formulieren; texte: 
abfassen; opinion: äuBern 

fort, ~e [for, -t] 1. adj stark, kraftig; gros 
dick, beleibt; goût: scharf; doué bewan- 
dert; a plus forte raison um so mehr; 
être ~ de qc sich auf etw (acc) verlassen 
kônnen; être ~ en gut sein in (dat); 2. adv 
stark, sehr; 3. m Starke /, starke Seite f; 
mil Fort n 

forteresse [fortores] / Festung / 
fortifiant, ve [fortifjä, -t] 1. adj stärkend; 2. 

m Stärkungsmittel n 
fortiflication [fortifikasj6] f Befestigung /; 

~S pl Befestigungsanlagen f/p/; Lier [-je] 
(la) corps, volonté: starken; construction: 
verstirken; mil befestigen 

fortuit, ve [fortyi, -t] zufallig, unerwartet 
fortune [fortyn] / biens Vermôgen n; sort 

Schicksal n; chance Glick n; faire ~ sein 
Glück machen; de ~ behelfsmaBig; sans 
~ unbemittelt 

fortuné, ~e [fortyne] vermégend, begiitert 
fosse [fos] f grand trou Grube f; tombe 

Grab n 
fossé [fose] m Graben m; fig Kluft f 
fossoyeur [foswajcr] m Totengräber m 
fou, folle [fu, fol] 1. adj verrückt, irr, wahn- 

sinnig; être ~ de qn (de qc) nach j-m (auf 
etw acc) verrückt sein; 2. m, f Verrück- 
te(r) m, f 

foudre [fudra] / Blitz(schlag) m; fig coup m 
de ~ Liebe f auf den ersten Blick 

foudroylant, ~ante [fudrwajd, -ât] tiber- 
waltigend; er (1h) (tédlich) treffen; ~ qn 
du regard j-m vernichtende Blicke zu- 
werfen 

fouet [fwe] m Peitsche / 
fouetter [fwete] (1b) avec fouet: peitschen; 

cuis schlagen 
fougère [fuzer] / Farnkraut n 
fougue [fug] / Feuer n, Schwung m 
fouillle [fuj] / Durchsuchung /; ~s pl 

archéologie: Ausgrabungen f/pl; ~er (1a) 
v/i Ausgrabungen machen; v/1 police: 
durchsuchen; animal: durchwühlen 

foulard [fular] m Seidenschal m, Tuch n 
foule [ful] / affluence Gedränge n; peuple 

Volk n, Leute p/; multitude Masse /; une 
~ de c-c Menge von; en 4 in Scharen 

fouller [fule] (1a) nicdertreten; fig ~ aux 
pieds mit FiiBen treten; se ~ Je pied sich 
den FuB verstauchen; F fig ne pas se ~ 

foyer 

sich kein Bein ausreiBen; ~ure [-yr] f Ver- 
stauchung f 

four [fur] m Backofen m, Bratrôhre /; tech 
Ofen m; petits ~s pl kleine verzierte Ku- 
chen m/pl 

fourble [furb] 1. adj schurkisch; 2. m Schur- 
ke m; erie [-ori] / Schurkerei /, Betrüge- 
rei f 

fourbu, ve [furby] erschôpft 
fourchle [furf] / (Fahrrad-, Heu-, Mist-) 
Gabel f; ~ette [-et] f (EB-)Gabel f; comm 
Spanne /; «on m Zinke f 

fourgon [furgô] m camion Kastenwagen m; 
wagon Gepäckwagen m; ~ funèbre Lei- 
chenwagen m 

fourmi [furmi] / zo Amcise f 
fourmiliére [furmiljer] / Ameisenhaufen m; 

fig Gewimmel n 
fourmiller [furmije] (1a) wimmeln 
fourn|aise [furnez] / fig Backofen m (heifer 

Raum); eau [-0] m (pl +x) Ofen m, Herd 
m; haut ~ Hochofen m; .ée f fig Schub 
m; F Ladung f 

fourn|i, ~ie [furni] bien ~ gut ausgestattet; 
wir (2a) 1. v/1 liefern; restaurant, client: 
beliefern (de, en mit); ~ un effort e-e 
Anstrengung machen; ~ un renseigne- 
ment c-e Auskunft erteilen; 2. ~ à ge für 
etw sorgen 

fournilsseur [furniseer] m Lieferant m; 
wture [-tyr] / Lieferung /; pl ~s Zubehôr 
n; ~ de bureau Bürobedarf m 

fourragle [furaz] m (Vieh-)Futter n; ver 
(11) F herumstôbern, -wühlen 

fourré! [fure] m Dickicht n 
fourré?, ve [fure] cuis gefüllt; verement: ge- 

füttert 

fourrer [fure] (1a) hineinstecken, -stopfen; 
remplir füllen; nourrir füttern; ~ son nez 
partout seine Nase in alles stecken; se ~ 
sich verkriechen 

fourr|e-tout [furtu] m (pl uny) groBe Reise- 
tasche f; veur m Kiirschner m; <ière 
[-jer] f animaux: Tierasyl n; voitures: 
Platz m für abgeschleppte Autos; ~ure 
[-yr] / Pelz m 

fourvoyer [furvwaje] (1h) se ~ sich verlau- 
fen 

foutre [futro] P (da) machen, tun; jeter 
schmeiBen; coup: versetzen, verpassen; 
se ~ de qn sich über j-n lustig machen; ~ 
la paix à qn j-n in Ruhe lassen; ~ le camp 
F sich verzichen, verduften; je m'en fous! 
F das ist mir egal! 

foutu, ~e [futy] P p/p de foutre u adj cf fichu 
foyer [fwaje] m Feuer(stelle) n(/), Herd m; 

point d'origine Herd m; famille: Haus- 
stand m, Heim n; étudiants: Wohnheim 
n; théâtre: Foyer n, Wandelgang m; phys 



fracas 

Brennpunkt m; femme f au ~ Hausfrau 

fracas [fraka] m Getôse n, Krach m 
fracasser [frakase] (la) zerschmettern 
fraction [fraksjô] / Bruchteil m; math Bruch 

m; pol Gruppierung f 
fractionner [fraksjone] (1a) zerteilen (en in 

acc) 
fracturle [fraktyr] f méd Bruch m; ~er (la) 

coffre: aufbrechen; jambe: brechen 
fragille [frazil] chose: zerbrechlich; per- 

sonne: anfällig, empfindlich; équilibre, 
état: unsicher; .ité f chose: Zerbrechlich- 
keit f; personne: Anfalligkeit f; état: Un- 
sicherheit f 

fragment [fragmd] m Fragment n, Bruch- 
stiick n; texte: Auszug m 

fragmentaire [fragmGter] bruchstiickhaft 
fraîchleur [frefoer] f Frische /; froideur 
Kühle f; ~ir (2a) vent: erfrischen; temps: 
kühler werden 

frais’, fraiche [fre, fref] frisch; froid kühl; 
de fraiche date neu; servir frais kalt 
servieren; mettre au frais kühl lagern; il 
fait frais es ist frisch 

frais? [fre] m/pl Kosten pl, Ausgaben f/pl: 
faire des ~ Ausgaben haben 

fraisle [frez] f 1. bot Erdbeere f; 2. tech 
Fräse f; ~er (1b) tech (aus-) frasen 

framboise [frabwaz] / Himbeere f 
franlc', sche [fra, -f] sincère freimütig, 

offen(herzig); regard: offen; ~ de port 
portofrei 

franc? [fra] m Franc m, Franken m 
français, ~e [frûse, -z] 1. adj franzôsisch; 2. 

2 m, f Franzose m, Franzôsin f 
France [frds] Ja ~ Frankreich n 
franchlement [fräfmä] adv offen, freimü- 

tig; nettement ausgesprochen; «ir (2a) 
übersteigen, -schreiten, -springen; obs- 
tacle: überwinden; wise [-iz] { comm 
exemption Freiheit f; caractère: Freimü- 
tigkeit f 

franciser [frâsize] (la) franzôsieren 
franc|-maçon [främasô] m (pl francs- 

maçons) Freimaurer m; .-Mmaçonnerie 
{-masonri] f Freimaurerei f 

franco [frako] 1. portofrei, franko; 2. in 
Zssgn franzôsisch; ~phone [-fon] franzô- 
sischsprachig 

franc-parler [fraparle] m Freimut m 
frange [fra3] / Franse f 
franquette [fräket] F à Ja bonne ~ ohne 

Umstände 
frappe [frap] fdactylographie: Anschlag m 
frapper [frape] (la) schlagen; projectile, 

mesure: treffen; impôt: betreffen; mala- 
die: heimsuchen; surprise, effet: überra- 
schen, verbliiffen; ~ dans les mains in 
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die Hände klatschen; ~ à la porte an die 
Tir klopfen 

frasque [frask] f Eskapade f 
fraternjel, ~elle [fraternel] brüderlich, 

Bruder...; ~iser (la) sich verbriidern; 
~ité {association Brüderschaft f; solidari- 
té Briiderlichkeit f 

fraudle [frod] / Betrug m; ~ fiscale Steuer- 
hinterzichung f; ver (la) betrügen 

frauduleu|x, ~se [frodylo, -z] betrügerisch 
frayer [freje] (li) v/t chemin: bahnen; v/i 

poisson: laichen; fig ~ avec qn mit j-m 
verkehren 

frayeur [frejoer] f Schreck(en) m 
fredonner [fradone] (la) trallern 
frein [fré] m Bremse /; fig Zügel m;. à main 

Handbremse f 
freinage [frenaz] m Bremsen n; «er (1b) 

bremsen 
fréle [frel] zart; faible schwachlich 
frelon [fralô] m zo Hornisse f 
frémlir [fremir] (2a) feuilles: rauschen; eau: 

sieden; fig schaudern; ~issement [-ismä] 
m feuilles: Rauschen n; fig Schema m 

frêne [fren] m bot Esche n 
fréné|sie [frenezi] / Raserei f; avec ~ wie 

wahnsinnig; «tique [-tik] passion: ra- 
send; applaudissements: frenetisch 

fréquemment [frekamä] adv häufig; 
~ence [-ds] f Haufigkeit /; phys Frequenz 
f; ent, ~ente [-G, -dt] haufig 

fréquentiation [frekdtasj6) f théâtre, 
musée: häufiger Besuch m; amis: Um- 
gang m; er (la) oft (od regelmaBig) be- 
suchen; ~ qn mit j-m verkehren 

frére [frer] m Bruder m 
fresque [fresk] f Fresko(malerei) n(/) 
fret [fre] m cargaison Fracht f; prix: Fracht- 

geld n 
frétiller [fretije] (la) zappeln 
fretin [froté] m menu ~ fig kleine Fische 

m/pl 
friable [frijable] brüchig, brôckelig 
friand, ~e [frijà, -d] être ~ de qc nach etw 

gierig sein; ~ise [-diz] f le plus souvent au 
pl ~s Leckereien f/pl 

fric [frik] m F Moneten //pl, Kohle f 
fricandeau {frikädo] m (pl x) cuis gespick- 

te KalbsnuB f 
fricassée [frikase] / cuis Frikassee n 
friche [frif] f agr Brachland n 
friction [friksj6] f tech Reibung f; cheveux: 

(Kopf-)Massage f 
frictionner [friksjone] (la) ein-, abreiben, 

frottieren 
frigidaire [frizider] m Kühlschrank m 
frigo [frigo] F m abr Kühlschrank m 
—- [frigorifje] (1a) einfrieren; Si 

Kühl 
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frileu|x, «se [frilo, -z] leicht frierend 
frimas [frima] /itt m Rauhreif m 
frimousse [frimus] F f Gesicht n 
fringale [frégal] F f HeiBhunger m 
fringant, ~e [frégà, -t] lebhaft, munter 
fringues [frég] f/p/ F Klamotten p/ 
friper [fripe] (1a) zerknittern 
friplier, ~iére [fripje, -jer] m, f Trôdler(in) 

m 

fripon, ~ne [fripô, -on] 1. adj schalkhaft, 
schelmisch; 2. m, f Schlingel m 

fripouille [fripuj] f F Schuft m 
frire [frir] (4m) braten, backen 
frise [friz] f arch Fries m 
friser [frize] (la) v/t cheveux: Locken ma- 

chen in (acc); fig grenzen an (acc); v/i sich 
kräuseln 

frisson [fris6] m peur: Schauder m; froid: 
Frôsteln n; ~ner [frisone] (la) zittern; 
peur: schaudern; froid: frôsteln 

frit, ve [fri, -t] p/p de frire u adj gebacken, 
gebraten; (pommes) frites f/pl Pommes 
frites pl 

friture [frityr] f Backen n, Braten n; huile: 
Backfett n; radio, tél Storgeraéusch n 

frivole [frivol] leichtfertig, frivol 
froc [frok] m Mônchskutte f 
froid, ~e [frwa, -d] 1. adj kalt (a fig); j'ai 

froid ich friere, mir ist kalt; il fait froid 
es ist kalt; prendre froid sich erkälten; 
2. m Kälte f; -ement [-dmd] ady fig in- 
différemment kihl, gleichgiiltig; insen- 
siblement kaltblütig; -eur f (Gefühls-) 
Kälte f 

froisser [frwase] (1a) zerknittern; fig krän- 
en 

frôler [frole] (1a) streifen, leicht berühren; 
fig catastrophe: mit knapper Not ent- 
kommen (dar) 

fromagle [fromaz] m Kase m; ~ blanc 
Quark m; ~er, ~ére 1. adj Kase...; 2. m 
Käsehändler m, -hersteller m 

froment [froma] m Weizen m 
froncle [frôs] f Falte /; ~er (1k) falteln; ~ 

les sourcils die Stirn runzeln 
frondaison [frôdez] litt f Blatt-, Laub- 

werk n 
frondje [frdd] f Schleuder /; ~eur, ~euse 

aufrührerisch, aufsässig 
front [frô] m anat Stirn f; mil Front f; de ~ 

von vorn, frontal; fig offen; faire ~ à die 
Stirn bieten (dat) 

frontallier, ~iére [frdtalje, -jer] 1. adj 
Grenz...; 2. m travailleur: Grenzgänger m 

frontière [frôtjer] f Grenze f 
frontispice [frôtispis] m Titelblatt n, -bild n 
fronton [frôtô] m arch Giebeldreieck n 
frott}ement [frotmàä] m Reiben n; ver (1a) 

v/i reiben; v/t enlever: abreiben; faire 

funiculaire 

entrer: einreiben; meuble: polieren; sol: 
scheuern, bohnern; alumette: anzünden 

fructlifier [fryktifje] (1a) bot Früchte tra- 
gen; argent: Zinsen bringen; ~ueux, 
~ueuse [-yo, -yoz] einträglich, gewinn- 
bringend 

frugal, ve [frygal] (m/pl -aux) personne: 
genügsam; repas: karglich 

fruit [frui] m Frucht /; fig Ertrag m, Früchte 
fipl; ~s pl Obst n; ~s de mer Meeres- 
früchte //pl 

fruit|é, ~ée [fryite] fruchtig; Lier, ~iére 
[-je, -jer] Frucht..., Obst...; arbre m frui- 
tier Obstbaum m 

fruste [fryst] roh, ungeschliffen 
frustration [frystrasjô] / Frustration f, F 

Frust m 
frustrer [frystre] (1a) frustrieren; ~ qn de qc 

j-n um etw bringen, prellen 
fuel [fjul] m Heizôl n 
fugace [fygas] flüchtig 
fugit|if, ~ive [fyzitif, -iv] 1. adj flüchtig; 2 

m, f Flüchtling m 
fugue [fyg] f enfant: AusreiBen n; mus Fuge 

J; faire une ~ ausreiBen 
fuir [fuir] (2d) v/i flichen; temps: dahin- 

schwinden; tonneau, tuyau: lecken; robi- 
net: tropfen; liquide: auslaufen; v/t ~ qe 
etw meiden, vor etw (dat) flichen 

fuite [fuit] / 1. Flucht /; mettre en » in die 
Flucht schlagen; prendre la ~ die Flucht 
ergreifen; 2. tonneau, tuyau: undichte 
Stelle f, Leck n; écoulement AusflieBen n, 
-strômen n 

fulgurant, ~e [fylgyrd, -t] vitesse: blitz- 
schnell 

fulmin|ant, ~ante [fylmind, -dt] wiitend; 
ver (la) wettern, toben 

fumé, ~e [fyme] geräuchert; verre: getônt 
fume-cigare(tte) [fymsigar, -sigaret] m (pl 

uny) Zigarren- (Zigaretten)spitze f 
fum|ée [fyme] / Rauch m; ~er (la) rauchen; 

cuis rauchern; terre: diingen; et m 
Aroma n, Geruch m; ~eur, ~euse m, f 
Raucher(in) m(f) 

fumeu|x, ~se [fyme, -z] verschwommen 
fumlier [fymje] 7 Mist m, Dung m; Liste m 

fig Bluffer m; ~isterie [-istari] f Schwin- 
del m; «oir m Raucherzimmer n 

funambule [fyndbyl] m, f Seiltänzer(in) 

m(f) 
funèbre [fynebro] Begrabnis..., 

lugubre düster 
funérlailles [fyneraj] f/p/ Beerdigung f, Be- 

stattung /; ~aire [-er] tombe: Grab...; 
funérailles: Begrabnis... 

funeste [fynest] pressentiment: unheilvoll; 
erreur, suite: verhangnisvoll (a für) 

funiculaire [fynikyler] m Seilbahn f 

Leichen...; 



fur 

fur [fyr] au ~ et à mesure nach und nach; 
au ~ et à mesure que in dem Male wie 

furet {fyre] m zo Frettchen » 
fureter [fyrte] (le) herumschniiffeln 
fureur [lyrar] / Wut /, Raserei /; faire ~ 

grofen Erfolg haben, Furore machen 
furibond, we [{yribd, -d] rasend, wütend 
furije [fyri] colère Wut fi femme: Furie /; 

eux, .euse [-j6, -joz] wiitend 
turt|if, ~ive [fyrtif, -iv] verstohlen, heimlich 
fusain [fyzi] m Kohle f (zum Zeichnen), 

dessin: Kohlezeichnung / 
fusjeau {fyzo] m1 (pl ~x) filer: Spindel 7; ~ 

horaire Zeitzone /; .ée / Rakete /: 
bombe: Zünder m 

fuselage [fyzlus] m aviat Rumpf m 
fusible m [fysiblo] é/ Sicherung / 
fusil [{yzi] »m Gewehr n 

gabegie {gabsi] / Mibwirtschalt / 
gâchler [gafe] (la) mortier: anrühren; fig 

travail: verpfuschen; gaspiller  ver- 
schwenden, vergeuden; -ette [-et] / mil 
Abzug(shebel) m; sls [-i] m Môrtel m; 
fig désordre Durcheinander n; gaspillage 
Verschwendung /; être dans le ~ in der 
Patsche sitzen 

gadget [qadzet] m technische Spielerei / 
gatte [gal] / mar Bootshaken m, F Dumm- 

heit /, Schnitzer m; F faire ~ aufpassen 
gaga [gaga) (wry) F vertrottelt 
gagle [gaz] m Pland n; fig Beweis m; «s pl 

Lohn m (für Hauspersonal); mettre en ~ 
verpfiinden; wer (11) jur durch ein Pfand 
sichern; eure [-yr] / liti c'est une ~ das 
ist ein aussichtsloses Unterfangen 

gagnant, ~e [gand, -t] 1. adj Gewinn...; 2. 
m, / Gewinner(in) m(/) 

gagne-pain [ganp] m (p/ unv) Broterwerb 

gagner [gane} (la) gewinnen; salaire: ver- 
dienen; place, temps: einsparen; réputa- 
tion, amitié: erwerben; endroit: erreichen; 
peur, sommeil: überfallen 

gal, e [ge, ge] frôhlich, lustig; un peu ivre 
angeheitert 

gaieté [gete] / Frôhlichkeit /, Heiterkeit f; 
de ~ de cœur gern 

gaillard, we [gajar, -d] 1, adj gai munter; 
propos: locker; 2. m Kerl m, kräftiger 
Bursche m 
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fusilijade [fyzijad] / SchieBerei /; ver (la) 
erschieBen 

fusion [fyzjô] / Schmelzen n; comm Fusion 
f, ~ nucléaire Kernfusion f 

fusionner [fyzjone] (la) bes comm fusionie- 
ren 

fustiger [fystize] (11) fig ditt geiBeln 
fat [fy] arbre: Stamm m; colonne: Schaft m; 

tonneau Fab n 
futaie [fyte] / Hochwald m 
futé, ~e [fyte] pfiffig, gerissen 
futille [fytil] chose: unbedeutend, belang- 

los; personne: oberflichlich; .ité f Be- 
deutungslosigkeit /, Nichtigkeit f 

futur, ~e [fytyr] 1. adj zukünftig; 2. m gr 
Zukunft f 

fuyant, ~e [fyijd, -t] flichend; regard: aus- 
weichend 

gain [ga] m Gewinn m; avantage Vorteil m; 
~s pl revenus Verdienst m; ~ de temps 
Zeitersparnis f 

gaine [gen] /1. bor Blattscheide /; poignard: 
Scheide /; tech Hiille /; 2. sous-vétement: 
Hiifthalter m 

gala [gala] m Fest-, Galaveranstaltung f 
galant, ~e [gald, -t] galant; ~erle [-tri] / 

H6flichkeit / 
galantine [galätin] / Sülze / 
galbé, ce [galbe] jambes: wohlproportio- 

niert 
gale [gal] / Kriitze / chien: Räude f 
galère [galer] / hist Galeere f 
galerie [galri] / passage, d'art: Galerie f; 

auto Dachgepäckträger m; souterrain 
Stollen m 

galet [gals] m Kiesel(stein) m; tech (Lauf-) 
Rolle / 

galette [galet] / lacher Bldtterteigkuchen 
galeu|x, ~se [galo, -z] riiudig; brebis / ga- 

leuse fig schwarzes Schaf n 
galipette [galipet] / F Purzelbaum m 
Galles [gal] //p/ le pays m de ~ Wales n 
gallicisme [galisismo] m  franzôsische 

Spracheigentiimlichkeit / 
galon [qalô] m Tresse /; mil a Dicart- 

gradabzeichen 1 
galop [galo] m Galopp mn; «er igaieeel es 

galoppieren 
galopin [galopë] m Bengel m n 
galvauder [galvode] (la) entwürdigen 
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gambadle [gäbad] f Luftsprung m; er 
(la) hüpfen 

gamelle [gamel] f Kochgeschirr n 
gamlin, ~ine [gamë, -in] 1. m, f kleiner 

Junge m; kleines Madchen n; 2. adj schel- 
misch; ~inerie [-inri] f Dummerjungen- 
streich m 

gamme [gam] / mus Tonleiter /; fig Palette 

gammée [game] adj croix f~ Hakenkreuz n 
gangrene [gagren] f méd Brand m 
gant [gd] m Handschuh m; ~ de toilette 

Waschlappen m 
garagle [garaz] m 1. Garage f; 2. atelier 

(Autoreparatur-)Werkstatt f; ~iste m 
(selbständiger)  Automechaniker m, 
Werkstattbesitzer m 

garant, ~e [gard, -t] m, f Bürge m, Bürgin f; 
se porter ~ biirgen (de fiir) 

garantlie (garati] f Garantie f; «ir (2a) ge- 
währleisten, garantieren; jur bürgen für; 
attester versichern; protéger schützen 
(de, contre vor, gegen) 

garçon [gars6] m 1. Junge m; jeune homme 
junger Mann m; (vieux) ~ Junggeselle m:; 
2. serveur Kellner m; employé Gehilfe m 

garçonnière [garsonjer] f Junggesellen- 
wohnung f 

garde’ [gard] f Bewachung f, Aufsicht f (de 
über); bes mil Wache f; chien m de ~ 
Wachhund m; ~ à vue Polizeigewahrsam 
m; jur droit mde ~ Sorgerecht n; prendre 
~ achtgeben; être sur ses ~s auf der Hut 
sein; être de ~ Wachdienst, Bereit- 
schaftsdienst haben; monter la ~ Wache 
halten 

garde? [gard] m Wächter(in) m(f), Aufse- 
her(in) m(f); prison: Wärter(in) m(f); ~ du 
corps Leibwachter m 

garde|-barriére [gardobarjer] m (pl gar- 
des-barriére{s]) Schrankenwärter m; 
boue [-bu] m (pl unv) Schutzblech n; 
auto Kotflügel m; ~chasse [-fas] m (pl 
gardes-chasse{s]) Jagdaufseher m; .-fou 
[fu] m (pl garde-fous) Geländer »; 
--Mmanger [-mdze] m (pl unv) Speisekam- 
mer f 

gardjer [garde] (la) objet: aufbewahren, 
aufheben, behalten; silence: bewahren; 
vétement: anbehalten; malade, enfant: 
pflegen; animal: hüten; surveiller bewa- 
chen; ~ pour soi fiir sich behalten; se ~ 
de sich hüten vor; ~erie [-ori] f Kinder- 
hort m 

garde-robe [gardarob] f (p/ garde-robes) 
armoire: Kleiderschrank m; vétements 
Garderobe f 

gardien, ~ne (gardjé, -en] m, f Aufseher(in) 
m(f), Wachter(in) m(f); prison: War- 

gazer 

ter(in) m(f); musée: Aufseher(in) m(f); 
immeuble: Hausmeister(in) m (f); gar- 
dien (de but) Torwart m; gardien de la 
paix Polizeibeamte(r) m 

gare" [gar] f Bahnhof m; ~ routière Omni- 
busbahnhof m 

gare? [gar] ~a.../ paB auf, daB nicht ...!; ~a 
toi! nimm dich in acht! 

garer [gare] (la) abstellen, parken; se ~ 
parken; pour laisser passer: ausweichen; 
se ~ de sich hiiten vor 

gargariser [gargarize] (la) se ~ gurgeln; 
fig F se ~ de sich berauschen an (dat) 

gargote [gargot] f mieses EBlokal n 
gargouille [garguj] f arch Wasserspeier m 
garnement [garnom4] m Schlingel m, Ben- 

gel m 
garnlir [garnir] (2a) fournir ausstatten, ver- 

sehen (de mit); orner ausschmiicken, ver- 
zieren (de mit); ison [-izô] f mil Garni- 
son f; -iture [-ityr] f Verzierung /; cuis 
Beilage /; auto ~ de frein Bremsbelag m 

garrotter [garote] (1a) fesseln 
gars [ga] m F Bursche m, Kerl m 
gas-oil [gazwal, gazojl] m Dieselkraftstoff 

m 
gaspill|age [gaspija3] m Verschwendung /, 

Vergeudung /; ~er [-e] (la) verschwen- 
den, vergeuden 

gastrique [gastrik] Magen... 
gastronomlie [gastronomi] f Gastronomie 

f; ~ique [-ik] gastronomisch 
gâteau [gato] m (p/ ~x) Kuchen m; «x secs 

Teegebäck n 
gâter [gate] (la) verderben; enfant: ver- 

wohnen, verziehen; se ~ schlecht werden 
gateu|x, ~se [gato, -z] senil, verkalkt 
gauchle [gof] 1. adj linke(r, -s); manières: 

linkisch; à ~ links; à ~ de links von; 2. f 
pol Linke f; main: Linke f, linke Hand /; 
côté: linke Seite f; de la ~ von links; ver, 
were 1. adj linkshandig; 2. m, f Links- 
händer(in) m(f); ~ir (2a) (se) ~ sich ver- 
ziehen, sich verbiegen; ~iste m, f pol 
Linksextreme(r) m, f 

gaufre [gofre] f Waffel f 
Gaule [gol] la ~ (a les ~s) Gallien n 
gaulois, ~e [golwa, -z] 1. adj gallisch; fig 

deftig, derb; 2. © m, f Gallier(in) m(/) 
gauloiserie [golwazri] f derber Witz m 
gaver [gave] (la) animal: mästen; fig 

(voll)stopfen 
gaz [gaz] m Gas n; ~ naturel Erdgas n; F a 

pleins ~ mit Vollgas; mettre les ~ Voll- 
gas geben 

gaze [gaz] f Gaze f; phm Verbandsmull m 
gazer [gaze] (la) 1. durch Giftgas tôten, 

vergasen; 2. F auto rasen; F ça gaze! das 
klappt ja! 



gazette 

gazette [gazet] / Zeitung f 
gazeux, ~se [gazo, -z] gasformig; eau f 

gazeuse Mineralwasser n, Sprudel m 
gazoduc [gazodyk] m Ferngasleitung f 
gazomètre (gazometro] m Gaszähler m 
gazon [gazô] m Rasen m 
gazouiller [gazuje] (1a) zwitschern; eau: 

platschern 
geai [3] m zo Eichelhäher m 
géant, ~e [3¢4, -t] 1. m, f Riese mn, Riesin f; 

2. adj riesig 
geindre [3édra] (4b) stohnen 
gel {zel] m Frost m; fig salaires, prix: Ein- 

frieren n; cosmétique: Gel n 
gélatine [zelatin] f cuis Gelatine f 
gellée [5(a)le] / 1. Frost m; ~ blanche Reif 

m; 2. cuis Aspik m, Sülze f, Gelee n; ~er 
(1d) v/t zum Gefrieren bringen; prix, 
salaires: einfrieren; v/i personne: frieren; 
il géle es friert 

gélule [zelyl] f phm Kapsel f 
Gémeaux [3emo] m/pl astr Zwillinge m/pl 
gémiir [3emir] (2a) stôhnen, achzen; ~isse- 

ment [-ismG] m Stôhnen n 
gemme [3m] / Edelstein m 
gênant, ~e [3enû, -t] hinderlich, stérend; 

histoire: peinlich 
gencive [zäsiv] f Zahnfleisch n 
gendarme [3Gdarm] m Gendarm m; ~erie 

[ri] f Gendarmerie f 
gendre [3ddra] m Schwiegersohn m 
gène [zen] m biol Gen n 
gênle [zen] f physique: Beklemmung f; 

derangement Zwang m; embarras Verle- 
genheit f; manque d'argent Geldverlegen- 
heit f; sans ~ ungeniert; ~é, ~ée verle- 
gen; er (1b) encombrer behindern; 
déranger stôren; troubler in Verlegenheit 
bringen; fig se ~ sich Zwang antun, sich 
genieren (avec qn vor j-m) 

général, ~e [zeneral] (m/pl -aux) 1. adj 
allgemein, generell; en général im allge- 
meinen; 2. m General m; ~ement [-md] 
adv im allgemeinen 

générallisation [zeneralizasjô] f Verallge- 
meinerung f; ~iser (1a) verallgemeinern; 
~iste m Allgemeinmediziner m; «ité f 
Allgemeingiiltigkeit f; ~s pl Allgemei- 
ne(s) n 

générateur [zeneratær] m tech Generator 
m 

génération [zenerasjô] f Generation f 
générer [zenere] (la) erzeugen 
généreux, ~se [zenero, -z] groBztigig; sol: 

ergiebig 
générique [zenerik] 1. adj Gattungs...; 2. m 

cinéma: Vorspann m 
générosité [zenerozite] f GroBziigigkeit f 
genèse [3onez] f Entstehung f 
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genét [3(2)ne] m bot Ginster m 
génétique [zenetik] 1. adj genetisch; 2. f 

Genetik f 
Genève [3(2)nev] Genf 
genévrier f[zonevrije] m bot Wachol- 

der(strauch) m 
génial, ~e [Zenjal] (m/pl -iaux) genial 
génie [zeni] m Genie n; mil Pioniere m/pl; ~ 

civil Hoch- und Tiefbau m; ~ génétique 
Gentechnologie f 

genièvre [3onjevra] m bot Wacholder; bois- 
son: Wacholderschnaps m 

génital, ~e [Zenital] (m/pl -aux) genital 
génocide [3enssid] m Vôlkermord m 
genou [3(2)nu] m (pl «x) Knie n; à ~x auf 

den Knien; se mettre à ~x sich nieder- 
knien 

genre [3ar] m Art f; animaux: Gattung f; gr 
Genus n, Geschlecht n 

gens [34] m/pl Leute pl 
gentiane [zdsjan] / bot Enzian m 
gentil, le [3âti, -j] nett, freundlich, liebens- 

wirdig 
gentillesse [3Gtijes] f Freundlichkeit/, Lie- 

benswiirdigkeit f 
gentiment [3ûtimä] adv nett, liebenswiir- 

dig; sagement brav 
géographlie [3esgrafi] f Erdkunde f, Geo- 

graphie /; .ique geographisch 
géôlier [3olje] m Gefängniswärter m 
géologlie [3e2ls3i] / Erdgeschichte /; Geo- 

logie f; .ique geologisch 
géométrlie [3eometri] f Geometrie /, 

Raumlehre /; ~ique geometrisch 
gérance [zerûs] f Geschäftsführung f 
géranium [3eranjom] m bot Geranie f 
gérant, ~e [zerd, -t] m, f Geschäftsfüh- 

rer(in) m(f) 
gerbe [zerb] f blé: Garbe f; fleurs: StrauB m 
gercer [zerse] (1k) (se) ~ rissig werden, 

aufspringen 
gercure [zersyr] f RiB m, Schrunde f 
gérer [zere] (1f) verwalten; entreprise: füh- 

ren 
gériatrie [zerjatri] f Altersheilkunde f 
germain, ~e [zermé, -en] cousin m ger- 

main Vetter m, cousine f germaine, 
Base f (ersten Grades) 

germanlique [zermanik]  germanisch; 
-isme m deutsche Spracheigentiimlich- 
keit f 

germano-... [3ermano] in Zssgn deutsch-... 
germle [zerm] m Keim m (a fig); er (la) 

keimen 
gérontologie [3erôtolozi] f Altersforschung 

gestation [3estasj6] / animal: Trächtigkeit f 
geste [zest] m mouvement: Geste f, Gebär- 

de f; comportement: Geste f 
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gesticuler [zestikyle] (la) gestikulieren 
gestion [3estj] f Verwaltung /; entreprise: 

Geschaftsfiihrung f 
gibeciére [zibsjer] f Jagdtasche f 
gibet [3ibe] m Galgen m 
gibier [3ibje] m Wild n 
giboulée [zibule] f Regen-, Graupel- 

schauer m 
gicller [zikle] (1a) herausspritzen; ~eur m 

auto Vergaserdüse f 
giflle [zifla] f Ohrfeige f; er (1a) ohrfeigen 
gigantesque [zigdtesk] gigantisch, riesen- 

haft 
gigot [3igo] m cuis Hammelkeule f... 
gigoter [zigote] (1a) F zappeln, strampeln 
gilet [zile] m chandail Strickjacke f; costu- 

me: Weste f; sous-vétement: Unterhemd 
n; ~ de sauvetage Schwimmweste f 

gingembre [3€34bra] m bot Ingwer m 
girafe [ziraf] f zo Giraffe f 
giratoire [ziratwar] Kreis... 
giroflle [3irofla] m cuis clou m de ~ Gewürz- 

nelke f; .ée f bot Goldlack m 
girouette [zirwet] f Wetterfahne f 
gisement [3izmä] m géol Lagerstätte /, 
Vorkommen n; ~ pétrolier (od de pétro- 
le) Erdôllagerstätte f 

gitan, -e [zità, -an] 1. adj Zigeuner...; 2. m, 
f Zigeuner(in) m(f) 

gîte [zit] m abri Unterkunft /; lièvre: Lager 
n 

givrle [zivra] m Rauhreif m; er (la) ver- 
eisen 

glace [glas] f Eis n (a fig); miroir Spiegel m; 
auto (Wagen-)Fenster n; cuis Zuckerguh 
m 

glaclé, ~ée [glase] gelé vereist; accueil: 
eisig; boisson: eisgekühlt; cuis marrons 
m/pl glacés kandierte Kastanien /f/pl; 
ver (1k) v/t gefrieren lassen; intimider 
erstarren lassen; cuis glasieren, mit 
ZuckerguB überziehen; se ~ zu Eis wer- 
den; fig erstarren 

glacliaire [glasjer] Eis..., Gletscher...; ial, 
iale [-jal] (m/pl -iaux od -ials) eiskalt; 
ier [-je] m Gletscher m; vendeur: Eisver- 
käufer m; siére [-jer] / Eisschrank m 

glacon [glas6] m Eisscholle f; artificiel: Eis- 
wirfel m 

glaïeul [glajæl] m bot Gladiole f 
glaise [glez] f (a terre f ~) Ton(erde) m(/), 

Lehm m 
gland [gla] m Eichel f; décoration: Quaste f 
glande [glad] f Drüse f 
glaner [glane] (1a) fig sammeln 
glapir [glapir] (2a) kläffen 
glas [gla] m Totenglocke f 
glauque [glok] meergriin 
gliss|ade [glisad] f Ausgleiten n, Schlittern 

gondoler 

n; ant, ~ante [-à, -dt] glatt, rutschig 
gliss|ement [glismG] m Gleiten n; fig Ver- 

schiebung /; ~ de terrain Erdrutsch m; 
wer (la) v/1 schieben, stecken (dans in 
acc); v/irutschen, gleiten; déraper ausrut- 
schen, ausgleiten; étre glissant rutschig 
sein, glatt sein; se ~ dans sich einschlei- 
chen in (acc); ~iere [-jer] f tech Füh- 
rungsschiene /; ~ de sécurité Leitplanke 

f 
global, ~e [global] (m/pl -aux) gesamt, 

Global...; prix, somme: Pauschal... 
globe [glob] m Kugel /; mappemonde 

Globus m; ~ terrestre Erdkugel f 
globulle [globyl] m Kügelchen n; méd Blut- 

kôrperchen n; veux, ~euse [-9, -0z] 
yeux: vorstehend 

gloire [glwar] fRuhm m; personnalité: Be- 
ruhmtheit f 

glorieu|x, ~se {glorjo, -z] ruhmreich, glor- 
reich 

glorifier [glorifje] (La) verherrlichen 
glosier [gloze] (la) glossieren; ~saire 

[gloser] m Worterverzeichnis n 
glotte [glot] f anat Stimmritze f 
glouton, ~ne [glutd, -on] gefrabig 
gluant, ~e [glyà, -t] klebrig 
glucide [glysid] m chim Kohlehydrat n 
glucose [glykoz] m Traubenzucker m, Glu- 

cose f 
gluten [glyten] m chim Kleber m 
gnangnan [näpà] F schlafmützig 
gnome [gnom] m Gnom m 
go [go] tout de ~ ohne weiteres 
G.O. (abr grandes ondes) LW (Langwelle) 
goal [gol] m Tor n 
gobelet [goble] m Becher m 
gober [gobe] (la) verschlingen; F men- 

songe: leichtfertig glauben 
godasse [godas] fF Schuh m, Latschen m 
godet [gode] mn récipient: Näpfchen n 
godiller [godije] (1a) ski: wedeln 
goéland [goela] m zo Seemôwe f 
goélette [goelet] f mar Schoner m 
goémon [goem6] m bot Tang m 
gogo [gogo] F à ~ in Hülle und Fille 
goguenard, ~e [gognar, -d] spôttisch 
goinfrle [gwéfro] 1. m VielfraB m; 2. adj 

gefraBig; er (la) se . péj sich vollfressen 
goitre [gwatra] m Kropf m 
golf [golf] m sports: Golf n 
golfe [golf] m géogr Golf m 
gommfle [gom] f Gummi m; à effacer: Ra- 

diergummi m; er (la) ausradieren; fig 
beseitigen 

gond [g6] m Türangel f 
gondolle [g6dol] f Gondel f; er (la) pa- 

pier: sich wellen; F se ~ sich biegen vor 
Lachen 



gonfler 

gonfler [gôfle] (1a) v/i anschwellen; v/t avec 
la bouche: aufblasen; avec une pompe: 
aufpumpen; exagérer aufbauschen, 
übertreiben 

gonzesse [gôzes] f F péj Weib n, Frauen- 
zimmer n 

goret [gore] m Ferkel n (a fig) 
gorge [gor3] / Hals m, Kehle f\ st/s poitrine 

Busen m; géogr Schlucht /; avoir mal à la 
~ Halsschmerzen haben 

gorgée [gorze] / Schluck m 
gorille (gorij] m zo Gorilla m; F fig Leib- 

wächter m 
gosier [gozje] m Schlund m, Kehle f 
gosse [gos] m, f F Kind n 
gothique [gotik] 1. adj gotisch; 2. m Gotik 

f 
gouache [gwaJ] f Guaschfarbe f 
goudron [gudr6] m Teer m 
goudronner [gudrone] (la) teeren 
gouffre [gufra] m Abgrund m (a fig) 
goujat [guza] m Grobian m, Flegel m 
goujon [gu36] m zo Gründling m 
goullot [gulo] ™ Flaschenhals m; boire au ~ 

aus der Flasche trinken; ~u, .ue [-y] ge- 
fraBig, gierig 

goupillle [gupij] f tech Stift m 
gourd, ~e [gur, -d] starr, steif (vor Kälte) 
gourde [gurd] f récipient: Feldflasche f; F 

fig Dummkopf m, Dussel m 
gourdin [gurdé] m Knüppel m 
gourer [gure] (la) F se ~ sich irren 
gourmand, ~ande [gurm4, -Gd] 1. adj su- 

creries: naschhaft; péj gefraBig; 2. m, f 
gourmet Feinschmecker m; glouton 
Schlemmer m; ~andise [-ddiz] f Nasch- 
haftigkeit f; gloutonnerie Schlemmerei f; 
~s pl mets: Leckerbissen m/pl, Leckereien 

Sip! 
gourmet [gurme] m Feinschmecker m 
gourou [guru] m Guru m 
gousse [gus] f Hiilse /, Schote /; ~ d'ail 

Knoblauchzehe f 
goût [gu] m Geschmack m; sens: Ge- 

schmack(ssinn) m; ~s pl Neigungen f/pl; 
de bon ~ geschmackvoll; avoir du ~ Ge- 
schmack haben; à mon ~ meiner Mei- 
nung nach; chacun son ~ jeder nach sei- 
nem Geschmack; prendre ~ à qe Gefal- 
len an etw (dat) finden 

goûter [gute] 1. (1a) v/t kosten, probieren; 
fig jouir de genieBen; aimer Geschmack 
finden an (dat); v/i prendre un goûter e-n 
ImbiB einnehmen, vespern; 2. m Nach- 
mittagskaffee m, Vesper f 

gouttle [gut] /1. Tropfen m; ~ à ~ tropfen- 
weise; 2. méd Gicht f; «er (la) tropfen 

goutteu|x, ~se [guto, -z] gichtkrank 
gouttière [gutjer] f Dachrinne f 
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gouvernail [guvernaj] m (pl ~s) Steuer- 
ruder n 

gouvernante [guvernat] / enfants: Kinder- 
mädchen n, Erzieherin f 

gouverne [guvern] f mar, aviat Steuerung 
J; fig Richtschnur f 

gouvernement [guvernomä] m Regierung f 

gouvernemental, ~e [guvernomätal] (m/p/ 
-aux) Regierungs... 

gouvernier [guverne] (la) pays: regieren; 
conduite, passions: beherrschen; mar 
steuern; ~eur m Gouverneur m 

grace [gras] f rel Gnade f; bienveillance 
Gunst /; jur Begnadigung f; charme Gra- 
zie f, Anmut f; remerciement Dank m; de 
bonne (mauvaise) ~ gern (ungern); coup 
m de ~ TodesstoB m, GnadenstoB m; 
faire ~ à qn de qc j-m etw (acc) erlassen; 
rendre ~ à qn j-m danken; ~ à Dieu! Gott 
sei Dank!; ~ 4 dank, auf Grund 

gracier [grasje] (la) begnadigen 
gracieu|x, ~se [grasjo, -z] anmutig; à titre 

gracieux gratis, kostenlos 
gracile [grasil] schlank, zierlich 
gradation [gradasjô] f Abstufung f 
grade [grad] m Dienstgrad m, Rang m 
grad|é [grade] m mil Unteroffizier m; ~inm 

Stufe f; ~s pl (ansteigende) Sitzreihen // 
pl; wuer [-ye] (1n) augmenter allmahlich 
steigern 

grain [gré] m Korn n; petit: Kornchen n; 
café: Kaffeebohne f; raisin: Beere f 

graine [gren] / Samenkorn n; semence Sa- 
men m, Saat f 

graissage [gresa3] m Schmieren n 
graiss|e [gres] f Fett n; ~er (1b) machine, 

outil: Glen; auto abschmieren; salir fettig 
machen; ~eux, -euse [-5, -oz] fettig 

graminées [gramine] f/pl bot Graser n/pl 
grammiaire [gramer] f Grammatik f; ~ati- 

cal, ~aticale [-atikal] (m/p/ -aux) gram- 
matikalisch 

gramme [gram] m Gramm n 
grand, ~e [gra, -d] 1. adj groB; les grandes 

personnes //p/ die Erwachsenen m/p/; au 
grand air im Freien; grand cri m lauter 
Schrei m; grand malade m Schwerkran- 
ke(r) m; il est grand temps es ist hôchste 
Zeit; grande surface f GroBmarkt m; 2. 
adv voir grand hoch hinauswollen; 
grand ouvert weit offen 

grand-chose [gräfoz] pas ~ nicht viel 
Grande-Bretagne [grddbratan] la ~ GroB- 

britannien n 
grandement [gradmä] adv in hohem 

MaBe, sehr 
grandeur [grader] f GrôBe f, Erhabenheit 

ifé 



113 

grandiloquence [grddilokds] f hochtra- 
bende Ausdrucksweise f 

grandir [grädir] (2a) v/i croître grôBer wer- 
den, wachsen; augmenter zunehmen; v/t 

~ qn j-n adeln 
grand|-mére [grämer] / (p/ grand{s]-méres) 

GroBmutter f; .-messe [-mes] f (pl 
grand{[s]-messes) ég/ Hochamt n; .-peine 
[-pen] à ~ mit groBer Mithe; ~-pére [-per] 
m (pl grands-pères) GroBvater m; .-rou- 
te [-rut] f(p/ grand[s]-routes) LandstraBe 
f; rue [-ry] f (pl grand{s]-rues) Haupt- 
straBe f; ~s-parents [-parà] m/p/ GroB- 
eltern p/ 

grange [grd3] f Scheune f “ 
granuleulx, ~se [granylo, -z] kôrnig 
graphlie [grafi] / Schreibung /; ~ique 1. adj 

graphisch; 2. m Schaubild n, Graphik f 
grappe [grap] / Traube /; ~ de raisin Wein- 

traube f 
grappin (grapé] m tech Greifer m; F mettre 

le ~ sur qn j-n mit Beschlag belegen 
gras, ~se [gra, -s] 1. adj fettig; personne: 

fett, dick; agr fruchtbar; mardi m gras 
Fastnachtsdienstag m; 2. m cuis fettes 
Fleisch n 

grassouillet, ~te [grasuje, -t] F dicklich, 
mollig 

gratification [gratifikasjô] f Sondervergü- 
tung f, Gratifikation f 

gratifier [gratifje] (la) ~ qn de qc j-m etw 
zukommen lassen 

gratin [gratë] m überbackenes Kasegericht; 
au ~ überbacken 

gratiné, Le [gratine] cuis überbacken, gra- 
tiniert; fig F unglaublich 

gratis [gratis] gratis, umsonst 
gratitude [gratityd] / Dankbarkeit f 
gratte-ciel [gratsjel] m (pl unv) Wolken- 

kratzer m 
gratte-papier [gratpapje] m (pl unv) Schrei- 

berling m 
gratter [grate] (la) kratzen; enlever ab-, 

auskratzen; se ~ sich kratzen 
gratuit, ~e [gratui, -t] unentgeltlich, ko- 

stenlos; idée: grundlos, unbegründet 
gravats [grava] m/p/ Bauschutt m 
grave [grav] sérieux ernst; maladie, faute: 

schwer, schlimm; son: tief; «ment adv 
ernstlich 

graver [grave] (la) eingravieren; ~ qc dans 
sa mémoire sich (dat) etw einpragen; ~ 
un disque cine Platte aufnehmen 

gravier [gravje] m Kies m 
gravillon [gravijô] m Splitt m 
gravlir [gravir] (2a) erklimmen; ~itation 

[-itasj6] f phys Schwerkraft f 
gravitlé [gravite] f Ernst m; maladie, acci- 

dent: Schwere f; problème: Gewicht n; 

grillon 

wer (la). autour de qc etw (acc) umkrei- 
sen 

gravure [gravyr] f art: Gravierkunst f; 
estampe Stich m 

gré [gre] m bon ~, mal ~ wohl oder übel; 
contre le . de qn gegen den Willen j-s; de 
bon ~ gern; savoir ~ de qc à qn j-m für 
etw dankbar sein 

grec, ~que [grek] 1. adj griechisch; 2.2m, f 
Grieche m, Griechin f 

Grèce [gres] Ja ~ Griechenland n 
greffle [gref] 1. m jur Geschäftsstelle f des 

Gerichts; 2. f agr Pfropfen n; méd ~ du 
cœur Herzverpflanzung /; er (1b) agr 
pfropfen; méd verpflanzen; ~ier [-je] m 
Gerichtsschreiber m 

grégaire [greger] Herden...; instinct m ~ 
Herdentrieb m 

grêle’ [grel] dünn, schmal, mager 
grêlle? [grel] f Hagel m; ver (1a) hageln; il 

gréle es hagelt; ~on m Hagelkorn n 
grelot [gralo] m Schelle f, Glôckchen n 
grelotter [grolote] (la) vor Kalte zittern 
grenad|e [gronad] f bot Granatapfel m; mil 

Granate f; sine f Granatapfelsirup m 
grenat [grana] 1. m Granat(stein) m; 2. adj 

(unv) granatfarben 
grenier [gronje] m Speicher m, Dachboden 

m 

grenouille [granuj] f zo Frosch m 
grès [gre] m Sandstein m; poterie Steingutn 
grésiller [grezije] (1a) brutzeln 
grève [grev] 1. Streik m; faire ~, se mettre 

en» streiken; + de la faim Hungerstreik 
m;~ du zèle Dienst m nach Vorschrift; 2. 
plage (Sand-, Kies-) Strand m 

grever [grove] (1d) belasten 
gréviste [grevist] m, f Streikende(r) m, f 
gribouiller [gribuje] (la) kritzeln, (hin-) 

schmieren 
grief [grief] m Beschwerde f 
grièvement [grijevmä] adv « blessé 

schwerverletzt, -verwundet 
griffle [grif] / Kralle f, Klaue f; comm Na- 

mensstempel m; fig empreinte Stempel m; 
wer (la) kratzen 

griffonnjage [grifonaz] m Gekritzel n; «er 
(la) (hin)kritzeln 

grignoter [grinote] (1a) v/t herumknabbern 
an (dat); v/i knabbern 

gril [gril] m (Brat-)Rost m 
grilljade [grijad] f gegrilltes Fleisch n; ~age 

m Drahtgitter n 
grille [grij] / Gitter »; four: Rost m; tableau 

Tabelle f 
griller [grije] (1a) v/t viande: braten, grillen; 

pain: toasten; café: rôsten; é/ durchbren- 
nen lassen; v/i brûler verbrennen 

grillon [grijd] m zo Grille f 



grimace 

grimace [grimas] / Grimasse /; faire des ~s 
Grimassen schneiden 

grimer [grime] (1a) (se) ~ (sich) schminken 
grimper [grépe] (1a) klettern, steigen; prix: 

klettern; route: ansteigen 
grinclement [grësmä] m porte: Knarren n, 

Quietschen n; dents: Knirschen n; ~er 
(1k) porte: knarren, quietschen; ~ des 
dents mit den Zahnen knirschen 

grincheu|x, ~se [grëfo, -z] mürrisch 
gringalet [grégale] m F schmächtiges 

Mannchen n 
griotte [grijot] f bor Weichselkirsche f 
gripple [grip] / 1. méd Grippe f; 2. prendre 

qn en ~ gegen j-n eingenommen sein; ~€, 
~€e méd grippekrank 

grippe-sou [gripsu] m (pl grippe-soufs]) F 
Pfennigfuchser m 

gris, ~e [gri, -z] grau, temps: düster, trübe; 
fig angetrunken, benebelt 

grisaille [grizaj] f Eintonigkeit f 
grisâtre [grizatra] grau, gräulich 
grisler [grize] (la) berauschen, benebeln; 

~erie f fig Rausch m 
grisonner [grizone] (la) grau werden 
Grisons [griz6] m/pl les ~ Graubünden n 
grisou [grizu] m Grubengas n; coup mde ~ 

Schlagwetterexplosion f 
grive [griv] f zo Drossel f 
grivois, ~e [grivwa, -z] propos: schlüpfrig 
Groenland [groenlad(a)] Je ~ Gronland n 
grogner [grone] (la) personne: brummen; 

cochon: grunzen 
groin [grwë] m Schweineriissel m 
grommeler [gromle] (lc) vor sich hin 
brummen 

grondjement [grôdmä] m chien: Knurren 
n; tonnerre: Grollen n, Rollen n; ~er (1a) 
v/i personne: murren; chien: knurren; 

tonnerre: grollen, rollen; v/t ~ qn j-n an- 
brummen, ausschelten 

gros, ~se [gro, -s] 1. adj gras, épais dick; 
personnalité, fortune, faute: groB; gros- 
sier grob, derb; enceinte schwanger; mar 
grosse mer f schwere See f; avoir le 
cœur gros Kummer haben; gros œuvre 
m Rohbau m; 2. adv gagner gros viel, 
gut verdienen; comm en gros im groBen; 
3. m comm GroBhandel m; le gros de der 
groBte Teil (gén) 

groseille [grozej] f bot Johannisbeere f; ~ à 
maquereau Stachelbeere f 

gross|esse [groses] f Schwangerschaft f, 
~eur f corpulence Dicke f; volume GroBe 
J; enflure Schwellung f 

grosslier, ~iére [grosje, -jer] grob; person- 
ne: flegelhaft, grob; propos: derb, unan- 
standig; ~iérement [-jermG] adv grob; à 
peu près in groben Zügen; ~iéreté [-jerte] 
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f Grobheit f; propos: unanstandiger Aus- 
druck m; wir (2a) v/t personne: dicker 
machen; microscope: vergrôBern; ex- 
agérer übertreiben; v/i personne: zuneh- 
men 

grossiste [grosist] m, f comm GroBhand- 
ler(in) m(f) 

grotesque [grotesk] grotesk 
grotte [grot] f Hôhle f 
grouiller (gruje] (la) wimmeln (de von); F 

se ~ sich beeilen 
grouple [grup] ™ Gruppe /; ~ement [-md] 

m Gruppierung f; comm Verband m; ver 
(1a) gruppieren 

gruau [gryo] m Grütze f 
grue [gry] f zo Kranich m; tech Kran m; F 

Dirne f 
grumeau [grymo] m (pl «x) Klumpen m 
grumeler [grymle] (lc) se ~ klumpig wer- 

den 
gruyère [gryjer] m Schweizer Kase m 
gué [ge] m Furt f 
guenilles [gonij] //p/ Lumpen m/pl 
guenon [gond] f Affenweibchen n 

guêple [gep] f zo Wespe f; ~ier [gepje] m 
Wespennest n; fig Falle f 

guère [ger] ne ... ~ nicht viel, nicht sehr, 
nicht gerade; presque pas fast nicht, 
kaum 

guéridon [gerid6] m (rundes) Tischchen n 
guérilla [gerija] f Guerilla f 
guérlir [gerir] (2a) v/1 heilen (de von); v/i 

blessure: heilen; personne: gesund werden; 
~ison [-iz6] f Heilung f, Genesung f 

guérite [gerit] f mil Wachhauschen n; allg 
Bude f 

guerre [ger] f Krieg m; fig Kampf m; Pre- 
mière © mondiale Erster Weltkrieg m; 
Seconde 2 mondiale Zweiter Weltkrieg 
m; ~ des étoiles Krieg der Sterne; en ~ 
im Kriegszustand; fig c'est de bonne ~ 
das ist durchaus rechtens; faire la ~ Krieg 
führen (a mit, gegen) 

guerrlier, ~iére [gerje, -jer] 1. adj kriege- 
risch; 2. m Krieger m; ~oyer [-waje] (1h) 
Krieg führen 

guet [ge] m faire le ~ auf der Lauer sein, 
liegen 

guet-apens [getapä] m (pl guets-apens 
[getapä]) Hinterhalt m 

guetter [gete] (1b) belauern, auflauern (qn 

j-m) 
gueulle [gcel] f animal: Maul n; ouverture 

Offnung f; F personne: Gesicht n; P ta wf 
halt die Schnauze!, halt’s Maul!; 
~e-de-loup [-dslu] f (p/ gueules-de-loup) 
bot Lowenmaul n; er (la) F brüllen, 
schreien; ~eton [-t6] m F Gelage n 

gui [gi] m bot Mistel f 
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guichet [gif] m banque, poste: Schalter m; 
~ automatique Geldautomat m; -ier, 
ière [-ftje, -tjer] m, f Schalterbeamte(r) 
m, -beamtin f 

guidle [gid] 1. m (Reise-)Führer m; 2. f 
scout Pfadfinderin f; 3. ~s f/pl Ziigel 
m/pl; er (la) führen, leiten; se ~ sur sich 
richten nach 

guidon [gid] m vélo: Lenkstange f 
guignol [ginol] m Kasperle m; théâtre ~ 

Kasperletheater n 
guillemets [gijme] m/p/ Anführungszei- 

chen n/pl 
guillotiner (gijotine] (1a) durch das Fallbeil 

hinrichten 
guindé, ~e [géde] personne: steif; style: ge- 

schraubt 

‘handicapée 

guinder [géde] (1a) tech hieven, hochwinden 
Guinée [gine] Ja ~ Guinea n 
guinguette [géget] f Lokal x im Grünen 
guirlande [girläd] f Girlande f 
guise [giz] f à sa ~ nach seinem Sinn, nach 

Lust; en ~ de als 
guitare [gitar] f Gitarre f 
guttural, -e [gytyral] (m/p/ -aux) Kehl..., 

guttural 
Guyane [gyan] Ja ~ Guayana n 
gymnase [3imnaz] m sports: Turnhalle f 
gymnastle [3imnast] m, f Turner(in) m/f); 

rique f Gymnastik f, Turnen n; faire de 
la ~ turnen 

gynécolo|gie [zinekologi] / Gynakologie /; 
~gue m, f méd Frauenarzt m, -ärztin f 

gypse [zips] m Gips m 

(‘h bedeutet h aspiré, das Apostrophierung und Bindung ausschlieft) 

h (abr heure) Uhr (Uhrzeit) 
habille [abil] geschickt, gewandt; ~eté [-te] 
f Geschicklichkeit f 

habiliter [abilite] (la) jur ermächtigen 
habilllement [abijmä] m Kleidung f, ~er 

(la) kleiden, anziehen; s’~ sich anziehen; 
élégamment: sich elegant kleiden 

habit [abi] m ~ noir Frack m; ~s pl Kleider 
n/pl 

habitlable [abitablo] bewohnbar; ~acle 
[-akle] m aviat Cockpit n 

habitlant, ~ante [abita, -dt] Ein-, Bewoh- 
ner(in) m(f); ~at [-a] m zo, bot Lebens- 
raum m; conditions d'habitation Wohn- 
verhältnisse n/pl; ~ation f Wohnung /; 
immeuble Wohngebäude n; domicile 
Wohnsitz m; er (la) v/t bewohnen; v/i 
wohnen; ~ Berlin in Berlin wohnen 

habitude [abityd] f Gewohnheit f; d’~ nor- 
malerweise, gewohnlich; par ~ aus Ge- 
wohnheit 

habitulé, ~ée [abitye] m, f Stammgast m; 
el, ~elle [-el] üblich, gewohnlich; ~er 
(1a) gewôhnen (qn à j-n an acc); s’~ à qc, 
qn sich an etw, j-n gewOhnen; s’~ à (+ 
inf) sich daran gewohnen zu (+ inf) 

‘hablerie [ablori] f Prahlerei f 
‘hache [af] / Axt /, Beil n 
‘hachler [afe] (la) zerhacken; viande f 

hachée Hackfleisch n; vette [-et] f Hand- 
beil 1; Lis [-i] m cuis Gehackte(s) n; «oir 
m appareil: Fleischwolf m; planche: 
Hackbrett n 

‘hachurer [afyre] (la) schraffieren 
‘hagard, -e [agar, -d] verstort 
‘haie [e] f Hecke f; sport: Hürde f; course f 

de ~s Hiirdenlauf m; fig faire la ~ Spalier 
stehen 

‘haillon [ajô] m le plus souvent au pl ~s 
Lumpen m/pl, Fetzen m/pl 

‘haine [en] f HaB m 
‘hair [air] (2m) hassen 
‘haissable [aisabla] hassenswert 
‘halle [al] m Sonnenbräune f; ~é, ~6e son- 

nengebraunt 
haleine [alen] f Atem m; hors d’~ atemlos; 

fig de longue ~ langwierig 
‘haler [ale] (1a) bräunen 
‘haleter [alte] (le) keuchen 
‘hall [ol] m Halle f 
‘halle [al] f Markthalle f 
hallucination [alysinasj6] f Sinnestäu- 

schung f 
‘halo [alo] m Hof m (um Sonne, Mond) 
‘halte [alt] / 1. Halt m, Rast jf; faire ~ 

haltmachen; 2. mil halt! 
haltére [alter] m Hantel /; poids m/p/ et ~s 

Gewichtheben n 
‘hamac [amak] m Hangematte f 
‘hameau [amo] m (pl «x) Weiler m 
hameçon [amsô] m Angelhaken m 
‘hampe [dp] / Fahnenstange f 
‘hamster [amster] m Hamster m 
‘hanche [GJ] / Hüfte f 
‘handicapé, ~e [Gdikape] 1. adj behindert; 

2. m, f Behinderte(r) m, f; ~ physique 



‘hangar 

Kôrperbehinderte(r) m, f; ~ mental(e) 
geistig Behinderte(r) m, f 

‘hangar [Ggar] m Schuppen m; aviat Han- 
gar m, Flugzeughalle f 

‘hanneton [antô] m zo Maikafer m 
‘hantler [dte] (la) souvenir, obsession: 

heimsuchen, verfolgen; fantôme: spuken 
(qe in etw dat); ~ise [-iz] f peur Angst f; 
manie Zwangsvorstellung f 

‘happer [ape] (1a) schnappen; fig erwischen 
‘harangule [ardg] / Ansprache /; ~er (la) 

e-e Ansprache halten (qn an j-n) 
‘haras [ara] m Gestüt n 
‘harasslant, ~ante [arasG, -t] travail: er- 

schôpfend; .6, .ée erschôpft 
‘harceler [arsole] (1d) belästigen, quälen 
‘harde [ard] f cerfs: Rudel n; ~s pl péj alte 

Kleidungsstücke n/p/ 
‘hardi, ~e [ardi] kühn, dreist 
‘hardiesse [ardjes] / Kihnheit f 
‘hareng [ara] m zo Hering m 
‘hargnle [arma] f Gereiztheit f; ~eux, 

~euse [arno, -0z] zänkisch; chien: bissig 
‘haricot [ariko] m bot Bohne /; ~s verts 

grüne Bohnen; F c'est la fin des ~s jetzt 
ist alles aus 

harmonie [armoni] f Harmonie f 
harmonieu|x, ~se [armonjo, -z] harmo- 

nisch 
harmoniser [armonize] (la) harmonisie- 

ren, abstimmen; s’~ harmonieren (avec 

mit) 
‘harnacher [arnafe] (la) cheval: anschirren 
‘harnais [arne] m Pferdegeschirr n 
harpagon [arpag6] m Geizhals m 
‘harpe [arp] f mus Harfe f 
‘harpon [arpô] m Harpune f 
‘hasard [azar] m Zufall m; au ~ auf gut 

Gliick, aufs Geratewohl; par ~ zufällig 
‘hasarder [azarde] (la) wagen, riskieren; 

se ~ à faire qc es wagen, etw zu tun 
“hâte [at] / Hast f, Eile / à la ~ hastig; en ~ 

in Eile; avoir ~ de faire qc es kaum er- 
warten kônnen, etw zu tun; ~er (la) be- 
schleunigen; se ~ sich beeilen (de faire qc 
etw zu tun) 

‘natilf, sve [atif, -v] hastig, übereilt; agr 
Früh 

‘hausse [os] / prix: Preiserhôhung f; cours: 
Hausse f, Steigen n der Kurse; tempéra- 
ture: Anstieg m; mil Visier n; er (la) 
erhôhen; ~ la voix die Stimme heben; ~ 
les épaules mit den Achseln zucken 

‘haut, ~e [o, -t] 1. adj hoch; voix: laut; la 
haute Seine die obere Seine; a voix 
haute laut; 2. ady haut oben; là-haut da 
oben; de haut von oben; de haut en bas 
von oben nach unten; en haut oben; en 
haut de oben auf; 3. m oberer Teil; du 

116 

haut de qc von etw herunter; des ~s et 
des bas Hôhen und Tiefen p/ 

‘hautain, ~e [oté, -en] hochmütig 
‘hautbois [obwa] m mus Oboe f 
‘hautement [otmä] adv proclamer: freiher- 

aus; très überaus 
‘hauteur [otær] f Hôhe /; fig Hochmut m; 

être à la ~ de qc etw (dat) gewachsen sein 
‘haut|-fond [of6] m (p/ hauts-fonds) Untiefe 

fi le-coeur [olkcer] m (pl unv) Ubelkeit f 
fig Ekel m; ~parleur [oparlær] m (pl 
haut-parleurs) tech Lautsprecher m 

‘havre [avra] m st/s Zufluchtsort m 
hebdomadaire [ebdomader] 1. adj wô- 

chentlich; 2. m Wochenblatt n, (wôchent- 
lich erscheinende) Zeitschrift f 

héberger [eber3e] (11) beherbergen 
hébété, ~e [ebete] stumpfsinnig 
hébraïque [ebraik] hebräisch 
hébreu [ebro] adj (nur m, pl ~x) hebräisch; 

‘~ m das Hebräische 
hécatombe [ekatôb] f Blutbad n 
hectare [ektar] m (abr ha) Hektar n od m 
hectolitre [ektolitra] m (abr hl) Hektoliter 
mod n 

‘hein [&] F was?, na?, ja?, wie? 
‘hélas [elas] ach!, leider! 
‘héler [ele] (1f) herbeirufen 
hélianthe [eljat] m bot Sonnenblume f 
hélice [elis] f mar Schraube /; aviat Propel- 

ler m; escalier m en ~ Wendeltreppe f 
hélilcoptère [elikopter] m Hubschrauber 

m; -port [-por] m Hubschrauberlande- 
platz m 

helvétique [elvetik] schweizerisch, helve- 
tisch 

hématome [ematom] m méd BluterguB m 
hémilcycle [emisiklo] m Halbrund n (e-s 

Saals); ~sphére [-sfer] m (Erd-)Halbku- 
gel f, Hemisphare f 

hémophilie [emofili] f méd Bluterkrankheit 

ie 
hémorragie [emora3i] f Blutung f; ~ nasale 

Nasenbluten n 
‘hennlir [enir] (2a) wiehern; ~issement 

[-ismä] m Gewieher n 
hépati|que [epatik] Leber...; ~te f Hepati- 

tis f, Leberentzündung /; ~ virale Gelb- 
sucht f 

héraldique [eraldik] 1. adj Wappen...; 2. f 
Wappenkunde f 

herbje [erb] f Gras n; cuis Kraut n; méd 
Heilkraut n; mauvaise ~ Unkraut n; 
~eux, ~euse [-0, -oz] grasbewachsen; 
~icide [-isid] m Unkrautvertilgungsmit- 
tel n; ~ier [-je] m Herbarium n 

herboriste [erborist] m, f (Heil-) Kräuter- 
handler(in) m(f); ~rie f Krauterhandlung 
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‘hére [er] m pauvre ~ armer Tropf m 
héréditlaire [erediter] erblich; ~é f Ver- 
erbung /; caractères, dispositions: Erban- 
lagen f/pl 

héré|sie [erezi] f Ketzerei f; «tique [-tik] 1. 
adj ketzerisch; 2. m, f Ketzer(in) m(f) 

‘hérissé, ~e [erise] gestraubt, hochstehend 
(Haare); fig ~ de voll von 

‘herisson [eriso] m zo Igel m 
hérit|age [eritaz] m Erbe n, Erbschaft /; ~er 

(la) erben; ~ ge de qn etw von j-m erben; 
~ de qc etw (acc) erben; ~ de qn j-n 
beerben; Lier m, <ière /[-je, -jer] Erbe m, 
Erbin f 6 

hermétique [ermetik] récipient: luftdicht; 
style: hermetisch 

hermine [ermin] f zo Hermelin n; fourrure: 
Hermelinpelz m 

‘hernie [erni] f méd (Eingeweide-)Bruch m 
héroinje’ [eroin] fdrogue: Heroin n; oma- 

ne [-oman] m, f Fixer(in) m(f) 
héroline? [eroin] f Heldin f; ~ique hero- 

isch; «isme m Heldenmut m 
‘héron [er] m zo Reiher m 
‘héros [ero] m Held m 
‘hersle [ers] f agr Egge f; ~er (la) eggen 
hésitlation [ezitasjo] f Zogern n, Zaudern 

n, Unschlüssigkeit f; ~er (la) zôgern, 
zaudern (à + inf zu), (sich) unschlüssig 
sein (sur über) 

hétérogène [eterozen] heterogen 
hétérosexuel, ~le [eteroseksyel] hetero- 

sexuell 
“hêtre [etra] m bot Buche f 
heure [cer] f durée: Stunde /; point précis: 

Uhr(zeit) f; arriver à I’~ rechtzeitig an- 
kommen; de bonne » früh; tout à I’~ tout 
de suite gleich, sofort; avant peu soeben, 
vorhin; à tout à /’.! bis nachher!; à la 
bonne ~ so laB ich mir’s gefallen!, recht 
so!; a/l’~ actuelle gegenwartig; à toute ~ 
jederzeit; sur I’. auf der Stelle; quelle ~ 
est-il? wie spat ist es?; il est six ~s es ist 6 
(Uhr); il est I’. de partir es ist Zeit abzu- 
fahren; ~s supplémentaires Uberstun- 
den f/pl 

heur|eusement [cerozm4] adv gliicklicher- 
weise; veux, -euse [oro, -9z] glücklich 

‘heurt [cer] m ZusammenstoB m 
‘heurter [certe] (1a) stoBen gegen; fig verlet- 

zen; se. zusammenstoBen (a fig); se ~a 
stoBen auf (acc) 

‘heurtoir [certwar] m Türklopfer m 
hexagone [egzagon] m 1. Sechseck n; 2..1’2 

Bezeichnung fiir Frankreich 
hiberner [iberne] (1a) Winterschlaf halten 
‘hibou [ibu] m (p/ ~x) zo Eule f 
‘hic [ik] m F Hauptschwierigkeit f 
‘hideu|x, ~se [ido, -z] scheuBlich 

homonyme 

hier [jer] gestern 
‘hiérarchie [jerarJi] f Hierarchie f 
hiéroglyphe [jeroglif] m Hieroglyphe f 
hilarité [ilarite] f Heiterkeit f 
hipplique [ipik] Pferde..., Reit...; ~isme m 

Reitsport m 
hippo|drome [ipodrom] m Pferderennbahn 
f, ~potame [-potam] m zo Nilpferd n 

hirondelle [irddel] f zo Schwalbe f 
hirsute [irsyt] struppig 
‘hisser [ise] (1a) hissen; se ~ sich emporzie- 

hen 
histoire [istwar] f Geschichte fi ~s p/ Sche- 

rereien //pl; faire des ~s sich zieren 
histor|ien, ~ienne [istorjé, -jen] m, f Histo- 

riker(in) m(/); ~iette [-jet] f Historchen n; 
~ique 1. adj geschichtlich, historisch; 2. 
m geschichtlicher Uberblick m 

hiver [iver] m Winter m; en ~ im Winter 
hivernjal, ~ale [ivernal] (m/p/ -aux) winter- 

lich; ~ant, ~ante [-G, -dt] m, f Winterkur- 
gast m 

H.L.M. [afelem] m od f (abr habitation a 
loyer modéré) Sozialwohnung f 

‘hochement [5{mà] m ~ de tête K opfschiit- 
teln n 

‘hocher [ofe] (1a) téte: schiitteln 
‘hochet [of] m Rassel f 
‘holding [oldin] m Holdinggesellschaft f 
‘hold-up [oldcep] m (p/ unv) Raubüberfall m 
‘hollandais, ~e [oldade, -z] 1. adj hollän- 

disch; 2. © m, f Holländer(in) m(/) 
holocauste [olokost] m Holocaust m 
‘homard [omar] m zo Hummer m 
homélie [omeli] f Predigt f 
homéopath|e [omespat] m Homôopath m:; 

wie f Homôopathie f; ~ique homôopa- 
thisch 

homicide [omisid] 1. m, f meurtrier Mor- 
der(in) m(f); 2. m acte: Tôtung f; ~ invo- 
lontaire fahrlässige Totung /; ~ volontai- 
re vorsätzliche Tôtung f 

hommage [9ma3] m Ehrerbietung f, Huldi- 
gung f; rendre ~ à qn j-m huldigen 

homme [om] 77 Mensch m; masculin: Mann 
m; « de lettres Literat m; + d’affaires 
Geschaftsmann m; ~ de main Helfershel- 
fer m; fig ~ de paille Strohmann m; ~ de 
la rue Mann auf der StraBe; .-grenouil- 
le [-grenuj] m (pl hommes-grenouilles) 
Froschmann m; .-sandwich [-sädwitf] 
m (pl hommes-sandwich{e]s) Plakattra- 
germ 

homo|géne [omozen] homogen; ~logue 
[-log] 1. adj entsprechend; 2. m 
(Amts-)Kollege m; sloguer [-loge] (1m) 
record: anerkennen; tarif: genehmigen; 
-nyme [-nim] 1. adj gleichlautend; 2. m 
Namensvetter m; ling Homonym n 



homosexuel 

homosexuel, ~le [omoseksyel] 1. adj ho- 
mosexuell; 2. m, f Homosexuelle(r) m, f 

‘Hongrie [ôgri] Ja ~ Ungarn n 
‘hongrois, ~e [Sgrwa, -z] 1. adj ungarisch; 

2. 2m, f Ungar(in) m(/) 
honnête [onet] chrlich; convenable anstän- 

dig; passable angemessen; ~ment adv 
ehrlich; passablement ganz gut; té [-te] 
Ehrlichkeit f 

honneur [oncr] m Ehre /; en I’. de zu 
Ehren von; faire ~ à qc e-r Sache Ehre 
machen 

honor|abilité [onorabilite] / Ehrenhaftig- 
keit f; ~able chrenvoll, -haft 

honoraire [onorer] 1. adj Ehren...; 2. ~s 
m/pl Honorar n; er (la) chren; s'~ de qc 
auf etw (ace) stolz sein 

honorifique [onorifik] Ehren... 
‘hontle [6t] / sentiment: Scham /; opprobre 

Schande /; avoir ~ de sich schämen für; 
faire ~ à qn j-m Schande machen; veux, 
~euse [-0, -0z] déshonorant schandlich; 
déconfit verschämt; timide schamhaft 

hôpital [opital] m (p/ -aux) Krankenhaus n 
‘hoquet [ke] m Schluckauf m 
horaire [orer] 1. adj Stunden...; 2. m emploi 

du temps Zeitplan m; bus, train: Fahrplan 
m; avion: Flugplan m; ~ souple Gleitzeit 
f, gleitende Arbeitszeit f 

‘horde [ord] f Horde f 
horizon [oriz6] m Horizont m 
horizontal, ~e [oriz6tal] (m/p/ -aux) waage- 

recht, horizontal 
horlogje [orlo3] / (6ffentliche) Uhr /} four: 
Turmuhr /; ~ parlante Zeitansage /; ~er, 
~ere m, f Uhrmacher(in) m(/); ~erie / 
Uhrenindustrie f 

‘hormis [ormi] s//s prép auBer 
hormonjal, ~ale [ormonal] (m/p/-aux) hor- 

monal; ~e f biol Hormon n 
horoscope [oroskop] m Horoskop n 
horrjeur [orcer] / épouvante Entsetzen n; 

répugnance Abscheu m; monstruosité 
Entsetzlichkeit /; avoir ~ de qe etw (acc) 
verabscheuen; (quelle) ~! wie entsetz- 

lich!; ible entsetzlich, abscheulich, 
grauenhaft; ~ifié, ~ifiée [-ifje] entsetzt 
(de od par über) 

horripilant, ve [oripild, -t] nervenaufrei- 
bend 

‘hors [or] prép auber; ~ de à l'extérieur de 
auBerhalb; fig auBer; ~ de danger auBer 
Gefahr; ~ de prix unerschwinglich; ~ du 
sujet nicht zum Thema gehôrig; football: 
… jeu abscits; être ~ de soi aufer sich 
sein; bord [-bor] m (pl unv) Boot n mit 
AuBenbordmotor; .-d'œuvre [-devro] 
m (pl uny) cuis Vorspeise f; .-la-loi m (pl 
unv) Gesetzlose(r) m, Bandit m 
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horticulture [ortikyltyr] / Gartenbau m 
hospice [ospis] m re/ Hospiz n; asile Heim n 
hospitallier, ~iére [ospitalje, -jer] gast- 

freundlich, gastlich; méd Kranken- 
haus...; ~iser (la) in ein Krankenhaus 
cinliefern; -ité f Gastfreundschaft /, 
Gastlichkeit f 

hostille [ostil] feindlich; ~ité / opposition 
Feindschaft f; acte: Feindseligkeit f 

hôte [ot] m maitre de maison Gastgeber m; 
invité Gast m; table f d’~ Stammtisch m 

hôtel [otel] »m Hotel n; Gasthof m; ~ (parti- 
culier) herrschaftliches Stadthaus n; ~ de 
ville Rathaus n; «Dieu [-dje] m (pl 
hôtels-Dieu) städtisches Krankenhaus n 

hôtelier, ~e [otalje, -er] 1. adj Hotel...; 2. m, 
f Hotelbesitzer(in) m(/) 

hôtellerie [otelri] / Hotelgewerbe n 
hôtesse [otes] / Gastgeberin f; accueil: 

HosteB /, Empfangsdame f; ~ de l'air 
StewardeB f 

‘hotte [ot] / 1. panier Tragekorb m; 2. aéra- 
tion: Abzugshaube f 

‘houblon [ublô] m bot Hopfen m 
‘houille [uj] / (Stein-)Kohle f 
‘houle [ul] f mar Dünung f 
‘houleu|x, ~se [ulo, -z] mer: bewegt; fig 

unruhig, erregt 
‘houspiller [uspije] (la) ausschimpfen, 

-schelten 
‘housse [us] f machine à écrire, vêtement: 

Schonbezug m 
‘houx [u] m bot Stechpalme f 
“hublot [yblo] m Bullauge » 
‘hulée [ue] / /e plus souvent au pl ~s Buhrufe 

m/pl, MiBfallenskundgebungen f/pl; er 
(la) ausbuhen, auspfeifen 

‘huguenot, ~e [ygno, -ot] 1. adj me 
tisch; 2. m, f Hugenotte, -in m, f 

huilage [uilaz] m Olen n 
huille [il] /Ol n; ~ solaire Sonnenôl n; er 

(la) ôlen, schmieren; veux, ~euse [-9, 
-7) Olig, fettig; ier [-je] m Ständer m für 
OL und Essig 

‘huis [yi] m à ~ clos bei verschlossenen 
Tiiren; jur unter AusschluB der Offent- 
lichkeit 

huissier [yisje] m Amtsdiener m; jur Ge- 
richtsvollzieher m 

“huit [uit] acht; ~ jours acht Tage, eine Wo- 
che; demain en ~ morgen in acht Tagen 

‘huitlaine [yiten] f une ~ de ungefähr acht; 
une ~ (de jours) etwa eine Woche; 
~iéme [-jem] 1. adj achte(r, -s); 2. m 
fraction: Achtel n; ~ de finale Achtel- 
finale n 

huitre [uitro] f zo Auster f 
humain, ve [ymé, -en] menschlich; carac- 

tère, traitement: human 
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humanjiser [ymanize] (la) humaner ma- 
chen; witaire [-iter] humanitär; ~ité f les 
hommes Menschheit f; qualité: Mensch- 
lichkeit f 

humble [éblo, &-] bescheiden 
humecter [ymekte] (1a) anfeuchten 
‘humer [yme] (1a) tief einatmen 
humeur [ymeer] f Stimmung /, Laune /; 

tempérament Gemüt(sart) n(f); être de 
bonne, mauvaise ~ guter, schlechter 
Laune sein 

humidle [ymid] feucht; ~ificateur [-ifi- 
katær] m tech Luftbefeuchter m; ~ité f 
Feuchtigkeit f } 

humililation [ymiljasj6] f Demütigung /; 
wer (la) demütigen; «té [-te] f Beschei- 
denheit f, Demut f 

humor\iste [ymorist] 1. adj humoristisch; 
2. m, f Humorist(in) m(/); ~istique 
[-istik] humoristisch 

humour [ymur] m Humor m 
‘“hurllement [yrloma] m Heulen n; «s pl 

Geschrei n, Gebrüll n; ver (1a) loup: heu- 
len; personne: schreien 

hurluberlu [yrlyberly] m: Wirrkopf m 
‘hutte [yt] / Hütte f 
hydratant, we [idrata, -t] cosmétique: 

Feuchtigkeits... 
hydraulique [idrolik] 1. adj hydraulisch; 2. 
J Hydraulik f 

iceberg [ajsberg] m géogr Eisberg m 
ici [isi] hier; direction: hierher; jusqu’, bis 

hierher; jusqu'à maintenant bis jetzt; par 
~ hier entlang; d’. peu binnen kurzem; 
d’. (à) huit jours in acht Tagen; d’. (à 
ce) que (+ subj) bis 

icône [ikon] / [kone f 
iconographie [ikonografi] f Ikonographie 

f; images Illustrationen //pl 
id. (abr idem) desgl. (desgleichen) 
idéal, ve [ideal] (m/pl -als od -aux) 1. adj 

ideal, vollkommen; 2. m Ideal n 
idée [ide] f Idee f; pensée Gedanke m; 

opinion Meinung f; à mon ~ fiir meine 
Begriffe; à I’. de beim Gedanken an 
(acc); avoir I’~ de (+ inf) daran denken 
zu (+ inf); avoir dans l'. que sich vor- 
stellen kônnen, daB; se faire une ~ de 
sich e-e Vorstellung machen von; se 
faire des ~s réfléchir sich Gedanken 

ignare 

hydravion [idravjd] m Wasserflugzeug 
n 

hydro|carbure [idrokarbyr] m chim Koh- 
lenwasserstoff m; «gène [-3en] m chim 
Wasserstoff m; ~glisseur [-gliscer] m 
Gleitboot n; «thérapie [-terapi] f Was- 
serheilkunde f 

hyène [jen] f zo Hyäne f 
hygiène [izjen] f Hygiene /; ~ corporelle 

K ôrperpflege f 
hygiénique [izjenik] hygienisch 
hymne [imno] 1. m Hymne /; 2. fre/ (geist- 

licher) Lobgesang m, Hymnus m 
hyper... [iper] in Zssgn Hyper..., hyper...; 

uber... 
hyper|bole [iperbol] / Hyperbel f(a math); 
~marché [-marfe] m groBer Supermarkt 
m; ~sensible [-sdsibla] überempfindlich; 
tension [-täsjô] f méd erhôhter Blut- 
druck m; «trophie [-trofi] f méd krank- 
hafte VergrôBerung f 

hypnotiser [ipnotize] (1a) hypnotisieren 
hypojcrisie [ipokrizi] f Heuchelei /, Schein- 

heiligkeit /; vcrite [-krit] 1. adj scheinhei- 
lig; 2. m, f Scheinheilige(r) m, f; «thèque 
[-tek] Ÿ comm Hypothek f; ~théquer 
[-teke] (1m) mit e-r Hypothek belasten; 
thèse [-tez] f Hypothese f, Annahme /; 
wthétique hypothetisch 

hystérique [isterik] hysterisch 

machen; se tromper sich etw vormachen 
identifier [idätifje] (1a) identifizieren (qe 

avec od à qc etw mit etw); s’. avec oda 
qn, qc sich mit j-m, etw identifizieren; 
~ique identisch; ~ité f personne: Identi- 
tat f; goûts, opinions: Ubereinstimmung 
f; carte f d’~ Personalausweis m 

idéologlie [ideolozi] f Ideologie f; ~ique 
ideologisch 

idiot, re [idjo, -ot] 1. adj blôüdsinnig, idio- 
tisch; 2. m, f Idiot(in) m(f); ~ie [-osi] f 
Idiotie /, Dummheit f 

idolâtrle [idolatra] m, f Gôtzendiener(in) 
m(f); er (1a) abgottisch lieben od vereh- 
ren; wie [-i] fGétzendienst m; fig abgôtti- 
sche Verehrung f 

idole [idol] f Idol n; re/ Gôtzenbild n 
idylle [idil] / romantische Liebe f 
ignare [ipar] péj 1. adj ungebildet; 2. m, f 

Ignorant(in) m(f) 



ignifuge 

ignifuge [inify3, ignify3] produit m ~ Feuer- 
schutzmittel n 

ignoble [inoblo] schändlich, gemein 
ignor|ance [inords] / Unwissenheit /; ~ant, 

-ante [inord, -dt] unwissend; ~er (la) 
nicht wissen; ne pas ~ sehr wohl wissen 

il [il] er, es 
île [il] f Insel f 
illégal, ~e [ilegal] (m/pl -aux) illegal 
illégitime [ilezitim] pouvoir: unrechtmaBig; 

enfant: unehelich 
illettré, ~e [iletre] 1. adj il est ~ er ist Anal- 

phabet; 2. m, f Analphabet(in) m(f) 
illicite [ilisit] verboten 
illimité, ~e [ilimite] unbegrenzt 
illisible [iliziblo] indéchiffrable unleserlich; 

mauvaise littérature: unlesbar 
illuminer [ilymine] (1a) beleuchten; ciel: er- 

hellen 
illuslion [ilyzjô] f Illusion /, Täuschung /; 

~ionner [-jone] (1a) s’~ sur sich etw vor- 
machen über; ~ionniste [-jonist] m Zau- 
berkiinstler m 

illustration [ilystrasj6] / Illustration /, Ab- 
bildung /; explication Veranschaulichung 

if 
illustre [ilystra] berühmt; ~er (la) illustrie- 

ren (a fig), bebildern; éclairer veran- 
schaulichen; s’~ par, dans qc sich durch 
etw auszeichnen 

flot [ilo] m Inselchen n; de maisons: 
serblock m 

ils [il] m/pl sie 
image [ima3] / Bild n; ressemblance: Eben- 

bild n; représentation mentale Vorstel- 
lung /; ~ de marque Image n 

imagin|able [imazinablo] denkbar, vor- 
stellbar; ~aire [-er] eingebildet; ~atif, 
~ative [-atif, -ativ] phantasievoll, erfin- 
derisch 

imagin|ation [imazinasjô] / Einbildung(s- 
kraft) f, Phantasie /; er (la) (s’)~ sich 
denken, sich vorstellen; inventer sich aus- 
denken; ~ que (+ ind od subj) sich vor- 
stellen (kônnen), daB 

imbattable [ébatablo] unschlagbar 
imbécile [&besil] 1. adj dumm, blôd; méd 

schwachsinnig; 2. m, f Dummkopf m 
imbécillité [&besilite] f Dummheit f 
imberbe [éberb] bartlos 
imbiber [&bibe] (1a) (durch)tranken (de qc 

mit etw) 
imbu, ~e [Eby] ~ de fig durchdrungen von 
imbuvable [£byvabla] nicht trinkbar; F un- 

genieBbar 
imitlateur, ~atrice [imitater, -atris] m, f 

Nachahmer(in) m/(f); ~ation f Nachah- 
mung /, Imitation /; ~er (la) nachahmen 

immaculé, .e [imakyle] unbefleckt, rein 

Hau- 
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immangeable [ëmäzablo] ungenieBbar 
immatriculjation [imatrikylasjô] { Regi- 

strierung f, Eintragung /; auto plaque f 
d’~ Nummernschild n; ver (1a) eintragen 

immédilat, ~ate [imedja, -at] unmittelbar; 
sans délai unverziiglich, sofortig; dans 
l'immédiat im Augenblick; ~atement 
{-atmG] adv aussitôt sofort; suivre: unmit- 
telbar 

immémorial, ~e [imemorjal] (m/pl -iaux) 
uralt 

immense [imGs] vaste unermeBlich; colos- 
sal ungeheuer 

immer|ger [imerze] (11) versenken; ~sion 
[-sjô] f Versenken n 

immeuble [imeblo] m Gebäude n 
immigrlant, ~ante [imigrd, -Gt] m, f Ein- 

wanderer m, Einwanderin f, Immi- 
grant(in) m(f); ~ation f Pans oo. * 
wer (la) einwandern; «6, «ée m, f Ein- 
wanderer m, Einwanderin f, Immi- 
grant(in) m(f) 

imminent, ~e [imind, -t] unmittelbar be- 
vorstehend; danger: drohend 

immiscer [imise] (1k) s’~ dans qe sich in 
etw (acc) einmischen 

immission [imisj6] f Immission f 
immobille [imobil] unbeweglich; ~ier, 

~iére [-je, -jer] 1. adj Immobilien...; 2. m 
Immobilienhandel m; ~iser (la) compte: 
sperren; capital: festlegen; fig lahmen; 
s’~ stehen-, liegenbleiben 

immondle [imôd] schmutzig; ~ices [-is] // 
pl Unrat m, Abfall m 

immoral, ~e [imoral] (m/pl -aux) unmora- 
lisch 

immort{aliser [imortalize] (1a) unsterblich 
machen; -alité [-alite] f Unsterblichkeit 
f; ~el, ~elle unsterblich 

immunilser [imynize] (la) immunisieren; 
até f jur Straffreiheit /, Immunitat f; méd 
Immunitat f 

impact [épakt] m Wirkung /, EinfluB m 
impair, ~e [per] adj ungerade 
impardonnable [épardonabla] unverzeih- 

lich 
imparfait, ~e [Eparfe, -t] unvollkommen 
impartial, ve [Eparsjal] (m/pl -aux) unpar- 

teiisch 
impassle [spas] / Sackgasse f (a fig); ~ible 

gefaBt 
impatience [ëpasjàs] f Ungeduld f 
impatilent, ~ente [ëpasjà, -dt] ungeduldig; 
enter [-âte] (1a) s’~ die Geduld verlie- 
ren 

impeccable [£pekablo] tadellos, einwand- 
frei 

impénétrable [épenetrabla] forêt: un- 
durchdringlich; personne: unzugänglich 
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impératilf, ~ve [éperatif, -v] 1. adj zwin- 
gend; 2. m gr Imperativ m; pl ~s Erfor- 
dernisse n/pl 

impératrice [éperatris] f Kaiserin f 
imperceptible [Eperseptiblo] unmerklich 
imperfection [éperfeksj6] f Unvollkom- 

menheit f 
impérial, ~e [&perjal] (m/pl -aux) kaiser- 

lich; fig majestatisch; ~isme m Imperia- 
lismus m 

impérieu|x, ~se [Eperjo, -z] personne: ge- 
bieterisch; besoin: vordringlich 

impérissable [&perisablo] unvergänglich 
imperméable [épermeablo] 1. adj un- 

durchlassig; tissu: wasserdicht; 2. m Re- 
genmantel m 

impersonnel, le [Epersonel] unpersônlich 
impertin|ence [épertinds] f Unverschamt- 
heit f; ent, ~ente [-G, -ät] unverschämt 

imperturbable [épertyrbablo] unerschüt- 
terlich 

impétuleux, ~euse [&petyg, -oz] fougueux 
feurig; ~osité [-ozite] f Ungestiim n, Hef- 
tigkeit f 

impie [épi] gottlos 
impitoyable [épitwajablo] mitleids-, scho- 

nungslos 
implacable [éplakablo] unerbittlich 
implanter [&pldte] (1a) fig einfiihren; s’. 

sich niederlassen, sich ansiedeln 
implicite [plisit] implizit 
impliquer [ëplike] (1m) personne: mit hin- 

einziehen, verwickeln; entraîner mit ein- 
begreifen; supposer voraussetzen 

implorer [ëplore] (1a) personne: anflehen; 
aide: bitten (qe um etw) 

impoli, ~e [époli] unhôflich; ~tesse [-tes] f 
Unhôflichkeit f 

impondérable [gpdderabla] fig unwägbar 
impopulaire [épopyler] unbeliebt, unpopu- 

lar 
import|ance [ëportäs] / Wichtigkeit /, Be- 

deutung /; ~ant, ~ante [-à, -at] 1. adj 
wichtig, bedeutend; quantitativement: 
betrachtlich; 2. m Hauptsache f 

import|ateur, ~atrice [Eportaterr, -atris] 1. 
adj Einfuhr..., Import...; 2. m Importeur 
m; -ation f Einfuhr f, Import m 

importer [Eporte] (1a) 1. v/t importieren, 
einführen; 2. v/i wichtig sein (à für); if 
importe de (+ inf) od que (+ subj) es 
kommt darauf an, zu od daB; peu impor- 
te das ist nicht so wichtig; n’importe ou 
irgendwo(hin), ganz gleich wo(hin); 
n'importe qui irgendwer, jeder (belie- 
bige) 

importun, ~e [Eporté od Eport®, -yn] lastig, 
aufdringlich; ~er [-yne] (1a) belästigen 

impos|able [ëpozabla] _ steuerpflichtig; 

imputer 

want, ~ante [-d, -dt] imponierend; ~er 
(la) obligation, travail: auferlegen; mar- 
chandise: besteuern; en ~ à qn j-m impo- 
nieren, j-n beeindrucken; s’~ être com- 
mandé geboten sein; se faire admettre sich 
durchsetzen; ~ition f Besteuerung f 

imposs|ibilité [Eposibilite] / Unmôglich- 
keit f; ible unmôglich 

imposteur [Epostcer] m Betriiger m 
impôt [po] m Steuer f; ~ sur le revenu 

Einkommen(s)steuer f; déclaration f 
d’.s Steuererklärung f 

impotent, ~e [épotd, -t] gebrechlich 
impraticable [&pratikabla] projet: nicht 

machbar; rue: unbefahrbar 
imprécation [ëprekasjô] /itt f Verwün- 

schung f 
imprécis, ve [épresi, -z] ungenau 
imprégner [éprene] (1f) tränken (de mit) 
impression [Epresjo] f Eindruck m; impri- 

merie: Druck m; «ant, ~ante beeindruk- 
kend; .ner (la) beeindrucken 

imprévisible [Epreviziblo] unvorhersehbar 
imprévu, xe [Eprevy] 1. adj unvorhergese- 

hen; 2. m sauf ~ wenn nichts dazwischen- 
kommt 

imprimante [éprimat] / EDV Drucker m; ~ 
a laser Laserdrucker m; ~ matricielle 
Matrixdrucker m 

imprim|é [prime] m poste: Drucksache /: 
formulaire Vordruck m; ver (la) druk- 
ken; papier: bedrucken; édition: verôf- 
fentlichen; ~erie f établissement: Druk- 
kerei f; art: Buchdruckerkunst f, Buch- 
druck m; ~eur m Drucker m 

improbable [éprobablo] unwahrscheinlich 
improductilf,; .ve [Eprodyktif, -v] terre: un- 

ergiebig; travail: unrentabel 
impromptu, ~e [ëprôpty] improvisiert 
impropre [propre] unpassend (à für) 
improvliser [ëprovize] (1a) improvisieren; 

discours: aus dem Stegreif halten; Liste à 
fl’ unvermutet 

imprud/ence [éprydds] / Unvorsichtigkeit 
J. jur Fahrlässigkeit f; vent, ~ente [-à, 
-Gt] unvorsichtig 

impudence [épydas] f Unverschamtheit f 
impudique [épydik] unziichtig 
impuiss|ance [ëpuisäs] / Machtlosigkeit f, 
Ohnmacht f; anat Impotenz f; ~ant, 
~ante [-d, -dt] machtlos; anat impotent 

impulsilf, ~ve [épylsif, -v] impulsiv 
impulsion [Epylsjo] fAnstoB m; fig Antrieb 

m, Impuls m 
impunément [£pynemä] adv ungestraft 
impuni, ve [Epyni] ungestraft 
impur, -e [épyr] unrein, unsauber; impudi- 

que unzüchtig 
imputer [Epyte] (la) ~ ge à qn j-m etw zur 



inabordable 

Last legen; ~ qe à ge etw e-r Sache zu- 
schreiben; comm ~ qe sur qe etw auf etw 
(acc) anrechnen 

inabordable [inabordablo] prix: 
schwinglich 

inacceptable [inakseptablo] unannehmbar 
inaccessible [inaksesiblo] /orér, personne: 

unzugänglich; objectif: unerreichbar 
inaccoutumé, ~e [inakutyme] pas habitué 

ungewohnt; inhabituel ungewohnlich 
inachevé, ~e [inafve] unvollendet 
inactilf, ~ve [inaktif, -v] untätig; reméde: 

unwirksam 
inadaptation [inadaptasjô] / mangelnde 

Anpassung(sfähigkeit) f 
inadmissible [inadmisibla] unzulässig 
inadvertance [inadvertds] / par ~ aus Ver- 

sehen 
inaliénable [inaljenablo} unveräuBerlich 
inaltérable [inalterablo] unveränderlich 
inanimé, ~e [inanime] leblos 
inanition [inanisj6] / Entkräftung / 
inaperçu, ~e [inapersy] passer ~ unbe- 

merkt bleiben 
inappréciable [inapresjablo] aide, bonheur: 

unschätzbar; différence, nuance: ver- 
schwindend klein 

inapte [inapt] untauglich (à für) 
inattendu, ~e [inatddy] unerwartet; ines- 

péré unverhofft; insoupçonné unvermutet 
inattentilf, .ve [inatatif, -v] unaufmerk- 

sam; -lon / Unaufmerksamkeit f 
inaugurjal, ~ale [inogyral] (m/pl -aux) 

uner- 

Eréffnungs..., Einweihungs...; ~ation f 
Einweihung /; ~er (la) édifice: feierlich 
einweihen; nouvelle politique: einführen 

incalculable [ékalkylablo] unberechenbar; 
conséquences: unabsehbar 

incandescence [£kädesäs] / WeiBglut /; 
lampe f à ~ Glühlampe f 

incantation [&kdtasj6] / Beschwôrung f 
incaplable [ékapablo] unfähig (de ge zu 

etw; de faire qc etw zu tun); «acité 
[-asite] / Unfähigkeit / (de zu) 

incarcérer [ëkarsere] (1) einkerkern 
incarner [ëkarne] (1a) verkôrpern, darstel- 

len 
incartade [ékartad] / Torheit f 
incassable [ëkasablo] unzerbrechlich 
incendiaire [ésddjer] 1. adj Brand...; fig 

aufrührerisch, Hetz...; 2. m, f Brandstif- 
ter(in) m(/) 

incendlie [ësädi] m Brand m; ~ier [-je} (1a) 
in Brand stecken 

incertlain, ~aine [éserté, -en] inconnu un- 
gewiB; indéterminé unbestimmt; hésitant 
unsicher; .itude [-ityd] / UngewiBheit / 

incess|jamment [ësesamä] adv unverzüg- 
lich; want, ~ante [-à, -dt] unaufhôrlich 
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inceste [ésest] m Inzest m, Blutschande f 
incident [ësidä] m Zwischenfall m; ~ de 

parcours MiBgeschick n 
incinér\ation [ésinerasj6] / ~ (des ordures) 

Müllverbrennung /; er (1f) verbrennen; 
cadavre: einäschern 

incisilf, ~ve [ésizif, -v] bissig, schneidend 
inciter [ësite] (la) ~ qn à encourager j-n 

anregen zu; conduire à j-n veranlassen zu 
inclinjaison [£klinezd] / Gefälle n, Neigung 

f, vation / Neigung /, Hang m (pour qe zu 
etw); = de tête Kopfnicken n; er (la) 
neigen; fig ~ à neigen zu; $’~ sich verbeu- 
gen; s'. devant qe céder sich e-r Sache 
beugen 

inclure [éklyr] (41) insérer beilegen; contenir 
einbeziehen, enthalten 

inclus, xe [&kly, -z] beiliegend; date: ein- 
schlieBlich; ci-inclus beiliegend 

incohérent, we [&koerd, -t] unzusammen- 
hangend 

incolore [ékolor] farblos 
incomber [&kGbe] (1a) obliegen (à gn j-m) 
incombustible [£kôbystiblo] _ un(ver-) 

brennbar 
incommensurable [ékomdsyrablo] maBlos 
incommodle [&komod] unpraktisch; er 

(la) belästigen 
incomparable [£kôparabla] unvergleich- 

lich à 
incompatible [&k6patibla] unvereinbar 

(avec mit) 
incompétent, ~e [£kôpetà, -ät] inkompe- 

tent 
incompliet, .ète [Ekôple, -et] unvollstan- 

dig 
incompréhensible [£kôpreäsibla] unbe- 

greiflich, unverständlich 
inconcevable [ëkôsvablo] unbegreiflich, 

unfaBbar 
inconciliable 

(avec mit) 
inconnu, ~e [ékony] 1. adj unbekannt; 2. m, 

Sf Fremde(r) m, f 
inconscilence [ëkôsjàs] f physique: Be- 

wuBtlosigkeit /; ent, vente 1. adj physi- 
que: bewuBtlos; psych unbewuBt; 2. m 
psych I’~ das UnbewuBte 

inconsidéré, ~e [&kdsidere] unbedacht, 
unbesonnen 

inconsistant, ~e [£kôsistä, -dt] fig unbe- 
standig 

inconsolable [&k6solablo] untréstlich 
inconstant, ~e [Ekôstä, -dt] unbeständig 
incontestable [ëkôtestabla] unbestreitbar, 

unstrittig 
inconvenant, ~e [ék6vnd, -t] unschick- 

lich i 
inconvénient [&k6venja] m Nachteil m 

[ékésiljablo) unvereinbar 
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inconvertible [&k6vertiblo] comm nicht 
umtauschbar 

incorporer [ékorpore] (La) cuis beimengen; 
insérer eingliedern; annexer einverleiben; 
mil einberufen 

incorrect, ~e [&korskt] unrichtig, falsch; 
comportement: un-, inkorrekt 

incorrigible [&korizibla] unverbesserlich 
incorruptible [Ekoryptibla] unbestechlich 
incrédule [&kredyl] sceptique skeptisch; 

incroyant ungläubig 
incriminer [&krimine] (la) beschuldigen 
incroyable [&krwajabla] unglaublich 
incubation [&kybasj6] / Brüten n; méd'In- 

kubationszeit f 
inculplation [&kylpasjO] Ÿ jur Anklage fi 

ver (la) jur anklagen 
inculquer [&kylke] (Im) ~ ge à qn j-m etw 

einscharfen 
inculte [Ekylt] terre: unbebaut; barbe: un- 

gepflegt; ignorant ungebildet 
incurable [Ekyrablo] unheilbar 
incurie [Skyri] / Nachlassigkeit /, Schlam- 

perei / F 
incursion [Ekyrsjô] / mil Einfall m; fig Ab- 

stecher m 
Inde [&d] / l' Indien n 
indécent, -e [Sdesd, -t] unanständig 
indéchiffrable [ëdefifrablo] message, écri- 

ture: unentzifferbar; pensées, personne: 
rätselhaft 

indécis, ~e [Sdesi, -z] indéterminé unent- 
schieden; hésitant unentschlossen; impré- 
cis ungenau; sion / Unentschlossenheit f 

indéfin|i, -ie [Edefini] unbestimmt; iment 
[-ima] ady unbegrenzt; ~issable [-isablo] 
unbestimmbar 

indemne [Sdsmno] unverletzt 
indemnliser [Sdemnize] (la) entschädigen 

(qn de qc j-n für etw); cité / dédommage- 
ment Entschädigung /; allocation Vergü- 
tung /, Zulage f 

indéniable [ëdenjablo] unleugbar 
indépend|amment [ëdepädamä] adv un- 

abhiingig; ~ance [-ds] / Unabhingigkeit 
J; ant, ante [-d, -dt] unabhiingig (de 
von); vie, profession: selbständig 

indescriptible [ëdeskriptiblo] unbeschreib- 
lich 

indésirable [ëdezirablo] unerwünscht 
indéterminé, we [ëdetermine] unbestimmt; 

personne: unschlüssig 
index [ëdeks] m 1. livre: Index m, Register 

n; 2. doigt: Zeigefinger m 
indicalteur, -trice [Ëdikatær, -tris] 1. adj 

Hinweis...; 2. m espion Spitzel m; tech 
Indikator m; chemins de fer: Kursbuch 1; 
atif [-tif] m gr Indikativ mm: radio: Erken- 
nungsmelodie f\ té/ Vorwahl /, «tion An- 

industrie 

gabe f; informations Auskunft /} signe 
Zeichen n; méd Indikation f 

indice [&dis] m signe Anzeichen n; jur Indiz 
n; ~de protection Lichtschutzfaktor m; ~ 
des prix Preisindex m 

indicible [Sdisiblo] unsagbar 
indien, sne [&djé, -en] 1. adj Inde: indisch; 

Amérique: indianisch; 2. © m, f Inde: In- 
der(in) m(/); Amérique: Indianer(in) m(/) 

indifférlemment [ëdiferamä] ad» unter- 
schiedslos; ence [-ds] / Gleichgültigkeït 
fi vent, vente [-d, -dt] gleichgültig 

indigène [ëdizen] m, / Eingeborene(r) m, / 
indigent, ~e [&di3G, -t] bedürftig 
indigeste [Ëdizest] schwer-, unverdaulich 
indigestion [&dizsstjd) / méd Magenver- 

stimmung # 
indignation [&dinasj6] / Entrüstung /, Em- 

pèrung f 
indignje [Sdin] unwürdig (de qn, de qe j-s, 

er Sache gén); ver (la) empèren; s' de 
qc, contre qn sich über etw, über j-n 
entrüsten, empéren 

Indiquié, ~ée [&dike] adéquat angemessen; 
ce n'est pas indiqué das ist nicht ratsam; 
er (1m) zeigen; prix: angeben; pendule: 
anzeigen; recommander empfehlen 

indiscrlet, .ète [Ediskre, -et] indiskret 
indiscutable [ëdiskytablo] unbestreitbar 
indispensable [ëdispäsablo] unentbehr- 

lich, unerläBlich 
indisponible [&disponiblo] personne: unab- 

kémmlich; chose: nicht verfügbar 
indispos|é, ~ée [ëdispoze] unpiBlich; ver 

(la) rendre malade nicht bekommen (qn 
j-m); Jâcher verstimmen, veriirgern 

indissoluble [Edisolyblo] un(aufldslich 
indistinct, ve [Sdist&(kt), -Ëkt] undeutlich, 

ungenau 
individu [&dividy] m Individuum n (a pé/) 
individuel, le [&dividysl] propre individu- 

ell; personnel persônlich; isolé einzeln 
Indochine [ëdofin] /1’~ Indochina » 
indocile [&dosil] unfolgsam 
indolent, .e [Edolä, -t] paresseux trâge; 

nonchalant lissig 
indolore [&dolor] schmerzlos 
Indonésie [&donezi] / l'. Indonesien » 
indu, Le [Edy] à une heure -e zu unpassen- 

der Zeit 
indubitable [&dybitablo] unzweifelhaft 
induire [Ëduir] (dc) ~ qn en erreur j-n irre- 

führen 
indulglence [ëdylzäs] / Nachsicht /; «ent, 

vente [-G, -dt] nachsichtig 
inddment [&dym4] ady unberechtigt 
industrialiser [&dystrijalize] (La) industria- 

lisieren 
Industrie [ëdystri] / Industrie /; ~ lourde 



industriel 

Schwerindustrie /; ~ automobile Auto- 
mobilindustrie /; .iel, ~ielle [-ijel] 1. adj 
industriell, Industrie...; 2. m Industriel- 
le(r) m 

inébranlable [inebrälabla] unerschütter- 
lich 

inédit, ~e [inedi, -t] pas édité unverôffent- 
licht; nouveau ganz neu 

ineffable [inefablo] unaussprechlich 
inefficace [inefikas] unwirksam 
inégal, ve [inegal] (m/p{ -aux) ungleich; 

surface: uneben; rythme: ungleichmaBig; 
6, 6e uniibertroffen; ~ité f Ungleich- 
heit f; surface: Unebenheit f 

inéluctable [inelyktablo] unabwendbar, 
unvermeidlich 

inepte [inept] dumm, albern 
ineptie [inepsi] / Dummheit f; ~s p/ dum- 

mes Zeug n, Unsinn m 
inépuisable [inepyizabla] unerschôpflich 
inerte [inert] regungslos; phys trage 
inertie [inersi] f Tragheit / (a phys), Unta- 

tigkeit f 
inespéré, ~e [inespere] unverhofft 
inestimable [inestimablo] unschätzbar 
inévitable [inevitablo] unvermeidlich 
inexact, ~e [inegza(kt), -akt] ungenau; non 

ponctuel unpünktlich 
inexcusable [inekskyzablo] unentschuld- 

bar, unverzeihlich 
inexorable [inegzorabla] unerbittlich 
inexpérimenté, ~e [ineksperimäte] uner- 

fahren 
inexplicable [ineksplikablo] unerklarlich 
inextricable [inekstrikablo] unentwirrbar 

(a fig) 
infaillible [éfajiblo] unfehlbar 
infâme ([éfam] niederträchtig, infam; 

odeur: übel 
infantile [éfatil] Kinder...; péj kindisch, in- 

fantil; maladie / infantile Kinderkrank- 
heit f 

infarctus [éfarktys] m méd ~ du myocarde 
Herzinfarkt m 

infatigable [éfatigabls] unermüdlich 
infatué, ~e [Efatye] être ~ de sa personne 

sehr von sich eingenommen sein 
infect, ~e [éfekt] ekelhaft; wer (la) méd 

anstecken, infizieren; air, eau: verpesten; 
s’~ sich entziinden 

infection [éfeksjO] f méd Ansteckung f, In- 
fektion f 

inférieur, ve [éferjcer] 1. adj untere(r, -s), 
Unter...; qualité: minderwertig; nombre: 
geringer; 2. m, f Untergebene(r) m, f 

infériorité [&ferjorite] f Unterlegenheit /; 
sentiment m d'. Minderwertigkeitsge- 
fühl n 

infernal, Le [&fernal] (m/p/ -aux) hôllisch 

124 

infester [&feste] (1a) ravager heimsuchen; 
insectes, plantes: befallen 

infidèle [éfidel] untreu; re/ ungläubig; 
-élité [-clite] / Untreue f 

infiltrer [&filtre] (1a) s’~ eindringen; fig sich 
einschleichen 

infime [éfim] winzig (klein) 
infini, ve [éfini] unendlich; ~ment unend- 

lich; beaucoup sehr viel, ungeheuer 
infinité [&finite] / Unendlichkeit f; grande 

quantité Unmenge f 
infirmje [éfirm] 1. adj behindert; 2. m, f 

Behinderte(r) m, f; er (la) fig entkraf- 
ten; ~erie {-ari] / Krankenabteilung f; 
-ier, ~iére m, f [-je, -jer] Krankenpfleger 
m, -schwester f; ~ité f Behinderung / 

inflammalble [éflamabla] entzündbar:; 
tion { méd Entzündung f 

inflation [éflasj6] f Inflation f 
infléchir [ëflefir] (2a) biegen; fig andern 
inflexion [éfleksj6]  Biegung f 
infliger [éflize] (11) peine: auferlegen, ver- 

hängen; insulte: zufügen 
influlencable [éflyGsablo] beeinfluBbar; 

wence [-ds] f EinfluB m; ~encer [-dse] 
(1k) beeinflussen; ~ent, ~ente [-à, -dt] 
einfluBreich 

informaticien, ~ne [éformatisjé, -en] m, f 
Informatiker(in) m(f) 

information [&formasj6] f Information /; 
renseignement Auskunft f; presse: Nach- 
richt /; jur Ermittlungen //pl; traitement 
m de I’~ Datenverarbeitung f 

informatique [éformatik] f Datenverarbei- 
tung /; science: Informatik f 

informe [éform] formlos 
informer [éforme] (la) ~ qn de qe j-n von 

etw benachrichtigen, in Kenntnis setzen, 
j-n über etw informieren, unterrichten; 
jur ~ contre qn gegen j-n Ermittlungen 
durchfiihren; s’~ sich erkundigen (de qe 
auprés de qn nach etw bei j-m) 

infraction [ëfraksjô] / VerstoB m; ~ au code 
de la route Verkehrsdelikt n 

infranchissable [éfrdfisablo] unüberwind- 
lich 

infrarouge [éfraru3] infrarot 
infrastructure [éfrastryktyr] f écon Infra- 

struktur f; construction: Unterbau m 
infroissable [éfrwasabla] knitterfrei 
infructueu|x, ~se [éfryktyo, -z] erfolglos, 

vergeblich 
infuser [Efyze] (la) dans liquide: faire … 

ziehen lassen 
infusion [éfyzj6] f (Kräuter-)Tee m 
ingénilerie [Ezenjori] f Engineering n; ~eur 

{-cer] m Ingenieur m; veux, ,euse [-9, 
-@z] personne: erfinderisch, einfallsreich; 
système: gut ausgedacht; nosité [-ozite] 
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J Erfindungsgabe /, Einfallsreichtum m 
ingénu, -e [ëzeny] naiv 
ingérlence [&3cerds] f Einmischung /; ~er 

(1f) médicament: einnehmen; s’~ sich ein- 
mischen (dans in acc) 

ingrat, ~e [égra, -at] undankbar 
ingrédient [&gredja] m cuis Zutat f; phm 

Bestandteil m 
inguérissable [égerisabla] unheilbar 
ingurgiter [Egyrzite] (la) gierig verschlin- 

en 
inhabitable [inabitablo] unbewohnbar 
inhabituel, le [inabityel] ungewohnlich 
inhaler [inale] (1a) einatmen, inhalieren 
inhérent, ~e [inerà, -àt] innewohnend, an- 

haftend (à qe e-r Sache) 
inhibition [inibisj6] f psych Hemmung f 
inhumain, ~e [inymé, -en] unmenschlich 
inhumer [inyme] (la) bestatten 
inimitable [inimitablo] unnachahmlich 
inimitié [inimitje] f Feindschaft f 
ininflammable [inéflamablo] unentzünd- 

bar 
inintelligible [&teliziblo] unverständlich 
iniquité [inikite] f Ungerechtigkeit f 
initial, Le [inisjal] (m/p/ -aux) Anfangs... 
initia|teur, ~trice [inisjatær, -tris] mn, f Ini- 

tiator(in) m(/); «tive [-tiv] / Initiative /; 
syndicat m d’~ Fremdenverkehrsamt n; 
prendre l’. die Initiative ergreifen 

initier [inisje] (1a) instruire einweihen; s’~ à 
qc sich mit etw vertraut machen 

injecter [£3ekte] (1a) einspritzen 
injection [£3eksj0] / Einspritzung /, Injek- 

tion f 
injonction [£36ksjô] / (ausdrücklicher) Be- 

fehl m 
injurle [&3yr] / Beleidigung /; gros mot 

Schimpfwort n; Lier [-je] (la) beschimp- 
fen; vieux, .ieuse [-jo, -joz] beleidigend 

injustle [£3yst] ungerecht; ice [-is] f Unge- 
rechtigkeit f, Unrecht n 

inlassable [élasablo] unermüdlich 
inné, -e [in(n)e] angeboren 
innoclence [inosds] f Unschuld /; ~ent, 

vente [-d, -dt] unschuldig; naif naiv; 
enter (la) ~ qn j-s Unschuld beweisen 

innombrable [indbrabla} unzählig 
innovation [inovasj6] f Neuerung f 
inoccupé, ~e [inokype] personne: untätig; 

maison: unbewohnt, leer 
inoculer [inokyle] (1a) einimpfen 
inodore [inodor] geruchlos 
inoffensilf, ~ve [inofäsif, -v] harmlos 
inond{ation [inôdasjô] f Uberschwem- 

mung /; ver (la) überschwemmen 
inopérant, ~e [inoperà, -t] wirkungslos 
inopiné, ve [inopine] unerwartet 
inopportun, ~e [inoport®, -yn] ungelegen 

inspectrice 

inoubliable [inublijablo] unvergeBlich 
inoul, ve [inwi] unglaublich, unerhôrt 
inoxydable [inoksidabla] rostfrei 
inquilet, .ète [ékje, -et] unruhig 
inquiétler [Ekjete] (1f) beunruhigen; s’~ 

sich sorgen (de um); ~ude [-yd] fUnruhe 
J, Besorgnis f 

insalubre [ésalybra] ungesund 
insatiable [ésasjabla] unersättlich 
inscription [éskripsj6] f Einschreibung /; 

pierre: In-, Aufschrift /; université: Im- 
matrikulation f 

inscrire [éskrir] (4f) dans registre: eintra- 
gen; à examen: anmelden; s’x sich ein- 
schreiben; à examen: sich anmelden; uni- 
versité: sich immatrikulieren 

insectle [ésekt] m Insekt n; Licide [-isid] m 
Insektenvertilgungsmittel n 

insémination [gseminasjO] / Befruchtung f 
insensé, ~e [ésdse] unsinnig 
insenslibiliser [Esdsibilize] (1a) betäuben; 

ible anat empfindungslos; personne: ge- 
fühllos; imperceptible unmerklich 

inséparable [ëseparablo] untrennbar (de 
qc mit etw verbunden); personnes: unzer- 
trennlich 

insérer [ësere] (1f) einfügen, -setzen; an- 
nonce: aufgeben; s’~ dans in Zusammen- 
hang stehen mit 

insertion [ésersj6] f Einfügung f 
insidieu|x, ~se [ésidjo, -z] hinterhältig, 

heimtiickisch 
insigne [ësin] m Abzeichen n 
insignifiant, ve [ésinifja, -t] unbedeutend 
insinuer [ésinye] (1n) zu verstehen geben; 

s’~ (unbemerkt) eindringen 
insipide [ésipid] geschmacklos, fade 
insistance [ésistds] f Beharrlichkeit /; ~er 

(la) bestehen, beharren (sur qe auf etw 
dat); ~ pour (+ inf) darauf bestehen od 
beharren zu (+ inf); ~ sur qe souligner 
Nachdruck auf etw (acc) legen 

insolation [ésolasj6] f Sonnenstich m 
insollence [ésolds] f Frechheit /, Unver- 
schämtheit /; vent, vente [-à, -àt] frech, 
unverschämt 

insolite [&solit] ungewohnlich 
insoluble [ësolyblo] substance: unlôslich; 

problème: unlôsbar 
insolvable [ésolvabla] zahlungsunfähig, in- 

solvent 
insomnie [ésomni] / Schlaflosigkeit f 
insouciant, ~e [ésusjd, -t] sorglos, unbe- 

kiimmert 
insoutenable [ésutnabla] inadmissible un- 

haltbar; insupportable nicht auszuhalten, 
unertraglich 

inspec|ter [éspekte] (1a) kontrollieren; per- 
sonnes: beaufsichtigen; «teur, ~trice m, f 



inspection 

Aufsichtsbeamte(r) m, -beamtin f; assu- 
rances: Inspektor(in) m(f); ~ (de l'en- 
seignement primaire) Schulrat m, -ratin 

1 
inspection [ëspeksjô] / Inspektion /, Auf- 

sicht f 
inspirlation [éspirasj6] f fig Eingebung /, 

Inspiration f; ver (la) v/i einatmen; v/t 
inspirieren, anregen 

instable [éstabla] unbeständig 
installlation [éstalasj6] f fonctionnaire: 

Amtseinfiihrung /; él, tél AnschluB m; ~s 
Anlage f, Einrichtung f; ver (1a) instal- 
lieren, einbauen; appartement: einrich- 
ten; loger unterbringen; é/, tél anschlie- 
Ben; s’~ s'établir sich niederlassen; s’~ 
chez qn bei j-m wohnen 

instamment [ëstamä] ady inständig 
instance [éstas] f dringende Bitte f; jur pro- 

cédure Verfahren n; hiérarchie: Instanz f; 

sur les ~s de qn auf j-s Drangen 
instant [Esta] m Augenblick m; à l'.soeben; 

en un ~im Nu; par ws zeitweise; al’. où 
in dem Moment, als 

instantané, ~e [éstdtane] 1. adj augen- 
blicklich; 2. m photographie: Moment- 
aufnahme /; ~ment ady sofort 

instaur|ation [éstorasj6] f Einführung f 
wer (la) einführen 

instigalteur, ~trice [éstigatcer, -tris] m, f 
Anstifter(in) m(f); tion f à I’, de auf 
Betreiben von 

instinct [ésté] m Instinkt m, Trieb m; ~lf, 
wive [-if, -iv] instinktiv 

instituer [éstitye] (1n) einführen 
institut [éstity] m (Forschungs-)Institut n; ~ 

de beauté Schônheitssalon m 
institulteur, ~trice [éstityteer, -tris] m, f 

(Volksschul-)Lehrer(in) m(f) 
institution [éstitysj6] /1. ~s p/ Einrichtun- 

gen f/p/, Institutionen f/p/; 2. école (pri- 
vate) Erziehungs- od Lehranstalt f 

instruct|eur [ëstryktær] m mil Ausbilder m; 
if, ~ive [-if, -iv] instruktiv, lehrreich 

instruction [éstryksj6] / formation Ausbil- 
dung f, Unterricht m; connaissances Wis- 
sen n, Kenntnisse f/pl; directive Vor- 
schrift /; jur Untersuchung /; EDV Befehl 
m; ~$ pl mode d'emploi Gebrauchsanwei- 
sung f 

instruire [éstryir] (4c) unterrichten; jur er- 
mitteln; ~ gn de qc j-n über etw informie- 
ren 

instrument [éstrymd] m Instrument n 
insu [Esy] à /’~ de ohne Wissen (gén); à mon 

~ ohne mein Wissen 
insubmersible [ésybmersibla] unsinkbar 
insubordination [ésybordinasj6] f Unge- 

horsam m (a mil) 
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insuccés [ésykse] m MiBerfolg m 
insuffis|ant, ~ante [ésyfiza, -at] quantité: 

ungeniigend; qualité: unzulanglich 
insuffler [Esyfle] (1a) einblasen 
insulaire [ésyler] 1. adj Insel...; 2. m, f 

Inselbewohner(in) m(f) 
insuline [ésylin] / Insulin n 
insultle [ésyit] / Beleidigung /; ~er (la) be- 

leidigen, beschimpfen 
insupportable [ësyportable] unertraglich 
insurger [ésyr3e] (11) s’~ contre sich erhe- 

ben gegen 
insurmontable 

windlich 
insurrection [ësyreksjô] f Aufstand m 
intact, ~e [étakt] intakt, unversehrt 
intarissable [étarisabla] nie versiegend, 

unerschôpflich 
intégral, ~e [Etegral] (m/pl -aux) vollstan- 

dig 
intégrant, ~e [étegr4, -t] partie f intégran- 

te wesentlicher Bestandteil m 
intègre [étegra] unbescholten, rechtschaffen 
intégrer [&tegre] (la) integrieren, einglie- 

dern 
intégrlisme [étegrisma] m Fundamentalis- 

mus m; siste 1. adj fundamentalistisch; 
2. m, f Fundamentalist(in) m(f) 

intégrité [étegrite] f Rechtschaffenheit f 
intellectuel, le [ételektyel] 1. adj intellek- 

tuell; 2. m, f Intellektuelle(r) m, f 
intelliglence [ételizas] / Intelligenz f; com- 

plicité Verständnis n; vent, vente [-à, -ät] 
intelligent; ~ible verständlich 

intempér|ance [£täperäs] fUnmabBigkeit /; 
~ies [-i] //p! Witterungsunbilden p/ 

intempestilf, ~ve [étdpestif, -v] unange- 
bracht 

intenable [ét(a)nabla] unhaltbar; intoléra- 
ble unertraglich 

intend|ance [étadds] / Verwaltung f; ~ant, 
~ante [-à, -dt] m, f Verwalter(in) m(f) 

intense [étds] intensiv, stark 
intensilf, ~ve [&tdsif, -v] intensiv; té f 

Intensitat f, Starke f 
intenter [étdte] (1a) procès: anstrengen 
intention [&tdsjo] f Absicht f; ~né, ~née 

bien ~ wohlgesinnt; mal ~ nicht wohlge- 
sinnt 

intentionnel, ~le [étdsjonel] absichtlich 
inter [êter] m 1. (abr intérieur) sports: 

Halbstiirmer m; 2. (abr interurbain) tél 
Fernmeldedienst m 

interactilf, ~ve [éteraktif, -v] interaktiv 
intercaler [éterkale] (1a) einschieben 
intercéder [étersede] (1f) ~ pour qn sich für 

j-n verwenden 
intercepter [étersepte] (1a) Rhfapesns let- 

tre: unterschlagen 

[Esyrmôtable]  unüber- 
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interchangeable [ëterfäzablo] austausch- 
bar, auswechselbar 

interdépendance [éterdepddas] / gegen- 
seitige Abhängigkeit f 

interdiction [ëterdiksjô] / Verbot n; «dire 
[-dir] (4m) untersagen, verbieten (à qn de 
faire qe j-m, etw zu tun); jur entmündi- 
gen; dit, ~dite [-di, -dit] verboten; rrès 
étonné verblüfft, sprachlos; jur entmün- 
digt 

intéressant, ~ante [ëteresû, -ât] interes- 
sant; «é, 6e interessiert; concerné be- 
troffen; avide eigennützig; er (1b) inter- 
essieren; concerner betreffen; comm be- 
teiligen; s’~ à sich interessieren für 

intérêt [étcre] m Interesse n; égoïsme Eigen- 
nutz m;.8 pl comm Zinsen m/pl; avoir ~a 
(+ inf) besser daran tun zu (+ inf) 

interface [éterfas] / Schnittstelle f 
interférence [&terferas] / phys Interferenz 

f, Uberlagerung f (a fig) 
intérieur, e [êterjær] 1. adj innere(r, -s); 

pol Innen,..; 2. m Innere(s) n; mobilier 
Innenausstattung /; à l'intérieur (nach) 
innen; à /”. de in (dat od acc), innerhalb 
(+ gén); marché m intérieur Binnen- 
markt m; ministère m de I’2 Innenmini- 
sterium n 

intérim [&terim] m Zwischenzeit fi rempla- 
cement Vertretung /; ~aire travail m ~ 
Zeitarbeit f 

intérioriser [&terjorize] (1a) verinnerlichen 
interligne [éterlin) m Zwischenraum m 

(zwischen zwei Zeilen) 
interloculteur, .trice [éterlokytoer, -tris] m, 
J Gesprächspartner(in) m(/) 

interloquer [&terloke] (1m) stutzig machen 
interlude [éterlyd] m Pausenfüller m 
intermédiaire [ëtermedjer] 1. adj Zwi- 

schen...; 2. m Vermittler(in) m(/), Mit- 
telsmann m; par I’~ de qn durch j-s Ver- 
mittlung 

interminable [éterminablo] endlos 
intermittence [&termitds] /par ~ zeitweilig, 

unregelmaBig 
internat [éterna] m établissement: Internat 

n 
international, ~e [éternasjonal] (m/p/ -aux) 

international 
internje [étern] 1. adj innerlich; 2. m, f 

élève: Internatsschüler(in) m(/); médecin: 
Assistenzarzt m, -ärztin f; ~er (la) inter- 
nieren 

interpeller [éterpole] (la orthographe, \c 
prononciation) ~ qn j-m e-e Frage stellen; 
péj j-n anfahren; police: j-s Personalien 
überprüfen 

interphone [éterfon] m Sprechanlage f 
interposer [éterpoze] (1a) dazwischenstel- 

intrigue 

len; jur par personne interposée durch 
e-n Mittelsmann 

interprétation [&terpretasj6] / 1. Interpre- 
tation f, Deutung f; 2. théâtre: Darstel- 
lung /; 3. traduction Dolmetschen n 

inter|préte [éterpret] m, f traducteur Dol- 
metscher(in) m(f); porte-parole Spre- 
cher(in) m(f); ~préter [-prete] (1f) inter- 
pretieren, deuten; rôle: darstellen 

interrogaltion [Eterogasjô] / Frage /; point 
md’. Fragezeichen n; «toire [-twar] m 
police: Verhôr n; juge: Vernehmung f 

interroger [éteroze] (11) befragen; police: 
verhôren; juge: vernehmen 

interrompre [£terôpro] (4a) unterbrechen 
interruplteur [&terypteer] m Schalter m; 

ation / Unterbrechung f 
intersection [&terseksj6] / Schnittpunkt m; 

rues: Kreuzung f 
interstice [&terstis] m Zwischenraum m 
interurbjain, ~aine [éteryrbé, -en] Fern...; 

communication / interurbaine Fernge- 
sprach n 

intervalle [&terval] m espace: Zwischen- 
raum m; temps: Zwischenzeit f 

intervenir [&tervonir] (2h) einschreiten, 
-greifen, intervenieren; médiation: ver- 
mitteln; se produire sich ereignen; ~ en 
faveur de qn sich fiir j-n verwenden 

intervention [ëterväsj] / Eingreifen n, In- 
tervention /; méd Eingriff m 

interview [étervju] / Interview n; er (la) 
interviewen 

intestin, Le [&testé, -in] 1. adj innere(r, -s), 
intern; 2, m Darm m; «al, vale [-inal] 
(m/pl -aux) Darm... 

intime [tim] 1. intim; familier vertraut; 2. 
m, f enger Freund m, enge Freundin f 

intimer [&time] (1a) jur vorladen; ordre: er- 
teilen 

intimider [&timide] (la) einschüchtern 
intimité [&timite] f Intimitat /; familiarité 

Vertrautheit /; vie privée Privatleben n 
intituler [&tityle] (1a) betiteln; s’~ den Titel 

tragen 
intolérlable  [Etolerablo]  unerträglich; 

wance / Intoleranz /, Unduldsamkeit /; 
~ant, ~ante [-à, -dt] intolerant, unduld- 
sam 

intoxication [étoksikasjO] / Vergiftung f 
Intoxiquer [&toksike] (1m) vergiften (a fig) 
intransigeant, ~e [êträzizà, -t] unnachgie- 

big, kompromiBlos 
intransitilf, .ve (étrdzitif, -v] gr intransi- 

tiv 
intrépide [étrepid] unerschrocken 
intrigant, Le [&trigd, -t] 1. adj intrigant; 2. 

m, f Intrigant(in) m(/) 
intrigule [trig] /Intrige /, Machenschaft /; 



intriguer 

~s pl a Umtriebe m/pl; er (1m) v/iintri- 
gieren; v/f stutzig machen 

intrinsèque [étrések] eigentlich, wahr 
introduction [étrodyksjo] / Einführung /; 

livre: Einleitung f 
introduire [étrodyir] (4c) cinfiihren; visi- 

teur: hereinführen; s’~ dans eindringen 
in (acc); se faire admettre sich (dat) Zu- 
tritt verschaffen zu 

introuvable [étruvablo] unauffindbar 
introverti, ~e [étroverti] m, f Introvertier- 

te(r) m, f 
intrus, ~e [étry, -z] m, f Eindringling m; 
ion [-zjô] f Eindringen n 

intuitlif, ~ive [Etuitif, -iv] intuitiv; ~ion f 
Intuition f; pressentiment Vorahnung f 

inusable [inyzabla] unverwistlich 
inusité, ~e [inyzite] ungebräuchlich 
inutile [inytil] qui ne sert pas unnütz, nutz- 

los; superflu unnôtig, zwecklos; ~isable 
{-izabla] unbrauchbar 

invalidje [évalid] 1. adj invalide; 2. m, f 
Invalide m, Invalidin f; ~ du travail Ar- 
beitsunfahige(r) m, /; ~er (la) jur, pol 
annullieren 

invariable [ëvarjabls] unveränderlich 
invasion [ëvazjô] / Invasion f 
invective [évektiv] / Beschimpfung f 
inventaire [évdter] m Inventar n; comm 

opération: Inventur f 
inven|ter [ëvâte] (la) erfinden; «teur, 

~trice m, f Erfinder(in) m(f); ~tif, ~tive 
[-tif, -tiv] erfinderisch 

invention [ëväsjô] f Erfindung f 
inverse [Evers] 1. adj umgekehrt; 2. m 

Gegenteil n; ~er (1a) umkehren; é/ um- 
polen 

investigation [évestigasj6] f Nachfor- 
schun 

investlir [Evestir] (2a) à /a banque: anlegen; 
dans entreprise: investieren; ~ qn d'une 
fonction j-n in ein Amt einsetzen; ~isse- 
ment [-ismä] m banque: Anlage f; entre- 
prise: Investition f 

invétéré, ~e [Evetere] eingefleischt 
invincible [Evésibla] adversaire, armée: un- 

besiegbar; obstacle: unüberwindlich 
inviolable [ëvislabls] unverletzlich 
invisible [Evizible] unsichtbar 
invit{ation [évitasj6]/ Einladung /; exhorta- 

tion Aufforderung f; 6, -ée m, f Gast m; 
er (la) einladen (qn a qe j-n zu etw); 
auffordern (à + inf zu + inf) 

invocation [évokasj6] f re/ Anrufung f 
involontaire [Evoloter] témoin, héros: un- 

freiwillig; sentiment, mouvement: unwill- 
kürlich 

invoquer [Evoke] (1m) prier anrufen; texte, 
loi: sich berufen auf (acc) 
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invraisemblable [ëvresäblable] unwahr- 
scheinlich 

invulnérable [évylncrablo] unverwundbar 
iode [jod] m chim Jod n 
Iran [ird] mI’. (der) Iran; Sien, £ienne 1. 

adj iranisch; 2. ~ m, f Iraner(in) m(f) 
Iraq [irak] mn l’. (der) Irak; Sien, Sienne 1. 

adj irakisch; 2. ~ m, f Iraker(in) m(f) 
irascible [irasibla] jähzornig 
iris [iris] m méd Iris f, Regenbogenhaut /; 

bot Schwertlilie f 
irland|ais, ~aise [irlade, -ez] 1. adj irisch; 

2. © m, f Ire m, Irin f 
Irlande [irlad] f!’~ Irland n 
ironjie [ironi] f Ironie f; ~ique ironisch; 

~iser (la) ironische Bemerkungen ma- 
chen 

irradiation [iradjasj6] f méd Bestrahlung /; 
lumière: Strahlung f 

irraisonné, ~e [irezone] geste: unbewuBt; 
crainte, honte: unsinnig 

irréalisable [irealizablo) unausführbar 
irrecevable [irasavabla] unannehmbar 
irréconciliable [irekôsiljable] unversôhn- 

lich 
irrécupérable [irekyperable] nicht mehr 

brauchbar; personne: nicht mehr zu ret- 
ten 

irrécusable [irekyzabla] unanfechtbar 
irréductible [iredyktibla] nicht reduzier- 

bar; ennemi: unbeugsam 
irréel, le [iresl] irreal, unwirklich 
irréfléchi, ~e [ireflefi] unüberlegt, gedan- 

kenlos 
irréfutable [irefytabla] unwiderlegbar 
irrégullarité [iregylarite] f UnregelmaBig- 

keit f; illégalité Ungesetzlichkeit f; -ier, 
~iére [-je, -jer] unregelmabBig; —_ 
rechtswidrig 

irréimédiable [iremedjable] maladie: un- 
heilbar; défaite, défaut: unabänderlich; 
-parable [-parable] irreparabel; ~pro- 
chable [-profablo] tadellos, einwandfrei; 
~sistible [-zistiblo] unwiderstehlich : 

irrésolu, ~e [irezoly] unentschlossen 
irresponsable {irespôsable] verantwor- 

tungslos; jur unzurechnungsfähig 
irré|versible [ireversibla] irreversibel; .«vo- 

cable [-vokabla] unwiderruflich 
irrilgation [irigasjô] / agr Bewässerung f 

~guer [-ge] (1m) bewässern 
irritlable [iritabla] reizbar; ~er (la) reizen 
irruption [irypsjô] f Einbruch m, Einfall m 
islam [islam] m rel Islam m; ~ique [- er 

islamisch 
mp -e [islade, tet 1. adj istndisch, 

2 m, f Isländer(in) mf) > 
rares [islädo] I’~ Island n rotiè 
isoljant, ~ante [izold, -ât] 1. adj ‘online 
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2. m Isolierstoff m; ~ation f tech Isolie- 
rung f, Dammung f; ~€, ~€e isoliert; 
maison: einzeln, abgelegen; personne: 
einsam 

isol|ement [izolmG] m endroit: Abgelegen- 
heit f; personne: Einsamkeit f; pol Isola- 
tion f; ~er (la) isolieren; oir m Wahl- 
kabine f 

Israël [israel] m Israel n 
israélien, ~ne [israeljé, -jen] 1. adj israe- 

lisch; 2. 2 m, f Israeli m, f 
issu, ~e [isy] ~ de parenté: abstammend 

von; résultat: entstanden aus 

jacasser [Zakase] (1a) pie: schreien; person- 
ne: plappern 

jachére [zafer] f agr Brachland n; en ~ 
brach 

jacinthe [zasét] f bot Hyazinthe f 
jadis (Zadis] früher, einstmals 
jaillir [3ajir] (2a) eau: hervorsprudeln; sour- 

ce: entspringen; flammes: emporragen 
jalon [3alô] m Absteckpfahl m 
jalousie [zaluzi] f 1. Eifersucht f; envie: 

Neid m; 2. store Jalousie f 
jalou|x, ~se [zalu, -z] eifersüchtig; envieux 

neidisch 
jamais [3ame] 1. positif: je(mals); à ~ für 

immer; 2. negatif: ne … ~ nie(mals) 
jambe [3ab] / Bein n 
jambon [3ab6] m Schinken m 
jante [zat] f (Rad-)Felge f 
janvier [zävje] m Januar m 
Japon [3apô] le ~ Japan n 
japonais, ~e [zapone, -z] 1. adj japanisch; 

2. 2m, f Japaner(in) m(f) 
japper [Zape] (1a) klaffen 
jaquette [3aket] f d'homme: Cut m; de da- 

me: Kostümjacke f 
jardin [3ardë] m Garten m 
jardin|age [3zardina3] m Gartenbau m, -ar- 

beit f; ~ier, ~iére [-je, -jer] m, f Gärt- 
ner(in) m(f) 

jargon [zargô] m Fach-, Berufssprache /, 
Jargon m; péj Kauderwelsch n 

jarret [gare] m Kniekehle f; cuis Haxe f 
jars [gar] m.zo Ganserich m 
jasler [3aze] (la) schwatzen, klatschen; 

eur, -euse 1. adj schwatzhaft; 2. m, f 
Schwatzer(in) m(f) 

jatte [gat] f Napf m 

joailliére 

issue [isy] / Ausgang m; fig Ausweg m; à 
de am Ende von; rue f sans ~ Sackgasse f 

isthme [isma] m Landenge f 
Italie [itali] f l Italien n 
itallien, ~ienne [italjé, -jen] 1. adj italie- 

nisch; 2. 2m, fItaliener(in) m(f); sique m 
Schrag-, Kursivschrift f 

itinéraire [itinerer] m Route f, Strecke f 
ivoire [ivwar] m Elfenbein n 
ivele [ivra] betrunken; fig trunken (de vor); 

~esse [-es] f Trunkenheit f, Rausch m 
ivrogne [ivron] 1. adj trunksüchtig; 2. m, f 

Trinker(in) m(/) 

jaugle [303] / EichmaB n; tech Lehre f: ~er 
(11) mesurer messen; fig abschatzen 

jaunâtre [3onatra] gelblich 
jaunke [gon] 1. adj gelb; 2. m Gelb n; ~ 

d'œuf Eigelb n, Dotter m od n; ir (2a) v/i 
gelb werden; ~isse [-is] / méd Gelbsucht f 

Javel [gavel] eau f de ~ Chlorwasser n 
javelot [3avlo] m sports: Speer m 
J.-C. (abr Jésus-Christ) Chr. (Christus) 

je [3(2)] ich 
jean [din] m Jeans f/sg od pl 
je-m’en-foutisme  [3mäfutisma] 

Gleichgültigkeit f 
Jésus-Christ [3ezykri] Jesus Christus 
jet [ge] m lancer: Wurf m; jaillissement 

Strahl m; bot Trieb m; ~ d'eau Wasser- 
strahl m; fontaine Fontäne 

jetée [3(2)te] f mar Mole f, Hafendamm m 
jeter [3(2)te] (1c) werfen; se défaire de weg- 

werfen; bot treiben; ~ un pont e-e Brücke 
schlagen 

jeton [3(2)tô] m jeu: Spielmarke f; télépho- 
ne: Fernsprechmünze f 

jeu [39] m (pl x) Spiel n (a tech); mettre en 
~ aufs Spiel setzen; être en ~ auf dem 
Spiel stehen 

jeudi [3odi] m Donnerstag m 
jeun [3ë, 3@] à ~ nüchtern 
jeune [3œn] jung; adolescent jugendlich; 

les ~s die Jugend f, die jungen Leute p/ 
jeGnje [Zon] m Fasten n; ver (la) fasten 
jeunesse [zcenes] f Jugend /; période: Ju- 

gendzeit f 
joaillerie [goajri] f magasin: Juwelierge- 

schaft n; articles: Juwelen pl, Schmuck m 
joailllier, ~iére [zoaje, -jer] m, f Juwelier m, 

Juwelenhandler(in) m(f) 

m F 



jogging 

jogging [dzogin] m Jogging n; faire du ~ 

joggen 
joie [3wa] f Freude f 
joindre [3wédra] (4b) relier aneinanderfü- 

gen, -legen; ajouter hinzufügen; person- 
ne: erreichen, treffen; mains: falten; se ~ 
à qn sich j-m anschlieBen 

joint [3wË] m anat Gelenk n (a tech); mur: 
(Mauer-)Fuge /; robinet: Dichtung f 

joli, ~e [Zoli] hübsch, nett 
jonc [36] m bot Binse f 
joncher [36fe] (1a) bestreuen, bedecken 
jonction [36ksjô] f Verbindung f (a él); mil 

Vereinigung f; routes: Kreuzung /f; fleu- 
ves: ZusammenfluB m 

jongleur [36gler] m Jongleur m 
jonquille [30kij] f bot gelbe Narzisse f, 

Osterglocke f 
Jordanie [z5rdani] / la ~ Jordanien n 
joue [zu] / Backe f 
jouer {[zwe] (la) v/1 spielen; argent: setzen; 

réputation: aufs Spiel setzen; ~ un tour a 
qn j-m einen Streich spielen; v/i tech Spiel 
haben; bois: sich werfen; ~ aux cartes 
Karten spielen; ~ d’un instrument ein 
Instrument spielen; se ~ de qn j-n tau- 
schen 

joulet [3we] m Spielzeug n; eur, ~euse m, 
f Spieler(in) m(f) 

joufflu, ~e [zufly] pausbackig 
joug [zu] m Joch n 
joulir [3wir] (2a) ~ de gc etw (acc) genieBen; 

posséder etw (acc) haben, besitzen; 
~issance [-isds] / GenuB m; jur Nutzung 

joule [Zul] m Joule n 
jour [zur] m Tag m; lumière (Tages-) Licht 

n; ouverture Gffnung f; ~ de l'an Neu- 
jahrstag m; le ~ od de ~ am Tage, tags- 
liber; un ~ e-s Tages; vivre au ~/e ~ yon 
der Hand in den Mund leben; au grand ~ 
am hellen Tage; de nos ~s heutzutage; 
du ~ au lendemain von heute auf mor- 
gen, im Handumdrehen; l'autre ~ neu- 
lich; 6tre a ~ auf dem laufenden sein; 
mettre a ~ auf den neuesten Stand brin- 
gen; mettre au ~ ans Licht bringen; fig se 
faire ~ zum Durchbruch kommen; par ~ 
taglich; un ~ ou l’autre über kurz oder 
lang; d’un + à l’autre od de ~ en ~ von 
Tag zu Tag; ~ pour ~ auf den Tag genau; 
il fait ~ es ist hell 

journal [zurnal] m (pl -aux) Zeitung f; inti- 
me: Tagebuch n; TV, radio: Nachrichten 

flpl 
journallier, ~iére [zurnalje, -jer] 1. adj tag- 

lich; 2. m, f Tagelohner(in) m(/) 
journallisme [zurnalism] m Journalismus 

m; ~iste m, f Journalist(in) m(f) 
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journée [zurne] f Tag m; de travail: Ar- 
beitstag m 

jovial, ~e [35vjal] (m/pl -aux od -als) frôh- 
lich, heiter; .ité / Frohsinn m, Heiterkeit 
f 

joyau [3wajo] m (pl ~x) Kleinod n, Juwel n 
joyeu|x, ~se [3wajo, -z] lustig, frôhlich 
jubillé [3ybile] m Jubiläum n; ver (la) ju- 

beln, sich unbändig freuen 
jucher [3yfe] (1a) v/t (hoch) hinaufstellen, 

-legen; v/i oiseau: hoch sitzen 
judicilaire [3ydisjer] gerichtlich; police f ~ 

Kriminalpolizei /; ~eux, veuse [-9, -0z] 
gescheit, vernünftig 

juge [3y3] m Richter(in) m(/); ~ de paix 
Friedensrichter(in) m(f); ~ d'instruction 
Untersuchungsrichter(in) m(f) 

jugement [3y3m4] m Urteil n; perspicacité 
Urteilsvermôgen n; porter un ~ sur qc 
sich über etw äuBern; re/ le £ dernier das 
Jüngste Gericht n 

juger [3y3e] (11) jur ~ qn, qe über j-n, eine 
Sache urteilen; évaluer beurteilen; ~ qe, 
gn intéressant, important, etc etw, j-n 
für interessant, wichtig, etc halten; ~ que 
meinen, daB; ~ bon de faire qc es für gut 
halten, etw zu tun; ~ de entscheiden über, 
ermessen ; 

juguler [zygyle] (1a) im Keim ersticken 
juilf, ~ve [zuif, -v] 1. adj jüdisch; 2. 2 m, f 

Jude m, Jüdin f 
juillet [suije] m Juli m 
juin [3yé] m Juni m 
jumjeau, elle [3ymo, -el] (m/pl ~x) 1. adj 

Zwillings...; Doppel...; 2. m, f Zwilling 
m; sœur: Zwillingsschwester f; frère: 
Zwillingsbruder m; jumeaux m/pl od ju- 
melles f/pl Zwillinge m/pl 

jumel|age [3ymla3] m villes: Partnerschaft 
f; wer (1c) tech koppeln; villes: durch e-e 
Partnerschaft verbinden 

jumelles [zymel] //p/ Fernglas n 
jument [3ymâ] / zo Stute f 
jungle [3églo, 3@-] f Dschungel m 
jupe [3yp] f Rock m; ~-culotte [-kylot] / (pl 

jupes-culottes) Hosenrock m 
jupon [3yp6] m Unterrock m; fig courirle ~ 

ein Schürzenjäger sein 
jurlé [gyre] m jur Geschworene(r) m; ver 

(la) schwôren; dire jurons fluchen; ~ 
avec qc sich mit etw nicht vertragen; ~ 
de faire qc schwôren, etw zu tun; ~ que 
versichern, daB 

juridjiction [zyridiksj6] f Rechtsprechung /, 
Gerichtsbarkeit f; ~ique droit: rechtlich, 
juristisch; cour de justice: gerichtlich … 

jurisprudence [zyrisprydas] / Rechtspr 
chung f ; 

juron [gyr6] m Fluch m > 

LE dame en 

ct urnes >> 
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jury [gyri] m jur Geschworenen p/; allg Jury f 
jus [3y] m Saft m; viande: Bratensaft m; ~ de 

fruits Fruchtsaft m 
jusque [3ysk()] 1. prép jusqu'à bis; jus- 

qu’alors bis jetzt; jusqu'à présent bis 
jetzt; 2. adv sogar; 3. conj jusqu’a ce que 
(+ subj) bis 

juste [3yst] 1. adj équitable gerecht; légitime 
berechtigt; correct richtig; précis genau, 
passend; étroit (zu) eng; 2. adv exacte- 
ment genau; seulement nur 

justement [3ystamà] adv exactement gera- 
de; avec raison zu Recht 

kaki [kaki] kakifarben 
kangourou [käguru] m zo Känguruh n 
karaté [karate] m Karate n 
Kenya [kenja] le ~ Kenia n 
képi [kepi] m Kappi n 
kermesse [kermes] / Kirmes f 
kg (abr de kilogramme) kg 
kif-kif [kifkif] F c'est ~ das ist ganz egal 
kilo|(gramme) [kilo, kilogram] m (abr kg) 

Kilo(gramm) n; «métrage [-metra3] m 
Kilometerzahl /; ~métre [-metra] m (abr 

la’ [la] cf le 
la? [la] m mus a od A n 
là [la] da; là-bas dort; direction: dahin, 

dorthin; de ~ von dorther; causal: daher; 
par ~ da, dort (entlang, hindurch); ~-bas 
[-ba] da drüben, dahinten, dort 

label [label] m comm Warenkennzeichen n 
labeur [labcer] st/s m mühselige Arbeit /, 

Mihsal f 
laborlatoire [laboratwar] m Labor(ato- 

rium) n; ~ de langues Sprachlabor n; 
wieux, ~ieuse [-jo, -joz] personne: ar- 
beitsam; tâche: mühselig 

labour [labur] m Pflügen n, Ackern n; er 
(la) pflügen, ackern 

lac [lak] m See m 
lacer [lase] (1k) (zu)schnüren 

là-dessus 

justesse [3ystes] f Richtigkeit /, Genauig- 
keit f; de ~ mit knapper Not 

justice [3ystis] / Gerechtigkeit f; institution: 
Justiz f; cour Gericht n 

justifiable [3ystifjabla] vertretbar 
justifilcation [3ystifikasj6] f Rechtferti- 
gung /; ~er (1a) rechtfertigen; ~de qc etw 
nachweisen; se ~ de qc (devant qn) sich 
fiir etw (vor j-m) verantworten 

juteu|x, ~se [3yto, -z] saftig 
juvénile [3yvenil] jugendlich 
juxtaposer [zykstapoze] (la) nebeneinan- 

derstellen, -legen 

km) Kilometer m; «métrique [-metrik] 
Kilometer... 

kiosque [kjosk] m Kiosk m, Stand m; jardin 
publique: (Garten-)Pavillon m 

kiwi [kiwi] m Kiwi f 
klaxon [klakson] m auto Hupe f 
klaxonner [klaksone] (1a) hupen 
km (abr de kilométre) km 
krach [krak] m écon Bôrsenkrach m 
Kremlin [kremlë] Je ~ der Kreml 
kyste [kist] m méd Zyste f 

lacérer [lasere] (1f) zerreiBen 
lacet [lase] m chaussures: Schnürsenkel m, 

-band n; route: scharfe Kurve f; ~s pl col: 
Serpentinen f/p/ 

lachle [laf] 1. adj fil: locker, schlaff; person- 
ne: feige; 2. m Feigling m; ver (la) v/t 
loslassen, fahrenlassen; laisser tomber 
fallen lassen; mot: fallenlassen; v/i freins: 
nachgeben, versagen; corde: reiBen; ~eté 
[-te] f Feigheit f 

lacrymogène [lakrimozen] gaz m ~ Trä- 
nengas n 

lacté, ce [lakte] Milch... 
lacune [lakyn] f Lücke f 
là-dedans [lad(s)dà] drin(nen) 
là-dessous [latsu] darunter 
là-dessus [latsy] darüber, darauf 



là-haut 

là-haut [lao] da oben 
laïc {laik] cf laïque 
laid, ~e [le, -d] häBlich 
laideur [ledcer] f HaBlichkeit f; bassesse 

Gemeinheit f 
lainage [lenaz] m étoffe: Wollstoff m; véte- 

ment: Wolljacke f 
lainje [len] / Wolle /; ~ de verre Glaswolle 

Sf; ~eux, ~euse [-0, -0z] wollig 
laïque [laik] 1. ég/ Laien..., weltlich; 2. 

nichtkirchlich, laizistisch 
laisse [les] / Leine /; tenir en ~ an der Leine 

führen 
laisser [lese] (1b) lassen; de reste: übriglas- 

sen; derrière soi: zurücklassen; oublier 
liegenlassen; héritage: vermachen; ne pas 
exécuter, faire unterlassen; ~ faire qc à 
qn j-n etw tun lassen; se ~ aller sich 
gehenlassen; se ~ faire sich (dat) alles 
gefallen lassen 

laisser|-aller [leseale] m Nachlassigkeit /; 
~wfaire [-fer] m Gewährenlassen n 

laissez-passer [lesepase] m (p/ unv) Pas- 
sierschein m 

lait [le] m Milch f 
laitjage [letaz] m Milchprodukt n; erie / 

usine: Molkerei f; magasin: Milchge- 
schäft n; Lier, wiére [-je, -jer] 1. adj 
Milch..., Molkerei...; 2. m, f Milchhänd- 
ler(in) m(f) 

laiton [letô] m Messing n 
laitue [lety] f bot Kopfsalat m 
laïus [lajys] m F (endlose) Rede f 
lambeau [labo] m (p/ ~x) Lumpen m, 

Fetzen m 
lambris [läbri] m Täfelung f 
lame [lam] f 1. dünne Platte f; rasoir: 

Rasierklinge f; 2. vague Woge f, Welle f 
lament|able [lamdtablo] kläglich, jämmer- 

lich, jammervoll; ~ation f Jammern n, 
Klagen n; ver (la) se ~ jammern 

laminoir [laminwar] m tech Walzwerk n 
lampadaire [läpader] m meuble: Stehlam- 

pe f; rue: StraBenlaterne f 
lampe [lap] f Lampe /; radio: Rôhre f 
lampée [läpe] / Schluck m 
lance [lds] f Lanze /; ~ d'incendie Spritze 

lancé, ~e [ldse] in Schwung, in Fahrt 
lancement [läsmä] m bateau: Stapellauf m; 

fusée: AbschuB m; comm Einführung f, 
Lancierung f 

lancer [läse] (1k) werfen; avec violence, for- 
ce: schleudern; injure, cri: ausstoBen; 
bateau: vom Stapel lassen; fusée: ab- 
schieBen; nouveau produit; auf den 
Markt bringen; entreprise: in Gang brin- 
gen; se ~ sur sich stürzen auf (acc) 

lancinant, ~e [läsinà, -t] douleur: stechend 
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landau [lado] m Kinderwagen m 
lande [lad] / Heide(land) f(n) 
langage [lägaz] m Sprache f; ~ de pro- 
grammation Programmiersprache f 

lange [ld3] m Windel /, Wickeltuch n 
langoureu|x, ~se [ldgura, -z] schmachtend 
langouste [lagusto] / Languste f 
langule [lag] / 1. anat, cuis Zunge f; mau- 

vaise ~ Lästermaul n; 2. Sprache f; ~ 
étrangère Fremdsprache /; ~ maternelle 
Muttersprache /; de ~ anglaise englisch- 
sprachig; .ette [-et] f chaussure: Zunge f 

langujeur [lägær] f apathie Mattigkeit f; 
mélancolie Sehnsucht f; ir (2a) d'amour: 
schmachten; être passif apathisch sein; 
conversation: stocken 

laniére [lanjer] / (langer, schmaler) Riemen 
m 

lanterne [lätern] f Laterne f 
lapalissade [lapalisad] / Binsenwahrheit f 
laper [lape] (1a) (auf)lecken 
lapidjaire [lapider] lapidar; ~er (1a) assas- 

siner: steinigen; attaquer: mit Steinen be- 
werfen 

lapin [lapé] m Kaninchen n 
laps [laps] m ~ de temps Zeitraum m 
laque [lak] f peinture: Lack m; cheveux: 

Haarspray n 
laquelle [lakel] cf lequel 
larcin [larsë] m kleiner Diebstahl m 
lard [lar] m Speck m 
lardier [larde] (1a) cuis u fig spicken; on m 

Speckstreifen m 
largle [larz] 1. adj breit; ample weit; 

généreux freigebig, groBzügig; 2. adv 
weit; 3. m Breite f; fig Platz m, Bewe- 
gungsfreiheit /; mar hohe, offene See /; 
fig prendre le ~ das Weite suchen; 
~ement [-md] adv weit; généreusement 
freigebig, groBziigig; esse [-es] / Freige- 
bigkeit /, GroBziigigkcit /; ~eur / Breite /; 
fig ~ d’esprit liberale Gesinnung 

larme [larm] / Trane /; une ~ de ein Trop- 
fen ... 

larmoyer [larmwaje] (1h) yeux: tranen; se 
plaindre jammern, flennen 

larvie [larv] / (Insekten-)Larve fi 6, €e 
latent, verborgen 

laryngite [larézit] f méd Kehlkopfentziin- 
dung f 

larynx [laréks] m Kehlkopf m 
las, ~se [la, -s] miide, matt; saturé tiber- 

driissig 
lasser [lase] (1a) fatiguer erschôpfen; en- 

nuyer langweilen; se ~ de qc e-r Sache 
müde od überdrüssig werden 

lassitude [lasityd] / Müdigkeit /; ennui 
berdruB m 

latent, ~e [latà, -t] latent 

oes nt we 
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latéral, ~e [lateral] (m/p/ -aux) seitlich, 
Neben... 

latin, ~e [laté, -in] lateinisch 
latitude [latityd] f geographische Breite /; 

fig (Handlungs-)Freiheit f 
latrines [latrin] //p/ Latrine f 
latte [lat] f Latte f; ~is [-i] m Lattenwerk n 
laureat, ~e [lorea, -at] m, f Preistrager(in) 

m(f) 
laurier [lorje] m Lorbeer m; cuis Lorbeer- 

blatt n 
lavable [lavable] waschbar, -echt 
lavlabo [lavabo] m Waschbecken n; ,s pl 

Toilette f; wage m Waschen n, Wäsche /; 
pol ~ de cerveau Gehirnwäsche f; méd ~ 
d'estomac Magenspülung f 

lavande [laväd] f bot Lavendel m 
lave [lav] f Lava f 
lave-glace [lavglas] m (pl lave-glaces) 

Scheibenwaschanlage f 
lavjement [lavmä] m méd Einlauf m; ~er 

(la) waschen; dents: putzen; tache: ab- 
waschen 

lavlerie f Wäscherei f; ~ette [-et] f Spüllap- 
pen m; fig u péj Waschlappen m; «eur, 
~euse m, f Wascher(in) m(f); vitres: Fen- 
sterputzer(in) m(f) 

lave-vaisselle [lavvesel] m (pl unv) Ge- 
schirrspülmaschine f 

lavoir [lavwar] m Waschhaus n, -platz m; 
bac Spülbecken n 

laxatilf, ve [laksatif, -v] 1. adj abführend; 
2. m Abführmittel n 

laxlisme [laksismo] m Laxheit f; Liste lax 
layette [lejet] / Babywasche f 
le, la, les [lo, la, le] m, f, pl 1. article défini: 

der, die, das; die; 2. pronom personnel 
(objet direct): ihn, sie, es; sie 

leader [lidcer] m pol (Partei-)Führer m 
leasing [lizin] m Leasing n 
lécher [lefe] (1f) lecken; fig ~ les vitrines 

e-n Schaufensterbummel machen 
leçon [l(2)sd] f cours Unterrichtsstunde f, 

Lektion f; morale: Lehre f; ~s particu- 
lières Nachhilfestunden //p/ 

lec|teur, ~trice [lektær, -tris] 1. m, f Le- 
ser(in) m(f); université: Lektor(in) m(f); 
2. m EDV Laufwerk n; lecteur de dis- 
quette(s) Diskettenlaufwerk n; lecteur 
de cassettes Kassettenrecorder m; 
ture [-tyr] f action: Lesen n, Lektüre f; 
livres, journaux: Lesestoff m, Lektüre fi 
parlement: Lesung f 

ledit, ladite [lodi, ladit] (p/ lesdits, lesdites) 
besagte(r, -s), obige(r, -s) 

légal, ~e [legal] (m/p/ -aux) gesetzlich, le- 
gal; ~iser (la) certificat, signature: amt- 
lich beglaubigen; rendre légal legalisie- 
ren; «ité f Gesetzlichkeit f, Legalität f 

lest 

légataire [legater] m, f Vermächtnisneh- 
mer(in) m(/); ~ universel Alleinerbe, -er- 
bin m, f 

légendaire [lezäder] sagenhaft, legendär 
légende [lezäd] f Legende f; sous image: 

Bildunterschrift f, Beschriftung fi carte: 
Legende f, Zeichenerklärung f 

légler, ~ére [leze, -er] poids, vent, aliment: 
leicht; mœurs: locker; erreur, retard: ge- 
ringfügig; frivole, insouciant leichtfertig; 
irréfléchi leichtsinnig; à la légère 
leichthin; .èrement [-ermä] ady leicht; 
un peu ein Wenig; inconsidérément unbe- 
sonnen; -èreté [-erte] f Leichtigkeit /, 
Leichtheit fi frivolité, insouciance: 
Leichtfertigkeit f; irréflexion Leichtsinn 
m 

légion [le3jd] f Legion f; ~ étrangère Frem- 
denlegion f 

légionnaire [lezjoner] m (Fremden-)Legio- 
nar m 

législalteur, ~trice [lezislatær, -tris] m, f 
Gesetzgeber(in) m(f); «tif, «tive [-tif, -tiv] 
gesetzgebend; (élections f/pl) législati- 
ves f/pl Parlamentswahlen f/pl; «tion f 
Gesetzgebung f; ~ture [-tyr] f Legislatur- 
periode f 

légitimation [lezitimasj6] f Legitimation /, 
Anerkennung f 

légitime [lezitim] rechtmaBig, legitim; jus- 
tifié gerecht(fertigt) 

legs [le(g)] m Vermächtnis n, Erbschaft f 
léguer [lege] (1f 4 1m) vermachen 
légume [legym] m Gemiise n 
Léman [lemä] le lac ~ der Genfer See 
lendemain [ladmé] m le ~ der folgende 

Tag; am Tag danach; sans ~ ohne Dauer 
lent, re [là, lat] langsam; ~ement ady lang- 

sam 
lenteur [ldtcer] f Langsamkeit f; lourdeur 

Schwerfälligkeit f 
lentille [latij] f bot u tech Linse f 
lèpre [lepra] f Aussatz m, Lepra f 
lépreu/x, ~se [lepro, -z] m, f Aussätzige(r) 

m, 
lequel, laquelle [lokel, lakel] (p/ lesquels, 

lesquelles) pronom interrogatif: welche(r, 
-s)?; pronom relatif: der, die, das 

les [le] cf le 
lesbienne [lesbjen] f Lesbierin f 
léser [leze] (1f) benachteiligen; droits: ver- 

letzen; méd verletzen 
lésiner [lezine] (1a) knausern 
lésion [lezjô] f méd Verletzung f 
lesquels, lesquelles [lekel] cf lequel 
lessive [lesiv] f produit: Waschmittel n; 

linge: Wasche f; eau f de ~ Waschlauge f 
faire la ~ waschen 

lest [lest] m Ballast m 
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leste [lest] flink; propos: schlipfrig 
lettre [letra] 1. caractère Buchstabe m; à la 

~, au pied de la ~ (wort)wortlich; en 
toutes ~s ausgeschrieben; 2. correspon- 
dance: Brief m; ~ recommandée einge- 
schriebener Brief m; ~ de change Wech- 
sel m; 3. ~s pl Literatur f; études: Sprach- 
und Literaturwissenschaft f 

lettré, ~e [letre] gebildet 
leucémie [losemi] f méd Leukämie f 
leur [lær] 1. pronom possessif (pl ~s) ihr(e); 

le, la ~, les ~s der, die, das ihr(ig)e, die 
ihr(ig)en; ihre(r, -s); 2. pronom personnel 
ihnen 

leurre [ler] m Kôder m; fig Lockmittel n; 
wer (la) kodern; fig irreführen, tauschen 

levain [lové] m Sauerteig m 
levant [lovG] 1. adj soleil m ~ aufgehende 
Sonne f; 2. m le £ der Orient m 

levé, ~ée [I(2)ve] auf(gestanden); être ~ 
auf sein; ~ée f siège, séance: Aufhebung 
f; postes: Leerung f; cartes: Stich m; mil 
Einziehung f 

lever [l(a)ve] 1. verbe (1d) v/t heben; poids: 
hochheben; impôts: erheben; interdic- 
tion: aufheben; mil einziehen; v/i pâte: 
gehen; se ~ aufstehen; soleil: aufgehen; 
jour: anbrechen; 2. m Aufstehen n; ~ du 
jour Tagesanbruch m; ~ du soleil Son- 
nenaufgang m 

levier [l(a)vje] m Hebel m 
lèvre [levra] f Lippe f 
lévrier [levrije] m Windhund m 
levure [I(s)vyr] f Hefe /; ~ chimique Back- 

pulver n 
lexique [leksik] m vocabulaire Wortschatz 

m; glossaire Lexikon n 
lézard [lezar] m zo Eidechse f 
lézarde [lezard] f RiB m 
liaison [ljezd] f amoureuse: Liebschaft /; 

chemin de fer: Verbindung f; ling Bin- 
dung f; être en ~ avec in Kontakt stehen 
mit 

liant, ~e [ljà, -t] gesellig, kontaktfreudig 
liasse [ljas] f (Akten-)StoB m, Bündel n 
Liban [liba] Je ~ (der) Libanon m; ~ais, 

~aise [-bane, -ez] 1. © adj libanesisch; 2. 
m, f Libanese m, Libanesin f 

libeller [libele] (1b) document, contrat: ab- 
fassen, ausfertigen; ~ un chéque (au nom 
de qn) e-n Scheck (auf j-n) ausstellen 

libellule [libelyl] f zo Libelle f 
libéral, ~e [liberal] (m/p/ -aux) liberal; arts 

libéraux m/pl freie Künste f/p/; profes- 
sion f libérale freier Beruf m; .isme m 
Liberalismus m; wité f Freigebigkeit f, 
GroBzügigkeit f 

libér|ateur, ~atrice [liberatær, -atris] 1. adj 
befreiend; 2. m, f Befreier(in) m(f): 
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ation f Befreiung f; prisonnier: Freilas- 
sung f; er (1f) befreien (de von); prison- 
nier: freilassen; gaz: freisetzen; engage- 
ment, dette: entbinden (von) 

liberté [liberte] f Freiheit /; mettre en ~ 
freilassen; ~ de la presse Pressefreiheit f 

libertin, ~e [liberté, -in] 1. adj liederlich, 
ausschweifend; 2. m Lebemann m 

libidineu|x, ~se [libiding, -z] lüstern, wol- 
lustig = 

libraire [librer] m, f Buchhändler(in) m(/) 
librairie [libreri] f Buchhandlung f 
libre [libra] frei (de von); ~échange 

[ibrefäz] m Freihandel m; ~service 
[-servis] m (pl libres-services) Selbstbedie- 
nung f; magasin: Selbstbedienungsladen 
m 

licencje [lisäs] / 1. comm, jur Lizenz f; 2. 
diplôme Licence f (akademischer Grad in 
Frankreich und Belgien); 3. fig mœurs: 
Freiheit f; péj Zügellosigkeit /; ié, ~iée 
[-je] m, f Inhaber(in) m(f) e-r Licence 

licenciement [lisäsimä] m Entlassung /; 
-ier [-je] (1a) entlassen; ~leux, ~ieuse 
[-j9, -joz] unzüchtig 

lichen [liken] m bot Flechte f 
lie [li] f Boden-, Weinhefe f 
lié, ve [lije] être ~ par verpflichtet sein 

durch; 6tre trés ~ avec qn mit j-m sehr 
eng befreundet sein 

liège [lje3] m bot Kork m 
lien [ljé] m Band n; rapport: Verbindung f; ~ 

de parenté Familienbande n/p/ 
lier [lje] (1a) (zusammen)binden; prison- 

nier: fesseln; cuis binden; fig pensées, per- 
sonnes: verbinden; ~ amitié avec qn 
Freundschaft mit j-m schlieBen 

lierre [ljer] m bot Efeu m 
liesse [ljes] f une foule en ~ e-e jubelnde 

Menge 
lieu [jo] m (pl ~x) Ort m, Platz m; «x pl 

Ortlichkeit f; de maison: Räume m/pl; jur 
Tatort m; au ~ de (an)statt (gén); avoir ~ 
stattfinden; avoir ~ de Grund haben zu; 
donner ~ à AnlaB geben zu; en premier ~ 
zuerst; en dernier ~ schlieBlich; ~ de 
destination Bestimmungsort m; il y a ~ 
de faire qc es ist Grund vorhanden, etw 
zu tun; s’il y a ~ gegebenenfalls; tenir ~ 
de qc etw ersetzen; ~-dit (p/ lieux-dits) m 
Ort m, Ortlichkeit f 

lieue [ljo] f Meile f 
lieutenant [ljotnä] m Oberleutnant m 
liévre [ljevra] m Hase m 
ligament [ligamä] m anat (Gelenk-)Band n 
ligne [lin] f Linie f; trajet (Verkehrs-)Linie 
f, Strecke f; dans texte: Zeile f; transports: 
Verbindung f; tél, tech Leitungf; pêche: 
Angelschnur/; à la ~/ neue Zeile!; hors ~ 
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auBergewôhnlich; garder la ~ auf die 
Linie achten; entrer en ~ de compte in 
Betracht gezogen werden; pêcher à la ~ 
angeln; .ée f Nachkommenschaft f; ~er 
(1a) lin(iieren 

ligneu|x, ~se [lino, -z] holzig 
lignite [linit] » Braunkohle f 
ligule [lig] f Liga f; ~er (1m) se ~ sich 

verbiinden 
lilas [lila] 1. m Flieder m; 2. adj (unv) lila 
limace [limas] f zo Nacktschnecke f 
limagon [limasô] m zo Schnecke f mit Haus 
lime [lim] f Feile f; ~ à ongles Nagelfeile f; 

wer (la) feilen î 
limier [limje] m Spürhund m 
limitation [limitasj6] f Be-, Einschrankung 
J, Begrenzung f; ~ de vitesse Geschwin- 
digkeitsbegrenzung f 

limite [limit] f Grenze f; à la ~ duBersten- 
falls; dans les ~s de im Rahmen (gén); 
date f ~ äuBerster Termin; vitesse f ~ 
Hôchstgeschwindigkeit f; er (la) be- 
grenzen, beschränken (à auf acc) 

limoger [limoze] (11) pol kaltstellen 
limon [lim6] m Schlamm m 
limonade [limonad] f Limonade f 
limpide [lépid] klar, rein 
lin [lé] m bot Flachs m; toile: Leinen n 
linceul [léscel] m Leichentuch n 
lingle [lé3] m Wäsche f; morceau: Tuch n; ~ 

fin Feinwäsche f; ~ (de corps) Unter- 
wäsche f; ~erie f Damen(unter)wäsche f 

lingot [lëgo] m Barren m 
linguistle [légyist] m, f Sprachwissen- 

schaftler(in) m(f), Linguist(in) m(/); 
wique 1. f Sprachwissenschaft f, Lingui- 
stik f; 2. adj sprachwissenschaftlich, lin- 
guistisch 

lion, «ne /[lj6, -on] m, fzo Lowe m, Lowin f 
liqueur [likeer] f Likôr m 
liquidation [likidasjô] f société, magasin: 

Auflôsung f; dettes: Tilgung f; vente au 
rabais Ausverkauf m; fig meurtre Liqui- 
dierung f, Beseitigung f 

liquidje [likid] 1. adj flussig; argent m ~ 
Bargeld n; 2. m Flüssigkeit f; ~er (1a) 
société, magasin: auflôsen; dettes: tilgen; 
stock: ausverkaufen; problème, travail: 
erledigen, regeln; twer liquidieren, besei- 
tigen 

lire’ [lir] (4x) lesen 
lire? [lir] f monnaie: Lira f 
lis [lis] m bot Lilie f 
liseron [lizrd] m bot Winde f 
lis|ibilité [lizibilite] f Lesbarkeit f; ~ible 

lesbar 
lisière [lizjer] f (Wald-)Saum m 
lisse [lis] glatt 
lisser [lise] (1a) glatten 

loger 

listage [lista3] m Auflistung f 
liste [list] f Liste f, Verzeichnis n 
lit [li] m Bett n (a FluBbett); géol Schicht f; 

aller au ~ ins Bett gehen; faire son ~ das 
Bett machen; ~ de camp Feldbett n 

litanie [litani] f Litanei f (a fig); fig c'est 
toujours la même . das ist immer die alte 
Leier 

literie [litri] f Bettzeug n 
lithographie [litografi] f Steindruck m, 

Lithographie f 
litigle [litiz] m (Rechts-)Streit m; ~ieux, 

wieuse [-jo, -joz] strittig 
litre [litra] m Liter n od m 
littérlaire [literer] literarisch; ~al, ~ale 

(m/pl -aux) wortlich; ~ature [-atyr] f 
Literatur f 

littoral, -e [litoral] (m/pl -aux) 1. adj 
Kiisten...; 2. m Kiistenstrich m, -streifen 
m 

liturgie [lityrzi] f Liturgie f 
livide [livid] fahl, blaB 
livr|able [livrablo] lieferbar; ~aison / Liefe- 

rung f 
livre’ [livra] m Buch n 
livre? [livra] f poids, monnaie: Pfund n 
livrée [livre] f Livree f 
livrer [livre] (1a) liefern; prisonnier: auslie- 

fern; secret, information: preisgeben; se ~ 
se confier sich anvertrauen; se ~ à qc 
activité: etw treiben; se ~ à un sentiment 
sich e-m Gefühl hingeben 

livret [livre] m kleines Heft n, Büchlein n; 
opéra: Libretto n; ~ de caisse d'épargne 
Sparbuch n 

livreur [livroer] m Lieferant m 
lobe [lob] m méd Lappen m; ~ de l'oreille 

Ohrläppchen n 
local, ve [lokal] (m/pl -aux) 1. adj ürtlich, 

Orts...; 2. m salle Raum m; locaux pl 
Raumlichkeiten //pl; ~iser (1a) lokalisie- 
ren; temps: datieren; ~ité f Ort(schaft) 

m(f) 
localtaire [lokater] m, f Mieter(in) m(f); 

tion f par propriétaire: Vermietung /f; 
par locataire: Mieten n; loyer Miete f; 
voitures, bateaux: Verleih m; théâtre: 
Vorverkauf m 

lock-out [lokawt] m (pl unv) Aussperrung f 
locomotive [lokomotiv] / Lokomotive f; fig 

treibende Kraft f 
locution [lokysj6] f Redensart f, Redewen- 

dung f 
loge [lo3] f concierge: Pfortnerwohnung f; 
francs-maçons, spectateurs: Loge f; ~able 
bewohnbar 

logement (lozm4G] m Unterkunft f; apparte- 
ment Wohnung f 

logler {loze] (11) v/1 beherbergen, unterbrin- 
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gen; v/i wohnen; ~eur, ~euse m, f Zim- 
mervermieter(in) m(f), Wirt(in) m(f) 

logiciel [lozisjel] m EDV Software f 
logique [lozik] 1. adj logisch; 2. f Logik f 
logis [lozi] /itt m Haus n 
logistique [lozistik] / Logistik /, Versor- 

gung f 
loi [lwa] f Gesetz n; .-cadre [-kadra] f (p/ 

lois-cadres) Rahmengesetz n 
loin [lwé] adv weit (weg), fern; dans le passé: 

weit zurück; au ~ in der Ferne, weit weg; 
de ~ aus der Ferne, von weitem; fig 
bei weitem; revenir de ~ noch einmal 
davongekommen sein; ~ de weit (weg) 
von 

lointain, ~e [lwété, -en] 1. adj fern, entfernt; 
dans le passé: weit zuriickliegend; dans le 
futur: entfernt; 2. m Ferne f 

loisible [lwazibla] gestattet 
loisir m MuBe f, Freizeit f; ~s pl Freizeitbe- 

schäftigungen //pl, Freizeitgestaltung f 
lombes [l6b] m/pl méd Lenden //pl 
londonien, ~ne [l6donjé, -en] 1. adj Londo- 

ner; 2. © m, f Londoner(in) m(f) 
Londres [lôdra] London 
long, longue [I6, log] 1. adj lang; chaise f 

longue Liegestuhl m; a long terme lang- 
fristig; à la longue auf die Dauer; étre ~ 
durer lange dauern; être ~ à faire qc 
lange brauchen, um etw zu tun; de lon- 
gue main seit langer Zeit; 2. adv en dire 
long vielsagend sein; 3. m Lange f; de 
deux mètres de long von 2 Meter Lange; 
le long de langs (gén), entlang (dat); de 
long en large auf und ab, hin und her; 
tout au od le long de l’année das ganze 
Jahr über 

longe [163] f corde: Leine f; cuis Lenden- 
stück n, -braten m 

longer [l63e] (11) entlanggehen, -fahren (qe 
an etw dat); sentier, mur: sich erstrecken 
langs (gén) 

longévité [lôzevite] f Langlebigkeit f 
longitude [l6zityd] / geographische Lange f 
longtemps [lôta] ad lange (zeitlich); il y a 

vor langer Zeit; il y a ~ qu'il habite là er 
wohnt schon lange hier 

longuement [lôgmä] adv lange; parler: 
lang und breit 

longueur [lôgær] f Lange f 
longue-vue [lôgvy] f (p/ longues-vues) 

Fernrohr n 
lopin [lopé] m Stück(chen) n 
loquace [lokas] gesprachig 
loque [lok] / Lumpen m, Fetzen m; person- 

ne: Wrack n 
loquet [loke] m Riegel m 
loqueteu|x, ~se [lokto, -z] zerlumpt 
lorgnler [lorne] (1a) regarder anstarren; fig 
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héritage, poste: schielen nach; ~on m 
Kneifer m 

lorrain, ~e [loré, -en] lothringisch 
Lorraine [loren] a ~ Lothringen n 
lors [lor] dés od depuis ~ seitdem; en con- 

séquence: demzufolge; ~ de bei, wahrend 
lorsque [lorsk(a)] als, wenn (zeitlich) 
losange [loza3] m Raute f 
lot [lo] m destin, loterie: Los n; portion An- 

teil m; comm Posten m; gagner le gros ~ 
das Grobe Los ziehen 

loterie [lotri] f Lotterie f 
loti, ~e [loti] être bien/mal ~ es gut/schlecht 

getroffen haben 
lotion [losjô] f Lotion /, Haar-, Gesichts- 

Wasser 7 
lotissement [lotismG] m division: Auftei- 

lung f, Parzellierung f; parcelle (Grund- 
stiicks-)Parzelle f; terrain loti Siedlung f 

loto [loto] m Lotto n; ~ sportif FuBballtoto 
n 

louage [lwaz] m Vermietung f; voiture f de 
~ Mietwagen m 

louange [lwa3] f Lob n 
louche! [luf] adj undurchsichtig, verdach- 

tig, anrüchig 
louche? [luf] f Schopfloffel m 
loucher [lufe] (1a) schielen 
louer [lwe] (la) 1. locataire: mieten; pro- 

priétaire: vermieten; 2. vanter loben (de 
od pour fiir); se ~ de zufrieden sein mit 

loufoque [{lufok] F verrückt 
loup [lu] m zo Wolf m 
loupe [lup] f Lupe f 
louper [lupe] (la) F travail: verpfuschen, 

vermasseln, verpatzen; personne, train: 
verpassen 

loup-garou [lugaru] m (p/ loups-garous) 
Werwolf m 

lourd, ~e [lur, -d] schwer; gestes: schwerfal- 
lig; temps: schwül, driickend; j'ai la tête 
lourde ich habe e-n schweren Kopf 

lourdjaud, ~aude [lurdo, -od] 1. adj 
plump, schwerfällig; 2. m, f Tolpel m, 
Tolpatsch m; ~ement [-amG] adv schwer- 
fallig; ~eur f fig Schwere f; de gestes: 
Schwerfälligkeit f 

louve [luv] f zo Wolfin f 
louvoyer [luvwaje] (1h) mar kreuzen; fig 

lavieren 
loyal, ~e [lwajal] (m/pl -aux) adversaire: 

fair; ami: treu; subalterne: loyal 
loyauté [lwajote] f adversaire: FairneB f 

ami: Treue f; subalterne: Loyalitat f 
loyer [lwaje] m Miete f 
lubie [lybi] f Marotte f, Schrulle f 
lubrifijant [lybrifjG] m Schmiermittel n; «er 

(la) tech schmieren 
lubrique [lybrik] liistern, geil 
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lucarne [lykarn] f Dachfenster n, -luke f 
lucide [lysid] esprit: klar, scharf; personne: 

scharfsichtig; ~ité f Klarheit , Scharf- 
blick m 

lucrati|f, ve [lykratif, -v] gewinnbringend, 
lukrativ; sans but lucratif nicht auf Ge- 
winn ausgerichtet 

lueur [lycer] f Lichtschein m 
luge [ly3] f Rodelschlitten m; faire de la ~ 

rodeln, Schlitten fahren 
lugubre [lygybra] düster, trostlos 
lui [lui] pronom personnel 1. tonique: er; 2. 

objet indirect: ihm, ihr; 3. après prép ihn, 
sie, es; ihm, ihr, ihm 

luire f[luir] (4c) leuchten, glänzen 
lumbago [l£bago, l@-] m méd HexenschuB 

m 
lumière [lymjer] f Licht n (a fig); siècle m 

des ~s Zeitalter n der Aufklärung; iron 
ce n'est pas une ~ er (sie) ist keine 
Leuchte; à fa ~ de angesichts (gén) 

luminaire [lyminer] m Beleuchtung(sge- 
rat) f(r); eux, -euse [-9, -9z] leuchtend; 
ciel, couleur: hell; rayon m lumineux 
Lichtstrahl m; affiche f lumineuse 
Leuchtreklame f 

lunjaire [lyner] Mond...; ~atique [-atik] 
launisch 

lundi [I@di] m Montag m 
lune [lyn] f Mond m; ~ de miel Flitterwo- 

chen f/pl 
lunette [lynet] f Fernglas n; ~s pl Brille f; 

~S de soleil Sonnenbrille f; ~s de ski 

M. (abr monsieur) Herr 
ma [ma] cf mon 
macabre [makabroa] schauerlich, makaber 
macaron [makar6] m 1. cuis Makrone /; 2. 

insigne Plakette f 
macédoine [masedwan] f cuis ~ de légu- 

mes Mischgemiise n; ~ de fruits Obst- 
salat m 

macérer [masere] (1f) cuis faire ~ zichen 
lassen 

mache [ma/f] f bot Feldsalat m, Rapunzel f 
mâcher [mafe] (la) kauen; fig ne pas ~ 

ses mots kein Blatt vor den Mund neh- 
men 

machin [mafé] m F Ding(sda) n 
machinjal, ~ale [mafinal] (m/p/ -aux) me- 

chanisch, automatisch; ~ation f Kom- 

maçon 

Skibrille f; auto ~ arrière Heckscheibe f 
lurette [lyret] f F il y a belle ~ es ist schon 

lange her 
lustrle [lystra] m lampe Kronleuchter m, 

Lister m; fig Glanz m; ~er (la) glänzend 
machen, polieren 

luth [lyt] m mus Laute f 
lutin [lyté] m Kobold m 
luttle [lyt] f Kampf m; sport: Ringen n, 
Ringkampf m; ver (la) kampfen; sport: 
ringen 

luxation [lyksasjô] f Verrenkung f 
luxe [lyks] m Luxus m 
Luxembourg [lyksdbur] /e ~ Luxemburg 7; 

~eois, eoise [3wa, -3waz] 1. 2 adj luxem- 
burgisch; 2. m, f Luxemburger(in) m(f) 

luxer [lykse] (1a) se ~ le bras, etc sich den 
Arm etc verrenken 

luxueux, ~se [lyksyg, -z] luxuriôs 
luxur|e [lyksyr] f Wollust f, Sinnenlust f; 
ant, ~iante [-jà, -jdt] üppig wuchernd; 
-ieux, ~ieuse [-j9, -jez] lüstern, wollü- 
stig 

lycée [lise] m hôhere Schule /, Gymnasium 
n 

lycéen, .ne [liseé, -en] m, fGymnasiast(in) 

m(f) 
lynx [léks] m zo Luchs m 
lyre [lir] f mus Leier f 
lyrique [lirik] lyrisch 
lyrisme [lirisma] m Lyrik f; fig Begeiste- 

rung f 
lys [lis] m cf lis 

plott »; pl ~s Machenschaften f/pl, Um- 
triebe m/pl 

machine [ma/in] f Maschine f; fig Maschi- 
nerie f; ~ à écrire, à coudre, à laver 
Schreib-, Näh-, Waschmaschine /; .-ou- 
til [-uti] f (p/ machines-outils) Werkzeug- 
maschine f; .rie [-ri] f Maschinen f/pl/; 
bateau: Maschinenraum m 

machiniste [mafinist] m bus: Busfahrer m; 
métro: U-Bahn-Fahrer m; train: Loko- 
motivführer m; théâtre: Bühnenarbeiter 
m 

mâchoire [ma/fwar] fanat Kiefer m; ~s pl a 
Kinnbacken //pl 

machonner [mafone] (1a) langsam od mit 
Miihe kauen; marmonner murmeln 

maçon [masô] m Maurer m 



maçonner 

maconnier [masone] (la) mauern; ~erie f 
Mauerwerk n 

maculer [makyle] (la) s1/s beflecken 
Madagascar [madagaskar] f Madagaskar n 
madame [madam] f (abr Mme), (p/ mesda- 

mes [medam], abr Mmes) Frau (+ Name) 
mademoiselle [madmwazel] f (abr 

Mlle), (p/ mesdemoiselles [medmwazel], 
abr Miles) Fraulein (+ Name) 

madère [mader]  Madeirawein m 
madone [madon] f Marienbild n, Madonna 

magasin [magazé] m boutique Laden m, 
Geschaft n; dépôt Speicher m, Lagerhaus 
n; grand ~ Kaufhaus n 

magasin|age [magazina3] m Lagerung /, 
Speicherung /; ~ier [-je] m Magazinver- 
walter m, Lagerist m 

magazine [magazin] m Magazin n, illu- 
strierte Zeitschrift f 

magle [ma3] m Magier m; les Rois ~s die 
Heiligen Drei Kônige; ~icien, ~icienne 
[-isjé, -isjen] m, f Zauberer m, Zauberin f 

maglie [ma3i] f Magie /; fig charme Zauber 
m; ~ique magisch, Zauber... 

magistral, ~e [mazistral] (m/pl -aux) mei- 
sterhaft; cours m magistral Vorlesung f 

magistrat [mazistra] m fonctionnaire hoher 
Beamter m; (Oberbegriff fiir Richter und 
Staatsanwälte) ~ assis Richter m; ~ de- 
bout Staatsanwalt m 

magistrature [mazistratyr] f charge Amt n; 
~ assise Richterstand m; ~ debout 
Staatsanwaltschaft f; période: Amtszeit f 

magnanimle [mananim] groBherzig; ~ité f 
GroBherzigkeit f 

magnét|ique [manetik] magnetisch; ~isme 
m Magnetismus m 

magnéto [maneto] /1. auto (Magnet-)Zün- 
dung f; 2. abr magnétophone 

magnéto|phone [manetofon] m Ton- 
band(gerät) n; ~scope [-skop] m Video- 
recorder m 

magniflicence [mapifisds] f Pracht /; 
~ique herrlich, prachtig 

magot [mago] m1. zo Magot m, Berberaffe 
m; 2. fig F trésor verborgener Schatz m, 
verstecktes Geld n 

magouille [maguj] / Intrigen //pl 
mai [me] m Mai m 
maigrle [megre] mager; résultat, salaire: 

dürftig; eur f Magerkeit f; profit, res- 
sources: Dürftigkeit f; «ir (2a) mager 
werden, abnehmen 

maille [maj] f Masche f 
maillet [maje] m Holzhammer m 
maillon [majô] m chaîne: Glied n 
maillot [majo] m Trikot n (der Sportler, 

Tänzerinnen etc); ~ de bain de femme: 
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Badeanzug m; d'homme: Badehose /; ~ 
de corps Unterhemd n 

main [mé] f Hand f; mil coup m de ~ Hand- 
streich m; donner un coup de ~ à gn j-m 
helfen; à Ja ~ in od mit der Hand; à ~ 
armée bewaffnet; à ~ levée freihandig; 
bas les ~s! Finger weg!; la ~ dans la ~ 
Hand in Hand; fig prendre qe en ~ ctw in 
die Hand nehmen; en ~s propres eigen- 
händig; en un tour de ~ im Handumdre- 
hen; haut les ~s! Hande hoch!; mener 
par la ~ an der Hand fiihren; sous la ~ 
griffbereit 

main|-d’ceuvre [mëdævre] f (pl mains- 
d'œuvre) ouvriers Arbeitskrafte f/pl; tra- 
vail Arbeit f; forte [-fort] {prêter ~a qn 
j-m Beistand leisten; ~mise [-miz] f An- 
eignung f, Inbesitznahme f 

maint, ~e [mé, -t] st/s manche(r, -s); à 
maintes reprises wiederholt 

maintenant [métnd] jetzt, nun; ~ que jetzt 
da, jetzt wo 

maintenir [mét(2)nir] (2h) ordre, préten- 
tions: aufrechterhalten; paix, tradition: 
erhalten; tenir dans même position: hal- 
ten; ~ son opinion bei seiner Meinung 
bleiben; se ~ prix, temps: sich halten; 
tradition: sich erhalten; paix: erhalten 
bleiben; se ~ au pouvoir sich (acc) an der 
Macht halten 

maintien [métjé] m ordre: Aufrechterhal- 
tung f; paix: Erhaltung f 

mairle [mer] m Bürgermeister m; «ie [-i] f 
ville: Rathaus n; commune: Gemein- 
deamt n 

mais [me] aber; sondern 
mais [mais] m bot Mais m 
maison [mez6] f Haus n; chez-soi Zuhause 

n; comm Firma f, Haus n; à la ~ zu 
Hause; direction: nach Hause; ~ close 
Bordell n; ~ de retraite Altersheim n; ~ 
mère Stammhaus n; pâté m ~ hausge- 
machte Pastete f; ~ de campagne Land- 
haus n 

maîtrle [metro] m Herr m; professeur Leh- 
rer m; chef Chef m; peintre, écrivain: Mei- 
ster m; ~ nageur Bademeister m; ~ chan- 
teur Erpresser m; ~ d'hôtel Oberkellner 
m; esse [-es] 1. f Herrin /; professeur 
Lehrerin f; amante Matresse f, Geliebte f; 
~ de maison Hausherrin f, Dame f des 
Hauses; 2. adj qualité f ~ Haupteigen- 
schaft f; idée f ~ Leitgedanke m 

maitris|e [metriz] f contrôle Beherrschung 
Ff; domination Herrschaft f; diplôme: Ma- 
gisterprüfung f; habileté Kônnen n; ver 
(la) cheval: bandigen; émotions, matière: 
beherrschen; incendie: unter Kontrolle 
bringen 

RRS «eo but i Si à es ae mette à 
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majest|é [mazeste] f Majestät f; ~ueux, 
~ueuse [-yo, -yoz] majestätisch 

majeur, ~e [mazær] 1. wichtig, wichtig- 
ste(-r, -s) (superlatif); Haupt...; 2. jur 
volljahrig; m, f Volljahrige(r) m, f; 3. mus 
Dur 

major [mazor] m mil Standortoffizier m; 
~ation [-asjô] f prix, salaires: Erhohung 
f; er (la) prix: erhôhen; ditaire [-iter] 
Mehrheits...; scrutin m ~ Mehrheitsbe- 
schluB m; ~ité f1. Mehrheit f(bes pol); 2. 
jur Volljährigkeit f 

majuscule [ma3yskyl] adj u subst f (lettre f) 
~ groBer Buchstabe m 

mal [mal] 1. m (pl maux [mo]) Bése(s) n, 
Schlimme(s) 1; malheur: Ubel n; maladie 
Krankheit /, Leiden n; effort Mühe /; 
faire ~ weh tun; avoir ~ aux dents Zahn- 
schmerzen haben; ~ de coeur Ubelkeit /; 
~ de mer Seekrankheit f; ~ du pays 
Heimweh n; se donner du ~ sich Mühe 
geben; ne voir aucun ~ a nichts finden 
bei; faire du ~ à qn j-m weh tun; nuire 
schaden (dat); j'ai du ~ à faire qc es fallt 
mir schwer, etw zu tun; dire du ~ de qn 
j-m Schlechtes nachsagen; 2. adv 
schlecht, schlimm, iibel; ~ à l'aise unbe- 
haglich; ~ fait miBgestaltet; de ~ en pis 
immer schlechter; pas ~ ganz gut; pas ~ 
de ziemlich viel(e); s’y prendre ~ es 
falsch anpacken; 3. adj 6tre ~ sich nicht 
wohl fühlen 

maladie [malad] krank; tomber ~ krank 
werden; ~ mental geisteskrank; Lie [-i] f 
Krankheit f; if, ~ive [-if, -iv] personne: 
kranklich; curiosité, sensibilité: krank- 
haft 

maladriesse [maladres] f Ungeschick 
(-lichkeit) n(/); ~oit, oite [-wa, -wat] un- 
geschickt 

malais|e [malez] m physique: Unwohlsein 
n; inquiétude Unbehagen n; pol Malaise f; 
6, 6e st/s schwierig 

malaria [malarja] f méd Malaria f 
malavisé, Le [malavize] st/s unklug, un- 

überlegt 
malchance [malfäs] f Unglück n, Pech n 
mâle [mal] 1. adj männlich; 2. m zo Männ- 

chen n; F Mann m 
malé|diction [malediksjô] f Verwünschung 
J, Fluch m; ~fique [-fik] unheilvoll 

malencontreu|x, ~se [maldkGtro, -z] lei- 
dig, unangenehm 

malentendu [malätädy] m MiBverständnis 
n 

mallfaisant, ~faisante [malfozà, -fozdt] 
bosartig; idées: schädlich; ~faiteur 
[-fetcer] m Übeltäter m; famé, .famée 
[-fame] verrufen 

manchon 

malgache [malgaf] 1. adj madagassisch; 2. 
2 m, f Madagasse m, Madagassin f 

malgré [malgre] prép trotz (gén od dat); 
conj ~ que (+ subj) obwohl; ~ moi gegen 
meinen Willen; ~ tout trotz allem 

malhabile [malabil] ungeschickt 
malheur [malcer] m Unglück n; par ~ un- 

glücklicherweise; porter ~ Unglück brin- 
gen; ~eusement [-2zmû] adv unglückli- 
cherweise, leider; ~eux, ~euse [-9, -07] 
unglücklich; insignifiant unbedeutend 

malhonnêtle [malonet] unehrlich, unred- 
lich; eté [-te] f Unehrlichkeit f, Unred- 
lichkeit f 

malicle [malis] f Bosheit f; raillerie Schalk- 
haftigkeit /; ~ieux, ~ieuse [-jo, -joz] bos- 
haft; coquin schelmisch, schalkhaft 

malignité [malinite] f Boshaftigkeit f; méd 
Bosartigkeit f 

mallin, ~igne [malé, malin] astucieux 
schlau; spirituel gewitzt; méchant bos- 
haft; méd bôsartig 

malingre [malégra] schwächlich 
malintentionné, ~e [malëtäsjone] übelge- 

sinnt 
malle [mal] f Reisekoffer m 
malléable [maleabls] schmiedbar; fig bild- 

sam 
mallette [malet] f Kôfferchen n 
malmener [malmsne] (1d) übel behandeln; 

fig hart mitnehmen 
malodorant, ~e [malodord, 

chend 
malotru, ~e [malotry] ungehobelt, flegel- 

haft 
malpropre [malpropro] unsauber; indécent 

unanständig 
malsain, ~e [malsë, -sen] ungesund 
malt [malt] m Malz n 
Malte [malt] f Malta n 
maltraiter [maltrete] (1b) miBhandeln 
malveilljance [malvejàs] f intention de nui- 

re Boswilligkeit f; hostilité Feindseligkeit 
f; ~ant, ~ante [-G, -dt] boshaft, gehässig 

malvenu, ~e [malvany] être ~ de od à (+ 
inf) nicht berechtigt sein zu (+ inf) 

maman [mamâ] f Mama f 
mamelle [mamel] f femme: Brust f; animal: 

Euter n 
mamelon [maml6] m anat Brustwarze f; 

colline: Kuppe f 
mammifère [mamifer] m Säugetier n 
manche’ [màf] m outils de jardin, cuiller: 
Stiel m; casserole: Griff m; violon: Hals m 

manche? [maf] f Armel m; la £ der Armel- 
kanal 

manchlette (mGJet] f Manschette /; jour- 
nal: Schlagzeile f; ~on m Muff m; tech 
Muffe f 

+] übelrie- 



manchot 

manchot, .e [mGJo, -at] 1. adj einarmig, 
-handig; 2. m, f Einarmige(r) m, /; 3. m zo 
Pinguin m 

mandarine [mddarin] / Mandarine f 
mandat [mada] m 1. député: Mandat n; 

procuration Vollmacht f; 2. postes: Post- 
anweisung /; ~ d'arrêt Haftbefehl n; 
aire [-ter] m, f Bevollmachtigte(r) /{m) 

mander [made] (la) s¢/s convoquer zu sich 
bitten; faire savoir benachrichtigen 

manège [mane3] m Reitbahn f; carrousel 
Karussell n; fig Schliche m/pl 

manette [manet] f tech Hebel m 
mangelable [mazablo] eBbar; aille [-aj] / 

F péj FraB m; .oire [-war] f Futtertrog m 
manger [m4ze] 1. (11) essen; animal: fres- 

sen; fig argent, temps: verschlingen; 
mots: verschlucken; 2..m Essen n 

manilabilité [manjabilite] / Handlichkeit /; 
auto Wendigkeit /; ~able handlich; voitu- 
re: wendig; personne: fügsam 

maniaque [manjak] pingelig; fou wahnsin- 
nig; souffrant de manie manisch 

manie [mani] / Manie f 
maniement [manimä] m outil: Handha- 

bung /, Umgang m (de mit); personne, 
argent: Umgang m 

manier [manje] (1a) outil: handhaben, um- 
gehen; personne, argent: umgehen (qc, qn 
mit etw, j-m); appareil: bedienen; voiture: 
lenken 

manière [manjer] f Art /, Weise f; ~s pl 
Manieren //pl, Benehmen n; affectées: 
Umstände m/pl; à la ~ de nach Art (gén); 
de cette ~ auf diese Art, so; de toute ~ 
jedenfalls; d'une ~ générale ganz allge- 
mein; de ~a(+ inf) um... zu (+ inf); de 
telle ~ que derart ..., dah; st/s de~ à ce 
que (+ subj) so daB 

maniéré, ~e [manjere] geziert, gekünstelt 
manifest|ant, ~ante [manifestà, -dt] m, / 

Demonstrant(in) m(f); ~ation f AuBe- 
rung /, Bekundung /; po/ Demonstration 
f, Kundgebung f; culturelle, sportive: 
Veranstaltung f 

manifestle [manifest] 1. adj offenbar, 
offenkundig; 2. m Manifest n; ~er (la) 
v/t volonté: äuBern, kundtun; courage, 
haine: zeigen; v/i demonstrieren; se ~ se 
révéler sich offenbaren, sichtbar werden 

manigance [manigäàs] / Schliche m/pl 
manipullation [manipylasj6] f appareil: 
Handhabung /; personne: Manipulation 
Jf, wer (la) handhaben (qe etw), hantieren 
(qc mit etw); personne: manipulieren 

manivelle [manivel] / Kurbel f 
mannequin [manké] m couture: Schneider- 

puppe /; magasin: Schaufensterpuppe /; 
femme: Mannequin n 
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manœuvrle [mancevra] 1. / outil, arme: 
Handhabung /; machine: Bedienung f; 
voiture: Steuern n; mil, mar, fig Mandver 
n; 2. m Hilfsarbeiter m; ~er (la) v/t outil: 
handhaben; machine: bedienen; voiture: 
steuern; personne: manipulieren; v/i ma- 
nôvrieren 

manoir [manwar] m Herrensitz m 
manqule [mak] m Mangel m (de an dat); 

par ~ de aus Mangel an (dat); pl fig ~s 
Unzulänglichkeiten f/pl; «6, ~€e ver- 
pfuscht, verfehlt; ~ement [-mä] m Ver- 
stoB m (a gegen) 

manquer [make] (1m) 1. v/i fehlen; échouer 
scheitern; 2. ~ à qe gegen etw verstoBen; 
3. ~ de qe Mangel an etw (dat) haben; 4. 
v/t verfehlen, verpassen; ne pas ~ de 
faire qc nicht vergessen, etw zu tun; elle 
a manqué (de) se faire écraser sie ware 
fast überfahren worden; 5. impersonnel 
il manque des preuves es fehlen Be- 
weise 

mansarde [mdsard] / Mansarde /, Dach- 
kammer f 

mansuétude [mdsyetyd] s1/s f Milde f 
manteau [mato] m (p/ +x) Mantel m (a fig); 

sous le ~ heimlich 
manucure [manykyr] / Maniküre f 
manuel, wie [manuel] 1. adj Hand..., ma- 

nuell; 2. m Handbuch n 
manufactur|e [manyfaktyr] / Manufaktur 

f, Fabrik f; ~€, ~€e produits m/pl manu- 
facturés gewerbliche und industrielle Er- 
zeugnisse 

manuscrit, ~e [manyskri, -t] 1. adj hand- 
schriftlich; 2. m Manuskript n 

manutention [manytäsjô] f Verladen n, 
Transport m 

mappemonde [mapmôd] / carte: Welt-, 
Erdkarte f; globe Globus m 

maquereau [makro] m (p/ ~x) 1. zo Makre- 
le f; 2. P souteneur Zuhälter m 

maquette [maket] f Entwurf m; à trois 
dimensions: Modell n 

maquilllage [makijaz] m Schminke /, 
Make-up n; er (la) schminken; falsifier 
falschen; fausser verfalschen, frisieren 

maqulis [maki] m Dickicht n, Unterholz n; 
fig pol Widerstandsbewegung /; ~isard 
[Hzar] m Widerstandskämpfer m (im 2. 
Weltkrieg) 

maraichler, .ère [marefe, -er] 1. adj Ge- 
miise...; 2. m, f Gemüsegärtner(in) m(/) 

marais [mare] m Sumpf m, Moor n 
marasme [marasmo] m écon Flaute f, Stag- 

nation f : 
maratre [maratro] f péj Rabenmutter f 
maraudler [marode] (la) pliindern; «eur, 

reuse m Plünderer m 
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marbrle [marbre] m Marmor m; ~€, .ée 
marmoriert 

marc [mar] m Trester my/pl; eau-de- 
-vie Tresterbranntwein m; ~ de café 
Kaffeesatz m 

marcassin [markasé] m Frischling m 
marchand, xe [marfà, -d] 1. adj Handels...; 

2. m, f Händler(in) m(/); ~ des quatre- 
saisons Obst- und Gemüsehändler(in) 
m(f) 

marchandjage [marfädaz] m Feilschen n; 
wer (la) handeln, feilschen (qe um etw) 

marchandise [marfddiz] f Ware f 
marche [mar] / 1. activité: Gehen n; mus, 

mil Marsch m; événements, temps: Lauf 
m; démarche Gang m; train: Fahrt f; « 
arrière auto Rückwärtsgang m; mettre 
en ~ in Gang setzen; 2. escalier: Stufe f 

marché [marfe] m Markt(platz) m; affaire: 
Geschäft n; (à) bon ~ billig; (à) meilleur 
~ billiger; le meilleur ~ am billigsten; 
par-dessus le ~ obendrein, noch dazu; ~ 
noir Schwarzmarkt m; pol le 2 Commun 
der Gemeinsame Markt 

marchepied [marfapje] m Trittbrett n 
marcher [marfe] (la) personne: gehen, lau- 

fen; mil marschieren; machine: funktio- 
nieren, in Gang sein; F réussir klappen; F 
croire naivement hereinfallen (dans qc 
auf etw acc); faire ~ qn j-n hereinlegen; ~ 
sur treten auf (acc) 

mardi [mardi] m Dienstag m; 2 gras Fast- 
nacht f 

mare [mar] f Tümpel m; ~ de sang Blut- 
lache f 

marécagle [mareka3] m Sumpf m, Moor n; 
"eux, ~euse [-5, -0z] morastig, sumpfig 

maréchal [marefal] m (p/ -aux) Marschall 
m; ferrant [-ferà] m (pl maréchaux-fer- 
rants) Hufschmied m 

marée [mare] f Gezeiten pl; ~ basse Ebbe 
fi ~ haute Flut f; ~ noire Olpest f 

marémolteur, ~trice [maremotær, -tris] 
usine f marémotrice Gezeitenkraftwerk 
n 

marge [mar3] / (Blatt-)Rand m; fig Spiel- 
raum m; ~ bénéficiaire od ~ de profit 
Gewinnspanne /; notes //pl en ~ Rand- 
bemerkungen /f/pl; en ~ de am Rande 

(gén) 
marginal, ~e [marginal] (m/pl -aux) 1. adj 

Rand...; 2. m gesellschaftlicher AuBen- 
seiter m, Aussteiger m 

mari [mari] m (Ehe-)Mann m 
mariage [marja3] m partie officielle: 

Trauung f; fête: Hochzeit f; état: Ehe f 
marié, ~e [marje] 1. adj verheiratet; 2. m, f 

Brautigam m, Braut f 
marier [marje] (la) maire, prétre: trauen; 

martiale 

parents: verheiraten (qn avec od a qn j-n 
mit j-m); se ~ heiraten; se ~ avec qn sich 
mit j-m verheiraten, j-n heiraten 

marin, ~e [maré, -in] 1. adj See..., Meer...; 
2. m Seemann m, Matrose m; 3. f mil 
Marine /, Flotte f 

mariner [marine] (la) cuis marinieren, ein- 
legen 

marionnette [marjonet] f Marionette f 
maritime [maritim] Sce..., maritim 
marjolaine [margolen] f bot Majoran m 
mark [mark] m (deutsche) Mark f 
marmelade [marmolad] f Marmelade /; 

compote Mus n 
marmite [marmit] f Kochtopf m 
marmonner [marmone] (la) murmeln 
marmotte [marmot] f zo Murmeltier » 
marne [marn] / géo/ Mergel m 
Maroc [marok] Je ~ Marokko n 
marocain, ~e [maroké, -en] 1. adj marok- 

kanisch; 2. © m, f Marokkaner(in) m(/) 
maroquinerie [marokinri] / commerce: Le- 

derwarengeschaft n; articles: Lederwa- 
ren f/pl; industrie: Lederverarbeitung f 

marque [mark] f Zeichen n; comm Marke f; 
comm signe Warenzeichen n; trace Spur 
f; à vos ~s! auf die Plätze; ~ déposée 
cingetragenes Warenzeichen n; de w~ 
comm Marken...; fig bedeutend 

marquer [marke] (1m) endroit: markieren, 
kennzeichnen; écrire notieren, aufschrei- 
ben; draps, vêtement: zeichnen; personna- 
lité: pragen; baromètre, montre: anzei- 
gen; révéler hindeuten auf (acc); accen- 
tuer hervorheben; célébrer feiern; ~ un 
but ein Tor erzielen od schiefen 

marqueterie [marketri] f Einlegearbeit /, 
Intarsien f/p/ 

marqueur [markæœr] m Filzschreiber m 
marquis, ~e [marki, -z] m, f 1. Marquis m, 

Marquise f; 2. f gläsernes Vordach n 
marraine [maren] / Patin f 
marrant, ~e [marû, -t] F komisch, lustig 
marrle [mar] F en avoir ~ davon genug 

haben, es satt haben; ver (la) F se ~ sich 
amlisieren 

marron [marô] 1. m EBkastanie f; 2. adj 
braun 

marronnier [maronje] ™ Kastanienbaum m 
mars [mars] m Marz m 
marsupiaux [marsypjo] m/p/ zo Beuteltiere 

n/pl 
marteau [marto] (p{ x) 1. m Hammer m; ~ 

piqueur PreBlufthammer m; 2. adj F be- 
hämmert, bekloppt 

marteler [martole] (1d) hämmern 
martial, ~e [marsjal] (m/pl -aux) kriege- 

risch, martialisch; cour f martiale Stand- 
gericht n 
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martien, ~ne (marsjé, -en] astr Mars... 
martre [martra] f zo Marder m 
martyr, -e' [martir] m, f Martyrer(in) 

m 

martyrle? [martir] m Martyrium n; mort: 
Märtyrertod m; ~iser (1a) qualen, mar- 
tern 

marx|isme [marksismo] m Marxismus 7; 
wiste 1. adj marxistisch; 2. m, f Mar- 
xist(in) m(f) 

mas [ma od mas] m südfranzôsisches 
Bauernhaus 

mascara [maskara] m Wimperntusche f 
mascarade [maskarad] f Maskerade /\ fig 

Betrug m 
mascotte [maskot] / Maskottchen n 
masculin, ~e [maskylé,-in] 1. adj männ- 

lich, Manner...; 2. m gr Maskulinum n 
masquie [mask] m Maske f (a fig); ~er 

(Im) maskieren; cacher à la vue verber- 
gen, verdecken; bal m masqué Masken- 
ball m 

massacrle [masakra] m Blutbad n, Massa- 
ker n; ~er (1a) niedermetzeln, massakrie- 
ren; fig verschandeln, verpfuschen 

massage [masa3] Massage /, Massieren 
n 

masse [mas] f Masse /; quantité Menge /; 
bloc Block m; en ~ scharenweise, in Mas- 
sen 

massepain [maspé] m Marzipan n 
massler [mase] (la) 1. assembler versam- 

meln; 2. jambes: massieren; eur, -euse 
m, f Masseur m, Masseuse f 

massilf, ~ve [masif, -v] 1. adj massiv; gros 
massig; 2. m (Gebirgs-)Massiv n; ~ de 
fleurs Blumenbeet n 

massue [masy] / Keule f 
mastic [mastik] m (Glaser-)Kitt m 
mastiquer [mastike] (1m) 1. fenétre: verkit- 

ten; 2. nourriture: kauen 
mastodonte [mastodôt] m Gigant m, Ko- 

loB m 
mat', ~e [mat] glanzlos, matt; son: dumpf 
mat? [mat] (unv) échecs: matt 
mât [ma] m Mast m 
match [mat] m Spiel n; ~ aller Hinspiel n; ~ 

retour Riickspiel n 
matelas [matla] m Matratze /; ~ pneumati- 

que Luftmatraze f 
matelot [matlo] m Matrose m 
matérialliser [materjalize] (1a) verwirkli- 

chen; ~isme m Materialismus m; ~iste 1. 
adj materialistisch; 2. m, f Materialist(in) 

m(f) 
matérilau [materjo] m (pl ~x) Material n, 

Bau-, Werkstoff m; ~aux m/pl Materi- 
al(ien) n(pl); ~el, elle 1. adj materiell; 
physique kürperlich; 2. m Material n; 
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camping, sport: Ausrüstung f; EDV 
Hardware f 

maternel, ~elle [maternel] 1. adj mütter- 
lich, Mutter...; langue f maternelle 
Muttersprache f; 2. f Kindergarten m; 
-ité f Mutterschaft f; établissement: Ent- 
bindungsheim n 

mathématlicien, -icienne [matematisjé, 
-isjen] m, f Mathematiker(in) m(/); «ique 
1. adj mathematisch; 2. ~s f/pl Mathema- 
tik f 

matière [matjer] / Materie /, Stoff m; sujet 
Thema n; motif AnlaB m; ~ première 
Rohstoff m; ~ grise graue Substanz f; 
entrer en ~ zur Sache kommen; en la ~ 
einschlägig; en ~ de in Sachen (gén) 

matin [maté] m Morgen m; Vormittag m; le 
~ morgens; ce ~ heute früh; du ~ au soir 
von morgens bis abends; ~ et soir mor- 
gens und abends 

matinal, ~e [matinal] (m/p/-aux) morgend- 
lich; être ~ früh aufstehen 

matinée [matine] / Morgen m, Vormittag 
m; spectacle: Frühvorstellung f faire la 
grasse ~ bis in den Tag hinein schlafen 

matois, ~e [matwa, -z] schlau, gerissen 
matou [matu] m Kater m 
matraque [matrak] / Knüppel m 
matrice [matris] / anat Gebärmutter /; tech 

Matrize f; math Matrix f 
matricule [matrikyl] / Matrikel f 
matrimonial, ~e [matrimonjal] (m/pl -aux) 

ehelich, Ehe... 
maturité [matyrite] / Reife f 
mauldire [modir] (2a u 4m) verfluchen, 

verwünschen; .dit, ~dite [-di, -dit] ver- 
flucht, verwünscht, verdammt 

maugréer [mogree] (la) (vor sich hin) 
schimpfen 

mauresque [moresk] maurisch 
mausolée [mozole] m Mausoleum n 
maussade [mosad] personne: verdrieBlich; 

ciel, temps: unfreundlich, trist 
mauvais, ~e [move, -z] 1. adj schlecht; 

méchant bose; faux falsch; 2. ady 
schlecht; il fait mauvais es ist schlechtes 
Wetter; sentir mauvais schlecht riechen 

mauve [mov] 1. / bot Malve f; 2. adj mal- 
venfarbig 

maux [mo] p/ de mal 
maximal, ve [maksimal] (m/p/ -aux) maxi- 

mal, Hochst... 
maxime [maksim] f Maxime f 
maximum [maksimom] 1. adj (f/sg, m/pl u 

J/pl a maxima) maximal, Hochst...; 2. m 
Maximum n; atteindre son ~ sein 
HôchstmaB erreichen; au ~ tout au plus 
hôchstens 

Mayence [majds] Mainz 

a 
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mayonnaise [majonez] f cuis Mayonnaise f 
mazout [mazut] m Heizôl n 
me [m(s)] mich; mir 
mec [mek] m F Typ m, Kerl m 
mécanlicien [mekanisjé] m Mechaniker m; 

rique 1. adj mechanisch; 2. f Mechanik 
f; ~iser (la) mechanisieren; ~isme m 
Mechanismus m (a fig), Vorrichtung f 

méchlanceté [mefaste] f caractère: Bos- 
haftigkeit f; action, parole: Bosheit /; 
~ant, ~ante [-à, -dt] 1. adj bôse, boshaft; 
enfant: unartig, ungezogen; précédant le 
nom: libel, schlimm; 2. m, f Bosewicht m 

mèche [me] f bougie: Docht m; explosif: 
Zündschnur f; dentiste: Bohrer m; che- 
veux: Haarsträhne f 

mécompte [mekôt] m déception Enttäu- 
schung f 

méconnaissable [mekonesabla] unkennt- 
lich 

méconnaître [mekonetra] (4z) verkennen 
mécontent, ~e [mekôtä, -t] unzufrieden 

(de mit); ~er (la) verdrieBen, verärgern 
Mecque [mek] la ~ Mekka n 
médaille [medaj] f Gedenkmiinze f, Me- 

daille f; «on m Medaillon n 
médecin [medsé] m Arzt m, Arztin f 
médecine [medsin] f Medizin f 
média [medja] m (p/ média od médias) 

Massenmedien n/p/ 
médialteur, ~trice [medjatær, -tris] m, f 

Vermittler(in) m(f); «tion f Vermittlung 
f; tique Medien... 

médical, ~e [medikal] (m/pl -aux) ärztlich, 
medizinisch 

médicament [medikamä] m Arznei f, Me- 
dikament n 

médicinal, ~e [medisinal] (m/pl -aux) 
Heil..., Arznei... 

médiéval, Le [medjeval] (m/p/ -aux) mittel- 
alterlich 

médiocr|e [medjokra] mittelmaBig; insuffi- 
sant mangelhaft, kiimmerlich, diirftig; 
wité f MittelmaBigkeit /; insuffisance 
Mangelhaftigkeit f a 

médilre [medir] (4m) ~ de qn j-m Ubles 
nachreden; ~sance [-zds] f üble Nach- 
rede f 

méditaltif, tive [meditatif, -tiv] nachdenk- 
lich; «tion / pensée Gedanke m; psych, rel 
Meditation f 

méditer [medite] (la) v/t ~ qe über etw 
nachsinnen; v/i nachdenken (sur qe über 
etw); psych, rel meditieren 

Méditerran|ée [mediterane] {a ~ das Mit- 
telmeer; .éen, .éenne [-eë, -cen] Mittel- 
meer... 

médium [medjom] m Medium n 
méduse [medyz] f zo Qualle f 

mémoire 

meeting [mitin] m pol Versammlung f; allg 
Veranstaltung f 

méfait [mefe] m Missetat /; pl ~s schädliche 
Auswirkungen f/pl 

méfilance [mefjäs] f Mifitrauen n; ~ant, 
-ante [-d, -ât] miBtrauisch 

méfier [mefje] (1a) se ~ de qn (qc) j-m (e-r 
Sache) miBtrauen; se tenir en garde sich 
vor j-m (etw) in acht nehmen 

mégallomanie [megalomani] f GréBen- 
wahn m; ~octet [-okte] m EDV Megabyte 
n; «phone [-fon] m Megaphon n 

mégarde [megard] f par ~ aus Versehen 
mégot [mego] m Zigarettenstummel m, F 

Kippe f 
meilleur, ~e [mejær] 1. adj besser; le mei- 

leur der beste; 2. m le ~ personne: der 
Beste; chose: das Beste 

mélancollie [meläkoli] f Melancholie /, 
Schwermut /; ~ique melancholisch 

mélangle [meld3] m Mischung f; ~er (11) 
méler vermischen; brouiller durcheinan- 
derbringen 

mélasse [melas] f Zuckersirup m 
mêlée [mele] f Handgemenge n; rugby: Ge- 

drange n 
mêler [mele] (1b) (ver)mischen; réunir ver- 

binden; brouiller in Unordnung bringen; 
fig ~ qn à qe j-n in etw (acc) verwickeln; 
se ~ à qe chose: sich mit etw vermischen; 
se ~ de qc sich in etw (acc) mischen; se ~ 
à la foule sich unter die Menge mischen 

mélodlie [melodi] f Melodie f; ~ieux, ~ieu- 
se [-jo, -joz] u sique wohlklingend, me- 
lodisch 

melon [(m(a)I6] m bot Melone /; (chapeau 
m) ~ Melone f (Hut) 

membre [mdbra] m anat Glied n; fig Mit- 
glied n 

même [mem] 1. adj u pronom le, la ~, les ~s 
der, die, das gleiche, die gleichen; der-, 
die-, dasselbe, dieselben; moi-~ ich selbst; 
la bonté . die Güte selbst; ce jour ~ heute 
noch; cela revient au ~ das kommt auf 
dasselbe hinaus; en ~ temps zur gleichen 
Zeit; 2. adv selbst, sogar; ~ pas nicht 
einmal; ~ si selbst wenn; ici ~ genau hier; 
de ~ ebenso; de ~! gleichfalls!; de ~ que 
ebenso wie; boire à ~ la bouteille direkt 
aus der Flasche trinken; être (mettre) à ~ 
de (+ inf) imstande sein (in den Stand 
setzen) zu (+ inf); tout de ~ trotzdem; 
quand ~ trotzdem, immerhin 

mémoire [memwar] 1. / faculté: Gedächt- 
nis n; souvenir Erinnerung f; EDV Spei- 
cher m;. morte Lesespeicher m, ROM n; 
~ vive Direktzugriffspeicher m, RAM n; 
~ de travail Arbeitsspeicher m; de ~ aus 
dem Gedächtnis; à Ja ~ de zum Geden- 
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ken an (acc); de ~ d'homme seit Men- 
schengedenken; 2. m exposé Memoran- 
dum n, Denkschrift /; dissertation Ab- 
handlung f; ~s p/ Memoiren pi, (Le- 
bens-)Erinnerungen //pl 

mémorable [memorabla] denkwiirdig 
mémorandum [memorddom] m Memoran- 
dum n 

mémorial [memorjal] m (p/ -aux) Denkmal 
n 

menacje [monas] f Drohung /; danger Be- 
drohung /; er (1k) drohen (qn de j-m 
mit); avec arme: bedrohen (qn de j-n mit) 

ménage [mena3] m entretien, famille: 
Haushalt m; meubles, ustensiles: Hausrat 
m; couple Ehe(paar) f(n); faire le ~ auf- 
räumen, putzen; femme f de ~ Putzfrau 
f; ~ à trois Dreiecksverhältnis n; faire 
bon ~ avec qn sich mit j-m gut vertragen 

ménaglement [menazm4] m Rücksicht /; 
ver’ (11) schonen; temps, argent: sparen; 
arranger bewerkstelligen 

ménagler’, .ère [menaze, -er] 1. adj Haus- 
halt(ung)s...; 2. f Hausfrau f 

mendijant, ~ante [mädjà, -at] m, f Bett- 
ler(in) m/(f); ~er (la) betteln (qe um etw) 

menées [mone] //p/ Umtriebe m/pl, Ma- 
chenschaften //pl 

menjer [mane] (1d) v/t vers un endroit: brin- 
gen; à la main: führen; fig bringen, füh- 
ren; affaire: betreiben; vie: führen; 
enquête: durchführen; v/i ~ à chemin: 
führen nach; ~ à rien zu nichts führen; 
weur m Anführer m; péj Aufwiegler m; ~ 
de jeu Spielleiter m 

méningite [mené3it] / méd (Ge-) Hirnhaut- 
entzündung f 

ménopause [menopoz] / Wechseljahre n/p/ 
menotte [monot] / ~s p/ Handschellen //p/ 
mensongle [mäsôz] m Liige f; er, ~ere 

verlogen 
menstruation [mästryasjô] / Menstruation 

mensulalité [mdsyalite] f somme à payer: 
Monatsrate f; salaire: Monatsgehalt n, 
-lohn m; el, elle monatlich 

mental, ve [mâtal] (m/pl-aux) geistig, Gei- 
stes...; calcul m mental Kopfrechnen n; 
rité f Mentalität f 

menteur, ~se [mâtær, -9z] m, f Lügner(in) 

m(f) 
menthe [mat] f bot Minze /; infusion: Pfef- 

ferminztee m 
mention [mäsjô] f Erwähnung /; examen: 

Note f; faire ~ de erwähnen 
mentionner [mdsjone] (1a) erwähnen 
mentir [mâtir] (2b) lügen; ~ à qn j-n an-, 

belügen 
menton [mätô] m Kinn n 

144 

menu, -e [mony] 1. adj klein, dünn, fein; 
par le menu haarklein; menue monnaie 
f Kieingeld n; 2. adv couper menu klein- 
schneiden; 3. m liste: Speisekarte f; ne- 
pas, EDV: Menü n 

menuislerie [monyizri] f Tischlerei /, 
Schreinerei /; ier [-je] m Tischler m, 
Schreiner m 

mépréndre [meprddra] (4q) se ~ sich irren 
(sur in dat) 

mépris [mepri] m Verachtung /; au ~ de 
ohne Rücksicht auf (acc); ~able [-zabla] 
verächtlich; we f Versehen n; ~er (la) 
argent, ennemi: verachten; conseil, dan- 
ger: miBachten 

mer [mer] f Meer n, See /; en ~ auf See; par 
~ zur See; transport: auf dem Seeweg; 
prendre la ~ in See stechen; la 2 du Nord 
die Nordsee; mal m de ~ Seekrankheit f 

mercenaire [mersoner] m Soldner m 
mercerie (mersori] / magasin: Kurzwaren- 

handel m; articles: Kurzwaren f/pl 
merci [mersi] 1. danke; ~ beaucoup, ~ bien 

vielen, schonen Dank; Dieu ~! Gott sei 
Dank!; ~ de od pour... danke für ...; 2. f 
demander ~ um Gnade flehen; être à Ja 
~ de qn, qc j-m, e-r Sache ausgeliefert 
sein; sans ~ erbarmungslos, ohne Gnade 

mercredi [merkrodi] m Mittwoch m 
mercure [merkyr] m chim Quecksilber n 
merde [merd] / P Scheibe f 
mère [mer]/ Mutter /; ~ célibataire unver- 

heiratete Mutter; ~ porteuse Leihmutter 
f, maison f ~ comm Stammhaus n 

méridien, ~ne [meridjé, -en] astr 1. adj 
Mittags...; 2. m Meridian m 

méridional, .e [meridjonal] (m/p/ -aux) 
südlich; en France: südfranzôsisch 

meringue [morég] / cuis Baiser n 
méritle [merit] m Verdienst n; ver (1a) ver- 

dienen, wert sein; exiger bedürfen 
merle [merl] m zo Amsel f 
merveillle [mervej] / Wunder n; à ~ vor- 

trefflich; “eux, ~euse [-2, -0z] wunder- 
bar 

mes [me] cf mon 
mésange [meza3] f zo Meise f 
mésaventure [mezavatyr] f MiBgeschick n 
mes|dames [medam] p/ de madame; ~de- 

moiselles [medmwazel] p/ de mademoi- 
selle 

mésentente [mezätät] / Uneinigkeit f 
mesquin, ~e [meské, -in] kleinlich; misé- 

rable schabig; chiche knaus(e)rig 
mess [mes] m Offizierskasino n 
messagle [mesa3] m commission Botschaft 
f; communication Meldung f, Nachricht 
f, er, ère m, f Bote m, Botin /; ~eries 
f/pl Güterschnellverkehr m 
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messe [mes] / ég/ Messe f 
Messie [mesi] m rel Messias m 
messieurs [mesjo] p/ de monsieur 
mesurable [mozyrabla] mefBbar 
mesure [m(a)zyr] f action: Messung /; 

grandeur MaB n; échelle Mabstab m (a 
fig); disposition MaBnahme f; mus 
Takt(maB) m(n); à la ~ de entsprechend; 
à ~ que od dans la ~ où in dem Mae, 
wie; dans une large ~ in hohem Make; 
être en ~ de (+ inf) in der Lage sein zu 
(+ inf); outre ~ maBlos; sur « nach Mab; 
en ~ im Takt 5 

mesurer [m(a)zyre] (1a) messen; risque, im- 
portance: ermessen; paroles: abwagen; se 
~ avec gn sich mit j-m messen 

métal [metal] m (pl -aux) Metall n; .lique 
[-ik] Metall...; metallisch 

métallurglie [metalyr3i] { fabrication des 
métaux: Hüttenwesen n; transformation 
des métaux: Metallindustrie /; ~ique me- 
tallverarbeitend; Liste m ouvrier: Metall- 
arbeiter m 

métaphysique [metafizik] metaphysisch 
météo [meteo] / Wetterbericht m 
météore [meteor] m Meteor m 
météorologie [metesrolo3i] f science: Me- 

teorologie f, Wetterkunde f; service: 
Wetterdienst m 

méthodje [metod] f Methode f; manuel 
Lehrbuch n; ~ique methodisch 

méticuleu|x, ~se [metikylo, -z] gewissen- 
haft, peinlich genau 

métier [metje] m 1. profession Beruf m; 
occupation manuelle Handwerk n; ex- 
périence Berufserfahrung /; 2. machine: 
Webstuhl m 

métis, ~se [metis] 1. adj Mischlings...; 2.m, 
J Mischling m 

métrage [metra3] m film: Lange f; court ~ 
Kurzfilm m; long ~ Spielfilm m 

mètre [metro] m Meter n od m; règle Meter- 
mal n 

métro [metro] m U-Bahn f 
métropolle [metropol] f 1. ville: Metropole 
J; 2. de colonie: Mutterland n; ~itain [-ité] 
m Untergrundbahn f 

mets [me] m Gericht n, Speise f 
metteur [metcer] m - en scène Regisseur m 
mettre [metre] (4p) stellen, setzen, legen; 

sucre, lait: hineintun; vétements: anzie- 
hen; cravate: umbinden; chapeau: aufset- 
zen; réveil: stellen; argent dans entreprise: 
anlegen; argent dans jeu: (ein-) setzen; 
chauffage: anstellen; radio: einschalten; ~ 
deux heures à (faire) qc zwei Stunden zu 
etw brauchen; ~ au net ins reine schrei- 
ben; ~ en bouteilles in Flaschen füllen; ~ 
sous clé einschlieBen; mettons que (+ 

mieux 

subj) angenommen, dal; ~ au point klar- 
stellen; ~ fin à gc etw beenden; se » sich 
setzen; se ~ à l'aise es sich bequem ma- 
chen; se ~ au travail sich an die Arbeit 
machen; se ~ a faire qc anfangen ctw zu 
tun 

meublle [meeblo] m Môbelstück n; ~s pl 
Môbel n/pl; «er (la) môblieren; fig ge- 
stalten 

meugler [magle] (1a) muhen 
meunlier, ~iére [monje, -jer] 1. m, f Mül- 

ler(in) m(/); 2. f cuis (à la) ~ nach Miille- 
rinart 

meurtrle [meertra] m Mord m; jur Tot- 
schlag m; Lier, ~iére [-ije, -ijer] 1. adj 
môrderisch; 2. m, f Môrder(in) m(f); f 
ouverture: SchieBscharte f 

meurtrlir [mærtrir] (2a) zerquetschen; fig 
verletzen; ~issure [-isyr] f bleu blauer 
Fleck m; fruit: Druckstelle f 

Meuse [moz] la ~ die Maas 
meute [mot] / Meute / (a fig) 
mexicain, ~e 1. adj mexikanisch; 2. 2m, f 

Mexikaner(in) m(f) 
Mexique [meksik] Je ~ Mexiko n 
mi [mi] m mus e od En 
mi-... [mi] halb; à mi-chemin auf halbem 

Wege; (à la) mi-janvier Mitte Januar 
miauler [mjole] (la) miauen 
miche [mif] / Laib m 
mi-clos, ~e [miklo, -z] halbgeschlossen 
micro [mikro] m Mikrophon n; au od de- 

vant le ~ am, vor dem Mikrophon 
microbe [mikrob] m Mikrobe f 
microlfilm [mikrofilm] m Mikrofilm m; 

~-onde [-üd] (p/ micro-ondes) Mikrowel- 
le f; four m à ~s Mikrowellenherd m; 
ordinateur [mikroordinatær] m (pl 
micro-ordinateurs) EDV Mikrocompu- 
ter m; ~phone [-fon] m Mikrophon n; 
~processeur [-prosescer] m EDV Mikro- 
prozessor m; ~scope [-skop] m Mikro- 
skop n 

midi [midi] m1. Mittag m, zwôlf Uhr; ~ et 
demi halb cins; 2. sud Siiden m; le © 
Südfrankreich n 

mie [mi] / pain: Krume f 
miel [mjel] m Honig m 
mien, ~ne [mjé, mjen] le mien, la mienne 

der, die, das meine; meine(r, -s) 
miette [mjet] f Krümel m, Krümchen n 
mieux [mjo] 1. adv (comparatif, superlatif 

de bien) besser; plus mehr; le ~ am besten; 
le plus am meisten; le ~ possible so gut 
wie od als môglich; à qui ~ ~ um die 
Wette; de ~ en ~ immer besser; tant ~ um 
so besser; aimer ~ lieber môgen, vorzie- 
hen; aimer ~ faire qc etw lieber tun; 
valoir ~ besser sein; faire ~ de (+ inf) 



miévre 

besser daran tun zu (+ inf); 2. m Besse- 
re(s) n, Beste(s) n; malade: Besserung f 

miévre [mjevro] geziert 
mignon, ~ne [min6, -on] 1. adj niedlich; 

gentil lieb, nett; 2. m, f Liebling m 
migraine [migren] / Migräne f 
migration [migrasjô] f Wanderung f 
mi-jambe [mi3zGb] à ~ bis an die Waden 
mijoter [mizote] (la) cuis bei schwacher 

Hitze kochen, schmoren; fig plaisanterie, 
coup: aushecken 

Milan [mila] Mailand 
milice [milis] f Miliz f 
milieu [miljo] m (pl ~x) centre Mitte f; biolo- 

gique: Umwelt f; social: Milieu n; au ~ 
de, en plein de mitten in; le juste ~ der 
goldene Mittelweg; le 2 die Unterwelt; ~x 
pl diplomatiques diplomatische Kreise 
m/pl 

militjaire {militer] 1. adj militärisch, Mili- 
tar...; service m ~ Wehrdienst m; 2. m 
Soldat m; ~ant, ~ante [-à, -dt] kamp- 
fend, politisch aktiv; ~ariser [-arize] (1a) 
militarisieren; ver (la) politisch aktiv 
sein; fig ~ pour, contre qc fiir, gegen etw 
sprechen 

mille [mil] 1. tausend; 2. m mesure: Meile f 
millénaire [milener] 1. adj tausendjahrig; 

2. m Jahrtausend n 
mille-pattes [milpat] m (p/ unv) zo Tau- 

sendfüBler m 
millésime [milezim] m timbres: Jahreszahl 
J, vin: Jahrgang m 

millet [mije] m bot Hirse f 
milliard [miljar] m Milliarde f; ~aire m 

Milliardar m 
millième [miljem] 1. ordre: tausendste(r, 

-s); 2. m fraction: Tausendstel n 
millier [milje] m Tausend n 
millijgramme [miligram] m Milligramm n; 

~meétre [-metra] Millimeter n od m 
million [miljô] m Million f; ~onnaire 

[-oner] m, f Millionar(in) m(f) 
mimle [mim] m Pantomime m; ~er (la) 

nachahmen; ~ique f Mimik f 
mimosa [mimoza] m bot Mimose f 
minable [minablo] kiimmerlich, ärmlich, 

schabig 
mince [més] diinn; personne, taille: 

schlank: insignifiant unbedeutend, ge- 
ring; F ~ (alors)! Donnerwetter! 

mine’ [min] f expression Miene f; aspect 
extérieur Aussehen n; faire ~ de (+ inf) 
so tun, als ob; avoir bonne (mauvaise) ~ 
gut (schlecht) aussehen 

min|e? [min] / Bergwerk n, Zeche f, Mine /; 
mil, crayon: Mine f; ver (1a) unterminie- 
ren, untergraben; mil verminen 

minerai [minre] m Erz n 
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minéral, ~e [mineral] (m/pl -aux) 1. adj 
mineralisch; eau f minérale Mineral- 
wasser n; 2. m Mineral n; ~ogique [-o3ik] 
auto plaque f ~ Nummernschild n 

minet, ~te [mine, -et] m, f F Katzchen n, 
Mieze f; fig Schätzchen n, Herzchen n 

mineur’, ~e [miner] 1. zweitrangig, unbe- 
deutend; 2. jur minderjährig; m, f Min- 
derjährige(r) m, f; 3. mus Moll 

mineur? [mincer] m Bergmann m 
minibus [minibys] m Kleinbus m 
miniler, .ère [minje, -jer] Bergwerks..., 

Gruben... 
mini-jupe [mini3zyp] / (p/ mini-jupes) Mini- 

rock m 
minime [minim] sehr klein; ~iser (1a) ba- 

gatellisieren 
minimum [minimom] 1. adj (f/sg, m/plufipl 

a minima) Mindest...; 2. m Minimum n; 
au ~ wenigstens; un ~ de ein Minimum 
an (dat) 

ministlère [minister] m Ministerium 7; 
portefeuille Ministeramt n; gouvernement 
Regierung f, Kabinett n; rel Priesteramt 
n; ~ériel, ~érielle Minister..., Regie- 
rungs... 

ministre [ministra] m Minister m; ~ des 
Affaires étrangères AuBenminister m; ~ 
de l'Intérieur Innenminister m 

minitel [minitel] m Bildschirmtext m; appa- 
reil: Btx-Gerät n 

minorité [minorite] f jur Minderjahrigkeit 
f; pol Minderheit f 

minuit [mini] m Mitternacht f 
minuscule [minyskyl] 1. adj winzig; lettre: 

klein(geschrieben); 2. f Kleinbuchstabe 
m 

minute [minyt] f 1. Minute /; fig Moment 
m; à la ~ auf die Minute; 2. original 
Urschrift f, Original n 

minuterie [minytri] f Schaltuhr f 
minultie [minysi] / peinliche Genauigkeit f; 

-tieux, tieuse [-sjo, -sjoz] peinlich ge- 
nau 

mioche [mjof] m F Knirps m 
mirabelle [mirabel] f Mirabelle f 
miracle [mirakls] m Wunder n; ~ écono- 

mique Wirtschaftswunder n 
miraculeu|x, ~se [mirakylo, -z] wunder- 

bar; fig erstaunlich 
mirlador [mirador] m Wachturm m; ~age 

m Luftspiegelung f, Fata Morgana /; fig 
Trugbild n 

mire [mir] / point m de ~ Zielpunkt m; fig 
Zielscheibe f 

miroilr [mirwar] m Spiegel m; ~ter [-te] (1a) 
spiegeln, glanzen 

mis, ~e [mi, -z] p/p de mettre u adj table: 
gedeckt; bien ~ habillé gut angezogen 

_———— ee 
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misanthrope [mizdtrop] m Menschenfeind 
m 

mise [miz] f vétements Kleidung f; jeu: Ein- 
satz m; ~ en bouteilles Flaschenabfül- 
lung f; ~ en marche (route, service) In- 
betriebnahme /; ~ en scène Inszenierung 
Sf; ~ en vente Verkauf m; de ~ ange- 
bracht, passend 

miser [mize] (la) jeu u fig setzen (sur auf 
acc) 

misérable [mizerabla] pauvre ärmlich; in- 
signifiant ärmlich, kümmerlich; /amen- 
table beklagenswert; méprisable misera- 
bel 

misère [mizer] f Elend n 
miséricorde [mizerikord] f Barmherzigkeit 

Si 
misogyne [mizozin] 1. adj frauenfeindlich; 

2. m Frauenfeind m 
missel [misel] m rel MeBbuch n 
missile [misil] m mil Rakete f, Flugkôrper 

m 

misslion [misjô] f charge Auftrag m, Mis- 
sion f; pol Abordnung f, Delegation fi re/ 
Mission /; ~ionnaire [-joner] m Missio- 
nar m 

missive [misiv] / Brief m 
mistral [mistral] m kalter Nordwind/Nord- 

westwind in der Provence 
mite [mit] f zo Motte f 
mi-temps [mità] f (p/ unv) Halbzeit f; tra- 

vailler à ~ halbtags arbeiten 
miteu|x, ~se [mito, -z] armselig, schäbig 
mitigé, ~e [mitize] abgeschwächt 
mitraill|e [mitraj] / mil BeschuB m; ver (1a) 

mil beschieBen; fig bombardieren; vette 
[-et] f Maschinenpistole f; ~eur m Ma- 
schinengewehrschiitze m; fusil m + leich- 
tes Maschinengewehr n; ~euse { Maschi- 
nengewehr n 

mitre [mitra] f re/ Mitra f 
mi-voix [mivwa] à ~ halblaut 
mix|age [miksaz] m (Ton-)Mischung /: «er 

[-er] od ~eur [-cer] m Mixer m 
mixte [mikst] gemischt; mariage m ~ 

Mischehe f 
mixture [mikstyr] f péj Gebräu n, Gemisch 

n 
mobille [mobil] 1. adj beweglich; 2. m Mo- 

tiv n; art: Mobile n; ~ier, ~iére [-je, -jer] 
1. adj jur beweglich; valeurs f/pl mobi- 
lières übertragbare Werte m/pl; 2. m 
Mobiliar n; ~isation [-izasj6] f mil Mo- 
bilmachung /; fig Mobilisierung /; ~iser 
(la) mil mobil machen; fig mobilisieren; 
rité / Beweglichkeit f 

mobylette [mobilet] / Moped n 
moche [mof] F laid haBlich; méprisable 

mies 

moisissure 

modalité [modalite] f Art und Weise f, Mo- 
dalität f 

mode’ [mod] m Art f, Weise f; mus Tonart 
J gr Modus m; ~ d'emploi Gebrauchsan- 
weisung /, Bedienungsanleitung /; ~ de 
paiement Zahlungsweise f 

mode? [mod] / Mode /; à la ~ modisch 
modèle [model] m Modell n; tricot: Muster 

n; personne exemplaire: Vorbild n 
modellé [modle] m Modellierung f; ver 

(1d) modellieren 
modem [modem] m EDV Modem m, n 
modér(ation [moderasjô] fMaBigung /; 6, 

~€e personne, opinion: gemiabigt; vitesse, 
vent: mabig; ver (1f) mäBigen; dépenses: 
einschranken; se ~ sich einschränken 

modernje [modern] modern; wiser (la) 
modernisieren 

modestle [modest] bescheiden; wie [-i] f 
Bescheidenheit f 

modiflication [modifikasj6] f Abänderung 
J, Modifizierung f; Lier [-je] (la) abän- 
dern, modifizieren 

modique [modik] bescheiden, niedrig, ge- 
ring 

modiste [modist] f Putzmacherin f, Modi- 
stin f 

modulation [modylasjô] / Modulation /; ~ 
de fréquence Ultrakurzwelle f 

modulle [modyl] m tech Modul m od n; ~ 
lunaire Mondfähre f; ~er (1a) modulie- 
ren 

moellle [mwal]f(Knochen-)Mark n; eux, 
weuse [-0, -6z] weich 

mœurs [meer(s)] f/pl attitude morale Sitten 
J ipl; coutumes Brauche m/pl; police f des 
mœurs Sittenpolizei f 

moi [mwa] ich; mich; mir 
moignon [mwanô] m Stumpf m 
moindre [mwédra] minder, geringer; le, la 

~ der, die, das geringste; Je ~ mal das 
kleinere Ubel 

moine [mwan] m Monch m 
moineau [mwano] m (pl ~x) zo Sperling m, 

Spatz m 
moins [mwé] 1. adv weniger; math minus; ~ 

d’argent weniger Geld; deux métres de 
~ zwei Meter weniger; au od du ~ wenig- 
stens, mindestens; à ~ de (+ inf), à . que 
… ne (+ subj) wofern nicht, auBer wenn 
.…; de - en = immer weniger; 2. mle ~das 
mindeste, das wenigste; pour le ~ wenig- 
stens 

mois [mwa] m Monat m; salaire: Monats- 
lohn m; par ~ monatlich 

mois|i, ~ie [mwazi] 1. adj schimm(e)lig; 2. 
m bot Schimmel m; sir (2a) v/i schim- 
meln; v/{ verschimmeln lassen; ~issure 
[-isyr] f bot Schimmel m 
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moisson [mwas5] / (Getreide-)Ernte f 
moissonnjer [mwasone] (la) ernten; ~eur, 

~euse 1. m, f Erntearbeiter(in) m(f): 
2. f Mahmaschine /; ~euse-batteuse 
[-ezbatoz] f (pl moissonneuses-batteuses) 
Mahdrescher m 

moite [mwat] feucht 
moitié [mwatje] f Hälfte /; à ~ zur Hälfte, 

halb; ~...~.. halb … halb ..; à . chemin 
auf halbem Wege; à ~ prix zum halben 
Preis 

mol [mol] cf mou 
molaire [moler] f Backenzahn m 
méle [mol] m Hafendamm m, Mole f 
molécule [molekyl] f Molekül n 
molester [moleste] (1a) miBhandeln 
mollasse [molas] péj wabbelig, schlapp 
molllement [molma] adv lässig, trage; 

wesse [-cs] f chose: Weichheit f; per- 
sonne, actions: Lassigkeit f; ~et', ~ette 
[-€, -et] weich, zart; œuf m mollet weiches 
Ein 

mollet? [mole] m Wade f 
mollir [molir] (2a) weich werden; vent: ab- 

flauen 
môme [mom] m, f F Kind n 
moment [momä] m Augenblick m, Mo- 

ment m; à ce ~ in diesem Augenblick; en 
ce ~ zur Zeit, jetzt; dans un ~ gleich; du ~ 
momentan; d’un ~ à l'autre sogleich; en 
un ~im Nu; par ~s gelegentlich; pour le ~ 
einstweilen; du ~ que od où da ja; à tout ~ 
jederzeit; par ~s manchmal 

momentané, ~e [momâtane] augenblick- 
lich 

momie [momi] f Mumie f 
mon m, ma /, mes p/ [m6, ma, me] mein(e) 

m, n (f; pl) 
Monaco [monako] la principauté f de ~ das 

Fürstentum Monaco 
monarchie [monar/i] f Monarchie f 
monarque [monark] m Monarch m 
monastère [monaster] m Kloster n 
monceau [môso] m (p/ x) Haufen m 
mondain, ~e [m6dé, -en] personne: mon- 

dan; re/ weltlich; vie f mondaine gesell- 
schaftliches Leben n 

monde [môd] m Welt f; gens Menschen 
m/pl, Leute pl; tout le ~ jedermann; dans 
le . entier auf der ganzen Welt; !’autre ~ 
das Jenseits; le beau ~ die vornehme Ge- 
sellschaft; homme m du ~ Mann m von 
Welt; mettre au ~ zur Welt bringen 

mondial, ve [môdjal] (m/pl -aux) Welt...; 
ment [-md] adv weltweit 

monégasque [monegask] monegassisch 
monétaire [moneter] Miinz.... Wäh- 

rungs..., Geld...; marché m ~ Geldmarkt 
m; unité f ~ Wahrungseinheit f 
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mongolien, ~ne [mdgoljé, -en] mongoloid 
monilteur, ~trice [monitær, -tris] 1. m, f 

ski: Skilehrer(in) m(f); éducation phy- 
sique: Sportlehrer(in) m(/); auto-école: 
Fahrlehrer(in) m(f); colonie de vacances: 
Betreuer(in) m(/); 2. m EDV Monitor m 

monniaie [mone] f pièce Miinze f, Geld- 
stiick n; moyen d'échange Geld n; unité 
monétaire Währung /; ~ (de change) 
Klein-, Wechselgeld 1; ~ayer [-eje] (li) un 
bien: zu Geld machen 

monoculture [monokyltyr] f Monokultur f 
monologue [monolog] m Selbstgesprach n, 

Monolog m 
mono|place [monoplas] 1. adj einsitzig; 2. 

m aviat Einsitzer m; ~plan [-plà] m aviat 
Eindecker m; ~pole [-pol] m Monopol n 

monotonje [monoton] monoton, eintônig; 
~le [-i] f Monotonie /, Einténigkeit f 

monseigneur [mOsencer] m Seine Exzel- 
lenz 

monsieur [mosjo] m (abr M.), (p/ messieurs 
[mesjo], abr MM.) Herr m; dans lettre: 
sehr geehrter Herr ... 

monstr|e [mostra] 1. m Monstrum n, Unge- 
heuer n; fig Scheusal n; 2. adj Riesen...; 
~ueux, -ueuse [-yo, -yaz] géant riesig, 
ungeheuer; abominable  entsetzlich, 
scheuBlich; .uosité [- yosite] f propos: 
Ungeheuerlichkeit f; crime: Entsetzlich- 
keit f; anat MiBbildung f 

mont [m6] m Berg m; par ~s et par vaux 
über Berg und Tal 

montage [m6ta3] m Montieren n, Montage 
Ff; photographie: Photomontage f; él 
Schaltung f 

montagnard, ~e [môtanar, -d] 1. adj Ge- 
birgs...; 2. m, f Bergbewohner(in) m(f) 

montagnje [môtan] / Berg m, Gebirge n; à 
la ~ ins, im Gebirge; .s pl russes Berg- 
und Talbahn /; Ja haute ~ das Hochge- 
birge n; veux, ~euse [-0, -az] gebirgig, 

bergig 
montant, ~e [môtà, -t] 1. adj chemin: an- 

steigend; robe: hochgeschlossen; mouve- 
ment m montant Aufwartsbewegung f; 2. 
m somme Betrag m; lit: Pfosten m 

mont-de-piété [médpjete] m (pl monts-de- 
-piété) Leihamt n, Pfandhaus n 

monte-charge [m6tfar3] m (p/ unv) Lasten- 
aufzug m 

montée [m6te] f sur montagne: Aufstieg m; 
pente: Steigung f, Anstieg m; eau, prix, 
température: Steigen n, Anstieg m 

montler [môte] (la) 1. v/t montagne: hin- 
aufsteigen, besteigen; escalier: hinaufge- 
hen; valise: hinauftragen; femmelle: dek- 
ken; machine: montieren; échafaudage, 
étagère: aufstellen; tente: aufschlagen; 
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pièce de théâtre: aufführen; 2. v/isteigen; 
avion: aufsteigen; route: ansteigen; voitu- 
re: hochfahren; prix: in die Héhe gehen, 
steigen; ~ dans einsteigen in (acc); ~ a 
bord an Bord gehen, ~ en grade befor- 
dert werden; ~ à cheval reiten; 3.se~a 
frais: sich belaufen auf (acc); ~eur, 
~euse 1. m Monteur m; 2. m, f film: 
Cutter(in) m(f) 

monticule [môtikyl] m Anhôhe f, Hügel m 
montre [môtro] / 1. (Armband-, Taschen-) 

Uhr f; 2. faire ~ de qc faire preuve de 
beweisen, zeigen 

montre-bracelet [môtrabrasle] f (p/inon- 
tres-bracelets) Armbanduhr f 

montrer [môtre] (la) zeigen; ~ qn, qe du 
doigt auf j-n, etw mit dem Finger zeigen; 
se ~ sich sehen lassen, sich zeigen 

monture [motyr] f animal: Reittier n; lunet- 
tes: Gestell n; diamant: Fassung f 

monument [monym4] m Monument n, (be- 
deutendes) Bauwerk n; commémoratif: 
Denkmal n 

mogquler [moke] (1m) se ~ de railler sich 
lustig machen über (acc); dédaigner sich 
nicht kümmern um; tromper auf den 
Arm nehmen; ~erie f Spott m 

moquette [moket] / Teppichboden m 
moqueu|r, ~se [mokær, -9z] 1. adj spôt- 

tisch; 2. m, f Spôtter(in) m(f) 
moral, ~e [moral] 1. adj (m/pl -aux) mora- 

lisch, sittlich; force, misère: seelisch; jur 
personne f morale juristische Person /; 
2. m Verfassung f, Moral f; 3. f Moral f, 
Ethik f; ~ité Moral j, Sittlichkeit f 

moratoire [moratwar] m Moratorium n 
morbide [morbid] krankhaft 
morceau [morso] m (p/ ~x) Stück n (a mus); 

livre: Text m, Abschnitt m 

morcleler [morsole] (1c) zerstiickeln; .elle- 
ment [-elma] m Zerstiickelung f 

mordant, ~e [mordà, -t] scharf, schnei- 
dend, bissig 

mordicus [mordikys] ady F hartnäckig, 
steif und fest 

mordiller [mordije] (1a) knabbern 
mordre [mordro] (4a) beiBen; insecte, soleil: 

stechen; poisson: anbeiBen; tech atzen; ~ 
à fig Geschmack finden an (dat) 

morfondre [morfôdre] (4a) se ~ sich zu 
Tode langweilen 

morgue [morg] 1. arrogance Dünkel m; 2. 
endroit: Leichenschauhaus n 

moribond, ~e [moribô, -d] sterbend 
morille [morij] f bot Morchel f 
morne [morn] trüb(sinnig), düster 
morose [moroz] mürrisch, verdrossen; 

rité f MiBmut m, VerdrieBlichkeit f 
morphine [morfin] f Morphium n 

molle 

mors [mor] m GebiB n 
morse’ [mors] m zo WalroB n 
morse? [mors] m Morsealphabet n 
morsure [morsyr] f BiBwunde f; insecte: 

Stich m 
mort! [mor] {Tod m; fig Ruin m; à ~ tédlich 
mort?, morte [mor, mort] 1. adj tot; plante: 

abgestorben; eau: stehend; feuille: diirr, 
welk; ivre ~ stockbesoffen; ~ de fatigue 
todmiide; nature f morte Stilleben n; 2. 
m, f Tote(r) m, f 

mortalité [mortalite] f Sterblichkeit f 
mortel, ~le [mortel] todlich, Tod...; l'hom- 

me: sterblich 
morte-saison [mortasez] f (pl mortes- 

-saisons) stille Zeit f 
mortier [mortje] m mil Môrser m; mélange: 

Môrtel m 
mortifier [mortifje] (1a) demütigen, schwer 

kränken 
mort-né, ve [morne] (p/ mort-né[e]s) totge- 

boren 
mortuaire [mortyer] Sterbe..., Toten... 
morue [mory] f zo Kabeljau m 
morve [morv] f Nasenschleim m 
mosaique [mozaik] f Mosaik n 
Moscou [mosku] Moskau 
mosquée [moske] / Moschee f 
mot [mo] m Wort n; langue étrangère: 

Vokabel f; personnalité: Ausspruch m; 
bon ~ geistreiche Bemerkung f; ~ clé 
Schlüsselwort n; ~ de passe Kennwort n; 
~S croisés pl Kreuzwortratsel n; gros ~ 
Schimpfwort 1; +a «,. pour ~ wortlich; à 
~S couverts durch die Blume; au bas ~ 
mindestens; sans ~ dire wortlos; enun ~ 
mit einem Wort, kurz; avoir le dernier ~ 
das letzte Wort haben; prendre qn au ~ 
j-n beim Wort nehmen 

motard [motar] m Motorradfahrer m (der 
Polizei) 

motel [motel] m Motel n 
molteur, ~trice [motær, -tris] 1. adj tech 

Antriebs...; anat motorisch; 2. m tech u 
fig Motor m 

motif [motif] m Motiv n (a mus u Malerei), 
Beweggrund m 

motion [mosj6] f pol Antrag m; ~ de cen- 
sure Miftrauensantrag m 

motiver [motive] (1a) personne: motivieren; 
chose: begründen 

moto [moto] f Motorrad n; faire de la ~ 
Motorrad fahren; ~cyclette [-siklet] f cf 
moto; ~cycliste [-siklist] m, f Motorrad- 
fahrer(in) m(f); ~planeur [-plancer] m 
Motorsegler m 

motoriser [motorize] (1a) motorisieren 
motte [mot] f/ Klumpen m 
mou, molle [mu, mol] 1. adj weich; per- 



mouchard 

sonne: lassig; membre: schlaff; caractére: 
trage; résistance: schwach; 2. m cuis Lun- 
ge f 

mouchlard, ~arde [mufar, -ard] m, f F 
(Polizei-)Spitzel m; ~arder [-arde] (1a) F 
bespitzeln, ausspionieren 

mouche [muf] / Fliege /; bateau m ~ Aus- 
flugsdampfer m (auf der Seine); faire ~ 
ins Schwarze treffen (a fig) 

moucher [mufe] (la) se ~ sich die Nase 
putzen, sich schneuzen 

moucheron [mufr6] m zo (kleine) Mücke f 
moucheter [mu/te] (1c) sprenkeln, tiipfeln 
mouchoir [mufwar] m Taschentuch » 
moudre [mudra] (4y) mahlen 
moue [mu] / schiefes Gesicht n; faire la ~ 

schmollen 
mouette [mwet] {zo Môwe f 
moufle [mufls] f Fausthandschuh m:; tech 

Flaschenzug m 
mouilllé, ~ée [muje] nah; humide feucht; 

~er (la) naB machen; humecter anfeuch- 
ten; liquide: verdiinnen; mar ~ (l'ancre) 
Anker werfen 

moulle [mul] 1. m (GieB-)Form /; cuis 
Back-, Kuchenform /; 2. f zo Miesmu- 
schel /; ver (la) formen; fig ~ sur qe nach 
etw (dat) bilden 

moullin [mulë] m Miihle /; ~ à vent Wind- 
mühle /; ~ à poivre Pfeffermühle f; ~ à 
café Kaffeemühle /; ~inet [-ine] m tech 
Rolle f 

moullu, ~ue [muly] p/p de moudre u adj 
gemahlen; fig wie zerschlagen; .ure [-yr] 
f Profilleiste f 

mourant, ~e [murû, -t] sterbend 
mourir [murir] (2k) sterben (de an dat); ~ 

de froid erfrieren; ~ de faim verhungern 
mousse’ [mus] 7 Schiffsjunge m 
mousse? (mus] /1. bot Moos n; 2. fSchaum 

m; cuis Cremespeise f; ~ à raser Rasier- 
schaum m 

moussjer [muse] (la) schäumen; -eux, 
~euse [-0, -0z] 1. adj schäumend; 2. m 
Schaumwein m 

mousson {[musô] / Monsun m 
moustache [mustaJ] / Schnurrbart m 
moustiquaire [mustiker] f Moskitonetz n 
moustique [mustik] m Stechmücke f 
moat [mu] ™ (Wein-, Apfel-)Most m 
moutard [mutar] F m kleiner Junge m, 

Knirps mF; ~s pl Kinder n/p/, Goren n/pl 
F 

moutarde [mutard] f bot u cuis Senf m 
mouton [mutô] m zo Schaf n; mâle: Ham- 

mel m; viande: Hammelfleisch n; cuir: 
Schafleder n; fourrure: Schafpelz m; fig 
leichtgläubiger Mensch m; fig revenons 
à nos ~s kommen wir wieder zur Sache! 
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mouvant, ~e [muvä, -ât] sables m/p/ mou- 
vants Treibsand m; terrain m mouvant 
schwankender Boden m (a fig) 

mouvement [muvmd] m Bewegung / (a pol 
etc); trafic Betrieb m; âme: Regung /; 
montre: Raderwerk n; terrain: Uneben- 
heit /; mus rythme Tempo n; mus partie: 
Satz m 

mouvementé, ~e [muvmate] existence: be- 
wegt, abwechslungsreich; récit: lebhaft; 
terrain: uneben 

mouvoir [muvwar] (3d) bewegen (a fig) 
moyen, ~ne [mwajë, -en] 1. adj températu- 

re, classe: mittlere(r, -s); passable durch- 
schnittlich, mittelmaBig; Moyen Age m 
Mittelalter n; 2. m façon, méthode Mittel 
n, Weg m; ~s pl argent (Geld-)Mittel n/pl; 
capacités Anlagen f/pl, Fahigkeiten f/pl; 
au ~ de od par le ~ de mit (Hilfe von), 
mittels; vivre au-dessus de ses moyens 
über seine Verhältnisse leben; 3. f Durch- 
schnitt m; statistique: Mittelwert m; en 
moyenne im Durchschnitt, im Mittel 

moyenageu|x, ~se [mwajena3o, -z] mittel- 
alterlich 

moyennant [mwajend] mittels, mit, durch, 
für 

moyeu [mwajo] »m (Rad-)Nabe f 
muer [mye] (1a) oiseau: sich mausern; ser- 

pent: sich hauten; gargon: im Stimm- 
bruch sein 

muet, ~te [mye, -t] 1. adj stumm; fig 
sprachlos; 2. m film: Stummfilm m 

mufle [myfla] m Schnauze f, Maul n; F fig 
Lümmel m 

muglir [myzir] (2a) briillen; vent: tosen; 
~issement [-isma] m Gebrüll n; vent: 
Tosen n 

muguet [myge] m bot Maiglôckchen n 
mulâtre, .sse [mylatra, -es] m, f Mula’ 

m, Mulattin f ; 
mulle [myl] { zo Mauleselin /; ~et [-£] m 

Maulesel m, Maultier n 
mulot [mylo] m zo Waldmaus f 
multicolore [myltikolor] bunt 
multinational, ve [myltinasjonal] 1. adj 

multinational; 2. f multinationales Un- 
ternehmen n 

multiplie [myltiplo] mehrfach; divers viel- 
faltig; ~ication [-ikasjô] f math Multipli- 
kation f; augmentation Vermehrung f; 
~icité [-isite] f Vielfalt f; ~ier [-ije] (1a) 
vermehren; math multiplizieren; se ~ 
espéce: sich vermehren 

multitude [myltityd] / Menge f 
Munich [mynik] München 
municipal, ~e [mynisipal] (m/pl -aux) 

Stadt..., Gemeinde...; ~ité { commune 
Gemeinde /; conseil: Gemeinderat m 
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munir [mynir] (2a) ~ de ausstatten, verse- 
hen mit 

munitions [mynisj6] f/p/ Munition f 
muqueu|x, ~se [mykg, -z] 1. adj schleimig; 

2. f Schleimhaut f 
mur [myr] m Mauer f; intérieur: Wand f; 

mettre qn au pied du ~ j-n in die Enge 
treiben 

mir, ~e [myr] reif 
murlaille [myraj] f (Befestigungs-, Stadt-) 
Mauer f; ~al, ~ale (m/pl -aux) Mauer..., 
Wand... 

mûre [myr] f bot ronce: Brombeere /: 
mirier: Maulbeere f ce 

murer [myre] (la) enclos: ummauern; 
porte: zumauern 

mürier [myrje] m Maulbeerbaum m 
mûrir [myrir] (2a) v/t reif werden lassen; y/i 

reif werden, reifen 
murmurle [myrmyr] m Gemurmel n; ruis- 

seau: Plätschern n; wer (la) chuchoter 
murmeln; se plaindre murren; ruisseau: 
platschern 

musc [mysk] m Moschus m 
muscade [myskad] f MuskatnuB f; ~et [-€] 

m trockener WeiBwein 
muscat [myska] mn raisin: Muskateller; vin: 

Muskateller(wein) m 
musclle [mysklo] 7 Muskel m; .é, ~ée 

muskulôs; politique: energisch 
musculaire [myskyler] Muskel... 
museau [myzo] m1 (pl ~x) Schnauze f 
musée [myze] m Museum n 
museler [myzle] (1c) e-n Maulkorb anle- 

gen (qn j-m; a fig) 
museliére [myzoljer] f Maulkorb m 
musette [myzet] f sac: Brotbeutel m 
musical, ve [myzikal] (m/pl -aux) musika- 

lisch 
musicien, ~ne [myzisjé, -en] 1. adj musi- 

kalisch; 2. m, f Musiker(in) m(f) 

nabot [nabo] m péj Zwerg m, Knirps m 
nacelle [nasel] f ballon: Korb m 
nacre [nakra] / Perlmutt nr 
nage [naz] / Schwimmen n”; style: 

Schwimmstil m; ~ sur le dos Rücken- 
schwimmen n; ~ libre Freistilschwimmen 
n; à la ~ schwimmend; /ig être en ~ in 
SchweiB gebadet sein 

nageoire [nazwar] / zo Flosse f 

naine 

musique [myzik] f Musik f; notation 
Noten //p/; ~ de chambre Kammermu- 
sik f 

must [myst] mm MuB n 
musulman, ~e [myzylmd, -an] 1. adj 

mohammedanisch, moslemisch; 2. m, f 
Mohammedaner(in) m(f), Moslem m 

mutlation [mytasj6] f Veranderung f, Wan- 
del m; biol Mutation f; fonctionnaire: 
Versetzung f; ver (la) fonctionnaire: ver- 
setzen 

mutilation [mytilasjô] f Verstiimmelung f 
mutil|é [mytile] m Versehrte(r) m, Schwer- 

beschädigte(r) m; ~er (la) verstüm- 
meln 

mutin, ~e [myté, -in] 1. adj schelmisch, ver- 
schmitzt; 2. m Aufrührer m; erie [-inri] 
f Meuterei f 

mutisme [mytisme] m Stummheit -/; fig 
Schweigen n 

mutujalité [mytyalite] f Versicherung f auf 
Gegenseitigkeit; el, ~elle wechsel-, ge- 
genseitig; (assurance f) mutuelle { cf 
mutualité 

myople [mjop] kurzsichtig; Lie [-i] f Kurz- 
sichtigkeit f 

myosotis [mjozotis] m bot VergiBmeinnicht 
n 

myrtille [mirtij] f Blau-, Heidelbeere f 
mystère [mister] m Geheimnis n; énigme 

Ratsel n; rel Mysterium n 
mystérieu|x, ~se [misterjo, -z] geheimnis- 

voll 
mystlicisme [mistisisme] m Mystizismus 

m, Mystik f; ~ifier [-ifje] (1a) irreführen; 
-ique 1. adj mystisch; 2. m, f Mysti- 
ker(in) m(f); 3. f Mystik f 

mythle [mit] m Mythos m:; légende Sage f; 
~ique mythisch, sagenhaft 

mythologlie [mitolozi] f Mythologie f; 
ique mythologisch 

nagler [naze] (11) schwimmen (a fig); ~ la 
brasse brustschwimmen; fig ~ contre le 
courant gegen den Strom schwimmen; 
savoir ~ schwimmen kônnen; fig sich zu 
helfen wissen; ~eur, -euse m, f Schwim- 
mer(in) m(f) 

naguère [nager] kürzlich, vor kurzem 
nailf, ~ve [naif, -v] naiv 
nain, ve [né, nen] m, f Zwerg(in) m(f) 



naissance 

naissance [nesds] / Geburt /; fig Entste- 
hung /; date f de ~ Geburtsdatum 7; 
prendre ~ entstehen 

naître [netra] (4g) geboren werden; fig ent- 
stehen; faire ~ entreprise: ins Leben ru- 
fen; sentiment: hervorrufen 

naïveté (naivte] / spontanéité Natirlichkeit 
J, Unbefangenheit /; crédulité Naivitat f 

nana [nana] F f Madchen n, Biene f F 
nanti, ~e [nati] wohlhabend; ~ de versehen 

mit; .# (2a) versehen (de mit) 
Naples [naplo] Neapel 
napolitain, ~e [napolité, -en] neapolita- 

nisch 
nappe [nap] / Tischtuch n, Tischdecke /; ~ 

d'eau glatte Wasserfläche f; ~ron m 
(Zier-)Deckchen n 

narcissisme [narsisismo] m NarziBmus m 
narcotique {narkotik] 1. adj betaubend; 2. 

betäubendes Mittel n 
narguer [narge] (1m) verhôhnen 
narine [narin} / Nasenloch n 
narquois, ~e [narkwa, -z] spôttisch 
narralteur, ~trice [naratær, -tris] m, f Er- 

zähler(in) m(f); Mon f Erzählung f 
narrer (nare] (la) /itt erzählen 
nasal, ~e [nazal] (m/pl -aux) 1. adj Na- 

sen...; nasal; 2. f Nasallaut m; ~iser (la) 
nasalieren 

nasilljard, ~e {nazijar, -d] näselnd; ~er (1a) 
naseln 

natal, ~e [natal] (#/p/-als) Geburts...; Hei- 
mat...; pays m natal Heimatland n; ~ité f 
(taux m de) ~ Geburtenziffer f 

natation {natasjô] f Schwimmen  n, 
Schwimmsport m; faire de la ~ schwim- 
men 

natilf, ~ve (natif, -v] ~ de gebürtig aus 
nation [nasjô] / Nation f 
national, ~e [nasjonal] (m/p/ -aux) natio- 

nal; Volks...; route f nationale Bundes- 
straBe /; ~isation [-izasjô] f Verstaatli- 
chung /; ~iser (1a) verstaatlichen; ~isme 
m Nationalismus m; .iste 1. adj nationa- 
listisch; 2. m, f Nationalist(in) m(/); ~ité £ 
Staatsangehôrigkeit /; ~-socialisme 
[-sosjalismo] m Nationalsozialismus m 

natte [nat] / ‘apis (Stroh-)Matte /; cheveux: 
Zopf m 

naturalliser [natyralize] (la) naturalisie- 
ren, einbiirgern; ~isme m Naturalismus 
m 

naturle {natyr] f Natur /; terrain: Beschaf- 
fenheit /; personne: Wesen n; café m ~ 
schwarzer Kaffee m; F il est très ~ er ist 
sehr natiirlich; vel, ~elle 1. adj natürlich; 
science, phénomène: Natur...; 2. m carac- 
tere Naturell n, Wesen n; spontanéité 
Natiirlichkeit /; cuis au ~ ohne Zutaten; 
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~ellement ady natiirlich; .isme m Frei- 
kôrperkultur f (FKK), Nudismus m; 
wiste m, f FKK-Anhänger(in) m(f), Nu- 
dist(in) m(/) 

naufragle [nofra3] m Schiffbruch m; faire ~ 
Schiffbruch erleiden; .6, .6e schiffbrii- 
chig 

nauséabond, ~e [nozeabd, -d] ekelhaft, 
widerlich J 

nausée [noze] f Ubelkeit fi fig Ekel m; j'ai 
Ja ~ mir ist schlecht 

naut|ique [notik] nautisch; See...; ski m ~ 
Wasserski m; ~isme m Wassersport m 

naval, ~e [naval] (m/pl -als) Schiffs..., 
See...; chantier m naval Schiffswerft f 

navet [nave] m weiBe Rübe f 
navette [navet] / 1. tissage: Weber-, Näh- 

maschinenschiffchen n; 2. transport: 
Pendelverkehr m; faire la ~ pendeln; ~ 
spatiale Raumfahre f 

naviglable {[navigablo] schiffbar; ~ant [-d] 
le personnel ~ das zur See fahrende (od 
Flug-)Personal; ~ateur [-atær] m 1. aviat 
Navigator m; 2. mar Seefahrer m; ~ation 
1. Schiffahrt /; ~ aérienne Luftfahrt /; ~ 
spatiale Raumfahrt /; 2. pilotage Navi- 
gation f 

naviguer [navige] (1m) (zur See) fahren; 
conduire navigieren; F viel auf Reisen 
sein 

navire [navir] m (See-)Schiff n; ~ de guerre 
Kriegsschiff n 

navr|ant, wante [navrä, -ât] bedauerlich; 
~€, ~€e je suis ~ es tut mir sehr leid 

nazi, ~e [nazi] péj 1. adj Nazi..., nazistisch; 
2. m, f Nazi m; ~sme m Nazismus m 

N.B. (abr nota bene) NB, Anm. (Anmer- 
kung) 

N.D. (abr Notre-Dame) Unsere Liebe Frau 
ne {n(2)] ~... pas nicht; ~ ... guère kaum; ~ 

.. jamais nie; ~ ... plus nicht mehr; ~ ... 
plus jamais nie mehr; ~ … que nur; erst; 
~ … rien nichts; ~ … personne niemand 

né, ve [ne] pp de naître geboren 
néanmoins [nedmwé] dennoch, trotzdem, 

nichtsdestoweniger 
néant [ned] m Nichts n 
nébulleux, ~euse [nebyle, -0z] bewolkt, 

neb(e)lig; fig unklar, verschwommen; 
wosité [-ozite] f Bewôlkung f 

nécessaire [neseser] 1. adj notwendig, 
nôtig; effet: unvermeidlich; 2. m Not- 
oops n; ~ de toilette Kulturbeutel 

nécessitlé [nesesite] f Notwendigkeit f; ~s 
pl Erfordernisse n/p/; par ~ notgedrun- 
gen; er (la) erfordern; «eux, ~euse [-9, 
-9z] notleidend, bedürftig 

néerlandais, ~e [neerlade, -z] 1. adj 
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niederlandisch; 2. 2 
m(f) 

nef [nef] f Kirchenschiff n 
néfaste [nefast] unheilvoll 
négatif, ~ve [negatif, -v] 1. adj negativ; 

réponse a: verneinend, abschlägig; 2. m 
photographie: Negativ n; 3. dans la 

2m, f Niederlander(in) 

négative im Falle e-r Ablehnung; «tion f 
Verneinung f 

néglig|é [neglize] m Morgenrock m, Negli- 
gé n; ~eable [-abla] belanglos, unerheb- 
lich; vence [-ds] f nonchalance Nachläs- 
sigkeit f; manque de prudence Fahrlässig- 
keit /; ~ent, vente [-à, -Gt] nachlassig; 
wer (11) personne, vêtements, intérêts: ver- 
nachlassigen; occasion: versiiumen; avis: 
nicht beachten; ~ de faire qc es unterlas- 
sen, etw zu tun 

négocle [negos] m Handel m; siant [-jà] m 
GroBhandler m 

négocialteur, ~trice [negosjatær, -tris] m, f 
Unterhandler(in) m(f); «tion / Verhand- 
lung f 

négocier [negosje] (la) verhandeln; ~ un 
traité über den AbschluB e-s Vertrags 
verhandeln 

nègre, négresse [negro, negres] m, f péj 
Neger(in) m(/) 

neigle [nez] f Schnee m; sports m/pl de 
~ Wintersport m; ver (11) schneien; if 
neige cs schneit; veux, ~euse [-o, -9z] 
verschneit, Schnee... 

nénuphar {nenyfar] m bot Seerose f 
néo-... [neo] in Zssgn neo..., neu... 
néologisme [ncolozismo] m m neues Wort n, 
Neologismus m 

néon [ned] m Neon n 
néphrite [nefrit] /méd Nierenentzündung f 
népotisme [nepotisma] m Vetternwirt- 

schaft f 
nerf [ner] m Nerv m; vigueur Kraft f; fig 

avoir du ~ kraftig sein, Energie haben 
nervleux, ~euse [nervo, -9z] caractère, 

état: nervôs; tendineux nervig,) sehnig; 
vigoureux kraftvoll; auto: spritzig; ~osité 
[-ozite] f Nervositat f 

n’est-ce pas [nespa] nicht wahr? 
net, ~te [net] 1. adj propre sauber; clair klar, 

deutlich; non ambigu eindeutig; photo: 
scharf; comm Netto...; produit m net 
Nettogewinn m; prix m net Nettopreis m; 
2. adv net (a nettement) geradcheraus; 
refuser net rundweg ablehnen; 3. m met- 
tre au net ins reine schreiben 

netteté [nette] / Sauberkeit /; fig Klarhcit f 
nettoy|age [netwajaz] m Reinigung /, Säu- 
berung /; ~ à sec chemische Reinigung /; 
ver (1h) reinigen, säubern 

neuf! [nœf, avec liaison nœv] neun 

niveau 

neulf?, ~ve [nœf, -v] neu; refaire à neuf 
ganz neu einrichten, gestalten; quoi de 
neuf? was gibt’s Neues? 

neurolo|gie [norolozi] / Neurologie /, Ner- 
venheilkunde /; ~gue [-g] Neurologe m, 
Nervenarzt m 

neutralliser [notralize] (1a) rendre inoffen- 
sif unschadlich od unwirksam machen; 
wisme m Neutralitätspolitik /; «ité / 
Neutralität f 

neutre [notra] 1. adj neutral; gr sächlich; 
bot geschlechtslos; 2. m gr Neutrum n; 
pol les ~s pl die neutralen Staaten m/pl 

neutron [notrd] m phys Neutron n 
neuvième [ncevjem] 1. adj ordre: neunte(r, 

-s); 2. m fraction: Neuntel n 
neveu [n(9)vo] (p/ xx) m Neffe m 

névrlalgie [nevralzi] { méd Neuralgie /, 
Nervenschmerz m; valgique [-alzik] méd 
u fig neuralgisch; -0se [-07] f psych Neu- 
rose /; «osé, ~osée [-oze] m, { Neuroti- 
ker(in) m(/) 

nez [ne] m Nase /; mar Bug m; avoir du ~ 
e-e feine (Spür-)Nase haben 

ni [ni] und nicht; ~ ... ~ (ne devant verbe) 
weder … noch; je n'ai ~ pommes ~ 
poires ich habe weder Apfel noch Bir- 
nen; sans sucre + lait ohne Zucker und 
Milch 

niais, ~e [nje, -z] albern, dumm; erie [-zri] 
J Albernheit f 

nichle [nif] f 1. mur: Nische /; chien: 
Hundehiitte /; 2. tour Schabernack m; 
ver (la) nisten; F fig hausen 

nicotine [nikotin] / Nikotin n 
nid [ni] m Nest n; fig ~ de poule Schlagloch 

n; fig ~ d’amoureux Licbesnest n 
nièce [njes] / Nichte f 
nier [nje] (1a) leugnen, abstreiten; ~ avoir 

fait qc bestreiten, etw getan zu haben; ~ 
que (+ ind od subj) leugnen, da 

nigaud, ve [nigo, -d] 1. adj albern; 2. m 
Dummkopf m 

n’importe [néport] irgend; ~ où irgend- 
wo(hin), ganz gleich wo (-hin); ~ qui 
jeder (beliebige), irgendwer; ~ quoi 
irgend etwas 

nippon, ~(n)e [nipô, -on] japanisch 
nique [nik] / faire la ~ à qn j-n auslachen 
nitouche [nituf] / F sainte ~ Scheinheilige 

niveau [nivo] m (pl x) Niveau n (a fig); 
hauteur Hohe f, Stand m; tech Wasser- 
waage /; ~ d'eau Wasserspiegel m; . de la 
mer Meeresspiegel m; auto ~ d'essence, 
d'huile Benzin-, Olstand m; ~ de vie 
Lebensstandard m; au ~ de auf gleicher 
Hohe mit; concernant hinsichtlich (gén), 
in bezug auf (acc) 



niveler 

niveler [nivle] (1c) (ein)ebnen; fig anglei- 
chen, nivellieren 

nivellement [nivelmä] m (Ein-)Ebnen 7; fig 
Angleichung /, Nivellierung f 

n° od N° (abr numéro) Nr 
noble [nobla] rang social: ad(e)lig; cœur, 

esprit: edel; ~sse [-es] f Adel m; prov ~ 
oblige Adel verpflichtet 

noce [nos] fs p/ Hochzeit /; en premières, 
secondes ~s in erster, zweiter Ehe; F 
faire la ~ in Saus und Braus leben 

noclif, ~ive [nosif, -iv] schädlich; ~ivité 
[-ivite] f Schadlichkeit f 

noctambule [noktabyl] m, f Nacht-bumm- 
ler m, -schwarmer m 

nocturne [noktyrn] nächtlich, Nacht... 
Noël [noel] m Weihnachten n; joyeux ~! 

frôhliche Weihnachten!; arbre m de ~ 
Christbaum m; pére m ~ Weihnachts- 
mann mm; à ~ zu od an Weihnachten 

nœud [ne] m Knoten m; fig de débat, pro- 
blème: springender Punkt m 

noir, ~e [nwar] 1. adj schwarz; sombre dun- 
kel, finster; travail m (au) noir Schwarz- 
arbeit f; fig voir tout en noir alles grau in 
grau sehen; il fait noir es ist stockdunkel; 
2. adj F ivre blau, besoffen; 3. m, f 
Schwarze(r) m, f; ~Atre [-atra] schwärz- 
lich 

noircleur [nwarscer] f Schwarze f; fig Ab- 
scheulichkeit f; ~ir (2a) v/t schwarzen; fig 
situation: in düsteren Farben schildern; 
v/i schwarz werden 

noise [nwaz] f chercher ~ à qn mit j-m 
Streit suchen 

noisette [nwazet] 1. fHaselnuB f; 2. adj inv 
nuBbraun 

noix [nwa] f (Wal-)NuB f; ~ de coco 
KokosnuB f; ~ muscade MuskatnuB f 

nom [nd] m1. Name m; ~ de famille Fami- 
lienname m; ~ de guerre Deckname m; 
au ~ de im Namen (gén); de ~ dem Na- 
men nach; du ~ de namens; 2. gr Sub- 
stantiv n, Hauptwort n 

nombr|e [ndbra] m Zahl /; quantité Anzahl 
Ff; ~ pair (impair) gerade (ungerade) Zahl 
f, ~de (+ pl) viele; au ~ de trois zu dritt; 
être du ~ de gehôren zu; ~eux, ~euse 
[-o, -ez] zahlreich; famille f nombreuse 
kinderreiche Familie f 

nombril [nôbri(l)] m Nabel m 
nomenclature [nomäklatyr] / terminologie 
Nomenklatur f; répertoire Verzeichnis n, 
Nomenklatur f 

nominjal, ~ale [nominal] (m/p/ -aux) na- 
mentlich; valeur f nominale Nennwert 
m; ~ation f Ernennung f 

nomm|ément [nsmemä] namentlich; ~er 
(la) (be)nennen; à une fonction: er- 
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nennen; se ~ sich nennen, heiBen 
non [n6] nein; dire que ~ nein sagen; 

j'espère que ~ ich hoffe nicht; ~ plus 
auch nicht; ~ que ... (+ subj) nicht etwa, 
daB 

non-agression [nonagresjô] f pol pacte m 
de ~ Nichtangriffspakt m 

non-alignement [nonalinmä] m pol Block- 
freiheit f 

nonante [nônûât] (Belgique, Suisse) neunzig 
nonce [nos] m ég/ Nuntius m 
nonchalant, .e [nôfalà, -t] lässig, unbe- 

kümmert 
non-conformiste [nôkôfsrmist] 1. adj non- 

konformistisch; 2. m (pl non-confor- 
mistes) Nonkonformist m 

non-fumeur, ~se [ndfymeer, -oz] m, f 
Nichtraucher(in) m(/) 

non-intervention [nonêterväsjô] f pol 
Nichteinmischung f 

nonobstant [nonopstd] prép ungeachtet, 
trotz 

non-sens [ndsds] m (pl unv) absurdité Un- 
sinn m; texte: unverstandliche Stelle f 

non-violence [nôvjoläs] f pol Gewaltlosig- 
keit f 

nord [nor] 1. m Norden m; vent m du ~ 
Nordwind m; au ~ de nôrdlich von; F fig 
perdre le ~ den Kopf verlieren; 2. adj 
nôrdlich; côte f~ Nordküste 

nord-africain, ~e [nordafrikë, -en] 1. adj 
nordafrikanisch; 2. © m, f Nordafrika- 
ner(in) m(f) 

nord-est [norest] m Nordosten m 
nordique [nordik] nordisch 
nord-ouest [norwest] m Nordwesten m 
normal, ~e [normal] (m/pl -aux) normal; 

école f normale etwa Padagogische 
Hochschule f; ~ement ady normalerwei- 
se; ~isation [-izasjô] f Normalisierung /; 
tech Normung f 1 

normand, ~e [norm4, -d] 1. adj aus der 
Normandie; 2. © m, f Bewohner(in) m(/) 
der Normandie; hist ~s m/pl Normannen 
m/pl 

Normandie [normädi] la ~ die Normandie 

norme [norm] f Norm f (a tech) 
Norvège [norve3] la ~ Norwegen n 
norvégien, .ne [norve3jé, -en] 1. adj nor- 

wegisch; 2. m, f Norweger(in) m(f) 
nos [no] cf notre 
nostalgie [nostal3i] f Sehnsucht f 
notjabilité [notabilite] f hervorragende, 

prominente Persônlichkeit f; ~able 1. adj 
beträchtlich, bemerkenswert; 2. m ange- 
sehener Bürger m; ~s pl Honoratioren 
m/pl, Prominente(n) m/pl 

notaire [noter] m Notar m 
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notamment [notamä] adv vor allem, beson- 
ders 

notarié, ~e [notarje] notariell (beglau- 
bigt) 

notation [notasj6] f Notierung f 
notle [not] f Note f (a mus); son Ton m; 

communication Notiz f; bas de page: FuB- 
note f; remarque Anmerkung f; école: 
Note f, Zensur f; comm Rechnung /; 
prendre ~ de qc sich (dat) etw merken; 
prendre des «s sich (dat) Notizen 
machen; wer (la) écrire notieren; endroit: 
anmerken; remarquer bemerken; ~ice 
[-is] f kurze Darstellung f, AbriB m° 

notifier [notifje] (la) ~ qe à qn j-m etw 
offiziell bekanntgeben 

notion [nosj6] f idée Begriff m; ~s pl Grund- 
wissen n 

notoire [notwar] offenkundig 
notoriété [notorjete] f Offenkundigkeit f 
notre [notra] (p/ nos) unser(e) 
nôtre [notre] le, la ~ der, die, das unsrige od 

unsere; unsere(r, -s) 
nouler [nwe] (1a) knüpfen, knoten, binden; 

relations: anknüpfen; amitié: schlieBen; 
“eux, -euse [-9, -9z] knotig, knorrig 

nouille [nuj] f ~s p/ Nudeln //pl 
nourr|ice (nuris] f profession: Tagesmutter 
f qui allaite: Amme f; tech Reservetank 
m, -kanister m; wir (2a) personne: ernäh- 
ren; animaux: füttern; enfant: stillen; fig 
intention, espoir: hegen 

nourrlisson {[nurisô] m Säugling m; ~iture 
[-ityr] f Nahrung f, Kost f; animaux: Fut- 
ter n 

nous [nu] wir; uns 
nouvieau, -elle (m a ~el; m/pl ~eaux) 

{nuvo, -el] 1. adj neu; autre andere(r, -s); 
frais jung, frisch; rien de nouveau nichts 
Neues; de od à nouveau von neuem; 
Nouvel An m Neujahr n; 2. m voila du 
nouveau das ist etwas Neues 

nouveau-né, ~e [nuvone] 1. adj neugebo- 
ren; 2. m (pl nouveau-nés) le ~ das Neu- 
geborene n 

nouveauté [nuvote] f Neuheit f 
nouvelle [nuvel] f Nachricht f; récit No- 

velle #; ~ement [-mä] ad» vor kurzem; 
wiste m Novellist m 

novalteur, ~trice [novatær, -tris] 1. adj 
esprit m novateur auf Neuerungen sin- 
nender Geist m; 2. m, f Neuerer m 

novembre [novdbra] m November m 
novice [novis] 1. m, f Neuling m, Anfän- 

ger(in) m(f); rel Novize m, f; 2. adj uner- 
fahren 

noyade [nwajad] f Ertrinken n 
noyau [nwajo] m (pl x) Kern m; «ter [-te] 

(la) pol unterwandern 

nymphéa 

noyer' [nwaje] (1h) ertränken; auto ersau- 
fen; se ~ ertrinken; se suicider sich er- 
tranken 

noyer? [nwaje] m NuBbaum m 
nu, ~e [ny] 1. adj nackt; plaine, arbre: kahl; 

2. m art: Akt m 
nuagle [nya3] m Wolke f; pl ~s a Bewôl- 

kung f; fig être dans les ~s zerstreut sein; 
weux, ~euse [-0, -0z] wolkig, bewôlkt, 
bedeckt 

nuancje [nyds] / Nuance / (a fig), Schattie- 
rung f; ver (1k) nuancieren 

nucléaire [nykleer] Kern..., Atom..., nu- 
klear; énergie f ~ Kernenergie f; cen- 
trale f ~ Atomkraftwerk n 

nud|isme [nydismo] m Freikôrper-, Nackt- 
kultur f, FKK; ~iste 1. adj FKK-...; 2. m, 
jf FKK-Anhänger(in) m(/), Nudist(in) 
m(f) 

nudité [nydite] f Nacktheit f, BloBe f 
nue [ny] f litt Wolke f; fig porter aux ~s in 

den Himmel heben; tomber des ws (wie) 
aus allen Wolken fallen 

nuée [nye] f /itt groBe Wolke /; fig 
Schwarm m 

nuire [nyjir] (4c) schädlich sein; ~ à qn, à qe 
j-m, e-r Sache schaden 

nuis|ance [nyizds] f (Umwelt-)Belastung f; 
-ible schädlich 

nuit [ni] f Nacht /; la ~ od de ~ nachts; ~ 
blanche schlaflose Nacht /; ne pas dor- 
mir de la ~ die ganze Nacht nicht schla- 
fen; être de ~ Nachtschicht haben; il fait 
~ es ist dunkel 

nul, ~le [nyl] 1. adj non valable ungiiltig; 
sans valeur wertlos; match: unentschie- 
den; 2. pronom kein; nul (alleinstehend) 
keiner, niemand; nulle part nirgends 

nulllement [nylmä] keineswegs; ~ité f jur 
Nichtigkeit f; fig Wertlosigkeit f; per- 
sonne: Versager m, Null f F 

numérlaire [nymerer] m Bargeld n; «al, 
wale (m/pl -aux) 1. adj Zahl(en)...; 2. m 
Zahlwort n; vation f Zählen n; vique 
numerisch; EDV digital 

numéro [nymero] m Nummer /; F un drôle 
de ~ cin komischer Kerl 

numérot|age [nymersta3] » Numerierung 
f; «er (la) numerieren 

nu-pieds [nypje] (unv) barfuB 
nuptial, se [nypsjal] (m/pl -aux) Hoch- 

zeits... 
nuque [nyk] f Genick n, Nacken m 
nu-téte [nytet] (unv) barhäuptig 
nutriltif, «tive [nytritif, -iv] Nahr...; a/i- 

ment: nahrhaft; «tion f Ernährung f 
nylon [nil] m Nylon n 
nymphe [nëf] / Nymphe f 
nymphéa [néfea] m bot Seerose f 



oasis 

oasis [sazis] f Oase f 

obéir [obeir] (2a) gehorchen (à qn j-m); 
règle: befolgen (à ge etw acc) 

obéiss|ance [obeisds] fGehorsam m; ~ant, 
~ante [-d, -dt] gehorsam, folgsam 

obèse [obez] fett(leibig) 
obésité [obezite] f Fettleibigkeit f 
objectier [5b3ekte] (1a) cinwenden, entge- 

genhalten (qe à qn j-m etw); prétexter 
vorgeben; ~eur m ~ de conscience 
Wehrdienstverweigerer m; ~if, ~ive [-if, 
-iv] 1. adj objektiv; 2. m photographie: 
Objektiv n; mil u allg Ziel n 

objection [5b3eksjô] / Einwand m 
objectivité [obzektivite] f Objektivität f 
objet [ob3e] m Gegenstand m (a fig); but 

Zweck m, Ziel n; gr Objekt n 
obligaltion [obligasj6] f Verpflichtung /, 

Pflicht f; nécessité Notwendigkeit /: 
comm Obligation f; être dans I’. de faire 
qe genôtigt sein, etw zu tun; ~toire 
[-twar] obligatorisch 

obligé, ~e [oblize] verpflichtet 
oblige|ance [oblizas] / Gefalligkeit f: ~ant, 

~ante [-G, -at] gefällig, verbindlich 
obliger [sblize] (11) verpflichten; forcer 

zwingen (qn à qc j-n zu etw, qn à faire qc 
j-n dazu, etw zu tun); 6tre obligé de faire 
qc gezwungen sein, etw zu tun; etw tun 
müssen; ~ qn rendre service j-m einen 
Gefallen tun 

obliquie [oblik] schief, schräg; ver (1m) 
(seitwarts) abbiegen 

oblitérer [sblitere] (1f) entwerten, abstem- 
peln 

oblong, ~ue [5blô, -g] langlich 
obsclène [opsen] unanständig, obszôn; 

~enité [-enite] f Unanständigkeit f, 
Obszônität f; parole: Zote f 

obscur, ~e [opskyr] dunkel, finster; rai- 
sons: obskur; médiocre unscheinbar; em- 
brouillé undeutlich; .cir [-sir] (2a) (s’~ 
sich) verdunkeln; ~cissement [-sismä] m 
Verdunkelung f; ~ité f Dunkelheit f 

obsédié, ~ée [opsede] m, f Besessene(r) m, 
J; er (1f) quälen, verfolgen; être ~ par 
besessen sein von 

obsèques [opsek] f/pl Begrabnis n, Trauer- 
feier f 

observalteur, ~trice [opservaterr, -tris] m, f 
Beobachter(in) m(f); «tion f Beobach- 
tung f; remarque Be-, Anmerkung /; 
règle: Beachtung /, Einhaltung /; ~toire 
[-twar] m Sternwarte /, Observatorium n 

observer [opserve] (1a) beobachten; règle: 
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beachten, einhalten, befolgen; change- 
ment, amélioration: bemerken; faire ~ qc 
a qn j-n auf etw (acc) aufmerksam ma- 
chen 

obsession {[»psesjô] / fixe Idee /; Besessen- 
heit f 

obstacle [spstakls] m Hindernis n; faire ~ a 
qe etw (acc) verhindern 

obstinlation [spstinasjô] / Starrsinn m, 
Halsstarrigkeit f, Eigensinn m; .6, €e 
starrsinnig, halsstarrig, eigensinnig, stur; 
~er (la) s’~ à (faire) qe hartnäckig auf 
etw (dat) bestehen 

obstruer [opstrye] (In) verstopfen 
obtempérer [optdpere] (1f) Folge leisten 
obtenir (optonir] (2h) bekommen; résultat: 

erreichen 
obtention (sptdasj6] f Erlangung f 
obturlateur [optyrater] m photographie: 

VerschluB m; ~ation f VerschlieBung /; 
dent: Zahnfüllung f; ~er (1a) zustopfen; 
dent: plombieren 

obtus, ~e [opty, -z] math u fig — 
obus [oby] 1 mil Granate f 
oc [ok] la langue d’~ die cdfraicssicieh 

Dialekte, das Okzitanische 
occasion [skazjô] f Gelegenheit f; motif 

AnlaB m; marché: Gelegenheitskauf m; 
d’. gebraucht; a/’~ bei Gelegenheit, gele- 
gentlich; à l’. de aus AnlaB (gén); être Il’. 
de qe AnlaB zu etw geben; en toute ~ 
unter allen Umstanden 

occasionnel, ~elle [5kazjonel] Gelegen- 
heits..., gelegentlich; fortuit zufällig; ver 
(la) bewirken, verursachen 

Occident [oksidG] m I’~ der Westen 
occidental, Le [sksidätal] (m/p/-aux) west- 

lich 
occitan, ~e [oksitd, -an] ling siidfranz6- 

sisch, (alt)provenzalisch 
occlusion [oklyzj6] f méd VerschluB m 
occulte [5kylt] verborgen 
occuplant, ~ante [okypa, -ât] 1. adj Besat- 

zungs...; 2. m appartement: Bewohner m; 
auto Insasse m; ~ation f mil Besetzung f; 
passe-temps, travail: Beschaftigung fi 6, 
6e personne: beschäftigt; pays, chaise: 
besetzt; appartement: bewohnt; ~er (1a) 
place, pays: besetzen, besetzt halten; ap- 
partement: bewohnen; temps: in An- 
spruch nehmen; personnel: beschäftigen; 
fonction: bekleiden; s’~ de politique, lit- 
térature: sich beschaftigen mit, sich be- 
fassen mit; s’~ de malade, organisation: 
sich kümmern um 
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occurrence [okyrds] fen I’. 
den Fall 

0.C.D.E. [osedea] f (abr Organisation de 
coopération et de développement éco- 
nomique) OECD f (Organisation fiir 
wirtschaftliche Zusammenarbeit und 
Entwicklung) 

océan [oseä] m Ozean m 
octet [okte] m EDV Byte n 
octobre [oktobra] m Oktober m 
octogénaire [oktozener] 1. adj achtzigjah- 

rig; 2. m, f Achtzigjährige(r) m, f 

im vorliegen- 

ocullaire [okyler] Augen...; ~iste m, f 
Augenarzt m, -ärztin f 

odeur [oder] f Geruch m; parfum Duft m; 
mauvaise ~ Gestank m 

odieu|x, ~se [odjo, -z] scheuBlich, wider- 
wartig 

odor|ant, ~ante [odord, -dt] wohlriechend; 
~at [-a] m Geruchssinn m 

œil [cej] m (pl yeux [jo]) 1. Auge n; à mes 
yeux meiner Ansicht nach; à vue d’. 
zusehends; tirer I’~ ins Auge fallen; avoir 
l. à aufpassen auf (acc); coup m d’~ 
Blick m; avoir les yeux bleus blaue 
Augen haben; fermer les yeux sur qc 
bei etw ein Auge zudriicken; 2. tech Loch 
n, Auge n, Ose f; .-de-bœuf [-dobæf] m 
(pl œils-de-bœuf) rundes (Dach-)Fenster 
n; .--de-perdrix [-daperdri] m (pl œils-de- 
-perdrix) Hühnerauge n 

eillade [æjad] f verliebter Blick m 
œillère [œjer] f le plus souvent au pl ~s 

Scheuklappen f/pl (a fig) 
œillet [œje] m bot Nelke f: tech Ose f 
œsophage [ezofaz] m Speiserôhre f 
œuf [cef] m (pl ~s [o]) Ei n; «s brouillés 

Rührei n; ~ à la coque weich(gekocht)es 
Ei n; ~ sur le plat Spiegelei n; ~ de 
Pâques Osterei n; fig dans I’~ im Keim 

œuvre [cevra] 1. f Werk n, Arbeit f; ~s pl 
sociales Sozialeinrichtungen f/p/; ~ d'art 
Kunstwerk n; se mettre à I’. sich an die 
Arbeit machen; mettre en ~ employer 
anwenden; exécuter ausführen; 2. m tech 
gros ~ Rohbau m; art, littérature: Werk n 

offens|e [ofas] f insulte Beleidigung f; péché 
Sünde f; ~er (la) beleidigen, kranken, 
verletzen; s’~ de qc an etw (dat) AnstoB 
nehmen; «if, ~ive [-if, -iv] 1. adj An- 
griffs..., offensiv; 2. f Angriff m, Offen- 
sive f 

officle [ofis] m charge Amt n, Dienststelle f; 
rel Gottesdienst m; bons ws pl gute 
Dienste m/pl; d’~ zwangsweise; faire ~ de 
tatig sein als; ~iel, ~ielle [-jel] amtlich, 
offiziell 

officier [ofisje] m Offizier m; jur Beamte(r) 
m; ~ de police Polizeibeamte(r) m 

ondulation 

officieu|x, se [ofisjo, -z] halbamtlich, offi- 
ziOs 

officinal, ve [ofisinal] (m/pl -aux) Heil... 
Arzneéi... 

offrande [ofrad] f rel Opfergabe f 
offrle [ofra] f Angebot n, Offerte f; ~ 

d'emploi Stellenangebot n; ~ir (2f) mar- 
chandises, boisson: anbieten; cadeau: 
schenken; choix, avantage: bieten; ~ à 
boire einen Trunk anbieten; s’. ge sich 
(dat) etw leisten 

offusquer [ofyske] (1m) ärgern 
ogive [oziv] f arch Spitzbogen m; mil 

Sprengkopf m 
oie [wa] f zo Gans f 
oignon [ond] m Zwiebel f 
oiseau [wazo] m (pl ~x) Vogel m; à vol d’~ 

vue: aus der Vogelperspektive; parcours: 
(in der) Luftlinie 

ois|eux, ~euse [wazo, -0z] unniitz, über- 
flüssig; ~if, ~ive [-if, -iv] müBig, untatig; 
wiveté [-ivte] f MüBiggang m 

oléoduc [oleodyk] m Olleitung f, Pipeline f 
olfactilf, ~ve [olfaktif, -v] Geruchs... 
olivle [oliv] f Olive f: ~ier [-je] m Olbaum m, 

Olive(nbaum) f(m); bois: Olivenholz n 
O.L.P. [oelpe] f (abr Organisation de 

libération palestinienne) PLO f(Palästi- 
nensische Befreiungsfront) 

olympique [olépik] jeux m/pl 2s 
sche Spiele n/pl 

ombragle [ôbraz] m feuillage schattiges 
Laubwerk n; ombre Schatten m; .6, .ée 
schattig; «eux, -euse [-9, -9z] cheval: 
scheu; personne: leicht verletzbar 

ombrle [Obra] f Schatten m (a fig); fig faible 
apparence Hauch m, Andeutung f; à I’~ 
im Schatten; dans /’~ im Dunkeln; ~elle 
Jf Sonnenschirm m 

omelette [omlet] f Omelett n 
omettre [ometra] (4p) détail, lettre: aus-, 

weglassen; ~ de faire qc unterlassen, ver- 
säumen, etw zu tun 

omission [omisj6] f Auslassung f; texte: 
Lücke f 

omnibus [omnibys] m (train m) ~ Perso- 
nen-, Nahverkehrszug m 

on [6] (apres. que, et, ou, qui, si souvent l’on) 
man; F wir 

oncle [ôkls] m Onkel m 
onction [ôksjô] f re/ Salbung f 
onctueu|x, ~se [6ktyg, -z] dlig, cremig; fig 

salbungsvoll 
onde [6d] / Welle f; sur les ~s radio: über 

den Rundfunk 
ondée [ôde] f RegenguB m 
on-dit [Odi] m (pl unv) Gerücht n, Gerede n 
ondoyer [ddwaje] (1h) wogen 
ondullation [ôdylasjô] f terrain: Welle; 

Olympi- 



ondulé 

coiffure: Ondulation /; 6, .ée wellen- 
formig, wellig; cheveux: gewellt; tôle f 
ondulée Wellblech n; ~er (1a) ondes: wo- 
gen; cheveux: sich wellen; «eux, veuse 
[-0, -ez] wellig 

onéreu|x, ~se [oners, -z] kostspielig; à titre 
onéreux gegen Entgelt 

ongle [dgla] m (Finger-, Zehen-) Nagel m; 
zo Kralle /, Klaue / 

onguent [6gG] m Salbe f 
O.N.U. [ony] / (abr Organisation des Na- 

tions Unies) UNO / (United Nations Or- 
ganization) 

onze [67] elf; subst le ~ die Elf 
onzième [6zjem] 1. adj ordre: elfte(r, -s); 2. 

m fraction: Elftel n 

O.P.A. [opea] / (abr offre publique d'achat) 
Ubernahmeangebot n 

opale [opal] / Opal m 
opaque [opak] undurchsichtig 
opéra [opera] m Oper f; bâtiment: Opern- 

haus 1 
opérlable [operablo] méd  operierbar; 

~ateur, ~atrice [-atær, -atris] m, f Bedie- 
nungsmann m, -person /; film: Kamera- 
mann m; EDV Operator m; ~ation f méd, 
mil Operation /; processus Vorgang m; 
action Aktion f; comm Geschäft n 

opérationnel, ~le [operasjonel] mil, tech 
operativ, cinsatzfähig 

opératoire [operatwar] méd Operations... 
opérer [opere] (1f) v/t produire bewirken; 

exécuter durchführen; méd operieren; v/i 
avoir effet wirken; procéder verfahren; se 
faire ~ sich operieren lassen 

opérette [operet] f Operette f 
ophtalmlie [oftalmi] / méd Augenentzün- 

dung /; ~ologiste od ~ologue m, f 
Augenarzt m, -arztin f 

opiner [spine] (la) ~ de la tête od du bon- 
net zustimmend nicken 

opiniâtre [opinjatra] hartnäckig, unbeug- 
sam; «té [-te] / Hartnackigkeit f 

opinion [opinjd] f Meinung /, Ansicht /; à 
mon ~ meiner Ansicht nach 

opium [opjom] m Opium n 
opportun, ~e [oporté od oporte, -yn] gün- 

stig, passend; ~isme [-ynisma] m Oppor- 
tunismus m; ~iste m, f Opportunist(in) 
m(f); wité [-ynite] f ZweckmaBigkeit f 

opposant, ~e [opoza, -t] 1. adj gegnerisch; 
2. m, f Gegner(in) m(/); les opposants pl 
die Opposition 

oppos|é, ~ée [opoze] 1. adj maisons, pôles: 
gegenüberliegend; goûts, opinions: entge- 
gengesetzt; être ~ à qc gegen etw sein; 2. 
m contradiction Gegensatz m; contraire 
Gegenteil 7; à l'opposé auf der entgegen- 
gesetzten Seite; à l'opposé de im Gegen- 
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satz zu; ver (la) gegenüberstellen; argu- 
ment: entgegenhalten, -setzen; s’~ à qn, à 
qe sich j-m, e-r Sache widersetzen; ~ition 
f contraste Gegensatz m; pol Opposition 
J. résistance Widerstand m; jur Einspruch 
m; par ~ à im Gegensatz zu 

oppressjer [oprese] (1b) beklemmen, be- 
drücken; ~eur m Unterdriicker m; wif, 
wive [-if, -iv] Unterdriickungs...; ~ion f 
domination Unterdrückung f; malaise 
Beklemmung f 

opprimer [oprime] (la) unterdrücken 
opter [opte] (1a) optieren, sich entscheiden 

(pour für) 
opticien, ~ne [optisjé, -en] m, f Optiker(in) 

m(f) 
optimal, ~ale [optimal] (m/pl -aux) opti- 

mal; .isme m Optimismus m; ~iste 1. 
adj optimistisch; 2. m, f Optimist(in) 
m(f); um [-om] m Optimum n 

option {spsjô] f Wahl f; jur Option f 
optique [optik] 1. adj optisch, Seh...; 2. f 
Optik f; fig Blickwinkel m 

opulent, ~e [opyld, -t] riche sehr reich; 
poitrine: üppig 

or’ [or] m Gold n; d’~, en ~ golden; plaqué ~ 
vergoldet 

or? [or] conj nun (aber) 
oracle [orakla] m Orakel n 
oragle [raz] m Gewitter n; fig Sturm m; 

~eux, -euse [-0, -oz] gewitt(e)rig; fig 
stürmisch 

oraison [orez0] f rel Gebet n; ~ funèbre 
Grabrede f 

oral, ~e [oral] (m/pl -aux) 1. adj mündlich; 
2. m mündliche Prifung f 

orangle [ord3] 1. f Apfelsine f, Orange f; 2. 
adj (unv) orangefarben; ~er m Apfel- 
sinen-, Orangenbaum m 

oralteur, ~trice [oratær, -tris] m, { Red- 
ner(in) m(f) 

orbital, ~e [orbital] (m/pl -aux) navigation 
spatiale: Bahn..., Orbital... 

orbite [orbit] /1. anat Augenhohle f; 2. astr 
Umlaufbahn /; fig EinfluBbereich m 

orchestre [orkestra] m Orchester n; théâtre: 
vorderes Parkett n 

orchidée [orkide] f bot Orchidee f 
ordinaire [ordiner] 1. adj habituel gewohn- 

lich, üblich; banal einfach; de peu de 
valeur mittelmaBig; 2. m auto Normal- 
benzin n; comme à I’~ wie gewohnlich; 
d’~ meistens 

ordinateur [ordinatcer] m EDV Computer 
m; assisté par ~ computergestitzt 

ordonnjance [ordonds] f Ver-, Anordnung 
f; méd Rezept n; jur BeschluB m, Verfü- 
gung f; 6, «6e geordnet; personne: or- 
dentlich; ver (la) choses, pensées: ord- 
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nen; commander anordnen, befehlen 
(que + subj daB); méd verschreiben 

ordre [ordre] m Ordnung f; classement: 
Reihenfolge f; espèce Art f, Natur f; mil 
Befehl m; comm Auftrag m, Order f; hist 
Stand m; rel Orden m; ~ du jour Tages- 
ordnung /; ~ établi herrschende Ordnung 
J, par ~ alphabétique alphabetisch ge- 
ordnet; de l’. de in der GréBenordnung 
von; de premier ~ erstklassig; en ~ 
(wohl)geordnet, in Ordnung; mettre en ~ 
aufräumen; jusqu'à nouvel ~ bis auf wei- 
teres . 

ordure [ordyr] f Unrat m; ~s pl Abfall m; fig 
Schweinereien f/p/ 

ordurlier, ~iére [ordyrje, -jer] schmutzig, 
unanstandig 

oreillle [orej] f'anat Ohr n; tasse: Henkel m; 
dur d’. schwerhôrig; ~er m Kopfkissen 
n; ~ons m/pl méd Mumps m, Ziegenpeter 
m 

ores d’~ et déjà [dorzedeza] schon jetzt 
orfèvre [orfevra] m Goldschmied m 
organe [organ] m Organ n (a pol, jur); 

instrument Werkzeug n; +<igramme 
[-igram] m Organisationsschema n; 
wique organisch 

organlisation [organizasj6] f Organisation 
J, viser (la) organisieren; spectacle: ver- 
anstalten; s’~ sich (dat) seine Zeit etc 
richtig einteilen; ~isme m bot, anat Orga- 
nismus m (a fig); ensemble de services 
Einrichtung f, Organisation /; ~iste m, f 
Organist(in) m(f) 

orgasme [orgasm] m Orgasmus m 
orge [or3] f bot Gerste f 
orgelet [orzale] m méd Gerstenkorn n 
orgue [org] m (pl f) Orgel f 
orgueil [orgæj] m Stolz m; arrogance Hoch- 

mut m 

orgueilleu|x, ~se [orgceja, -z] stolz; arro- 
gant hochmiitig 

Orient [orjä] m I’~ der Osten; Asie: der 
Orient 

oriental, ve [orjatal] (m/pl -aux) 1. adj dst- 
lich; Asie: orientalisch; 2. 2m, fOrientale 
m, Orientalin f 

orientation [orjdtasj6] f Orientierung f; 
maison: Lage f 

orient|é, ~ée [orjate] 1. être ~ à l'est nach 
Osten liegen; 2. fig tendenziôs; ~er (la) 
orientieren, ausrichten; s’~ sich orientic- 
ren, sich zurechtfinden 

orifice [orifis] m tech Offnung f 
originaire [oriziner] ursprünglich; être … 

de stammen aus 
original, ve [orizinal] (m/pl -aux) 1. adj 

document, tableau: original; idée, cadeau: 
originell; 2. m ouvrage: Original n; per- 

oto-rhino(-laryngologiste) 

sonne: Sonderling m; ~ité f Urspriing- 
lichkeit f, Originalitat f 

originje {orizin] f Ursprung m:; personne, 
mot, coutume: Herkunft f; biol Abstam- 
mung f; commencement Anfang m; nais- 
sance Entstehung f; à /’~ anfangs, ur- 
spriinglich; d’. française von Geburt 
Franzose; avoir son ~ dans qc seine Ur- 
sache in etw (dat) haben; ~el, elle ur- 
sprünglich; re/ péché m originel Erbsün- 
de f 

orme [orm] m bot Ulme f 
ornement [ornomä] m Verzierung f 
ornementlal, ~ale [ornomGtal] (m/p/ -aux) 

Zier..., Schmuck..., ornamental; ~er (1a) 
verzieren 

orner [orne] (1a) schmiicken, verzieren (de 
mit) 

orniére [ornjer] f (Wagen-)Spur f 
ornithologie [ornitolozi] f Vogelkunde f 
orphelin, ~e [orfalé, -in] m, f Waise f, 

Waisenkind n; ~at [-ina] m Waisenhaus 
n 

orteil [ortej] m Zehe f 
orthodoxe [ortodoks] orthodox 
orthographe [ortograf] f Orthographie f 
orthopédlique [ortopedik] orthopädisch; 

iste m, f Orthopäde m 
ortie [orti] f bot Brennessel f 
os [os; pl o] m Knochen m; F jusqu'à I’~ 

durch und durch 
O.S. [oss] m (abr ouvrier spécialisé) ange- 

lernter Arbeiter m 
oscilllation [osilasj6] f phys Schwingung /; 

fig Schwankung f; ~er (la) phys schwin- 
gen; ~ entre fig schwanken zwischen 
(dat) 

osé, xe [oze] tentative: gewagt; personne: 
dreist 

oseille [ozej] f bot Sauerampfer m 
oser [oze] (la) wagen; ~ faire qe wagen od 

sich getrauen, etw zu tun 
osier [ozje] m bot Korbweide f; en ~ 

Korb... 
ossature [ossatyr] f Knochengeriist n 
oss|ements [osmd] m/pl Gebeine n/pl; 

veux, -euse [-9, -az] anat knôchern; 
visage, mains: knochig 

ostenslible [ostdsibla] ostentativ; ~oir m 
égl Monstranz f 

ostentation [ostdtasj6] f Prahlerei f 
otage [ota3] m Geisel f 
O.T.A.N. [ota] / (abr Organisation du traité 

de l'Atlantique Nord) NATO f 
ôter [ote] (la) wegnehmen; vétement: aus- 

ziehen; chapeau: abnehmen; math sub- 
trahieren, abziehen 

oto-rhino(-laryngologiste) [otorino (laré- 
golozist)]  Hals-Nasen-Ohrenarzt m 



ou 

ou [u] conj oder; ~ bien oder aber; ~ 1. » … 
entweder ... oder 

où (u] adv wo; direction: wohin; dans lequel: 
worin; d'. woher; par ~ auf welchem 
Wege; ~ que (+ subj) wo(hin) auch (im- 
mer) 

ouate [wat] / Watte /; ver (la) wattieren 
oubli [ubli]  Vergessen n; tomber dans l'. 

inVergessenheit geraten 
oublier [ublije] (1a) vergessen; ~ de faire qc 

vergessen, etw zu tun 

oubliettes [ublijet] //p/ (Burg-)Verlies n 
ouest [west] 1. m Westen m; vent m d’~ 

Westwind m; a/’~ de westlich von; 2. adj 
westlich 

oui [wi] ja; je crois que ~ ich glaube ja; 
mais ~ [mewi] allerdings 

ouï-dire [widir] par ~ vom Hôrensagen 
ouïe [wi] / Gehôr(sinn) n(m); zo ~s pl Kie- 

men //pl 
ouragan [uragä] m Orkan m 
ourdir [urdir] (2a) anzetteln 
ourller [urle] (la) (um)säumen; et [-e] m 

Saum m 
ours [urs] 1 Bar m; xe [urs]/ Bärin /; asrr la 

Grande © der Grobe Bar; ~in m zo See- 
igel m 

oust(e)! [ust] F raus!; schnell! 
outil [uti] 7 Werkzeug n; ~s pl Handwerks- 

zeug n 
outilljage [utijaz] m Handwerkszeug n, 
Ausrüstung /; 6, 6e mit Werkzeugen 
ausgerüstet 

outragle [utraz] m Beleidigung /, Schmä- 
hung /; ~er (11) beschimpfen, beleidigen; 
~eusement [-0zmû] ady äulberst 

outrance [utrds] / Ubertreibung /; a ~ bis 
aufs äuBerste 

outre! [utra] prép auBer; adv en ~ auBer- 
dem; passer ~ à qc über etw (acc) hin- 
weggehen 

outre? [utra] / Schlauch m (für Flüssigkei- 
ten) 

p. (abr page[s]) S. (Seite) 
pacage [paka3] m agr Weide f 
pacification [pasifikasj6] / Befriedung f 
pacifier [pasifje] (1a) befrieden; fig beruhi- 

gen 
paciflique [pasifik] personne: friedlicbend; 

coexistence: friedlich; le & od l’océan 
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outré, ~e [utre] être ~ de od par qe emport, 
entrüstet sein über etw (acc) 

outre-mer [utromer] d’. tiberseeisch, Über- 
see. 

outrepasser [utropase] (la) überschreiten 
outre-Rhin [utraré] jenseits des Rheins (von 

Frankreich aus) 
ouvert, ~e [uver, -t] offen, geôffnet; fig 

aufgeschlossen (à für); à bras ouverts 
mit offenen Armen; ~ement [-ertomä] 
adv offen, freiheraus 

ouverture [uvertyr] / action: Offnen n; 
orifice Offnung f; compte, exposition: Er- 
ôffnung f; mus Ouvertüre / 

ouvr/able [uvrablo] jour m ~ Werktag m; 
-age m Arbeit /, Werk n; arch gros ~ 
Rohbau m 

ouvragé, ~e [uvraze] kunstvoll gearbeitet 
ouvrant [uvrä] auto toit m ~ Schiebedach 

n 

ouvre|-boites [uvrobwat] m (pl uny) Büch- 
senoffner m; .-bouteilles [-butej] m (pl 
unv) Flaschenôffner m 

ouvreuse / [uvrez] Platzanweiserin f 
ouvrijer, .ère [uvrije, -er] 1. adj Arbei- 

ter...; 2. m, f Arbeiter(in) m(/); ouvrier 
qualifié Facharbeiter m 

ouvrir [uvrir] (2f) v/1 6ffnen, aufmachen; 
exposition, compte: erôffnen; radio, gaz: 
anstellen, anmachen; v/i magasin, musé: 
aufmachen, Offnen; s’~ sich ôffnen, auf- 
gehen 

ovaire [over] m biol Eierstock m 
ovale [oval] 1. adj oval; 2. m Oval n 
ovation {ovasjè] / Ovation / 
ovin, ~e [ové, -in] Schaf.., 
ovni [ovni] m (abr objet volant non identi- 

fié) Ufo n (abr unbekanntes Flugobjekt) 
ovule [ovyl] m biol Ei(zelle) n(/) 
oxyder [okside] (1a) (s’). oxydieren 
oxygène [oksizen] m chim Sauerstoff m 
ozone [029(0)n] m chim Ozon n; trou m d'~ 

Ozonloch n 

£ der Pazifik, der Pazifische od Stille 
Ozean; ~isme m Pazifismus m 

pacotille [pakotij] / péj Schund m 
pactie [pakt] m Pakt m, Vertrag m; .iser 

(la) paktieren (avec mit) 
pagaie od pagaille [pagaj] / F Durchein- 

ander n 
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paganisme [paganismo] m Heidentum n 
pagayer [pageje] (li) paddeln 
page [paz] / Seite /; fig être à la ~ auf dem 

laufenden sein 
pagne [pan] m Lendenschurz m 
pale [pe] / Lohn(zahlung) m(/) 
paiement [pemd] m (Be-)Zahlung f 
païen, ~ne [pajé, -en] 1. adj heidnisch; 2. m, 
f Heide m, Heidin f 

paillard, Le [pajar, -d] personne: wolliistig; 
propos: schlüpfrig 

palllassie [pajas] / Strohsack m; ~on m 
Abtreter m 

paille [paj] / Stroh n; brin Strohhalm.m; 
boire: Stroh-, Trinkhalm m 

paillette {[pajet] / Plättchen n 
pain [pé] m Brot n; ~ de savon Ricgel m 

Seife; ~ de sucre Zuckerhut m; ~ bis 
Schwarzbrot 1; ~ complet Vollkornbrot 
n; ~ d'épice Pfeffer-, Lebkuchen m; petit 
~ Brétchen n; ~ de mie Toastbrot n; ~ 
noir Schwarzbrot n 

pair, .e [per] 1. adj nombre: gerade; 2. m 
hors (de) pair uniibertrefflich; aller de 
pair Hand in Hand gehen; fille / au pair 
Au-pair-Mädchen n; être au pair gegen 
Kost und Logis arbeiten 

paire [per] /Paar n; une ~ de gants cin Paar 
Handschuhe; une ~ de ciseaux c-c Sche- 
re; une ~ de lunettes e-c Brille 

paisible [peziblo] friedlich; personne: fried- 
lich, friedliebend 

paitre [petra] (4z) weiden; mener ~ auf die 
Weide führen 

paix [pe] / Frieden m; calme Stille /, Ruhe /; 
faire la ~ Frieden schlichen; F fiche-moi 
la ~! laB mich in Ruhe! 

Pakistan [pakistd] le ~ Pakistan n 
pakistanals, ~e [pakistane, -z] 1. adj paki- 

stanisch; 2. © m, f Pakistani m, f 
pal [pal] m Pfahl m 
palais [pale] m 1. Palast m; ~ de justice 

Gerichtsgebiude n; 2. anat Gaumen m 
palan [pala] m Flaschenzug m 
Palatinat [palatina] Je ~ die Pfalz 
pale [pal] / aviron: Ruderblatt nj hélice: 

Propellerflügel m, -blatt n 
pale [pal] blab, bleich; fig farblos 
Palestinje [palestin] /a ~ Palästina n; len, 

lenne [-jé, -jen] 1. adj palästinensisch; 2. 
2 m, f Palästinenser(in) m(/) 

paletot [palto] m kurzer Mantel m 
palette [palet] / peinture: Palette / (a fig) 
paleur [palær] / Blässe / 
palier [palje] m escalier: Treppenabsatz m; 

tech Lager n; phase Stufe /; par ~s schritt- 
weise 

palir [palir] a) personne: blab’ od bleich 
werden, erblassen; couleurs; verblassen 

pansement 

palissade [palisad]/ Lattenzaun m, Palisa- 

cf 
pallijatif [paljatif] »m Notbehelf m; ver (1a) 

manque: abhelfen ([à] ge e-r Sache) 
palmarès [palmares] m Sicgerliste / 
palmle [palm] / bot Palmzweig m; natation: 
Schwimmflosse /; ~erale [-ore] / Palmen- 
hain m; ler [-je] m bot Palme f 

palombe {palôb] / zo Ringeltaube / 
pâlot, te [palo, -ot] blaBlich 
palplable [palpablo] greifbar; ~er (la) be- 

tasten; F argent: einstreichen 
palpitlant, ~ante [palpitd, -dt] zuckend; fig 

spannend; ~ation / Zucken n; le plus sou- 
vent au pl .s Herzklopfen n; ver (la) 
zucken; cœur: klopfen, pochen 

paludisme [palydisma] m méd Sumpfficber 
n, Malaria / 

pamer [pame] (la) se ~ de auBer sich (dat) 
sein vor 

pâmoison [pamwaz6] / iron Ohnmacht f 
pamphlet [pdfle] » Pamphlet , Schmäh- 

schrift f 
pamplemousse [päplomus] m Pampelmu- 

se f, Grapefruit f 
pan [pd] m vêtement: RockschoB m; mur: 

(Mauer-)Stiick 1; arch ~ de bois Fach- 
werk 1 

panacée [panase] / Allheilmittel 1 
panachle [pana{]  Helm-, Federbusch m; 

avoir du ~ cin schneidiges Auftreten ha- 
ben; 6, ~6e gemischt 

pancarte [pdkart] f Anschlag(zettel) mn; 
mar M Spruchband n 

pancréas [päkreas] m anat Bauchspeichel- 
drüse f 

paner [pane] (la) cuis panieren 
panier [panje] m Korb m; ~ à provisions 

Einkaufskorb m 
panification [panifikasj6] / Brotbereitung / 
panique [panik] 1. adj panisch; 2. f Panik / 
panne [pan] / Defekt m; voiture: Panne f; 

être od rester en ~ c-e Panne haben; 
tomber en ~ séche kein Benzin mehr 
haben; en ~ defekt, kaputt; « d'électrici- 
té Stromausfall m 

panneau [pano] m (pl x) Schild n, Tafel /; 
tech Platte /; ~ de signalisation Ver- 
kehrsschild n; ~ publicitaire Werbepla- 
kat n 

panonceau [pandso] m (p/ xx) (kleines) 
Schild n 

panoplie [panopli] / Waffensammlung /; 
Jig Arsenal n 

panorama [panorama] m Panorama 1; 
wique Rundblick... 

panse [pds] / F Wanst m 
pans|ement [pdsmd] m bande: Verband m; 

blessé: Verbinden n; boîte f à ~ Ver- 



panser 

band(s)kasten m; ~er (la) blessure: ver- 
binden; chevaux: striegeln 

pantalon [patald] m (lange) Hose f 
pantelant, ~e [patld, -t] keuchend 
panthére [pater] f zo Panther m 
pantin [paté] m Hampelmann m 
pantois [pdtwa] (wnv) rester ~ verblüfft 

sein 
pantouflard [patuflar] 7 F Stubenhocker m 
pantoufle {pâtuflo] f Pantoffel m, Haus- 

schuh m 
paon [pa] m zo Pfau m 
papa [papa] m Papa m; fig à la ~ gemütlich 
paplal, ~ale [papal] (m/pl -aux) re/ päpst- 

lich; ~auté [-ote] f rel Papsttum n 
pape [pap] m rel Papst m 
paperasse [papras] / (souvent au pl ~s) péj 

Papierkram m, Schreibkram m 
papetierie [papetri] / magasin: Schreibwa- 

renhandlung /f; usine: Papierfabrik /; 
~ier, ~iére [-je, -jer] m, f Schreibwaren- 
händler(in) m(f) 

papier [papje] ™ Papier n; ~s pl Dokumen- 
te n/pl, Papiere n/pl; ~ hygiénique Toilet- 
tenpapier n; ~ peint Tapete /; ~ à lettres 
Briefpapier n; ~ d'aluminium Alufolie /; 
~ recyclable Recyclingpapier n; .-mon- 
naie [-mone] m Papiergeld n 

papillon [papij6] m 1. zo Schmetterling m; 
tech Flügelmutter /; nœud m » Fliege f 
(Krawatte); 2. contravention Strafzettel m 

papillote [papijot] f Knallbonbon n, m 
papoter [papote] (la) schwatzen, plappern 
paprika [paprika] m cuis Paprika m 
paquebot [pakbo] m Passagierschiff n, 

Ozeandampfer m 
paquerette [pakret] f bot Gänseblümchen 

n 

Pâques [pak] m/sg od f]pl Ostern n od pl: a 
~ an, zu Ostern; joyeuses ~! frohe 
Ostern! 

paquet [pake] m Paket n; sucre, café: Pack- 
chen n; cigarettes: Schachtel f; poste: Pa- 
ket n, Päckchen n 

par [par] prép 1. lieu: ~ la porte, ~ la fenêtre 
zur Tür, zum Fenster hinaus (od herein); 
tomber ~ terre zu Boden fallen; ~ le haut 
von oben (her); ~ en bas von unten (her), 
unten herum od entlang; passer ~ Berlin 
uber Berlin reisen; 6tre assis ~ terre auf 
dem Boden sitzen; prendre la main bei 
der Hand fassen; 2. temps: ~ beau temps 
bei schônem Wetter; ~ un beau soir an 
e-m schônen Abend; 3. raison: ~ con- 
séquent folglich; ~ curiosité aus Neu- 
gierde; ~ hasard zufällig; ~ malheur 
unglücklicherweise; 4. agent du passif: 
vaincu ~ César von Cäsar besiegt; La 
Nausée ~ Sartre ,,la Nausée“ von Sartre; 
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5. moyen: ~ bateau mit dem Schiff; partir 
~ le train mit dem Zug abfahren: ~ la 
poste mit der Post; 6. mode: ~ centaines 
zu Hunderten; ~ voie aérienne auf dem 
Luftweg; math diviser ~ quatre durch 
vier teilen; ~ trop wirklich zu sehr; ~ écrit 
schriftlich; 7. distributif: ~ an jährlich; + 
jour taglich; ~ téte pro Kopf; 8. com- 
mencer (finir) ~ faire qc anfangs 
(schlieBlich od zuletzt) etw tun; 9. de~le 
monde iiberall auf der Welt; de ~ sa 
nature von Natur aus 

para [para] m mil abr de parachutiste 
parabole [parabol] f Gleichnis »; math 

Parabel f 
parachutle [parafyt] m Fallschirm m; Liste 

m, f Fallschirmspringer(in) m(f); mil Fall- 
schirmjager m 

parade [parad]/1. de ~ Parade..., Prunk...; 
2. défense Abwehr /; argument: Entgeg- 

nung f 
paradlis [paradi] m Paradies n; ~isiaque 

{-izjak] paradiesisch 
paradoxjal, ~ale [paradoksal] (m/pl -aux) 

paradox; ~e m Paradox n, Widersinn m 
parafle [paraf] m Namenszug m, -zeichen 

n; ~er (la) abzeichnen, paraphieren 
parages [para3] m/pl mar Seegebiet n; allg 

Gegend /; dans les ~s de in der Nahe 
von 

paragraphe [paragraf] m Abschnitt m, 
Absatz m 

paraitre [paretra] (4z) apparaitre erschei- 
nen; sembler scheinen, aussehen; ~ (+ 
inf) scheinen zu (+ inf); il paraît que ... 
man sagt, daB ...; à ce qu'il paraît wie es 
scheint; laisser ~ zeigen 

parallèle [paralel] 1. adj parallel (à zu); 2. f 
math Parallele /; 3. m géogr Breitenkreis 
m; fig Gegeniiberstellung /, Parallele f, 
Vergleich m 

paralysjer [paralize] (1a) lahmen (a fig); 
ie [-i] f Lahmung f 

paramètre [parametra] m Parameter m 
parapet [parape] m Brüstung f, Geländer n 
paraphe(r) cf parafe(r) 
paraphrasje [parafraz] / Umschreibung /; 

wer (la) umschreiben 
parapluie [paraplyi] m Regenschirm m 
parasite [parazit] 1. adj schmarotzend; 2. 

m Schmarotzer m (a fig), Parasit m (a 
fig); ~s pl radio: Stôrgeräusche n/pl ~ 

para|sol [parasol] m Sonnenschirm m; 
~tonnerre [-toner] m Blitzableiter m 

paravent {paravä] m Wandschirm m, spa- 
nische Wand f 

parc [park] m Park m; enfant: Laufstall m; 
moutons: Pferch m; ~ de stationnement 
Parkplatz m 
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parcelle [parsel] f terrain: Parzelle f 
parce que [parska] weil 
parchemin [parfomé] m Pergament n 
par-ci [parsi] ~, par-la espace: hier und da; 

temps: hin und wieder 
parcimonie [parsimoni] f avec ~ sehr spar- 

sam 
parc(o)mètre [park(o)metra] m Parkuhr f 
parcourir [parkurir] (2i) à pied: durchlau- 

fen; voiture: durchfahren; texte: überflie- 
gen 

parcours [parkur] m Strecke /; course 
d'automobiles: Rennstrecke f; accident 
m de ~ MiBgeschick n 

par-derrière [parderjer] adv von hinten, 
hinterrücks; fig hintenherum 

par-dessous [pardesu] 1. prép unter; 2. adv 
darunter 3 

pardessus [pardssy] m Uberzieher m 
par-dessus [pardasy] 1. prép über; 2. adv 

darüber (hinweg) ~ le marché obendrein 
par-devant [pardavä] adv vorn (herum) 
pardon [pardô] m Verzeihung f; 4! Ent- 

schuldigung!; ~? wie bitte?; demander ~ 
à qn j-n um Verzeihung bitten; .ner 
[pardone] (1a) ~ ge à qn j-m etw verzeihen 

pare|-brise [parbriz] m (pl unv) auto Wind- 
schutzscheibe f; ~-choes [-Jok] m (p/ unv) 
auto StoBstange f 

pareil, ~le [parej] semblable gleich, ähnlich 
(à qe e-r Sache); tel derartig, solch; sans 
~ unvergleichlich; F c'est du pareil au 
même das ist Jacke wie Hose; adv habil- 
lés pareil gleich angezogen 

pareillement [parejmä] adv gleichfalls 
parement [parmä] m Armelaufschlag m; 

arch Verblendung f, Blendmauer f 
parlent, ~ente [pard, -dt] 1. adj verwandt; 

2. m, f Verwandte(r) m, f; parents m/pl 
Eltern p/; ~enté [-âte] f Verwandtschaft f 

parenthèse [pardtez] / (runde) Klammer f; 
digression Zwischenbemerkung f; entre 
-S in Klammern; fig beiläufig gesagt; 
mettre entre ~s einklammern 

parer [pare] (1a) 1. /itt herrichten, schmük- 
ken; 2. attaque: parieren, abwehren; mar 
cap: umfahren; ~ à ge e-r Sache vorbeu- 
gen 

paress|e [pares] f Faulheit /; eux, ~euse 
(-9, -oz] faul 

parfait, ~e [parfe, -t] 1. adj beauté, peinture: 
vollkommen, vollendet, perfekt; silence, 
bonheur: vollkommen; précédant le subst: 
vôllig; 2. m gr Perfekt n; glace: Parfait n; 
~ement ady vollig, ganz; comme réponse: 
gewiB 

parfois [parfwa] manchmal 
parfum [parfé, -&] m odeur Duft m; sub- 

stance: Parfüm n; glace: Geschmack m 

part 

parfumé, ~ée [parfyme] duftend; femme: 
parfümiert; er (1a) parfümieren 

pari [pari] m Wette f 
parier [parje] (1a) wetten 
parislien, vienne [parizjé, -jen] 1. adj Pari- 

ser, pariserisch; 2. © m, f Pariser(in) m(f) 
parlitaire [pariter] paritatisch; ~ité f écon 

Paritat f 
parjure [par3yr] /itt 1. m Meineid m; 2. m, f 

Meineidige(r) m, f 
parking [parkin] m Parkplatz m; édifice: 

Parkhaus n; ~ souterrain Tiefgarage f 
parllant, ~ante (parla, -dt] comparaison: 

anschaulich; film m parlant Tonfilm m; 
horloge f parlante Zeitansage f; généra- 
lement parlant allgemein gesprochen; 
6, «6e gesprochen 

Parlement [parlomd] m Parlament n 
parlementjaire [parlomater] 1. adj parla- 

mentarisch; 2. m, f Parlamentarier(in) 
m(f); ~er (la) verhandeln (avec qn sur 
qc mit j-m über etw) 

parller [parle] 1. (1a) sprechen (a gn od 
avec qn j-n, mit j-m); ~ de qc über etw 
(acc) sprechen od reden; ~ affaires von 
Geschäften sprechen; ~ (I’) allemand 
Deutsch sprechen; ~ boutique fachsim- 
peln; ~ petit négre kauderwelschen; 
sans ~ de abgesehen von; 2. m Sprache f, 
Sprechweise f; ~ régional Mundart /; 
~oir m Sprechzimmer n 

parmi [parmi] unter (dat); ~ tant d’autres 
unter od von vielen 

parodjie [parodi] f Parodie f; Lier [-je] (1a) 
parodieren 

paroi [parwa] f Wand f 
paroisse [parwas] f égl Pfarrei f, 

(Pfarr-)Gemeinde f; ~ien m, ~ienne f ég/ 
Gemeindemitglied n 

parole [parol] Ÿ mot, engagement Wort n; 
énoncé Ausspruch m; faculté: Sprache f; 
~ (d’honneur) Ehrenwort n; donner la ~ 
a qn j-m das Wort erteilen; donner sa ~ 
sein (Ehren-)Wort geben; ~s pl chanson: 
Text m 

parquer [parke] (1m) parken 
parquet [parke] m Parkett n; jur Staatsan- 

waltschaft f 
parrain [paré] m Pate m 
parsemer [parsome] (ld) übersäen, be- 

streuen (de mit) 
part [par] f Anteil m, Teil m od n; à ~ 

entière vollwertig; pour ma ~ was mich 
betrifft; avoir ~ à qc an etw (dat) teilha- 
ben; faire ~ de qc à qn j-m etw (acc) 
mitteilen; faire la ~ de qc etw (acc) be- 
rücksichtigen; prendre ~ à qc an etw 
(dat) teilnehmen; de la ~ de qn von seiten 
j-s; de ma ~ von mir, meinerseits; d’une ~ 
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.. d'autre ~ einerseits ... andererseits; 
autre ~ anderswo(hin); nulle ~ nirgends; 
quelque ~ irgendwo(hin); a ~ adv beisei- 
te; un cas a ~ adj ein Fall für sich; à ~ 
cela abgesehen davon; en bonne ~ im 
guten Sinn 

partagle {partaz] m (Auf-)Teilung /; héri- 
tage: Erbteil n; ~ des voix Stimmen- 
gleichheit /; er (11) (auf-, ver)teilen 

partance [partäs] / en ~ abfahr-, abflugbe- 
reit (pour nach); le train en ~ pour ... der 
Zug nach ... 

partant [partä] m Abreisende(r) m; sports: 
Teilnehmer m 

partenaire [partaner] m, f Partner(in) m(f) 
parterre [parter] m fleurs: Blumenbeet n; 

théâtre: Parkett n 
parti’ [parti] m Partei /; prendre ~ pour, 

contre Partei ergreifen fiir, gegen; pren- 
dre un ~ e-n EntschluB fassen; tirer ~ de 
ge etw (acc) (aus)nutzen; ~ pris Vorein- 

genommenheit f 
parti’, ~e [parti] p/p de partir u adj weg, 

fort; F être ~ beschwipst sein 
partial, ~e [parsjal] (m/pl -aux) parteiisch; 

~ité f Parteilichkeit f 
particip|ant, ~ante [partisipä, -dt] m, f 

Teilnehmer(in) m(f); ~ation / Teilnahme 
J; frais: Beteiligung f; ~ aux bénéfices 
Gewinnbeteiligung f; ~er (la) ~ à teilneh- 
men an (dat); bénéfices: beteiligt sein an 
(dat); frais: sich beteiligen an (dat); dou- 
leur: Anteil nehmen an (dat); succès: teil- 
haben an (dar) 

particularité [partikylarite] f Eigentüm- 
lichkeit f 

particule [partikyl] f Teilchen n, Partikel 
n 

particulier, ~iére [partikylje, -jer] 1. adj 
besonders, eigen(tiimlich); privé privat; ~ 
à typisch für; en particulier à part geson- 
dert; surtout insbesondere; 2. m Privat- 
person f; .ièrement [-jermG] adv beson- 
ders, vor allem 

partie [parti] / (Bestand-)Teil m; jeu: Partie 
f; jur Partei f; lutte Kampf m; mus Part m; 
en ~ teilweise; faire ~ de gehôren zu 

partiel, le [parsjel] partiell, Teil... 
partir [partir] (2b) weggehen; en voyage: 

abreisen; train: abfahren (a, pour nach); 
avion: abfliegen; sport: starten; saleté: 
herausgehen; ~ de qc von etw ausgehen; 
en partant de ausgehend von; à ~ de ab, 
von ... an 

partisan, ~e [partizd, -an] m, f Anhän- 
ger(in) m(f); mil m Partisan m; être ~ de 
qe etw (acc) befürworten 

partitilf, ve [partitif, -v] gr partitiv; article 
m partitif Teilungsartikel m 
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partition [partisj6] f mus Partitur /; pol Tei- 
lung f 

partout [partu] überall 
paru, ~e [pary] p/p de paraître 
parure [paryr] f Schmuck m 
parution [parysj6] / livre: Erscheinen n 
parvenir [parvonir] (2h) gelangen (a zu), 

erreichen; faire ~ qc à qn j-m etw zuge- 
hen lassen; ~ a faire qc es schaffen, etw 
zu tun 

parvenu, xe [parvony] m, / Emporkômm- 
ling m 

pas’ [pa] m Schritt m; faux ~ Fehltritt m; ~ 
à ~ schrittweise; le £ de Calais die StraBe 
von Dover 

pas? [pa] adv nicht; derrière verbe: ne … ~ 
nicht; ne... ~ du tout überhaupt nicht; ne 
… ~ de kein; ne ... ~ non plus auch nicht 

passable [pasablo] leidlich; note: ausrei- 
chend 

passagle [pasa3] m endroit: Durchgang m, 
-fahrt f; petite rue couverte Passage f; en 
bateau: Überfahrt f; fig changement 
Ubergang m; extrait: Passage fi ~ à ni- 
veau Bahnübergang m; de ~ auf der 
Durchreise; ~ clouté FuBgängerüberweg 
m; ~ protégé VorfahrtsstraBe f; ~er, 
ère 1. adj voriibergehend; 2. m, f Passa- 
gier m, Fahrgast m 

passant, ~e [pasd, -t] 1. m, f Passant(in) 
m(f); 2. adj rue: belebt; 3. adv en passant 
beiläufig 

passe [pas] f sport: Ballabgabe f, Zuspieln, 
PaB m; hôtel m de ~ Absteige f 

passé, ve [pase] 1. adj vergangen; 2. prép 
passé dix heures nach 10 Uhr; 3. m 
Vergangenheit /; gr ~ composé Perfekt n 

passe-droit [pasdrwa] m (pl passe-droits) 
ungerechte Bevorzugung f 

passe|-partout [paspartu] m (pl un) 
Hauptschliissel m; cambrioleur: Dietrich 
m; passe [-pas] m tour mde ~ Taschen- 
spielertrick m; ~port [-por] m (Reise-)PaB 
m 

passer [pase] (la) 1. v/i personne, temps, 
mode: vorbeigehen; voiture: vorbeifah- 
ren; d travers: durchgehen, -reisen, -lau- 
fen; changer übergehen (à zu); loi: durch- 
kommen; film: laufen; ~ avant den Vor- 
rang haben vor (dat); ~ chez qn bei j-m 
vorsprechen; ~ dans une classe 
supérieure versetzt werden; ~ en secon- 

de auto in den zweiten Gang schalten; ~ 
pour qc für etw gelten; ~ sur qe etw (acc) 
übergehen; faire ~ personne: durchlas- 
sen; plat, journal: weitergeben; laisser ~ 
personne, lumiére: durchlassen; chance: 
versäumen; ~ maître Meister werden; 2. 
v/t rivière: überqueren; frontière: über- 
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schreiten; mot, ligne: auslassen; temps: 
verbringen; examen: ablegen; vétement: 
anzichen; cuis passieren; film: vorfiihren; 
contrat: abschlieBen; ~ qe à qn j-m etw 
reichen; ~ qe a, sur etw an e-e Stelle 
bringen; ~ qe sur qe etw auf etw (acc) 
auftragen; ~ l'aspirateur staubsaugen; ~ 
qc sous silence etw übergehen; 3. se ~ 
sich ereignen, passieren; se ~ de qc auf 
etw (acc) verzichten, ohne etw (acc) aus- 
kommen 

passereau [pasro] m (p/ 2x) zo Ae 
vogel) m 

passerelle [pasrel] / Steg m, FuBgahgers 
brücke f; mar, aviat Gangway f 

passe-temps [pasta] m (pl unv) Zeitver- 
treib m 

passible [pasiblo] jur être ~ d'une peine 
e-e Strafe zu gewärtigen haben 

passif, ~ve [pasif, -v] 1. adj passiv; 2. m gr 
Passiv n; comm Passiva pl 

passion [pasj6] f Leidenschaft /; re/ Pas- 
sion /, Leiden n 

passionnjant, ~ante [pasjonà, -Gt] span- 
nend, fesselnd; Lé, .ée leidenschaftlich, 
begeistert; er (la) begeistern 

passivité [pasivite] f Passivität f 
passoire [paswar] f Sieb n 
pastel [pastel] m Pastell n 
pastéque [pastek] f bot Wassermelone f 
pasteur [pastcer] m re/ evangelischer Pfar- 

rer m, Pastor m 
pasteuriser [pastærize] (1a) pasteurisieren 
pastiche [pastif] m Nachahmung f 
pastille [pastij] / Platzchen n; phm Pastille 

f, Tablette f 
patate [patat] F f Kartoffel f 
patauger [patoze] (11) herumwaten, (her- 

um)patschen 
pâte [pat] f Teig m; phm Paste fi ~s pl 

Teigwaren //pl; ~ dentifrice Zahnpasta /; 
~ d’amandes Marzipan n; ~ feuilletée 
Blätterteig m 

pâté [pate] m Pastete f; - de maisons Häu- 
serblock m 

patère [pater] / Kleiderhaken m 
paternel, le [paternel] väterlich 
pateu|x, ~se [pato, -z] teigig 
pathétique [patetik] film, discours: ergrei- 

fend; appel: leidenschaftlich 
patience [pasjds] f Geduld f 
patient, ve [pasjà, -t] 1. adj geduldig; 2. m, f 

Patient(in) m(f); ~er (1a) sich (ace) gedul- 
den 

patin [paté] m ~ (à glace) Schlittschuh m; ~ 
à roulettes Rollschuh m; faire du ~ 
Schlittschuh laufen, eislaufen 

patin|age [patina3] m Schlittschuhlaufen n; 
~ artistique Eiskunstlauf m; ver (la) 1. 

pavillon 

Schlittschuh laufen; 2. roues: durchdre- 
hen; ~ette [-et] f jouet: Roller m; ~eur, 
~euse m, f Schlittschuhläufer(in) m(f); 
~oire [-war] f Eisbahn f 

pâtisslerie [patisri] f magasin: Konditorei 
J. gâteaux feines Gebäck n; vier, ~iére 
[-je, -jer] m, f Konditor(in) m(f) 

patois ([patwa] m Mundart f 
patraque (patrak] F être ~ sich nicht wohl 

fühlen 
patriarche [patrijar{] m ég/ Patriarch m (a 

fig 
patrie [patri] / Vaterland n, Heimat f 
patrimoine [patrimwan] m elterliches Erbe 

n, Erbteil n; fig ~ culturel Kulturerbe n, 
-gut n 

patriotle [patrijot] 1. adj vaterlandsliebend, 
patriotisch; 2. m, f Patriot(in) m(f); 
~ique patriotisch; ~isme m Vaterlands- 
liebe /, Patriotismus m 

patron, ~ne [patro, -on] 1. m, f Chef(in) 
m(f); par opposition à employé Arbeitge- 
ber(in) m(f); métier: Meister(in) m(f); 
maison: Hausherr(in) m(f); auberge: 
Wirt(in) m(/); rel Schutzheilige(r) m, f; 2. 
m tech Modell n, Muster n; couture: 
Schnittmuster n 

patron|age [patrona3] m Schirmherrschaft 
J, wal, ~ale [-al] Arbeitgeber..., Unter- 
nehmer...; association { patronale Ar- 
beitgebervereinigung f; ~at [-a] m pol 
Arbeitgeberschaft f 

patronner [patrone] (la) protegieren, f6r- 
dern 

patrouillle [patruj] f mil, police: Patrouille 
J, Streife f; «er (la) patrouillieren 

patte [pat] f Pfote f; félin: Tatze f; oiseau, 
insecte: Bein n; F Hand / fig F graisser 
la ~ à qn j-n schmieren; ~ d’oie Krähen- 
füBe m/pl (in den Augenwinkeln) 

pâturage [patyraz] m Weide f 
paume [pom] / flache Hand /, Handfläche 

Ff, (jeu m de) ~ (Schlag-)Ballspiel n 
paum|é, ~€e [pome] F aufgeschmissen; er 

(la) F verlieren, verlegen 
paupière [popjer] / Augenlid n 
paupiette [popjet] f cuis Roulade f 
pause [poz] f Pause f 
pauvre [povra] 1. adj arm (en an dat); 

misérable armlich, armselig; insuffisant 
dürftig; pitoyable bedauernswert; 2. m, f 
Arme(r) m, f; «té [-te] f Armut fi; véte- 
ments, maison: Armseligkeit f 

pavage [pavaz] m Pflaster n 
pavaner [pavane] (la) se ~ umherstolzie- 

ren 

pavlé [pave] m Pflasterstein m; ~er (la) 
pflastern 

pavillon [pavij6] m Pavillon m; maisonnette 
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Hauschen n; auto Dach n; mar Flagge f 
pavot [pavo] m bot Mohn m 
payable [pejabla] zahlbar 
payant, ~e [pejà, -t] spectateur: zahlend; 

billet: nicht kostenlos; parking: gebüh- 
renpflichtig; fig lohnend 

payle [pej] / cf paie; ~ement [psjma] m cf 
paiement 

payer [peje] (li) 1. v/1 (be)zahlen; ~ qe dix 
francs zehn Franc für etw bezahlen; fig ~ 
qn de qc j-n für etw belohnen; 2. v/i 
eintraglich sein, sich lohnen; 3. se ~ qe 
sich (dat) etw leisten 

pays [pei] m Land n; patrie Vaterland n, 
Heimat f; ~ membre C.E.E.: Mitglieds- 
land n; mal m du ~ Heimweh n; le & 
Basque Baskenland n; le 2 de Galles 
Wales n 

paysage [peiza3] m Landschaft f 
paysagiste [peizazist] (architecte m) ~ 

Gartenarchitekt m 
paysan, ~ne [peizd, -an] 1. m, f Bauer 

m, Bauerin /; 2. adj bauerlich, Bauern... 
Pays-Bas [peiba] m/p/ les ~ die Niederlan- 

de n/pl 
P.C. [pese] m (abr Parti communiste) KP f 

(Kommunistische Partei) 
P.D.G. [pedeze] m (abr président-directeur 

général) Generaldirektor m 
péage [pea3] m autoroute: Autobahnge- 

bühr f 
peau [po] f (p/ ~x) Haut f; animal: Fell n; 

cuir Leder n; ~ de chamois Fensterleder 
n; &-Rouge [-ru3] m (pl Peaux-Rouges) 
Rothaut /, Indianer m 

pêche! [pef] / bor Pfirsich m 
pêche: [psf] / Fischfang m; action: Fischen 

n; à la ligne: Angeln n 
péchlé [pefe] m Sünde f; ~ mignon kleine 

Schwäche /; ver (1f) sündigen; ~ contre 
qe gegen etw verstoBen; ~ par kranken 
an (dat) 

pécher’ [pefe] m bot Pfirsichbaum m 
pécher? [pefe] (1b) fischen; ~ à la ligne 

angeln 
péchleur, ~eresse [pefcer, -f(o)res] m, f 

Sünder(in) m(f) 
pêchleur, ~euse [pefcer, -oz] m, f Fi- 

scher(in) m(f); + à la ligne Angler(in) 

m(f) 
pécule {pekyl] m Ersparnisse //pl 
pécuniaire [pekynjer] Geld... 

pédagolgie [pedagozi] f Pädagogik /; 
~gique  pädagogisch, Erziehungs...; 
-Que m, f Pädagoge m, Pädagogin f 

pédalle [pedal] f Pedal n; ~er (la) vélo: 
treten 

pédalo [pedalo] m Tretboot n 
pédjant, ~ante [pedà, -ät] schulmeisterlich 
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pédé [pede] m (abr pédéraste) F Schwu- 
le(r) m 

pédéraste [pederast] m Homosexuelle(r) 
m, Päderast m 

pédestre [pedestra] 
(FuB-)Wanderung f 

pédiatr|e [pedjatra] m, { méd Kinderarzt m, 
-ärztin f; ~ie f Kinderheilkunde f 

pédicure [pedikyr] f FuBpflegerin f 
pègre [pegra] f Unterwelt f 
peignle [pen] m Kamm m; er (1b) käm- 

men; ~oir m de bain: Bademantel m; 
négligé Morgenrock m 

peindre [pédra] (4b) malen; mur: anstrei- 
chen; décrire schildern 

peine [pen] / 1. punition Strafe f; ~ capitale 
Todesstrafe /; 2. effort Mühe f, Anstren- 
gung f; ce n’est pas la ~ das ist nicht 
nôtig; valoir la ~ der Mühe wert sein (de 
zu); avoir (de la) ~ à faire qc Mühe 
haben, etw zu tun; prendre la ~ de (+ 
inf) sich die Mühe machen zu; 3. chagrin 
Kummer m; faire de la ~ à qn j-m weh 
tun; 4. adv à ~ kaum 

peiner [pene] (1b) 1. v/1 betrüben; 2. v/isich 
abmuhen, Mühe haben 

peintre [pétra] m Maler(in) m(f); ~ (en bati- 
ment) Anstreicher m 

peinture [pétyr] f Anstrich m; substance: 
Farbe f; action: Anmalen n; art: Malerei 
Ff; tableau Gemalde n; description Schilde- 
tung /; ~ fraiche! frisch gestrichen! 

péjoratilf, ~ve [pezoratif, -v] abfällig, ab- 
schatzig 

pelage [pala3] 7 Fell n 
péle-méle [pelmel] adv bunt durcheinan- 

der 
peler [pale] (1d) v/1 (ab)schälen; v/i sich 

schälen 
pèlerin [pelrë] m Pilger(in) m(f) 
pèlerinage [pelrinaz] m Pilgerfahrt fi lieu: 

Wallfahrtsort m 
pèlerine [pelrin] f Umhang m 
pélican [pelikä] m zo Pelikan m 
pelle [pel] fSchaufel /; ~ à gâteau Torten- 

heber m; tech. mécanique Lôffelbagger 
m; ter [-te] (1c) schaufeln 

pellicule [pelikyl] f Film m; pl «s 
(Kopf-)Schuppen //p/ 

pelotie [p(a)lot] f fi/: Knäuel n od m; épin- 
gles: Nadelkissen n; ver (1a) P befummeln 

pelotion [p(s)lotô] m Knäuel n od m; mil 
Zug m; sport: Feld n; ~onner [-one] (1a) 
auf ein(en) Knäuel wickeln; se ~ sich 
zusammenrollen; se ~ contre qn sich an 
j-n anschmiegen 

pelouse [p(2)luz] f Rasen m 
peluche [p(s)lyf] / Plüsch m 
pelure [p(a)lyr] f fruit: Haut f, Schale f 

randonnée f w~ 
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pénal, e [penal] (m/p/ -aux) jur Straf...; 
~isation [-izasjô] f sport: Strafpunkte m/ 
pl; ~iser (1a) (be)strafen; ~ité f Strafe f 

penalty [penalti] m football: Elfmeter m, 
StrafstoB m 

penaud, ~e [pono, -d] beschämt, betreten 
penchant [püfä] m fig Hang m, Neigung f 
pencher [pafe] (1a) v/r neigen; v/i sich nei- 

gen; fig ~ pour qc zu etw tendieren; se ~ 
au dehors sich hinauslehnen; fig se ~ sur 
un problème sich in ein Problem vertie- 
fen 

pendaison [pddez6] f peine: Hängen n; sui- 
cide: Erhängen n 

pendant’ [pada] prép wahrend; conj ~ que 
wahrend (zeitlich, a gegensätzlich) 

pendant?,ve [pädä, -t] 1. adj hangend; jur 
schwebend; 2. m Pendant n, Gegenstiick 
n 

pendentif [pädätif] m Anhänger m; ~erie f 
Kleiderschrank m; willer [-ije] (1a) bau- 
meln 

pendre [pddro] (4a) y/t aufhängen; con- 
damné: hangen; v/i hängen; se ~ sich 
erhängen 

pendule [pddyl] 1. m phys Pendel n; 2. f 
horloge: Pendel-, Zimmer-, Wanduhr f 

pêne [pen] m Riegel m (am Schlop) 
pénétrlation [penctrasjô] f Eindringen n; 

Sig Scharfblick m; ver (1f) v/t liquide, 
lumière: durchdringen; pensées, person- 
ne; durchschauen; v/i ~ dans qe in etw 
(acc) eindringen 

pénible [peniblo] travail, vie: mühsam, be- 
schwerlich; nouvelle, circonstances: trau- 
rig, betriiblich; caractère: schwierig; 
~ment adv avec difficulté mit Mühe; à 
Va à kaum; avec douleur schmerzlich 

péniche [penif] / Lastkahn m 
pénicilline [penisilin] f phm Penizillin n 
péninsule [penésyl] f Halbinsel f 
pénis [penis] m Penis m 
pénitencle [penitäs] / Strafe /; re/ Bube f: 

ler [-je] m Strafanstalt f 
pénombre [penôbro] / Halbschatten m, 

-dunkel n 
pensée [pase] f 1. faculté, fait de penser 

Denken n; idée Gedanke m; point de vue 
Meinung f, Ansicht f; 2. bot Stiefmütter- 
chen n 

pensjer [pase] (1a) v/i denken; v/t denken, 
meinen; imaginer sich (dat) denken; ~ (+ 
inf) croire glauben zu (+ inf); ~ (+ inf) 
avoir l'intention beabsichtigen zu (+ inf); 
faire ~ à qc an etw (acc) erinnern; ~eur m 
Denker m; wif, Live [-if, -iv] nachdenklich 

pension [pdsj6] /1. allocation Rente f, Pen- 
sion f, Ruhegehalt n; 2. logement: Frem- 
denheim n, Pension fi frais: Pensions- 

perdre 

kosten p/; avec ~ complète mit Vollpen- 
sion; 3. école: Pensionat n, Internat n 

pensilonnaire [päsjoner] mn, f 1. hôtel: Pen- 
sionsgast m; 2. écolier: Internatsschü- 
ler(in) m(f); ~onnat [-ona] m Pensionat n 

pente [pat] / Abhang m, Gefälle n, Neigung 
f; en + abfallend; fig sur la mauvaise ~ 
auf der schiefen Bahn 

Pentecôte [pätkot] /a ~ Pfingsten n; à la ~ 
an, zu Pfingsten 

pénurie [penyri] f Mangel m (de an dat) 
pépier [pepje] (la) piepen 
pépin [pepé] m fruit: Kern m; F avoir un ~ 

Arger, Pech haben 
pépinière [pepinjer] f Baumschule f 
pépite [pepit] / (Gold-)Klumpen m 
perclant, ~ante [persd, -at] regard: durch- 

dringend; froid: schneidend; -ée f 
Durchbruch m, -stoB m 

perce-neige [personez] m (pl unv) bot 
Schneeglôckchen n 

perce-oreille [persorej] m (pl perce-oreil- 
les) zo Ohrwurm m 

perceptleur [perseptær] m Steuereinnch- 
mer m; ~ible wahrnehmbar; améliora- 
tion, différence: spürbar 

perception [persepsjè] / 1. Wahrnehmung 
J; 2. impôts: Erhebung f; bureau: Finanz- 
amt n 

percer [perse] (1k) 1. mur, planche: durch- 
bohren; oreille, papier: durchstechen; 
porte: durchbrechen; 2. v/i durchkom- 
men, zum Vorschein kommen 

perceuse [persez] f Bohrmaschine f 
percevoir [persovwar] (3a) wahrnehmen; 

argent: einnehmen; impôts: erheben 
perchle [perf] f 1. zo Barsch m; 2. bois, 

métal: Stange f, Stab m; ~er (1a) (se) ~ 
oiseau: sich setzen; F wohnen, hausen; 
wiste m Stabhochspringer m; ~oir m 
Hühnerstange f 

perclus, ~e [perkly, -z] gelähmt 
percolateur [perkolatær] m Kaffeemaschi- 

ne f (fiir Restaurants) 
percussion [perkysj6] { mus Schlaginstru- 

mente n/pl; «ter [-te] (1a) stoBen, schla- 
gen auf (acc); ~ (contre) un arbre gegen 
e-n Baum prallen 

perdant, ~e [perda, -t] 1. adj verlierend; 
numéro m, billet m perdant Niete f; 2. m, 
J Verlierer(in) m(f) 

perdre [perdra] (4a) verlieren; argent, pres- 
tige, droit: einbüBen; ~ courage, espoir 
den Mut, die Hoffnung verlieren; ~ une 
occasion e-e Gelegenheit versiumen; ~ 
au change e-n schlechten Tausch ma- 
chen; ~ son temps seine Zeit vergeuden; 
~ connaissance das Bewulitsein verlie- 
ren; se ~ disparaitre verlorengehen; auto- 



perdrix 

rité, prestige: schwinden; personne: sich 
verirren 

perdrix [perdri] f zo Rebhuhn n 
perdu, ~e [perdy] p/p de perdre u adj ver- 

loren; occasion: verpaBt; endroit: abge- 
legen; verre m perdu Einwegglas n 

père [per] m Vater m; rel Pater m 
pérégrinations [peregrinasjô] //p/ Umher- 

reisen n 
perfectijon [perfeksj6] f Vollendung /, 

Vollkommenheit /; ~onner [-one] (la) 
vervollkommnen; ~onniste [-onist] per- 
fektionistisch 

perfidje [perfid] heimtiickisch; ~ie [-i] f 
Heimtiicke /, Hinterlist f 

perforjateur [perforatcer] m Locher m; ver 
(la) lochen 

performance [performäs] / Leistung /; 
ant, ~ante [-d, -ât] leistungsfahig 

péril [peril] m Gefahr f 
périlleu|x, se [perijo, -z] gefährlich 
périmé, ~e [perime] veraltet; passeport: ab- 

gelaufen 
périmètre [perimetra] m math Umfang m; 

zone Umkreis m 
périod|e [perjod] / Periode /, Zeitraum m; 

phys Halbwertszeit /; en ~ de in Zeiten 
(+ gén), ~ique 1. adj periodisch; 2. m 
Zeitschrift f 

péripétie [peripesi] / le plus souvent au pl ~s 
unvorhergesehene Zwischenfalle m/p/ 

périphérlie [periferi] / de ville: Peripherie f, 
Stadtrand(gebiet) m(n); ~ique adj Stadt- 
rand...; boulevard m ~ od subst ~ m 
Ringautobahn J (um Paris) 

périphrase [perifraz] / Umschreibung f 
périple [peripla] m (Rund-)Reise f 
périscope [periskop] m Periskop n, Seh- 

rohr n 
périssable [perisablo] nourriture: leicht- 

verderblich 
perlle [perl] / Perle f(a fig); fig Perle f; ~er 

(la) perlen 
permanlence [permands] / Fortdauer f, 

Bestandigkeit f, médecin, service: Bereit- 
schaftsdienst m; en ~ standig, dauernd; 
vent, ~ente [-à, -dt] 1. adj standig; cons- 
tant bestandig; 2. f coiffure: Dauerwelle 

perméable [permeablo] durchlässig 
permettre [permetra] (4p) erlauben, gestat- 

ten (qe à gnj-m etw; que + subj daB); se 
= qe sich (dat) etw gonnen; familiarités, 
impertinences: sich (dat) etw herausneh- 
men 

permis [permi] m Erlaubnisschein m; ~ de 
séjour Aufenthaltserlaubnis /; ~ de con- 
duire Führerschein m; passer son ~ den 
Fuhrerschein machen 
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permission [permisj6] / Erlaubnis /, Ge- 
nehmigung /; mil Urlaub m 

permuter [permyte] (1a) v/¢ umstellen, aus- 
wechseln; v/i den Posten tauschen (avec 
qn mit j-m) 

pernicieulx, ~se [pernisj@, -z] schädlich; 
méd bôsartig 

péroraison [perorezô] / SchluBwort n 
Pérou [peru] Je ~ Peru n 
perpendiculaire [perpddikyler] senkrecht, 

rechtwinklig (a zu od auf) 
perpétrer [perpetre] (1f) jur begehen, ver- 

üben 
perpétulel, _elle [perpetyel] fortwährend, 

ständig, (an)dauernd; ~ellement [-elma] 
ady standig, immer wieder; wité fa ~ fürs 
Leben; jur lebenslanglich 

perplexe [perpleks] ratlos, perplex 
perquisitionner [perkizisjone] (la) jur e-e 

Haussuchung vornehmen 
perron [per6] m Freitreppe f 
perroquet [peroke] m zo Papagei m 
perruche [pery{] / zo (Wellen-)Sittich m 
perruque [peryk]  Periicke f 
persan, ~e [persd, -an] 1. adj persisch; 2. 2 

m, f Perser(in) m(/) 
Perse [pers] la ~ Persien » 
persécluter [persekyte] (la) verfolgen; 
tion [-ysjô] / Verfolgung f 

persévérlance [perseveräs] f Beharrlich- 
keit f, Ausdauer f; ~ant, ~ante [-d, 
-Gt] beharrlich, ausdauernd; «er (1f) ~ 
dans qc hartnäckig an etw (dat) fest- 
halten 

persienne [persjen] f Fensterladen m 
persiflage [persifla3] m Spôttelei f, Persi- 

flage f 
persil [persi] m bot Petersilie f 
persistlance [persistas] / Verharren n; 

fièvre, froid: Fortdauer f; ver (la) (an-) 
dauern; ~ dans qe hartnäckig an etw 
(dat) festhalten; ~ à faire qc etw beharr- 
lich tun 

personnjage [personaz] m connu: Persôn- 
lichkeit f; personne Person /; fig u théâtre: 
Rolle f; ~aliser [-alize] e-e persônliche 
Note geben (qe e-r Sache); walité [-alite] 
Persônlichkeit f 

personne’ [person] f Person f; jeune ~ jun- 
ges Madchen n; ~ âgée älterer Mensch 
m; grande ~ Erwachsene(r) m; en ~ per- 
sônlich; par ~ pro Kopf 

personne? [person] pronom 1. ne + nie- 
mand; 2. (irgend) jemand; sans avoir vu 
~ ohne jemand(en) gesehen zu haben; il le 
sait mieux que ~ er weiB es besser als 
irgend jemand 

personnfel, ~elle [personel] 1. adj persôn- 
lich; 2. m Personal n; ~ellement [-elmG] 

j 
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adv persônlich; ~ifier [-ifje] (la) verkôr- 
pern, personifizieren 

perspective [perspsktiv] { math, peinture: 
Perspektive f; fig pour l'avenir: Aussicht 
J, Perspektive f; point de vue Blickwinkel 
m; avoir qc en ~ ctw in Aussicht haben 

perspicacle [perspikas] scharfsinnig; wité f 
Scharfblick m 

persuader [persyade] (la) ~ gn de faire qc 
j-n überreden, etw zu tun; ~ gn de qe j-n 
von etw überzeugen; se ~ de qe sich (acc) 
von etw überzeugen; se ~ que sich (dat) 
einreden, daB 

persuasion [persyazjô] f Uberzeugung fi 
don: Überredungsgabe f 

perte [pert] / Verlust m; fig Untergang m, 
| Verderben n; à ~ mit Verlust; a~ de vue 

so weit das Auge reicht 
| pertinent, ~e [pertina, -t] zutreffend, pas- 
| send 
| perturbjation [pertyrbasj6] /Storung /; ~er 

(la) stôren 
perver|s, ~se [perver, -s] sexualité: per- 

vers, widernatiirlich; ~sion f sexualité: 
Perversion f; ~tir (2a) verderben 

| pes|jamment [pszamä] adv schwerfällig; 
want, ~ante [-d, -dt] schwer (a fig); ~an- 
teur [-dtcer] f phys Schwerkraft f 

| pèse-bébé [pezbebe] m (p/ pése-bébé{s]) 
Babywaage f 

pesée [poze] / Wiegen n 
| peser [poze] (1d) v/t (ab)wiegen; fig mots: 

abwagen; v/i wiegen; poids, responsabili- 
té: lasten (sur auf dat); ~ à qn j-n bedrük- 
ken 

pessimis|me [pesimismo] m Pessimismus 
m; te 1. adj pessimistisch; 2. m, f Pessi- 
mist(in) m(f) 

| pestle [pest] f méd Pest f; fig bôses Weib n; 
wer (la) schimpfen (contre auf acc) 

| pesticide [pestisid] m Pestizid n 
pestilentiel, ~le [pestildsjel] übelriechend 

| pet [pe] m P Furz m 
pétale [petal] / Bliitenblatt n 
pétanque [petak] / Kugelspiel in Südfrank- 

reich 
pétarad|e [petarad] / Geknalle n; auto Ge- 

knatter n; «er (la) knattern 
pétard [petar] m Knallkôrper m, -frosch m; 

F Krach m, Radau m 
| péter [pete] (1f) F furzen; fig pétard: knal- 
| len; pneu, ballon: platzen 
| pétiller [petije] (1a) feu: prasseln, knistern; 

eau: sprudeln; mousseux: perlen; yeux: 
|  blitzen 

petit, ~e [p(o)ti, -t] 1. adj klein; quantité: 
gering, unbedeutend; en petit im kleinen; 
petit à petit allmählich; F petit nom m 
Vorname m; .(e) ami(e) m(f) Freund(in) 

philatéliste 

m(f); au petit jour bei Tagesanbruch; 2. 
m, f der, die, das Kleine; animal: Junge(s) 
n 

petit-bourgeois, 
[p(e)tiburzwa, 
spieBbürgerlich 

petite-fille [p(o)titfij] f (p/ petites-filles) 
Enkelin f 

petitesse [p(a)tites] / Kleinheit /; fig Eng- 
stirnigkeit / 

petit-fils [p(o)tifis] m (p/ petits-fils) Enkel 
m 

pétition [petisjô] / Petition f 
petits-enfants [p(o)tizafa] m/pl'Enkel m/pl 
pétrifier [petrifje] (1a) versteinern; fig er- 

starren lassen 
pétrlin [petré] m Backtrog m; F fig Klemme 
J; wir (2a) kneten 

pétrochimie [petrofimi] / Petrochemie / 
pétrolle [petrol] m Erd6l n; ~ brut Rohôl a 

wier, -ière [-je, -jer] 1. adj (Erd-)Ol... 
m Tankschiff n, Tanker m 

peu [po] wenig; ~ de pain wenig Brot; ~ 
après kurz danach; de ~ um weniges; \ à 
~ nach und nach; à ~ près plus ou moins 
ungefahr, etwa; presque fast, beinahe; 
depuis ~ seit kurzem; quelque ~ ciniger- 
maBen; pour ~ que (+ subj) sofern 

peuplade [poplad, pœ-] / Volksstamm m 
peuple [pceplo] m Volk n 
peupler [paple, pœ-] (la) pays, région: be- 

volkern; maison: bewohnen 
peuplier [paplije, pæ-] m bot Pappel f 
peur [peer] / Angst /, Furcht / (de vor dat); 

de ~ que (ne + subj) aus Angst, dak; 
avoir ~ Angst haben; prendre ~ Angst 
bekommen 

peureu|x, ~se [pcera, -z] ängstlich, furcht- 
sam 

peut-être [patetro] viclleicht; ~ bien vicl- 
leicht sogar 

p. ex. (abr par exemple) z. B. ( 
spiel) 

phalange {[faläz] / mil Phalanx /; 2 Espa- 
gne: Falange f 

phare [far] m mar Leuchtturm m, Leucht- 
feuer n; aviat Leuchtfeuer n; auto Schein- 
werfer m; se mettre en ~s das Fernlicht 
einschalten 

pharmaceutique [farmasotik] pharma- 
zeutisch; ~le [-i] / local: Apotheke /; 
science: Pharmazie f; médicaments Arz- 
neimittel n/p/; sien, vienne m, f Apothe- 
ker(in) m(f) 

phase [faz] / Phase /, Stadium n 
phénomène [fenomen] m Phänomen n, Er- 
scheinung f 

philatéliste [filatclist] m Bricfmarken- 
sammler m 

petite-bourgeoise 
p(o)titburzwaz]  klein-, 

zum Bei- 



Philippines 

Philippines [filipin] //p/ les ~ die Philippi- 
nen p 

philippin, ~e [filipé, -in] 1. adj philippi- 
nisch; 2. © m, f Philippiner(in) m(f) 

philosophie [filozof] m Philosoph m; ie 
[-i] f Philosophie f; calme Gelassenheit /; 
~ique philosophisch 

phobie [fobi] f psych Phobie f 
phonétique [fonetik] 1. adj Laut..., phone- 

tisch; 2. f Phonetik f, Lautlehre f 
phoque [fok] m zo Robbe f, Seehund m 
phosphate [fosfat] m Phosphat n 
photo [foto] f Foto n, (Licht-)Bild n; faire 

de /a ~ fotografieren; prendre qn en ~e-e 
Aufnahme von j-m machen 

photolcopie [fotokopi] f Fotokopie f; ~- 
copieur [-kopjer] m od ~copieuse 
[-kopjez] f Fotokopierer m; ~génique 
[-3enik] fotogen 

photographle [fotograf] m, { Fotograf(in) 
m(f); le [-i] f Fotografie f; ~ier [-je] (1a) 
fotografieren; ~ique [-ik] fotografisch 

phrase [fraz] f Satz m 
physicien, ~ne [fizisjé, -en] m, f Physi- 

ker(in) m(f) 
physionomie [fizjonomi] / Physiognomie /, 

Gesichtsausdruck m 
physique [fizik] 1. adj corps: physisch, kôr- 

perlich; physique: physikalisch; 2. m 
Kôrperbeschaffenheit f, Physis f; 3. f 
Physik f 

plalllet [pjaje] (la) oiseau: piepsen; F en- 
fant: schreien 

pianiste [pjanist] m, f Pianist(in) m(f) 
pianlo [pjano] m Klavier n; ~ à queue Flü- 

gel m; ~oter [-ote] (la) F sur le piano: 
klimpern; sur table, vitre: trommeln 

piaulle [pjol] f F Bude /; ver (la) enfant: 
plärren; oiseau: piepsen 

pic [pik] m 1. instrument: Spitzhacke f; 2. 
montagne: Bergspitze /; à ~ senkrecht, 
steil; F fig arriver 4 ~ gerade zur rechten 
Zeit kommen; 3. zo Specht m 

pichet [pife] m Kanne /, Krug m 
pickpocket [pikpoket] m Taschendieb m 
pick-up [pikcep] m (pl unv) Plattenspieler 

m 

picorer [pikore] (1a) aufpicken 
picoter [pikote] (1a) irriter prickeln, krib- 

beln 
pie [pi] f zo Elster f 
pièce [pjes]/1. Stück n; ~ de théâtre Thea- 

terstück n; ~ de monnaie Geldstück n; 
vêtement: deux .s zweiteilig; à la ~ ein- 
zeln; cing francs (la) ~ 5 Franc pro 
Stück; ~ de rechange Ersatzteil n; met- 
tre en ~s zerreiBen; 2. chambre Raum m, 
Zimmer n; 3. administration: Beleg m 

pied [pje] m FuB m; meuble: Bein n; cham- 
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pignon: Stiel m; ~ de vigne Rebstock m; à 
~ zu FuB; .s nus barfuB; au - de am FuB 
von; au ~ de la lettre buchstabengetreu; 
de ~ en cap von Kopf bis FuB; mettre 
sur ~ auf die Beine stellen 

pied-à-terre [pjetater] m (p/ unv) Absteige- 
quartier n 

piédestal [pjedestal] m (pl -aux) Sockel m 
pied-noir [pjenwar] F m (p/ pieds-noirs) Al- 

gerienfranzose m 
piège [pjez] m Falle f 
piégé, ~e [pjeze] voiture f piégée Auto- 
bombe f 

pierraille | pjerai) f grober Kies m 
pierre [pjer] f Stein m 
pierrleries [pjerri] //p{ Edelsteine m/pl, Ju- 

welen n/pl; eux, ~euse [-0, -0z] steinig 
pierrot [pjcro] m 1. zo Sperling m; 2. 2 

Hanswurst m (Gestalt aus der frz Panto- 
mime) 

piété [pjete] f re/ Frommigkeit f 
piétiner [pjetine] (1a) v/t (zer)stampfen, 

(zer)trampeln; fig ~ qn, qe j-n, etw mit 
FiiBen treten; v/i ne pas avancer auf der 
Stelle treten 

piéton, ~ne [pjetd, -on] 1. m, f FuBgän- 
ger(in) m(/); 2. adj zone f piétonne FuB- 
gängerzone f; ~nier, ~niére FuBgän- 
ger... 

ey [pjo] m (pl ~x) Pfahl m; F Bett n, Falle f 

ess -se [pjo, -z] fromm; fi rene aor 
songe m Notlüge f 

pif [pif] F m Nase /, Zinken m F 
pif(f)er [pife] (1a) F ne pas pouvoir ~ qn j-n 

nicht riechen kônnen F 
pigleon [piz6] m Taube f; ~eonnier [-onje] 

m Taubenschlag m 
piger [pize] (11) F kapieren, begreifen 
pigment [pigmä] m Pigment n 
pigne [pin] f bot Kiefernzapfen m 
pignon [pind] m arch Giebel m; tech Zahn- 

rad n 
pilastre [pilastra] m arch Pilaster m, 

Wandpfeiler m 
pile’ [pil] f 1. tas Stapel m, StoB m; 2. él 

Batterie f; ~ atomique Atomreaktor m; 
3. monnaie: Rückseite f; 4. F Tracht f 
Prügel 

pile? [pil] adv s'arrêter ~ plôtzlich anhal- — 
ten; à deux heures ~ Punkt zwei Uhr 

piler [pile] (1a) zerstampfen, zerstoBen 
pilier [pilje] m arch Pfeiler m; fig Stütze f 
pilllage [pijaz] m Plünderung /; ~er (la) 

(aus)plündern 
pillon [pilô] m tech Stampfer m; ~onner 

[-one] (la) (zer)stampfen 
pilori {pilori] m Pranger m; fig mettre qn au 

~ j-n an den Pranger stellen 
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pilotage [pilotaz] m aviat Steuerung f; mar 
Lotsen(dienst) n(m) 

pilotke [pilot] 1. m mar Lotse m; aviat Pilot 
m; auto (Renn-)Fahrer m; ~ automatique 
Autopilot m; 2. adj ferme f ~ Musterhof 
m; ver (la) aviat, auto steuern, lenken; 
mar lotsen 

Pilule [pilyl] / Pille /; ~ (contraceptive) An- 
tibabypille f 

piment [pimä] m Paprika m, Spanischer 
Pfeffer m; fig Würze f 

pimenter [pimâte] (la) scharf würzen 
pimpant, ~e [pépa, -t] adrett, schmuck™ 

| pin [pé] m bot Kiefer f; ~ parasol, pignon 
Pinie f 

pinard [pinar] F m Wein m 
pince [pés] f Zange f, Klemme /, Klammer 

J; crabe: Schere f; ~ à épiler Pinzette f; - à 
| linge Wascheklammer f 
| pincé, ~e [pése] verkniffen, gezwungen 
pinceau [péso] m (pl ~x) Pinsel m 
pincée [pése] f cuis une + de sel e-e Prise 

Salz 
pincer [pése] (1k) kneifen, zwicken; doigt, 

pied: einklemmen; mus zupfen 
| pince-sans-rire [péssdrir] m, f (pl unv) 

Mensch m mit trockenem Humor 
pincette [péset] f Pinzette f; pl ~s feu: 

| (Feuer-)Zange f 
pinéde [pined] f Kiefern-, Pinienwald m 

| pingouin [pégwé] m zo Pinguin m 
pingre [pégra] geizig, knickerig 
pinson [pés0] m zo Buchfink m 
pintade [pétad] f zo Perlhuhn n 
piochle [pjof] f Hacke f; ~er (la) (um-, 

auf)hacken 
piolet [pjole] m Eispickel m 
pion [pjô] m échecs: Bauer m; jeu: Stein 

m 
| pioncer [pjôse] (1k) F pennen 
| pionnier [pjonje] m Pionier m, Bahnbrecher 

m 
| piple [pip] f (Tabaks-)Pfeife f; fumer la ~ 

Pfeife rauchen; ~eau [-o] m (p/ ~x) (Hir- 
ten-)Flôte f 

| piquant, ~e [pika, -t] 1. adj stach(e)lig; re- 
| marque: bissig, spitz; cuis pikant; 2. m 

épine Dorn m; fig Reiz m 
piqule [pik] m carte: Pik n; ~6, ~€e tissu: 

gesteppt; vin: sauer 
pique|-nique [piknik] m (p/ pique-niques) 

Picknick n; ~niquer [-nike] (1m) pick- 
nicken 

| piquer [pike] (1m) fourchette, aiguille: ste- 
| chen; poivre, fumée: beiBen; barbe: krat- 

zen; insecte, épine: stechen; méde-e Sprit- 
ze geben (qn j-m); fig curiosité: reizen; F 
fig klauen; se ~ sich stechen; se faire une 
piqüre sich (acc) spritzen; héroïne: fixen; 

place 

fig se ~ de qc sich (dat) etwas auf etw 
(acc) einbilden 

piquet [pike] m Pflock m; ~ de tente (Zelt-) 
Hering m; ~ de gréve Streikposten m 

piqüre [pikyr] f Stich m; méd Spritze f 
pirate [pirat] m Seeräuber m, Pirat m; ~ de 

Vinformatique Hacker m; ~ de l'air Luft- 
pirat m 

pire [pir] schlimmer; le, la ~ der, die, das 
Schlimmste 

pis’ [pi] adv schlimmer 
pis? [pi] m Euter n 
pis-aller [pizale] m (pl unv) Notbehelf m 
pisciculture [pisikyltyr] f Fischzucht f 
piscine [pisin] f Schwimmbad n; ~ cou- 

verte Hallenbad n; ~ en plein air Freibad 
n 

pissenlit [pisäli] m bot Lowenzahn m 
pissjer [pise] (la) F pissen, pinkeln; 

~otiére [-otjer] f F Pissoir n 
pistache [pistaf] f bot Pistazie f 
piste [pist] f animal u fig Fährte f, Spur /; 

désert, forêt: Piste f; danse: Tanzflache f; 
sport: Rennbahn jf ~ d'atterrissage Lan- 
debahn f; ~ cyclable Fahrradweg m 

pistolet [pistole] m Pistole f 
piston [pistô] m tech Kolben m; F fig Pro- 

tektion f 
pistonner [pistone] (1a) F ~ qn j-n protegie- 

ren 

pitance [pitds] f péj FraB m 
piteu|x, ~se [pito, -z] situation, aspect: jam- 

merlich; résultat: kümmerlich 
pitié [pitje] f Mitleid n; avoir ~ de qn mit 
j-m Mitleid haben; F quelle ~! wie er- 
bärmlich! 

piton [pit] m alpiniste: Felshaken m; pic 
Bergspitze f 

pitoyable [pitwajablo] bedauernswert; péj 
erbarmlich 

pitre [pitra] m Hanswurst m 
pittoresque [pitoresk] malerisch 
pivert [piver] m zo Griinspecht m 
pivoine [pivwan] f bot Pfingstrose f 
pivlot [pivo] m tech Zapfen m; fig Angel- 

punkt m; «oter [-ote] (la) sich um etw 
drehen 

placage [plaka3] m meubles: Furnier(ung) 
n 

placard [plakar] m 1. armoire Wand- 
schrank m; 2. affiche Aushang m, An- 
schlag m; journal: groBe Anzeige f; ver 
[-de] (1a) ôffentlich anschlagen 

place [plas] f Platz m; lieu Ort m, Stelle f, 
Platz m; emploi Posten m; ~ forte Festung 
f; sur ~ an Ort und Stelle; à la ~ de 
anstelle von; par ~s stellenweise; être en 
~ bereitstehen; ~ assise Sitzplatz m; ~ 
debout Stehplatz m 



placé 

placlé, ~ée [plase] être bien ~ chose: e-n 
guten Standort haben; être bien ~ pour 
savoir qc personne: etw doch schlieBlich 
wissen miissen; ~ement [-md] m emploi: 
Unterbringung f; marchandises: Absatz 
m, Verkauf m; investissement Anlage f 

placer [plase] (1k) setzen, stellen, legen; 
procurer emploi, logement: unterbringen; 
mot, histoire: anbringen; fig dans un 
ordre: einordnen; argent: anlegen; mar- 
chandises: absetzen; se ~ Platz nehmen; 
se ~ deuxième sich als zweiter plazieren 

placeur [plascer] m Platzanweiser m 
placide [plasid] sanft(mütig) 
plafond [plaf6] m arch (Zimmer-) Decke f; 

aviat Maximal(steig)hdhe f; auto 
Hôchstgeschwindigkeit f; écon Hochst- 
satz m, Obergrenze f 

plafonnier [plafsnej (la) arch e-e Decke 
einzichen; aviat die Gipfelhôhe errei- 
chen; auto die Spitzengeschwindigkeit er- 
reichen; prix, industrie: die Hôchstgrenze 
erreichen; ~ier [-je] mm Deckenlampe / 

plage [plaz] f Strand m; lieu: Seebad n, 
Badeort m 

plagiat [plazja]  Plagiat n 
plaid [pled] m Reisedecke f 
plaidjer [plede] (1b) ~ pour sich einsetzen 

für, pladieren für; ~ contre prozessieren 
gegen; ~ la cause de qn j-n vor Gericht 
vertreten; fig für j-n eintreten; ~oirie 
[-wari] f jur Plädoyer n; ~oyer [-waje] m 
jur u fig Plädoyer n, Verteidigungsrede /, 
-schrift f 

plaie [ple] f Wunde / fig Plage f 
plaignant, ~e [plenû, -t] m, f jur Kläger(in) 

m 
plaindre [plédra] (4b) v/1 bedauern; se ~ 

klagen, sich (acc) beklagen (de über); 
réclamer sich (acc) beschweren (de qn, de 
qc à qn über j-n, etw bei j-m); se ~ (de ce) 
que (+ ind od subj) sich (acc) darüber 
beklagen, daB 

plaine [plen] f Ebene f 
plain-pied [plépje] de ~ auf gleicher Ebene; 
fig direkt, ohne Umschweife 

plainte [plét] f lamentation (Weh-)Klage f; 
mécontentement: Beschwerde f; jur Straf- 
antrag m; porter ~ Anzeige erstatten 
(contre gegen) 

plaire [pler] (4aa) gefallen (a qn j-m); s'il 
vous (od te) plait bitte; il lui plaît de (+ 
inf) es beliebt ihm zu (+ inf); se ~ sich 
(selbst) gefallen; je me plais a Paris es 
gefallt mir in Paris, ich fühle mich in 
Paris wohl 

plaisjance [plezds] f … de ~ Vergnü- 
gungs...; navigation f de ~ Schiffahrt f 
mit Motor- und Segeljachten; port m de 
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~ Jacht-, Segelhafen m; ~ant, ~ante [-d, 
-ât] joli gefallig, hübsch; amusant lustig, 
amiisant; ~anter [-Gte] (la) scherzen, 
spaBen; ~ qn sich über j-n lustig machen; 
~anterie [-dtri] f Scherz m, SpaB m; ~an- 
tin [-Gté] m Witzbold m 

plaisir [plezir] m Vergniigen n, Freude /; 
des sens: Lust f; à ~ grundlos; avec ~ 
gern; par ~ zum Spab; faire ~ à qn j-m 
Freude machen; prendre ~ à Vergnügen 
finden an (dat); les ~s de la table dic 
Tafelfreuden f/p/ 

plan, ~e (pla, -an] 1. adj eben; 2. m surface 
Flache f; projet Plan m; premier ~ Vor- 
dergrund m; de premier ~ erstrangig; sur 
ce ~ in dieser Hinsicht; sur le ~ économi- 
que auf wirtschaftlichem Gebiet; ~ d'eau 
Wasserspiegel m; ~ de vol Flugplan m 

planche [plaf] / Brett »; jardin: Beet n; ~ à 
voile Surfbrett n 

plancher [pläfe] m FuBboden m 
planer [plane] (1a) schweben; fig ~ au-des- 

sus de erhaben sein über (acc) 
planétaire [planeter] planetarisch 
planète [planet] f Planet m 
planeur [planer] m Segelflugzeug n 
planification [planifikasjô] f Planung f 
planifier [planifje] (1a) planen 
planning [planin] mn ~ familial Familienpla- 

nung f 
planque [plak] f F abri Unterschlupf m; 

travail: gemiitlicher Job m 
planquer [plake] (1m) F (se ~ sich) verstek- 

ken 
plant [pla] m agr Setzling m; plantation 

Anpflanzung /; ~ation [plätasjô] f An- 
pflanzung f, Plantage f 

plante: [plat] f Pflanze f 
plante? [plat] / ~ du pied FuBsohle f 
plantier [plate] (la) jardin: anpflanzen; 

plantes, arbres: cinpflanzen; rue, carré: 
bepflanzen; poteau: einschlagen; tente: 
aufschlagen; ~ là qn j-n im Stich lassen; 
~eur m Pflanzer m 

plantureu|x, ~se [plätyro, -oz] ippig : 
plaque [plak] / Platte /; inscription: Schild 

n; chocolat: Tafel f; ~ d’identité Erken- 
nungsmarke f; auto ~ minéralogique od 
~d’immatriculation Nummernschild 7; ~ 
tournante Drehscheibe f (a fig) 

plaquié [plake] m tech Plattierung f; or, 
argent: Dublee n; «er (1m) tech plattie- 
ren; argent, or: mit Silber, Gold dublie- 
ren; meuble: furnieren; fig drücken (con- 
tre, sur gegen, an acc); fig F ~ qn j-n im 
Stich lassen 

plastic [plastik] m Plastiksprengstoff m 
plastique [plastik] 1. adj plastisch; arts m/ 

pl ~s bildende Kunst f; matière f ~ 
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Kunststoff m; chirurgie f ~ plastische 
Chirurgie f; 2. f art: Plastik f, Bildhauer- 
kunst f; 3. m matière: Kunststoff m, Pla- 
stik n 

plat, ~e (pla, plat] 1. adj flach, platt, eben; 
cheveux: glatt; style: fade, schal; eau: 
ohne Kohlensäure; 2. m vaisselle: Platte 
f, Schüssel f; cuis Gericht n, Speise /, 
Gang m 

platane [platan] m bot Platane f 
plateau [plato] m (pl ~x) Tablett n; de fro- 

mages: Platte f; théâtre: Buhne f; géogr 
Plateau n, Hochebene f 

plate-bande [platbäd] f (p/ piers car sem 
Gartenbeet n 

plate-forme [platform] f (p/ plates-foumcs) 
Plattform f; pol ~ électorale Wahlplatt- 
form f; ~ de forage Bohrinsel f 

platine [platin] 1. m chim Platin n; 2. f de 
tourne-disque: Chassis n 

platitude [platityd] f fig livre, conversation: 
Seichtheit f; lieu commun Gemeinplatz m 

plâtras [platra] m Bauschutt m 
plâtrle [platra] m Gips m; méd Gipsver- 

band m; ~er (la) (ver-, ein)gipsen 
plausible [plozibls] einleuchtend, plausibel 
plèbe [pleb] f litt u péj Pôbel m 
plébiscite [plebisit] m Volksabstimmung /, 

-entscheid m 
plein, ve [plé, -en] 1. adj voll; rempli gefüllt 

(de mit); bois: massiv; femelle: pleine 
trachtig; à plein temps ganztags; de 
plein droit von Rechts wegen; de plein 
gré aus freiem Antrieb; en plein air un- 
ter freiem Himmel, im Freien; en plein 
été im Hochsommer; en plein Paris mit- 
ten in Paris; en pleine rue auf offener 
StraBe; 2. adv sonner plein voll klingen; 
en plein dans genau in; F plein de 
viel(e); F fig en avoir plein le dos die 
Nase voll haben; 3. m battre son plein in 
vollem Gange sein; faire le plein (de qc) 
vollmachen; auto volltanken 

pleinement [plenmä] adv vollig 
plein-emploi [plenäplwa] m écon Vollbe- 

schaftigung f 
plénitude [plenityd] / fig Fülle f 
pleurer [plære] (1a) weinen; ~ gn, gc um 

j-n, etw trauern; ~ sur qe etw (acc) bekla- 
gen; ~ de rire Tränen lachen 

pleurésie [plerezi, plo-] f méd Rippenfell-, 
Brustfellentziindung f 

pleureur [pleercer] bot saule m ~ Trauer- 
weide f 

pleurnicher [plcernife] (1a) F flennen 
pleurs [plœr] m/pl litt en ~ in Tränen 
pleuvoir [plovwar] (3e) regnen; il pleut es 

regnet 
pli (pi m Falte f, Knick m; enveloppe Brief- 

plusieurs 

umschlag m; lettre Brief m; jeu de cartes: 
Stich m; fig Gewohnheit f; sous ce ~ 
beiliegend; coiffure: mise f en ~s Wasser- 
welle f 

pliant, .e [plijà, -t] zusammenklappbar; 
canot m pliant Faltboot n; siège m 
pliant Klappstuhl m 

plier [plije] (1a) v/t tissu, linge: zusammen- 
legen; papier, journal: (zusammen)falten; 
chaise: zasammenklappen; enveloppe, 
papier: knicken; bras, genou: beugen, bie- 
gen; v/i arbre, planche: sich biegen; fig 
nachgeben; se ~a se soumettre sich fügen 
(dat); s'adapter sich anpassen (dat) 

plisser [plise] (la) falten, falteln; front: 
runzeln 

plomb [plô] m Blei n; à ~ senkrecht; es- 
sence: sans ~ bleifrei 

plomblage [plôbaz] m Plombieren n; amal- 
game: Plombe f, Fillung /; ~er (1a) dent: 
plombieren; -erie f Klempnerei /, 
Spenglerei f; ~ier m Klempner m, Speng- 
ler m 

plonglée [plôze] f Tauchen n; mil Tauch- 
manôver n; film: Aufnahme / von oben; 
~eoir [-war] m Sprungbrett n, -turm m; 
-eon [-6] m sport: Kopfsprung m; «er 
(11) v/i tauchen; v/t hineintauchen; se ~ 
dans sich versenken in (acc); «eur, 
~euse m, f Taucher(in) m(f); natation: 
Springer(in) m(/) 

ployer [plwaje] (1h) /itt sich biegen 
pluie [plyi] f Regen m; fig Hagel m, Flut 

ip 
plumage [plymaz] m Gefieder n 
plumje [plym] f Feder f; «eau m (pl ~x) 

Staubwedel m; ~er (la) rupfen (a fig); fig 
ausnehmen; wet m Federbusch m 

plupart [plypar] /a ~ des élèves die meisten 
Schiiler; Ja ~ d’entre nous die meisten 
von uns; pour la ~ groBtenteils; la ~ du 
temps meistens 

plurallisme [plyralismo] m Pluralismus m; 
niste pluralistisch; ~ité f Vielzahl f, Plu- 
ralität f 

pluriel [plyrjel] m gr Plural m 
plurilingue [plyrilëg] mehrsprachig 
plus 1. [ply; alleinstehend plys] adv mehr 

(que, de als); math plus; le ~ am meisten; 
de ~ mehr; en outre ferner, auBerdem; de 
~en~ immer mehr; en ~ noch dazu; rien 
de ~ weiter nichts; sans ~ ohne etw hin- 
zuzufiigen; (tout) au ~ hôchstens; ~... 0 
je mehr ... desto mehr; ~ grand groBer 
(que als); le ~ grand der grôBite; au ~ tard 
spatestens; 2. [ply] adv de négation: ne … 
~ nicht mehr; non + auch nicht; ~ d’ar- 
gent kein Geld mehr 

plusieurs [plyzjær] mehrere 



plus-que-parfait 

plus-que-parfait [plyskoparfe] m gr Plus- 
quamperfekt n 

plutôt [plyto] cher; vielmehr; préférence: 
lieber; il est ~ grand er ist cher groB; ce 
n'est pas lui mais ~ elle es ist nicht er 
sondern vielmehr sie; ~ moins que trop 
lieber wenig als viel; ~ que de (+ inf) 
anstatt zu (+ inf) 

pluvieu|x, ~se [plyvjo, -z] regnerisch 
P.M.U. {peemy] mn (abr Pari mutuel urbain) 

etwa Pferdetoto n; Wettannahme f 
pneu [pne] m (pl ~s) Reifen m; ~matique 

[-matik] 1. adj Luft...; matelas m ~ Luft- 
matratze /; 2. m cf pneu 

pneumonie [pnomoni] f méd Lungenent- 
zündung f 

poche [pof] / Tasche /; zo Beutel m; défor- 
mation dans vétement: ausgebeulte Stelle 
f: livre m de ~ Taschenbuch n; ~ revolver 
GesäBtasche f 

pocher [pofe] (la) cuis œufs: 
yeux: blau schlagen 

pochette [pofet] / Taschchen n; disque: 
Hiille f; mouchoir Ziertaschentuch n 

poêle [pwal] 1. m (Zimmer-)Ofen m; 2. f 
Pfanne f 

poêlon [pwalô] m Sticltopf m 
poème [poem] m Gedicht n 
poésie [pozi] f Dichtkunst /, Dichtung /, 

Poesie /; poème: kleines Gedicht n 
poète [poet] m Dichter m, Poet m; femme f 

~ Dichterin f 
poétique [poctik] poetisch; atmosphere: ro- 

mantisch 
pognon [pond] m F Zaster m 
poids [pwa] m Gewicht n (a fig); importance 

Bedeutung /; charge, fardeau: Last f; ~ 
lourd Lastwagen m, Lkw m, Laster m; 
perdre, prendre du ~ ab-, zunchmen; 
lancer m du ~ KugelstoBen n; de ~ ge- 
wichtig, einfluBreich 

poignjant, ~ante [pwand, -ât] douleur: ste- 
chend; souvenir: quälend; ~ard [-ar] m 
Dolch m; .arder [-arde] (1a) erdolchen 

poignlée [pwane] f quantité: Handvoll /; 
valise, porte: Griff m; ~ de main Hände- 
druck m; et [-c] m Handgelenk n 

poil [pwal] m Haar n; à ~ nackt 
poilu, ~e [pwaly] behaart, haarig 
poinçlon [pwësô] m outil: Pfriem m; mar- 

que: (Präge-)Stempel m; ~onner [-one] 
(la) or, argent: stempeln; billet: lochen 

poing [pwé] m Faust f 
point’ [pwë] m Punkt m; endroit: Stelle f; 

couture: Stich m; deux ~s pl Doppel- 
punkt m; ~ d'exclamation Ausrufungs- 
zeichen n; ~ d'interrogation Fragezei- 
chen n; ~ de vue Stand-, Gesichtspunkt 
m; ~ de côté méd Seitenstechen n; ~ 

pochieren; 
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d’arrét Haltestelle f; ~ du jour Tagesan- 
bruch m; 6tre sur le ~ de (+ inf) im 
Begriff sein zu (+ inf); mettre au ~ 
caméra: einstellen; tech entwickeln; mise 
fau. Einstellung /; Entwicklung f; cuis à 
~ viande: medium; au ~ de (+ inf), au ~ 
que in e-m solchen Male, daB; à ce ~ 
que so sehr, daB; sur ce ~ in diesem 
Punkt; fig faire le ~ c-e Bestandsaufnah- 
me machen, die Lage tiberpriifen 

point? [pwé] adv litt ne … ~ (gar) nicht; ~ de 
. gar kein .. 

pointe [pwét] f Spitze (a fig); blague: 
Pointe f; en ~ spitz; … de + Spitzen..., 
modernste(r, -s); une ~ ‘de ee Spur von; 
wer (la) v/t sur liste: abhaken; employe: 
kontrollieren; v/i employé: stempeln; ~ 
les oreilles die Ohren spitzen 

pointill|é [pwêtije] m punktierte Linie /; 
weux, -euse [-0, -07] kleinlich, pedan- 
tisch, penibel 

pointu, ~e [pwéty] spitz; voix: schrill 
pointure [pwétyr] / Nummer /, GroBe f 
point-virgule [pwëvirgyl] m (pl points-vir- 

gules) gr Strichpunkt m, Semikolon n 
poire [pwar] f bor Birne f; F visage Visage f; 

F naif gutmiitiger Trottel m 
poireau [pwaro] m (pl ~x) bot Porree m, 

Lauch m 
poirier [pwarje] m bot Birnbaum m 
pois [pwa] m bot Erbse /; petits ~ pl grüne 

Erbsen; à ~ gepunktet, getüpfelt 
poison [pwazô] m Gift n; F fig (a f) Gift- 

nudel f, unausstehliche Person f 
poisse [pwas] f F Pech n (fig) 
poission [pwasd] m Fisch m; ~ d’avril 

Aprilscherz m; ~onnerie [-onri] f Fisch- 
geschaft n 

poitrine [pwatrin] / Brust f 
poivrle [pwavra] m Pfeffer m; ~ et sel 

cheveux: graumeliert; ver (la) pfeffern; 
nier [-ije] m Pfefferstreuer m; bot Pfeffer- 
strauch m; .ière [-ijer] f Pfefferstreuer m 

poivron [pwavrô] m Paprika(schote) m(f) 
poix [pwa] f Pech n 
polaire [poler] Polar... 
polar [polar] m F Krimi m 
polariser [polarize] (1a) polarisieren 
pôle [pol] m Pol m (a fig); ~ d'attraction 

Anziehungspunkt m 
polémiqule [polemik] 1. adj polemisch; 2. f 

Polemik /; ~er (1m) polemisieren 
poli, ~e [poli] 1. hôflich; 2. métal, caillou: 

poliert 
police’ [polis] f Polizei f; agent m de ~ 

Polizist m; ~ judiciaire Kriminalpolizei f 
police? [polis] f assurances: (Versiche- 

rungs-)Police f 
policlier, ~iére [polisje, -jer] 1. adj Poli- 
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. Zei...; roman m policier Kriminalroman 
m; 2. m Polizeibeamte(r) m 

policlinique [poliklinik] f Poliklinik f 
polir [polir] (2a) schleifen, glatten, polieren 
polisson, ~ne [polis6, -on] 1. adj zweideu- 

tig, schlüpfrig; 2. m, f Bengel m 
politesse [polites] f Hôflichkeit f 
politicard [politikar] m skrupelloser Politi- 

ker m 
politicien, ~ne [politisjé, -en] m, f Politi- 

ker(in) m(f) 
politique [politik] 1. adj politisch, Staats...; 

fig diplomatisch; homme m ~ Politiker 
m; économie f ~ Volkswirtschaft f; 2. f 
Politik f; fig Taktik f; 3. m Politiker m 

politisation [politizasjô] f Politisierung f 
politologie [politolozi] f Politologie f, politi- 

sche Wissenschaft f 
pollen [polen] m Blütenstaub m 
pollujer [polye] (1n) verschmutzen; ~tion f 
(Umwelt-)Verschmutzung f 

Pologne [polon] Ja ~ Polen n 
polonais, Le [polone, -z] 1. adj polnisch; 2. 
2m, f Pole m, Polin f 

poltron, ~ne [poltrd, -on] m, f Feigling m, 
Memme /; ~nerie [-onri] f Feigheit f 

polycopier [polikopje] (1a) vervielfältigen 
poly|gamie [poligami] / Polygamie /, Viel- 

weiberei f; .glotte [-glot] vielsprachig 
polynésien, «ne [polinezjé, -en] polyne- 

sisch 
polystyréne [polistiren] m Styropor n 
pommade [pomad] / Salbe f 
pomme [pom] / Apfel m; ~ de pin Tannen- 

zapfen m; « de terre Kartoffel f;, ~ 
d’Adam Adamsapfel m; F tomber dans 
les ~s in Ohnmacht fallen 

pommeau [pomo]  (p/ +x) Knauf m; selle: 
Sattelknopf m 

pommlette [pomet] f anat Backenknochen 
m; ier [-je] m bot Apfelbaum m 

pompe! [pop] f faste Pomp m, Prunk m; ~s 
funèbres Bestattungsinstitut » 

pomple? [pop] f tech Pumpe /; F Schuh m; ~ 
à essence Zapfsäule /; ~ a eau Wasser- 
pumpe /; ver (la) (ab)pumpen; fig auf- 
saugen 

pompeu|x, ~se [pôps, -z] bombastisch; 
style: schwilstig 

pompier [pôpje] m Feuerwehrmann m; ~s 
pl Feuerwehr f 

pompiste [popist] m Tankwart m 
pompon [pôpô] m Quaste /; ~ner [-one] (1a) 

herausstaffieren, -putzen 
ponce [pos] pierre f ~ Bimsstein m 
poncif [pôsif] m Gemeinplatz m, Plattheit f 
ponctionner [pdksjone] (1a) méd punktie- 

Ten 

ponctualité [poktyalite] f Piinktlichkeit f 

porte 

ponctuation [pôktuasjô] / gr Interpunktion 
f, Zeichensetzung f 

ponctulel, ~elle [poktyel] personne: pünkt- 
lich; fig action: punktuell; ver (In) gr 
interpunktieren; fig hervorheben 

pondérlation [pôderasjô] f personne: Be- 
sonnenheit f; forces: Ausgewogenheit /; 
~@, ~€e besonnen; ausgewogen 

pondre [pddra] (4a) œufs: legen; fig F ver- 
fassen, fabrizieren 

poney [pone] m zo Pony n 
pont [po] m Brücke /; mar (Schiffs-)Deck n; 

auto ~ arrière Hinterachse f; ~ aérien 
Luftbrücke /; faire le ~ an e-m Werktag 
zwischen zwei Feiertagen nicht arbeiten 

pontifle [pôtif] m ég/ Prälat m, Bischof m; 
~ical, vicale [-ikal] (m/pl -aux) bischôf- 
lich; du pape päpstlich; ~icat [-ika] m égl 
Pontifikat n 

pont-levis [pdlovi] m (p/ ponts-levis) Zug- 
brücke f 

ponton [pôtô] m (Anlege-)Ponton m 
popote [popot] f F faire la ~ kochen 
populace [popylas] f Pobel m 
popullaire [popyler]. Volks...; traditions: 

volkstiimlich; personne, chanson: popu- 
lar, beliebt; ~ariser [-arize] (1a) popula- 
risieren; -arité [-arite] f Beliebtheit f, Po- 
pularität /; ~ation / Bevôlkerung /; ~eux, 
~euse [-6, -oz] dichtbevôlkert 

porc [por] m zo Schwein n (a fig); viande: 
Schweinefleisch n; peau: Schweinsleder n 

porcelaine [porsalen] f Porzellan n 
porcelet [porsole] m zo Ferkel n 
porc-épic [porkepik] m (p/ porcs-épics) zo 

Stachelschwein n 
porche [por]  Portalvorhalle f 
porcherie [porfori] f Schweinestall m 
pore [por] m Pore f 
poreu|x, ~se [porg, -z] pords 
pornographlie [pornografi] f Pornogra- 

phie /; ~ique (a porno) pornographisch, 
Porno... 

port’ [por] m Hafen m; ville: Hafenstadt f; ~ 
de péche Fischereihafen m; ~ de com- 
merce Handelshafen m 

port? [por] m1. armes: Tragen n; 2. courrier: 
Porto n; en ~ dû unfrankiert 

portable [portable] tragbar 
portail [portaj] m (p/ ~s) arch Portal n; parc: 
Torn 

portant, ~e [portà, -t] 1. mur: tragend; à 
bout portant aus nächster Nahe (schie- 
Ben); 2. bien portant gesund; mal portant 
nicht gesund 

portatilf, ~ve [portatif, -v] tragbar 
porte [port] f Tür /; ville: Torn; ~a~ Tür an 

Tir; entre deux ~s zwischen Tür und 
Angel; mettre qn à la ~ j-n hinauswerfen 



porte-a-porte 

porte|-a-porte [portaport] m faire du ~ hau- 
sieren; avions [-avjô] m (pl unv) Flug- 
zeugtrager m; ~-bagages [-bagaz] m 
auto Gepacktrager m; filet: Gepacknetz 
n; bonheur [-boncer]  (p/ unv) Glücks- 
bringer m; ~cigarettes [-sigaret] m (pl 
uny) Zigarettenetui n; clefs [portokle] m 
(pl uny) Schlüsselring m, -etui n, -brett n; 
~-documents (-dokym4] m (p/ unv) Kol- 

legmappe / 
portée [porte] f 1. zo Wurf m; 2. arme: 

Reich-, Tragweite f; importance Tragwei- 
te f; à ~ de la main griffbereit; 3. fig de 
l'esprit: Fassungsvermégen n; être à la ~ 
de qn für j-n verständlich sein; à la ~ de 
tous allgemeinverstandlich 

porte|-fenétre [portfanetra] / (pl portes- 
-fenêtres) Verandatiir f; ~feuille [-foej] m 
Brieftasche f; ministre: Geschäftsbereich 
m; «manteau [-mGto] m (pl ~x) Kleider- 
stander m, -haken m, Garderobe f; ~- 
mine [-min] m Drehbleistift m; ~mon- 
naie [-mone] m (pl unv) Geldbôrse f, 
-beutel m; ~-parole [-parol] m (pl unv) 
Wortführer m, Sprecher m 

porter [porte] (la) 1. v/f tragen (a zo); ap- 
porter bringen, hinschaffen; yeux: rich- 
ten (sur auf acc); jugement: abgeben; 
toast: ausbringen; reconnaissance, haine: 
entgegenbringen; ~ qn a qc j-n zu etw 
veranlassen, bringen; ~ au compte de qn 
auf j-s Konto verbuchen (a fig); ~ son 
effort sur qc seine Anstrengungen auf 
etw (acc) konzentrieren; 2. v/i canon, 
coup: reichen; ~ juste coup: treffen; ~ sur 
appuyer liegen od ruhen auf (dat); concer- 
ner betreffen; F ~ sur les nerfs a qn j-m 
auf die Nerven fallen; ~ à la tête zu Kopf 
steigen; ~ a faux schief, vorspringend 
sein; 3. il se porte bien (mal) es geht ihm 
gut (schlecht); se ~ candidat sich zur 
Wahl stellen, kandidieren; se ~ garant 
pour qn für j-n bürgen 

porte|-savon [portsavô] m (pl porte-sa- 
von{s]) Seifenschale f; ~-skis [-ski] m (pl 
uny) Skitrager m 

porteur [portær] m expédition: Trager m; 
gare: Gepäckträger m; message: Uber- 
bringer m; chèque: payable au ~ an 
Uberbringer 

porte-voix [portvwa] m (p/ unyv) Sprachrohr 
n, Megaphon n 

portlier [portje] m Pfortner m; ~iére [-jer] f 
Türvorhang m; auto Tir f 

portion [porsjô] / d'un tout: Teil m; héritage: 
Anteil m; cuis Portion f 

portique [portik] m arch Säulenhalle f; 
sport: Turngerist n 

porto [porto] m Portwein m 
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portrait [portre] m Portrat n, Bildnis n; faire 
le ~ de qn j-n portratieren; ~robot 
{-robo] m (pl portraits-robots) Phantom- 
bild 1 

portuaire [portyer] Hafen... 
portugais, ~e [portyge, -z] 1. adj portugie- 

sisch; 2. 2m, f Portugiese m, Portugiesin f 
Portugal [portygal] le ~ Portugal »# 
pose [poz] / 1. installation Anbringen n, 

Installieren n; 2. attitude (Kôrper-) Hal- 
tung f; artificielle: Pose f; photographie: 
temps m de ~ Belichtungszeit f 

posé, xe [pozc] gesetzt, bedächtig; ment 
ady ruhig 

posemètre [pozmetra] m photographie: Be- 
lichtungsmesser m 

poser [poze] (1a) 1. (hin)setzen, (hin)stel- 
len, (hin)legen; compteur, serrure: an- 
bringen; ‘uyaux, moquette: verlegen; 
problème: darstellen; ~ une question eine 
Frage stellen; ~ qn j-m Ansehen geben; ~ 
sa candidature sich bewerben; se ~ aviat 
aufsetzen, landen; se ~ en auftreten als; 
2. Modell stehen; fig posieren, schauspie- 
lern 1 

poseulr, ~se [pozær, -0z] m, f 1. Wichtig- 
tuer(in) m(f); 2. m poseur de bombes 
Bombenleger m 

positilf, «ve [pozitif, -v] 1. adj positiv; réel 
sicher, tatsächlich; 2. m photo: Positiv n 

position [pozisjô] / Lage f, Stellung fi atti- 
tude: Haltung f; mar, aviat Position f; fig 
opinion: Standpunkt m; prendre ~ Stel- 
lung nehmen : 

posologie [posolozi] f phm Dosierung f 
posséd|é, ~ée [posede] besessen (de von); 

wer (1f) besitzen; langue: beherrschen 
possesseur [posescer] m bes jur Besitzer 

m: if, ~ive [-if, -iv] gr possessiv, be- 
sitzanzeigend; ~ion / Besitz m; être en ~ 
de qc im Besitz von etw sein 

possibilité [posibilite] f Môglichkeit f 
possible [posibla] 1. adj môglich; le plus 

souvent ~ môglichst oft; autant que …., le 
plus ~ so viel als méglich; 2. m faire tout 
son ~ sein môglichstes tun 

postal, ~e [postal] (m/pl -aux) Post...; 
chèque m postal Postscheck m 

postdater [postdate] (1a) vor-, vorausdatie- 
ren , y 

poste’ [post] / (bureau m de) ~ Post (-amt) 
fn); mettre à la ~ zur Post geben, aufge- 
ben; ~ restante postlagernd " 

poste? [post] Posten m (a mil u comm); 
profession: Posten m, Stelle f, Amt 7; 
radio, TV Apparat m, Gerät n; ~ de nuit 
Nachtschicht f; té/ ~ supplémentaire 
NebenanschluB m; ~ émetteur (Rund- 
funk-)Sender m; ~ d’essence Tankstelle 
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f; ~de secours Unfallstation /; aviat . de 
pilotage Cockpit n 

poster [poste] (la) 1. soldat: aufstellen; 2. 
lettre: zur Post geben 

postérieur, ~e [posterjær] 1. adj partie: 
hintere(r, -s); document, date: spätere(r, 
-s); 2. m F Hintern m 

postérité [posterite] st/s f Nachwelt f 
posthume [postym] enfant: nachgeboren; 

œuvre: post(hyum 
postiche [postif] m Haarteil n 
post-scriptum [postskriptom] m (abr P.-S.; 

pl unv) Nachschrift f 
postullant, ~ante [postylà, -dt] m, f Bewer- 

ber(in) m(f); ~er (1a) sich bewerber (un 
emploi um e-e Stelle); phil postulieren 

posture [postyr] f attitude Positur f, Hal- 
tung f, Stellung f; fig condition Lage f 

pot [po] m Topf m; pour liquide: Kanne f, 
Krug m; en verre Glas n; ~ a eau [potao] 
Wasserkrug m; ~ de fleurs Blumentopf 
m; ~ de chambre Nachttopf m; F pren- 
dre un ~ etw trinken gehen; avoir du ~ F 
Schwein haben 

potable [potable] trinkbar; F passabel 
potagle [potaz] m Suppe f; ~er, ~ere Ge- 

mise... 
potasse [potas] f chim Kalin 
potassium [potasjom] m chim Kalium n 
pot-au-feu [potofo] m (pl unv) Eintopf m; 

viande: Suppenfleisch n 
pot-de-vin [podvé] m (pl pots-de-vin) 

Schmiergeld n 
pote [pot] m F Kumpel m 
poteau [poto] m (p/ ~x) Pfosten m, Pfahl m, 

Mast m; ~ indicateur Wegweiser m 
potelé, ~e [potle] rundlich 
potence [potas] f Galgen m 
potentat [potdta] m Machthaber m, Poten- 

tat m 

potentiel, ~le [potäsjel] 1. adj potentiell; 2. 
m Potential n; ~ économique Wirt- 
schaftskraft f 

poterie [potri] f fabrication: Topferei f; 
objet: Topferware f 

potiche [potif] fchinesische oder japanische 
Porzellanvase 

potier [potje] m Tôpfer m 
potion [posjô] f Arzneitrank m 
potiron [potiro] m bot Riesenkürbis m 
pot-pourri [popuri] m (pl pots-pourris) mus 

Potpourri n 
pou [pu] m (pl x) m zo Laus f 
poubelle [pubel] / Mülleimer m, -tonne f 
pouce [pus]  Daumen m; manger sur le ~ 

schnell e-n Bissen essen; mettre les ~s 
endlich nachgeben 

poudre [pudra] f Pulver n; cosmétique: 
Puder m; ~ à canon SchieBpulver n; café 

pourrir 

m en ~ Pulverkaffee m; sucre m en ~ 
Streuzucker m 

poudr|er [pudre] (1a) pudern; «eux, -euse 
[-9, -ez] neige: pulvrig; couvert de pous- 
sière staubig; Lier [-ije] m Puderdose f; 
~iére [-ijer] f PulverfaB n (a fig) 

pouf [puf] m Puff m (Sitz) 
pouffer [pufe] (1a) ~ de rire laut auflachen 
pouilleu|x, .se [puja, -z] personne: ver- 

laust; immeuble, quartier: herunterge- 
kommen 

poulailler [pulaje] m Hühnerstall m; 
théâtre: Galerie f 

poulain [pulé] m zo Fohlen n 
poularde [pulard] f cuis Masthühnchen n, 

Poularde f 
poulle [pul] / Huhn n, Henne /; F fig Dirne 
Ff; fig chair f de ~ Gansehaut f; vet [-¢] m 
Hühnchen n, Hähnchen n 

poulie [puli] f tech Rolle f 
poulpe [pulp] m zo Krake m 
pouls [pu] m Puls m; prendre le ~ den Puls 

messen 
poumon [pum6] m Lunge f 
poupe [pup] f mar Heck n 

poupée [pupe] f Puppe f (a fig) 
poupin, ~e [pupé, -in] pausbäckig 
pouponnière [puponjer] f Kinderkrippe f 
pour [pur] I. prép 1. für; ~ moi für mich; 

être ~ qc zu etw dienen; 2. espace: nach; 
avoir une correspondance ~ AnschluB 
haben nach; partir ~ abreisen nach; 3. 
raison: wegen; ~ cette raison aus diesem 
Grund; ~ autant deswegen; 4. concernant 
in bezug auf (acc), was ... betrifft (acc); ~ 
cela, ~ ce qui est de cela was das be- 
trifft; ~ moi, ~ ma part ich für mein(en) 
Teil; aversion ~ Abneigung gegen; 
sévère ~ streng gegen; 5. comme zu, als; 
avoir ~ ami zum Freund od als Freund 
haben; prendre qn ~ qc j-n fiir etw hal- 
ten; 6. ~ (+ inf) um zu (+ inf); être ~ 
faire qc gerade dabei sein, etw zu tun; Il. 
conj ~ que (+ subj) damit; ~ peu que (+ 
subj) sofern (nur); Ill. m le ~ et le contre 
das Für und Wider 

pourboire [purbwar] m Trinkgeld n 
pourcentage [pursdta3] m Prozentsatz m 
pourchasser [purfase] (la) jagen, verfol- 

gen 
pourlécher [purlefe] (1f) s’en + sich (dat) 

(vor GenuB) den Mund lecken 
pourparlers [purparle] m/pl Besprechun- 

gen f/pl, Verhandlungen /f/pl 
pourpre [purpra] purpurrot 
pourquoi [purkwa] warum, weshalb; c’est 

~, voila | deshalb; le ~ das Warum 
pourrli, ie [puri] faul, verfault; fig verdor- 

ben; été: verregnet; wir (2a) v/i verfaulen; 
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fig situation: sich verschlimmern; v/1 ver- 
faulen lassen; fig ~ qn j-n verderben; ~itu- 
re [-ityr] fFaulnis f; fig Verkommenheit f 

poursuilte [pursuit] f Verfolgung /; fig 
Streben n (de nach); jur Strafverfolgung 
f; ~vant, ~vante [-vä, -vat] m, f Verfol- 
ger(in) m(f); ~vre [-vra] (4h) verfolgen; 
fig pensées, images: qualen, plagen; jur 
gerichtlich belangen; travail, voyage: 
fortsetzen; fig ~ qe nach etw streben 

pourtant [purtä] dennoch, doch 
pourtour [purtur] m Umfang m 
pourvoi [purvwa] m jur Berufung /; ~ en 

cassation Revision f 
pourvoir [purvwar] (3b) v/t de recomman- 

dation, de titre: versehen (de mit); de mu- 
nition: versorgen (de mit); voiture, mai- 
son: ausstatten (de mit); v/i~ à qe fiir etw 
sorgen; se ~ de qe sich (acc) mit etw 
versorgen; jur se ~ en cassation Revi- 
sion einlegen 

pourvu [purvy] ~ que (+ subj) vorausge- 
setzt, daB; exprimant désir: wenn nur 

pousse [pus] f agr SchôBling m, Trieb m; 
café [-kafe] m (pl unv) Gläschen Likôr 
nach dem Kaffee 

poussée [puse] f StoB m; foule: StoBen n, 
Drangen n; phys Schub m; fig prix, etc: 
plôtzlicher Anstieg m; ~ démographique 
Bevôlkerungsexplosion f; méd Ausbruch 
m 

pousser [puse] (1a) 1. v/1 personne: (an)sto- 
Ben; voiture, charrette: schieben; verrou: 
vorschieben; vent, marée: treiben; cri: 
ausstoBen; fig travail, recherches: voran- 
treiben; ~ inscription sur la porte: drük- 
ken; ~ gn a qc j-n zu etw treiben, dran- 
gen; se ~ foule: sich drangeln; sur banc: 
zur Seite rücken; 2. v/i cheveux, plantes: 
wachsen 

poussette [puset] f enfants: Sportwagen m; 
courses: Einkaufswagen m 

pousslière [pusjer] f Staub m; particule: 
Staubkorn n; .iéreux, ~iéreuse [-jero, 
-jerez] staubig 

poussilf, ~ve [pusif, -v] kurzatmig 
poussin [pusé] m zo Küken n 
poussoir [puswar] m tech Drücker m 
poutre [putra] f Balken m, Trager m 
pouvoir [puvwar] 1. (3f) konnen; dürfen; je 

n’en peux plus ich halte es nicht mehr 
aus; on ne peut mieux vortrefflich; puis- 
je vous aider? kann ich Ihnen helfen?; si 
l'on peut dire wenn man so sagen darf; if 
peut arriver que (+ subj) es kann vor- 
kommen, daB; il se peut que (+ subj) es 
kann sein od es ist môglich, daB; 2. m 
Macht f; législatif, exécutif: Gewalt f; 
droit Befugnis f; procuration Vollmacht f; 
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tech, phys Vermôgen n, Fahigkeit /; 
pleins ~s pl unbeschrankte Vollmacht; ~ 
d'achat Kaufkraft f 

pragmatique [pragmatik] pragmatisch 
prairie [preri] f Wiese f 
praline [pralin] / gebrannte Mandel f 
praticable [pratikabla] projet: ausführbar; 

route: befahrbar 
praticien, ~ne [pratisje, -eñ] m, f méd 

(praktizierender) Arzt m, (praktizieren- 
de) Arztin f 

pratiquant, ~e [pratikd, -t] re/ praktizie- 
rend 

pratiqule [pratik] 1. adj praktisch; efficace 
zweckmakig; 2. f opposé à théorie Praxis 
f; expérience Erfahrung f; exercice d'un 
métier Ausübung f; coutume Brauch m; 
.s pl Praktiken //p/; ~ement [-mâ] pres- 
que praktisch; dans la pratique in der Pra- 
xis; er (1m) profession, sports: ausüben; 
méthode, technique: in die Praxis umset- 
zen; tech porte, protection: anbringen; se 
~ üblich sein 

pré [pre] m Wiese f 
préalable [prealabla] 1. adj vorherig, vor- 

hergehend; 2. m Vorbedingung f; au ~ 
zuvor 

Préalpes [prealp] //p/ Voralpen pl 
préambule [preäbyl] m loi: Praambel f; 

discours: Einleitung f 
préavis [preavi] m Vorankündigung f; tra- 

vail: Kündigung f; délai m de ~ Kündi- 
gungsfrist m; sans ~ fristlos 

précaire [preker] prekär, heikel 
précaution [prekosj6] f Vorsicht f, Behut- 

samkeit f; mesure VorsichtsmaBnahme f; 
par ~ vorsorglich 

précédient, ~ente [presedà, -at] 1. adj vor- 
hergehend, vorig; 2. m Prazedenzfall m; 
sans ~ beispicllos; er (1f) ~ qe, qn dans 
le temps: e-r Sache vorangehen; à pied: 
vor j-m hergehen; en voiture: vor j-m her- 
fahren; ordre logique: vor etw (dat) ste- 
hen, kommen 

préceplte [presept] m Vorschrift /; «teur, 
atrice m, f Hauslehrer(in) m(f), Erzie- 
her(in) m(f) 

préchle [pref] m Predigt /; fig Moralpre- 
digt f; er (1b) predigen 

précileusement [presjozma] adv sorgfäl- 
tig; eux, ~euse [-9, -0z] wertvoll, kost- 
bar; pierre f précieuse Edelstein m 

précipice [presipis] m Abgrund m ‘ 
précipit|amment [presipitamd] überstürzt; 

ation f1. Hast f, Ubereilung f; 2. temps: 
Niederschlag m 

précipiter [presipite] (la) v/t faire tomber 
(hinab)stiirzen; pousser avec violence 
schleudern; brusquer überstürzen; pas, 
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départ: beschleunigen; se ~ se jeter sich 
(hinunter)stürzen; se dépécher sich be- 
eilen 

précis, ~e [presi, -z] 1. adj prazis(e), genau; 
bruit, réponse: deutlich; à dix heures 
précises Punkt zehn Uhr; 2. m Uber- 
sicht f, Abri8 m; -ément [-izemä] adv 
genau; justement gerade; ~er (la) ge- 
nauer angeben, präzisieren; souligner 
klarstellen; ~ion [-izjd] f Genauigkeit f, 
Präzision f; ~s pl nahere Angaben f/p/ 

précocle [prekos] fruit: Friih...; enfant: 
frühreif, mariage, automne: vorzeitig; 
wité fruit, enfant: Frühreife f; automne: 
vorzeitiger Beginn m rf 

préconcu, ~e [prekôsy] vorgefaBt 
préconiser [prekonize] (1a) empfehlen 
précurseur [prekyrsær] 1. m Vorläufer m; 

2. adj signe m ~ Vor-, Anzeichen n 
prédécesseur [predesescer] m Vorgänger 

m 

prédestiner [predestine] (1a) fig u rel vor- 
herbestimmen (à ge zu etw) 

prédicateur [predikatær] m Prediger m 
prédiction [prediksjô] f Voraussage f 
prédilection [predileksj6] f Vorliebe f 

(pour für); … de ~ Lieblings... 
prédire [predir] (4m) voraus-, wahr-, weis- 

sagen 
prédisposler [predispoze] (la) empfäng- 

lich, anfällig machen (à für); ~ition f An- 
lage f (à zu); méd Empfanglichkeit f, An- 
falligkeit f (à für) 

prédominance [predominäs] f Vorherr- 
schen n; ~ant, ~ante [-à, -dt] vorherr- 
schend; ver (la) vorherrschen, überwie- 
gen 

préfabriqué, ~e [prefabrike] vorgefertigt; 
maison f préfabriquée Fertighaus n 

préface [prefas] f Vorwort n; fig Auftakt m 
préfecture [prefektyr] f Prafektur f 
préférlable [preferabla] vorzuziehen (à qe 

e-r Sache); il est préférable de es ist 
ratsamer, besser zu; 6, ~€e Lieblings... 

préférjence [preferds] f Vorzug m; sym- 
pathie Vorliebe f (pour für); de ~ lieber, 
vorzugsweise; de ~ à lieber als; donner la 
= à qn, à qc j-m, e-r Sache den Vorzug 
geben, j-n, etw bevorzugen; -entiel, 
~entielle [-dsjel] Vorzugs... 

préférer [prefere] (1f) vorziehen (à ge e-r 
Sache); ~ faire qc lieber etw tun; ~ que 
(+ subj) lieber môgen, dah 

préfet [prefe] m Präfekt m; ~ de police 
Polizeiprasident m 

préhistoire [preistwar] f Vor-, Urgeschich- 
te 

préjudicle [prezydis] m Nachteil m, Scha- 
den m; porter ~ à qn j-m Nachteile brin- 

prendre 

gen, j-m schaden; ~iable [-jablo] nachtei- 
lig (a fiir) 

préjugé [prezy3ze] m Vorurteil n 
prélasser [prelase] (1a) se ~ sich’s bequem 

machen 
prélat [prela] m ég/ Prälat m 
prélèvement [prelevmG] m Entnahme /; de 

salaire: Abzug m; méd Abstrich m; ~ de 
sang Blutabnahme /, -probe f 

prélever [prelve] (1d) entnehmen; mon- 
tant: abziehen (sur von) 

préliminaire [preliminer] 1. adj vorberei- 
tend, Vor..,; 2. m/pl .s Einleitung f, Pra- 
liminarien n/pl 

préludje [prelyd] m Vorspiel n; fig Auftakt 
m; wer (la) ~ à qc etw (acc) einleiten, den 
Auftakt zu etw bilden 

prématuré, ve [prematyre] verfrüht, vor- 
zeitig; enfant m ~ Frühgeburt f 

préméditlation [premeditasjô] f jur Vor- 
satz m; ~er (la) vorher überlegen, pla- 
nen; ~ de faire qc beabsichtigen, etw zu 
tun 

premier, ~iére [pramje, -jer] adj u subst m, 
f erste(r, -s); (der, die, das) erste; fig ur- 
sprünglich; les premiers temps in der 
ersten Zeit; du premier coup auf An- 
hieb; premier rôle m Hauptrolle f; de 
premier ordre [promjerordre] erstklas- 
sig, -rangig; partir le premier zuerst fort- 
gehen; le premier venu der erstbeste; 
math nombre m premier Primzahl /; tech 
matière f première Rohstoff m; en pre- 
mier zuerst; le premier août der erste 
August 

première [promjer] { théâtre: Premiere /, 
Ur, Erstaufführung /; auto erster Gang 
m; train: erste Klasse f 

premièrement [promjermä] adv erstens, 
zuerst 

premier-né, première-née [pramjene, 
promjerne] (p/ premiers-nés, premières- 
nées) erstgeboren 

prémisse [premis] f Prämisse f, Vorausset- 

zung f 
prenant, ~e [pranû, -t] livre: fesselnd; occu- 

pation: zeitraubend 
prendre [prddra] (4q) 1. v/t nehmen; enle- 

ver weg-, abnehmen; emporter, emmener 
mitnehmen; capturer gefangennehmen; 
surprendre erwischen; ville: einnehmen; 
attraper fangen; aliments: zu sich neh- 
men; froid: bekommen; chemin: einschla- 
gen; temps: bendtigen; ~ mal übelneh- 
men; ~ qn chez lui: j-n abholen; . de l'âge 
alt werden; ~ courage Mut fassen; ~ 
l’eau wasserdurchlässig sein; ~ pour hal- 
ten für; ~ au sérieux ernst nehmen; à 
tout ~ alles in allem; 2. v/i liquide: fest 
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werden; greffe: Wurzel fassen; feu: aus- 
brechen; ne pas ~ nicht wirken; ~ a droi- 
te rechts abbiegen; 3. se ~ sich verfan- 
gen; s’y ~ bien (mal) sich geschickt 
(dumm) dabei anstellen; se ~ d'amitié 
pour qn sich mit j-m anfreunden; s'en - à 
qn j-n dafür verantwortlich machen; se ~ 
à faire qe anfangen, etw zu tun 

preneur [prancer] m comm, jur Käufer m, 
Abnehmer m 

prénom [prenô] m Vorname m 
préoccupiation [preskypasj6] f Sorge /. 

Besorgnis f; er (la) occuper fortement 
stark beschäftigen; inquiéter beunruhi- 
gen; se ~ de sich Gedanken machen um 

préparaitifs (preparatif] m/p/ Vorbereitun- 
gen /pl; «tion f Vorbereitung /; cuis Zu- 
bereitung f; phm, chim Präparat n; ~toire 
{-twar] vorbereitend 

préparer [prepare] (1a) vorbereiten; repas: 
zubereiten; chim herstellen; ~ un examen 
sich auf e-e Prüfung vorbereiten; se ~ à 
sich vorbereiten auf (acc); se ~ événe- 
ment: sich anbahnen, bevorstehen; if se 
prépare qc es ist etw im Anzug 

prépondérjance [prepôderäs] f Vorherr- 
schaft f, Vormacht /; ~ant, ~ante [-à, -Gt] 
maBgeblich, entscheidend 

préposé, ~e [prepoze] m, f facteur Briefträ- 
ger(in) m(f); surveillance: Aufseher(in) 

m(f) 
préposler [prepoze] (1a) ~ gn à qe j-n mit 

etw betrauen; -ition f gr Präposition f 
prérogative [prerogativ] f Vorrecht n 
près [pre] 1. adv nah(e); tout ~ ganz in der 

Nahe; à peu (de chose) ~ ungefahr; à 
cela ~ davon abgesehen; de ~ in od aus 
der Nahe; fig genau; être rasé de ~ glatt- 
rasiert sein; 2. prép ~ de nahe bei, in der 
Nahe von; nombre: fast; être ~ de (+ inf) 
nahe daran sein zu (+ inf); ~ de deux 
heures durée: beinahe zwei Stunden; 
temps: fast 2 Uhr 

présage [preza3] m Vorzeichen n 
presbyte [prezbit] méd weitsichtig 
presbytére [prezbiter] m Pfarrhaus n 
prescription [preskripsj6] f Vorschrift /; 

méd Rezept n; jur Verjährung f 
prescrire [preskrir] (4f) vorschreiben; méd 

verschreiben 
préséance [preseds] f Vorrang m 
présence [prezds] f Anwesenheit f; ~ 

d’esprit Geistesgegenwart /; en ~ de im 
Beisein von; en ~.gegeniiberstehend 

présent’, re [prezà, -t] 1. adj époque: ge- 
genwartig; personne: anwesend; docu- 
ment: vorliegend; 2. m Gegenwart f; gr 
Präsens n; les présents pl die Anwesen- 
den; à présent (que) jetzt (wo); jusqu'à 
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présent bisher; dans le présent in der 
Gegenwart 

présent’ [prezä] /itt m Geschenk n, Prasent 
n 

présentiable [prezdtablo] gut aussehend, 
präsentabel; ~ateur, ~atrice [-ater, 
-atris] m, f comm Vorführer m, Vorführ- 
dame f: TV Moderator(in) m(f); «ation f 
collection, nouvel article: Vorführung f, 
Präsentation /; idées: Darstellung /; bil- 
let: Vorzeigen n, Vorlage /; dans magasin, 
musée: Aufmachung f, Ausstattung fi 
nouveau-venu, livre: Vorstellung f; appa- 
rence äuBere Erscheinung f 

présenter [prezdte] (la) fleurs, cadeau: 
überreichen; chaise, mets: anbieten; per- 
sonne, livre: vorstellen; appareil: vorfüh- 
ren, prasentieren; billet: (vor)zeigen; fac- 
ture, chèque: vorlegen; idées: darstellen, 
-legen; manque: aufweisen; difficultés, 
dangers: mit sich bringen; se ~ sich vor- 
stellen; élections: kandidieren; difficultés: 
auftauchen 

préservatif [prezervatif] m Kondom n, 
Präservativ 7 

préserver [prezerve] (1a) bewahren, schüt- 
zen (de vor) 

présidlence [prezidds] f Vorsitz m; pol 
Präsidentschaft /; ent, ~ente [-d, -dt] m, 
f Vorsitzende(r) m, f, Prasident(in) m(/); 
ventiel, ~entielle [-dsjel] prasidial, Pra- 
sidenten... 

présider [prezide] (la) ~ un comité den 
Vorsitz in e-m Komitee führen; ~ à ge 
etw (acc) leiten 

présomption [prezôpsjô] f supposition Ver- 
mutung /; arrogance Uberheblichkeit f 

présomptueu|x, ~se [prezôptu®, -z] über- 
heblich 

presque [presko] beinahe, fast 
presqu'île [preskil] / Halbinsel f 
pressant, ~e [presd, -t] dringend, eilig 
presse [pres] f Presse f (tech u Zeitungen); 

comm moments m/pl de ~ Zeiten f/pl des 
Hochbetriebs 

pressé, ~e [prese] 1. eilig, in Eile; je suis ~ 
ich hab’s eilig; 2. fruit: ausgepreBt 

pressent|iment [presdtimG] m Vorgefühl 
n, Ahnung fi ~ir (2b) ahnen; ~ qn bei j-m 
sondieren, vorfühlen 

presse-papiers [prespapje] m (pl unv) 
Briefbeschwerer m 

pressler [prese] (1b) 1. v/t bouton: drük- 
ken; fruit: auspressen; harceler bedran- 
gen; pas, affaire: beschleunigen; se ~ sich 
drangen; 2. v/i eilen, eilig od dringlich 
sein, drangen; rien ne presse es hat kei- 
ne Eile; se ~ sich beeilen; ~ing [-in] m 
magasin: Schnellreinigung f 
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pressjion [presj6] f Druck m; fig Zwang m; 
(a m) bouton Druckknopf m; biére f ~ 
Bier n vom Fas; être sous ~ unter Druck 
stehen (a fig); ~ artérielle Blutdruck m; « 
démographique Bevolkerungsdruck m; 
~oir m Kelter f 

pressurer [presyre] (la) auspressen; fig 
aussaugen 

prestlance [prestds] f stattliches Aussehen 
n; ation f Leistung f; ~s familiales pl 
Sozialleistungen f/p/ für die Familie 

preste [prest] behend, flink 
prestidigitalteur, ~trice [prestidizitatcer, 

-tris] m, f Zauberkünstler(in) m(/) 
prestigle [prestiz] m Prestige n, Ansehen n; 

-ieux, ~ieuse [-jo, -joz] glanzend, her- 
vorragend 

présumer [prezyme] (la) vermuten, an- 
nehmen; ~ de qn, de qc j-n, etw über- 
schatzen 

prét', ~e [pre, -t] bereit (a zu), fertig 
prét? [pre] m argent: Darlehen n; livre, vélo: 

Ausleihen n 
prêt-à-porter [pretaporte] m Konfektion- 

(skleidung) f 
prétendant [pretädä] m d'une femme: 

Freier m 
prétendre [pretddra] (4a) behaupten, vor- 

geben; ~(+ inf) die Absicht haben zu (+ 
inf); st/s » à Anspruch erheben auf (acc) 

prétendu, ~e [pretädy] angeblich, soge- 
nannt 

préte-nom [pretnô] m (pl préte-noms) 
Strohmann m 

prétentieu|x, ~se [pretäsjs, -z] personne: 
selbstgefallig, eingebildet; comporte- 
ment: anmaBend; ton, style: geziert, ge- 
schraubt 

prétention [pretäsjô] f exigence Anspruch 
m; ambition Ehrgeiz m; arrogance Dün- 
kel m, Selbstgefälligkeit f 

prêter [prete] (1b) v/r (aus)leihen; assistan- 
ce: leisten; intentions: unterstellen; v/i tis- 
su: sich dehnen; ~ à AnlaB geben zu; se ~ 
a chose: sich eignen zu; personne: sich 
hergeben zu | 

prétextle [pretekst] m Vorwand m; sous ~ 
de (+ inf) od que … unter dem Vorwand, 
zu (+ inf) od daB; sous aucun ~ auf 
keinen Fall; ~er (la) ~ qe etw vorschüt- 
zen; ~ que vorgeben, daB 

prêtre [pretra] m Priester m 
preuve [prev] f Beweis m; fig Zeichen n; 

math Probe f; faire ~ de courage Mut 
beweisen; comme ~ de zum Zeichen 
fiir 

prévaloir [prevalwar] (3h) st/s ~ sur od 
contre die Oberhand gewinnen über, 
überwinden; se ~ de qc tirer parti de etw 

princesse 

(acc) für sich geltend machen; se flatter 
de auf etw (acc) pochen 

prévariquer [prevarike] (lm) pflicht, 
amtswidrig handeln 

prévenjance [prevnäs] f Zuvorkommen- 
heit f; ~ant, ~ante [-à, -dt] zuvorkom- 
mend 

prévenir [prevnir] (2h) ~ qc e-r Sache vor- 
beugen, etw (acc) verhüten; ~ qn de qc 
avertir j-n vor etw (dat) warnen; informer 
j-n von etw in Kenntnis setzen 

préventilf, ~ve [prevatif, -v] vorbeugend, 
praventiv; jur détention f préventive 
Untersuchungshaft f 

prévention [preväsjô] f1. préjugé Vorein- 
genommenheit /, Vorurteil n; 2. jur Un- 
tersuchungshaft /; 3. mesures: Verhütung 
f, « routière Verkehrsunfallverhütung f 

prévis|ible [previziblo] vorhersehbar; ~ion 
fPrognose f, Voraussage /; .s pl Aussich- 
ten f/pl; ~s météorologiques Wettervor- 
hersage f; en ~ de im Hinblick auf (acc) 

prévoir [prevwar] (3b) pressentir voraus-, 
vorhersehen; planifier in Aussicht neh- 
men, planen 

prévoylance [prevwajäs] f Vorsorge f; 
vant, ~ante [-à, -dt] vorausschauend, 
vorsorgend 

prier [prije] (la) 1. re/ beten; ~ Dieu zu Gott 
beten; 2. bitten; ~ qn de faire qc j-n 
bitten, etw zu tun; ~ qn à déjeuner j-n 
zum Mittagessen einladen; je vous en 
prie bitte (sehr)!, gern geschehen! 

prière [prijer] f rel Gebet n; demande Bitte 
f; faire sa ~ beten; à la ~ de auf Bitten 
von; ~ de ne pas toucher bitte nicht 
berühren 

primaire [primer] Ur..., Primar...; péj be- 
schrankt; école f~ Volks-, Grundschule 

primauté [primote] f Vorrang m, Primat m 
od n (sur vor dat) 

prime’ [prim] adj de ~ abord auf den ersten 
Blick 

prime? [prim] f Pramie f, Zulage f; comm 
Werbegeschenk n 

primer [prime] (1a) 1. v/i den Vorrang ha- 
ben (qe vor etw dat); 2. v/t prami(i)eren 

primeur [primer] 1. avoir la ~ de qc outil, 
objet: etw als erster haben; nouvelle: etw 
als erster erfahren; 2. ~s pl Frühgemüse 
n, Frühobst n 

primevère [primver] f bot Schlüsselblume 
f, Primel f 

primitif, ~ve (primitif, -v] ursprünglich, 
Ur...; inculte, rudimentaire: primitiv 

primordial, ~e [primordjal] (m/p/ -aux) we- 
sentlich 

princle, ~esse [prés, -es] m, f Prinz m, 
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Prinzessin f; qui gouverne: Fürst(in) m(/); 
Mer, ~iére [-je, -jer] fürstlich (a fig) 

principal, ~e [présipal] (m/p/ -aux) 1. adj 
hauptsächlich, Haupt...; 2. m le ~ die 
Hauptsache f; 3. f gr Hauptsatz m 

principauté [présipote] / Fürstentum n 
principe [présip] m Prinzip n; discipline, 

science: Grundsatz m; phil Ursprung m; 
de ~ grundsätzlich; par ~ aus Prinzip; en 
~ prinzipiell, im Prinzip 

printanlier, -ière [prétanje, -jer] Früh- 
lings... 

printemps [préta] m Frühling m, Frühjahr 
n 

priorité [prijorite] / Prioritat , Vorrang m; 
route: Vorfahrt f (sur vor dat); ~ à droite 
rechts vor links 

pris, ~e (pri, -z] p/p de prendre u adj place: 
besetzt; journée: ausgefüllt; personne: be- 
schaftigt 

prise [priz] / Nehmen n; mil Einnahme /, 
Eroberung /; mar u cuis Prise f; ch Fang 
m; él Steckdose f, AnschluB m; lutte: 
Griff m; ~ de contact Kontaktaufnahme 
f;. de conscience BewuBtwerden n; ~ 
d'otage(s) Geiselnahme /; ~ de position 
Stellungnahme /; ~ de vue Aufnahme /; 
donner ~ à AnlaB geben zu; être aux ~s 
avec qn, qc sich mit j-m, etw auseinan- 
dersetzen; lâcher ~ loslassen; fig aufge- 
ben 

priser [prize] (1a) 1. /itt apprécier schatzen; 
2. tabac: schnupfen 

prison [priz6] / Gefangnis n 
prisonnlier, ~iére [prizonje, -jer] m, f Ge- 

fangene(r) m, f 
privation [privasj6] / Entbehrung f 
privé, ~ée [prive] privat, Privat...; en 

privé, a titre privé privat; dans le privé 
im Privatleben; er (la) ~ gn de qc j-m 
etw (acc) entzichen; se ~ de qc auf etw 
(acc) verzichten 

privillège [privilez] m Privileg n, Vorrecht 
n; ~€gier [-ezje] (la) privilegieren, be- 
günstigen 

prix [pri] m Preis m; valeur Wert m; ~ de 
revient Selbstkostenpreis m; ~ brut Brut- 
topreis m; de ~ wertvoll; à tout ~ um 
jeden Preis; à aucun ~ um keinen Preis; 
au ~ fort zum vollen Preis; hors de ~ 
unerschwinglich; au ~ de zum Preis von, 
gegen; ~ Nobel Nobelpreis m; personne: 
Nobelpreistrager m 

problabilité [probabilite] /Wahrscheinlich- 
keit /; ~able wahrscheinlich 

problant, ~ante [probä, -at] tiberzeugend; 
wité f Rechtschaffenheit f 

problématique [problematik] problema- 
tisch 
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probléme [problem] m Problem n 
procédé [prosede] m Verfahren n, Methode 
J, ~8 pl comportement Verhalten n 

procédier [prosede] (1f) verfahren, vorge- 
hen; ~ à ge etw vornehmen od durchfüh- 
ren; ure [-yr] { jur Verfahren n; branche 
du droit: ProzeBordnung f 

procès [prose] m jur ProzeB m 
processeur [prosescer] m EDV Prozessor m 
procession [prosesjô] / Prozession f 
processus [prosesys]  Vorgang m, Ablauf 

m, ProzeB m 
procès-verbal [proseverbal] m (pl procès- 

verbaux) Protokoll n; contravention: 
Strafmandat n; dresser un ~ ein Proto- 
koll aufnehmen 

prochain, ~e [profé, -en] 1. adj nächste(r, 
-s), kommende(r, -s); 2. le prochain der 
Nächste; ~ement [-enmâ] adv demnächst 

proche [prof] 1. adj nah(e); fig ~ de ver- 
wandt mit; 2. adv de ~ en ~ nach und 
nach; 3. m/pl .s Angehôrige m/pl, nahe 
Verwandte m/pl 

proclamation [proklamasjô] f événements, 
résultat: Bekanntgabe f; roi, république: 
Ausrufung /, Proklamation f; «er (1a) 
roi, république: ausrufen; affirmer ver- 
künden 

procréer [prokree] (la) st/s zeugen 
procuration {prokyrasjô] f Vollmacht /; 

~er (la) verschaffen, besorgen; ~eur m ~ 
(de la République) Staatsanwalt m 

prodigalité [prodigalite] f Verschwen- 
dung(ssucht) f 

prodigle [prodiz] m Wunder n; enfant m ~ 
Wunderkind n; ~ieux, ~ieuse [-jo, -joz] 
auBergewohnlich, erstaunlich 

prodigule [prodig] verschwenderisch; ~er 
(1m) reichlich geben, zuteil werden lassen 

producjteur, ~trice [prodykteer, -tris] 1. adj 
Erzeuger..., Hersteller...; 2. m, f film: 
Produzent(in) m(/); Erzeuger(in) m(f); 
produit industriel: Hersteller(in) m(/); 
atif, «tive [-tif, -tiv] produktiv; impôts: 
eintraglich 

production [prodyksj6] / Produktion f; Er- 
zeugung /; Herstellung /; minerais: Ge- 
winnung /; produits Erzeugnisse n/pl 

productivité [prodyktivite] f Produktivitat 

produire [produir] (4c) marchandises: pro- 
duzieren, herstellen; énergie, acier: erzeu- 
gen; œuvre: schaffen; film: produzieren; 
fig causer bewirken, hervorrufen; docu- 
ment: vorlegen; se ~ sich ereignen 

produit [produi] m Erzeugnis n, Produkt n; 
investissement: Ertrag m; écon ~ national 
brut Bruttosozialprodukt n; ~ d’entre- 
tien Putzmittel n 
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proéminent, ~e [proeminà, -t] vorsprin- 
gend 

prof [prof] m, f (abr professeur) Lehrer(in) 
m 

profane [profan] 1. adj profan, weltlich; 2. 
m, f Laie m (en auf dem Gebiet von); ~er 
(1a) entweihen, schänden 

proférer [profere] (1f) menaces: ausstoBen 
professieur [profesær] m Gymnasial- 

lehrer(in) m(f); université: Professor(in) 
m(f); ~ion f Beruf m; ~ de foi Glaubens- 
bekenntnis 7; ~ionnel, -ionnelle [-jonel] 
1. adj beruflich; personne: professionel; 
2. m personne de métier Fachmann m; F 
Profi m; ~orat [-ora] m enseignement se- 
condaire: hoheres Lehramt n; université: 
Hochschullehramt n 

profil [profil] m Profil n; ~s p/ Konturen f/pl 
~ profit [profi] comm Profit m, Gewinn m; 

avantage Nutzen m; au ~ de zugunsten 
(gén); tirer ~ de qc von etw profitieren 

profitable [profitable] nützlich; comm ein- 
träglich 

profiter [profite] (1a) ~ de qc von etw profi- 
tieren, etw ausnützen, aus etw Vorteil 
ziehen; ~ à qn j-m nützlich sein, Vor- 
teil(e) bringen 

profond, ~e [prof6, -d] tief; personne, pen- 
seés: tiefsinnig; influence: stark; ément 
[-demä] adv tief, zutiefst 

profondeur [profodeer] f Tiefe f (a fig); fig 
Starke f 

profusion [profyzjo] f Fülle f; à ~in reichem 
MaBe 

progéniture [prozenityr] f /itt Nachkom- 
menschaft f; plais Nachwuchs m, SprôB- 
linge m/pl 

programmle [program] m Programm 7; 
wer (la) TV in das Programm aufneh- 
men; EDV programmieren; ~eur, -euse 
m, f Programmierer(in) m(f) 

progrès [progre] m Fortschritt m; feu, 
épidémie: Ausbreitung f 

progress|er [progrese] (1b) Fortschritte 
machen; feu, épidémie: um sich greifen; 
mil vorrücken; wif, ~ive [-if, -iv] progres- 
siv, fortschreitend; ~ion f Fortschreiten 
n; ~iste progressiv, fortschrittlich (a pol) 

prohibler [proibe] (1a) (gesetzlich) verbie- 
ten; ~ition f Verbot n 

proie [prwa] f Raub m, Beute /; fig Opfer n; 
en ~a qc von etw heimgesucht, e-r Sache 
ausgeliefert 

projectleur [prozekteer] m spot Scheinwer- 
fer m; cinéma: Projektor m; ~ile [-il] m 
GeschoB n 

projet [pro3e] m Projekt n, Plan m; ébauche 
Entwurf m 

projeter [pro3(s)te, profte] (1c) jeter schleu- 

prononcer 

dern; film: projizieren; travail, voyage: 
vorhaben, planen 

prolétariat (proletarja] m, f Proletariat n 
prolifération [proliferasjô] f (rasche, star- 

ke) Vermehrung f, Zunahme /; fig ~ des 
armes atomiques Verbreitung f od Wei- 
tergabe f von Atomwaffen 

prolifique [prolifik] fruchtbar 
prolixe [proliks] weitschweifig 
prologue [prolog] m Prolog m 
prolongation [prolôgasjô] f (zeitliche) Ver- 

langerung f 
prolonglement [prolôzmä] m (räumliche) 

Verlängerung f; ~er (11) zeitlich od räum- 
lich: verlangern; se ~ sich in die Lange 
ziehen 

promenade [promnad] /Spaziergang m; en 
voiture: Spazierfahrt f; excursion Ausflug 
m 

promenler [promne] (1d) spazierenführen, 
herumführen; fig regard: umherschwei- 
fen lassen; se ~ spazierengehen; en voitu- 
re: spazierenfahren; F herumlaufen; F fig 
envoyer ~ personne: davonjagen, abblit- 
zen lassen; chose: hinschmeiSen; -eur, 
~euse m, f Spaziergänger(in) m(f) 

promesse [promes] f Versprechen n 
prometteu|r, ~se [prometær, -2z] vielver- 

sprechend 
promettre [prometra] (4p) versprechen (qe 

à qnj-m etw, de + inf zu + inf); prédire 
versichern; se ~ de faire qc sich (dat) 
vornehmen, etw zu tun 

promiscuité [promiskyite] f Zusammen- 
gepferchtsein n; sexuelle: Promiskuitat f 

promontoire [promôtwar] m Vorgebirge n 
promolteur, ~trice [promotcer, -tris] 1. m, f 

st/s instigateur Initiator(in) m(f); 2. m 
construction: Bauträger m, Bauherr m; 
ation f emploi supérieur: Beforderung f; 
sociale: Aufstieg m; comm ~ des ventes 
Absatzférderung f 

promouvoir [promuvwar] (3d) emploi su- 
périeur: befôrdern; encourager fordern 

prompt, ~e [prô, -t] rapide rasch; soudain 
plôtzlich 

promulguer [promylge] (1m) loi: verkün- 
den 

prôner [prone] (la) loben, preisen 
pronom [pron6] m gr Pronomen n, Fürwort 

n 

pronominal, ~e [pronominal] (m/pl -aux) 
pronominal; verbe m pronominal refle- 
xives Verb n 

prononcé, we [pronôse] stark ausgeprägt, 
markant 

prononcler [pronôse] (1k) aussprechen; 
discours: halten; jur sentence: fallen od 
verkiinden; se ~ mot: ausgesprochen 



prononciation 

werden; se déterminer sich äuBern; se ~ 
pour, contre sich aussprechen fiir, gegen; 
lation [-jasjô] f Aussprache f; jur Ur- 
teilsverkündung f 

pronostlic [pronostik] m Prognose /, Vor- 
aussage f; ~iquer [-ike] (1m) vorhersa- 
gen 

propagande [propagäd] f Propaganda f 
propager [propaze] (11) idée, nouvelle: ver- 

breiten; biol fortpflanzen; se ~ sich ver- 
breiten; sich fortpflanzen 

propension [propäsjô] / Neigung / (à ge zu 
etw) 

prophlète, ~étesse [profet, -etes] m, f Pro- 
phet(in) m(f); ~étie [-esi] f Prophezeiung 

f 
prophylaxie [profilaksi] f méd Prophylaxe 

f, Vorbeugung f 
propice [propis] günstig (a für) 
proportion [proporsj6] / Proportion f, Ver- 

hältnis n; ~s pl AusmaB(e) n(pl); toutes 
~S gardées im Verhältnis; en ~ entspre- 
chend; en ~ de im Vergleich zu 

proportionnjel, ~elle [proporsjonel] pro- 
portional (à zu); ~ellement [-elmd] im 
Verhältnis (à zu); er (la) in das richtige 
Verhältnis setzen (à zu); bien propor- 
tionné(e) wohlgestaltet. 

propos [propo] m 1. pl AuBerungen //p/, 
Worte n/pl;2. st/s intention Absicht f; à ~ 
zur richtigen Zeit, gelegen; à tout ~ bei 
jeder Gelegenheit; mal à ~ , hors de ~ 
ungelegen, zur Unzeit; à ~/ übrigens!; a ~ 
de was ... betrifft, wegen 

proposer [propoze] (la) vorschlagen (ge à 
gn j-m etw; à qn de + inf j-m zu + inf); 
projet: vorlegen; prix: aussetzen; se ~ de 
faire qc sich (dat) vornehmen, etw zu 
tun; se ~ sich anbieten 

proposition [propozisj6] f suggestion Vor- 
schlag m; offre Angebot n; gr Satz m 

propre [propre] 1. adj eigen; st/s approprié 
geeignet (a zu); au sens ~ eigentlich; m 
particularité Eigenart f; 2. adj cuisine, 
mains: sauber; personne: ordentlich; 3. m 
mettre au ~ ins reine schreiben; «ment 
ady ordentlich; 4 ~ parler genau genom- 
men; ~ dit eigentlich 

propreté [proprate] f Sauberkeit f 
propriéltaire [proprijeter] m, f Eigentü- 

mer(in) m(f), Besitzer(in) m(f); maison: 
Hausbesitzer(in) m(f); ~té [-te] f posses- 
sion Eigentum n, Besitz m; caractéristique 
Eigenschaft f; mot: Angemessenheit f 

propuls|er [propylse] (1a) antreiben; ~ion f 
Antrieb m 

prorata [prorata] au ~ de im Verhältnis zu 
prorogation [prorogasjô] f Verlangerung /; 

pol Vertagung f 
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proroger [proroze] (11) verlängern; pol ver- 
tagen 

prosaique [prozaik] prosaisch, allzu nüch- 
tern 

proscription [proskripsjô] / Verbot n 
proscrire [proskrir] (4f) interdire verbieten; 

jouissances:. verpônen 
prose [proz] f Prosa f 
prospectier [prospekte] (la) mines: nach 

Lagerstätten schiirfen; comm acquirie- 
ren; ~us [-ys] m (Werbe-)Prospekt m 

prosplère [prosper] blühend, florierend; 
~€rer [-ere] (1f) gut gehen, blühen, florie- 
ren, gedeihen; .érité [-erite] f Wohlstand 
m 

prosterner [prosterne] (la) se ~ sich nie- 
derwerfen 

prostitulée [prostitye] f Prostituierte f; 
ion f Prostitution f 

protagoniste [protagonist] m Protagonist 
m 

proteclteur, ~trice (protektcer, -tris] 1. adj 
schiitzend, Schutz...; fon, expression: 
gônnerhaft; 2. m, f Beschützer(in) m(f) 

protection [proteksj6] f Schutz m; écon 
Protektion f; «nisme m écon Protektio- 
nismus m, Schutzzollsystem n 

protectorat [protektora] m Protektorat n 
protéglé, ~ée [proteze] m, f Schiitzling m; 

péj Günstling m; -er (lg) personne: 
(be)schiitzen (contre od de vor); intérêts, 
contre soleil: schützen; patronner begün- 
stigen; encourager fordern 

protestant, ~e [protestd, -t] re/ 1. adj prote- 
stantisch, evangelisch; 2. m, f Prote- 
stant(in) m(f) : 

protestiation [protestasjô] / plainte Protest 
m, Einspruch m; déclaration Beteuerung 
f; er (1a) protestieren (contre gegen); ~ 
de qc etw beteuern 

prothèse [protez] f Prothese f 
protocole [protokol] m Protokoll n 
prototype [prototip] m Ur-, Vorbild n; tech 

Prototyp m 
protubérance [protyberäs] f Beule /, Hôk- 

ker m 
proue [pru] f mar Bug m 
prouesse [prues] f Heldentat f 
prouviable [pruvabls] beweisbar; ~er (la) 

beweisen 
provenance [provnas] f Herkunft f; en ~ 

de avion, train: aus 
provençal, ~e [provdsal] (m/pl -aux) pro- 

venzalisch 
provenir [provnir] (2h) herkommen, stam- 

men, herrühren (de von) 
proverble [proverb] m Sprichwort n; ~ial, 

~iale [-jal] (m/p/ -iaux) sprichwôrtlich 
providjence [providds] f Vorsehung /; 
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~entiel, ~entielle [-dsjel] unverhofft, un- 
erwartet 

provincle [provés] f Provinz /; ~ial, ~iale 
[-jal] (m/pl -iaux) provinziell; Provinz...; 
péj provinzlerisch 

provision [provizjô] f 1. Vorrat m (de an); 
~s pl vivres Lebensmittelvorräte m/pl; 
achats Einkäufe m/pl; 2. chèque: Dek- 
kung f 

provisoire [provizwar] vorläufig, proviso- 
risch 

provoc|ant, ~ante [provokà, -dt], ~ateur, 
watrice [-atcer, -atris] herausfordernd, 
provozierend; agent m provocateur 
Lockspitzel m; ~ation f Provokation f, 
Herausforderung f 

provoquer [provoke] (1m) herausfordern, 
provozieren; causer hervorrufen 

proxénète [proksenet] m souteneur Zuhäl- 
ter m 

proximité [proksimite] f Nahe /; à ~ de 
nahe bei, in der Nahe von 

prude [pryd] priide, zimperlich 
prudjence [prydàs] f Vorsicht /, Umsicht /; 

ent, ~ente [-d, -dt] vorsichtig, umsich- 
tig, klug 

pruderie [prydri] / Prüderie f 
prunle [pryn] / bot Pflaume /; ~eau [-o] m 

(pl ~x) Backpflaume f; elle f anat Pupil- 
le f; bot Schlehe f; Lier [-je] m Pflaumen- 
baum m 

Prusse [prys] la ~ PreuBen n 
prussien, ~ne [prysjé, -jen] 1, adj preu- 

Bisch; 2. © m, f PreuBe m, PreuBin f 
P.S. [pees] m (abr Parti socialiste) Sozia- 

listische Partei f 
psaume [psom] m Psalm m 
pseudo... [psado] in Zssgn pseudo..., Pseu- 

do... 
pseudonyme [psodonim] m Pseudonym n, 
Deckname m 

psychanallyse [psikanaliz] f Psychoanaly- 
se f; wyste [-ist] m, f Psychoanalytiker(in) 
mi 

psychiatrle [psikjatra] m, f Psychiater(in) 
m(f); ie [-i] Psychiatrie f 

psychique {psifik] psychisch, seelisch 
psychollogie [psikolozi] f Psychologie /; in- 

tuition Menschenkenntnis /; .logique 
[-lozik] psychologisch; psychique seelisch; 
-logue [-log] m, f Psychologe m, Psycho- 
login f 

P.T.T. [petete] m/pl (abr Postes, télégra- 
phes et téléphones) Post- und Fernmel- 
dewesen n 

puant, ~e {py 4, -t] stinkend; fig eingebildet; 
veur [-ätær] f Gestank m 

puberltaire [pyberter] Pubertats...; «té 
[-te] fPubertat(szeit) f, Geschlechtsreife f 

pureté 

publijc, ~que [pyblik] 1. adj ffentlich; de 
l'État staatlich; 2. m les gens Offentlich- 
keit f; spectacle: Publikum n; en public 
ôffentlich 

publication [pyblikasj6] f Verôffentlichung 

publiclitaire [pyblisiter] Werbe..., Rekla- 
me...; sité f Werbung f, Reklame /; affi- 
che Werbeplakat n 

publier [pyblije] (1a) verôffentlichen 
puce [pys] f zo Floh m; EDV Chip m; mar- 

ché m aux ~s Flohmarkt m 
pucelle [pysel] f F iron Jungfrau f 
pudjeur [pyder] f Scham(gefühl) f(x); 

~ique schamhaft, züchtig; discret diskret 
puer [pue] (la) stinken (ge nach etw) 
puériculture [puerikyltyr] / Säuglingspfle- 

ge f 
puéril, ve [pyeril] kindisch 
pugilat [pyzila] m Rauferei f 
puis [pui] dann, darauf 
puiser [pyize] (la) eau: schôpfen (dans 

aus); exemple, information: entnehmen 
(dans un livre e-m Buch) 

puisque [pyiska] da ja, da doch 
puissamment [pyisamä] adv stark, heftig 
puissance [pyisds] f Macht f; armée, 

nation: Starke f; phys, machine: Leistung 
Ff; math Potenz f; ~ant, ~ante [-d, -at] 
groupe, Etat: machtig; voix, musculature: 
kraftig; moteur, médicament: stark 

puits [pui] m Brunnen m; mines: Schacht 
m 

pull(-over) [pyl(over)] m (pl pulls, pull- 
overs) Pullover m, F Pulli m 

pulluler [pylyle] (la) wimmeln 
pulmonaire [pylmoner] méd Lungen... 
pulpe [pylp] / Fruchtfleisch 7 
pulsation [pylsasj6] f méd Pulsschlag m 
pulvéris|ateur [pylverizatær] m Zerstäu- 

ber m, Sprihgerat n; ver (la) solide: pul- 
verisieren; liquide: zerstauben; fig armée: 
vernichten 

punaise [pynez] f zo Wanze f; clou: Reib- 
nagel m, -zwecke f 

punch! [pôf] m boisson: Punsch m 
punch? [pen] m boxe: Schlag m; fig 

Schwung m 
punir [pynir] (2a) (be)strafen 
punition [pynisj6] f Strafe f 
pupille [pypij] 1. 1, f jur Mündel m od n; 2. 
f anat Pupille f 

pupitre [pypitra] m Pult 
pur, ~e [pyr] rein; profil, ciel: klar; vin: 

unverdünnt; or, whisky: pur 
purée [pyre] / Brei m, Püree n; ~ (de pom- 

mes de terre) Kartoffelbrei m; F étre 
dans la ~ in Geldnôten od F blank sein 

pureté [pyrte] f Reinheit f 



purgatif 

purgat|if, ~ive [pyrgatif, -iv] phm 1. adj 
abführend; 2. m Abführmittel n; ~oire 
[-war] m rel Fegefeuer n 

purgle [pyr3] / méd Abführmittel n; pol 
Säuberung /; er (11) tech entliiften; pol 
säubern; jur peine: verbüBen 

purifier [pyrifje] (1a) reinigen; st/s läutern 
puriste [pyrist] m Purist m 
pur-sang [pyrsd] m (p/ uny) Vollblutpferd n 
purulent, ~e [pyrylà, -t] eitrig 
pus [py] m Eiter m 
pusillanime [pyzilanim] /it kleinmütig, 

verzagt 
pustule [pystyl] f méd Pustel f 
putain [pyté] P f Hure f 
putré|faction [pytrefaksj6] f Faulnis /, Ver- 

quadragénaire [kwadrazener] 1. adj vier- 
zigjährig; 2. m, f Vierzigjährige(r) m, f 

quadrangulaire [kwadrägyler] viereckig 
quadrilatère [kwadrilater, ka-] m Viereck 

n 

quadriller [kadrije] (la) karieren; fig kon- 
trollieren 

quadri|moteur [kwadrimoteer, ka-] m aviat 
viermotorige Maschine /; ~réacteur [-re- 
aktcer] m aviat vierstrahlige Maschine f 

quadruple [kwadrypla, ka-] vierfach; ~er 
(1a) (sich) vervierfachen; .és, -ées m/pl, 
fipl Vierlinge m/pl 

quai [ke] m port: Kai m; gare: Bahnsteig m 
qualificaltif [kalifikatif] m Bezeichnung /; 

ation f appellation Bezeichnung /, Benen- 
nung f; sport: Qualifikation /; ~ profes- 
sionnelle berufliche Qualifikation /, Be- 
fahigung f 

qualifié, ~ée [kalifje] qualifiziert, befä- 
higt; ouvrier m qualifié Facharbeiter m; 
wer (1a) appeler benennen, charakterisie- 
ren; ~ qn de j-n bezeichnen als; sportif, 
étudiant: qualifizieren; se ~ sport: sich 
qualifizieren 

qualité [kalite] f personne: (gute) Eigen- 
schaft f; produits: Qualitat f; ... de ~ Qua- 
litats...; en ~ de als 

quand [ka] 1. wann?; depuis ~? seit wann?, 
wie lange (schon)?; jusqu'à ~? bis wann?, 
wie lange noch?; 2. conj als; répétition: 
(jedesmal) wenn; concession: selbst 
wenn; 3. ~ méme trotzdem; immerhin; 
doch 
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wesung f; ~fier [-fje] (la) verfaulen las- 
sen; se ~ (ver)faulen, verwesen, vermo- 
dern 

putride [pytrid] faulig 
putsch [put] m Putsch m 
puzzle [pæzl(s)] m Puzzle n 
P.-V. [peve] m (abr procès-verbal) gebüh- 

renpflichtige Verwarnung f 
pygmée [pigme] m Pygmäe m 
pyjama [pizama] m Schlafanzug m 
pylône [pilon] m Mast m, Stütze /, Pfeiler 

m; arch Pylon m 
pyramide [piramid] f Pyramide f 
Pyrénées [pirene] //p/ Pyrenäen pl 
pyrex [pireks] m feuerfestes Glas n, Pyrex n 

(marque déposée) 

quant à [käta] was ... betrifft 
quantité [kâtite] / Menge /, Quantität /; 

math Grôke f; ~ de viele 
quarantaine [karâten] f 1. nombre: etwa 

vierzig; âge: Vierzig f; 2. isolement Qua- 
rantäne / 

quarante [karût] vierzig 
quart [kar] m Viertel n; de litre: Viertelliter 

m; de livre: Viertelpfund n; ~ d'heure 
Viertelstunde f; les trois ~s drei Viertel; il 
est le ~ es ist Viertel (nach); ~ de finale 
Viertelfinale n 

quartier [kartje] m quart Viertel n; ville: 
Stadtviertel n, -teil m, Bezirk m; mil 
Quartier n 

quartier-maitre [kartjemetro] m (pl quar- 
tiers-maîtres) mar Gefreite(r) m, Maat m 

quasil-... [kazi] in Zssgn fast; ~ment sozu- 
sagen, quasi 

quatorze [katorz] vierzehn 
quatre [katra] 1. adj vier; à ~ zu viert; 2. m 

Vier f 
quatre|-vingt(s) [katrové] achtzig; ~-vingt- 

-dix [-védis] neunzig 
quatrième [katrijem] vierte(r, -s); ~ment 

ady viertens 
quatuor [kwatyor] m mus Quartett n 
que [ko] 1. pronom relatif: den, die, das; 

imbécile ~ tu es! du Dummkopfl; le jour 
- der Tag, an dem; ce ~ (das) was; je sais 
ce qu'il veut ich weiB, was er will; ~ je 
sache soviel ich weiB; je ne sais ~ dire 
ich weiB nicht, was ich sagen soll; coûte ~ 
coûte koste es, was es wolle!; 2. pronom 
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interrogatif: was?; qu'y a-t-il was gibt es?; 
qu'est-ce que? was?; qu'est-ce que 
c'est? was ist das?; 3. adv dans exclama- 
tions: wie ...!; ~ c'est beau! wie schôn!; ~ 
de fois! wie oft!; 4. conj daB; but: damit; 
après comparatif: als; plus grand ~ moi 
grôBer als ich; dans comparaison: wie; tel 
~ je suis so wie ich bin; ne... ~ nur; avec 
nombre: erst; au début de la phrase avec 
subj: qu'il ait raison, j'en suis certain 
daB er recht hat, weif ich genau; conces- 
sion: ob; qu'il pleuve ou non ob 
es regnet oder nicht; désir: qu'il entre er 
soll hereinkommen 

quel, ~le [kel] welche(r, -s); was für ein(e); 
quelle heure est-il? wieviel Uhr ist es?; ~ 
que (+ subj) welche(r, -s) auch immer; 
quelles que soient vos raisons wel- 
ches auch (immer) Ihre Griinde sein m6- 
gen 

quelconque [kelk6k] 1. irgendein(e), belie- 
big; un travail ~ irgendeine Arbeit; 2. 
médiocre mittelmaBig, gewohnlich 

quelque [kelko, vor Vokal kelk] 1. einige(r, 
-s), ein(e) gewisse(r, -s); ~s pl einige, ein 
paar; à ~ distance in einiger Entfernung; 
~S jours ein paar od einige Tage; ~ chose 
etwas; 2. devant chiffre: (unv) ungefahr, 
etwa; 3. ~.. que (+ subj) wie ... auch 
immer; ~ grands qu'ils soient wie groB 
sie auch (immer) sein mégen 

quelquefois [kelkofwa] manchmal 
quelqu'un [kelké od kelk@] jemand, (ir- 

gend)einer; quelques-uns [kelkozé, -&] 
m/pl, quelques-unes f/pl cinige; « 
d'autre jemand anders 

quémander [kemäde] (la) aufdringlich 
bitten, betteln 

quenelle [konel] / KlôBchen n 
querellle [korel] / Streit m; ver (1b) se ~ 

(sich) streiten, (sich) zanken; «eur, 
euse 1. adj zänkisch; 2. m, f Zänker(in) 

m(f) 
question [kestjà] f Frage f; problème Pro- 

blem n; F ~ travail was die Arbeit angeht; 
en ~ fraglich, betreffend; c’est hors de ~ 
das kommt nicht in Frage; il est ~ de es 
handelt sich um 

questionnlaire [kestjoner] m Fragebogen 
m; wer (la) aus-, befragen 

quêtle [ket] f recherche Suche f; collecte 
Geldsammlung /, Kollekte /; en + de auf 
der Suche nach; ver (1b) sammeln; so/li- 
citer erbitten 

queue [ko] / animal: Schwanz m, Schweif 
m; fruit, casserole: Stiel m; train, cortège: 
Ende n; file Schlange /; faire la ~ Schlan- 
ge stehen; auto faire une ~ de poisson a 
qn j-n schneiden; à /a ~, en ~ am Ende; 

quoi 

mus piano m à + Flügel m; ~ de cheval 
coiffure: Pferdeschwanz m 

qui [ki] 1. pronom interrogatif: wer?; wen?; 
de ~ von wem?; wessen?; à ~ wem?; ~ 
est-ce ~? wer?; ~ est-ce que? wen?; 
qu'est-ce ~? was?; 2. pronom relatif: der, 
die, das; p/ die; ce ~ (das) was; rien ~ 
nichts was; ~ pis est was noch schlimmer 
ist; sauve ~ peut rette sich, wer kann; je 
ne sais ~ cin x-belicbiger; à ~ mieux 
mieux um die Wette; aimez ~ vous aime 
liebt den, der euch liebt!; ni ~ ni quoi 
überhaupt nichts; 3. pronom indéfini: ~ 
que (+ subj) wer (wen) auch (immer) 

quiche [kif] / cuis ~ lorraine franzôsischer 
Speckkuchen 

quiconque [kik6k] jeder, der ...; jeder (be- 
liebige) 

quiétude [kjetyd] /itt f (Seelen-)Ruhe f 
quille! [kij] / Spiel: Kegel m 
quille? [kij] / mar (Schiffs-)Kiel m 
quincaillerie [këkajri] Ÿ Eisenwaren //p/ 

und Küchengeräte n/p/; magasin: Haus- 
haltwarengeschaft n 

quinine [kinin] f Chinin n 
quinquagénaire [kekazener] 1. adj fünf- 

zigjahrig; 2. m, f Fünfzigjährige(r) m, f 
quintal [kétal] m (p/ -aux) Doppelzentner 

m 
quinte [két] / + (de toux) Hustenanfall m 
quintessence [kétesds] / Quintessenz /, 

Hauptinhalt m 
quintuple [kétyploa] fünffach 
quinzaine [kézen] f jours: vierzehn Tage 

m/pl, zwei Wochen f/pl; une ~ de etwa 
fünfzehn 

quinze [kéz] fünfzehn; ~ jours vierzehn Ta- 
ge; le ~ (du mois) der Fünfzehnte (des 
Monats); demain en ~ morgen in vier- 
zehn Tagen 

quittance [kitds] / Quittung /; donner ~ de 
qe etw (acc) quittieren 

quitte [kit] deste: quitt, nichts schuldig; si- 
tuation, obligation désagréable: frei, be- 
freit (de qe von etw); ~ à (+ inf) auf die 
Gefahr hin, daB 

quitter [kite] (La) endroit, personne: verlas- 
sen; activité: aufgeben; vêtement: able- 
gen; se w sich trennen, auseinanderge- 
hen; té/ ne quittez pas! bitte bleiben Sie 
am Apparat! 

qui-vive? [kiviv] être od se tenir sur le ~ 
aufpassen, auf der Hut sein 

quoi [kwa] 1. was?; 2. à ~ wozu, woran; 
aprés ~worauf(hin); de ~ wovon; sans « 
sonst, andernfalls; à ~ bon? wozu?; avoir 
de ~ vivre genug zum Leben haben; if a 
de . er hat Geld; (il n'y a) pas de ~! keine 
Ursache!, bitte!; 3. ~ que (+ subj) was 



quoique 

auch (immer); ~ qu’il en soit wie dem 
auch sei 

quoique [kwaka] conj (+ subj) obgleich, 
obwohl 

quolibet [kolibe] m Stichelei /, Anzüg- 

rabâcher [rabafe] (1a) immer dasselbe sa- 
gen 

rabais [rabe] m Rabatt m, ErmaBigung f 
rabaisser [rabese] (1b) herabsetzen, 

schmälern 
rabattre [rabatra] (4a) v/r siège, couvercle: 

herunterklappen; manches: umschlagen, 
umlegen; pli: legen; gibier: treiben; ~ 
trois francs drei Franc nachlassen; v/ien 
~ Abstriche machen, zurückstecken; fig 
se ~ sur zurückgreifen auf (acc), vorlieb- 
nehmen mit 

rablé, ~e [rable] untersetzt, stammig 
rabot [rabo] m Hobel m; ~er [-ote] (1a) (be-, 

ab)hobeln 
raboteulx, ~se [raboto, -z] surface: rauh, 

uneben; chemin: holp(e)rig (a fig) 
rabougri, ~e {rabugri] verkümmert, ver- 

krüppelt 
rabrouer [rabrue] (la) ~ gn j-n anfahren, 

anherrschen 
racaille [rakaj] f Pack n, Gesindel n 
raccommod|age [rakomoda3] m Ausbes- 

serung f, Flicken n; ver (1a) flicken, aus- 
bessern, stopfen 

raccompagner [rakôpane] (la) zurückbe- 
gleiten, -bringen 

raccord [rakor] m Verbindung(sstück) /(n); 
film: Übergang m; tech Nippel m 

raccordlement [rakordomä] m Verbin- 
dung f; er (1a) verbinden, aneinander- 
passen 

raccourcli, ~ie [rakursi] 1. adj ge-, ver- 
kürzt; en raccourci in Kurzform; 2. m 
Verkürzung f; chemin: Abkürzung f; ir 
(2a) v/t verkiirzen; chemin: abkürzen; 
robe: kürzer machen; v/i kürzer werden 

raccrocher [rakrofe] (1a) wieder aufhan- 
gen; téléphone: auflegen; se ~ à sich 
(an)klammern an (acc) 

race [ras] f Rasse f; ascendance Geschlecht 
n; péj Sippschaft f 

rachat [rafa] m Rückkauf m; détenu: Los- 
kauf m 

racheter [rafte] (1e) zuriickkaufen; détenu: 
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lichkeit f 
quote-part [kotpar] / (p/ quotes-parts) An- 

teil m 
quotidien, ~ne [kotidjé, -en] 1. adj taglich; 

2. m Tageszeitung f 

los-, freikaufen; fig faute: wiedergutma- 
chen; re/ erlôsen 

racial, ~e [rasjal] (m/p/ -aux) rassisch, Ras- 

sen... 
racine [rasin] f Wurzel f (a fig u math); 

prendre ~ Wurzeln schlagen 
raclisme [rasisms] m Rassenideologie f, 

Rassismus m; ~iste 1. adj rassistisch; 2. 
m, f Rassist(in) m(f) 

racket [raket] m organisierte Erpressung f 
racllée [rakle] F / Tracht f Prügel; ~er (1a) 

schaben, abkratzen; frottoir: streifen; se 
. la gorge sich räuspern; ~ette [-et] f tech 
Kratz-, Schabeisen n; cuis Raclette fodn 

racoler [rakole] (1a) péj anwerben, fangen 
raconter [rakôte] (1a) erzählen (ge [von] 

etw); fait réel: berichten (qe von etw) 
radar [radar] m Radar(anlage f, -gerat n) n 
rade [rad] f mar Reede f 
radeau [rado] m (pl :x) FloB n 
radial, ~e [radjal] (m/pl -aux) radial, strah- 

lenformig; pneu m à carcasse radiale 
Girtelreifen m t 

radialteur [radjatær] m Heizkôrper m, Ra- 
diator m; auto Kihler m; ~tion f phys 
Strahlung f; liste, facture: Streichung f 

radical, ~e [radikal] (m/p/ -aux) 1. adj radi- 
kal; 2. m gr Stamm m; math Wurzelzei- 
chen n; pol Radikalsozialist m 

radier [radje] (la) (aus)streichen 
radieu|x, ~se [radjo, -z] strahlend (a fig) 
radin (fa radine) [radë, radin] F knauserig 
radio [radjo] 1. f Rundfunk m, Radio n, 

Hôrfunk m; ~ libre Privatsender m; 2. f 
radiographie Rontgenaufnahme f; 3. m 
radiotélégraphie: Funker m 

radiolactif, ~active [radjoaktif, -aktiv] 
radioaktiv; ~activité [-aktivite] f Radio- 
aktivität f; «cassette [-kaset] f Radio- 
recorder m; ~diffuser [-difyze] (la) (im 
Rundfunk) übertragen, senden; ~diffu- 
sion [-difyzjô] f Rundfunk m; ~gra- 
phie [-grafi] f procédé: Rôntgenaufnah- 
me f; photo: Rôntgenbild n; ~graphier 
[-grafje] (1a) réntgen; logle [-lo3i] f 
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Rôntgenkunde f, Radiologie /; ~phoni- 
que [-fonik] Radio, (Rund-)Funk...; 
reportage [-raporta3] m Funkreportage 
f; ~scopie [-skopi] f Durchleuchtung /; 
~télévisé(e) [-televise] Funk- und Fern- 
seh...; thérapie [-terapi] / Rôntgenthe- 
rapie f, Strahlenbehandlung f 

radis [radi] m bot Radieschen n; ~ noir 
Rettich m 

radoter [radote] (1a) faseln, schwaten 
radoucir [radusir] (2a) mildern; se ~ temps: 

milder werden 
rafale [rafal] f WindstoB m, Bo f; mil 

FeuerstoB m $ 
raffermir [rafermir] (2a) muscles, poitrine: 

(wieder) festigen, straffen; fig pouvoir: 
starken 

raffinage [rafinaz] m tech Raffinieren n, 
Verfeinerung f 

raffin|é, ~ée [rafine] verfeinert; art: über- 
feinert; goût: erlesen; style: gepflegt; tech 
raffiniert; ~ement [-mG] m Verfeinerung 
J; astuce Raffinesse f; ver (1a) tech raffi- 
nieren; fig verfeinern; ~erle f tech Raffi- 
nerie f 

raffoler [rafole] (1a) versessen sein (de auf 
acc) 

rafistoler [rafistole] (1a) F flicken, ausbes- 
sern 

rafle [raflo] f police: Razzia f 
rafler [rafle] (1a) F an sich (acc) raffen 
rafraîchlir [rafrefir] (2a) v/t mains: erfri- 

schen; boisson: kühlen; mémoire: auffri- 
schen; v/i kiihler werden; se ~ températu- 
re: kühler werden; personne: sich erfri- 
schen; ~issant, ~issante [-isd, -isat] er- 
frischend (a fig); ~issement [-ismä] m 
température: Abkühlung f; boisson: Er- 
frischung f 

ragle [raz] f Wut f, Raserei f; méd Tollwut 
f, ~eur, veuse personne: jahzornig; re- 
gard, voix: wütend 

ragot [rago] m F Tratsch m 
ragoût [ragu] m cuis Ragout n 
raid [red] m mil Einfall m; aérien: Luftan- 

griff m 
raidle [red] personne, membres: steif (a fig); 

pente: steil; P ivre stockbesoffen; ~ mort 
auf der Stelle tot; ~eur f personne, mem- 
bres: Steifheit f (a fig); pente: Steilheit f; 
ir (2a) anspannen; se ~ membres: steif 
werden; fig trotzen 

raie [re] f 1. rayure Streifen m; cheveux: 
Scheitel m; 2. zo Rochen m 

raifort [refor] m bot Meerrettich m 
rail [raj] m Schiene f 
railller [raje] (1a) verspotten (qn j-n), spot- 

ten (qn über j-n); ~erie f Spott m; eur, 
~euse spôttisch 

rameuse 

rainure [renyr] f tech Nut f, Rille f 
raisin [rezé] m (Wein-)Traube(n) f(p)); ~ 

sec Rosine f 
raison [rez] f intelligence Vernunft f, Ver- 

stand m; contraire de tort: Recht n; cause 
Grund m, Ursache f; argument Argu- 
ment n; avoir ~ recht haben; avoir ~ de 
qn j-n überwältigen; avoir ~ de qc etw 
(acc) meistern; à ~ de zum Preis von; a 
plus forte ~ um so mehr; en ~ de auf 
Grund von; ~ d'être Existenzberechti- 
gung f; ~ d'Etat Staatsräson f; pour cette 
~ aus diesem Grund, deshalb; ~ sociale 
Firmenname m 

raisonnable [rezonablo] verniinftig; prix: 
angemessen 

raisonné, ve [rezone] durchdacht, überlegt 
raisonn|ement [rezonmä] m Uberlegung f, 
Gedankengang m; argumentation Be- 
weisführung f; faculté Urteilskraft f; ver 
(la) v/i argumenter argumentieren; pen- 
ser nachdenken; répliquer widerspre- 
chen; v/1 ~ qn j-m gut zureden 

rajeunir [rajcenir] (2a) v/t personne: jünger 
machen; pensée, thème: neu beleben; v/i 
jünger werden od aussehen 

rajouter [razute] (1a) hinzufügen 
rajustlement [razystomä] m Angleichung 
J, ser (1a) salaires, prix: angleichen; cra- 
vatte, lunettes: zurechtrücken; coiffure: 
wieder in Ordnung bringen 

ralenti [ralati] m auto Leerlauf m; film: 
Zeitlupe f; fig au ~ mit verminderter 
Kraft; ir (2a) v/t verlangsamen; v/i voi- 
ture: langsamer werden, fahren 

raler [rale] (1a) récheln; F nôrgeln 
rallier [ralje] (la) mil sammeln; fig ver- 

einen; rejoindre sich anschlicBen (qn 
j-m); se ~ à sich anschlieBen an (acc) 

rallongle [ral63] f Verlangerungsstiick n; é/ 
Verlängerungsschnur f; Ler (11) verlän- 
gern 

rallye [rali] m Rallye f, Sternfahrt f 
ramass|age [ramasaz] m Sammeln n; car 

m de ~ scolaire Schulbus m; wer (la) ce 
qui est par terre: aufheben; recueillir 
(ein)sammeln; F maladie, coup: erwi- 
schen; wis [-i] m péj Haufen m 

rambarde [rdbard] f Geländer n; mar Re- 
ling f 

rame [ram] f Ruder n; métro: Zug m 
rameau [ramo] m (pl ~x) Zweig m (a fig); 

rel les 2x Palmsonntag m 
ramener [ramne] (1d) zuriick-, wiederbrin- 

gen; apporter mitbringen; ordre: wieder- 
herstellen; ~ à zurückführen auf (acc); se 
~ à qc auf etw (acc) hinauslaufen 

ramler [rame] (1a) rudern; ~eur, -euse m, 
f Ruderer, -in m, f 
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ramilfication [ramifikasj6] f Ab-, Verzwei- 
gung f; «fier [-fje] (la) se ~ sich verzwei- 

gen (a fig) 
ramollir [ramolir] (2a) weich machen, auf- 

weichen; se ~ weich werden; fig nachlas- 
sen 

ramonjer [ramone] (la) fegen; ~eur m 
Schornsteinfeger m 

rampant, ~e [ràpä, -t] kriechend; fig krie- 
cherisch 

rample [rap] f escalier: Treppengelander n; 
garage: Auffahrt f; théâtre: Rampe /f; ~ 
de lancement mil AbschuBrampe /; ~er 
(la) kriechen (a fig) 

rancard [räkar] F m rendez-vous Verabre- 
dung f; renseignement Auskunft f 

rancart [rakar] m mettre au ~ ausrangieren 
rance [rds] ranzig 
ranceeur [rakeer] f Groll m, Verbitterung f 
rançon [ras] / Lôsegeld n; fig Preis m 
rancunle (rakyn] /Groll m; vier, ~liére [-je, 

-jer] nachtragend 
randonnlée [rddone] f Ausflug m, Tour /, 
Wanderung f; ~eur m Wanderer m 

rang [ra] m rangée Reihe f; niveau Rang m, 
Stand m; mil Glied n; fig se mettre sur 
les ~s sich bewerben; rentrer dans le ~ 
wieder in den Hintergrund treten; être 
au premier ~ an erster Stelle stehen 

ranglé, ~€e [raze] personne: anstandig; vie: 
geregelt; .ée f Reihe f 

ranger [raze] (11) in Ordnung bringen, ord- 
nen; chambre: aufraumen; voiture: par- 
ken; se ~ s écarter beiseite treten, fahren; 
fig assagir solide werden; se ~ a une 
opinion e-r Ansicht beipflichten 

ranimer [ranime] (la) personne: wiederbe- 
leben; fig courage, force: wieder, neu be- 
leben; personne: aufmuntern 

rapace [rapas] 1. adj animal: raubgierig; 
personne: habsüchtig; 2. m Raubvogel m 

rapatrié, ~e [rapatrije] m, f Rückwande- 
rer(in) m(f), Umsiedler(in) m(f), Heim- 
kehrer(in) m(f) 

rapatriement [rapatrimä] m Rückführung 
f, Repatriierung f 

rapatrier [rapatrije] (1a) rückführen, repa- 
triieren 

raple [rap] / Reibe f; tech Raspel f; er (1a) 
cuis reiben; bois: raspeln; manteau m 
râpé abgetragener Mantel m 

rapetisser [raptise] (la) v/f salle: verklei- 
nern; robe: kürzen; fig mérite: herabset- 
zen; v/i tissu: eingehen; personne: kleiner 
werden 

rapide [rapid] 1. adj schnell, rasch; courant: 
reiBend; ce m eau: Stromschnelle f; train: 
D-Zug 

rapidité frapidite] f Schnelligkeit f 
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rapiécer [rapjese] (if u 1k) flicken 
rappel [rapel] m Zurückrufen n; ambassa- 

deur, envoyé: Abberufung f; avertisse- 
ment Mahnung f; évocation Erinnerung f 
(de an); écriteau: Wiederholung f; salai- 
re: Nachzahlung /; descendre en ~ alpi- 
niste: sich abseilen 

rappeler [raple] (1c) zurückrufen; ambas- 
sadeur: abberufen; téléphoner de nouveau 
noch einmal anrufen; en réponse: zurück- 
rufen; ~ gc à qn j-m etw ins Gedachtnis 
zurückrufen, j-n an etw (acc) erinnern; se 
~ qn od qe sich (acc) an j-n od etw erin- 
nern; se ~ avoir fait qc sich erinnern, etw 
getan zu haben 

rapport [rapor] m 1. Bericht m; mil Mel- 
dung f; jur Gutachten n; 2. lien Zusam- 
menhang m; proportion Verhältnis n; .s 
pl relations Beziehungen f/pl:.«s (se- 
xuels) (Geschlechts-) Verkehr m; par ~@ 
im Verhältnis zu, im Vergleich zu; sous 
le ~ de was ... betrifft; sous tous les ~s in 
jeder Hinsicht; en ~ avec entsprechend; 
être en ~ avec qn mit j-m in Verbindung 
stehen; 3. comm Ertrag m 

rapportler [raporte] (la) wiederbringen, 
zurückbringen; revenir avec mitbringen; 
produire einbringen; relater berichten; se 

à sich beziehen auf (acc); s'en «à qn 
sich auf j-n verlassen; ~eur, veuse m, f 
Berichterstatter(in) m(/) 

rapproch|ement [raprofmä] m Annähe- 
rung f (a fig); analogie Gegenüberstel- 
lung f, Vergleich m; er (la) chose: her- 
anrücken (de an acc); deux choses: zu- 
sammenriicken; fig naherbringen; com- 
parer gegeniiberstellen, vergleichen (de 
mit); se + sich (an)nähern, näherkom- 
men (de qc e-r Sache) 

rapt [rapt] m Entführung f 
raquette [raket] / Tennisschlager m 
rare [rar] selten, marchandises: knapp, rar; 

extraordinaire auBergewohnlich; peu 
dense dünn; il est ~ que (+ subj) od de 
(+ inf) es ist selten, daB 

ras, ~e (ra, -z] kurzgeschnitten; à ras bord 
bis an den Rand; en rase campagne auf 
dem flachen Land; au ras de dicht über; 
F en avoir ras le bol die Nase voll haben; 
faire table rase Tabula rasa, reinen 
Tisch machen 

rase-mottes [razmot] m aviat Tiefflug m 
rasler [raze] (la) personne, menton: rasie- 

ren; barbe: abrasieren; maison: abreiBen; 
violemment: dem Erdboden gleichma- 
chen; ~ qe frôler an etw (dat) dicht ent- 
langfahren; F ~ qn ennuyer j-n anôden; 
~oir m ~ (électrique) Rasierapparat m 

rassasier [rasazje] (la) sättigen 



191 

rassembler [rasäble] (1a) personnes: (ver-) 
sammeln; informations; sammeln, zu- 
sammentragen, -stellen 

rasseoir [raswar] (31) wieder hinsetzen; se 
~ sich wieder hinsetzen 

rassis, Le [rasi, -z] altbacken; fig gesetzt, 
besonnen 

rassurer [rasyre] (la) beruhigen 
rat [ra] m zo Ratte f 
ratatiner [ratatine] (la) se ~ zusammen- 

schrumpfen 
rate [rat] f anat Milz f 
raté, ~e [rate] 1. adj miBlungen, verfehlt; 2. 

m personne: Versager m (a fig); auto Fehl- 
zündung f 2 

rateau [rato] m (pl xx) agr Rechen m, 
Harke f 

rater [rate] (1a) v/1 cible: verfehlen; person- 
ne, train: verpassen; v/i arme: versagen; 
projet: miBlingen; ~ un examen durch- 
fallen 

ratification [ratifikasj6] fpo/ Ratifizierung f 
ration [rasjO] f Ration /; fig Anteil m 
rationalisation [rasjonalizasj6] f Rationa- 

lisierung /; ~er (la) rationalisieren 
rationnel, ~le [rasjonel] rational; méthode, 

organisation: zweckmäfig, rationell 
rationnement [rasjÿonmä] m Rationierung f 
ratisser [ratise] (la) harken, rechen; 

fouiller durchkämmen 
R.A.T.P. [eratepe] f (abr Régie autonome 

des transports parisiens) Pariser Ver- 
kehrsbetriebe 

rattacher [ratafe] (la) attacher de nouveau 
wieder anbinden; idées: verknüpfen; fil 
électrique: anschlieBen; se ~ sich an- 
schlieBen (à an acc) 

rattraper [ratrape] (1a) animal: wieder ein- 
fangen; fugitif: wieder ergreifen; objet qui 
tombe: auffangen; voiture, cycliste: ein- 
holen; retard: aufholen; occasion perdue: 
nachholen 

raturer [ratyre] (la) aus-, durchstreichen 
rauque [rok] heiser, rauh 
ravagle [rava3] m le plus souvent au pl .s 

Verwiistungen f/p/, Verheerungen f/pl; 
ver (11) verwüsten, verheeren 

ravaler [ravale] (la) façade: (neu) verput- 
zen, reinigen; avaler de nouveau (wieder) 
hinunterschlucken (a fig); fig déprécier 
herabwürdigen 

rave [ray] f Rübe f 
ravi, ve [ravi] entzückt (de über acc) 
ravin [ravé] m Schlucht f 
ravir [ravir] (2a) 1. enchanter begeistern, 

entzticken; 2. /itt enlever rauben, entfüh- 
ren 

raviser [ravize] (1a) se ~ sich anders besin- 
nen 

réanimer 

raviss|ant, ~ante [ravisà, -ât] entzückend; 
eur, ~euse m, f Entführer(in) m(/) 

ravitaill|ement [ravitajma] m Lebensmit- 
telversorgung /; mil Nachschub m; ver 
(la) mit Nachschub, mit Lebensmitteln 
versorgen 

raviver [ravive] (la) neu beleben 
raylé, ~ée [reje] gestreift; papier: liniert; 

verre, carrosserie: verschrammt; ~er (li) 
meuble, carrosserie: zerkratzen; mot: 
aus-, durchstreichen 

rayon [rejô] m Strahl m (a phys); math Ra- 
dius m; roue: (Rad-)Speiche /; étagère: 
Fach n, Brett n; magasin: Abteilung f; +s 
X Rontgenstrahlen m/pl; ~ de braquage 
auto Wendekreis m 

rayonnjant, ~ante [rejonà, -ât] strahlend; 
-ement [-mG] m phys Strahlung /; fig 
Ausstrahlung /; ~er (1a) v/i chaleur, dou- 
leur: ausstrahlen; visage: strahlen; faire 
des excursions Ausflüge in die Umge- 
bung machen 

rayure [rejyr] f Streifen m; meuble, verre: 
Kratzer m 

raz [ra] m~de marée Flutwelle /; fig Flut f; 
pol Erdrutsch m 

R.D.A. [erdea] / (abr République démocra- 
tique allemande) hist DDR f 

re... [r(o)] in Zssgn wieder, noch einmal 
ré [re] m mus d od Dn 
réacteur [reaktær] m phys Reaktor m; aviat 

Düse(ntriebwerk) f(n); + nucléaire 
Kernreaktor m 

réaction [reaksj6] fReaktion ; avion m à ~ 
Düsenflugzeug n 

réactionnaire [reaksjoner] 1. adj rück- 
schrittlich, reaktionär; 2. m, f Reaktio- 
när(in) m(/) 

réagir [reazir] (2a) ~ à reagieren auf (acc); ~ 
contre sich wehren gegen (acc) 

réajuster [reazyste] (la) cf rajuster 
réalis|able [realizable]  ausführbar; 

~ateur, ~atrice [-atær, -atris] m, f Film- 
regisseur(in) m(f); vation f Verwirkli- 
chung f, Realisierung f; contrat: Erfül- 
lung f; acquisition Errungenschaft f\ film: 
Regie f 

réaliser [realize] (1a) 1. verwirklichen, rea- 
lisieren; souhait: erfüllen; vente: tatigen; 
film: produzieren; bien, capital: zu Geld 
machen; 2. se rendre compte begreifen, 
erfassen 

réallisme [realisma] m Realismus m; ~iste 
1. adj realistisch; 2. m Realist m; ~ité f 
Wirklichkeit f; fait réel Tatsache f; en ~ 
in Wirklichkeit 

réanimlation [reanimasj6] f méd Wieder- 
belebung f; service m de ~ Intensivstati- 
on f; er (la) wiederbeleben 



réapparaitre 

réapparaitre [reaparetra] (4z) wieder er- 
scheinen 

réarmement [rearmomä] m (Wieder-)Auf- 
rüstung f 

rébarbatilf, ~ve [rebarbatif, -iv] abwei- 
send, miirrisch; théme: trocken 

rebattu, ~e [r(o)baty] abgedroschen 
rebellle [rabel] 1. adj aufrührerisch, aufsäs- 

sig; 6tre ~ à sich widersetzen (dat); 2. m,f 
Rebell(in) m(/); er (1a) se ~ sich aufleh- 
nen (contre gegen acc) 

rébellion [rebelj6] / Aufstand m, Rebellion 
rebondli, ~ie [r(o)bôdi] prall, rund; ~ir (2a) 

ballon: zurück-, abprallen; fig wieder in 
Gang kommen; ~issement [-ismä] m fig 
Wiederaufleben n 

rebord [r(2)bor] m Rand m, Kante f 
rebours [r(2)bur] m à ~ riickwarts; fig ver- 

kehrt; à ~ de im Gegensatz zu; compte m 
a ~ Countdown m 

rebrousser [r(9)bruse] (la) ~ chemin um- 
kehren 

rébus [rebys] m Bilderratsel n 
rebut [r(a)by] m AusschuB m; fig Ab- 

schaum m; mettre au ~ ausrangieren 
rebuter [r(2)byte] (la) manières: abstoBen; 

travail: abschrecken 
récalcitrant, ~e [rekalsitra, -t] stôrrisch, 

widerspenstig 
récapituler [rekapityle] (1a) kurz wieder- 

holen, zusammenfassen 
recel [rasel] m jur Hehlerei f; ~eur, ~euse 

[rosloer, -oz] m, f jur Hehler(in) m(f) 
récemment [resamä] ady kiirzlich, neulich 
recens|ement [r(2)sdsm4] m (Volks-) Zah- 

lung f; ~er (la) population: zählen 
récent, ~e [resd, -t] neu; passé: jüngste 
récépissé [resepise] m Empfangsschein m, 

-bestatigung f, Quittung f 
récepteur [reseptær] m tech Empfanger m, 

Empfangsgerat n; tél Hôrer m 
réception [resepsjô] j lettre, invité: Emp- 

fang m; hôtel, firme: Rezeption f; mar- 
chandises: Annahme f 

récession [resesjô] f écon Rezession f 
recette [r(2)set] 1. comm Einnahme f, Er- 

trag m; ~ des finances Finanzamt n; 2. 
cuis u fig Rezept n 

recevleur, ~euse [rasveer, -0z] m, f auto- 
bus: Schaffner(in) m(f); m impôts: Fi- 
nanzbeamte(r) m; poste: Vorsteher m; 
méd Empfanger m (e-s Organs etc); ~oir 
{rasvwar, rsovwar] (3a) bekommen, er- 
halten; invité: empfangen; être reçu à un 
examen e-e Prüfung bestehen 

rechangle [r(s)fàz] m … de ~ Ersatz..., 
Reserve...; er (11) auswechseln 

réchapper [refape] (la) ~ à qe etw (acc) 
glücklich überstehen 
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recharger [r(o)farze] (11) camion: wieder 
beladen; arme: wieder laden 

réchaud [refo] m Kocher m 
réchauffer [refofe] (1a) auf-, erwarmen 
réche [ref] /aine, peau: rauh; fig widerbor- 

stig 
recherchle [r()ferf] f Suche f; scientifique: 

Forschung f; bonheur, avantages: Stre- 
ben n (de nach); bon goût feiner Ge- 
schmack m; péj Geziertheit f; ~8 pl police: 
Nachforschungen f/pl; ~6, 6e begehrt; 
raffiné erlesen; péj affektiert; ver (la) 
suchen; criminel: fahnden (qn nach j-m); 
causes, effets: erforschen; bonheur, per- 
fection: streben nach 

rechute [r(a){yt] f méd u fig Rückfall m 
récidive [residiv] f jur u fig Rückfall m 
récif [resif] m géogr Riff n 
récipient {resipja] m Behalter m 
récipro|cité [resiprosite] f Gegenseitigkeit 
f; «que [-k] gegenseitig 

récit [resi] m Erzählung f 
récitlal [resital] m (pl -als) Konzert Leland 

(la) hersagen, vortragen 
réclamation {reklamasjô] / Reklamation f, 

Beschwerde f 
réclamle [reklam] f Werbung J, Reklame /; 
er (la) secours, aumône: dringend bitten 
(qe de qn j-n um etw); son dû, sa part: 
(zuriick)verlangen; nécessiter erfordern; 
se ~ de sich berufen auf (acc) 

reclus, ~e [rakly, -yz] zuriickgezogen 
réclusion [reklyzjô] f Zuchthaus n; peine: 

Zuchthausstrafe f 
recoin [rakwé] m verborgener Winkel m, 

Schlupfwinkel m 
récoltle [rekolt] f Ernte f (a fig); ~er (1a) 

ernten 
recommandjable [rsksmädablo] empfeh- 

lenswert; ~ation / Empfehlung f lettre fe 
de ~ Empfehlungsschreiben n; 6 m 
lettre: Einschreiben n; er (la) empfeh- 
len (gc à qn j-m etw); lettre: einschreiben 
lassen; se ~ par sich auszeichnen durch; 
se ~ de qn sich auf j-n berufen 

recommencer [r(s)komäse] (1k) wieder 
(od von vorn) anfangen (ge etw; à + inf 
zu + inf) 

récompens|e [rekopds] f Belohnung /; er 
(la) belohnen (de für) 

réconcililation [rekésiljasj6] f Ver-, Aus- 
sôhnung f; er (1a) versôhnen; fig (wie- 
der) in Einklang bringen 

reconduire [r(2)kôduir] (4c) zurück-brin- 
gen, -begleiten; jur verlangern, erneuern: 

réconfort [rekôfor] m Trost m; «er (la) 
trôsten 

reconnaissable [r(2)konesabla] wiederzu- 
erkennen 
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reconnaiss|ance [r(2)konesas] f droit, état: 
Anerkennung /; mémoire: (Wieder-)Er- 
kennung /; gratitude Dankbarkeit fi 
~ant, ~ante [-d, -dt] dankbar (de fiir) 

reconnaître [r(2)konetra] (4z) objet, person- 
ne: (wieder)erkennen (à an dat); état, 
chef: anerkennen; faute: eingestehen, ein- 
sehen; se ~ se retrouver sich zurechtfin- 
den 

reconnu, -e [r(a)kony] p/p de reconnaître 
u adj anerkannt 

reconquérir [r()kôkerir] (21) zurück-, wie- 
dererobern; fig wiedererlangen 

reconstituer [r(s)kôstitye] (1a) ville, mai- 
son: wiederaufbauen; événement: rekon- 
struieren 

reconstr|uction [r(2)kôstryksjô] f Wieder- 
aufbau m; ~uire [-yir] (4c) wiederaufbau- 
en 

record [r(a)kor] m Rekord m be 
recoupement [r(2)kupmd] m math Uber- 

schneidung /; témoignages: Ubereinstim- 
mung f 

recourbé, we [r(s)kurbe] gebogen, krumm 
recourir [r(9)kurir] (2i) ~ à qn sich an j-n 

wenden; ~ à qc zu etw greifen 
recours [r(2)kur] m Ausweg m, Zuflucht f; 

Jur Berufung f; ~ à la violence Gewaltan- 
wendung /; avoir ~ à qc zu etw greifen; 
en dernier ~ als letztes Mittel 

recouvrer [r(s)kuvre] (1a) wiedererlangen; 
impôts: eintreiben 

recouvrir [r(s)kuvrir] (2f) wieder bedek- 
ken; fauteuil: iberziehen (de mit); couv- 
rir entièrement bedecken; cacher verdek- 
ken; correspondre à umfassen 

récréation [rekreasjô] f Erholung f, Ent- 
spannung f 

récrier [rekrije] (1a) se ~ lauthals protestie- 
ren (contre gegen) 

récrimination [rekriminasj6] f le plus sou- 
vent au pluriel ~s Vorwurf m 

recroqueviller [r(s)krokvije] (la) se ~ pa- 
pier, cuir: zusammenschrumpfen; person- 
ne: sich krimmen | 

recrue [r(2)kry] f mil Rekrut m | 
recrutement [r(s)krytmà] m mil Einberu- 

fung f; personnel: Rekrutierung f, Ein- 
stellung f; er (la) mil einberufen; per- 
sonnel: rekrutieren, einstellen 

rectangle [rektagla] m Rechteck n 
rectangulaire [rektägyler] rechteckig 
recteur [rektær] m (Hochschul-)Rektor m 
rectilfier [rektifje] (1a) begradigen; fig be- 

richtigen; ~ligne [-lin] geradlinig 
recto [rekto] m feuille: Vorderseite f 
rectum [rektom] m Mastdarm m 
reçu [r(a)sy] 1. p/p de recevoir; 2. m Quit- 

tung f 

réduction 

recueil [r(2)kæj] m Sammlung f 
recueilljement [r(2)kcejmG] m Andacht f; 

ir (2c) (ein)sammeln; eau: auffangen; 
personne: (bei sich) aufnehmen; se ~ sich 
(innerlich) sammeln 

recul [r(a)kyl] m armée: Zuriickweichen n; 
production, chômage: Rückgang m; fig 
Abstand m 

recullé, ~ée [r(s)kyle] abgelegen; passé: 
lang zurückliegend; wer (la) v/t zurück- 
setzen, -schieben; échéance, décision: auf- 
schieben; v/i zurückweichen, -gehen; voi- 
ture: zurückfahren; fig se dérober zurück- 
schrecken (devant vor dat); ~ons [-6] 4 ~ 
rückwärts 

récupérer [rekypere] (1f) v/t wiedererlan- 
gen; vieux matériel: wiederverwerten; v/i 
sich erholen 

récurer [rekyre] (la) scheuern 
récuser [rekyze] (1a) jur ablehnen; témoig- 

nage, argument: zurückweisen 
recycllage [r(s)siklaz] m personnel: Um- 

schulung /; tech Wiederverwertung f, Re- 
cycling n; ver (la) umschulen; tech wie- 
derverwenden, -verwerten 

rédac|teur [redakter] m Redakteur m; 
tion f Abfassung f; rédacteurs Redak- 
tion f re 

reddition [redisj] f mil Ubergabe f 
redescendre [r(s)desädro] (4a) 1. v/i wie- 

der herunterkommen, -steigen; voiture: 
wieder herunterfahren; baromètre: (wie- 
der) fallen; 2. v/t wieder herunterholen; 
montagne: wieder hinabsteigen 

redeviable [radvabla] être ~ de qe à qnj-m 
etw (acc) schuldig sein; fig j-m fiir etw zu 
Dank verpflichtet sein; “ance f Gebühr f 

rédiger [redize] (11) ver-, abfassen 
redire [r(a)dir] (4m) répéter noch einmal 

sagen; rapporter weitersagen; trouver à ~ 
a tout an allem etw auszusetzen haben 

redondance [r(s)dôdäs] / Redundanz f 
redonner [r(a)done] (la) (wieder) zurück- 

geben; fig ~ dans erneut verfallen in 
(acc) 

redoubler [r(a)duble] (la) v/t verdoppeln; 
v/i sich verstarken; ~ d’efforts seine An- 
strengungen verdoppeln 

redout|able f[r(s)dutabls] furchtbar; ~er 
(la) ~ qe etw fürchten, sich vor etw (dat) 
fiirchten; ~ que (+ subj) sich davor 
fiirchten, daB; ~ de (+ inf) sich davor 
fürchten zu 

redresser [r(a)drese] (1b) ce qui est courbe: 
geraderichten; ce qui est tombé: wieder 
aufrichten; fig économie: wieder beleben; 
se ~ pays: wieder hochkommen 

réduction [redyksjô] f dépenses, produc- 
tion: Reduzierung f, Einschränkung /; 



réduire 

impôts: Herabsetzung f; billet, prix: Er- 
maBigung f 

réduire [redyir] (4c) dépenses, production: 
reduzieren, einschranken; impôts: herab- 
setzen; personnel: abbauen; format: ver- 
kleinern; vitesse: drosseln; ~ qn a qe j-n 
zu etw zwingen; ~ qe à qc etw auf etw 
(acc) beschränken; ~ en morceaux in 
Stücke schlagen; se ~ à sich beschränken 
(lassen) auf (acc); se ~ en sich verwan- 
dein in (acc) 

réduit, _e [redyi, -t] 1. adj possibilités: be- 
schrankt; prix: ermaBigt; échelle: verklei- 
nert; 2. m kleiner Raum m, Verschlag m 

rééditer [reedite] (la) neu herausgeben 
rééducation [reedykasj6] / méd Rehabilita- 

tion /, Heilgymnastik f 
réel, -le [reel] wirklich, real 
réélection [reeleksjô] f Wiederwahl f 
réévaluler [reevalye] (1n) écon aufwerten; 

~ation [-asjô] / Aufwertung f 
réexpédier [reckspedje] (1a) weiterbefôr- 

dern; courrier: nachsenden 
refaire [r(o)fer] (4n) faire de nouveau noch 

einmal machen; transformer umarbeiten; 
remettre en état ausbessern; se ~ une 
santé F sich erholen 

réfection [refeksj6] f Ausbesserung f, Re- 
novierung f 

réfectoire [refektwar] m Speisesaal m 
référence [referas] f 1. Bezugnahme /; ou- 

vrage mde ~ Nachschlagewerk n; par~a 
gemaB; 2. ~s pl recommandation Referen- 
zen f/pl 

référendum [referëdom] m Volksentscheid 
m, -abstimmung f 

référer [refere] (1f) en ~ à qn j-m den Fall 
unterbreiten; se ~ a sich bezichen, beru- 
fen auf (acc) 

refiler [r(a)file] (la) F ~ ge à qn j-m etw 
andrehen 

réfléchli, ie [reflefi] überlegt; gr reflexiv; 
air (2a) 1. v/t reflektieren, zurückwerfen; 
2. v/i~a, sur gc etw (acc) iiberlegen, über 
etw (acc) nachdenken 

réflecteur [reflektcer] m Reflektor m 
reflet [r(2)fle] m lumière: Reflex m; eau, 

miroir: Spiegelbild n; fig Abglanz m 
refléter [r(o)flete] (1f) widerspiegeln (a fig) 
réflexe [refleks] m physiologie: Reflex m; 

automobiliste, sportif: Reflex m, Reak- 
tion f 

réflexion [refleksjô] f 1. phys Spiegelung f, 
Reflexion f 2. fait de penser Uberlegung 
f, Nachdenken n; remarque AuBerung f 

refluer [r(s)flye] (1a) zuriickflieBen 
reflux [r(a)fly] m Ebbe f 
réformalteur, .trice [ref>rmatær, -tris] 1. 

adj reformerisch, reformatorisch; 2. m, f 
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Reformer(in) m(f); m rel Reformator m 
réformle [reform] f Reform /; mil Entlas- 
sung f (wegen Dienstunfahigkeit); hist la 
2 die Reformation; ~é, «6e rel refor- 
miert; mil dienstunfahig; er (la) refor- 
mieren; mil ausmustern 

refoullé, ~ée [r(s)fule] psych: verdrängt; 
personne: verklemmt; ~ement [-md] m 
Zurückdrängen n; psych Verdrängung /; 
er (la) zurückdrängen; psych verdrän- 
gen 

réfractaire [refrakter] widerspenstig (à ge- 
geniiber); tech feuerfest 

refrain (r(o)fré] m Refrain m 
refréner [refrene, ra-] (1f) zügeln 
réfrigérateur [refrizeratær] m Kübhl- 

schrank m 
refroidir {r(a)frwadir] (1a) abkühlen (a fig); 

se ~ femps: kälter werden, sich abkühlen; 
méd sich erkälten 

refroidissement [r(s)frwadismä] m, Ab- 
kühlung f (a fig); auto Kühlung f; méd 
Erkältung f 

refuge [r(2)fy3] m abri Zuflucht(sort) fm); 
piétons: Verkehrsinsel f; montagne: 
(Schutz-) Hiitte f 

réfugilé, ~ée [refyzje] m, f Flüchtling m; 
~er (la) se + (sich) flüchten 

refus [r(2)fy] m Ablehnung f 
refuser [r(2)fyze] (la) ablehnen; ~ ge à qn 

j-m etw verweigern; ~ de (+ inf)usewa 
(+ inf) sich weigern zu 

réfuter [refyte] (la) widerlegen 
regagner [r(a)gane] (la) wiedergewinnen; 

endroit: zurückkehren an od in (acc) 
régal [regal] m (p/ ~s) Leckerbissen m (a 

fig); ~er (1a) bewirten (de mit); se ~ de 
qc etw (acc) mit GenuB essen 

regard [r(a)gar] m Blick m; au ~ de im 
Hinblick auf (acc) 

regarder [r(a)garde] (la) ansehen, an- 
schauen, betrachten; concerner angehen; 
~ comme betrachten als, halten für; ~ à 
qe auf etw (acc) achten; ~ par la fenêtre 
aus dem Fenster sehen 

régence [rezds] f Regentschaft f 
régénérer [rezenere] (1f) regenerieren; fig 

wiederbeleben 
régie [rezi] f 1. entreprise: staatlicher Be- 

trieb m; 2. TV, cinéma: Regieassistenz f 
regimber [r(2)3ébe] (1a) sich strauben _ 
régime [re3im] m pol Regierungsform f, 

-system n, péj Regime n; jur Rechtsvor- 
schriften f/pl; méd Diat f; tech Drehzahl f 

régiment [rezimä] m Regiment n 
région [re3jo] f Gegend f, Gebiet n, Region 

f (a fig); «al, ~ale [-jonal] (n/pl -aux) 
regional; ~alisation [-jonalizasj6] f pol 
Regionalisierung f, Dezentralisation fi 
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~aliser (la) pol dezentralisieren; ~alis- 
me m Regionalismus m 

régir [rezir] (2a) regeln; gr regieren 
régisseur [reziser] m Verwalter m; TV 

Aufnahmeleiter m 
registre [r(o)zistra] m Register n (a mus) 
réglable [reglabla] regulierbar, verstell- 

bar; ~age m Regulierung f, Einstellung f 
règle [reglo] f 1. instrument: Lineal n; 2. 

prescription Regel f, Vorschrift f; de ~ 
üblich; en ~ in Ordnung; en ~ générale 
in der Regel; 3. ~s pl menstruation Pe- 
riode f, Regel f 

réglé, ~e [regle] geregelt; tech cingestellt; 
papier: liniert 

règlement [reglomä] m affaire, question: 
Regelung f; règles Vorschrift f; comm 
Begleichung f; jur Verordnung f 

réglementlaire [reglomGter] vorschrifts- 
mäBig; ~ation f gesetzliche Regelung /; 
er (la) gesetzlich regeln; péj reglemen- 
tieren 

régler [regle] (1f) affaire: regeln; tech regu- 
lieren, einstellen; comm bezahlen, beglei- 
chen; se ~ sur sich richten nach 

réglisse [reglis] f bot Lakritze f 
règne [ren] m Herrschaft f; ~ animal Tier- 

reich n 
régner [rene] (If) herrschen (a fig); roi: 

regieren 
regorger [r(2)gorze] (11) ~ de voll sein von 
régression [regresjô] f Riickgang m 
regret [r(s)gre] m repentir Bedauern n, 

Reue f (de über); nostalgie Sehnsucht f 
(de nach); 4 ~ ungern 

regrettable [r(2)gretabla] bedauerlich; ~er 
(1b) retard, incident: bedauern; faute: be- 
reuen; ~ que (+ subj) bedauern, daB; 
bereuen, daB; ~ d’avoir fait ge bedauern, 
etw getan zu haben; bereuen, etw getan 
zu haben; époque passée, personne absen- 
te: nachtrauern (dat), (schmerzlich) ver- 
missen 

regrouper [r(a)grupe] (la) reformer um- 
gruppieren; réunir zusammenfassen 

régularliser [regylarize] (la) tech regulie- 
ren; document: in Ordnung bringen; ~ité 
Î habitudes: RegelmaBigkeit f; élections, 
mesures: Korrektheit f 

régullier, ~iére [regylje, -jer] regelmaBig; 
réglementaire vorschriftsmaBig; person- 
ne: ordentlich, korrekt 

réhabilitation [reabilitasjô] f Rehabilitie- 
rung f 

rehausser [raose] (1a) erhôhen; fig hervor- 
heben 

réimprimer [reéprime] (1a) nachdrucken 
rein [ré] m anat Niere f; ~s pl Kreuz n 
reine [ren] f Kônigin f 

relevée 

réintégrer [reétegre] (1f) wiedercinglie- 
dern; endroit: wieder zurückkehren in, an 
(acc) 

réitérer [reitere] (1f) wiederholen 
rejaillir [r(o)zajir] (2a) (auf-, hoch-) sprit- 

zen 
rejet [r(2)3e] m Ablehnung /; méd Absto- 

Bung /; bot SchôBling m 
rejeter [roz(2)te] (1c) zurückwerfen; vomir 

erbrechen; refuser ablehnen; personne: 
verstoBen; méd abstoBen; hot treiben; 
responsabilité, faute: abwälzen (sur qn 
auf j-n) 

rejoindre [r(2)3wëdre] (4b) personne, grou- 
pe: (wieder) einholen, treffen; endroit: 
wieder gelangen zu; se ~ personnes: sich 
(wieder) treffen; rues: (wieder) zusam- 
menlaufen 

réjoulir [rezwir] (2a) erfreuen, erheitern; se 
~ Sich freuen (de über; que + subj daB); 
~issance [-wisds] f Freude f, Frohlich- 
keit f; pl ~s publiques Volksfest n 

relâchle [r(s)laf] f sans ~ unablässig; 
~ement [-md] m muscles: Erschlaffung f; 
corde, discipline: Lockerung f; ~er (la) 
entspannen, lockern: prisonnier: freilas- 
sen; se ~ sich lockern; muscles: erschlaf- 
fen; discipline: nachlassen 

relais [r(a)le] m sport: Staffel(lauf) f(m); él 
Relais n; ~ routier Raststätte f; prendre 
le ~ de qn j-n ablôsen 

relancer [r(2)läse] (1k) zuriickwerfen; fig 
wiederankurbeln, wiederbeleben 

relater [r(s)late] (1a) (genau) erzählen 
relaltif, ~tive [r(a)latif, -tiv] relativ (a gr); ~ 

a qe auf etw (acc) bezüglich; ~tion f rap- 
port Beziehung f, Verhältnis n; ami Be- 
kannte(r) m, f; ~s pl Bezichungen f/p/; ~s 
publiques Public Relations p/ 

relativement [r(2)lativmä] adv verhältnis- 
mäBig, relativ; ~ à im Verhältnis zu 

relax od relaxe [r(2)laks] (relax unv) F un- 
gezwungen 

relaxer [r(2)lakse] (la) se ~ sich entspan- 
nen 

relayer [r(a)leje] (1i) ~ gn j-n ablôsen; TV, 
radio: übertragen 

reléguer [r(s)lege] (1f) verbannen, abschie- 
ben; ~ qn au second plan j-n in den 
Hintergrund drängen 

relent [r(2)lä] m übler Geruch m 
relève [r(a)lev] f Ablosung f; prendre la ~ 

(j-n) ablosen, die Nachfolge (von j-m) 
antreten 

relevé, ~e [ralve] 1. adj manche: hochgezo- 
gen; virage: überhôht; style: gehoben, ge- 
wahlt; cuis pikant; 2. m Verzeichnis n, 
Aufstellung f; compteur: Stand m; ~ de 
compte Kontoauszug m 



relever 

relever [ralve] (1d) 1. enfant: wieder aufhe- 
ben; poteau: wieder aufrichten; salaires, 
prix: erhôhen; col: hochstellen; cheveux: 
hochstecken; manches: hochstreifen; 
siége: hochklappen; se ~ wieder aufste- 
hen; fig sich wieder erholen; 2. faute: 
feststellen, aufdecken; adresse, date: no- 
tieren; compteur: ablesen; 3. relayer ablo- 
sen; 4. ~ de in die Zustandigkeit von ... 
fallen 

relief [raljef] m Relief n; pneu: Profil n; en ~ 
plastisch; fig avoir du ~ anschaulich sein; 
mettre en ~ hervorheben 

reliler {ralje] (1a) wieder (zusammen)bin- 
den; idées, villes: verbinden (à mit); livre: 
binden; ~eur, ~euse m, f Buchbinder(in) 
m 

religieu|x, ~se [r(a)lizjo, -z] 1. adj religios; 
2. m, f Ménch m, Nonne / 

religion {r(2)i3jô] / Religion / 
relilquaire [r(a)liker] m Reliquienschrein 

m; que / Reliquie f 
relire [r(a)lir] (4x) wieder od noch einmal 

lesen 
reliure [roljyr] { Binden n; couverture 

(Buch-)Einband m 
reluire [rolyir] (4c) glänzen, schimmern 
remaniement [r(9)manim4] m pol Umbil- 

dung f (der Regierung) 
remanier [r(2)manje] (1a) umarbeiten; po/ 

umbilden (Regierung) 
remarier [r(o)marje] (la) se ~ sich wieder 

verheiraten 
remarquable [r(2)markabla] bemerkens- 

wert 
remarqule [r(a)mark] / Bemerkung /; ~€, 

~€e auffallig; ~er (1m) bemerken (a mir 
Worten); faire ~ qc a qn j-n auf etw (acc) 
hinweisen; se ~ chose: auffallen; se faire 
~ personne: auffallen 

rembarquer [räbarke] (1m) mar v/t wieder 
einschiffen; v/i u se ~ sich wieder ein- 
schiffen 

remblayer [rdbleje] (1i) aufschütten 
rembourrer [rdbure] (la) polstern 
remboursjable [räbursablo] (zu)rückzahl- 

bar; ~ement [-omG] m Rückzahlung /; 
postes: contre ~ per Nachnahme; wer 
(la) zurückzahlen 

remède [r(9)med] m Heilmittel n; fig Mittel 
n 

remédier [r(a)medje] (1a) ~ à qe e-r Sache 
abhelfen, etw (acc) abstellen 

remémorer [r(2)memore] (la) se ~ ge sich 
(dat) etw ins Gedachtnis zurückrufen 

remerciement [r(o)mersimä] m Dank m 
remercier [r(o)mersje] (la) ~ qn de od pour 

qc j-m fiir etw danken; congédier entlas- 
sen 
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remettre [r(o)metro] (4p) chose: wieder hin- 
stellen, -setzen; vérement: wieder anzie- 
hen; chapeau: wieder aufsetzen; peine: 
erlassen; décision: verschieben; ~ à neuf 
instandsetzen; ~ qc à qn j-m etw aushan- 
digen, übergeben; ~ à l'heure stellen; se 
… (au beau) temps: wieder besser odschô- 
ner werden; se ~ à qe sich wieder mit etw 
beschäftigen; se ~ à faire ge wieder etw 
tun; se ~ de qc sich von etw erholen; s'en 
~ à qn sich auf j-n verlassen 

réminiscence [reminisds] / Reminiszenz /, 
Erinnerung f 

remise [r(a)miz] f 1. hangar (Geräte-) 
Schuppen m; 2. lettre: Aushandigung /, 
Uberbringung /, Ubergabe /; peine: Er- 
laB m; comm Rabatt m; jur Vertagung f; ~ 
à neuf Wicderherrichtung /; ~ des baga- 
ges Gepäckausgabe /; ~ en question In- 
fragestellung f 

rémission [remisj6] / sans ~ unerbittlich 
remontant [r(o)m6td] m Starkungsmittel n 
remonte-pente [r(2)m6tpat] m (p/ remon- 

te-pentes) ski: Schlepplift m 
remonter [r(o)méte] (1a) 1. v/i wieder hin- 

aufgehen, -steigen; en voiture: wieder 
hinauffahren; baromètre, prix, fièvre: 
wieder (an)steigen; ~ à passé: zurückge- 
hen auf (acc); 2. v/t choses: wieder hin- 
auftragen; rue: wieder hinaufgehen; en 
voiture: wieder hinauffahren; escalier: 
noch einmal hinaufgehen; fig ~ qn j-n 
starken; montre: aufzichen; tech wieder 
zusammensetzen, montieren 

remontrer [r(2)m6tre] (1a) wieder zeigen; 
en ~ à qn j-m seine Uberlegenheit bewei- 
sen 

remords [r(2)mor] m le plus souvent au pl 
Gewissensbisse m/pl 

remorqule [r(9)mork] / Anhänger m; «er 
(1m) voiture: abschleppen 

rémoulade [remulad] f cuis Remoulade(n- 
soe) f 

remous {r(o)mu] m Strudel m; mar bateau: 
Kielwasser n; fig pl Wirbel m, Aufruhr 
m 

rempart [rdpar] m Wall m, Bollwerk n 
remplaçant, ~e [râplasä, -t] m, / (Stell-) 

Vertreter(in) m(/) 
remplacement [räplasmä] m Stellvertre- 

tung /; er (1k) ersetzen; ~ qn provisoire- 
ment: j-n vertreten 

remplir [rdplir] (2a) füllen (de mit); formu- 
laire: ausfüllen; conditions: erfüllen; 
fonction: ausüben aires 

remplissage [räplisaz] m (Auf-) Füllen n 
remporter [raporte] (la) wieder mitneh- 

men; prix: erringen, gewinnen; victoire: 
davontragen as 
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remue-ménage [r(o)mymenaz] m (pl unv) 
agitation Krach m, Radau m 

remuer [ramye] (la) v/t mains, lèvres: be- 
wegen; sauce, salade: umrühren; chaise: 
(weg)rücken; terre: umgraben; fig émou- 
voir rühren, aufrütteln; v/i dent: wackeln; 
fig unruhig werden; se ~ sich bewegen; 
fig F sich einsetzen, sich Mühe geben 

rémunéralteur, .trice [remyneraterr, -tris] 
lohnend; «tion f Vergütung /, Lohn m 

rémunérer [remynere] (1f) entlohnen, ver- 
gluten 

renaissance [r(9)nesds] f Wiederaufleben 
n; & Renaissance f 

renaître [r(o)netro] (4g) re/ wiedergeboren 
werden; fig wiederaufleben, -blühen 

renard [r(a)nar] m zo Fuchs m (a fig) 
renchérlir [räferir] (2a) teurer werden; ~ 

sur qn, qc j-n, etw überbieten od über- 
treffen 

rencontre [räkôtro] / Begegnung /, Zusam- 
mentreffen n; ... de ~ zufallig; faire la ~ 
de qn j-s Bekanntschaft machen; aller à 
la ~ de qn j-m entgegengehen 

rencontrer [räkôtre] (la) ~ qn j-n treffen, 
j-m begegnen; ~ ge auf etw (acc) stoBen; 
se ~ zusammentreffen, sich begegnen 

rendement [radm4] m gain Ertrag m; pro- 
ductivité Leistung f 

rendez-vous [rädevu] m (pl unv) Verabre- 
dung f; amoureux: Rendezvous n; lieu: 
Treffpunkt m; professionnel, médical: 
Termin m; prendre ~ sich anmelden; 
donner ~ a qn sich mit j-m verabreden; 
avoir ~ avec qn mit j-m verabredet sein 

rendormir [rädormir] (2b) se ~ wieder ein- 
schlafen 

rendre [rddra] (4a) 1. »/¢ zuriickgeben; 
monnaie: herausgeben; mal: vergelten; 
vomir von sich geben, erbrechen; mil 
übergeben; présenter wiedergeben; ~ un 
jugement ein Urteil fallen; ~ compte de 
qc von etw berichten; ~ visite a qn j-n 
besuchen; 2. avec adj machen; 3. v/i terre, 
arbre: einbringen; 4. se ~ sich begeben 
(chez qn zu j-m); 5. se ~ mil sich ergeben; 
se ~ à l'avis de qn sich j-s Ansicht an- 
schlieBen; 6. se ~ compte de qc etw (acc) 
cinschen 

rêne [ren] f Zügel m 
renfermlé, ~ée [rdferme] 1. adj verschlos- 

sen; 2. m sentir le ~ muffig riechen; ver 
(Ja) enthalten (a fig); se ~ dans le silen- 
ce sich in Schweigen hüllen 

renfoncement [räfôsmä] m Vertiefung f 
renforc|ement {räforsomä] m Verstärkung 

Ff, ver (1k) verstärken 
renfort [rdfor] m Verstarkung /; à grand ~ 

de mit Hilfe von viel 

renverser 

rengaine [rdgen] f Schlager m; fig la même 
~ die alte Leier 

rengorger [rdgorze] (11) se ~ sich aufplu- 
stern (a fig) 

renier [ronje] (la) verleugnen 
renifler [r(o)nifle] (1a) schnüffeln 
renne [ren] m zo Ren(tier) n 
renom [r(2)nô] m (guter) Ruf m, Ansehen 

n 

renommé, we {r(o)nome] berühmt (pour 
wegen) 

renommée ([r(a)nome] / (guter) Ruf m, 
Renommee n 

renonc|ement [r(9)ndsm4G] m Verzicht m (à 
auf acc); ver (1k) ~ à ge auf etw (acc) 
verzichten; ~ à faire qe darauf verzich- 
ten, etw zu tun 

renouer [ronwe] (la) fig wieder anknüpfen, 
erneuern; ~ avec qn die Bezichungen zu 
j-m wiederaufnehmen 

renouveler [r(a)nuvle] (1c) erneuern; docu- 
ment: verlangern; se ~ sich wiederholen 

renouvellement [r(a)nuvelmG] m Erneue- 
rung /; document: Verlängerung f; événe- 
ment: Wiederholung f 

rénoviation [renovasj6] { Renovierung /; 
Jig Erneuerung /; er (1a) renovieren; fig 
erneuern 

renseign|ement [räsenmä] m Auskunft /, 
Information /; donner des ~s sur Aus- 
kunft erteilen über (acc); prendre des ~s 
sur Erkundigungen einziehen über (acc); 
~er (la) ~ qn sur qe j-m über etw (acc) 
Auskunft geben, j-n über etw (acc) infor- 
mieren od unterrichten; se ~ sich erkun- 
digen (auprés de qn sur qn, qc bei j-m 
über j-n, etw acc) 

rente [rat] frevenu d'un bien (Kapital-)Ren- 
te f; emprunt de l'Etat Staatsanleihe f 

rentlier, -ière [râtje, -jer] m, f Rentier m, 
Privatier m 

rentrée [rdtre] f 1. Rückkchr f; 2. ~ des 
classes Schulbeginn m; 3. comm Ein- 
gang m; ~s pl Einnahmen //pl 

rentrer [râtre] (la) 1. v/i zurückkehren; 
chez soi: nach Hause gehen od kommen; 
dans une salle: hineingehen; dans un réci- 
pient: hineinpassen; argent: eingehen; ~ 
dans appartenir à gehôren zu; ~ dans qc 
fig calme, fonction: etw (acc) wiedererlan- 
gen; 2. v/t hineinbringen; voiture: (hin-) 
einfahren; ventre: einziehen 

renversle [ravers] / tomber à la ~ auf den 
Riicken fallen; ~é, «6e umgefallen; 
image: umgekehrt; fig fassungslos; 
ement [-amd] m pol régime: Sturz m; 
wer (la) image: umkehren; chaise, verre: 
umstofen; piéton: umfahren; liquide ver- 
schütten; gouvernement: stürzen, zu Fall 



renvoi 

bringen; se ~ umfallen; voiture, bateau: 
umkippen; arbre: umstürzen 

renvoi {rävwa] m personnel: Entlassung f; 
lettre: Rücksendung f; dans un texte: 
Verweis m (à auf acc) 

renvoyer [rdvwaje] (1p) lettre: zurücksen- 
den; ballon: zurückwerfen; personnel: 
entlassen; rencontre, décision: verschie- 
ben; ~ à qn, à qe an j-n, auf etw (acc) 
verweisen 

réorientation [resrjätasjo] / Neuorientie- 

rung f 
réouverture [reuvertyr] / Wiedererôffnung 

ij 
repaire [r(9)per] m Hôhle /; fig Schlupfwin- 

kel m 
répandre [repädre] (4a) vergieBen, ver- 

schiitten; fig verbreiten; se ~ sich verbrei- 
ten; fig se ~ en sich ergehen in (dat) 

répandu, ~e [repddy] verbreitet, üblich 
reparaitre [r(2)paretra] (4z) wieder erschei- 

nen 

répar|ation [reparasjô] f Reparatur /, In- 
standsetzung f; compensation Wiedergut- 
machung /; pol ~s pl Reparationen //p/; 
~er (la) reparieren, instand setzen; fig 
wiedergutmachen 

repartie [reparti] / lebhafte Erwiderung /; 
avoir la ~ facile schlagfertig sein 

repartir [r(2)partir] (2b) partir de nouveau 
wieder abfahren; retourner zurückfah- 
ren; ~ 4 zéro wieder von vorn anfangen 

répartlir [repartir] (2a) ver-, aufteilen; en 
catégories: einteilen; ~ition f Ver-, Auf- 
teilung /; en catégories: Einteilung f 

repas [r(2)pa] m Mahlzeit f, Essen n 
repasser [r(2)pase] (la) 1. v/i wieder vor- 

beigehen, -kommen; 2. v/f courant, mon- 
tagne: wieder überqueren; F travail: 
überlassen, -geben; couteau: schleifen: 
linge: bügeln 

repêcher [r(s)pefe] (1b) aus dem Wasser 
ziehen; F fig heraushelfen (qn j-m) 

repenser f[r(s)pâse] (la) réfléchir (noch 
einmal) überdenken; ~ à ge se rappeler 
wieder an etw (acc) denken 

repentir [r(a)pâtir] 1. (2b) se ~ de qe etw 
(acc) bereuen; 2. m Reue f 

répercu|ssion [reperkysjô] f Auswirkung 
f; «ter [-te] (1a) se ~ widerhallen; fig sich 
auswirken (sur auf acc) 

repère [r(s)per] m Zeichen n, Markierung 
f; point m de ~ Anhaltspunkt m 

repérer [r(s)pere] (1f) ausfindig machen, 
auffinden; marquer markieren 

répertoire [repertwar] m inventaire Sachre- 
gister n; théâtre, artiste: Repertoire n 

répéter [repete] (1f) wiederholen; rôle, 
danse: proben, einstudieren 
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répétition [repetisjô] / Wiederholung /; 
théâtre: Probe f 

répit [repi] m Atempause f, Ruhe f; sans ~ 
unaufhôrlich 

replacer [r(2)plase] (1k) wieder (an seinen 
Platz) hinstellen, -setzen 

repli [r(a)pli] m Falte fi rivière: Windung f 
replier [r(a)plije] (la) wieder zusammenfal- 

ten; jambes: anzichen; se ~ sich schlän- 
geln; se ~ sur soi-méme sich abkapseln 

répliqule [replik] / Erwiderung f; protesta- 
tion Widerrede /; ~er (1m) erwidern 

répondeur [repôdær] m ~ automatique 
automatischer Anrufbeantworter m 

répondre [repddra] (4a) antworten (qe à 
qn j-m etw; a qe auf etw acc); correspon- 
dre entsprechen (à qe e-r Sache); méca- 
nisme: ansprechen; ~ de biirgen, haften 
fiir 

réponse [repôs] f Antwort f 
reportage [r(o)porta3] m Berichterstattung 

J, Reportage f 
reporter! [r(2)porte] (1a) ajourner aufschie- 

ben; transférer übertragen 
reporter? [r(s)porter] , f Reporter(in) m(/) 
repos [r(2)po] m Ruhe f 
reposer [r(9)poze] (1a) 1. remettre zurück- 

stellen, -setzen, -legen; question: wieder 
stellen; 2. détendre: ausruhen; ~ sur 
ruhen od stehen auf (dat); fig beruhen auf 
(dat); se ~ ruhen, (sich) ausruhen, sich 
erholen; fig se ~ sur sich verlassen auf 
(acc) 

repousslant, ~ante [r(o)pusä, -àt] absto- 
Bend; ver (la) v/t zurückstoBen, -schie- 
ben; ne pas accueillir abweisen; refuser 
ablehnen; dégoûter abstoBen; différer 
hinausschieben; v/i wieder wachsen 

reprendre {r(s)prädro] (4q) v/t prendre de 
nouveau wieder nehmen; prendre davan- 
tage noch einmal nehmen; ville: zurück- 
erobern; marchandise, promesse: zurück- 
nehmen; politique: fortführen; argument: 
wiederholen; enfant: tadeln; travail: wie- 
der anfangen; entreprise: übernehmen; 
v/i méd sich wieder erholen; se ~ se corri- 
ger sich verbessern; se maîtriser sich fas- 
sen 

représailles [r(2)prezaj] f/p/ Vergeltungs- 
maf nahmen f/p/, Repressalien f/pl 

représentant, ~ante [r(2)prezata, -at] m, f 
Vertreter(in) m(f) (a comm); ~atif, ~ative 
[-atif, -ativ] repräsentativ, stellvertre- 
tend; fig caractéristique typisch, charak- 
teristisch (de fiir) 

représent|ation [r()prezätasjô] f Darstel- 
lung f; pol, jur, comm Vertretung /; 
théâtre: Vorstellung /, Aufführung f; ~er 
(la) v/t darstellen; pol, jur, comm ver- 
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treten; signifier bedeuten; théâtre: auf- 
führen; v/i repräsentieren; se ~ qe sich 
(dat) etw vorstellen; pol se ~ sich zur 
Wiederwahl stellen 

répression [represjô] f Unterdriickung /; 
jur Ahndung f 

réprimandle [reprimäd] f Tadel m; ~er 
(la) tadeln 

réprimer [reprime] (la) unterdrücken 
reprise [r(a)priz] f ville: Wiedereinnahme f; 

marchandise: Zurücknahme f; travail, 
lutte: Wiederaufnahme f; couture: Aus- 
bessern n, Stopfen n; à plusieurs ~s wie- 
derholt; ~ économique SEE 
f der Wirtschaft 

repriser [r(s)prize] (1a) stopfen 
réprobation [reprobasjo] f MiBbilligung f 
reprochle [r(2)prof] m Vorwurf m; ~er (1a) 

vorwerfen (qe a qn j-m etw) 
reproduction {r(s)prodyksjô] f Wiedergabe 
f, Nachbildung /, Reproduktion f; texte: 
Abdruck m, Vervielfältigung f; biol Fort- 
pflanzung f 

reproduire [r(2)prodyir] (4c) wiedergeben, 
nachbilden, reproduzieren; texte: ab- 
drucken, vervielfaltigen; se ~ wieder vor- 
kommen; biol sich fortpflanzen 

réprouver [repruve] (la) miBbilligen, ver- 
urteilen; re/ verdammen 

reptile [reptil] m zo Reptil n 
républicain, Le [repybliké, -en] 1. adj re- 

publikanisch; 2. m, f Republikaner(in) 
m 

république [repyblik] f Republik f 
répudier [repydje] (la) femme: verstoBen; 

obligation: von sich weisen 
répugnlance [repynds] f Widerwille m 

(pour gegen); ~ant, ~ante [-à, -ât] wider- 
lich, ekelhaft; ~er (la) ~ à qe sich vor etw 
(dat) ekeln; ~ à faire qe etw widerwillig 
tun 

répulsion [repylsj6] f Widerwille m (pour 
gegen) 

réputiation [repytasj6] f (guter) Ruf m; ~é, 
~€e beriihmt (pour wegen, für); être ~... 
gelten als .. 

requérir {rakerir] (21) anfordern 
requête [raket] f Gesuch n 
requin [r(2)ké] m zo Hai(fisch) m 
requis, ~e [raki, -z] erforderlich 
réquisiltion [rekizisj6] f Beschlagnahme /; 

jur Antrag m; ~tionner [-sjone] (1a) be- 
schlagnahmen 

rescapé, ~e [reskape] überlebend 
réseau [rezo] m (pl xx) Netz n 
réservation [rezervasjô] f Reservierung f 
réservle [rezerv] f Reserve f (a mil); 

entrepôt Lager n; provision Vorrat m; re- 
tenue Zurückhaltung f; nature: Reservat 

respirer 

n; ~ naturelle Naturschutzgebiet n; en ~ 
vorratig; sans ~ ohne Vorbehalt; sous ~ 
de vorbehaltlich (gén); 6, ~6e reserviert 
(a fig); -er (1a) garder zurückbehalten; 
place, billet: reservieren; ~ qe à qn j-m 
etw vorbehalten; ~ une surprise à qnj-m 
e-e Uberraschung bereiten 

réservoir [rezervwar] m Reservoir n (a fig); 
récipient Behälter m; essence: Tank m 

résidlence [rezidäs] f administration: 
Wohnsitz m; demeure luxueuse: Luxus- 
villa f; royale: Residenz f; ~entiel, ~en- 
tielle [-dsjel] quartier résidentiel (vor- 
nehmes) Wohnviertel n; ver (la) wohn- 
haft sein; ~ dans qc in etw (dat) bestehen 

résidu [rezidy] m Rest m; tech Rückstand m 
résignlation [rezinasj6] f Resignation /; 
er (la) fonction: niederlegen; se ~ resi- 
gnieren; se ~ à sich abfinden mit 

résililable [reziljablo] kündbar; ~ation 
[-asjô] f Kündigung f; ~er (la) contrat: 
kündigen, auflôsen 

résine [rezin] f Harz n 
résistlance [rezistas] f Widerstand m; 

endurance Widerstandskraft f; hist la 2 
die franzôsische Widerstandsbewegung: 
~ant, ~ante [-à, -dt] widerstandsfahig; 
matériel: haltbar; ~er (la) Widerstand 
leisten; supporter aushalten (à qe etw 
acc), standhalten (à qc e-r Sache); tenta- 
tion: widerstehen (à qe e-r Sache) 

résolu, xe [rezoly] entschlossen (à zu) 
résolution [rezolysjô] f décision Be-, Ent- 

schluB m; pol EntschlieBung f, Resolu- 
tion f; fermeté Entschlossenheit f 

résonance [rezonas] / Resonanz f 
résonner [rezone] (la) widerhallen 
résorber [rezorbe] (1a) aufsaugen; fig défi- 

cit, chomage: beseitigen 
résoudre [rezudra] (4bb) problème: losen; 

substance: auflôsen; ~ de (+ inf) be- 
schlieBen zu (+ inf); se ~ à faire qe sich 
entschlieBen, etw zu tun 

respect [respe] m Respekt m, Ehrerbietung 
f, Achtung f; tenir qn en  j-n in Schach 
halten; par ~ pour aus Achtung vor 

respectable [respektablo] personne: acht- 
bar; somme: beachtlich; ~er (1a) achten, 
respektieren; priorité: beachten; se ~ 
Selbstachtung haben; se faire ~ sich 
Respekt verschaffen; ~if, ~ive [-if, -iv] 
jeweilig; vivement [-ivmä] adv bezie- 
hungsweise 

respectueu|x, «se [respektyg, -z] respekt- 
voll, ehrerbietig 

respiration [respirasj6] fAtmen n, Atmung 

respirer [respire] (1a) (ein)atmen; fig auf- 
atmen; ~ la joie Freude ausstrahlen 



resplendir 

resplendir [respladir] (2a) funkeln, glän- 
zen 

responsjabilité [respôsabilite] / Verant- 
wortung / (de für); jur Haftung /; ~able 
verantwortlich (de fiir) 

ressac [rasak] m Brandung f 
ressaisir [r(s)sezir] (2a) wieder ergreifen; 

se ~ sich wieder fassen af 
ressembllance [r(s)säbläs] / Ahnlichkeit 

J, ~er (la) ähnlich sein, gleichen (à dat); 
ne ~ à rien péj nichts taugen; se ~ sich 
(dat) ahneln 

ressemeler [r(a)somle] (lc) chaussures: 
neu (be)sohlen 

ressentiment [r(2)sdtimG] m Ressentiment 
n, Groll m 

ressentir [r(a)sdtir] (2b) privations, effets 
de maladie: spüren; haine, pitié: empfin- 
den; se ~ de gc die Nachwirkungen von 
etw verspüren 

resserrer [r(a)sere] (1b) nœud: fester zie- 
hen; ceinture: enger schnallen; fig amitié: 
enger gestalten 

resservir [r(o)servir] (2b) v/t noch einmal 
servieren; v/i wieder benutzt werden 

ressort [r(a)sor] m 1, tech Feder /; fig Trieb- 
feder f; personne: Schwungem; 2. com- 
pétence Zuständigkeitsbereich m, Res- 
sort n; jur Instanz f; ce n'est pas de mon 
~ dafiir bin ich nicht zustandig; en der- 
nier ~ jur in letzter Instanz; fig schlieBlich 

ressortir [r(a)sortir] (2b) 1. wieder (hin-) 
ausgehen; 2. relief: hervortreten; faire ~ 
hervorheben, zur Geltung bringen; il 
ressort de cela que es geht daraus her- 
vor, daB; 3. jur ~ à zur Zuständigkeit 
(gén) gehoren 

ressortissant, re [r(a)sortisd, -t] Staatsan- 
gehôrige(r) m, f 

ressource [r(2)surs] f Hilfsmittel 1; ~s p/ 
Reserven f/pl, Ressourcen f/pl; argent 
Geldmittel n/p/; ~s minières Boden- 
schätze m/pl 

ressusciter [resysite] (la) 1. v/f mort: auf- 
erwecken; fig wiederbeleben; 2. v/i (wie- 
der) auferstehen 

restant, ~e [restd, -t] 1. adj restlich, üb- 
rig(geblieben); 2. m Rest m 

restaurlant [restora] m Restaurant 7; 
-ateur, ~atrice [-atær, -atris] m, f 1. 
restaurant: Gastwirt(in) m(f); 2. art: 
Restaurator(in) m(f); ~ation f 1. restau- 
rants: Gaststättengewerbe n; 2. art: 
Restaurierung f; pol Restauration f 

restaurer [restore] (la) wiederherstellen; 
art: restaurieren 

reste [rest] m Rest m; du ~ od au ~ übrigens; 
être en ~ avec qn j-m etw schuldig blei- 
ben 
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rester [reste] (la) v/i 1. bleiben; subsister 
übrigbleiben; demeurer sich aufhalten; 
en ~ a qc bei etw stehenbleiben; 2. imper- 
sonnel il reste du vin es ist Wein übrig; il 
ne reste plus de pain es ist kein Brot 
mehr da; (il) reste que immerhin 

restituer [restitye] (1n) rendre zurückge- 
ben, wiedererstatten; reconstituer wie- 
derherstellen ie 

restitution [restitysjô] f Riickgabe f 
restoroute [restorut] m Raststatte f (Auto- 

bahn) 
restreindre [restrédra] (4b) be-, einschrän- 

ken 
restriction [restriksj6] { Be-, Einschran- 

kung /; sans ~ vorbehaltlos 
résult/at [rezylta] m Ergebnis n, Resultat n; 

~er (la) sich ergeben, folgen (de aus) 
résum|é [rezyme] m Zusammenfassung /: 

wer (la) zusammenfassen, kurz wieder- 
geben 

résurrection [rezyreksjô] f re/ Auferste- 
hung /; fig malade: plotzliche Genesung f 

rétablir {retablir] (2a) wiederherstellen; se 
~ wieder gesund werden; ~issement 
{-ismG] m Wiederherstellung f; malade: 
Genesung f 

retaper [r(s)tape] (la) lettre: noch einmal 
abtippen; F maison: herrichten 

retard [r(a)tar] m Verspätung f; dans tra- 
vail, paiement: Rückstand m; être en.~zu 
spat kommen, sich verspaten; train: Ver- 
spätung haben; montre: nachgehen; fig 
zurückgeblieben sein; avec ~ verspatet; 
sans ~ sofort 

retard|é, ~€e [r(a)tarde] verspatet; enfant: 
zurückgeblieben; ~er (1a) v/t aufhalten, 
verzOgern; montre: zurückstellen; © y/i 
montre: nachgehen (de um); fig ~ sur son 
temps hinter seiner Zeit zurücksein 

retenir [rotnir] (2h) personne: zuriick-, auf- 
halten; argent: abziehen; rappeler (im 
Gedachtnis) behalten; proposition, pro- 
jet: in Betracht zichen, berücksichtigen; 
chambre à l'hôtel: reservieren; se ~ sich 
zurückhalten, sich beherrschen 

retentlir (r(2)tatir] (2a) ertonen, widerhal- 
len; ~ sur sich auswirken auf (acc); ~is- 
sant, ~issante [-isû, -isât] geräuschvoll, 
drôhnend; fig aufsehenerregend; ~isse- 
ment [-ismG] m (Aus-, Nach-)Wirkung f 

retenu, -e [ratny] place: vorbestellt; voix: 
verhalten 

retenue [ratny] / sur le salaire: Abzug m; fig 
modération MäBigung f : 

réticence [retisäs] / omission Verschweigen 
n; hésitation Zôgern n 

rétilf, ~ve [retif, -v] stôrrisch 
rétine [retin] f anat Netzhaut f 
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retirer [r(2)tire] (1a) zurück-, herausziehen; 
argent: abheben; vétement: ausziehen; 
chapeau: abnehmen; main, candidature, 
promesse: zurückziehen; confiance, licen- 
ce: entziehen; profit: herausholen; se ~ 
sich zurückziehen; tissu: einlaufen 

retombées [r(o)tôbe] f/pl fig Auswirkun- 
gen f/pl; phys ~ radioactives radioakti- 
ver Niederschlag m 

retomber [r(s)tôbe] (la) wieder (hinun- 
ter)fallen; cheveux, rideau: (herunter-) 
fallen; fig ~ sur qe auf etw (acc) zurück- 
kommen; ~ sur qn responsabilité: auf j-n 
zurückfallen; ~ dans qe wieder in etw 
(acc) verfallen É 

rétorquer [retorke] (1m) erwidern 
retors, ~e [rator, -s] fig gerissen 
rétorsion [retorsjô] f pol Vergeltung f 
retouchle [r(a)tul] f travail, texte: Uberar- 

beitung f; photographie: Retusche f; er 
(la) travail, texte: überarbeiten; photo- 
graphie: retuschieren 

retour [r(a)tur] m Rückkehr /; voyage 
Rückfahrt f, -reise f; poste: Rücksendung 
J, marchandise: Rückgabe f; printemps: 
Wiederkehr /; sport: match m ~ Rück- 
spiel n; bon .! gute Heimreise!; être de ~ 
zurück(gekehrt) sein; en ~ dafiir; par ~ 
du courrier postwendend 

retourner [r(a)turne] (1a) 1. v/i zuriickkeh- 
ren, -gehen, -fahren; de nouveau: wieder 
gehen, fahren; 2. v/t image, matelas: um- 
drehen; téte: drehen, wenden; /ettre: zu- 
rücksenden; fig ~ qn j-n aufwühlen; fig 
tourner et ~ idée: hin und her überlegen; 
3. se ~ sich umwenden; auto sich über- 
schlagen; se ~ contre qn sich gegen j-n 
wenden 

retracer [r(s)trase] (1k) nochmals zeich- 
nen; fig vor Augen führen 

rétracter [retrakte] (1a) zuriick-, einzichen; 
fig widerrufen 

retrait [r(9)tre] m permis de conduire: Ent- 
zug m; argent: Abheben n; troupes: Ab- 
zug m; en ~ zurückgesetzt 

retraite [r(a)tret] / Pensionierung f, Ruhe- 
stand m; pension Rente f; mil Rückzug m; 
prendre sa ~ in den Ruhestand gehen; ~ 
anticipée vorzeitiger Ruhestand m 

retraité, re [r(s)trete] m, f Rentner(in) 
m 

retrancher f[r(s)träfe] (1a) mot: wegstrei- 
chen; se ~ sich verschanzen (a fig) 

retransmission [r(9)trasmisj6] f TV Uber- 
tragung f 

rétrécir (retresir] (2a) v/t enger machen; fig 
einengen; v/i tissu: einlaufen; se ~ enger 
werden 

rétribluer [retribye] (1n) entlohnen, bezah- 

revendeuse 

len; .ution [-ysj6] fEntlohnung f, Bezah- 
lung f 

rétrolactif, ~active [retroaktif, -aktiv] 
rückwirkend; ~grade [-grad] rückstän- 
dig; ~grader [-grade] (la) zuriickwei- 
chen, -fallen; auto zurückschalten; ~pro- 
jecteur [-prozektcer] m Overheadprojek- 
tor m; «spectif, ~spective [-spektif, 
-spektiv] 1. adj riickblickend; 2. f Rück- 
blick m, -schau f 

retrousser [r(a)truse] (la) aufkrempeln, 
hochstreifen 

retrouvailles [r(a)truvaj] F f/pl Wicder- 
sehen n 

retrouver fr(s)truve] (la) wiederfinden; 
rencontrer de nouveau wieder treffen; se ~ 
sich wieder treffen; occasion: sich wieder 
ergeben; s’y ~ sich zurechtfinden; se ~ 
seul plôtzlich allein dastehen 

rétroviseur [retrovizcer] m auto Riickspie- 
gel m 

réunilfication [reynifikasj6] f Wiederverei- 
nigung /; ~fier [-fje] (la) wiedervereini- 
gen 

réunlion [reynjô] f Zusammenkunft f, Ver- 
sammlung f; plusieurs entreprises, partis: 
ZusammenschluB m; pol AnschluB m; ir 
(2a) verbinden; pays: vereinigen; docu- 
ments: zusammenstellen; personnes: ver- 
sammeln; se ~ zusammenkommen, -tref- 
fen 

réussi, ~e [reysi] gelungen 
réusslir [reysir] (2a) v/i personne: Erfolg 

haben; projet: gelingen, gliicken (à qn 
j-m); je réussis a (+ inf) es gelingt mir 
zu (+ inf); v/t zustande bringen; cuis gut 
machen; alte [-it] f Erfolg m 

revaloriser [r(a)valorize] (1a) aufwerten (a 

fig) 
revanche [r(2)väf] f Vergeltung f, Revan- 

che f; en ~ dafür, dagegen; prendre sa ~ 
die Niederlage wettmachen 

réve [rev] m Traum m 
revéche [rave] barsch, unwirsch 
réveil [revej] m Erwachen n; pendule Wek- 

ker m 
réveiller [reveje] (1b) personne: (auf)wek- 

ken; fig wecken; se ~ aufwachen 
réveilllon [revejo] m Weihnachts-, Silve- 

sterfestessen n; ~onner [-one] (1a) Heilig- 
abend od Silvester feiern 

révéllateur, ~atrice [revelatær, -atris] auf- 
schluBreich (de für); ~ation f Enthüllung 
f, Aufdeckung f; rel Offenbarung f; «er 
(1f) enthüllen, aufdecken; re/ offenbaren; 
se ~ faux sich als falsch herausstellen 

revenant [ravnG] m Gespenst n 
revend{eur, ~euse [r(s)vädær, -oz] m, f 

Zwischenhandler(in) m(f) 



revendication 

revendilcation {r(2)vädikasjô] / Forde- 
rung f; ~quer [-ke] (1m) fordern, bean- 
spruchen; responsabilité: ibernehmen; ~ 
un attentat sich zu e-m Attentat beken- 
nen 

revendre {r(2)vädra] (4a) weiterverkaufen 
revenir [ravnir] (2h) à point de départ: zu- 

rückkehren, -kommen; venir de nouveau: 
wieder kommen; chose: wiederkehren; 
mot: wieder einfallen; ~ à od ~ sur thème, 
discussion: zurückkommen auf (acc); ~ 
sur décision, parole: zurücknehmen, 
rückgängig machen; ~ à qn droit, part: 
j-m zustehen; ~ de qe évanouissement, 
étonnement: sich von etw erholen; ~de qe 
illusion: sich von etw befreien; ~ cher 
teuer sein, teuer zu stehen kommen; cela 
revient au méme das kommt auf das 
gleiche heraus; cuis faire ~ anbraten, in 
Fett dünsten 

revente [r(s)vât] / Wiederverkauf m 
revenu [rovny] m Einkommen n 
rêver [reve] (la) traumen (de von); ~ a ge 

über etw (acc) nachsinnen 
réverbère [reverber] m StraBenlaterne f 
révérence [reverds] f Knicks m, Verbeu- 

gung f 
réverie [revri] f Träumerei / 
revers [r(s)ver] m Rückseite /; manche, 

pantalon: Auf-, Umschlag m; fig échec 
Rückschlag m; ~ de la médaille Kehr- 
seite f der Medaille 

revêtement [r(s)vetmä] m tech Verklei- 
dung /; route: StraBendecke f 

revêtir [r(s)vetir] (2g) vêtement: anziehen, 
anlegen; forme, caractère: annehmen; ~ 
qn de qc j-m etw verleihen; tech ~ qe de 
qc etw mit etw verkleiden, versehen; fig ~ 
une importance particulière e-e beson- 
dere Bedeutung haben 

rêveur, ~se [reveer, -0z] 1. adj vertraumt; 
2. m, f Traumer(in) m(/) 

revient [ravjé] mm comm prix m de ~ Selbst- 
kostenpreis m 

revigorer [r(a)vigore] (la) fig neu bele- 
ben 

revirement [r(2)virmä] m ~ d'opinion Mei- 
nungsumschwung m 

révisler [revize] (la) texte: überprüfen, re- 
vidierep; comptes: prifen; machine: 
überholen; ~ion f Uberpriifung f, Revi- 
sion f; tech Uberholung f; auto Inspek- 
tion f; jur Wiederaufnahme f 

revivre [r(2)vivra] (de) v/t wieder erleben; 
v/i wiederaufleben 

révocation [revokasj6] f fonctionnaire: Ab- 
setzung f; contrat: Aufhebung f, Wider- 
rufung f 

revoir [r(2)vwar] 1. (3b) wiedersehen; film: 
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sich (dat) noch einmal ansehen; texte: 
überprüfen; 2. m au ~! auf Wiedersehen! 

révoltle [revolt] / Aufstand m; indignation 
Empôrung /; er (la) empôren; se ~ être 
indigné sich empôren (contre über); se 
rebeller sich auflehnen (contre gegen) 

révolu, se [revoly] vergangen 
révolutijon [revolysj6] f Umsturz m, Revo- 

lution f; culture, industrie: Umwalzung f; 
~onnaire [-oner] 1. adj revolutionar; 2. 
m, f Revolutionär(in) m(f) 

revolver [revolver] m Revolver m 
révoquer [revoke] (1m) fonctionnaire: ab- 

setzen; contrat: widerrufen 
revue [r(a)vy] f spectacle: Revue f; hebdo- 

madaire: Zeitschrift f; passer en ~ fig 
durchgehen 

rez-de-chaussée [redfose] m (pl unv) Erd- 
geschoB n 

R.F.A. [erefa] / (abr République fédéra- 
le d’Allemagne) Bundesrepublik f 
Deutschland 

rhabiller [rabije] (la) (se ~ sich) wieder 
anziehen 

rhénan, -e [renà, -an] rheinländisch 
rhétorique [retorik] 1. adj rhetorisch; 2. f 

Redekunst f, Rhetorik f 
Rhin [ré] m Rhein m 
Rhône [ron] m Rhone f 
rhubarbe [rybarb] f bor Rhabarber m 
rhum [rom] m Rum m 
rhumatlisant, ~isante [rymatizd, -izât] an 

Rheuma leidend; ~isme m Rheumatis- 
mus m 

rhume [rym] m Erkältung f; ~ de cerveau 
Schnupfen m; ~ des foins Heuschnupfen 
m 

riant, ~e [rijG, -t] heiter, lieblich 
ricaner [rikane] (la) (hôhnisch) grinsen; 

bétement: kichern 
richard, ~e [rifar, -d] m, fF péj reicher Kerl 

m, reiche Frau f 
richle [rif] reich (en an dat); sol: fruchtbar; 

décoration, meubles: kostbar; nourriture: 
nahrhaft; esse [-es] f Reichtum m; sol: 
Fruchtbarkeit f 

ricin [risë] m bot Rizinus m 
ricocher [rikofe] (1a) abprallen 
rictus [riktys] m Grinsen n 
ridje [rid] f Falte /, Runzel f; 6, 6e faltig, 

runzlig 
rideau [rido] m (pl.x) Vorhang m, Gardine 

ff; pol ~ de fer Eiserner Vorhang 
rider [ride] (la) visage: zerfurchen; se ~ 

faltig werden 
ridiculle [ridikyl] 1. adj lächerlich; il est ~ 

de (+ inf) es ist lacherlich, zu (+ inf); il 
est ~ que (+ subj) es ist lacherlich, daB; 
2. m Lacherlichkeit f; tourner qc en ~etw 
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ins Lacherliche ziehen; ~iser (1a) lacher- 
lich machen 

rien’ [rjé] m Kleinigkeit f, Lappalie f 
rien? [rjé] 1. nichts (ne devant le verbe); ~ de 

~ überhaupt nichts; il ne sait ~ er weiB 
nichts; ~ du tout gar nichts; il n'en est ~ 
dem ist nicht so; 2. après expressions 
négatives: (irgend) etwas; sans ~ dire oh- 
ne etwas zu sagen; 3. de ~ unbedeutend; 
comme réponse: keine Ursache; en ~ in 
keiner Weise; pour ~ umsonst; ~ que ... 
nur ... 

rieulr, ~se [rijær, -z] 1. adj lustig; 2. m 
Lacher m 

rigide [rizid] starr, steif; personne: streng; 
principes: starr 

rigolade [rigolad] F f SpaB m, Scherz m 
rigole [rigol] f conduit Rinne f 
rigoler [rigole] (la) F plaisanter Spa ma- 

chen; rire lachen 
rigolo, ~te [rigolo, -ot] F amusant lustig, 

drollig 
rigoureux, ~se [riguro, -z] streng 
rigueur [rigær] f Strenge /; peine: Harte f; 

analyse, calcul: Genauigkeit f; à la ~ not- 
falls, zur Not; de ~ unerläBlich 

rimle [rim] f Reim m; ~er (la) v/i sich 
reimen; fig ne ~ à rien keinen Sinn haben 

rincer [rése] (1k) linge: spülen; cheveux: 
nachspülen; verre, bouteille: ausspülen 

ripostle [ripost] f schlagfertige Antwort f; 
prompt à la ~ schlagfertig; ~er (la) 
schlagfertig antworten 

rire [rir] 1. (4r) lachen (de über ae plai- 
santer spaBen; ~ aux éclats schallend la- 
chen; pour ~ zum SpaB; ~ de qn j-n ausla- 
chen, verspotten; st/s se ~ de spielend 
uberwinden; 2. m Lachen n, Gelächter n 

ris [ri] m cuis ~ de veau Kalbsbries n 
risée [rize] f Gespôtt n 
risible [rizible] lacherlich 
risque [risk] m Risiko n; à mes (tes, ses, 

etc) ~s et périls auf eigene Gefahr; au ~ 
de (+ inf) auf die Gefahr hin zu (+ inf); 
courir le ~ de (+ inf) Gefahr laufen zu 
(+ inf); «6, «ée gewagt, riskant; ver 
(1m) wagen, riskieren; ~ que (+ subj) 
Gefahr laufen, daB; ~ de (+ inf) Gefahr 
laufen zu (+ inf); se ~ dans sich einlas- 
sen auf (acc) 

rissoler [risole] (la) cuis goldbraun braten 
rite [rit] m re/ Ritus m; fig Brauch m; ~uel, 

wuelle [-yel] 1. adj rituell; 2. m Ritual n 
rivage [riva3] m Küstenstrich m, Ufer n 
rival, ve [rival] (m/p/ -aux) 1. adj rivalisie- 

rend; 2. m, f Rivale, -in m, f; ~iser (la) 
rivalisieren, wetteifern (avec qn de qc 
mit j-m in e-r Sache); wité f Rivalitat f 

rive [riv] f Ufer n 

rompre 

river [rive] (la) vernieten 
riverain, ~e [rivré, -en] m, f Anlieger(in) 

m(f), Anwohner(in) m(f) 
rivet [rive] m tech Niete f 
riviére [rivjer] f FluB m 
rixe [riks] f Schlägerei f 
riz [ri] m bot Reis m 
robe [rob] f(Damen-)Kleid n; juge, avocat: 

Robe f 
robinet [robine] m (Wasser-)Hahn m 
robot [robo] m Roboter m 
robuste [robyst] personne: kraftig, stam- 

mig; moteur: robust, widerstandsfahig 
roc [rok] m Fels m 
rocaillle [rokaj] f terrain: steiniger Boden 

m; style m ~ Rokokostil m; eux, -euse 
[-9, -9z] steinig; style: holprig 

rochle [rof] / Felsen m; géol Gestein n; ver 
m Felsen mn, Felsblock m; ~eux, -euse 
[-o, -oz] felsig 

rococo [rokoko] m Rokoko n 
rodage [roda3] m auto Einfahren n 
rôder [rode] (la) umherstreifen 
rogne [ron] / F être en ~ gereizt sein 
rogner [rone] (1a) beschneiden; ~ sur qe an 

etw (dat) sparen 
rognon [ronè] m cuis Niere f 
roi [rwa] m Konig m 
roitelet [rwatle] m zo Zaunkônig m 
rôle [rol] m Rolle f (théâtre u fig); registre 

Liste f, Register n; à tour de ~ der Reihe 
nach 

romain, ~e [romé, -en] 1. adj rômisch; re/ 
rômisch-katholisch; 2. 2 m, f Rômer(in) 

m(f) 
roman, -e [rom4, -an] 1. adj romanisch; 2. 

m Roman m; art: Romanik f 
romancje [romds] f mus Romanze /f; ~ier, 

~iére [-je, -jer] m, f Romanschriftstel- 
ler(in) m(f) 

romand, ~e [romû, -d] la Suisse romande 
die franzôsische Schweiz 

romanesque [romanesk] romantisch 
roman-feuilleton [romäfæjto] (p/ romans- 

feuilletons) m Fortsetzungsroman m 
romanichel, ~le [romanifel] m, f Zigeu- 

ner(in) m(f) 
romaniste [romanist] m Romanist(in) m(/) 
romantlique [romatik] 1. adj romantisch; 

2. m, f Romantiker(in) m(f); ~isme m 
Romantik f 

romarin {romarë] m bot Rosmarin m 
rompre [rôpro] (4a) v/i brechen (a Sig); ~ 

avec qn mit j-m brechen, F mit j-m 
Schlu8 machen; ~ avec une habitude e-e 
Gewohnheit aufgeben; v/t ficelle: zerrei- 
Ben; silence, contrat: brechen; relations, 
négociations: abbrechen; fiançailles: 16- 
sen; se ~ branche: brechen; ficelle: reiBen 



rompu 

rompu, ~e {rôpy] vollig erschôpft; ~ à be- 
wandert in (dat) 

ronce [rds] f bot Brombeerstrauch m; ~s pl 
Dornen m/pl 

rond, ~e {rô, -d] 1. adj rund; gros dick; F 
besoffen; 2. adv tourner rond moteur u 
fig gut laufen; 3. m figure: Kreis m; objet: 
Ring m; 4. f Runde f, Rundgang m; danse 
Rundtanz m, Reigen m; a la ronde im 
Umkreis 

rondelet, ~te [rddle, -t] rundlich 
rond/elle [rddel] f Scheibe f; tech Unterleg- 

scheibe /; ~ement [-mû] adv promptement 
prompt; carrément geradeheraus; ~eur f 
Rundung f; fig Offenheit f; ~in m Rund- 
holz n; cabane f en ~s Blockhiitte f 

rond-point [ropwé] m (pl ronds-points) 
runder Platz m mit Kreisverkehr 

ronfler [rôfle] (la) schnarchen; moteur: 
brummen 

rongler [rô3e] (11) nagen; fig quälen; se ~ 
les ongles an den Nägeln kauen; ~eur m 
zo Nagetier n 

ronronner [rôrone] (1a) schnurren 
roquet [roke] m Kläffer m 
rosace [rozas] f arch Rosette f 
rosaire [rozer] m re/ Rosenkranz m 
rosbif [rozbif] m cuis Roastbeef n 
rose [roz] 1. bot Rose f; 2. m couleur: Rosa 

n; 3. adj rosa; fig rosig 
rosé, ~e [roze] 1. m Rosé m; 2. adj zartrosa 
roseau [rozo] m (pl ~x) bot Schilf(rohr) n 
rosée [roze] f Tau m (Nässe) 
roseraie [rozre] f Rosengarten m 
rosier [rozje] m Rosenstock m 
rossle [ros] 1. f cheval Schindmähre f; F 

Leuteschinder m; 2. adj gemein, hart; ~er 
(1a) durchprügeln 

rossignol [rosinol] m zo Nachtigall f 
rot [ro] m F Rülpser m 
rotation [rotasj6] / Umdrehung f, Rotation 
f; comm Umschlag m 

roter [rote] (la) F rülpsen 
rôti (roti, ro-] m Braten m 
rôtie [roti, ro-] f gerôstete Brotschnitte f 
rotin [roté] m Rattan n 
rôtir [rotir, ro-] (2a) braten 
rôtiss|erie [rotisri, ro-] f Grillrestaurant 7; 

~oire [-war] f Grill m 
rotondle [rotôd] f arch Rundbau m; ~ité f 

Rundheit f 
rotule [rotyl] f anat Kniescheibe f 
rouage [rwa3] m Rädchen n; ~s pl Räder- 

werk n (a fig) 
roublard, ~e [rublar, -d] gerissen, durch- 

trieben 
roucouler [rukule] (la) pigeon: gurren; 

amoureux: turteln 
roue [ru] f Rad n; ~ libre Freilauf m; auto ~ 
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de rechange Reserve-, Ersatzrad n; 
deux ~s m Zweirad n 

roulé, .ée [rwe] gerissen, durchtrieben; 
er (la). qn de coups F j-n windelweich 
schlagen; et [-e] m Spinnrad n 

rouge [ru3] 1. adj rot (a pol); 2. adv fig voir 
~ rot sehen; 3. m couleur: Rot n; vin: 
Rotwein m; ~ à lèvres Lippenstift m; ~ à 
joues Rouge n 

rougeatre [ruzatro] rôtlich 
rouge-gorge [ru3gor3] m (pl rouges-gorges) 

zo Rotkehlchen n 
rougeole [ruzol] f méd Masern pl 
rouget [ru3e] zo Seebarbe f 
rougjeur [ruzcer] / Rôtung /; fig Errôten n; 

ir (2a) rot werden; personne: rot wer- 
den, errôten (de colère vor Zorn) 

rouillle [ruj] fRost m; .6, ~€e verrostet; fig 
eingerostet; er (la) v/t rosten lassen; v/i 
rosten; se ~ rosten; fig einrosten 

roulant, ~e [ruld, -t] rollend, Roll...; esca- 
lier m roulant Rolltreppe f; tapis m rou- 
lant Fôrderband n 

roul|eau [rulo] mn (p{.x) Rolle fi tech Walze 
J; ~ement [-mG] m Rollen n; tech Wälz- 
lager n; tech ~ à billes Kugellager n; 
comm fonds m/pl de ~ Betriebskapital n 

rouler [rule] (1a) v/i rollen; voiture: fahren; 
bateau: schlingern; P ça roule es klappt; 
~ sur qe conversation: sich um etw dre- 
hen; v/r rollen; cigarette: drehen; F ~ qn 
j-n reinlegen; se ~ par terre: sich walzen; 
en boule: sich zusammenrollen 

roullette [rulet] f meubles: Rolle f; jeu: 
Roulett n; passer la ~ dentiste: bohren; 
is [-i] m mar Schlingern n; .otte [-ot] f 
Wohnwagen m 1 

roumain, ~e [rumé, -en] 1. adj rumänisch; 
. £m, f Rumäne m, Rumänin f 

Roumanie [rumani] la ~ Rumanien n 
rouquin, ~e [ruké, -in] F rothaarig 
rouspéter [ruspete] (1f) F schimpfen 
rousseur [ruscer] / taches f/pl de ~ Som- 

mersprossen //pl 
rouss|i [rusi] 7 Brandgeruch m; sentir le ~ 

angesengt riechen; fig brenzlig werden; 
wir (2a) v/t linge: versengen; v/i rot wer- 
den; cuis faire ~ bräunen 

route [rut] / (Land-)StraBe f; parcours Weg 
m, Strecke f; voyage Fahrt f; mar, aviat 
Kurs m; en ~ unterwegs; mettre en ~ in 
Gang setzen (a fig); se mettre en ~ sich 
auf den Weg machen; faire fausse ~ vom 
Weg abkommen; fig sich irren; faire ~ 
vers auf dem Weg sein nach 

routlier, ~iére [rutje, -tjer] 1. adj StraBen...; 
réseau m routier StraBennetz n; carte f 
routière StraBenkarte f; 2. m Fernfahrer 
m 
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| routinje [rutin] f Routine f; de ~ üblich; 
wier, ~iére [-je, -jer] gewohnheitsmaBig 

rouvrir [ruvrir] (2f) v/t wieder ôffnen; v/i 
wieder offen sein 

rou|x, ~sse (ru, -s] 1. adj personne: rothaa- 
rig; cheveux: rot; 2. m cuis Einbrenne f 

royal, ve [rwajal] (m/pl -aux) kôniglich; 
fig cadeau, luxe: fürstlich; Liste 1. adj 
kônigstreu; 2. m, f Royalist(in) m(/) 

royau|me [rwajom] m Kônigreich n; le 2 
Uni das Vereinigte K Gnigreich; «té [-te] f 
Kônigtum n 

ruban [ryba] m Band n; ~ adhésif Klebe- 
band n 

rubéole [rybeol] / méd Rôteln pl 
rubis [rybi] m Rubin m 
rubrique [rybrik] f Rubrik f, Spalte f 
ruche [ryJ] f Bienenkorb m, -stock m 
rude [ryd] personne: roh, derb, grob; tra- 

vail, lutte: hart; voix, climat: rauh 
rudesse [rydes] fRauheit f, Roheit f; Derb- 

heit f 
rudi|mentaire [rydimâter] insuffisant not- 

dürftig; élémentaire elementar; «ments 
m/pl Anfangsgründe m/pl 

rudoyer [rydwaje] (1h) ~ gn j-n grob anfah- 
ren 

rue [ry] f StraBe /; dans la ~ auf der StraBe; 
en pleine ~ auf offener StraBe; ~ à sens 
unique EinbahnstraBe f; ~ piétonne 
FuBgängerstraBe f 

ruée [rye] f Ansturm m; ~ vers l'or Gold- 
rausch m 

ruelle [ryel] f GaBchen n, (enge) Gasse f 
ruer [rye] (1n) cheval: ausschlagen; fig ~ 

dans les brancards sich sträuben; se ~ 
sur herfallen über (acc), sich stürzen auf 
(acc) 

S. (abr saint) hl. (heiliger) od St. (Sankt) 
sa [sa] cf son’ 
S.A. [esa] f (abr société anonyme) AG f 

(Aktiengesellschaft) 
sable [sablo] m Sand m 
sabllé [sable] m cuis Sandplätzchen n; ~er 

(1a) mit Sand bestreuen; ~ Je champag- 
ne Champagner trinken 

sabllier [sablije] m Sanduhr f; ~iére [-ijer] f 
Sandgrube f 

sablonneulx, ~se [sablong, -z] sandig 
sabot [sabo] m Holzschuh m; zo Huf m 

saccadée 

ruglir [ryzir] (2a) brüllen; vent: heulen; ~is- 
sement [-ismä] m Gebrüll n 

rugueu|x, ~se [rygo, -z] uneben, rauh 
ruine [ryin] f délabrement Verfall m; fig 

décadence Untergang m, Zusammen- 
bruch m; comm Ruin m; personne: Wrack 
n; «S pl Ruine(n) /(pl), Trimmer m/pl 

ruinjer [ryine] (la) ruinieren, zugrunde 
richten; ~eux, ~euse [-9, -@z] ruinôs: 
coûteux kostspielig 

ruisseau [ryiso] m (p/ ~x) Bach m; caniveau 
Gosse f (a fig); fig sang, larmes: Strom 
m 

ruisseler [ryisle] (1c) rinnen, rieseln; sueur: 
triefen (de von) 

rumeur [rymeer] /1. (dumpfer) Lärm m; de 
personnes: allgemeine Unruhe /; 2. nou- 
velle Gerücht n 

ruminer [rymine] (la) wiederkäuen; /ig 
nachgrübeln (ge über etw acc) 

rupture [ryptyr] / Bruch m (a fig); méd 
RiB m; fig négociations, relations: Ab- 
bruch m 

rural, ve [ryral] (m/pl -aux) ländlich 
rusle [ryz] f truc List /; adresse Schlauheit f, 

Schläue /; .6, .ée listig, | schlau 
russe [rys] 1. adj russisch; 2. 2m, fRusse m, 

Russin f 
Russie [rysi] Ja ~ RuBland n 
rustique [rystik] Bauern..., rustikal 
rustre [rystra] 1. adj grob, ungehobelt; 2. m 

péj Bauernliimmel m, Flegel m 
rut [ryt] m zo Brunst f 
rutilant, ~e [rytila, -t] rouge leuchtendrot; 

brillant glanzend 
rythmle [ritmo] m Rhythmus m; vitesse 
Tempo n; sique 1. adj ss 2./f 
Rhythmik f 

sabot|age [sabota3] m Sabotage /; ver (la) 
sabotieren; fig travail: hinpfuschen 

sabre [sabra] m Säbel m 
sac [sak] m 1. Tasche /; papier, plastique: 

Tiite f; pommes de terre: Sack m; ~ à dos 
Rucksack m; ~ à main Handtasche /; ~ à 
provisions Einkaufstasche f; ~ de cou- 
chage Schlafsack m; 2. mise f a ~ Pliin- 
derung f 

saccade [sakad] f Ruck m, StoB m; par ~s 
ruck-, stoBweise; .6, .ée mouvements: 
ruckartig; voix: abgehackt 



saccager 

saccager [sakaze] (ll) piler pliindern; 
détruire verwüsten 

saccharine [sakarin] / SüBstoff m 
sacerdoce [saserdos] m Priesteramt n, 

-tum n 

sachet [safe] m Beutel(chen) m(n), Tütchen 
n; ~de thé Teebeutel m; riz men Reis m 
im Kochbeutel 

sacoche [sakof] / (Leder-)Tasche f; vélo: 
Packtasche f 

sacre [sakra] m souverain: Salbung /, Kro- 
nung f 

sacré, ~e [sakre] heilig; (précédant le subst) 
F verdammt, verflucht 

sacrement [sakromd] m re/ Sakrament n 
sacrilfice [sakrifis] m Opfer n (a fig); fier 

[-fe] (la) opfern (a fig); fig ~ à la mode 
der Mode huldigen; se ~ sich (auf)opfern 

sacrilége [sakrile3} 1. adj gottlos, frevel- 
haft; 2. m Freveltat f, Frevel m, Sakrileg 
n 

sacristlain [sakristé] m ég/ Küster m; ~ie 
[-i] / Sakristei f 

sacro-saint, ~e [sakrosé, -t] iron hochhei- 
lig, sakrosankt 

sadlique [sadik] 1. adj sadistisch; 2. m, f 
Sadist(in) m(/); ~isme m Sadismus m 

safran [safra] m bot Krokus m; cuis Safran 
m 

sagacle [sagas] scharfsinnig; ~ité / Scharf- 
sinn m 

sage [sa3] 1. adj weise, klug; enfant: artig; 
2. m Weise(r) m; «femme [-fam] f (p/ 
sages-femmes) Hebamme f 

sagesse [sa3es] f Weisheit /, Klugheit /; 
enfant: Artigkeit f 

Sagittaire [saziter] m astr Schütze m 
saignant, -e [senû, -t] blutend; cuis nicht 

durchgebraten, englisch 
saignée [sene] f AderlaB m 
saigner [sene] (1b) v/i bluten; v/1 ~ qn j-m 

Blut abzapfen; fig j-n schrôpfen 
saillant, ~e [sajà, -t] vorspringend; fig her- 

vorstechend 
saillie [saji] f arch Vorsprung m; fig Gei- 

stesblitz m 
saillir [sajir] 1. (2a) v/1 zo bespringen, dek- 

ken; 2. (2c) v/i arch hervorragen, vor- 
springen 

sain, xe [sé, sen] gesund (a fig); sain et sauf 
unversehrt, wohlbehalten, heil 

saindoux [sédu] m Schweineschmalz n 
saint, ~e [sé, -t] 1. adj heilig; vendredi m 

saint Karfreitag m; 2. m, f Heilige(r) m, f 
saint-bernard [sébernar] m (pl uny) zo 

Bernhardiner m 
sainteté [sétte] f Heiligkeit / 
Saint-Sylvestre [sésilvestra] Ja ~ Silvester 
modn 
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saisie [sezi] f jur Pfandung f; marchandises 
de contrebande: Beschlagnahme f; EDV 
(Daten-)Erfassung f 

saisir [sezir] (2a) ergreifen, fassen; crainte: 
ergreifen; maladie: befallen; jur pfanden; 
marchandises de contrebande: beschlag- 
nahmen; sens, intention: begreifen, ver- 
stehen; occasion: ergreifen; EDV erfas- 
sen; jur ~ un tribunal d’une affaire ein 
Gericht mit e-r Sache befassen; se ~ de 
qn, de qc sich j-s, e-r Sache bemachtigen 

saisissant, ~e [sezisà, -t] ergreifend; froid: 
durchdringend 

saison [sez6] f Jahreszeit f; tourisme: Sai- 
son f 

saisonnlier , ~iére [sezonje, -jer] 1. adj 
jahreszeitlich; comm saisonbedingt; 2. m 
ouvrier: Saisonarbeiter m 

salade [salad] f Salat m; ~ de fruits Obst- 
salat m 

saladier [saladje] m (Salat-)Schüssel f 
salaire [saler] m ouvrier: (Arbeits-) Lohn 

m; employé: Gehalt n; ~ aux pièces 
Akkordlohn m 

salaison (salez6] / viande: Pôkelfleisch n 
salamandre [salamddra] f zo Salamander 

m 
salami [salami] m Salami f 
salarijal, ~ale [salarjal] (m/pl -aux) 

Lohn...; «6, ~ée m, f Arbeitnehmer m, 
Lohnempfanger m { 

salaud [salo] m P Dreckskerl m ad 
sale [sal] 1. (derrière le subst) schmutzig, — 

unsauber, F dreckig; moralement: unan- 
ständig; 2. (précédant le subst) übel; péj 
gemein 

sallé, .6e [sale] 1. adj eau: salzig; cuis ge- 
salzen (a fig); fig gewagt; 2. m Pükel- — 
fleisch n; er (la) salzen; pour conserver: 
einsalzen 

saleté [salte] f Schmutz m, F Dreck m; fig 
grossièretés: Unanständigkeit f; «s pl 
choses sans valeur: F Schund m, Plunder — 
m 

salière [saljer] f Salzstreuer m 
saline [salin] f Saline f 
sallir [salir] (2a) beschmutzen (a fig), ver- 

schmutzen, schmutzig machen; 
~issante [-isû, -isàt] sravail: schmutzig; — 
tissu: leicht schmutzend 

salive [saliv] f Speichel m 
salle [sal] f Saal m, Raum m; ~ d'attente 

médecin: Wartezimmer n; gare: Warte- 
saal m; ~ de classe Klassenzimmer 7; ~ 
de bain Bad n; ~ à manger EBzimmer n; 
~ de séjour Wohnzimmer n; ~ d'eau 
Waschraum m 

salmonellose nes f méd Same: 
nelleninfektion f it 
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salon [sald] m Salon m, Empfangszimmer 
n; foire: Ausstellung f, Messe f; ~ de 
l'automobile Automobilausstellung /f; 
comm Salon m; ~ de thé Café n; ~ de 
coiffure Frisiersalon m 

salopard [salopar] P m cf salaud 
salople [salop] f P Miststiick n (Frau); F 

Schlampe f; ~erie f P chose sans valeur 
Schund m, F Gelump(e) n; saleté P 
Schweinerei f, Sauerei f; bassesse Ge- 
meinheit /; ~ette [-et] f Latzhose f 

salpétre [salpetra] m chim Salpeter m 
salsifis [salsifi] m cuis Schwarzwurzel f 
saltimbanque [saltébak] m, f Gaukler(in 

m(f) ; 
salubre [salybra] gesund, heilsam 
saluer [salue] (1n) (be)grüBen 
salut [saly] m 1. GruB m, BegrüBung f; 2. F 

grüB dich!, Servus!; au revoir: tschüs!; 3. 
sauvegarde Wohl n, Wohlfahrt /; re/ Heil 
n, Rettung f 

salutlaire [salyter] heilsam; ~ation f Be- 
grüBung /; lettre: recevez mes .s distin- 
guées mit besten Griifen 

samedi [samdi] 7 Sonnabend m, Samstag m 
sanctifier [säktifje] (1a) re/ heiligen 
sanction [sdksj6] f peine Sanktion f; jur 

Bestrafung f; approbation, ratification 
Billigung f 

sanctionner [säksjone] (la) punir bestra- 
fen; ratifier sanktionieren, billigen; jur 
loi, décret: Gesetzeskraft erteilen 

sanctuaire [säktyer] m Heiligtum n 
sandale [sädal] f Sandale f 
sandwich [sädwitf] m (pl ~fe]s) belegtes 

Brot n od Brôtchen n ; 
sang [sd] m Blut n (a fig); F se faire du 

mauvais ~ sich (dat) Sorgen machen; 
froid [-frwa] m Kaltblütigkeit f 

sanglant, ~e [sagld, -t] blutig; fig beleidi- 
gend 

sangle [sdglo] f Gurt m 
sanglier [sdglije] m zo Wildschwein n 
sangllot [säglo] m Schluchzen n; ~oter 

[-ote] (1a) schluchzen 
sangsue [sdsy] f zo Blutegel m 
sangulin, ~ine [sdgé, -in] Blut...; tempéra- 

ment: sanguinisch; groupe m sanguin 
Blutgruppe /; ~inaire [-iner] blutdürstig, 
-rünstig 

sanguine [sdgin] f bot Blutapfelsine f, 
-orange f 

sanitaire [saniter] sanitar; Gesundheits...; 
installations f/pl ~s sanitäre Einrichtun- 

gen f/pl 
sans [sd] ohne; ...los; ~ doute wahrschein- 

lich; ~ aucun doute zweifellos; ~ quoi 
sonst; ~ (+ inf) ohne zu (+ inf); ~ que 

(+ subj) ohne daB 

sauciére 

sans-abri [sdzabri] m, f (pl unv) Obdachlo- 
se(r) m, f 

sans|-facon [sdfas6] m Ungezwungenheit 
f; «gêne [-3en] 1. m, f (pl unv) freche 
Person f; 2. m Unverfrorenheit f, Unge- 
niertheit f; ~-souci [-susi] (uv) sorglos; 
wtravail [-travaj] m, f (pl unv) Arbeitslo- 
se(r) m, f 

santé [sate] f Gesundheit f; être en bonne 
~ gesund sein; à votre ~! auf Ihr Wohl! 

saoudien, ~ne [saudjé, -en] 1. adj saudiara- 
bisch; 2. © m, f Saudi m, f 

saoul [su] cf soûl 
saper [sape] (la) untergraben (a fig) 
sapeur [sapær] m mil Pionier m; ~pom- 

pier [-pôpje] m (pl sapeurs-pompiers) 
Feuerwehrmann m 

sapin [sapé] m bot Tanne f 
sapinière [sapinjer] f Tannenwald m 
sarcas|me [sarkasmo] m beifender Spott 

m, Sarkasmus m; «tique [-tik] sarka- 
stisch, hôhnisch 

sarcler [sarkle] (la) (aus)jäten 
sarcophage [sarkofa3] m Sarkophag m 
Sardaigne [sarden] Ja ~ Sardinien n 
sarde [sard] 1. adj sardisch; 2. 2 m, f Sardi- 

nier(in) m(f) 
sardine [sardin] f Sardine f 
sardonique [sardonik] hämisch 
S.A.R.L. [esaerel] f (abr société à respon- 

sabilité limitée) GmbH f 
sarment [sarmG] m (Wein-)Rebe f 
sarrasin [sarazé] m bot Buchweizen m 
Sarre [sar] f rivière: Saar f; la ~ Saarland n 
sarriette [sarjet] f bot Bohnen-, Pfeffer- 

kraut n 
sas [sas] m tech Schleuse f 
satanique [satanik] teuflisch 
satellite [satelit] m Satellit m (a fig); ville f 

Trabantenstadt f 
satiété [sasjete] f Übersättigung f; à ~ bis 

zum UberdruB 
satin [saté] m Satin m, Atlas m 
satirle [satir] f Satire f; ~ique satirisch 
satis|faction [satisfaksj6] f contentement 

Zufriedenheit f; désir, besoin: Befriedi- 
gung f; après offense: Genugtuung /; 
donner ~ a qn j-n zufriedenstellen; faire 
[-fer] (4n) 1. v/i~ à qe e-r Sache genügen, 
gerecht werden; comm ~ a la demande 
die Nachfrage befriedigen; 2. v/t befriedi- 
gen; attente: erfüllen; «faisant, ~faisan- 
te [-fozd, -fozat] befriedigend; fait, ~fai- 
te [-fe, -fet] zufrieden (de mit) 

saturation [satyrasjô] f Sattigung f; ~er 
(la) sattigen; fig übersättigen (de mit) 

sauce [sos] / SoBe f; ~ tomate Tomaten- 
soBe f 

saucière [sosjer] f SoBenschiissel f 



saucisse 

saucisse [sosis] / Würstchen n; à frire: 
Bratwurst f 

saucisson [sosisô] m Wurst /; ~ sec Hart- 
wurst f 

sauf’ [sof] prép auBer (dat), bis auf (acc); ~ 
que auBer daB; ~ si auBer wenn; ~ avis 
contraire bis auf Widerruf 

saulf, ~ve [sof, -v] adj unversehrt 
sauf-conduit [sofkédyi] m (pl sauf- 

-conduits) Passierschein m 
sauge [so3] / bot Salbei f od m 
saugrenu, ~e [sograny] absurd 
saule [sol] m bot Weide /; ~ pleureur 

Trauerweide f 
saumon [som6] m zo Lachs m 
saumure [somyr] / (Salz-)Lake f 
sauna [sona] m Sauna f 
saupoudrer [sopudre] (la) bestreuen (de 

mit) 
saur [sor] hareng m ~ Bückling m 
saut [so] m Sprung m; ~ en hauteur, en 

longueur Hoch-, Weitsprung m; ~ à la 
perche Stabhochspringen n; ~ périlleux 
Salto m; fig faire un ~ chez qn auf e-n 
Sprung bei j-m vorbeikommen; au ~ du 
lit beim Aufstehen 

saute [sot] f plôtzlicher Wechsel m; ~ de 
vent Umschlagen n des Windes 

sauté, ~e [sote] cuis gebraten 
sauter [sote] (la) 1. v/ispringen; exploser in 

die Luft fliegen, explodieren; é/ fusible: 
durchbrennen; ~ sur sich stiirzen auf 
(acc); faire ~ cuis braten; 2. v/t obstacle, 
fossé: überspringen; mot, repas: auslas- 
sen 

sauterelle [sotrel] Ÿ zo Heuschrecke f 
sautiller [sotije] (la) hüpfen, tanzeln 
sauvagle [sova3] 1. adj wild; insociable un- 

gesellig; 2. m, f Wilde(r) m, f; solitaire 
Einzelgänger m; ~ement [-mG] adv auf 
grausame Weise 

sauvegardle [sovgard] f Schutz m; ~er 
(la) schiitzen; EDV speichern, sichern 

sauve-qui-peut [sovkipa] m (pl unv) wilde 
Flucht f 

sauver [sove] (1a) retten; ~ Jes apparences 
den Schein wahren; se ~ sich retten; s'en- 
fuir weglaufen; F partir sich davonma- 
chen, sich verziehen 

sauveltage [sovta3] m Rettung /, Bergung 
f, ~teur m Retter m 

sauvette [sovet] à la ~ comm schwarz 
sauveur [soveer] m (Er-)Retter m; rel le £ 

der Erlôser od Heiland 
savamment [savam4] adv en connaissance 

de cause mit Sachkenntnis; habilement 
geschickt 

savant, ~e (sav, -t] 1. adj gelehrt; société, 
revue: wissenschaftlich; combinaison, 
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démonstration: geschickt; 2. m Gelehr- 
te(r) m, Wissenschaftler m 

saveur [saver] f Geschmack mn; fig Reiz m 
savoir [savwar] 1. (3g) wissen; langue od 

+inf kônnen; ~ nager schwimmen kôn- 
nen; j'ai su que ich habe erfahren, daB; 
je ne saurais vous le dire ich kann es 
Thnen leider nicht sagen; il s'agit de ~ si 
es handelt sich darum, ob; reste à ~ es ist 
noch die Frage (si ob); à ~ und zwar; 
faire ~ qe a qn j-m etw mitteilen; à ce 
que je sais od (autant) que je sache 
soviel ich weiB; 2. m Wissen n, Gelehr- 
samkeit f 

savoir|-faire [savwarfer] m Kônnen », 
Know-how n; .-vivre [-vivra] m Manie- 
ren pl 

savon [sav6] m Scife f 
savonnier [savone] (la) einseifen; ~ette 

[-et] f Toilettenseife f; ~eux, ~euse [-9, 
-07] seifig 

savourjer [savure] (la) genieBen, ausko- 
sten; ~eux, ~euse [-o, -0z] schmackhaft, 
kôstlich (a fig) 

Saxe [saks] Ja ~ Sachsen n 
saxon, ~ne [saks6, -on] sächsisch 
saxophone [saksofon] m Saxophon n 
scabr|eux, ~euse [skabro, -0z] heikel; bla- 

gue: anstoBig 
scandalle [skddal] m Skandal m; au grand 

~ de zur Entrüstung (gén); faire du ~ 
Krach schlagen; ~eux, ~euse [-9, -ez] 
skandalôs, schändlich; ~iser (la) ~ qn 
AnstoB erregen bei j-m; se ~ de sich 
entrüsten über (acc) 

scaphandrle [skafadra] m plongeur: Tau- 
cheranzug m; astronaute: Raumanzugm; « 
-ier [-ije] m Taucher m 

scarabée [skarabe] m zo Skarabäus m 
scarlatine [skarlatin] f méd Scharlach m 
sceau [so] m (pl ~x) Siegel n; fig Zeichen n 
scélérat [selera] m Schurke m, Bosewicht m 
scelllé [sele] m gerichtliches Siegel n; ver 

(1b) lettre: versiegeln; fig amitié, pacte: — 
besiegeln; tech avec ciment: einzementie- 
ren 

scénario [senarjo] m Drehbuch n; allg — 
Handlungsablauf m 

scène [sen] / Szene /; théâtre: Bühne f; lieu 
de l'action: Schauplatz m; partie d'un acte 
Auftritt m; faire une ~ à qn j-m e-e Szene 
machen; mettre en ~ inszenieren; mise f 
en ~ Inszenierung /; ~ de ménage Ehe- 
krach m 

sceptique [septik] 1. adj skeptisch; 2. m 
Skeptiker m 

sceptre {septra] m Zepter n 
schéma [fema] m Schema n, Plan m; 
Aique [-tik] schematisch 
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schisme [fisma] m rel Schisma n; fig Spal- 

tung f 
schiste [fist] m Schiefer m 
schizophrène [skizofren] schizophren 
sciatique [sjatik] f méd Ischias m od n 
scie [si] f Sage f; F fig Nervensäge f 
sciemment [sjamä] adv wissentlich 
science [sjàs] f Wissenschaft f; connaissan- 

ce Wissen n, Erkenntnis f; ~s économi- 
ques Wirtschaftswissenschaften f/pl; ~s 
naturelles Naturwissenschaften  f/p/; 
fiction [-fiksjô] f Science-fiction f 

scientifique [sjàtifik] 1. adj wissenschaft- 
lich; 2. m, f Wissenschaftler(in) m(f). 

scier [sje] (1a) sagen; branche: absägen 
scierie [siri] f Sagewerk n 
scinder [séde] (1a) fig aufspalten; se ~ sich 

spalten 
scintiller [sétije] (1a) funkeln, glitzern 
scission [sisj6] f Spaltung f 
sciure [sjyr] f Sagemehl n 
selérose [skleroz] fméd Sklerose f; fig Ver- 

knôcherung f; ~ artérielle Arterienver- 
kalkung f 

scollaire [skoler] Schul...; année f~ Schul- 
jahr n; ~arité [-arite] f Schulbesuch m; ~ 
obligatoire Schulpflicht f 

scooter [skutær, -ter] ™ Motorroller m 
score [skor] m sport: Spielstand m; pol Zahl 
f der erhaltenen Stimmen 

scorie [skori] f tech u géol Schlacke f 
scorpion [skorpj6] m zo Skorpion m; 2 

astrologie: Skorpion m 
scotch [skot{] m (nom déposé) Tesafilm m 

(nom déposé) 
scout [skut] m Pfadfinder m; ~isme m 

Pfadfinderbewegung f 
scribe [skrib] m hist Schreiber m; péj 

Schreiberling m 
script [skript] m Blockschrift f; film: Dreh- 

buch n 
scrupulle [skrypyl] m Skrupel m; ~s pl a 

Bedenken n/pl; ~eux, ~euse [-0, -9z] 
consciencieux gewissenhaft; méticuleux 
peinlich genau 

scrutalteur, ~trice [skrytatær, -tris] for- 
schend 

scruter [skryte] (1a) erforschen, (gründ- 
lich) untersuchen 

scrutin [skryté] m Abstimmung f, Wahl f; ~ 
de ballottage Stichwahl f; ~ majoritaire 
Mehrheitswahl f; = proportionnel Ver- 
hältniswahl f 

sculptier [skylte] (1a) statue: in Stein hau- 
en, meiBeln; pierre: behauen; ~ sur bois 
schnitzen; ~eur m Bildhauer m; .ure 
{-yr]  Bildhauerei f, Skulptur f; ~ sur 
bois Holzschnitzerei f 

se [s(2)] sich 

secte 

séance [seas] / Sitzung f; cinéma: Vorstel- 
lung f; fig ~ tenante sofort 

seau [so] m (pl ~x) Eimer m 
sec, sèche [sek, sef] 1. adj trocken; feuille: 

dürr; personne: dürr, hager; vin: herb; 
réponse, ton: schroff; coup, bruit: kurz 
(und heftig); F fig être à sec auf dem 
trocknen sitzen, blank sein; au sec im 
Trock(e)nen; 2. adv sec heftig; frapper 
sec kräftig zuschlagen 

sécateur [sekatcer] m Gartenschere f 
sécession [sesesjô] f pol Spaltung f, Abfall 

m 

séche|-cheveux [seffavo] m (pl unv) Fon 
m, Haartrockner m; ~-linge [-l€3] m Wä- 
schetrockner m 

sécher [sefe] (lf) v/r trocknen; peau, 
rivière: austrocknen; fruits: dôrren; ~ un 
cours e-e Stunde schwanzen; v/i trock- 
nen; sol, lac: austrocknen; fruits: verdor- 
ren 

sécheresse [sefres] f Trockenheit f, Diirre 
f; fig Schroffheit f 

séchoir [se{war] m linge: Wäschetrockner 
m; cheveux: Fon m 

second, ~e [s(2)gà, -d] 1. adj zweite(r, -s); 
2. m étage: zweiter Stock m; adjoint Stell- 
vertreter mn; 3. f Sekunde f; train: zweite 
Klasse f 

secondaire [s(s)gôder] sekundär, neben- 
sächlich; enseignement m + hôheres 
Schulwesen n 

seconder [s(s)gôde] (1a) helfen (qn j-m) 
secouer [s(s)kwe] (1a) schütteln; poussière: 

abschütteln 
secourir [s(s)kurir] (2i) zu Hilfe kommen 

(qn j-m) ç 
secour|isme [s(2)kurisma] m Erste Hilfe f; 

iste m, f Mitglied n e-r Hilfsorganisa- 
tion 

secours [s(9)kur] m Hilfe f; matériel: Un- 
terstützung f; au ~! Hilfe!; appeler au ~ 
um Hilfe rufen; poste m de ~ Rettungs- 
stelle f; sortie f de ~ Notausgang m; 
premier ~ Erste Hilfe f 

secousse [s(2)kus] f StoB m; fig Schlag m 
secrlet, ~éte [sokre, -et] 1. adj geheim; 2. m 

Geheimnis 7; en secret heimlich 
secrétaire [s(o)kreter] 1. m, f Sekretar(in) 

m(f); 2. m Schreibschrank m 
secrétariat [s(2)kretarja] m bureau: Sekre- 

tariat n, Geschäftsstelle /; profession: Be- 
ruf m e-r Sekretarin 

sécrélter [sekrete] (If) méd absondern; 
ation f Sekret n 

sectaire [sekter] 1. m re/ Sektierer m; fig 
engstirniger Fanatiker m; 2. adj rel sek- 
tiererisch; fig fanatisch 

secte [sekt] f rel Sekte f 



secteur 

secteur [sektcer] m math Sektor m; admini- 
stration: Bezirk m; écon Sektor m, Be- 
reich m; é/ (Strom-) Netz n; écon ~ tertiai- 
re Dienstleistungssektor m 

section [seksjô] f math Schnitt m; livre, 
contrat: Abschnitt m; organisation: Ab- 
teilung f, Sektion f 

sectionner [seksjone] (la) durchtrennen; 
fig unterteilen 

séculaire [sekyler] hundertjährig; srés 
ancien jahrhundertealt 

séculariser [sekylarize] (1a) säkularisieren 
sécullier, ~iére [sekylje, -jer] re/ weltlich 
sécurité [sekyrite] f Sicherheit /; ~ routière 

Verkehrssicherheit f; 2 sociale franzôsi- 
sche Sozialversicherung f; Conseil m de 2 
Weltsicherheitsrat m 

sédatif [sedatif] m phm Beruhigungsmittel 
n, schmerzstillendes Mittel 

sédentaire [sedGter] profession: sitzend; 
casanier hauslich; population: seBhaft 

sédiment [sedimG] m Bodensatz m, Nieder- 
schlag m; géol Sediment n 

séditlieux, ~ieuse [sedisjo, -joz] aufrühre- 
risch; ~ion f Aufruhr m, Aufstand m 

séduclteur, ~trice [sedyktær, -tris] 1. adj 
verführerisch; 2. m, f Verführer(in) m(/); 
ation f Verführung; fig Verlockung f, 
Reiz m 

séduire [seduir] (4c) verführen; fig ver- 
locken, verleiten 

séduisant, ~e [seduizà, -t] verführerisch; 
idée: verlockend 

segment [segmd] m Abschnitt m, Segment 
n; auto ~ de piston Kolbenring m 

ségrégation [segregasjô] f ~ raciale Ras- 
sentrennung f 

seiche [sef] / zo Tintenfisch m 
seigle [segla] m agr Roggen m 
seigneur [sencer] m Herr m; hist (Lehns-, 

Grund-)Herr m; rel le 2 der Herr 
sein [sé] m Brust f; fig SchoB m; ~s pl Busen 

m; st/s au ~ de innerhalb, mitten in 
séisme [seisma] m Erdbeben n 
seize [sez] sechzehn 
séjour [sezur] m Aufenthalt m; (salle f de) 

~ Wohnzimmer n; ~ner [-ne] (la) sich 
aufhalten, verweilen 

sel [sel] m Salz n; fig Witz m 
sélect, ~e [selekt] auserlesen, vornehm 
sélection [seleksj6] f Auswahl /; kionner 

[-jone] (la) auswahlen 
self-service [selfservis] m (pl self-services) 

Selbstbedienungsladen m; restaurant: 
Selbstbedienungsrestaurant n 

selle [sel] f Sattel m; méd Stuhlgang m; cuis 
Riicken m; fig être bien en » fest im 
Sattel sitzen 

seller [sele] (1b) satteln 
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sellette [selet] être sur la ~ im Blickpunkt 
stehen 

sellier [selje] m Sattler m 
selon [s(a)l6] prép gemäB, nach; conj ~ que 

… je nachdem ...; ~ moi meiner Meinung 
nach; c'est ~ das kommt darauf an 

. semailles [s(a)maj] //p/ agr Saat f 
semaine [s(a)men] f Woche f; à la ~ w6- 

chentlich; en ~ unter der Woche; ~ sainte 
Karwoche f; être de ~ Dienst haben 

sémantique [sematik] /ing 1. adj seman- 
tisch; 2. fSemantik f, Bedeutungslehre f 

sémaphore [semafor] m Signalmast m 
semblable [sdblabla] 1. adj ahnlich (a qn, 

qc j-m, e-r Sache); tel derartig, solch; 2. 
m mon w~ meinesgleichen; nos .s unsere 
Mitmenschen m/p/ 

semblant {säblà] 7 (An-)Schein m; faire ~ 
de (+ inf) so tun, als ob; il fait er tut nur 
so; F ne faire ~ de rien sich nichts anmer- 
ken lassen 

sembler [sable] (la) scheinen; ~ (+ inf) 
scheinen zu (+ inf); il (me) semble que 
(+ ind od subj) mir scheint, (daB); il me 
semble inutile de (+ inf) es scheint mir 
unnôtig zu (+ inf) 

semelle [s(s)mel] f (Schuh-)Sohle f 
semence [s(a)mas] f Samen m 
semer [s(a)me] (1d) säen; fig ausstreuen; 

terreur: verbreiten; F ~ qn j-n abhängen 
semestr|e [s(2)mestra] m Semester n, Halb- 

jahr n; Wiel, ~ielle [-ijel] halbjahrlich 
semi-... [sami...] halb.. 
semi(|-circulaire [somisirkyler] halbkreis- 

formig, halbrund; ~-conducteur [-kô- 
dyktær] m (p/ semi-conducteurs) é/ Halb- 
leiter m 

séminaire (seminer] m Seminar » 
semi-remorque [somirmork] m (pl semi-re- 

morques) Sattelschlepper m 
semis [s(a)mi] m agr Säen n, Aussaat f 
semonce [somés] f Verweis m, Tadel m. 
semoule [s(a)mul] f cuis GrieB m 
sempiternel, ~le [säpiternel] fortwährend, 

dauernd 
Sénat [sena] m pol Senat m 
sénatieur [senatcer] m Senator m; ~orial, 

~oriale [-orjal] (m/pl -aux) Senats... 
sénille [senil] senil; Lité / Senilität f 
sens [sds] m Sinn m; direction Richtung f; 

signification Bedeutung f; ~ artistique 
Kunstsinn m; le bon ~ od le ~ commun 
der gesunde Menschenverstand; ~ gira- 
toire Kreisverkehr m; (rue f à) ~ unique 
EinbahnstraBe /; ~ interdit Einfahrt ver- 
boten!; ~ dessus dessous [sädsydsu] 
durcheinander; dans tous les ~ kreuz 
und quer; en un ~ in gewissem Sinn; à 
mon ~ meines Erachtens 
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sensation [säsasjô] f 1. Empfindung f, Ge- 
fühl n; 2. effet de surprise Sensation /; 
faire ~ Aufsehen erregen; ... à ~ Sensa- 
tions... 

sensationnel, ~le [sdsasjonel] sensationell, 
aufsehenerregend 

sensé, ~e [sdse] vernünftig 
sensibilliser [sdsibilize] (1a) sensibilisie- 

ren, empfanglich machen (a qe fiir etw); 
nité f organe, corps: Empfindungsvermü- 
gen n; balance, thermomètre: Empfind- 
lichkeit f; affectivité Empfindsamkeit f 

sensible [sdsiblo] empfindlich; émotif emp- 
findsam; réceptif empfanglich (à qe für 
etw) 

sensibllement [säsiblomä] adv spürbar, 
deutlich; plus ou moins ungefähr; verie 
[-eri] f Rührseligkeit f, Gefiihlsduselei f 

sensitiff, ~ve [sdsitif, -v] 1. adj Empfin- 
dungs...; 2. f bot Mimose / (a fig) 

sensualité [säsyalite] f Sinnlichkeit f 
sensuel, wle [säsyel] sinnlich 
sentencle [sdtds] f Sentenz f, Sinnspruch 

m; jur Urteil n; ~ieux, ~ieuse [-jo, -joz] 
belehrend 

senteur [sdtcer] /itt f Duft m 
sentier [sdtje] m Pfad m, FuBweg m 
sentiment [sdtimG] m Gefühl 1; st/s opinion 

Meinung f 
sentimental, ~e [sdtimdtal] (m/p/ -aux) 

Gefiihls...; Liebes...; péj sentimental; ~ité 
J Sentimentalitat f, Gefühlsbetontheit f 

sentinelle [sâtinel] f mil Posten m 
sentir [sdtir] (2b) 1. fühlen, empfinden; 

prendre conscience de wahrnehmen, mer- 
ken; se ~ bien sich wohl fühlen; 2. odeur: 
riechen (qe nach etw); goût: schmecken 
(ge nach etw); fig ~ qe auf etw (acc) 
schlieBen lassen; ~ bon (mauvais, fort) 
gut (schlecht, stark) riechen 

séparalble [separablo] trennbar; ~teur, 
~trice trennend; ~tion f Teilung /; per- 
sonnes: Trennung f; cloison Trennwand f; 
wtisme [-tismo] m pol Separatismus m; 
Aiste [-tist] m, f pol Separatist(in) m(f) 

séparé, ~e [separe] getrennt; époux: ge- 
trennt lebend; «ment adv getrennt, ein- 
zeln 

séparer [separe] (1a) (ab)trennen; se ~ sich 
trennen, auseinandergehen 

sept [set] sieben 
septante [septat] Belgique, Suisse: siebzig 
septembre [septdbra] m September m 
septennal, re [septenal] (m/pl -aux) sie- 

benjahrig 
septennat [septena] m siebenjahrige Amts- 

zeit f (des frz Prdsidenten) 
septentrional, ~e [septâtrijonal] (m/pl 

-aux) nôrdlich, Nord... 

serrer 

septicémie [septisemi] f méd Blutvergif- 
tung f 

septième [setjem] 1. sieb(en)te(r, -s); 2. m 
fraction: Sieb(en)tel n 

septuagénaire [septyazener] 1. adj sieb- 
zigjahrig; 2. m, f Siebzigjahrige(r) m, f 

septuple [septypla] siebenfach 
sépulture [sepyltyr] (m/pl -aux) litt f inhu- 

mation Bestattung f; tombe Grabstatte f 
séquelle [sekel] f meist pl ~s Folgen 

Jil 
séquence [sekäs] f Sequenz f, Folge f 
séquestrle [sekestra] m jur Beschlagnahme 
f; er (1a) personne: einsperren, der Frei- 
heit berauben; jur biens: unter Zwangs- 
verwaltung stellen 

serein, ~e [soré, -en] ruhig, gelassen: 
temps: heiter 

sérénade [serenad] f Serenade f 
sérénité [serenite] f Ruhe /, Ausgeglichen- 

heit f 
sergent [ser3G] m mil Unteroffizier mn; 
Major [-mazor] m (pl sergents-majors) 
mil Ober- od Hauptfeldwebel m 

série [seri] f Serie f, Reihe f; hors ~ auBer- 
gewOhnlich; en ~ serienmäfig 

sérieusement [serjozmG] adv travailler: 
ernsthaft; sans plaisanter im Ernst; dou- 
ter, croire: ernstlich 

sérieu|x, ~se [serjo, -z] 1. adj ernst(haft); 
consciencieux zuverlässig, gewissenhaft; 
réfléchi besonnen; précédant le subst: be- 
deutend; 2. m Ernst m; prendre au 
sérieux ernst nehmen; garder son w~ 
ernst bleiben 

serin [s(a)ré] m zo Girlitz m; bes Kanarien- 
vogel m 

seringue [s(2)rég] f méd Spritze f 
serment [sermûü] m Schwur m, Eid m; 

préter ~ e-n Eid leisten 
sermon [sermô] m Predigt f (a fig) 
séropositilf, .ve [seropozitif, -v] HIV-posi- 

tiv 
serpe [serp] f Gartenmesser n 
serpent [serpd] m zo Schlange f 
serpentler [serpâte] (la) sich schlängeln, 

sich winden; «in m Papierschlange f 
serpilliére [serpijer] f Scheuerlappen m 
serre [ser] /1. Gewächs-, Treibhaus n; 2. ~s 

pl Klauen f/pl 
serré, we [sere] eng; tissu, pluie: dicht; per- 

sonnes: gedrängt; avoir le cœur serré 
bedrückt sein 

serre-livres [serlivro] m (pl unv) Bücher- 
stütze f 

serrer [sere] (1b) (zusammen)drücken, (zu- 
sammen)pressen; nœud: straff(er) anzie- 
hen; personne: bedrängen; vêtement: ~qn 
j-m zu eng sein; ~ un problème ein Pro- 
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blem genau erfassen; ~ les dents die 
Zahne zusammenbeiBen; ~ la main a qn 
j-m die Hand schiitteln; ~ les rangs fig 
zusammenhalten; ~ à droite sich rechts 
halten; ~ la terre mar dicht am Land 
fahren; se ~ contre gn sich an j-n an- 
schmiegen; se ~ (les uns contre les 
autres) zusammenriicken 

serrurle [seryr] / (Tür-)SchloB n; ~erle f 
Schlosserei /; ~ier [-je] m Schlosser m 

sérum [serom] m méd Serum n 
servante [servat] / Dienstmadchen n 
serveu|r, ~se [serveer, -oz] m, f Kellner(in) 

m 
servilabilité [servjabilite] f Hilfsbereit- 

schaft f, Gefalligkeit /; ~able hilfsbercit, 
gefallig 

service [servis] m 1. Dienst; (prestation f 
de) ~ Dienstleistung /; faveur Gefälligkeit 
f; être de ~ Dienst haben; à votre ~/ bitte 
sehr!; rendre ~ a qn j-m e-n Gefallen tun; 
2. mil Wehrdienst m; ~ civil Zivildienst 
m; 3. égl protestante Gottesdienst m; 4. 
transports Verkehrsverbindung fi 5. 
restaurant Bedienung /; ~ compris ein- 
schlieBlich Bedienung; 6. entreprise: Ab- 
teilung f; hôpital: Station f; 7. tennis: 
Aufschlag m; 8. vaisselle: Service n; 9. 
machine: mettre en ~ in Betrieb nehmen; 
hors ~ auBer Betrieb 

serviette [servjet] f Serviette /; toilette: 
Handtuch n; documents: Aktentasche f, 
Mappe f; ~ hygiénique Damenbinde f 

serville [servil] sklavisch, unterwürfig; ~ité 
f Unterwürfigkeit f 

servir [servir] (2b) 1. v/{ patrie, intérêts: 
dienen (dat); personne: bedienen; 2. mets: 
servieren, auftragen (qe à qn j-m etw); 3. 
v/i ~ à qn j-m nützen; ~ à qe zu etw 
dienen; ~ de gc als etw dienen; ~ d’inter- 
préte dolmetschen; 4. se ~ sich bedienen; 
se ~ de qc etw (acc) benutzen 

servilteur [servitær] m /itt u fig Diener m; 
-tude [-tyd] f Knechtschaft /; fig Zwang 
m 

servo|direction {[servodireksjô] f auto Ser- 
volenkung /, Lenkhilfe f; ~frein [-fré] m 
auto Servobremse f, Bremskraftverstar- 
ker m 

ses [se] cf son" 
session {sesjo] f Sitzungsperiode f 
set [set] m tennis: Satz m 
seuil [scej] m Schwelle f; porte: Türschwelle 

seul, ~e [scel] 1. adj allein; solitaire einsam; 
précédant le subst einzig; d'un seul coup 
mit einem Schlag; 2. adv nur, allein; par- 
ler tout seul Selbstgesprache führen; 3. 
un seul, une seule ein einziger, e-e ein- 
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zige, ein einziges; ~ement [-mû] adv nur, 
bloB; temps: erst; en début de phrase: 
aber; ne ... pas ~ nicht einmal; non ~ ... 
mais encore (od mais aussi) nicht nur... 
sondern auch; ~ hier erst gestern 

sève [sev] f bot Saft m 
sévère [sever] streng; critique, jugement: 

hart; pertes: schwer; «ment adv streng; 
malade, blessé: schwer 

sévérité [severite] / Strenge f 
sévices [sevis] m/p/ MiBhandlungen f/pl 
sévir [sevir] (2a) épidemie: wüten; ~ contre 

qn streng gegen j-n vorgehen 
sevrer [sovre] (1d) enfant: entwohnen 
sexagénaire [seksazener] 1. adj sechzig- 

jahrig; 2. m, f Sechzigjährige(r) m, f 
sexe [seks] m Geschlecht nm; organes Ge- 

schlechtsteile n/p/; sexualité Sex m 
sextuple [sckstyplo] sechsfach 
sexulalité [seksyalite] / Sexualitat /; ~el, 
lle sexuell,  geschlechtlich, | Ge- 
schlechts... 

sexy [seksi] inv sexy 
seyant, ~e [sejà, -t] passend, gutsitzend 
shampooing [fapwé] m lavage Haarwä- 

sche f; produit: Shampoo n 
short [fort] m Shorts p/ 
si’ [si] 1. conj (s'il u s'ils) wenn, falls; ~ .../ 

(+ imparfait) wenn doch!; ~ce n'est que 
auBer daB; comme » als ob; méme ~ 
selbst wenn; 2. conj introduisant question: 
ob; 3. adv so; st/s ~ riche qu'il soit so 
reich er auch sein mag; conj ~ bien que 
(+ ind) so daB; 4. adv après négation: 
doch 

si? [si] m mus h od Hn 
Sicile [sisil] la ~ Sizilien n 
sicilien, ~ne [sisiljé, -en] 1. adj sizilianisch; 

2. © m, f Sizilianer(in) m(f) 
sida [sida] m méd Aids n 
sidér|al, ~ale [sideral] (m/p/ -aux) Stern...; 

~@, ~€e F sprachlos, verblüfft 
sidérurgie [sideryr3i] f Eisen- und Stahlin- 

dustrie f 
siècle [sjekla] m Jahrhundert n; fig époque 

Zeitalter n 
siège [sje3] m Sitz m (a fig); mil Belagerung 

f; égl ~ apostolique Apostolischer Stuhl 
m; état m de ~ Belagerungszustand m 

siéger (sjeze] (1g) avoir le siège seinen (ih- 
ren) Sitz haben; tenir séance tagen 

sien, ~ne [sjé, -en] le sien, la sienne der, 
die, das sein(ig)e, ihr(ig)e; seine(r, -s), ih- 
re(r, -s); y mettre du sien seinen Teil 
dazu beitragen 

siege [sjest] f ‘Mittagsschlaf m, -schläfchen 

sifflement [siflamä] m Pfeifen n; ver (1a) 
v/i pfeifen; serpent, merle: zischen; v/t 
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auspfeifen; et [-e] m Pfeife /; ~s pl Pfiffe 
m/pl, Pfcifkonzert n; coup m de ~ Pfiff m 

siffloter [siflote] (1a) vor sich (acc) hin pfei- 
fen 

sigle [siglo] m Abkürzung f 
signal [sinal] m (p/ -aux) Signal n, Zeichen 

n; ~ d'alarme Alarmsignal n; train: Not- 
bremse f; ~ement [-mû] m Personenbe- 
schreibung /; ~er (la) par un signal: 
signalisieren; dénoncer melden, anzeigen; 
= Qc à qn j-n auf etw (acc) hinweisen; se ~ 
sich auszeichnen 

signalis|ation [sinalizasjô] f rues: Beschil- 
derung /; feux m/pl de ~ Verkehrsampel 
J, er (la) beschildern 

signatlaire [sinater] m Unterzeichner m; 
wure [-yr] f Unterschrift f 

signle [sin] m Zeichen n; caractéristique 
Merkmal n; geste Wink m; en +» de 
reconnaissance als Zeichen der Dank- 
barkeit; faire ~ a qn j-m winken; sous le 
~ de im Zeichen (gén); c’est ~ que das ist 
ein Zeichen dafiir, daB; ~er (1a) unter- 
schreiben; contrat: unterzeichnen; livre: 
signieren; re/ se ~ sich bekreuzigen; ~et 
[-e] m Lese-, Buchzeichen n 

significaltif, ~tive [sinifikatif, -tiv] révéla- 
teur bezeichnend (de qe fiir etw); ~tion f 
Bedeutung /, Sinn m 

signifier [sinifje] (1a) bedeuten; faire savoir 
ausdrücklich zu verstehen geben 

silencle [silds] m Schweigen n; absence de 
bruit Stille /, Ruhe /; en ~ schweigend; 
wleux, ~leuse [-j9, -joz] 1. adj still; carac- 
tère: schweigsam; 2. m arme: Schall- 
dämpfer m 

Silésie [silezi] la ~ Schlesien n 
silex [sileks] m géol Feuerstein m 
silhouette [silwet] / montagne: Silhouette /; 

contours Umrisse m/pl, Konturen pl; 
figure Gestalt f 

sillage [sijaz] m Kiclwasser n (a fig) 
silllon [sijô] m champ: Furche f; disque: 

Rille f; ~onner [-one] (1a) durchfurchen, 
-ziehen 

silo [silo] m Silo m od n, Speicher m 
simagrée [simagre] / meist pl ~s Gehabe n, 

Getue n, F Matzchen n/pl; faire des ~s 
sich zieren, sich anstellen 

simillaire [similer] gleichartig; ~arité [-ari- 
te] f Gleichartigkeit f 

simili [simili] m F imitation /; en ~ unecht; 
-£uir [-kyir] m Kunstleder n; tude [-tyd] 
f Ahnlichkeit f 

simplle [séplo] 1. adj cinfach, schlicht; 
d'esprit: einfältig; précédant le subst: ein- 
fach; 2. m tennis: Einzel n; ~ement 
[-omä] adv einfach; ~et, Lette [-c, -et] 
etwas einfaltig, simpel 

six 

simplicité [séplisite] / Einfachheit f; sponta- 
néité Natirlichkeit /; d'esprit: Einfalt £ 

simpliflication [séplifikasj6] / Vereinfa- 
chung f; ier [-je] (1a) vereinfachen 

simpliste [séplist] zu cinfach, einseitig 
simulacre [simylakro] m Scheinhandlung 

simulalteur, ~trice [simylatoer, -tris] 1. m, f 
Simulant(in) m(/); 2. m tech Simulator m:; 
ation / Verstellung /; tech Simulation / 

simuler [simyle] (la) vortäuschen; tech 
simulieren 

simultané, xe [simyltanc] gleichzeitig; tra- 
duction f simultanée Simultanüberset- 
zung /; -ité [-ite] f Gleichzeitigkeit /; 
~ment adv gleichzeitig 

sincère [séser] aufrichtig, chrlich 
sincérité [séserite] f Aufrichtigkeit /, Ehr- 

lichkeit f 
sinécure [sinekyr] / Pfründe /, F gemiitli- 

cher Job m 
sine qua non [sinckwanon] condition f ~ 

unerlaBliche Bedingung f 
single [sé3] m zo Affe m; ver (11) nachaffen; 

-Æerie f Grimasse /; ~s pl F Faxen f/pl 
singularliser [ségylarizc] (la) se ~ auffal- 

len; ~ité f Eigenheit /, Sonderbarkeit / 
singullier, ~iére [ségyljc, -jer] 1. adj son- 

derbar, eigentümlich; 2. m gr Singular m 
sinistre [sinistro] 1. adj présage: unheilver- 

kiindend; endroit, bruit: unheimlich; 2. m 
Katastrophe f; jur Schadensfall m 

sinistré, Le [sinistre] m 1. adj von e-r Kata- 
strophe betroffen; 2. m Opfer n(e-r Kata- 
strophe) 

sinon [sind] conj sonst; sauf auber; si ce 
n'est wenn nicht 

sinujeux, ~euse [sinyo, -0z] route: kurven- 
reich; ligne: gewunden (a fig); ~osité 
[-ozite] / Krümmung f 

sionisme [sjonismo] m pol Zionismus m 
siphon [sifo] m tube: (Saug-)Heber m 
Sire [sir] m titre: Majestat 
sirène [siren] / Sirene f 
sirop [siro] m Sirup m 
siroter [sirote] (1a) langsam und mit Genuls 

schliirfen 
sis, ~e [si, -z] jur befindlich, gelegen 
sismique [sismik] Erdbeben... 
site [sit] m emplacement Lage f; paysage 

Landschaft f 
sitôt [sito] 1. adv sogleich; ~ dit, ~ fait ge- 

sagt, getan; 2. conj ~ que sobald (als) 
situation [sityasjo] / Lage /; profession: 

Stellung f 
situlé, ~€e [sityc] gelegen; être ~ liegen; 

~er (In) cinordnen; se ~ espace: sich be- 
finden, liegen; temps: liegen, fallen 

six [sis] sechs 
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sixième [sizjem] 1. sechste(r, -s); 2. m frac- 
tion: Sechstel n; ~ment adv sechstens 

ski [ski] m Ski m; faire du ~ Ski fahren; ~ 
nautique Wasserski m; ~ de fond Lang- 
lauf m 

skiler [skje] (la) Ski laufen; eur, ~euse m, 
J Skiläufer(in) m(/) 

slave [slav] 1. adj slawisch; 2. £ m, f Slawe 
m, Slawin f 

slip [slip] m Unterhose /, Slip m; ~ de bain 
Badehose f 

slogan [slogd] m Schlagwort n, Parole /, 
Slogan m 

slovaque [slovak] slowakisch 
slovéne [sloven] slowenisch 
S.M.I.C. [smik] m (abr salaire minimum 

interprofessionnel de croissance) ga- 
rantierter Mindestlohn m 

S.N.C.F. [esenseef] / (abr Societé nationale 
des chemins de fer frangais) frz Staats- 
bahn f 

snob [snob] 1. adj snobistisch; 2. m, f Snob 
m; ~isme m Snobismus m 

sobre [sobro] maBig; style: nüchtern 
sobriété [sobrijete] f MaBigkeit f; style: 

Nüchternheit f 
sobriquet {[ssbrike] m Spitzname m 
soc [sok] m Pflugschar f 
socilabilité [sosjabilite] f Geselligkeit /; 

-able gesellig 
social, ~e [sosjal] (m/pl -aux) sozial; 

société: gesellschaftlich, Gesellschafts...; 
comm Firmen...; raison f sociale Fir- 
menname m; siége m social Firmensitz 
m 

social-démocrate [sosjaldemokrat] m (pl 
sociaux-démocrates) Sozialdemokrat m 

social|isation [sosjalizasj6] f Sozialisierung 
f; ~iser (1a) sozialisieren 

sociallisme [sosjalisma] m Sozialismus m; 
wiste 1. adj sozialistisch; 2. m, f Sozia- 
list(in) m(f) 

société [sosjete] / Gesellschaft /; association 
Verein m, Verband m; firme Firma f; ~ 
par actions od ~ anonyme (abr S.A.) 
Aktiengesellschaft f (abr AG); ~ a re- 
sponsabilité limitée (abr S.A.R.L.) Ge- 
sellschaft f mit beschränkter Haftung 
(abr GmbH); ~ en commandite Kom- 
manditgesellschaft f (abr KG) 

sociollogie [sosjolozi] f Soziologie /; 
~logue [-log] m, f Soziologe m, Soziolo- 

gin f 
socle [sokla] m Sockel m 
socquette [soket] / Sôckchen n, Socke f 
soda [soda] m Sodawasser n (mit Fruchtsi- 

rup) 
sodium [sodjom] m chim Natrium n 
sœur [scer] f Schwester f (a rel) 
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sofa [sofa] m Sofa n 
soi [swa] sich 
soi-disant [swadizä] (uv) sogenannt, an- 

geblich 
soie [swa] f Seide f 
soif [swaf] / Durst m (de nach, a fig); avoir 

~ Durst haben, durstig sein 
soignlé, ~ée [swane] gepflegt; travail: 

sorgfaltig; ver (la) pflegen; médecin: be- 
handeln; se ~ sich pflegen 

soigneu|x, ~se {[swano, -z] sorgfaltig; ~ de 
besorgt um 

soi-même {swamem] (sich) selbst 
soin [swé] m application Sorgfalt f; atten- 

tion Sorge f; ~8 pl Pflege f; méd Behand- 
lung /; avoir, prendre ~ de Sorge tragen 
für, achten auf (acc), sich kiimmern um; 
être sans ~ unordentlich sein; donner 
des ~s a qn j-n pflegen, arztlich behan- 
deln; ~s à domicile Hauspflege f; ~s den- 
taires zahnärztliche Behandlung f 

soir [swar] m Abend m; ce ~ heute abend; 
un ~ e-s Abends; le ~ abends; sur le ~ 
gegen Abend; .6e f Abend (-stunden) 
m(f/pl); fête Abendgesellschaft f; ~ dan- 
sante Tanzabend m 

soit’ [swat] meinetwegen! 
soit? [swa] 1. conj w …, ~ +. entweder ... oder 

sep ~w Que ... (+ Subj), . que … (+ subj) sei 
es daB ... oder dab ...; 2. supposé ange- 
nommen; à savoir das heiBt 

soixantaine [swasdten] / etwa sechzig 
soixante [swasât] sechzig; ~ et onze ein- 

undsiebzig; .-dix [-dis] siebzig 
soja [soza] m bot Soja n 
sol’ [sol] m Boden m, Erde f 
sol? [sol] m mus g od Gn 
solaire [soler] Sonnen..., Solar... 
soldat [solda] m Soldat m 
solde! [sold] f mil Sold m 
solde? [sold] m comm Saldo m; ~ (débiteur) 

Restbetrag m; ~ débiteur/créditeur 
Soll-/Habensaldo n; ~s pl marchandises: 
Restposten m/pl; vente au rabais Ausver- 
kauf m 

solder [solde] (1a) comm compte: saldieren; 
marchandises: herabsetzen; se ~ par ab- 
schlieBen mit 

sole [sol] f zo Seezunge f 
soleil [solej] m Sonne /; il fait du ~ die Sonne 

scheint; en plein ~ in der prallen Sonne; 
coup m de ~ Sonnenbrand m 

solenn/el, elle [solanel] feierlich; ~ité f 
Feierlichkeit f 

solfège [solfez] m (allgemeine) Musiklehre 

solidaire [solider] solidarisch (de qn mit 
j-m); ~ariser [-arize] (la) se ~ sich soli- 
darisch erklären, sich solidarisieren 
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(avec mit); ~arité [-arite] f Solidarität f 
solide [solid] 1. adj fest; tissu: fest, solide, 

haltbar; connaissances: gründlich; per- 
sonne: kraftig, robust; 2. m phys fester 
Kôrper m 

solidité [solidite] f Festigkeit f; matériau: 
Haltbarkeit /; argument: Stichhaltigkeit f 

soliste [solist] m, f Solist(in) m(/) 
solitaire [soliter] 1. adj einsam; isolé abgele- 

gen; zo ver m ~ Bandwurm m; 2. m Ein- 
siedler m, Einzelgänger m 

solitude [solityd] / Einsamkeit f 
sollicitation [solisitasjo] f Ersuchen n, 

dringende Bitte /: ~er (1a) ~ qe um etw 
bitten; attention, curiosité: erregen; ~ qn 
de faire qc j-n ersuchen, etw zu tun; ~ un 
emploi sich um e-e Stelle bewerben; 
wude [-yd] f Fürsorge f 

solo [solo] m mus Solo n 
solstice [solstis] m astr Sonnenwende f 
soluble [solyblo] lôslich; «tion f Losung f 
solvlabilité [solvabilite] f comm Zahlungs- 

fahigkeit f; able zahlungsfähig; digne de 
crédit kreditwürdig; ~ant [-G] m chim 
Lôsungsmittel n 

sombrle [sôbra] couleur: dunkel; ciel, salle: 
dunkel, düster, finster; temps: tribe; 
avenir, regard: finster; ver (la) (ver)sin- 
ken; fig ~ dans la folie dem Wahnsinn 
verfallen 

sommiaire [somer] 1. adj kurzgefaBt; 2. m 
Inhaltsangabe f; ~ation f jur Aufforde- 
rung f 

somme’ [som] f 1. Summe f; quantité Men- 
ge f; en ~, ~ toute im ganzen genommen; 
2. bête f de ~ Lasttier n; fig Arbeitstier n 

somme? [som] m Schläfchen n; faire un ~ F 
ein Nickerchen machen 

sommeil [somej] m Schlaf m; sensation: 
Schläfrigkeit f; avoir ~ schläfrig sein 

sommeiller [someje] (1b) schlummern 
sommelier [somolje] m Kellermeister m 
sommer [some] (la) auffordern (qn de 

faire qc j-n, etw zu tun) 
sommet [some] m montagne: Gipfel +m; 

arbre: Wipfel m; tour: Spitze f; toit: First 
m; fig Hohepunkt m; pol Gipfelkonfe- 
renz f 

sommier [somje] m Bettrost m 
sommité [somite] / hervorragende Persôn- 

lichkeit f; Kapazitat f 
somnambule [somnäbyl] 1. adj nachtwan- 

delnd; 2. m, f Schlafwandler(in) m(f) 
somnifére [somnifer] m Schlafmittel n 
somnollence [somnoläs] f Schlafrigkeit /; 

ver (la) dôsen 
somptueux, ~euse [sôptuo, -oz] prächtig, 

pracht-, prunkvoll; ~osité [-ozite] f 
Pracht f 

sorte 

son’ m, sa /, ses pl [s6, sa, se] sein(e), ihr(e) 
son? [so] m Ton m; voix, instrument: Klang 

m; bruit Laut m; ~ et lumière Beleuch- 
tung historischer Bauten verbunden mit e-r 
Erklärung ihrer Geschichte u mit musika- 
lischer Untermalung 

son? [sd] m bot Kleie f 
sondage [s6da3] m tech Bohrung /; ~ d’opi- 

nion Meinungsumfrage f 
sondle [sod] fSonde f; ~er (1a) médsondie- 

ren; ferrain, atmosphère: untersuchen; 
personne: ausforschen 

songe [sô3] litt m Traum m 
songler [sô3e] (11) ~ à denken an (acc), 

nachsinnen über (acc); ~ à faire qe daran 
denken, etw zu tun; ~eur, ~euse nach- 
denklich 

sonné, we [sone] 1. i! est midi sonné es hat 
gerade zwolf Uhr geschlagen; 2. fig F 
bescheuert, bekloppt 

sonner [sone] (la) v/i cloches: lauten; réveil, 
sonnette: klingeln; instrument, voix: klin- 
gen; horloge: schlagen; dix heures son- 
nent es schlägt 10 Uhr; midi a sonné es 
hat 12 Uhr geschlagen; ~ du cor (auf 
dem) Horn blasen; ~ creux, faux hohl, 
falsch klingen; v/t cloches: lauten; mil ~ 
Valarme Alarm blasen 

sonnerie [sonri] f cloches: Geläut n; méca- 
nisme: Läutwerk n; sonnette Klingel f 

sonnet [sone] m Sonett n 
sonnette [sonst] f Klingel f 
sonor|e [sonor] tônend; voix: klangvoll; 

bruit: Larm...; phys Schall...; onde f ~ 
Schallwelle f; film m ~ Tonfilm m; ling 
stimmhaft; ~isation [-izasjô] f appareils: 
Lautsprecheranlage f; ~iser (la) film: 
vertonen; wité f Klang m(f); salle: Aku- 
stik f 

sophistication [sofistikasj6] / Geziertheit /; 
technique: Perfektion f 

sophistiqué, xe [sofistike] comportement: 
gekünstelt; public: erlesen; technique: 
hochentwickelt 

soporifique [soporifik] einschläfernd (a fig) 
sorbet [sorbe] m Sorbett m od n 
sorbier [sorbje] m bot Eberesche f 
sorcellerie [sorselri] f Hexerei f 
sorclier, ~iére [sorsje, -jer] m, f Zauberer 

m, Hexe f 
sordide [sordid] schmutzig; fig gemein 
sornettes [sornet] f/p/ albernes Gerede n 
sort [sor] m Schicksal n, Geschick n; condi- 

tion Lage f, Los n; tirer au ~ aus-, verlo- 
sen; fig jeter un ~ à qn j-n behexen; fig le 
~ en est jeté die Wiirfel sind gefallen 

sortant, ve [sortà, -t] loterie: numéros sor- 
tants Gewinnzahlen //p/ 

sorte [sort] 1. f manière Art f, Weise /f; 
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espèce Sorte f; toutes ~s de allerlei, aller- 
hand; une ~ de eine Art; de la ~ auf 
die(se) Weise od so; en quelque ~ gewis- 
sermaBen; 2. conj en ~ od de (telle) ~ que 
so ... daB 

sortie [sorti] f Ausgang m; voitures: Aus- 
fahrt f; action de sortir Hinausgehen n; 
d'un pays: Ausreise f; promenade Spazier- 
gang m; excursion Ausflug m; mil, police: 
Einsatz m; ~ de secours Notausgang m; 
~s pl argent: Ausgaben //pl 

sortilége {sortile3] m Zauber m 
sortir [sortir] (2b) 1. v/i hinausgehen, -tre- 

ten; herauskommen, -treten; en voiture: 
herausfahren; vie sociale: ausgehen; pro- 
venir de stammen (de von); 2. v/t chose: 
herausnehmen, -ziehen, -holen; enfant, 
chien: spazierenführen; une personne: 
ausführen; comm auf den Markt bringen; 
F bétises: von sich geben; F ~ qn j-n raus- 
schmeifen; 3. s'en ~ damit fertig werden 

sosie [sozi] m Doppelganger m 
sot, ~te [so, sot] 1. adj toricht, dumm; 2. m, 
f Dummkopf m, Tor m, Narr m, Närrin 

sottise [sotiz] / Dummheit f 
sou [su] m fig Pfennig m; être sans le ~ 

nicht e-n Pfennig besitzen; être près de 
ses ~s auf den Pfennig achten 

soubresaut [subraso] m Satz m, Ruck m 
souche [suf] /1. arbre: (Baum-) Stumpf m; 

2. fig origine Ursprung m; 3. carnet: Ab- 
schnitt m; carnet m à ~s Scheckheft n mit 
Kontrollabschnitten 

souci [susi] m 1. Sorge f; avoir le ~ de 
bedacht sein auf; 2. bot Ringelblume f 

soucier [susje] (la) se ~ de sich kimmern 
um 

soucieu|x, ~se [susjo, -z] besorgt; ~ de 
bedacht auf (acc) 

soucoupe [sukup] f Untertasse f 
soudain, ~e [sudé, -en] 1. adj plôtzlich; 2. 

ady plôtzlich; ~ement [-enmä] adv plôtz- 
lich 

Soudan [suda] /e ~ der Sudan 
soude [sud] f chim Soda f od n; phm Natron 

n 

souder [sude] (la) tech lôten, schweiBen; 
fig fest verbinden 

soudoyer [sudwaje] (1h) dingen 
soudure [sudyr] f tech Lôten n, SchweiBen 

n; joint Lôtstelle f, SchweiBnaht f; écon 
faire la ~ überbrücken 

souffle [sufla] m Atemzug m, Atem m; vent: 
Wehen n; très léger Hauch m; fig second 
~ neuer Aufschwung m; être à bout de ~ 
auBer Atem sein 

soufflé, ~e [sufle] 1. adj fig être ~ F baff 
sein; 2. m cuis Soufflé n 
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souffler [sufle] (la) 1. v/i vent: blasen, 
wehen; haleter hauchen; respirer schnau- 
fen, atmen; 2. v/t chandelle: ausblasen; 
fig cinflüstern; théâtre: soufflieren; ne 
pas ~ mot kein Wort sagen; F ~qe à qn 
j-m etw wegschnappen 

soufflet [sufle] m instrument: Blasebalg m 
souffleu|r, ~se [suflær, -oz] m, f Glasbla- 

ser(in) m(f) 
souffr|ance [sufras] f Leiden n; en ~ uner- 

ledigt; ~ant, ~ante [-d, -dt] erkrankt; air: 
leidend 

souffre-douleur [sufradulcer] m (pl unv) 
Prügelknabe m 

souffreteu|x, ~se [sufrate, -z] leidend, 
kranklich 

souffrir (sufrir] (2f) leiden (de an dat); ad- 
mettre erdulden; supporter aushalten; ne 
pas pouvoir ~ qn j-n nicht leiden kônnen 

soufre [sufra] m chim Schwefel m 
souhait [swe] m Wunsch m; a ~ nach 

Wunsch; a vos ~s! Gesundheit! 
souhaitable [swetabla] wünschenswert; 

~er (1b) wünschen (qe à qn j-m etw); ~ 
que (+ subj) wiinschen, dab 

souiller [suje] (1a) besudeln, beschmutzen 
soul, _e [su, -l] betrunken; manger tout 

son soûl F sich ordentlich satt essen 
soulaglement [sulazmä] m Erleichterung 
f douleur, maladie: Linderung f; ~er (11) 
erleichtern; douleur, maladie: lindern; ~ 
qn au travail: j-n entlasten 

soûler [sule] (1a) F betrunken machen; fig 
benommen machen, berauschen; se ~ 
sich betrinken, F sich besaufen 

soulèvement [sulevma] m Aufstand m 
soulever {sulve] (ld) hochheben; fig 

enthousiasme: hervorrufen; protesta- 
tions: auslôsen; problème: aufwerfen; dif- 
ficultés: verursachen; se ~ sich aufrich- 
ten; se révolter sich emporen 

soulier [sulje] m Schuh m 
souligner [suline] (la) unterstreichen (a 

fig) 
soumettre [sumetra] (4p) pays, peuple: un- 

terwerfen; à un examen: unterziehen; 
présenter unterbreiten; se ~ a sich fügen 

(dat) 
soumis, ~e [sumi, -z] p/p de soumettre et 

adj peuple: unterworfen; obéissant gefü- 

gig 
soumission [sumisj6] f peuple: Unterwer- 

fung f; obéissance Gefügigkeit /, Gehor- 
sam m; jur Angebot n 

soupape [supap] f tech Ventil n 
soupçon [supsô] m Argwohn m, Verdacht 

m; un ~ de e-e Spur von 
soupconnier [supsone] (la) personne: ver- 

dachtigen; ~ que vermuten, argwôhnen, 
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daB; ~eux, ~euse [-@, -0z] argwôhnisch, 
miBtrauisch 

soupe [sup] f cuis Suppe f 
soupente [supüt] f Hängeboden m 
souper [supe] 1. (1a) nach einer Abendver- 

anstaltung essen; 2. m Essen n nach einer 
Abendveranstaltung 

soupeser [supoze] (1d) mit der Hand ab- 
wiegen; fig abwägen 

soupière [supjer] f Suppenschüssel f 
soupir [supir] m Seufzer m 
soupirail [supiraj] m (pl -aux) Kellerfenster 

n 

soupirant [supirG] m plais Verehrer m 
soupirer [supire] (la) seufzen; itt 

schmachten 
souplle [suple] biegsam, geschmeidig; fig 

anpassungsfähig, flexibel; «esse [-es] / 
Biegsamkeit f, Geschmeidigkeit /; fig 
Flexibilitat f 

source [surs] f Quelle f; fig Ursprung m; 
prendre sa ~ dans entspringen in (dat) 

sourc|il [sursi] m anat Augenbraue /; ~iller 
[-ije] (1a) sans ~ ohne mit der Wimper zu 
zucken 

sourcilleu|x, ~se [sursija, -z] kleinlich 
sourd, ~e [sur, -d] qui entend mal schwerhô- 

rig; qui n'entend pas du tout taub; voix, 
douleur, colère: dumpf; ling stimmlos 

sourdine [surdin] f mus Dampfer m; en ~ 
leise; fig mettre une ~ à qe etw (acc) 
dampfen 

sourd-muet, sourde-muette 
surdmyet] taubstumm 

souriant, ~e [surjà, -t] freundlich, heiter 
souriciére [surisjer] f Mausefalle f: fig 

Falle f 
sourire [surir] 1. (4r) lacheln; 2. m Lacheln 

[surmue, 

n 

souris [suri] f Maus f 
sournois, ~e [surnwa, -z] 1. adj hinterhäl- 

tig, heimtiickisch; 2. m, f Duckmau- 
ser(in) m(/); ~erie [-zri] f Hinterhältigkeit 

sous [su] unter (acc, dat), unterhalb (gén); ~ 
la main bei der Hand; + terre unter der 
Erde; ~ peine d’amende bei Geldstrafe; 
~ peu binnen kurzem; ~ prétexte de (+ 
inf) unter dem Vorwand zu (+ inf); ~ 
forme de in Gestalt von; ~ ce rapport in 
dieser Hinsicht; . mes yeux vor meinen 
Augen; mettre ~ enveloppe in e-n Um- 
schlag stecken 

sous... [su...] in Zssgn unter..., Unter.. 
sous-alimenté, ~e [suzalimGte] unterer- 

nahrt 
sous-bois [subwa] m Unterholz n 
souscription (suskripsj6] f Subskription /; 

comm Zeichnung f 

soutenir 

souscrire [suskrir] (4f) unterschreiben; ~ a 
qe publication: etw (acc) subskribieren; 
emprunt: etw (acc) zeichnen; fig etw (acc) 
gutheiBen 

sous-développlé, ~ée [sudevlope] unter- 
entwickelt; pays m sous-développé Ent- 
wicklungsland n; ~ement [-mG] m Unter- 
entwicklung f 

sous-emploi [suzäplwa] m Unterbeschäfti- 
gung f 

sous-enten|dre [suzätädro] (4a) mit dar- 
unter verstehen, stillschweigend anneh- 
men; ~du, ~due [-dy] 1. adj unausgespro- 
chen; 2. m Andeutung f 

sous-estimer [suzestime] (1a) unterschät- 
zen 

sous-jacent, ~e [suzasà, -t] problème: tie- 
ferliegend 

sous-localtaire [sulskater] m, f Untermie- 
ter(in) m(f); «tion f Untermiete f 

sous|-louer [sulwe] (la) untervermieten; 
--Main [-mé] m (pl unv) Schreibunterlage 
J; en ~ unterderhand, heimlich; .-marin, 
~marine [-maré, -marin] 1. adj unter- 
seeisch, Unterwasser...; 2. m U-Boot n, 
Unterseeboot n 

sous-officier [suzofisje] mm Unteroffizier m 
sous|-préfecture [suprefektyr] f Unterprä- 

fektur f; «produit [-prodyi] m Neben- 
produkt n; .-secrétaire [-skreter] m ~ 
d’Etat Unterstaatssekretär m 

soussigné, ~e [susine] m, f Unterzeichne- 
te(r) m, f 

sous|-sol [susol] m géo/ Untergrund m; 
maison: UntergeschoB n; wtitre [-titra] m 
Untertitel m 

sous|traction [sustraksj6] fjur Unterschla- 
gung f; math Subtraktion f; ~traire [-trer] 
(4s) unterschlagen; fig au regard de qn: 
entziehen; à un danger: bewahren (à vor 
dat); math subtrahieren, abziehen (de 
von) 

sous-traitjance [sutretds] f écon attribu- 
tion: Vergabe f von Auftragen an Zuliefe- 
rer; exécution: Ausführung f von Auftra- 
gen als Zulieferer; .eur m Zulieferer m 

sous-vêtement [suvetmâ] m le plus souvent 
au pl .s Unterwäsche f 

soutane [sutan] / ég/ S(o)utane f 
soute [sut] f mar, aviat Laderaum m 
souten|able [sutnabla] haltbar, vertretbar; 

vance f université: Rigorosum n; «eur m 
Zuhalter m 

soutenir [sutnir] (2h) stützen; voiite: tra- 
gen; fig gouvernement, projet: unterstüt- 
zen; attaque, pression: aushalten; conver- 
sation, opinion: aufrechterhalten; préten- 
dre behaupten; aider beistehen (qn j-m); 
se ~ einander (dar) beistehen 



soutenu 

soutenu, ~e (sutny] anhaltend, bestandig; 
style: gehoben 

souterrain, ~e [suteré, -en] 1. adj unterir- 
disch; 2. m unterirdischer Gang m, Stol- 
len m 

soutien [sutjé] m Stütze f (a fig); aide Bei- 
stand m; .-gorge [-gor3] m (pl soutiens- 
-gorge) Büstenhalter m 

soutirer (sutire] (la) vin: abzichen; ~ ge à 
qn etw von j-m erschwindeln 

souvenir [suvnir] 1. (2h) se ~ sich (acc) 
erinnern (de an acc, que da); 2. m Erin- 
nerung f; objet: Souvenir n, Andenken n 

souvent [suvä] oft(mals); assez ~ Ofter; 
moins ~ seltener; le plus ~ meistens 

souverlain, ~aine [suvré, -en] 1. adj hoch- 
ste(r, -s); pol souverän; 2. m, f Herr- 
scher(in) m(f), Souverän m; ~ainement 
[-enmä] adv äuBerst; ~aineté [-ente] f 
état: Souveranitat f; souverain: Herr- 
schaft(sgewalt) f 

soviétique [sovjetik] hist 1. adj sowjetisch; 
2. © m, f Sowjetbürger(in) m(/) 

soyeu|x, ~se [swajo, -z] seidig 
spacieu|x, ~se [spasjo, -z] geräumig 
sparadrap [sparadra] m Heftpflaster n 
spasmle [spasms] m méd Krampf m; ~odi- 

que [-odik] krampfartig, spastisch 
spatial, ~e [spasjal] (m/pl -iaux) raumlich; 

univers: Weltraum...; recherches f/pl 
spatiales Weltraumforschung f 

spatule [spatyl] f Spachtel m; cuis Teig- 
schaber m 

speaker, ~ine [spikcer, spikrin] m, f radio, 
TV Ansager(in) m(f) 

spécial, ~e [spesjal] (m/pl -aux) besonde- 
re(r, -s), speziell; Sonder...; .ement 
[-mG] adv speziell; ~iser (la) se ~ sich 
spezialisieren; .iste m, f Spezialist(in) 
m(f), Fachmann m; médecin: Facharzt m, 
-ärztin f; 4ité f cuis Spezialitat /; profes- 
sionnelle: Fachgebiet n 

spécieu|x, ~se [spesjo, -z] trügerisch, 
Schein... 

spéciflier [spesifje] (la) spezifizieren, ge- 
nau angeben; ~ique spezifisch, arteigen 

spécimen [spesimen] m bot, zo, art: Exem- 
plar n; livre: Probeexemplar n, Muster n 

spectacle [spcktaklo] m Anblick m; 
théâtre, cinéma: Vorstellung f 

spectaculaire [spektakyler] aufsehenerre- 
gend, spektakulär 

spectalteur, ~trice [spektatær, -tris] m, f 
Zuschauer(in) m(f) 

spectre [spektra] m Gespenst n; phys Spek- 
trum n 

spécula|teur, ~trice [spekylatær, -tris] m, f 
Spekulant(in) m(/); Aif, «tive [-tif, -tiv] 
spekulativ; «tion f Spekulation f 
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spéculer [spekyle] (la) spekulieren (sur 
auf acc) 

speech [spit{] m kurze Rede f 
spéléologie [spelesls3i] f Hôhlenforschung 

sperme [sperm] m biol Sperma n 
sphère [sfer] f math Kugel f; fig Bereich m, 

Sphare f 
sphérique 

sphärisch 
sphincter [sfékter] m anat SchlieBmuskel m 
sphinx [sféks] m Sphinx f 
spirale [spiral] f Spirale f 
spire [spir] /(Spiral-, Schrauben-)Windung 

{sferik] kugelférmig; math 

spiritualité [spirityalite] f Geistigkeit f 
spirituel, ~le [spirityel] geistig; rel geist- 

lich; amusant geistreich 
spiritueux [spirityo] m/pl Spirituosen f/p/ 
spleen [splin] /itt m Schwermut f 
splendeur [splädær] f Glanz m, Pracht f; 

wide [-id] glanzend, prachtig 
spoliation [spoljasj6] / Raub m 
spolier [spolje] (1a) berauben 
spongieu|x, ~se [spô3j9, -z] schwammig 
sponsor [spôsor] m Sponsor(in) m(f); ~iser 

(la) sponsern 
spontané, ~e [spôtane] spontan; ~ité [-nei- 

te] f Spontaneität f 
sporadique [sporadik] vereinzelt auftre- 

tend, sporadisch 
sport [spor] 1. m Sport m; faire du ~ Sport 

treiben; 2. adj sportlich 
sportilf, ~ve [sportif, -v] 1. adj sportlich; 

Sport...; 2. m, f Sportler(in) m(f) 
sprint [sprint] m final: (End-)Spurt m; cye- 

lisme, athlétisme: Sprint m 
spumeu|x, ~se [spymg, -z] schaumig 
square [skwar] m kleine Grünanlage f 
squelette [skalet] m anat Skelettn … 
St (abr saint) hl. (heiliger) od St. (Sankt) 
stabilisalteur, ~trice [stabilizatcer, -tris] 1. 

adj stabilisierend; 2. m Stabilisator m; 
ation f prix, devise: Stabilisierung f 

stabilliser [stabilize] (1a) prix, devise, tech 
stabilisieren; régime, institution: festigen; 
nité f prix, devise: Stabilitat f; échaffau- 
dage: Standfestigkeit f 

stable [stable] prix, devise, situation: stabil; 
échaffaudage: standfest 

stade [stad] m 1. sport: Stadion n, Sport- 
platz m; 2. processus: Stadium n, Phase f, 
Abschnitt m 

stage [sta3] m Praktikum n; avocat, profes- 
seur: Referendarzeit f; de perfectionne- 
ment: Lehrgang m 

stagiaire [stazjer] m, f Praktikant(in) m(/); 
avocat, professeur: Referendar(in) 

stagnlant, ~ante [stagnâ, -ät] eau: ste- 
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hend; fig stagnierend; ation f écon Sta- 
gnation /, Stockung f 

stalle [stal] f cheval: (Pferde-)Box f; ~s pl 
égl Chorgestiihl n 

stand [stad] m foire: Ausstellungs-, Messe- 
stand m 

standard [stddar] m 1. Standard m; mo- 
dèle m ~ Standardmodell n; 2. tél Tele- 
fonzentrale f 

standardisation [stddardizasjO] f Stan- 
dardisierung /, Vereinheitlichung /, Nor- 
mung /; ~iser (la) standardisieren, ver- 
einheitlichen, normen; Liste m, f tél Tele- 
fonist(in) m(/) - 

standing {städin] m (soziale u wirtschaftli- 
che) Stellung f, Status m; ... de grand ~ 
Luxus... 

star [star] f Filmstar m 
starter [starter] m auto Choke m 
station [stasjô] /Station /; métro: Haltestel- 

le f; vacances: Kur-, Ferienort m; ~ de 
sports d’hiver Wintersportort m 

stationnjaire [stasjoner] stationär, gleich- 
bleibend; ~ement [-md] m auto Parken n; 
mil Stationierung f; ~er (la) parken 

station-service [stasjôservis] / (p/ stations- 
service) Tankstelle f 

statique [statik] statisch; fig unbewegt 
statistique [statistik] 1. adj statistisch; 2. f 

Statistik f 
statue (staty] f Statue /, Standbild n 
statuer [statye] (1n) jur ~ sur qe über etw 

(acc) entscheiden 
stature [statyr] f Statur /, Wuchs m; fig 

Format n 
statut [staty] m Status m; ~ social sozialer 

Status m; ~s pl Statuten n/pl, Satzung 

f 
Ste (abr sainte) hi. (heilige) od St. (Sankt) 
stencil [stensil] m Matrize f 
sténodactylo [stenodaktilo] /Stenotypistin 

sténographle [stenograf] m, f Steno- 
graph(in) m(f); ~le [-i] f Stenographie f, 
Kurzschrift /; ler [-je] (1a) (mit)steno- 
graphieren 

steppe [step] / géogr Steppe / 
stéréo(phonie) [stereo(foni)] / Stereo n; en 

stéréo in Stereo 
stéréo(phonique) [stereo(fonik)] adj Ste- 

reo... 
stéréotypé, ~e [stereotipe] stereotyp 
stérille [steril] médu fig steril, unfruchtbar; 

lait, instruments: steril, keimfrei; ~iser 
(la) méd sterilisieren, unfruchtbar ma- 
chen; /ait, instruments:  sterilisieren, 
keimfrei machen; wité f méd u fig Sterili- 
tat f, Unfruchtbarkeit f 

sternum [sternom] m anat Brustbein n 

stupéfiante 

stéthoscope [stetoskop] m méd Hôrrohr n, 
Stethoskop n 

stigmatle [stigmat] m rel u fig Stigma n; 
wiser (la) brandmarken 

stimullant, ~ante [stimylà, -dt] 1. adj sti- 
mulierend, anregend; 2. m Anreiz m, An- 
sporn m; phm Anregungsmittel 7; ~ateur 
[-ateer] m méd ~ cardiaque Herzschritt- 
macher m; ver (la) personne, ambition: 
anspornen; sexuellement: stimulieren, er- 
regen; appétit: anregen; ~us [-ys] m (pl le 
plus souvent stimuli) psych Reiz m 

stipullation [stipylasj6] f jur Vereinbarung 
J, Bestimmung /, Klausel /; ~er (1a) jur 
vereinbaren, festlegen 

stock [stok] m comm Lagerbestand m; fig 
réserve Vorrat m; ~age m Lagerung /; 
ver (la) lagern, aufstapeln 

stoicisme [stoisisma] m phil Stoizismus m; 
fig Gleichmut m 

stoïque [stoik] standhaft, unerschütterlich 
stomacal, ~e [stomakal] (m/pl -aux) anat 

Magen... 
stop [stop] 1. stopp!, halt!; 2. m écriteau: 

Stoppschild n; auto (feu m) ~ Bremslicht 
n; F faire du ~ per Anhalter fahren 

stopper [stope] (1a) v/t anhalten; machine: 
abstellen; v/i halten, stoppen 

store [stor] m fenétre: Rollo n; magasin, 
terrasse: Markise f 

strabisme [strabismo] m méd Schielen n 
strapontin {strapôt£] m Klappsitz m 
stratagème [stratazem] m mil Kriegslist /; 

allg List f 
stratéglie [stratezi] { Strategie /; ~ique 

strategisch 
stratifié, ~e [stratifje] géol, tech geschichtet 
stratus [stratys] m Schichtwolke f 
stress [stres] m StreB m; ~ant, ~ante stres- 

sig 
strict, ~e [strikt] streng, strikt, genau; au 

sens strict im engeren Sinn; le strict 
nécessaire das (Aller-)Nôtigste 

strident, ~e [stridà, -t] schrill, kreischend 
strie [stri] f Streifen m, Rille f 
strip-tease [striptiz] m Striptease m od n 
strophe [strof] / Strophe f 
structuration [stryktyrasj6] { Strukturie- 

rung f 
structure (stryktyr] f Struktur /, Aufbau m 
stuc [styk] m Stuck m 
studieu|x, ~se [stydjo, -z] fleibig, eifrig 
studio [stydjo] m 1. radio, TV Studio n; 

artiste, photographe: Atelier n; 2. appar- 
tement Einzimmerwohnung f, Apparte- 
ment 7 

stupé|faction [stypefaksjô] f hôchstes Er- 
staunen n, Verblüffung /; .fait, faite 
[-fe, -fet] verbliifft; ~fiant, ~fiante [-fjà, 



stupéfier 

-fjàt] 1. adj verbliiffend; 2. m Rauschgift 
n; fier [-fje] (1a) verblüffen 

stupeur [stypær] / Betroffenheit /, Bestür- 
zung f 

stupidje [stypid] dumm; .ité / Dummheit / 
style [stil] Stil m 
styllisé, ~isée [stilize] stilisiert; ~iste m 

mode, industrie: Designer(in) m(/); Asti- 
que [-istik] 1. adj stilistisch; 2. / Stilistik / 

stylo [stilo] m Füller m, Füllfederhalter m; ~ 
à bille od bille (pl stylos à bille od 
stylos-billes) Kugelschreiber m; ~-feutre 
[-fotra] m (pl stylos-feutres) Filzschreiber 
m 

su, ~e [sy] p/p de savoir; au su de tous mit 
aller Wissen 

suaire [syer] m Leichentuch n 
suave {syav] lieblich 
subalterne [sybaltern] 1. adj subaltern, un- 

tergeordnet; 2. m, f Untergebene(r) m, f 
subconscient [sybkôsjä] m UnterbewuBt- 

sein n 
subdivision [sybdivizjô] f action: Untertei- 
lung /; partie: Unterabteilung f 

subir [sybir] (2a) passivement: erleiden; 
consciemment: ertragen; ~ un examen 
médical (une opération) sich e-r arztli- 
chen Untersuchung (e-r Operation) un- 
terziehen 

subit, ~e [sybi, -t] plôtzlich, jah; ~ement 
{-tmà] adv plôtzlich 

subjectilf, .ve [sybzektif, -v] subjektiv 
subjonctif [syb30ktif] m gr Konjunktiv m 
subjuguer [syb3yge] (1m) fig unterwerfen 
sublime [syblim] erhaben 
submerger [sybmerze] (11) unter Wasser 

setzen; fig überwältigen 
subordination [sybordinasj6] f Unterord- 

nung / (a gr) 
subordonnlé, .ée [sybordone] 1. adj unter- 

geordnet; 2. m, f Untergebene(r) m, /; 3. f 
gr Nebensatz m; ~er (la) unterordnen, 
unterstellen 

suborner [syborne] (1a) jur bestechen 
subrepticement [sybreptismä] adv heim- 

lich 
subsidle [sybzid, sypsid] m ZuschuB m; le 

plus souvent au pl ~8 Hilfsgelder n/pl; 
aire [-jer] zusätzlich, Hilfs... 

subsistance [sybzistas] / (Lebens-)Unter- 
halt m; ~er (la) fortbestehen; personne: 
existieren 

substance [sypstäs] f Substanz f, Stoff m; 
fig Gehalt m; en ~ im wesentlichen 

substantiel, ~le [sypstdsjel] nourriture: 
kraftig, nahrhaft; fig wesentlich, sub- 
stantiell 

substantif [sypstätif] m gr Substantiv n, 
Hauptwort n 
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substitluer [sypstitye] (In) ersetzen (qe à 
qe ctw durch etw); .ution [-ysjô] / Erset- 
zen n 

subterfuge [sypterfy3] m List /; échappa- 
toire Ausflucht f 

subtil, ~e [syptil] différence: fein, subtil; 
personne: scharfsinnig; péj spitzfindig; 
~lser (la) F stibitzen (qe à qn j-m etw); 
sité / Scharfsinn m; péj Spitzfindigkeit f; 
s pl Feinheiten f/pl 

suburbain, ~e [sybyrbé, -en] vorstädtisch, 
Vorstadt.,., Vorort... 

subvenir [sybvonir] (2h) ~ à ge für etw 
aufkommen, sorgen 

subventi|on [sybväsjô] / Subvention f, Zu- 
schuB m; ~onner [-one] (la) subventio- 
nieren 

subverslif, ~ive [sybversif, -iv] subversiv, 
umstürzlerisch; .ion f Umsturz m 

suc [syk] m Saft m 
succédané [syksedane] m Ersatz(mittel) 

m(n) 
succéder [syksede] (1f) ~ à qn, ge auf j-n, 

etw folgen; successeur: « à qn j-m nach- 
folgen; se ~ aufeinanderfolgen 

succès [sykse] m Erfolg m; avec ~ erfolg- 
reich; sans ~ crfolglos 

successeur [syksescer] m Nachfolger m; 
wif, ive [-if, -iv] aufeinanderfolgend; 
ion f suite (Aufeinander-)Folge f; héri- 
tage Erbschaft f; jur, roi: Erbfolge f; _ 
~ivement [-ivmä] ady nacheinander 

succinct, ~e [syksé, -t] knapp, kurzgefaBt 
succion [sy(k)sj6] f Saugen n 
succomber [sykôbe] (1a) mourir sterben; ~ 

à qe e-r Sache erliegen 
succulent, ~e [sykyld, -t] kôstlich 
succursale [sykyrsal] f comm Filiale f 
sucer [syse] (1k) saugen; pastille: lutschen 
sucette [syset] / bonbon: Lutscher m; bébé: 

Schnuller m 
sucrle [sykra] m Zucker m; ~6, ~€e süB; au 

sucre: gezuckert; péj süBlich; wer (la) 
siiBen; avec sucre: zuckern; erles [-ori] 
flpl SüBigkeiten f/pl; ler [-ije] m Zucker- 

ose 
sud [syd] 1. m Süden m; au ~ de südlich 

von; 2. adj siidlich; côte f ~ Südküste f 
sud-est [sydest] m Südosten m 
sud-ouest [sydwest] m Siidwesten m 
Suède [syed] la ~ Schweden n 
suédois, ~e [syedwa, -z] 1. adj schwedisch; 

2. 2 m, f Schwede m, Schwedin f 
suée [sue] f F SchweiBausbruch m 
suer [sue] (In) v/i schwitzen; v/1 ausschwit- 

zen 
sueur (sycer] f SchweiB m i 
suffire [syfr] (40) genügen, ausreichen (à 

qn j-m, pour qe für etw); il suffit de (+ 
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inf) od que (+ subj) es genügt zu (+ inf) 
od daB 

suffisamment {syfizamä] adv geniigend, 
genug (de ...); ~ance / Selbstgefälligkeit 
J; ~ant, ~ante [-à, -dt] geniigend, ausrei- 
chend; arrogant selbstgefällig 

suffixe [syfiks] m Jing Suffix n, Nachsilbe f 
suffo|cant, ~cante [syfokà, -kât] stickig, 

erdriickend; fig verblüffend; «cation 
[-kasjô] / Ersticken n; .quer [-ke] (1m) v/i 
fast ersticken; v/t ersticken; fig den Atem 
verschlagen (qn j-m) 

suffrage [syfra3] m Stimme /; fig xs pl Bei- 
fall m; ~ universel allgemeines Wahl- 
recht n 

suggérer [sygzere] (1f) ~ gc à qn conseiller 
j-m etw nahelegen; insinuer j-m etw ein- 
suggerieren; ~ qe faire naître etw anre- 
gen 

suggestion [syg3estjô] / Anregung f; psych 
Suggestion f 

suicidje [syisid] m Selbstmord m; 6, «ée 
m, f Selbstmorder(in) m/(f); ~er (la) se ~ 
Selbstmord begehen, sich (dat) das Le- 
ben nehmen 

suie [sui] f RuB m 
suif [syif] m Talg m 
suinter [syéte] (la) durchsickern; mur: 

schwitzen 
suiss|e [suis] 1. adj schweizerisch; 2. © m, f 

Schweizer(in) m(f); 3. la £ die Schweiz; 4. 
m égl Kirchendiener m 

suite [suit] / Folge f; série Reihe f, Folge f; 
continuation Fortsetzung f; «s pl con- 
séquences Folgen pl; faire ~ à qc auf etw 
(acc) folgen; prendre la ~ de qn j-s Nach- 
folge antreten; donner ~ a stattgeben; de 
~ hintereinander; et ainsi de ~ und so 
fort; par ~ de infolge (gén); tout de ~ 
sogleich; par la ~ spater; à Ja ~ de nach 

suivant, Le [syiva, -t] 1. adj folgende(r, -s); 
au suivant! der nächste, bitte!; 2. prép 
suivant (je) nach, gemäB; 3. conj suivant 
que je nachdem, ob 

suivi, ve [suivi] travail, effort: fortgesetzt; 
relations: regelmabig; argumentation: 
folgerichtig 

suivre [syivra] (4h) folgen (qn j-m); dis- 
cours, actualité: verfolgen; traitement: 
befolgen; accompagner begleiten; à 
l'école: mitkommen; cours: besuchen; 
faire ~! lettre: bitte nachsenden!; a ~ 
Fortsetzung folgt 

sujet, te [sy3e, -t] 1. adj ~ à qe anfällig 
gegen etw, zu etw neigend; 2. m gr, phil 
Subjekt n; thème Thema n; matière Ge- 
genstand m; raison Grund m; a ce sujet 
darüber; au sujet de hinsichtlich 

sulfurleux, -euse [sylfyre, -oz] Schwe- 

supporter? 

fel...; .ique chim acide m ~ Schwefelsäu- 
re f 

summum [somom] m Hôhepunkt m, Gipfel 
m 

super [syper] 1. adj F super, Spitze; 2. m 
essence: Super n 

super... [syper] in Zssgn super..., Super... 
superbe [syperb] prächtig, herrlich 
supercherie [syperfori] / Betrug m 
superficlie [syperfisi] //ig aspect superficiel 

Oberflache f; surface, étendue: Fläche f; 
viel, ~ielle [-jel] oberflächlich 

superflu, ~e [syperfly] 1. adj überflüssig; 2. 
m Uberfliissige(s) n 

supérieur, ~e [syperjær] 1. adj hoher (gele- 
gen), obere(r, -s), Ober...; fig überlegen 
(à qn, a qc j-m, e-r Sache), hôher (als); 2. 
m, f Vorgesetzte(r) m, f . 

supériorité [syperjorite] / Uberlegenheit f 
superlatif [syperlatif] m gr u fig Superlativ 

m 

supermarché [sypermarfe] m Supermarkt 
m 

superposer [syperpoze] (la) übereinan- 
derlegen; se ~ sich tiberlagern 

super-puissance [syperpyisds] / Super- 
macht f ’ 

supersonique [sypersonik] Uberschall... 
superstitlieux, vieuse [syperstisjo, -joz] 

abergläubisch; ion f Aberglaube m 
superstructure [syperstryktyr] { Uberbau 

m (a fig) 
superviser [sypervize] (la) beaufsichtigen 
supplanter [sypldte] (la) verdrängen 
supplé|ant, ~ante [sypled, -at] 1. adj stell- 

vertretend; 2. m, f Stellvertreter(in) m(/); 
wer (la) ~ à ge remplacer etw ersetzen; 
remédier à e-r Sache abhelfen; «ment m 
Zusatz m, Ergänzung /; livre: Nachtrag 
m; revue: Beilage f; financier: Zulage f; 
chemin de fer: Zuschlag m; marchandise: 
Aufpreis m; «mentaire [-mâter] zusätz- 
lich, ergänzend; heure f ~ Überstunde f 

suppliant, ~e [syplijd, -t] flchend 
supplication [syplikasjô] / inständige Bitte 

J, Flehen n 
supplicle [syplis] m Folter /; fig Marter /, 

Qual /; ier [-je] (1a) martern, foltern 
supplier [syplije] (la) ~ qn de (+ inf) j-n 

anflehen zu (+ inf) 
supplique [syplik] /itt f Bittgesuch n 
support [sypor] m Stütze f, Ständer m; EDV 

~ de données Datenträger m 
supportable [syportabla] erträglich; wer’ 

(la) tech, arch tragen, stützen; con- 
séquences, frais: tragen; chaleur, alcool: 
vertragen; douleur: aushalten; personne: 
ausstehen 

supporter? [syporter] m sport: Anhänger m 



supposé 

suppos|é, ~ée [sypoze] mutmaBlich; ~er 
(la) annehmen, vermuten; impliquer vor- 
aussetzen; a ~ que, en supposant que 
(+ subj) angenommen, gesetzt den Fall; 
~ition f Annahme f, Vermutung f 

suppositoire [sypozitwar] m phm Zapf- 
chen n 

suppression [sypresjô] / Beseitigung /, 
Aufhebung f 

supprimer [syprime] (la) beseitigen; insti- 
tution, impôt: abschaffen; emplois: ab- 
bauen; ~ gn j-n umbringen 

suppurer [sypyre] (1a) eitern 
supputer [sypyte] (la) st/s berechnen, ab- 

schatzen 
supranational, ~e [sypranasjonal] (m/p/ 

-aux) übernational 
suprématie [sypremasi] f pol Oberhoheit /; 

fig Vormachtstellung f, Vorherrschaft f 
suprême {syprem] hôchste(r, -s), oberste(r, 

-s) 
sur’ {syr] prép auf, über; une fenêtre ~ la 

rue ein Fenster zur StraBe hin; tirer ~ qn 
auf j-n schieBen; ~ une rivière an e-m 
FluB (gelegen); Ja clé est ~ la porte der 
Schlüssel steckt; avoir de l'argent ~ soi 
Geld bei sich haben; ~ le soir gegen 
Abend; ~ ce und nun; être ~ le point de 
(+ inf) gerade dabei sein zu (+ inf); coup 
~ coup Schlag auf Schlag; ~ mesure nach 
MaB; croire qn ~ parole j-m aufs Wort 
glauben; ~ mon honneur! bei meiner 
Ehre!; impôt ~ ... Steuer auf...; un ~ dix 

einer unter zehn 
sur’, _e [syr] adj sauer 
sir, ~e [syr] sicher, gewiB; fiable zuverlas- 

sig; ~ de soi selbstsicher; être ~ de son 
fait seiner Sache sicher sein; bien sûr! 
natürlich!; à coup sûr ganz gewiB 

sur... [syr] in Zssgn iiber..., Uber... 
surabondjance [syrabôdäs] f Uberfiille f 

(de an dat); er (la) im UberfluB vor- 
handen sein 

suranné, ~e [syrane] überlebt, veraltet 
surboum [syrbum] / F Party f 
surchargle [syrfars] f Überlastung f; poids 

excédentaire Übergewicht n; «er (1l) 
überlasten; de décorations: überladen 

surchauffer [syrfofe] (1a) tech überhitzen; 
salle: überheizen 

surclasser [syrklase] (la) deklassieren, 
weit übertreffen 

surcroît [syrkrwa] m Zuwachs m; un ~ de 
travail zusätzliche Arbeit /; de, par ~ 
überdies 

surdité [syrdite] f Schwerhôrigkeit f; com- 
plète: Taubheit f 

surdoué, ~e [syrdwe] hochbegabt 
sureau [syro] m (pl ~x) bot Holunder m 
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surélever [syrelve] (1d) tech erhôhen 
sûrement [syrm4] ady sicher(lich) 
surenchière [syrafer] f vente aux enchères: 

Ubergebot n; .érir [-erir] (2a) überbie- 
ten, hôher bieten; fig noch e-n Schritt 
weitergehen 

surestimer [syrestime] (la) überschätzen 
sûreté [syrte] / Sicherheit f; mil Sicherung f; 

2 police: Sicherheitspolizei f 
surexciter [syreksite] (la) überreizen 
surexposer [syrekspoze] (la) photogra- 

phie: überbelichten 
surf {sœrf] m Surfen n 
surface [syrfas] fOberfläche f; math Flache 

f; comm grande ~ Verbrauchermarkt m; 
remonter à la ~ wieder auftauchen (a 

fig) 
surfait, ~e [syrfe, -t] überschätzt 
surgelé, re [syr3ole] tiefgekühit, -gefroren 
surgir (syr3ir] (2a) plôtzlich auftauchen 
surhumain, we [syrymé, -en] über- 

menschlich 
sur-le-champ [syrlofG] auf der Stelle, so- 

fort 
surlendemain [syrlddmé] m übernächster 

Tag m 
surmen|age [syrmona3] m Uberarbeitung 

f, ~er (Id) überanstrengen; se ~ sich 
überarbeiten 

surmontiable [syrm6tabla] überwindbar; 
er (la) iiberragen; fig überwinden, be- 
zwingen 

surnager [syrnaze] (11) obenauf schwim- 
men; fig bestehenbleiben 

surnaturel, le [syrnatyrel] übernatürlich 
surnom [syrnô] m Beiname m; entre amis: 

Spitzname m 
surnombre [syrnébra] m en ~ überzählig 
surnommer [syrnome] (la) ~ qn j-m e-n 

Beinamen geben 
surpasser [syrpasc] (la) ~ qn j-n übertref- 

fen 
surpeupl|é, ~ée [syrpeple] pays: überbe- 

vôlkert; endroit: übervôlkert, ~ement 
[-emâ] m pays: Überbevôlkerung f 

surplomb [syrpl6] en ~ vorspringend, 
überhängend 

surplomber [syrplôbe] (la) v/i überhän- 
gen; v/t überragen 

surplus [syrply] m ÜberschuB m; au ~ im 
übrigen 

surprenant, ~e [syrprand, -t] überra- 
schend, erstaunlich z 

surprendre [syrprädra] (4q) überraschen; 
ennemi: überrumpeln; voleur: erwischen; 
se ~ à (+ inf) sich dabei ertappen, daB 

surpris, ~e [syrpri, -z] p/p de surprendre u 
adj überrascht; être ~ que (+ subj) sich 
wundern, daB yoo we 
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surprise [syrpriz] / Uberraschung f: .-par- 
tie [-parti] / (p/ surprises-parties) Party f 

surréalisme [syrealismo] m Surrealismus m 
sursaut [syrso] m Auffahren n, Aufschrek- 

ken n; colère: Ausbruch m 
sursauter [syrsote] (la) auffahren, auf- 

schrecken 
surseoir [syrswar] (31) ~ à jur aufschieben 
sursis [syrsi] m jur Aufschub m, Ausset- 
zung f; mil Zurückstellung f; jur avec ~ 
mit Bewährung 

sursitaire [syrsiter] m mil Zurückgestell- 
te(r) m 

surtaxe [syrtaks] f poste: Strafporto n; ad- 
ministration: Zuschlagsgebühr f 

surtout [syrtu] adv besonders, vor allem; ~ 
pas ja nicht; conj F ~ que zumal 

surveilllance [syrvejäs] / Uberwachung /: 
gardiens: Aufsicht f; ~ant, vante [-à, -dt] 
m, f Aufseher(in) m(f); wer (1b) überwa- 
chen; gardien: beaufsichtigen; se ~ auf 
sich (acc) achtgeben 

survenir [syrvonir] (2h) personne: (uner- 
wartet) erscheinen; événement: sich 
plôtzlich ereignen 

survétement [syrvetmä] m Trainingsanzug 
m 

survie [syrvi] f Uberleben n; re/ Fortleben n 
nach dem Tode 

survivant, ~e [syrviva, -t] 1. adj überle- 
bend; 2. m, f Überlebende(r) yn, f; de 
personne: Hinterbliebene(r) m, f 

survivre [syrvivra] (de) ~ à qn, à qc j-n, etw 
überleben 

survol [syrvol] m Uberfliegen n; ~er (1a) 
liberfliegen (a fig) 

sus [sy(s)] en ~ de auBer 
susceptiibilité [syseptibilite] / Empfind- 

lichkeit /; ~ible empfindlich; être ~ de 
(+ inf) personne: fahig sein zu (+ inf) 

susciter [sysite] (1a) hervorrufen, erregen 
suspect, ~e [syspe(kt), -kt] verdächtig (de 

qe c-r Sache); ~er [-kte] (1a) verdächti- 
gen 

suspendre [syspddro] (4a) aufhangen; ses- 
sion, travaux: unterbrechen; fonctionnai- 
re: suspendieren; paiements: vorüberge- 
hend einstellen 

suspendu, ~e [syspddy] aufgehängt, hän- 
gend; voiture: gefedert 

suspens [syspd] en ~ in der Schwebe; fig 
unentschieden 

suspense [syspens] m Spannung f 
suspension [syspdsj6] / session, travaux: 
Unterbrechung f; fonctionnaire: Suspen- 
dierung f; tech Aufhangung /; auto Fede- 
rung f; points m/pl de ~ Auslassungs- 
punkte m/pl 

suspicion [syspisjô] st/s f Argwohn m 

système 

sustenter [systäte] (1a) plais se ~ sich näh- 
ren 

susurrer [sysyre] (1a) flüstern, säuseln 
suture [sytyr] f méd Naht f 
svelte [svelt] schlank 
S.V.P. (abr s'il vous plait) bitte 
sweater [switær] m Pullover m; dicke 

Strickjacke f 
syllabe [silab] / Silbe f 
sylviculture [silvikyltyr] f Forstwirtschaft f 
symbiose [sébjoz] f biol Symbiose f 
symbolle [s£bol] m Symbol n, Sinnbild n; 

~ique symbolisch, sinnbildlich; ~iser (1a) 
symbolisieren; ~isme m Symbolismus m 

symétrlie [simetri] f Symmetrie /: ~ique 
symmetrisch 

sympa [sépa] F abr cf sympathique 
sympathlie (sépati] fSympathie /; chagrin: 

Anteilnahme f; «ique sympathisch; 
wiser (la) sympathisieren (avec gn mit 

J-m) 
symphonlie [séfoni] f mus Symphonie /, 

Sinfonie /; ~ique sinfonisch 
symptôme [séptom] m Symptom n 
synagogue [sinagog] f Synagoge f 
synchronis|ation [sékronizasj6] f Synchro- 

nisierung /; ~er (la) synchronisieren 
syncope [sékop] f mus Synkope f; méd 
Ohnmacht f 

syndic [sédik] m Verwalter m; ~al, ~ale 
(m/pl -aux) gewerkschaftlich, Gewerk- 
schafts...; ~aliser [-alize] (la) gewerk- 
schaftlich organisieren; ~aliste [-alist] 1. 
adj Gewerkschafts...; 2. m, { Gewerk- 
schaftler(in) m/(f) 

syndicat [sédika] m Gewerkschaft f; ~ 
d'initiative Fremdenverkehrsamt n 

syndiqué, -e [sëdike] gewerkschaftlich or- 
ganisiert 

syndrome [sédrom] m méd Syndrom n 
synode [sinod] m Synode f 
synonyme [sinonim] 1. adj synonym, 

gleichbedeutend (de mit); 2. m Synonym 
n 

syntaxe [sétaks] / gr Syntax /, Satzlehre f 
synthèse [sétez] f Synthese f 
synthétique [sétetik] synthetisch 
synthétiseur [sétetizcer] m mus Synthesizer 

m 

Syrie [siri] Ja ~ Syrien n 
syrien, ~ne [sirjé, -en] 1. adj syrisch; 2. 2m, 
J Syrer(in) m(/) 

systématlique [sistematik] systematisch; 
wiser (1a) systematisieren 

systéme [sistem] m System n; ~ métrique 
metrisches MaBsystem n; EDV ~ d’ex- 
ploitation Betriebssystem n; F le ~ D 
(débrouillard) die nôtigen Tricks (um sich 
aus der Affäre zu ziehen) 



ta [ta] cf ton? 
tabac [taba] m Tabak m; bureau m od débit 

m de ~ Tabakladen m 
tabagisme [tabazismo] m Nikotinsucht f 
tabatiére [tabatjer] f Tabaksdose f 
table [tablo] /Tisch m; repas de fête: Tafel f; 

liste Tabelle f; ~ pliante Klapptisch m; ~ 
des matières Inhaltsverzeichnis n; à ~! 
zu Tisch!; ~ ronde Gesprächsrunde /; se 
mettre a ~ sich zu Tisch setzen; F auspak- 
ken 

tableau [tablo] m (pl x) école: (Wand-)Ta- 
fel f; art: Gemälde n; description Schilde- 
tung f; liste Liste f; schéma Tabelle f; ~ 
d'affichage Anschlagtafel f; ~ de bord 
Armaturenbrett n 

tablette [tablet] / Brett n, Ablageplatte /; ~ 
de chocolat Tafel f Schokolade 

tablier [tablije] m Schürze f 
tabou [tabu] 1. m Tabu n; 2. adj (unv odf ~e, 

pl fe}s) tabu 
tabouret [tabure] m Schemel m, Hocker m 
tac [tak] m répondre du ~ au ~ schlagfertig 

sein 
tache [taf] / Fleck m; fig Fehler m, Makel 

m; ~s pl de rousseur Sommersprossen 

Sipl 
tâche [taf] f Aufgabe f; à la ~ im Akkord 
tacher [tafe] (1a) fleckig machen 
tacher [tafe] (la) ~ de (+ inf) versuchen, 

sich bemühen zu (+ inf); ~ que (+ subj) 
zusehen, daB 

tacheté, ~e [tafte] gefleckt, gesprenkelt 
tachymètre [takimetra] m tech Tachometer 

m 
tacite [tasit] stillschweigend 
taciturne [tasityrn] schweigsam 
tact [takt] m sens: Tastsinn m; fig Takt m 
tactile [taktil] Tast...; ~ique 1. adj tak- 

tisch; 2. f Taktik f 
taffetas [tafta] m Taft m 
taie [te] f~ (d'oreiller) Kopfkissenbezug m 
taillant [tajà] m Schneide f (e-s Werkzeugs) 
taille’ [taj] f arbre: Beschneiden n, Schnitt 

m; pierre: Behauen n 
taille? [taj] / hauteur (K 6rper-)GroBe f; sta- 

ture Statur f, Wuchs m, Figur /; anat 
Taille f; fig GrôBe f, Bedeutung f; être de 
~ à (+ inf) fahig sein zu (+ inf); F de ~ 
gewaltig 

taille-crayon(s) [tajkrej] m (pl unv) Blei- 
stiftspitzer m 

tailler [taje] (1a) arbre: beschneiden; véte- 
ment: zuschneiden; crayon: spitzen; dia- 
mant: schleifen; pierre: behauen; veur m 
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couturier Schneider m; vêtement: Ko- 
stüm n; ~ de diamants Diamantschleifer 
m 

taillis [taji] m Unterholz n 
taire [ter] (4aa) verschweigen; se ~ schwei- 

gen (sur gc über etw); s'arrêter de parler 
verstummen 

tale [talk] m Kôrperpuder m 
talent [tala] m Talent n, Begabung f 
talentueu|x, ~se (taldtyg, -z] talentiert, be- 

gabt 
talon [tal6] m anat Ferse f; chaussure: Ab- 

satz m; chéque: Stammabschnitt m 
talonner [talone] (1a) hart verfolgen, be- 

drangen 
talus [taly] m Abhang m, Bôschung f 
tambour [täbur] m mus, tech Trommel f; 

~iner [-ine] (la) trommeln 
tamis [tami] m Sieb n 
Tamise [tamiz] la ~ die Themse 
tamiser [tamize] (la) sieben; lumière: 

dampfen 
tampon [tap6] m ouate: Wattebausch m; 

hygiène féminine: Tampon m; amortis- 
seur Puffer m; cachet Stempel m; ~ 
encreur Stempelkissen mn; ~ buvard 
Lôscher m 

tamponn|ement [täponmä] m Zusammen- 
stoB m; ver (la) zustopfen; plaie: abtup- 
fen; timbre: abstempeln; auto prallen auf 
(acc); veuse auto f ~ Autoskooter m 

tandem [tädem] m Tandem n; fig Gespann 
n 

tandis que [tädi(s)ko] während (zeirlich u 
gegensätzlich) 

tangent, xe [täzû, -t] 1. adj math berüh- 
rend; F knapp; 2. f math Tangente f; F 
prendre la tangente verduften 

tangible [täzibla] greifbar 
tango [tago] m Tango m 
tanière [tanjer] f Hohle f (der wilden Tiere); 

fig Schlupfwinkel m 
tank [tak] m Tank m; mil Panzer m; ~er [-er] 

m mar Tanker m 
tann|é, ~ée [tane] gegerbt; peau: braunge- 

brannt; er (la) gerben; fig F belästigen, 
nerven; ~erie f Gerberei f; ~eur m Ger- 
ber m 

tant [ta] 1. adv so viel, so sehr; ~ il est vrai 
que das bestätigt, daB; ~ bien que mal so 
einigermaBen; moyennement mittelma- 
Big; ~ mieux um so besser; ~ pis schade, 
da kann man nichts machen; ~ pis pour 
lui sein Pech; 2. conj ~ que solange; ~ 
qu’à faire! wenn schon, denn schon!; ~et 
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si bien que so weit, daB; si ~ est que (+ 
subj) sofern; en ~ que Français als Fran- 
zose; ~ … que sowohl ... als auch 

tante [tat] f Tante f 
tantième [tâtjem] m comm Gewinnanteil 

m 
tantôt [täto] 1. à ~ bis heute nachmittag; 2. 

mettre ons Dald iter baldiEs 
taon [td] m zo Bremse f 
tapagle [tapaz] m Larm m; fig Wirbel m; 

Jur ~ nocturne nachtliche Ruhestôrung f; 
~eur, veuse voyant auffallend; bruyant 
larmend 

tape [tap] f Klaps m 
tape-a-l’ceil [tapalcej] (unv) protzig 
tapecul (tapky] m Wippe f; auto F Klapper- 

kasten m 
tapée [tape] f F Menge f, Haufen m 
taper [tape] (la) v/t schlagen, klopfen; F ~ 

(a la machine) tippen; v/i schlagen; F ~ 
sur les nerfs de qn j-m auf die Nerven 
gehen; ~ dans l'œil de qn j-m in die 
Augen stechen; soleil: ~ (dur) heiB bren- 
nen; F se ~ qe sich (dat) etw gonnen 

tapette [tapet] f tapis: Teppichklopfer m; 
insectes: Fliegenklatsche f 

tapli, ~ie [tapi] zusammengekauert; caché 
versteckt; ir (2a) se ~ sich ducken 

tapis [tapi] m Teppich m; sport: Matte f; ~ 
roulant tech Forderband n; pour person- 
nes: Fahrsteig m; ~ vert Spieltisch m; fig 
mettre sur le ~ zur Sprache bringen 

tapiss|er [tapise] (la) tapezieren; ~erie f 
Wandteppich m; wier, ~iére [-je, -jer] m~ 
(décorateur) Tapezierer m 

tapoter [tapote] (1a) leicht klopfen; person- 
ne: betatscheln; mus F klimpern 

taquet [take] m Pflock m; cale Keil m 
taqulin, ~ine [také, -in] schalkhaft, schel- 

misch; ~iner [-ine] (1a) hänseln, necken; 
~inerie [-inri] f Neckerei f, Hanselei f 

tarabiscoté, ~e [tarabiskote] überladen 
tarabuster [tarabyste] (la) drängen 
tard [tar] adv spat; au plus ~ spätestens; 

pas plus ~ que erst; sur le ~ in vorge- 
rücktem Alter; ~ dans la nuit spat in der 
Nacht; il se fait ~ es wird spat 

tardjer [tarde] (1a) zôgern; arriver tard spat 
kommen; ne pas ~ a faire qc bald etw 
tun; il me tarde de (+ inf) ich sehne 
mich danach, zu (+ inf); il me tarde que 
(+ subj) ich sehne mich danach, daB; «if, 
ve [-if, -iv] spat (eintretend, reifend) 

tare [tar] f1. comm Verpackungsgewicht n; 
2. Fehler m; produit: Mangel m; person- 
ne: Makel m 

targuer [targe] (1m) st/s se ~ de qe sich mit 
etw briisten 

tarif [tarif] m Tarif m, Gebihr f; ~ de nuit él 

tchécoslovaque 

Nachttarif m; tél Nachtgebihr f; ver (1a) 
den Tarif festsetzen fiir 

tarin [taré] m zo Zeisig m; arg Nase f, Zin- 
ken m F 

tarir [tarir] (2a) v/{ rivière: austrocknen; 
source: versiegen lassen; fig erschôpfen; 
v/i rivière: austrocknen; source: versie- 
gen; conversation: stocken; se ~ versie- 
gen 

tarte [tart] f Torte f; fruit: Obstkuchen m 
tartelette [tartolet] f Tortchen n 
tartin|e [tartin] f bestrichene Brotschnitte /; 

~ de beurre Butterbrot n; er (1a) be- 
streichen; fromage m à ~ Streichkäse m 

tartre [tartra] m dents: Zahnstein m; chau- 
diére: Kesselstein m 

tas [ta] m Haufen m; quantité Menge f/f; 
formé sur le ~ am Arbeitsplatz gebildet 

tasse [tas] f Tasse f; une ~ de café e-e Tasse 
Kaffee; une ~ à café e-e Kaffeetasse 

tassement [tasmä] m Sichsenken n 
tasser [tase] (la) feststampfen; se ~ sich 

senken; F fig problème: sich geben, wie- 
der in Ordnung kommen 

tater [tate] (1a) befiihlen, betasten; fig son- 
dieren; F ~ de qc etw (acc) probieren 

tatilllon, ~onne [tatijô, -on] pedantisch 
tatonner [tatone] (1a) herumtappen; fig ta- 

stende Versuche machen 
tatons [tatô] adv à ~ tastend, tappend 
tatouage [tatwa3] m action: Tätowieren n; 

signe: Tatowierung /; er (la) tatowieren 
taudis [todi] m Elendswohnung f, F Lochn 
taule [tol] f arg prison Kittchen n, Knast m 
taupe [top] f zo Maulwurf m 
taureau [toro] m (pl ~x) zo Stier m, Bulle m; 

2 astrologie: Stier m 
tauromachie [toromafi] f Stierkampf m 
taux [to] m Quote f, Satz m; bourse: Kurs m; 

pourcentage Prozentsatz m; ~ d’expan- 
sion Wachstumsrate f; ~ (de l'intérêt) 
ZinsfuB m, -satz m; ~ d’escompte Dis- 
kontsatz m; . de change Wechselkurs m; 
~ de mortalité Sterblichkeitsziffer f; ~ 
d’alcool Alkoholspiegel m 

taverne [tavern] f Taverne f 
tax|e [taks] f Gebühr f; impôt Steuer f; . sur 

od à la valeur ajoutée (abr T.V.A.) Mehr- 
wertsteuer f; ~ de séjour Kurtaxe fi ~ 
professionnelle Gewerbesteuer f; ~er 
(la) besteuern; prix: festsetzen; fig ~ qn 
de qc j-n e-r Sache beschuldigen; ~ qn de 
j-n bezeichnen als 

taxi [taksi] m Taxi n; .mètre [-metra] m 
Taxameter m; ~phone [-fon] m Münz- 
fernsprecher m 

tchécoslova|que [tfekoslovak] 1. adj tsche- 
choslowakisch; 2. 2 m, f Tschechoslowa- 
ke m, Tschechoslowakin f 



Tchécoslovaquie 

Tchécoslovaquie [tfekoslovaki] la ~ die 
Tschechoslowakei 

tchèque [tf£k] 1. adj tschechisch; 2. 2 m, f 
Tscheche m, Tschechin f 

te [t(o)] dich; dir 
technicien, ~ne [teknisjé, -jen] m, f Techni- 

ker(in) m(f) 
technique [teknik] 1. adj technisch; 

Fach...; terme m ~ Fachausdruck m; 2. f 
Technik f 

techno|crate [teknokrat] m Technokrat m; 
~ratie [-krasi] f Technokratie /; ~logie 
(-lozi] f Technologie f; ogique [-lozik} 
technologisch 

teck [tek] m bot Teakbaum m; bois: Teak- 
holz n 

teckel [tekel] m zo Dackel m 
teigne [ten] f méd Krätze f 
teindre [tédra] (4b) farben 
teint, ~e [té, -t] 1. adj gefarbt; bon od grand 

teint (unv) farbecht; 2. m Teint m, Ge- 
sichtsfarbe f; fond m de ~ Make-up n; 3.f 
Farbton m 

teinter [téte] (la) tonen; bois: beizen 
teintur|e [tétyr] f action: Farben n; produit: 

Farbemittel n; phm Tinktur /; ~erie [-tyr- 
ri] f chemische Reinigung f 

tel, le [tel] 1. adj solche(r, -s), solch cin(e), 
so ein(e), derartig; tel(s) od telle(s) que 
wie zum Beispiel (vor e-r Aufzählung); tel 
quel unverändert, im alten Zustand; 
prendre la chose telle quelle die Sache 
nehmen, wie sic ist; rien de tel que es gibt 
nichts Besseres als; a tel point que so 
sehr, daB; tel jour an dem und dem Tag; 
2. Monsieur Un tel Herr Sowieso 

télé [tele] f F abr cf télévision 
télé... [tele] in Zssgn fern..., Fern...; Fern- 

seh... 
télé|benne [teleben] f Kabinenseilbahn /; 
~commande [-komdd] / Fernsteuerung 
f, téléviseur: Fernbedienung f; ~com- 
mander [-komäde] (la) fernsteuern; 
~communication [-komynikasjô] f le 
plus souvent au pl ~s Fernmeldetechnik /, 
-wesen n; ~férique [-ferik] cf téléphé- 
rique 

télé|gramme [-gram] m Telegramm »; par 
~ telegraphisch; ~graphe [-graf] m Tele- 
graf m; «graphie [-grafi] / Telegrafie /; 
~graphier [-grafje] (la) telegrafieren 

téléiguidage [telegidaz] m Fernlenkung /; 
~guider [-gide] (la) fernlenken 

téléinformatique [telcéformatik] f Daten- 
fernverarbeitung f 

téléobjectif [teleobzektif] Teleobjektiv n 
téléphérique [teleferik] m (Draht-) Seil- 

bahn f 
téléphonle [telefon] m Telefon n; abonné 
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mau ~ Fernsprechteilnehmer m; coup m 
de ~ Anruf m; par + telefonisch; avoir le 
~ Telefon haben; wer (la) v/i telefonie- 
ren; ~ à qn j-n anrufen; v/1 telefonisch 
durchsagen; ~ique telefonisch, Fern- 
sprech..., fernmündlich; cabine f ~ Fern- 
sprechzelle /; appel m ~ Anruf m; ~iste 
m, f Telefonist(in) m(f) 

télescopage [teleskopaz] mm Zusammen- 
stoB m, Auffahren n 

télescople [teleskop] m Teleskop n, Fern- 
rohr n; «er (la) zusammenstoBen mit, 
auffahren auf (acc); se ~ zusammensto- 
Ben; ~ique ausziehbar 

téléscripteur [teleskriptær] m Fernschrei- 
ber m 

télé|siége [telesjez] m Sessellift m; ~ski m 
Schlepplift m 

téléspectalteur, -trice [telespektatær, 
-tris] m, f Fernsehzuschauer(in) m(f) 

télévis|é, ~ée [televize] im Fernsehen über- 
tragen, Fernsch...; eur m Fernsehgerat 
n, Fernseher m; ~ion f Fernsehen n; 
téléviseur Fernsehgerat n, Fernseher m; ~ 
câblée Kabelfernsehen n 

télex [teleks] m Telex n 
tellement [t£\mä] ady so, derartig, so sehr, 

so viel 
témérjaire [temerer] tollkühn; ~ité f Toll- 
kihnheit f 

témoign|age [temwanaz] m Zeugnis n; jur 
Zeugenaussage f; er (la) v/t bekunden; 
v/ijur als Zeuge aussagen; ~ de ge person- 
ne: etw (acc) bezeugen; chose: von etw 
zeugen 

témoin [temwé] m Zeuge m, Zeugin 7 fig 
preuve Beweis m; appartement m ~ Mu- 
sterwohnung f 

tempe [tap] f anat Schlafe f 
tempérament [täperamä] m 1. Tempera- 

ment n, Veranlagung f, Wesensart /; 
avoir du ~ Temperament haben; 2. a ~ 
auf Abzahlung, in Raten; achatm a~ 
Ratenkauf m 

tempérance [taperds] / Enthaltsamkeit f 
tempérjature [tdperatyr] f Temperatur fs 

avoir de la ~ Fieber haben; 6, wee Be 
maBigt; er (1f) mildern 

tempête [tapet] / Sturm m (a fig) 
temple [täplo] m Tempel m; protestant: 

Kirche f 
tempor|aire [taporer] zeitweilig, vorüber- 

gehend; ~el, elle re/ zeitlich, irdisch; gr 
Temporal... 

temporiser [täporize] (1a) abwarten 
temps [td] m 1. Zeit f; mus, tech Takt m; 

mesure f à trois ~ Dreivierteltakt m; 
moteur ma deux ~ Zweitaktmotor m; à ~ 
rechtzeitig, beizeiten; de ~ à autre, de ~ 
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en ~ von Zeit zu Zeit; (ne pas) avoir le ~ 
(keine) Zeit haben; tout le ~ ständig; 
dans le ~ ehemals; de mon ~ zu meiner 
Zeit; en tout ~ zu jeder Zeit; du ~ que als; 
il est ~ de (+ inf) es ist Zeit zu (+ inf); il 
est ~ que (+ subj) es ist Zeit, daB; il est 
grand » es ist hôchste Zeit; de tout ~ von 
jeher; en même » gleichzeitig, zugleich; 
au bon vieux ~ in der guten, alten Zeit; 2. 
atmosphérique: Wetter n; par beau ~ bei 
schônem Wetter; quel » fait-il? wie ist 
das Wetter? 

tenace [tonas] hartnäckig 
ténacité [tenasite] f Hartnackigkeit f 
tenailles [t(o)naj] //p/ Kneifzange f 
tenanclier, ~iére [tondsje, -jer] m, f Inha- 

ber(in) m(f) 
tendancle [tadds] f Tendenz f, Neigung /; 

pol, art: Richtung f; mode, bourse: Trend 
m; ~ieux, ~ieuse [-jo, -joz] tendenziôs 

tendon [tad6] m anat Sehne f 
tendre’ [tädra] (4a) spannen; piège: stellen; 

bras: ausstrecken; ~ la main die Hand 
reichen (a fig); ~ à qc personne: nach etw 
streben; chose: auf etw (acc) abzielen 

tendre? [tädro] adj couleur, viande: zart; 
affectueux zärtlich, liebevoll; fig âge m ~ 
Kindheit f 

tendresse [tddres] f Zartlichkeit f 
tendron [tädrô] m bot SproB m 
tendu, ve [tady] (an)gespannt (a fig) 
ténèbres [tenebro] f/p/ Finsternis f 
ténébreu|x, ~se [tenebro, -z] finster 
teneur [toner] f lettre: Wortlaut m; concen- 

tration Gehalt m (en an dat); ~ en alcool 
Alkoholgehalt m 

ténia [tenja] m zo Bandwurm m 
tenir [t(9)nir] (2h) 1. v/t halten, festhalten; 

posséder haben, besitzen; registre, caisse, 
comptes, restaurant: führen; place: ein- 
nehmen, haben; promesse: halten; «pour 
halten fiir; ~ compte de qe etw (acc) 
beriicksichtigen; auto ~ (bien) la route 
gut auf der StraBe liegen; ~ ge de qn etw 
von j-m haben; ~ parole sein Wort hal- 
ten; ~ au chaud warm halten; F ~/e coup 
durchhalten; 2. v/t indirect ~ à qe, qn 
donner de l'importance a Wert auf etw, j-n 
legen; ~ a dépendre de liegen an (dat), 
kommen von; cela ne tient qu’a toi das 
hängt nur von dir ab; ~ de qn j-m ähnlich 
sein, j-m nachschlagen; 3. v/i halten; ~ 
bon standhalten; 4. se ~ spectacle: statt- 
finden; s'accrocher sich (fest)halten (à an 
dat); se ~ mal sich schlecht benehmen; 
s'en ~ à qc sich an etw (dat) halten; en 
rester à qc es bei etw bewenden lassen 

tennis [tenis] m Tennis n; (chaussures {/pl 
de) ~ Tennisschuhe m/pl 

terassement 

ténor [tenor] m mus Tenor m 
tension [täsjô] f Spannung f (a él); méd 

Blutdruck m 
tentacule [tatakyl] m zo Fangarm m 
tentant, ve [tdta, -t] verlockend, reizvoll 
tentation [tdtasj6] f Versuchung f, Verlok- 

kung f 
tentative [tdtativ] f Versuch m 
tente [tat] f Zelt n; dresser, monter, plan- 

ter (démonter) une ~ ein Zelt aufschla- 
gen (abbrechen) 

tenter [tdte] (1a) inciter au péché in Versu- 
chung bringen; séduire verlocken, reizen; 
essayer wagen; être tenté(e) de (+ inf) 
in Versuchung kommen od versucht sein 
zu (+ inf); « de (+ inf) versuchen zu (+ 
inf) 

tenture [tätyr] f Wandbehang m, (Stoff-) 
Tapete f 

tenu, ~e [t(a)ny] p/p de tenir u adj + à qe zu 
etw verpflichtet; être ~ de faire qc gehal- 
ten sein, etw zu tun; bien ~ gepflegt; mal 
~ verwahrlost 

ténu, -e [teny] dünn, fein 
tenue [t(s)ny] f comptes, ménage: Führung 

Ff; conduite Betragen n, Benehmen n; du 
corps: Haltung f; vêtements Kleidung f, 
mil Uniform f; en grande ~ in Parade- 
uniform; auto ~ de route StraBenlage f 

térébenthine [terebâtin] f Terpentin n 
tergiverser [terziverse] (la) Ausflüchte, 

Winkelzüge machen 
terme [term] m 1. fin Ende n; échéance 

Termin m, Frist f; à court, moyen, long ~ 
kurz-, mittel-, langfristig; mener a ~ ab- 
schlieBen; 2. expression Ausdruck m, 
Wort n; ~ technique Fachausdruck m; 3. 
être en bons ~s avec qn mit j-m auf 
gutem Fu stehen 

terminjaison [terminezô] f gr Endung /; 
wal, wale (m/pl -aux) 1. adj End..., 
SchluB...; 2. m EDV Terminal m odn; 3. f 
école: Abiturklasse f; ver (1a) abschlie- 
Ben, beenden; se ~ enden (par mit), zu 
Ende gehen; se ~ en pointe spitz auslau- 
fen 

terminologie [terminolozi] f Fachsprache f, 
Terminologie f 

terminus [terminys] m Endstation f 
ternle [tern] matt, glanzlos; fig eintônig; ~ir 

(2a) matt, glanzlos machen; fig triiben 
terrain [teré] m Gelände n, Terrain n (a fig); 

sol Boden m; propriété Grundstück n; 
géol Formation f; ~ à bâtir Bauplatz m; ~ 
de jeu Spielplatz m; ~ de camping Cam- 
ping-, Zeltplatz m; ~ d’aviation Flug- 
platz m; véhicule m tout ~ Geländefahr- 

zeug n 
terrassle [teras] f Terrasse f; ~ement [-md] 



terasser 

m (travaux m/pl de) ~ Erdarbeiten f/pl; 
~er (la) adversaire: niederstrecken, 
-schlagen; maladie: niederwerfen; Lier 
[-je] m Erdarbeiter m 

terre [ter] f Erde /; opposé à mer: Land n; 
propriété Grundbesitz m; monde Welt f; ~ 
cuite Terrakotta f; ~ ferme Festland n; ~ 
à ~ prosaisch, nüchtern; à od par ~ auf 
dem (den) Boden; pomme f de ~ Kartof- 
fel f; sur (la) ~ auf der Erde od Welt; la & 
Sainte das Heilige Land; de, en ~ tonern, 
aus Ton 

terreau [tero] m (pl ~x) Gartenerde f, Hu- 
mus m 

Terre-Neuve [ternæv] 1. f Neufundland n; 
2. © m (pl uny) zo Neufundländer m 

terre-plein [terplé] m (pl terre-pleins) Erd- 
aufschüttung f; ~ central Mittelstreifen 
m 

terrer [tere] (la) agr haufeln; se ~ animal: 
sich verkriechen 

terrestre [terestro] Land..., Erd... 
terreur [tercer] f Schrecken m; politique: 

Terror m 
terrible [teriblo] schrecklich, furchtbar; F 

extraordinaire gewaltig, auBerordent- 
lich; ~ment adv furchtbar 

terrien, ~ne [terjé, -jen] 1. adj grundbesit- 
zend; propriétaire m ~ Grundbesitzer; 2. 
m, f Erdbewohner(in) m(f) 

terrier [terje] m Bau m (e-s Tiers); zo Ter- 
rier m 

terrifier [terifje] (1a) in Schrecken versetzen 
terril [teril] m Abraumhalde f 
terrine [terin] f récipient: tiefe Tonschüssel 

f; cuis Pastete f 
territoire [teritwar] m Territorium n, (Ho- 

heits-)Gebiet n 
territorial, ~e [teritorjal] (m/pl -aux) terri- 

torial, Gebiets...; eaux f/p/ territoriales 
Hoheitsgewasser n/pl 

terroir [terwar] m viticulture: Boden m; 
région Gegend f, Region f 

terrorliser [terorize] (la) terrorisieren; 
~isme m Terrorismus m; ~iste 1. adj 
terroristisch; 2. m, f Terrorist(in) m(f) 

tertiaire [tersjer] tertiär; écon secteur m ~ 
Dienstleistungssektor m 

tertre [tertra] m Anhôhe f 
tes [te] cf ton? 
tessiture [tesityr] f mus Stimmlage f 
tesson [tes6] m Scherbe f 
test [test] m Test m; passer des ~s getestet 

werden 
testament [testamä] m Testament n 
tester [teste] (la) testen 
testicule [testikyl] m anat Hoden m 
tétanos [tetanos] m méd Wundstarrkrampf 

m, Tetanus m 
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tête [tet] /K opf m; raison, cerveau Verstand 
m; aspect Aussehen n; partie extréme 
oberer od vorderer Teil m; coup m de ~ 
uniiberlegte Handlung f; ~ baissée 
blindlings; Ja ~ basse kleinlaut; la ~ 
haute erhobenen Hauptes; de ~im Kopf; 
avoir la ~ dure ein Dickkopf sein; fig se 
casser la ~ sich den Kopf zerbrechen; 
n'en faire qu'à sa ~ seinen eigenen Kopf 
haben; tenir ~ die Stirn bieten; par ~ pro 
Kopf; faire une sale ~ ein saures Gesicht 
machen; faire la ~ schmollen; fig il se 
paie ta ~ er halt dich zum Narren; ~ 
nucléaire Atomsprengkopf m; en ~ an 
der Spitze, vorne; à la ~ de an der Spitze 
von 

téte-a-téte [tetatet] m (p/ unv) Gespräch n 
unter vier Augen 

téter [tete] (1f) saugen 
tétine [tetin] f Sauger m, Schnuller m 
téton [tetô] F m Brust f 
tétu, ~e [tety] starrkôpfig, eigensinnig 
texte [tekst] m Text m 
textile [tekstil] 1. adj Faser..., Textil...; 2. m 

matière: Faserstoff m; produit: Textiler- 
zeugnis n; industrie: Textilindustrie fi ~s 
pl Textilien f/pl 

textuel, le [tekstyel] wôrtlich 
texture [tekstyr] f Struktur f 
T.G.V. [tezeve] m (abr train à grande vites- 

se) Hochgeschwindigkeitszug m 
thé [te] m Tee m; ~ dansant Tanztee m 
théâtral, ~e [teatral] (m/p/-aux) Theater.…., 

Bihnen...; fig pathetisch, theatralisch 
théâtre [teatra] m Theater n; litt Drama 

n; fig cadre Schauplatz m; piéce f de 
~ Theaterstiick n; coup m de ~ Knall- 
effekt m; ~ en plein air Freilichtbühne 

Su 
théiére [tejer] f Teekanne f 
thème [tem] m Thema n 
théologlie [teslozi] f Theologie f; ~ien m 

Theologe m, Theologin f 
théorème [teorem] m Lehrsatz m 
théoricien, ~ne [teorisjé, -jen] m, f Theore- 

tiker(in) m(f) 
théorie [teori] f Theorie f 
théorique [teorik] theoretisch 
thérapleutique [terapotik] 1. f Therapeu- 

tik f; thérapie Therapie f; 2. adj therapeu- 
tisch; ~ie f Therapie f; ~ de groupe 
Gruppentherapie f 

thermal, ~e [termal] (m/pl -aux) Ther- 
mal...; station fthermale Thermalkurort 
m 

thermles [term] m/pl hist Thermen /f/pl; 
établissement: Kuranstalt f; ~ique phys 
thermisch, Warme... 

thermo|métre [termometra] m Thermo- 
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meter n; ~plongeur [-pl6zcer] m Tauch- 
sieder m 

thermos [termos] f od m Thermosflasche f 
thermostat [termosta] m Thermostat m 
thésauriser [tezorize] (la) horten 
thèse [tez] f These f; université: Disserta- 
tion f, Doktorarbeit f 

thon [t6] m zo Thunfisch m 
thorax [toraks] m anat Brustkorb m 
thym [té] m bot Thymian m 
thyroïde [tiroid] f méd Schilddrüse f 
tiare [tjar] f Tiara f (des Papstes) 
tibia [tibja] m anat Schienbein n 
tic [tik] m Tick m (a fig) 
ticket [tike] m thédtre, musée: Bintrittskarte 
J bus, train: Fahrschein m, -karte f; canti- 
ne: (Essens-)Marke f 

tiède [tjed] lau (a fig); eau, café: lauwarm 
tiédjeur [tjeder] f Lauheit f; ~ir (2a) 

lau(warm) werden 
tien, ~ne [tjé, tjen] le tien, la tienne der, 

die, das dein(ig)e; deine(r, -s); F à la tien- 
ne! prost! 

tierce [tjers] / mus Terz f 
tiercé [tjerse] m pari: Dreierwette f 
tier|s, ~ce [tjer, -s] 1. adj dritte(r, -s); le 

tiers monde die dritte Welt; 2. m math 
Drittel n; 3. jur un ~ ein Dritter 

tige [tiz] / bot Stengel m, Stiel m; tech Schaft 
m, Stange f; ~$ pl de forage Bohrgestän- 
gen 

tignasse [tinas] f Haarschopf m, Mähne f 
tigrle, ~esse [tigro, -es] m, f zo Tiger(in) 

m(f); 6, -ée getigert, gefleckt 
tilleul [tijcel] m bot Linde f; boisson: Lin- 

denbliitentee m 
timbale [t£bal] f (Trink-)Becher m; mus 

(Kessel-)Pauke /; cuis Auflauf m 
timbre [tébra] m 1. sonette Klingel fi 2. son 

Klangfarbe f; 3. timbre-poste Briefmarke 
J, tampon Stempel m 

timbré, Le [tébre] gestempelt; /ettre: fran- 
kiert 

timbre-poste [tébrapost] m (pl timbres- 
poste) Briefmarke f 

timidle [timid] schüchtern; ~ité f Schüch- 
ternheit f 

timon [tim6] m Deichsel f 
timoré, ~e [timore] ängstlich 
tintamarre [tétamar] m Krach m, Getôse n 
tinter [tête] (1a) verres: klirren; cloches: lau- 

ten 
tique [tik] f zo Zecke f 
tir [tir] m SchuB m; action, sport: SchieBen n 
tirade [tirad] f Tirade /, Wortschwall m 
tirage [tiraz] m 1. loterie: Ziehung f; 2. 

photographie: Abziehen n; 3. impression 
Druck m, Abdruck m; exemplaires Aus- 
gabe f, Auflage f; 4. comm chèque: Aus- 

titulaire 

stellung /; 5. F difficultés Schwierigkeiten 
flpl, Reibereien f/pl 

tirailler [tiraje] (la) hin- und herziehen; F 
herumknallen 

tirant [tira] m mar ~ d'eau Tiefgang m 
tire [tir] f arg auto Schlitten m; vol m à la ~ 

Taschendiebstahl m 
tiré, Le [tire] 1. adj abgespannt (Gesichts- 

züge), 2. m tiré a part Sonderdruck m 
tire-au-flanc [tiroflà] m (pl unv) F Drücke- 

berger m 
tire-bouchon [tirbufô] m (p/tire-bouchons) 

Korkenzieher m 
tire-fesses [tirfes] F m (pl unv) Schlepplift 

m 
tirelire [tirlir] f Sparbüchse f 
tirer [tire] (la) 1. v/1 ziehen; sortir heraus- 

ziehen; vers le devant: hervorziehen; pho- 
tographie: abziehen; imprimer drucken; 
déduire herleiten (de von); gain: heraus- 
holen; plan: zeichnen; chèque: ausstellen; 
~ les cartes die Karten legen; ~ avanta- 
ge de qc Vorteil aus etw ziehen; 2. v/i 
cheminée: ziehen; arme: schieBen, feuern; 
~ à sa fin zu Ende gehen; ~ au sort 
(aus)losen; ~ sur le bleu ins Blaue (hin- 
liber)spielen; 3. se ~ d’affaire sich aus 
der Affare zichen; F se ~ abhauen 

tirlet [tire] m Gedankenstrich m; eur m 
Schiitze m; chèque: Aussteller m; ~ d'élite 
Scharfschütze m; ~euse f ~ de cartes 
Kartenlegerin f 

tiroir [tirwar] m Schublade /; ~-caisse 
[-kes] m (pl tiroirs-caisses) Registrierkas- 
se f 

tisane [tizan] / Krautertee m 
tisjon [tiz6] m glimmendes Holzstück n; 

-Onnier [-onje] m Schürhaken m 
tiss|age [tisa3] m Weben n; er (1a) weben; 

fig anzetteln 
tisserand [tisra] m Weber m 
tissu [tisy] m Stoff m; biol, fig Gewebe n; 
éponge [-cpôz] m (pl tissus-éponges) 
Frottee(stoff m) m od n 

titre [titra] m 1. Titel m; affiche, journal: 
Überschrift f: fonctionnaire: Amtsbe- 
zeichnung f; 2. document: Urkunde /; 
comm Wertpapier n; à ce ~ aus diesem 
Grund; à juste ~ mit vollem Recht; à ~ 
d'essai versuchsweise; à ~ d’information 
zur Kenntnisnahme; à ~ officiel von 
Amts wegen; à ~ d'ami als Freund; au 
méme ~ mit dem gleichen Recht; en ~ 
beamtet; au ~ de gemäl 

titrer [titre] (1a) journal: als Uberschrift od 
Schlagzeile bringen 

tituber [titybe] (1a) taumeln, schwanken 
titulaire [tityler] 1. adj fest angestellt; état: 

verbeamtet, ins Beamtenverhältnis über- 



titulariser 

nommen; 2. m, f document, charge: Inha- 
ber(in) m(/) 

titulariser [titylarize] (la) fest anstellen; 
état: verbeamten 

toast [tost] m pain grillé Toast m; de bienve- 
nue: Trinkspruch m 

toboggan [tobogd] m Rutschbahn /; rue: 
(StraBen-)Überführung f; aviat Notrut- 
sche f 

tocsin [toksé] m Sturm-, Alarmglocke f 

toge [to3] f Robe f 
tohu-bohu [toyboy] m Tumult m, larmendes 

Durcheinander n 
toi [twa] du; dich; dir 
toile [twal] f Leinen n; écran: Leinwand /; 

peinture: (Ol-)Gemalde n; + cirée 

Wachstuch n; de od en ~ aus Leinen, 
Leinen..., leinen; « d’araignée Spinn- 
webe f 

toilette [twalet] f lavage Waschen n; mise 
Toilette f; vêtements Kleidung f; ~s pl 
WC n; faire sa ~ sich waschen 

toi-même [twamem] du, dich selbst 
tois|e [twaz] f MeBstab m; ver (la) ~ qn j-s 

KôrpergrôBe messen; fig j-n mustern 
toison [twazô] f laine Wolle f; cheveux: 

dichtes Haar n 
toit [twa] m Dach n; fig Haus n; auto ~ 

ouvrant Schiebedach n 
toiture [twatyr] f Bedachung f 
tôle [tol] f Blech n; carrosserie Karrosserie 

f, ~ ondulée Wellblech n 
tolérjable [tolerabla] erträglich; ~ance f 

Toleranz f; tech Spielraum m; ~ant, 
~ante [-d, -Gt] tolerant; ~er (1f) dulden; 
douleur: ertragen; médicament: vertragen 

tollé [tole] m Protestgeschrei n 
tomate [tomat] f bot Tomate f 
tomble [tôb] / Grab(statte) n(f); ~eau [-o] 

m (pl x) Grabmal n 
tombée [tobe] f à la ~ de la nuit bei Ein- 

bruch der Nacht 
tomber [tobe] (la) fallen; personne: stür- 

zen; avion, alpiniste: abstiirzen; cheveux: 
ausfallen, -gehen; dans un certain état: 
geraten, kommen; ~ dans la misère ins 
Elend geraten; ~ en ruine verfallen; ~ 
malade krank werden; ~ amoureux sich 
verlieben; ~ en panne e-e Panne haben; 
la nuit tombe die Nacht bricht an; faire ~ 
umwerfen; laisser ~ fallenlassen; fig auf- 
geben; ~ sur qn sich auf j-n stürzen; ren- 
contrer j-n zufallig treffen; ~ juste es erra- 
ten; je suis bien tombé ich hab’s gut 
getroffen; ¢a tombe bien das trifft sich 
gut; ~ d’accord sich einig werden, sich 
verstandigen 

tombeur [tômbær] m F Frauenheld m 
tome [tom] m Band m 
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ton’ [td] m Ton m (a fig); mus Tonart f; fig 
manière de parler Redeweise f; il est de 
bon ~de (+ inf) es gehôrt sich zu (+ inf) 

ton? m, ta f, tes p/ [t6, ta, te] dein(e) m, n (f; 
Pp 

tonalité [tonalite] f mus Tonart /; voix, 
radio: Klang m; tél Wählton m 

tondeuse [tôdez] / Rasenmäher m 
tondre [tddra] (4a) mouton: scheren; haie: 

beschneiden; herbe: mähen 
tonifier [tonifje] (1a) starken 
tonique [tonik] 1. m Stärkungsmittel n, 

Tonikum n; 2. f mus Grundton m, 
Tonika f; 3. adj kraftigend; gr betont 

tonitruant, ~e [tonitryd, -t] drôhnend 
tonnage [tona3] m Tonnage f 
tonne [ton] f Tonne f (a Gewichtseinheit); 
eau [-0] m (pl 4x) FaB n; mar Register- 
tonne /; ~elet [-le] m FäBchen n, Tônn- 
chen n 

tonnelle [tonel] f Gartenlaube f 
tonner [tone] (1a) donnern (a fig) 
tonnerre [toner] m Donner m 
tonte [tôt] f (Schaf-)Schur f, Scheren n; 

laine: Schurwolle f 
tonton [tôtô] enf m Onkel m 
tonus [tonys] m muscle: Tonus m; dynamis- 

me Energie f 
top [top] m Zeitzeichen n, (Signal-) Ton m 
topaze [topaz] f Topas m 
tope! [top] topp!, es gilt! 
topo [topo] F m Rede /, Ausführung f 
topographie [topografi] f Ortskunde f, 

Topographie f 
toquie [tok] / Mütze f; .6, .ée F verdreht, 

bekloppt; ~ de verknallt in (acc); ver 
(1m) F se ~ de sich verknallen in (acc) 

torche [torf] f Fackel /; électrique: Taschen- 
lampe f 

torchon [torJ6] m Geschirrtuch n 
tordre [tordra] (4a) verdrehen; visage: ver- 

zerren; linge: auswringen; se ~ sich 
kriimmen, sich winden; se ~ (de rire) 
sich schieflachen; se ~ /e pied mit dem 
FuB umknicken 

tordu, we [tordy] fil, barre: verbogen; jam- 
bes: krumm; visage: verzerrt 

tornade [tornad] / Wirbelsturm m, Torna- 
dom 

toron [tord] m tech Litze f 
torpeur [torpær] f Betäubung f 
torpillle [torpij] f mil Torpedo m; ver (1a) 

torpedieren (a fig); «eur m mil Torpedo- 
boot n 

torrélfacteur [torefaktær] m Kaffeerôst- 
maschine f; faction [-faksjô] / Rôsten n; 
fier [-fje] (la) rôsten 

torrlent [tora] m Wild-, Sturzbach m; fig 
Flut f, Strom m; -entiel, ~entielle 
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[-dsjel] Wildwasser...; pluie f torrentielle 
Wolkenbruch m 

torride [torid] climat: glühend heiB 
torse [tors] m Oberkôrper m; sculpture: 

Torso m 
torsion [torsj] f Verdrehung /; pied: Um- 

knicken n 
tort [tor] 1. Unrecht n; à ~zu Unrecht; a~ 

et à travers unbesonnen, ohne Uberle- 
gung; dans son od en ~ im Unrecht; 
avoir ~ unrecht haben; il a le ~ de (+ inf) 
sein Fehler ist, daB; donner ~ à qn j-m 
unrecht geben; /e conducteur est en tort, 

dans son tort der Fahrer ist schuld; 2. 
préjudice Schaden m; faire du ~ à qn j-m 
schaden 

torticolis [tortikoli] m méd steifer Hals m 
tortilllard [tortijar] m Bummelzug m; ~er 

(la) zusammendrehen, zwirbeln; se ~ 
sich winden, sich ringeln 

tortionnaire [torsjoner] m Folterknecht m 
tortue [torty] f zo Schildkrôte f 
tortueu|x, ~se [tortyo, -z] gewunden (a fig); 

fig manœuvres: verborgen 
torturle [tortyr] / Folter f; fig Qual f; ver 

(la) foltern; fig quälen, martern 
torve [torv] finster 
toscan, ~e [toskd, -an] toskanisch 
Toscane [toskan] /a ~ die Toskana 
tôt [to] adv früh, zeitig; plus ~ früher; le 

plus ~ possible so bald wie môglich; au 
plus ~ so bald wie môglich; ne pas avant 
frühestens; pas de si ~ nicht so bald; ~ ou 
tard früher oder spater 

total, ~e [total] (m/p/ -aux) 1. adj vôllig, 
total; guerre: total; hauteur, prix: Ge- 

samt...; 2. m argent: Gesamtbetrag m; 
addition: Summe f; au total insgesamt; 
faire le total zusammenrechnen; ~ement 

[-mâ] adv vôllig, total; ~iser (1a) (insge- 
samt) erreichen; wité f Gesamtheit f 

totalitlaire [totaliter] po/ totalitär; arisme 
[-arismo] m pol Totalitarismus m 

touchant, ~e [tufà, -t] adj rührend 
touche [tuf] / piano, machine à écrire: Taste 

J; peinture: Pinselstrich m; pêche: Anbei- 
Ben n; F fig personne: Aufmachung /; 
football: ligne f de ~ Seitenlinie f; F fig 
mettre qn sur la ~ j-n kaltstellen; faire 
une ~ e-e Eroberung machen 

touche-a-tout [tufatu] m (pl unv) jemand, 
der tausend Dinge macht (und alle nur 
halb) 

toucher! [tufe] 1. v/1 (1a) berühren, anrüh- 
ren; but: treffen; émouvoir bewegen, er- 
greifen; concerner betreffen, angehen; 
argent: einnehmen, kassieren; probléme: 
anschneiden; terrain: stoBen an (acc); ~ 
qn par téléphone j-n telefonisch errei- 

tournante 

chen; 2. v/t indirect ~ à qe etw (acc) anfas- 
sen; réserves: angreifen; ~ au but kurz vor 
dem Ziel sein; ~ à tout fig sich mit tau- 
send Dingen befassen; 3. se ~ sich berüh- 
ren; terrains: aneinandergrenzen 

toucher? [tufe] m Tastsinn m; mus An- 
schlag m 

touffle [tuf] / Büschel n; ~u, ~ue [-y] dicht 
touiller [tuje] (la) F umrühren 
toujours [tuzur] immer, stets; encore immer 

noch; au moins wenigstens, immerhin; 
pour … auf immer; ~ est-il que fest steht 
(jedoch), daB 

toupet [tupe] m 1. (Haar-)Büschel n, 
Schopf m; 2. F Frechheit /; avoir le ~ de 
(+ inf) die Frechheit besitzen zu (+ inf) 

toupie [tupi] f Kreisel m 
tour’ [tur] f/Turm m; ~ de forage Bohrturm 

m 
tour? [tur] m rotation Umdrehung f; circon- 

ference Umfang m; promenade (Rund-, 
Spazier-)Gang m; excursion Ausflug m, 
Tour f; voyage Reise f; tournure Wen- 
dung f; adresse: Kunststück n; ruse Trick 
m; tech bois, métaux: Drehbank f; potier: 
Tôpferscheibe f; à mon ~ meinerseits; 
c’est mon ~ ich bin dran od an der Reihe; 
a ~ de réle der Reihe nach; en un ~ de 
main im Handumdrehen; ~ de main Ge- 
schicklichkeit f faire le ~ de qc um etw 
herumgehen, -fahren; fermer a double ~ 
den Schlüssel zweimal herumdrehen; 
jouer un ~ à qnj-m e-n Streich spielen; ~ 
d’horizon Uberblick m; pol | de scrutin 
Wahlgang m 

tourble [turb] fmatiére: Torf m; ière [-jer] 
f Torfmoor n 

tourbilljon [turbijo] m vent: Wirbel(wind) 
m; eau: Strudel m; ~ de neige Schneege- 
stôber n; ~onner [-one] (1a) wirbeln; eau: 
strudeln 

tourelle [turel] f Tiirmchen n 
tour|isme [turismo] m Tourismus m, Frem- 

denverkehr m; agence f de ~ Reiseagen- 
tur f; ~iste m, f Tourist(in) m(f); aviat 
classe f ~ Touristenklasse /; ~istique 
[-istik] touristisch, Reise..., Touristen..., 
Fremdenverkehrs...; guide m ~ Reisefüh- 
rer m; renseignements m/pl ~S Reisein- 
formationen f/p/ 

tourment [turmä] m /itt Qual f, Pein f 
tourmente [turmat] //itt Sturm m; fig Wir- 

ren pl; er (la) quälen, plagen; ~ gn j-m 
Sorgen machen; se w~ sich (dat) Sorgen 
machen 

tourn|age [turna3] m film: Dreharbeiten 
flpl; ant, ~ante [-G, -ät] 1. adj drehbar, 
Dreh...; escalier m tournant Wendel- 
treppe f; plaque f tournante Drehscheibe 



tourne-disque 

(a fig); 2. m Kurve f, Krümmung /; fig 
Wendepunkt m 

tourne-disque [turnadisk] m (pl tourne- 
disques) Plattenspieler m 

tournée [turne] / Rundreise /; employé: 
Dienst-, Geschäftsreise /; artiste: Tour- 
nee /; facteur: Runde /; F payer une .c-c 
Runde zahlen 

tourner [turne] (la) 1. v/1 drehen; sauce: 
umrühren; difficulté: umgehen; page: 
umblattern; bien tourné(e) gut formu- 
liert; ~ un film e-n Film drehen; ~ la tête 
pour ne pas voir: wegsehen; pour cher- 
cher: sich (nach j-m) umsehen; ~ en ridi- 
cule ins Lacherliche ziehen; 2. v/i sich 
drehen; étre en rotation rotieren, kreisen; 
terminer ablaufen, ausgehen; lait: sauer 
werden, gerinnen; ~ à droite rechts ab- 
biegen; Je temps tourne au beau das 
Wetter wird schôn; F fig ~ de l'œil in 
Ohnmacht fallen; ~en rond sich im Kreis 
drehen (a fig); fig faire ~in Gang halten; 
fig ~ autour de sich drehen um; 3. se ~ 
sich umwenden, sich umdrehen; fig se ~ 
vers qc sich e-r Sache zuwenden 

tournesol [turnosol] m bot Sonnenblume f 
tournevis [turnavis] m Schraubenzieher m 
tourniquet [turnike] m Drehkreuz n; porte: 

Drehtiir f; cartes postales: Drehständer m 
tournoi [turnwa] m Turnier n 
tournoyer [turnwaje] (1h) oiseaux: kreisen; 
fumée: wirbeln 

tournure [turnyr] / expression (Rede-)Wen- 
dung f; événements: Wendung f; ~ 
d'esprit Geisteshaltung f 

tourte [turt] f cuis Pastete f 
tourterelle [turtarel] f zo Turteltaube f 
tous [tus od tu] cf tout 
Toussaint [tusé] /a ~ Allerheiligen n 
toussler [tuse] (1a) husten; ~oter [-ote] (1a) 

hiisteln 
tout [tu, tut] m, toute [tut] /; tous [tu, tus] 

mi/pl, toutes [tut] //p/ 1. adj entier gan- 
ze(r, -s); la totalité all(e, -es); chaque je- 
de(r, -s); toute la ville die ganze Stadt; 
toutes les villes alle Städte; tout 
Français jeder Franzose; tous les deux 
jours jeden zweiten Tag; tous les ans 
jedes Jahr; somme toute alles in allem; 
tout Paris ganz Paris; tout le monde je- 
dermann, alle; de tous cétés von allen 
Seiten, von iiberall; toutes sortes de al- 
lerlei; faire tout son possible sein még- 
lichstes tun; 2. pronom: sg tout alles; p/ 
tous, toutes alle; aprés tout, a tout pren- 
dre im Grunde genommen; avant tout 
vor allem; F comme tout überaus; voila 
tout das ist alles; nous tous wir alle; 3. 

_ady tout ganz, vollig; tout à coup plôtz- 
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lich; tout d'un coup auf einmal; tout à fait 
ganz und gar; tout autant ebensoviel; 
tout de suite sofort; tout de même trotz- 
dem; tout d'abord zuerst, anfangs; tout à 
l'heure sogleich, soeben; à tout à I’heu- 
re! bis gleich !; tout au plus hôchstens:; 
c'est tout un das ist genau dasselbe; avec 
gérondif: tout en riant opposition: ob- 
gleich ich (du, etc) lach(t)e; simultanéité: 
wobei ich (du, etc) lach(t)e; tout ... que ... 
(+ ind od st/s subj) so sehr auch; tout 
pauvres qu'ils sont (od soient) so arm 
sie auch sind; 4. m tout Ganze(s) n, Ge- 
samtheit f; le principal: Hauptsache /; 
pas du ~ keineswegs; plus du ~ über- 
haupt nicht mehr; du ~ au ~ vollig; en ~ 
ganz 

tout-a-l’égout [tutalegu] m (Abwasser-)Ka- 
nalisation f 

toutefois [tutfwa] jedoch, indessen 
toute-puissance [tutpyisds] / Allmacht f 
toux [tu] / Husten m 
toxicomanie [toksikoman] m, { (Rausch- 

gift-)Süchtige(r) m, f; ie f Rauschgift- 
sucht f 

toxique [toksik] 1. adj giftig, Gift...; 2. m 
Gift n, Giftstoff m 

trac [trak] m Lampenfieber n = 
tracas [traka] m /e plus souvent au pl Arger 

m, Sorgen f/pl 
tracass|er [trakase] (la) ~ qn chose: j-n 

beunruhigen; personne: j-n schikanieren; 
se ~ sich (dat) Sorgen machen; ~erie f le 
plus souvent au pl .s Schikanen f/pl 

trace [tras] f Spur /; fig Hinweis m 
traclé [trase] m Verlauf m; dessin: Umrisse 

m/pl; er (1k) plan: aufzeichnen, entwer- 
fen; ligne: ziehen 

trachée [trafe] f anat Luftrôhre f 
tract [trakt] m Flugblatt n 
tractation [traktasjô] f péj le plus souvent au 

pl ~s Machenschaften f/pl 
tracteur [traktær] m Schlepper m, Traktor 

m; à chenilles Raupenschlepper m 
traction [traksjô] f tech Ziehen n, Zug m; 

auto Antrieb m; sport, suspendu: Klimm- 
zug m; sport, par terre: Liegestütz m; auto 
~ avant (Wagen m mit) Vorderradantrieb 
m 

tradition [tradisjô] f Tradition f, Überliefe- 
rung 

tradition|aliste [tradisjonalist] 1. adj tradi- 
tionsbewuBt; 2. m, f Traditionalist(in) 
m(f); snel, nelle [-nel] traditionell, her- 
kômmlich 

traduc|teur, ~trice [tradyktær, -tris] m, f 
Ubersetzer(in) m(f); ~ assermenté(e) 
beeidigte(r) Ubersetzer(in) m(f); «tion f 
Ubersetzung f 
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traduire [tradyir] (4c) übersetzen; fig aus- 
driicken; jur ~ qn en justice j-n vor Ge- 
richt stellen; se ~ par sich äuBern durch 

trafic [trafik] m 1. illicite: (illegaler) Handel 
m, Schmuggel m; ~ de drogues Rausch- 
gifthandel m; 2. circulation Verkehr m; ~ 
aérien Flugverkehr m 

trafiqujant [trafikä] m Schieber m, 
Schwarzhändler m; ~ de drogue(s) 
Rauschgifthändler m; ver (1m) Schwarz- 
handel treiben (qe mit etw), schieben; 
contrefaire (ver)falschen; F faire treiben 

tragédie [trazedi] f Tragôdie f (a fig) 
tragique [trazik] 1. adj tragisch; 2. m Tra- 

gik f 
trahir [trair] (2a) verraten 
trahison [traiz6] f Verrat m 
train [tré] m Zug m; ~ express Schnellzug 

m; ~ auto-couchettes Autoreisezug m; le 
~ de Paris der Zug von od nach Paris; 
auto ~ avant Vorderachse /; ~ de mesu- 
res Reihe f von MaBnahmen; ~ de vie 
Lebensstil mn; être en ~ de faire qc gerade 
etw tun; aller bon ~ schnell gehen; me- 
ner grand ~ auf groBem FuB leben; met- 
tre en ~ in Schwung bringen; aller son 
petit ~ seinen alten Gang gehen 

trainard [trenar] m Nachziigler m 
traînle [tren] f Schleppe f; ~eau [-o] m (pl 

-X) Schlitten m; pêche: Schleppnetz n 
traînée [trene] f Streifen m, Spur f 
traîner [trene] (1b) 1. v/t schleppen, ziehen; 

chien, enfant: mit sich herumschleppen; 
laisser ~ ses affaires seine Sachen her- 
umliegen lassen; 2. v/i vétement, livres: 
herumliegen; discussion, procès: sich in 
die Lange ziehen; dans les rues: trôdeln, 
bummeln; 3. se ~ sich fort-, hinschleppen 

train-train [trétré] m F Trott m; le ~ quoti- 
dien das tagliche Einerlei n 

traire [trer] (4s) melken 
trait [tre] m Strich m; caractéristique Merk- 

mal n; visage: Gesichtszug m; caractère: 
Charakterzug m; ~ d’union Bindestrich 
m; avoir ~ a sich beziehen auf (acc); boire 
d’un seul ~ in einem Zuge trinken; ~ 
d’esprit geistreiche Bemerkung f 

traite [tret] f Melken n; comm Rate f; ~ des 
noirs Sklavenhandel m; d’une seule ~ in 
einem Zuge, ohne Unterbrechung 

traité [trete] m Vertrag m 
traitement [tretma] m Behandlung f (a 

méd); salaire Gehalt n, Besoldung f; 
matériaux: Verarbeitung f; actes: Bear- 
beitung f; EDV ~ de texte Textverarbei- 
tung f; ~ de l'information Datenverarbei- 
tung f 

traiter [trete] (1b) v/t behandeln (a méd); 
matériaux, données: verarbeiten; ~ gn de 

transfigurer 

menteur j-n e-n Lügner nennen; v/i négo- 
cier verhandeln; ~ de qe von etw han- 
deln; auteur: etw behandeln 

traiteur [tretær] m Hersteller m und Liefe- 
rant m von Fertigmenüs 

traître, ~esse [tretro, -es] 1. m, f Verrä- 
ter(in) m(f); 2. adj verräterisch; chose: 
heimtückisch; ~ise [-iz] f Verrat m 

trajectoire [trazektwar] f Flugbahn f 
trajet [traze] m Strecke f 
tram [tram] m abr cf tramway 
trame [tram] f tissu: SchuB m; TV Raster n; 

fig Hintergrund m 
tramway [tramwe] m StraBenbahn f 
tranchant, ~e [trafd, -t] 1. adj scharf, 

schneidend; 2. m couteau: Schneide f 
tranche [traf] / morceau Schnitte f, Scheibe 

f; partie Abschnitt m, Teil m; bord Kante 
J; impôts: ~ (des revenus imposables) 
Progressionsstufe f; loterie: Ausspielung 

tranché, we [trafe] scharf unterschieden; 
fig bestimmt, fest 

tranchée [trafe] / Graben m; mil Schiitzen- 
graben m 

trancher [trâfe] (1a) (durch)schneiden; fig 
(sich) entscheiden; ~ sur sich abheben 
von 

tranquille [trakil] ruhig; laisse-moi ~! laB 
mich in Ruhe!; «ment adv ruhig 

tranquillisant [trakiliza] m Beruhigungs- 
mittel n 

tranquilliser [träkilize] (la) beruhigen 
tranquillité [träkilite] f/ Ruhe f 
transaction [trdzaksj6] 1. jur Vergleich m; 

2. comm Geschäft n, Transaktion f 
transatiantique [träzatlätik] 1. adj Uber- 

see...; 2. m bateau: Ozeandampfer m; 
chaise: Liegestuhl m 

transborder [träzborde] (1a) umladen 
trans|cription [traskripsj6] / Abschrift /; 

ling Umschrift f; mus Bearbeitung f; ~cri- 
re [-krir] (4f) abschreiben; /ing umschrei- 
ben; mus bearbeiten, transkribieren 

transept [träsept] m arch Querschiff n 
transes [tras] //p/ Todesängste f/pl 
transférer [trâsfere] (1f) 1. cadavre: über- 

führen; prisonnier: überstellen; siège: 
verlegen; 2. droits, effets, sentiment: 
übertragen; par virement: überweisen; 
comptabilité: umbuchen; capital: transfe- 
rieren 

transfert [trasfer] m 1. cadavre: Überfüh- 
rung f: prisonnier: Überstellung: fi 
bureau: Verlegung f; 2. droits, effets: 
Ubertragung f; virement Uberweisung f: 
comptabilité: Umbuchung f; capital: 
Transfer m 

transfigurer [träsfigyre] (1a) verklären 



transformateur 

transformalteur [trdsformater] m él 
Transformator m; «tion f Verwandlung 
J phys, tech Umwandlung f; él Transfor- 
mation f; de matières premières: (Wei- 
ter-)Verarbeitung f 

transformer [trdsforme] (1a) ver-, umwan- 
deln (en in acc); matières premières: ver- 
arbeiten; vêtement: andern; é/ transfor- 
mieren; ~isme m biol Abstammungsleh- 
re f 

transfuge [trasfy3] m Überläufer m 
transfusion [trdsfyzj6] /~ (sanguine) Blut- 

transfusion f 
transgresser [träsgrese] (1b) loi: übertreten 
transi, ve [träzi] starr, steif (de vor) 
transiger [trazize] (11) e-n Kompromi8 

schlieBen (avec mit) 
transistor [träzistor} m é/ Transistor m; 

radio: Transistor-, Kofferradio n 
transit [trazit] m Transit(verkehr) m 
transitilf, ~ve [trazitif, -v] gr transitiv 
transition [träzisjô] f Ubergang m 
transitoire [trazitwar] Ubergangs..., vor- 

laufig 
translucide [träslysid] durchscheinend 
transmettre [träsmetro] (4p) weitergeben, 

-leiten; message: übermitteln; mouve- 
ment, maladie: übertragen; tradition: 
überliefern; titre, talent: vererben; héri- 
tage: vermachen; radio, TV ~ en direct 
direkt übertragen 

transmiss\ible [träsmisiblo] tibertragbar; 
biol vererblich; ~ion f Ubertragung f 
message: Ubermittlung f, Weitergabe /; 
biol Vererbung f; tech Transmission f 

transmuter [träsmyte] (1a) umwandeln (en 
in acc) 

transparlaître [trdsparetra] (4z) durch- 
scheinen; ,ence [-ds] f Durchsichtigkeit 
f, Transparenz /; ~ent, ~ente [-à, -dt] 
durchsichtig, transparent; fig leicht zu 
durchschauen 

transpercer [träsperse] (1k) durchbohren; 
fig durchdringen 

transpirjation  [träspirasjô] f action: 
Schwitzen n; sueur SchweiB m; ~er (1a) 
schwitzen 

transplantation [trasplatasj6] f Verpflan- 
zung f; méd Transplantation /; ver (la) 
verpflanzen 

transport [traspor] m Transport m, Befôr- 
derung f; st/s ~S pl accès Anfall m, Aus- 
bruch m; pl ~s publics Gffentliche Ver- 
kehrsmittel n/p/ 

transport|able [träsportablo] transportfa- 
hig; ~€, «6e ~ de joie auBer sich vor 
Freude; ~er (la) transportieren, befôr- 
dern; fig hinreiBen; se ~ sich begeben; 
~eur m Spediteur m 
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transposler [träspoze] (la) idée: umsetzen; 
mus transponieren; ~ition f Umsetzung f; 
mus Transposition f 

transvaser [trdsvaze] (1a) umfüllen 
transversal, ~e [träsversal] (m/pl -aux) 

querliegend, Quer..., Seiten... 
trapéze [trapez] m Trapez n 
trapple [trap] / ouverture: Falltür f; ~eur m 

Trapper m 
trapu, ~e [trapy] stämmig 
traquenard [traknar] m Falle f 
traquer [trake] (1m) hetzen 
traumat|iser [tromatize] (la) psych schok- 

ken; ~isme m méd u psych Trauma n; ~ 
crânien Schädelverletzung f 

travail [travaj] m (p/ travaux) Arbeit f; 
œuvre Werk n; ~a la tâche Akkordarbeit 
f, ~ à la chaîne FlieBbandarbeit /; tra- 
vaux forcés Zwangsarbeit /; sans ~ ar- 
beitslos; travaux pratiques praktische 
Ubungen /f/pl; travaux construction: 
Bauarbeiten /f/pl; travaux ménagers 
Hausarbeit f 

travailler [travaje] (1a) 1. v/1 traiter bear- 
beiten; fransformer verarbeiten; texte: 
ausarbeiten; muscles: trainieren; mus 
üben; ~ qn personne: j-n bearbeiten; pen- 
sée, maladie: quälen, plagen; 2. v/t indi- 
rect ~ à qc an etw (dat) arbeiten; 3. v/i 
arbeiten; argent: arbeiten, Zinsen tragen; 
bois: sich werfen 

travaillleur, ~euse [travajær, -9z] 1. adj 
arbeitsam, fleiBig; 2. m, f Arbeiter(in) 
m(f); ~iste m, f Mitglied n der Labour 
Par 

travée [trave] f Bankreihe f; arch Joch n 
travers [traver] 1. adv de ~ schief, verkehrt; 

en ~ quer; fig prendre qc de ~ etw 
krummnehmen; 2. prép à ~ qc od au ~de 
ge durch etw (hindurch); à ~ champs 
querfeldein; 3. m kleiner Fehler m, 
Schwache f 

traverse [travers] f tech Querbalken m; 
chemin de fer: (Schienen-)Schwelle /; 
chemin m de ~ Abkiirzung f 

traversée [traverse] f mer: Uberfahrt f (de 
über acc); pays: Reise f (de durch acc); 
forêt, désert: Durchquerung f 

traverser [traverse] (la) rue, mer: überque- 
ren; forêt: durchqueren; percer durch- 
dringen; crise: durchmachen 

traversin [traversé] m Nackenrolle f 
travesti, ~e [travesti] 1. adj verkleidet; 2. m 

déguisement Kostümierung f; homose- 
xuel: Transvestit m 

travestir [travestir] (2a) verkleiden (en 
femme als Frau); fig entstellen 

trébucher [trebyfe] (1a) stolpern, strau- 
cheln (sur tiber acc) 

—— St 
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trèfle [treflo] m bot Klee m; cartes: Kreuz n 
treillage [trejaz] m Gitterwerk n; ~ métalli- 

que Drahtzaun m 
treille [trej] f Weinlaube f 
treillis [treji] m Gitter n 
treizle [trez] dreizehn; «ième [-jem] drei- 

zehnte(r, -s) 
tremblant, ~e [trabla, -t] zitternd 
tremble [träbls] m bot Espe f 
tremblement [träblomä] m Zittern n; ~ de 

terre Erdbeben n 
trembler [träble] (1a) zittern, beben (de 

vor); terre: beben; fig ~ que ... ne (+ 
subj) bangen, daB j 

trémousser [tremuse] (la) se ~ zappel 
tremple [trap] ffig Art f, Schlag m; 6, ~ée 

durchnaBt; sol: aufgeweicht; acier: ge- 
hartet; ~er (1a) vétements: durchnässen; 
éponge, compresses: eintauchen, -tunken; 
acier: harten; fig ~ dans un crime in ein 
Verbrechen verwickelt sein 

tremplin [traplé] m Sprungbrett n (a fig); 
ski: Sprungschanze f 

trentaine [trdten] une ~ etwa dreibig 
trentle [trât] dreiBig; ~iéme [-jem] 1. drei- 

Bigste(r, -s); 2. m fraction: DreiBigstel n 
trépan [trepä] m tech BohrmeiBel m; méd 

Schädelbohrer m 
trépasser [trepase] (la) st/s sterben, ver- 

scheiden 
trépied [trepje] m DreifuB m; photographie: 

Stativ n 
trépigner [trepine] (la) stampfen, tram- 

peln 
très [tre] sehr (vor adj u adv); avoir ~ envie 

de qc groBe Lust auf etw (acc) haben 
trésor [trezor] m Schatz m; fig Reichtum m; 

2 Staatskasse f, Fiskus m; verie f Finanz- 
verwaltung f, -behôrde f; ~ier, ~iére [-je, 
-jer] m,f Schatzmeister m, Kassenwart m, 
Kassierer(in) m(f) 

tressailllement [tresajma] m Zusammen- 
zucken n, Schauder m; ~ir (2c, futur 2a) 
zusammenzucken, zittern 

tressle [tres] f cheveux: Zopf m; wer (1b) 
flechten 

tréteau [treto] m (p/ xx) tech Bock m 
treuil [troej] m tech (Seil-)Winde f 
trêve [trev] f Waffenruhe f, -stillstand m; 
fig Rast f; ~ de ... SchluB mit ...; sans ~ 
ununterbrochen 

Trèves [trev] Trier 
tri [tri]  Sortieren n; faire un ~ auswählen, 

sieben 
triage [trijaz] m gare f de ~ Rangierbahn- 

hof m 
trianglle [trijäglo] m Dreieck n; mus Trian- 

gel m; ~ulaire [-yler] dreieckig 
tribal, ~e [tribal] (m/p/ -aux) Stammes... 

tripoter 

tribord [tribor] m mar Steuerbord 1 
tribu [triby] f (Volks-)Stamm m; péj, iron 

Sippschaft f 
tribulation [tribylasj6] f/e plus souvent au pl 

~s Drangsal /, Leiden n/pl 
tribunal [tribynal] m (pl -aux) Gericht n, 

Gerichtshof m; bâtiment: Gerichtsgebäu- 
de n; ~ d'instance etwa Amtsgericht n; ~ 
de grande instance etwa Landgericht n 

tribune [tribyn] f Tribüne f; fig discussion: 
Podiumsdiskussion f 

tribut [triby] m Tribut m (a fig), Abgabe f 
tributaire [tribyter] tributpflichtig; ~ de 

angewiesen auf (acc); cours m d’eau ~ 
NebenfluB m 

trichler [trife] (1a) betriigen, F mogeln; 
~erie f Betrug m, F Schummelei /; ~eur, 
w~euse m, f Betriiger(in) m(/) 

tricolore [trikolor] dreifarbig; français: 
blauweiBrot; drapeau m ~ Trikolore f 

tricot [triko] m Stricken n; vêtement: Strick- 
jacke f; ustensiles: Strickzeug n; de od en 
~ Strick... 

tricot|age [trikotaz] m Stricken n; ~er (1a) 
stricken 

tricycle [trisikls] m Dreirad n 
trident [tridä] m Dreizack m 
triennal, ~e [trijenal] (/pl -aux) qui a lieu 

tous les trois ans dreijahrlich; qui dure 
trois ans dreijahrig 

trier [trije] (1a) choisir auslesen; classer sor- 
tieren 

trilingue [trilëg] dreisprachig 
trille [trij] m mus Triller m 
trimer [trime] (1a) F schuften, sich abrak- 

kern 
trimestrle [trimestra] m Vierteljahr n, 

Quartal n; ~iel, ~ielle [-ijel] vierteljähr- 
lich, dreimonatlich 

tringle [tréglo] f Stange f 
Trinité [trinite] re/ la ~ die Dreifaltigkeit f 
trinquer [tréke] (1m) toast: anstoBen (avec 

qn mit j-m; à qe auf etw acc); F fig es 
ausbaden müssen 

triomphle [trijôf] m Triumph m; ~er (la) 
triumphieren (de über acc) 

tripartite [tripartit] dreiteilig; pol Drei- 
miachte..., Dreiparteien..., Dreier... 

tripes [trip] //p/ Eingeweide n/pl; cuis Kut- 
teln f/p/, Kaldaunen f/p/ 

triplle [triple] dreifach; ~er (1a) (sich) ver- 
dreifachen; .és, .6es m/pl, f/p! Drillinge 
mjJpl 

tripot [tripo] m péj Spielhôlle f 
tripoter [tripote] (1a) F v/t herumspielen (qe 

mit etw), herumfummeln (ge an etw dat); 
femme: befummeln; v/i toucher herum- 
kramen, -wühlen (dans in dat); trafiquer 
unsaubere Geschafte machen 



trique 

trique [trik] f Knüppel m 
tristle [trist] traurig; temps, paysage: trist; 

(précédant le substantif) péj erbarmlich; 
esse [-es] f Traurigkeït f; situation, pay- 
sage: Trostlosigkeit f 

triturer [trityre] (1a) zerreiben 
trivial, ve [trivjal] (m/pl -aux) vulgar, ordi- 

nar; /itt banal gewOhnlich; ~ité Vulgari- 
tat f; expression: Zote f 

troc [trok] m Tausch(handel) m 
trognon [trond] m fruit: Kerngehause n 
trois [trwa] 1. adj drei; a ~ zu dritt; le ~ mai 

der dritte od am dritten Mai; 2. m Drei f 
troisième [trwazjem] dritte(r, -s) 
trois-mats [trwama] m (pl unv) mar Drei- 

master m 
trois-quatre [trwakatra] m (pl unv) mus 

Dreivierteltakt m 
trolleybus [trolebys] m Oberleitungsbus m, 

Obus m 
trombe [trôb] f Windhose /; fig en ~ wie der 

Blitz 
trombone [trôbon] m 1. mus Posaune f; 2. 

bureau: Büroklammer f 
trompe [trop] f mus Horn n; zo Rüssel m 
trompe-l’ ceil [tropleej] m (plunv) fig trügeri- 

scher Schein m 
tromper [trope] (la) täuschen; confiance: 

betriigen; se ~ sich irren, sich täuschen 
(de in dat) 

tromperie [trôpri] f confiance: Betrug m; 
Täuschung f 

trompette [trôpet] 1. f Trompete /; 2. m 
Trompeter m 

trompeulr, ~se [trôpær, -oz] trügerisch 
tronc [trô] m bot (Baum-)Stamm m; anat 

Rumpf m; église: Opferstock m; fig ~ 
commun gemeinsame Grundlage f 

tronçon [trôsô] m Abschnitt m, Teilstiick 7; 
arch (Säulen-)Trommel f 

tronconner [trdsone] (la) zerschneiden; 
avec scie: zersagen 

trénje [tron] m Thron m; ~er (1a) thronen 
tronquer [trôke] (1m) fig verstimmeln 
trop [tro, liaison: trop od trop] zuviel, zu 

(sehr); ~ de (+ subst) zuviel, zu viele; je 
ne sais pas ~ ich wei nicht recht; c'en 
est ~ das geht zu weit; être de ~ überflüs- 
sig sein; /itt par ~ allzu 

trophée [trofe] m Trophäe f 
tropical, ve [tropikal] (m/pl -aux) tropisch, 

Tropen... 
tropique [tropik] m géogr 1. région: pl ~s 

Tropen pl; 2. cercle: Wendekreis m 
trop-plein [troplé] m (pl trop-pleins) Uber- 

fluB m; tech Uberlauf m 
troquer [troke] (1m) (ein)tauschen (contre 

gegen) 
trot [tro] m Trab m; aller au ~ Trab reiten 
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trottier [trote] (1a) cheval: traben; personne: 
herumlaufen; ~euse / Sekundenzeiger 
m; «iner [-ine] (la) trippeln; ~inette 
[-inet] f Roller m 

trottoir [trotwar]m Bürgersteig m, Gehweg 
m; faire le ~ F auf den Strich gehen 

trou [tru] m (pl ~s) Loch n 
trouble [trubla] 1. adj trüb(e); fig unklar, 

dunkel; 2. m désarroi Verwirrung f; émoi 
Erregung /; méd Stôrung f; ~s pl Unru- 
hen f/p! 

trouble-féte [trublofet] m (pl unv) Spielver- 
derber m 

troubler [truble] (1a) liquide: trüben:; ordre, 
silence: stôren; inquiéter beunruhigen; se 
~ liquide: trüb werden; personne: in Ver- 
wirrung geraten 

troué, ~e [true] durchlôchert 
trouée [true] f forêt: Schneise f; haie: Lücke 
f mil Durchbruch m; la ~ de Belfort die 
Burgundische Pforte 

trouer [true] (la) durchlôchern 
trouille [truj] f F avoir la ~ Angst haben 
troupe [trup] f Schar f; mil Truppe f 
troupeau [trupo] 7 (pl ~x) Herde / (a fig) 
trousse [trus] / Etui n, Täschchen n; ~ de 

toilette (Reise-)Necessaire n, Kulturbeu- 
tel m; fig être aux ~s de qn j-m auf den 
Fersen sein 

trousseau [truso] m (pl ~x) 1. ~ de clés 
Schlüsselbund m od n; 2. mariée: Aus- 
steuer f 

trouvaille [truvaj] / découverte: glücklicher 
Fund m; idée: Geistesblitz m 

trouver [truve] (la) finden; plan: ausden- 
ken; rencontrer antreffen; aller ~ qn j-n 
auf-, besuchen; ~ que finden od der An- 
sicht sein, daB; ~ (+ adj) halten für, fin- 
den (+ adj); se ~ être sich befinden; se ~ 
bien sich wohl fühlen; il se trouve que es 
erweist sich, daB 

truand [tryä] m Gauner m, Ganove m 
truc [tryk] m F chose Ding(sda) n; astuce 

Trick m, Kniff m 
trucage cf truquage 
truchement [try{mG] m par le ~ de durch 

(Vermittlung von) 
truculent, ~e [trykylà, -dt] urwüchsig, derb 
truelle [tryel] f (Maurer-)Kelle f 
truffle [tryf] f bor Trüffel f; chien: Nase f; 
6, 6e getrüffelt; fig gespickt (de mit) 

truie [tryi] f zo Sau f, Mutterschwein n 
truisme [tryisma] m Binsenwahrheit f 
truite [truit] f zo Forelle f 
truqu/age [tryka3] m film: Trickaufnahme 

f; photographie: Fotomontage f; ver 
(1m) falschen, F frisieren 

tsar [dzar, tsar] m Zar m; ~ine f Zarin f 
tsigane [tsigan] m, f Zigeuner(in) m(f) 

a 
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tu [ty] du 
tuant, re [tya, -t] F ermüdend, anstrengend 
tube [tyb] m Rohr n; él Rôhre f; médica- 

ment: Rôhrchen n; colle, dentifrice: Tube 
Ff, anat ~ digestif Verdauungskanal m, 
-trakt m 

tuberculleux, ~se [tyberkylo, -oz] méd tu- 
berkulôs; bot Knollen...; ose [-oz] fméd 
Tuberkulose f 

tubulaire [tybyler] rohrenformig 
tue-mouche [tymuf] 1. adj papier m ~(s) 

Fliegenfänger m; 2. m bot Fliegenpilz m 
tuer [tye] (1n) tôten; assassiner umbringen; 

animal: schlachten; fig zerstôren; se ~ 
umkommen 6 

tuerie [tyri] f Gemetzel n, Blutbad n 
tue-téte [tytet] à ~ aus vollem Halse 
tueur [tycer] 1 Môrder m; ~ à gages Killer 

m 
tuille [tuil] f (Dach-)Ziegel m; F fig Pech n; 

~erie f Ziegelei f 
tulipe [tylip] f bot Tulpe f 
tulle [tyl] m Till m 
tuméfié, ~e [tymefje] ver-, geschwollen 
tumeur [tymeer] f méd Tumor m 
tumultle [tymylt] m Tumult m; fig activité 

excessive Hektik f; ueux, ~ueuse [-yo, 
-yoz] larmend, tobend; passion: stür- 
misch 

tumulus [tymylys] m Hügel-, Hünengrab n 
tungsténe [téksten, t&-] m chim Wolfram n 
tunique [tynik] / Tunika f 
Tunisie [tynizi] Ja ~ Tunesien n 
tunisien, ~ne [tynizjé, -jen] 1. adj tune- 

sisch; 2. © m, f Tunesier(in) m(f) 
tunnel [tynel] m Tunnel m 
turbine [tyrbin] f tech Turbine f; ver (1a) 

arg schuften 
turbo|-moteur [tyrbomoter] m Turbomo- 

tor m; ~-réacteur [-reaktcer] m aviat Tur- 
botriebwerk n 

turbot [tyrbo] m zo Steinbutt m 
turbullence [tyrbyläs] f Wildheit f; phys 

Turbulenz f; ~ent, vente [-à, -àt] wild, 
ausgelassen 

ulcére [ylser] m méd Geschwiir n;~ de 
l'estomac od à l'estomac Magenge- 
schwür n 

ulcérer [ylsere] (1f) ein Geschwiir hervor- 
rufen; fig tief kranken 

U 

ultime 

tur|c, ~que [tyrk] 1. adj türkisch; 2. © m, f 
Türke m, Türkin f 

turf [tærf, tyrf] m sport: Pferderennsport m; 
terrain: (Pferde-)Rennbahn f 

turlupiner [tyrlypine] (la) F keine Ruhe 
lassen, verfolgen 

turpitude [tyrpityd] /itt f Schandlichkeit f 
Turquie [tyrki] la ~ die Tiirkei 
turquoise [tyrkwaz] f Türkis m 
tutelle [tytel] f jur Vormundschaft f; état, 

société: Treuhandschaft f; fig Bevormun- 
dung f 

tulteur, ~trice [tytær, -tris] 1. m, f jur Vor- 
mund m; 2. m (Baum-) Stütze f 

tutoyer [tytwaje] (1h) duzen 
tutu [tyty] m Ballettrockchen n 
tuyau [tyijo] m (pl «x) 1. Rohr n, Rôhre f; 

flexible: Schlauch m; ~ d’arrosage Gar- 
tenschlauch m; 2. F Tip m; ster [-te] (1a) 
F Tips geben (gn j-m) 

tuyére [tyijer] f tech Düse f 
T.V.A. [tevea] f (abr taxe sur od à la valeur 

ajoutée) Mehrwertsteuer f 
tympan [tëpä] m anat Trommelfell n; arch 
Tympanon n 

type [tip] m Typ m; modèle: Modell n; 
F gars Kerl m, Typ m; un chic ~ ein 
prima Kerl; contrat m ~ Mustervertrag 
m 

typhoide [tifoid] / méd (fièvre f) ~ Typhus 
m 

typhon [tif6] m Taifun m 
typhus [tifys] m méd Flecktyphus m 
typique [tipik] typisch (de für) 
typographle [tipograf] m, f Schriftset- 

zer(in) m(f); wie [-i] f Druck m 
tyran [tira] m Tyrann m (a fig) 
tyrannlie [tirani] f Tyrannei / (a fig), Ge- 

waltherrschaft /; ~ique tyrannisch; ~iser 
(la) tyrannisieren 

tyrolilen, ~enne [tiroljé, -en] 1. adj aus 
Tirol; 2. m, f 2 Tiroler(in) m(f); 3. f mus 
Jodler m 

tzar cf tsar 
tzigane cf tsigane 

ultérieur, ~e [ylterjœær] spatere(r, -s), 
künftige(r, -s); ~ement [-md] adv spa- 
ter 

ultimatum [yltimatom] m Ultimatum n 
ultime [yltim] (aller)letzte(r, -s) 



ultra... 

ultra... [yltra] in Zssgn sehr, extrem, 
hoch..., ultra... 

ultra-conservalteur, atrice 
kôservatær, -tris] erzkonservativ 

ultrason [yltrasô] m phys Ultraschall m 
ululer [ylyle] (1a) hibou: schreien 
un, une [& od &, yn] ein(er), eine, ein(es); 

sans substantif: un eins; le un die Eins; un 
à un einer nach dem andern; un sur trois 
einer von dreien; journal: à la une auf der 
ersten Seite; c’est tout un das ist ein und 
dasselbe; l’un, l’une der (die, das) eine; 
les uns, les unes die einen; l'’un(e) 
l’autre od les uns (unes) les autres cin- 

ander, sich gegenseitig 
unanimfie [ynanim] einstimmig; ~ité f Ein- 

stimmigkeit f; à /I’~ einstimmig 
uni, ~e [yni] 1. pays: vereint, vereinigt; les 

Nations f/pl Unies die Vereinten Natio- 
nen f/p/; 2. surface: glatt; tissu: einfarbig; 
famille: eng verbunden 

unicolore [ynikolor] einfarbig 
unilfication [ynifikasj6] f pays: Einigung /; 

tarifs: Vereinheitlichung f; fier [-fje] 
(la) pays, groupements: einigen; tarifs, 
mesures: vereinheitlichen 

uniforme [yniform] 1. adj régulier gleich- 
maBig; semblable gleichartig; monotone 
einformig; 2. m Uniform /; ~iser (la) 
vereinheitlichen; ~ité / Gleich-, Einfôr- 
migkeit f 

unilatéral, ~e [ynilateral] (m/p/ -aux) ein- 
seitig 

union [ynj6] f Vereinigung f; entente Einig- 
keit f; pol confédération Biindnis n, Bund 
m; ~ douanière, monétaire Zoll-, Wäh- 
rungsunion f; I’2 soviétique hist die 
Sowjetunion f; I’2 de l'Europe occiden- 
tale (abr U.E.O.) die Westeuropäische 
Union f (abr WEU); ~ (conjugale) 
Ehe(bund) /{m) 

unique [ynik] seul einzig; extraordinaire 
einzigartig, einmalig; ~ment adv einzig 
und allein, nur 

unir [ynir] (2a) pol verein(ig)en; par moyen 
de communication: verbinden; couple: 
trauen; s’~ sich vereinigen 

unisexe [yniseks] vêtements: gleich für 
Mann und Frau 

unisson [ynisô] m mus Einklang m; à I’~ 
einstimmig 

unitaire [yniter] einheitlich 
unité [ynite] / Einheit f(a mil); comm Stick 

n; EDV .. centrale Zentraleinheit /; ~ de 
contréle Steuergerat n 

univers [yniver] m Universum 1, Weltall 7; 
fig Welt f 

universalliser [yniversalize] (1a) allgemein 
verbreiten; ~ité f Allgemeingiiltigkeit f 

[yltra- 
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universel, ~le [yniversel] allgemein, uni- 
versal; mondial weltweit 

univers|itaire [yniversiter] 1. adj Universi- 
tats...; 2. m, f Hochschullehrer(in) m(/); 
~ité f Universitat f, Hochschule f 

Untel [&tel, &-] monsieur ~ Herr Sowieso 
uranium [yranjom] m chim Uran n 
urbain, ~e [yrbé, -en] städtisch; Stadt... 
urbanliser [yrbanize] (1a) e-n städtischen 

Charakter geben; ~isme m Stadtepla- 
nung f, Stadtebau m:; ~iste m Städtepla- 
ner m 

urgence [yr3as] / Dringlichkeit /; d’. drin- 
gend; état m d’~ Notstand m 

urgent, -e [yr3G, -t] dringend : 
urinje [yrin] f Urin m; ~er (la) urinieren 
urne [yrn] f Urne /: aller aux ~s zur Wahl 

gehen 
U.R.S.S. [yereses od yrs] f (abr Union des 

républiques socialistes soviétiques) 
hist UdSSR f, Sowjetunion f 

urticaire [yrtiker] f méd Nesselsucht f 
us [ys] m/pl ~ et coutumes //p/ Sitten f/pl 

und Gebräuche m/pl 
usage [yza3] m Benutzung /, Gebrauch m; 

coutume Brauch m, Sitte f; langue: 
Sprachgebrauch m; hors d’~ auBer Ge- 
brauch; à l’. bei der Anwendung; al’. de 
gn für j-n; faire . de verwenden, gebrau- 
chen; d’~ üblich 

usaglé, ~ée [yzaze] vétements: getragen, 
gebraucht; ~er m Benutzer m 

usé, ~e [yze] abgenutzt; vérement: abgetra- 
gen; thème: abgedroschen; personne: ver- 
braucht 

user [yze] (la) 1. abnutzen; gaz, eau: ver- 
brauchen; vêtement: abtragen; ~ qn j-n 
aufreiben; s’~ sich abnutzen; personne: 
sich verbrauchen; 2. ~ de qe etw gebrau- 
chen, anwenden; /itt en ~ avec qn mit j-m 
verfahren 

usine [yzin] f Fabrik f; ~ d’automobiles 
Autofabrik f, -werk n; ~ de retraitement 
Wiederaufbereitungsanlage f; ~ sidérur- 
gique Hüttenwerk n 

usité, ~e [yzite] mot: gebräuchlich 
ustensile [ystäsil] m Gerat n; ~s pl Utensi- 

lien pl 
usuel, .le [yzyel] gebräuchlich, üblich 
usufruit [yzyfryi] m jur NieBbrauch m (sur 

an dat) 
usurle [yzyr] /1. intérêt excessif Wucher m; 

2. détérioration Abnutzung f; tech Ver- 
schleiB m; ~ier m Wucherer m 

usurpalteur [yzyrpatcer] m pol Usurpator 
m; tion f Usurpation f; jur AnmaBung f 

usurper [yzyrpe] (la) pol usurpierén; jur 
sich (dat) widerrechtlich aneignen 

ut [yt] m mus c od Cn : 
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utérus [yterys] m anat Uterus m, Gebär- 
mutter f 

utile [ytil] nützlich; tech Nutz...; en temps ~ 
zu gegebener Zeit 

utilisa|ble [ytilizabls] benutzbar, verwend- 
bar; ~teur, strice m, f Benutzer(in) m(f); 
tion f Verwendung f, Gebrauch m, Be- 
nutzung f; ~ des loisirs Freizeitgestal- 
tung f; 

v. (abr voir) s. (siehe) 
vacance [vakds] / 1. ~s pl Ferien p/; pren- 

dre des ~s Urlaub, Ferien machen; 2. 
poste: freie Stelle f 

vacanclier, ~iére [vakdsje, -jer] m, f Ur- 
lauber(in) m(/) 

vacant, ~e [vakà, -t] maison: leerstehend; 
poste: offen, unbesetzt 

vacarme [vakarm] m (Heiden-) Larm m, 
Krach m 

vaccin [vaksé] m méd Impfstoff m 
vaccin|ation [vaksinasj6] f méd Impfung /; 

~er (la) impfen 
vache [vaf] 1. f Kuh f; cuir: Rindsleder n; 

fig ~a lait Melkkuh f; F la .! Donnerwet- 
ter!, Mensch!; 2. adj F gemein; ~ment 
ady F kolossal, wahnsinnig 

vaciller [vasije] (la) schwanken; flamme, 
lumière: flackern 

vade-mecum [vademekom] m (pl unv) litt 
Vademecum n 

vadrouiller [vadruje] (la) F herumbum- 
meln 

va-et-vient [vaevjé] m (pl unv) pièce mobile: 
Hin- und Herbewegung f; personnes: 
Kommen und Gehen n 

vagabond, ~e [vagabô, -d] 1. adj umher- 
streifend; vie: unstet; 2. m, f Vagabund 
m, Landstreicher(in) m/(f) 

vagabondjage [vagabôdaz] m Umherzie- 
hen n; jur Landstreicherei f; ver (1a) um- 
herziehen, herumstrolchen, -streichen; 
fig umherschweifen 

vagin [vazë] m anat Scheide f, Vagina f 
vagir [vazir] (2a) wimmern 
vague’ [vag] f Welle f, Woge f 
vague? [vag] 1. adj confus vage, unbe- 

stimmt, undeutlich; flou verschwommen; 
terrain m ~ unbebautes Gelände n; 2. m 
Undeutlichkeit f; «ment adv vage, ver- 
schwommen 

validité 

utiliser [ytilize] (1a) benutzen; outil, moyen: 
verwenden; méthode: anwenden; énergie: 
nutzen; restes: verwerten; prétexte: ge- 
brauchen; personne: verwenden, einsetzen 

utilitaire [ytiliter] Nutz..., Gebrauchs... 
utilité [ytilite] / Nützlichkeit /, Nutzen m; ~ 

publique Gemeinnützigkeit f 
utoplie [ytopi] f Utopie f; ~ique utopisch; 

wiste m, f Utopist(in) m(f) 

vaguer [vage] (1m) litt schweifen 
vaillant, ~e [vajà, -t] courageux tapfer; tra- 

vailleur: tiichtig 
vaille [vaj] subj de valoir; ~ que ~ komme, 

was da wolle 
vain, ve [vé, ven] vergeblich; fat eitel; en 

vain vergeblich, umsonst 
vaincre [vékra] (di) v/t ~ qn j-n besiegen, 

liber j-n siegen; fig angoisse, obstacle: 
überwinden; v/i siegen 

vaincu, ve [véky] 1. p/p de vaincre besiegt; 
2. m Besiegte(r) m, Verlierer m 

vainement [venmd] adv umsonst, vergeb- 
lich 

vainqueur [vékcer] m Sieger(in) m(/) 
vaisseau [veso] m (pl ~x) 1. anat GefaB n; ~ 

sanguin BlutgefaB n; 2. litt bateau Schiff 
n; ~ Spatial Raumschiff n 

vaisselle [vesel] f Geschirr n; laver od faire 
la ~ (das) Geschirr spülen, abwaschen 

val [val] m (pl vaux [vo] od vals) litt Tal n; 
par monts et par vaux über Berg und Tal 

valable [valable] giiltig; travail, excuse: an- 
nehmbar; réponse, méthode: brauchbar 

Valais [vale] le ~ das Wallis 
valériane [valerjan] f bot Baldrian m 
valet [vale] m Diener m; cartes: Bube m 
valeur [valær] f Wert m; personne: Bedeu- 

tung f; comm ~s pl Wertpapiere n/pl; ~ 
ajoutée Mchrwert mn; sans ~ wertlos;la~ 
de etwa; mettre en ~ zur Geltung brin- 
gen, hervorheben; avoir de la ~ wertvoll 
sein 

valeureu|x, ~se [valorg, -z] st/s tapfer 
validation [validasj6] f Gültigkeitserklä- 

rung f; diplôme: Anerkennung /f; ticket: 
Entwertung f 

validle [valid] 1. sain gesund, kraftig; 2. 
passeport, ticket: gültig; er (1a) für gül- 
tig erklären; diplôme: anerkennen; ticket: 
entwerten; ~ité f (Rechts-)Giiltigkeit f 



valise 

valise [valiz] / Koffer m; faire sa ~ seinen 
Koffer packen 

vallée [vale] / Tal n 
vallon [val6] m kleines Tal n 
vallonné, ~e [valone] hügelig 
valoir [valwar] (3h) 1. v/i wert sein; coûter 

kosten; ~ pour gelten fiir; ~ mieux besser 
sein (que als); il vaut mieux (+ inf) (que 
de + inf) es ist besser zu (+ inf) (als zu 
+ inf); il vaut mieux que (+ subj) es ist 
besser, daB; F ça vaut le coup das lohnt 
sich; faire ~ droits: geltend machen; capi- 
tal: arbeiten lassen; figure, visage: vor- 
teilhaft betonen; 2. v/t ~ qe à qn j-m etw 
eintragen; 3. montant: à ~ sur anzurech- 
nen auf (acc); 4. se ~ einander gleich sein 

valoris|ation [valorizasj6] f Aufwertung /; 
~er (la) aufwerten 

valsje [vals] f Walzer m; ~er (la) Walzer 
tanzen; F faire ~ l'argent mit Geld um 
sich schmeiBen 

valve [valv] f tech Ventil n 
vampire [väpir] m Vampir m; fig Blutsau- 

ger m 
van [vd] m Transportwagen m 
vandalle [vädal] m,f Vandale m, Vandalin 

f; xisme m Vandalismus m, Zerstérungs- 
wut f 

vanille [vanij] f Vanille f 
vanit|é [vanite] f faruité Eitelkeit f; inurilité 

Vergeblichkeit /; ~eux, ~euse [-0, -0z] 
eitel, eingebildet 

vanne [van] f Schleusentor n; F Stichelei f 
vanneau [vano] m (pl ~x) zo Kiebitz m 
vannerie [vanri] / Korbflechterei /; objets: 

Korbwaren //pl 
vantail [vataj] m (pl vantaux) (Tür-, Fen- 

ster-)Fliigel m 
vantard, ~e {vâtar, -d] 1. adj groBspreche- 

risch; 2. m, f Prahlhans m, Angeber(in) 
m(f); ~ise [-ardiz] f Prahlerei f, Angebe- 
rei f 

vanter [vate] (1a) rühmen, (an-) preisen; se 
~ prahlen, angeben, sich brüsten (de qc 
mit etw) 

vapeur [vapeer] 1. f Dampf m; brouillard 
Dunst m; 2. m Dampfer m 

vaporeu|x, ~se [vapora, -z] duftig, leicht 
vaporis|ateur [vaporizatær] m parfum: 

Zerstäuber m; déodorant, laque: Spray m 
od n; er (la) verdampfen; parfum: zer- 
stäuben 

vaquer [vake] (Im) ~ à ses occupations 
seiner Beschaftigung nachgehen 

varech [varek] m bot Tang m 
vareuse [varoz] f marin: Matrosenbluse /; 

uniforme: (Uniform-)Jacke f 
varilabilité [varjabilite] / Veranderlichkeit 

f; «able veränderlich 
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variante [varjat] f Variante f 
variation [varjasj6] / changement Verände- 
rung f; écart Schwankung f 

varice [varis] f anat Krampfader f 
varicelle [varisel] / méd Windpocken p/ 
varié, ~e [varje] verschiedenartig 
varier [varje] (1a) v/t ~ ge Abwechslung in 

etw (acc) bringen; style, thème: etw vari- 
ieren; v/i sich ändern, wechseln; prix: 
schwanken 

variété [varjete] / 1. Vielfalt /; biol Abart f; 
2. ~s pl spectacle: Variété n 

variole [varjol] / méd Pocken pl 
Varsovie [varsovi] Warschau 
vase’ [vaz] m GefaB n; fleurs: Vase f, ~ de 

nuit Nachttopf m 
vase? [vaz] f Schlamm m 
vaseu|x, ~se [vazo, -z] schlammig; F fati- 

gué unwohl; F vague verschwommen 
vasistas [vazistas] m Guckfenster n, Ober- 

licht n 
vaste [vast] plaine: weit, ausgedehnt; cham- 

bre, armoire: geräumig; connaissances, 
théme: umfangreich 

va-tout [vatu] m jouer son ~ alles auf e-e 
Karte setzen 

Vaud [vo] canton m de ~ Kanton m Waadt 
vaudeville [vodvil] m Schwank m 
vau-l’eau [volo] (s'en) aller à ~ zunichte 

werden 
vaurien, ~ne [vorjé, -en] m, f Taugenichts 

m 

vautour [votur] ™ zo Geier m; fig Wucherer 
m 

vautrer [votre] (la) se ~ sich hinflätzen 
veau [vo] mn (p/ ~x) zo Kalb n; viande: Kalb- 

fleisch n; cuir: Kalbsleder n 
vecteur [vektcer] m math Vektor m:; mil 

Tragersystem n 
vedette [vadet] /1. théâtre, film: Star m; en 

~ vorn, im Vordergrund; mettre en ~ 
herausstellen, -streichen; match m ~ Spit- 
zen-, Schlagerspiel n; 2. mil Schnellboot n 

végétal, ~e [vezetal] (m/pl -aux) 1. adj 
pflanzlich, Pflanzen...; 2. m Pflanze f, 
Gewächs n 

végétarien, ~ne [vezctarjé, -en] 1. adj vege- 
tarisch; 2. m, f Vegetarier(in) m(f) 

végétlation [vezetasjô] / Vegetation f; ~er 
(1f) (dahin)vegetieren ‘ 

véhémlence [veemäs] / Heftigkeit f; ent, 
~ente [-ä, -ät] heftig, leidenschaftlich 

véhicule [veikyl] m Fahrzeug n; fig Trager 
a vx 

veille [vej] 1. Vorabend m, Tag m vorher; 
la ~ de Noël der Heilige Abend; à la ~ de 
.. kurz vor ...; 2 Wachen n; mil 
(Nacht-)Wache f 

veillée [veje] Ÿ malade: Krankenwache f; 

EE 
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amis: abendliches Beisammensein n; ~ 
funèbre Totenwache f 

veiller [veje] (1b) 1. wachen; 2. ~ à qe für 
etw sorgen, auf etw (acc) achten; ~ à ce 
que (+ subj) dafür sorgen od darauf ach- 
ten, daB; + à (+ inf) darauf achten zu (+ 
inf); ~ sur qn auf j-n achtgeben 

veillleur [vejcer] m Wachter m; veuse f 
Nachtlicht n; cheminée: Sparflamme /; 
auto Standlicht n; mettre en ~ flamme: 
kleinstellen; fig affaire: ruhen lassen 

veinard, ~e [venar, -d] m, fF Gliickspilz m, 
-kind n 

veine [ven] f 1. Ader f (a géol); Vene f; fig 
Anlage f; 2. F Gliick n; avoir de la ~ 
Schwein haben 

véler [vele] (1b) kalben 
véliplanchiste [veliplafist] m, { (Wind-) 

Surfer(in) m(f) 
velléité [veleite] f Anwandlung f 
vélo [velo] m Fahrrad n; faire du ~ radfah- 

ren 
vélo|cité [velosite] f Schnelligkeit f; ~dro- 

me [-drom] m Radrennbahn /; «moteur 
[-motcer] m Moped n 

velours [v(a)lur] m Samt m 
velouté, ~e [valute] samtig, samtweich; 

soupe: legiert, samig 
velu, ~e [valy] haarig, behaart 
venaison [vonezô] f Wildbret n 
vénal, ~e [venal] (m/pl -aux) péj käuflich, 

bestechlich 
venant [v(3)nâ] à tout ~ dem ersten besten 
vendable [vddabla] verkäuflich 
vendangle [vädäz] f Weinlese f; ~er (11) 

Weinlese halten 
vendeu|r, ~se [vddeer, -oz] m, f Verkäu- 

fer(in) m(f) 
vendre [vddra] (da) verkaufen; fig verra- 

ten; se ~ sich verkaufen (lassen) 
vendredi [vddradi] m Freitag m; © saint 

Karfreitag m 
vendu, ~e [vddy] p/p de vendre u adj ver- 

kauft; péj gekauft 
vénéneu|x, ~se [veneng, -z] plantes: giftig 
vénér|able [venerabla] ehrwürdig; ~ation f 

Ehrfurcht f; ~er (1f) verehren 
vénérien, ~ne [venerjé, -jen] méd maladie f 

vénérienne Geschlechtskrankheit f 
vengeance [väzàs] f Rache f 
venger [vaze] (11) rachen (qn de qc j-n für 

etw); se ~ de qn sich an j-m rachen; se ~ 
de qc sur qn sich fiir etw an j-m rächen 

vengleur, ~eresse [väzær, -res] 1. adj rä- 
chend; 2. m, f Racher(in) m(f) 

venimeu|x, se [vonimg, -z] serpent: giftig; 
Sig boshaft 

venin [v(a)né] m serpent: Gift n; fig Bosheit 

verdict 

venir [v(2)nir] (2h) kommen; origine: stam- 
men (de aus); hauteur, étendue: reichen 
(jusqu’a bis); ~ bien plante: gut gedei- 
hen; à ~ (zu)kunftig; y ~ darauf zu spre- 
chen kommen; en ~a ge zu etw kommen; 
en ~ à croire que zu der Uberzeugung 
kommen, daB; en ~ aux mains handge- 
mein werden; en. là so weit kommen; où 
veut-il en ~? worauf will er hinaus?; ~de 
faire qc soeben etw getan haben; ~ a dire 
zufallig sagen; ~ dire kommen, (um) zu 
sagen; ~ voir qn j-n besuchen; ~ cher- 
cher, ~ prendre (ab)holen; faire ~ méde- 
cin: kommen lassen 

Venise [vaniz] Venedig 
vénitien, ~ne [venisjé, -jen] venezianisch 
vent [va] m Wind m; fig Tendenz f; mus 

instrument m à + Blasinstrument n; fig 
être dans le ~ modern sein; fig c'est du ~ 
das ist leeres Gerede; coup m de ~ Wind- 
stoB m; en plein ~ maison: vollig freiste- 
hend; il fait du ~ es ist windig; fig avoir ~ 
de qc von etw hôren, Wind bekommen 

vente [vat] / Verkauf m; entreprise: Absatz 
m; Vertrieb m; ~ publique (ôffentliche) 
Versteigerung f 

venteu|x, ~se [vdto, -z] windig 
ventilateur [vâtilatær] m Ventilator m, 

Gebläse n 
ventiler [vâtile] (1a) beliiften; jur aufteilen 
ventouse [vâtuz] f Saugnapf m 
ventre [vdtra] m Bauch m, Unterleib m; à 

plat ~ auf den od dem Bauch 
ventriloque [vâtrilok] m Bauchredner m 
ventru, ~e [vâtry] dickbäuchig 
venu, -e [v(a)ny] 1. adj bien ~ gelungen; 2. 

m, fle premier venu, la premiére venue 
der, die erste beste; nouveau venu, nou- 
velle venue Neuankémmling m 

venue [v()ny] f Ankunft f 
vépres [vepra] f/pl rel Vesper f 
ver [ver] mzo Wurm m; asticot Made f; ~ de 

terre Regenwurm m; ~ à soie Seidenrau- 

pe f 
véracité [verasite] f Wahrheitsgehalt m 
véranda [verdda] f Veranda f 
verbal, ~e [verbal] (m/pl -aux) oral: münd- 

lich, verbal; du verbe: Verb... 
verbaliser [verbalize] (1a) 1. jur ein Proto- 

koll aufnehmen; 2. exprimer sprachlich 
ausdrücken 

verbe [verb] m ling Verb n, Zeit-, Tätig- 
keitswort n 

verbiage [verbjaz] m Geschwätz n 
verdatre [verdatra] grünlich 
verdeur [verdcer] f Unreife f; vin: Herbheit 
Fi discours: Deftigkeit f; age: Rüstigkeit f 

verdict [verdikt] m jur (Urteils-)Spruch m; 
allg Urteil n, Verdikt n 



verdir 

verdir [verdir] (2a) v/r grün farben; v/i grin 
werden 

verdoylant, ~ante [verdwajd, -dt] satt- 
grin; ~er (1h) grünen 

verdure [verdyr] /feuillages grünes Laub n; 
salade: Grünzeug n F 

véreu|x, ~se [vero, -z] wurmstichig, wur- 
mig; fig anrüchig 

verge [ver3] fanat Penis m; baguette Rute f 
verger [verze] m Obstgarten m 
verglacé, ~e [verglase] vereist 
verglas [vergla] m Glatteis n 
vergogne [vergon] f sans ~ schamlos 
vérildique  [veridik]  wahrheïtsgetreu:; 

~fiable [-fjablo] nachprüfbar 
vérification [verifikasjô] f Überprüfung f 
vérifier [verifje] (la) überprüfen, nachse- 

hen; hypothèse: verifizieren; se ~ sich be- 
statigen 

vérin [veré] m tech Winde f; auto Wagenhe- 
ber m 

véritable [veritable] wahr, echt, wirklich; 
~ment ady wirklich, tatsächlich 

vérité [verite] f Wahrheit fi portrait: Ahn- 
lichkeit f; à la ~ allerdings; en ~ in der 
Tat, wahrlich 

vermeil, ~le [vermej] (hoch)rot 
vermicelle(s) [vermisel] m(p/) Suppen-, 
- Fadennudeln //pl 
vermillon [vermij6] m Zinnober(rot) m(n) 
vermine [vermin] f Ungeziefer n; st/s fig 

Gesindel n 
vermoulu, ~e [vermuly] wurmstichig 
vermout(h) [vermut] m Wermut(wein) m 
vernaculaire [vernakyler] Jing langue f ~ 

Regionalsprache f 
verni, ~e [verni] 1. adj lackiert; 2. m F 

Glickspilz m 
vernir [vernir] (2a) firnissen, lackieren; 

meubles: polieren 
vernis [verni] m Lack m; céramique: Glasur 

J; meubles: Politur f; ~ à ongle Nagellack 
m 

vernissage [vernisa3] m 1. bois: Lackieren 
n; céramique: Glasieren n; 2. exposition: 
Erôffnung f, Vernissage f 

vérole [vero] f méd F Syphilis f; petite ~ 
Pocken p/ 

verrat [vera] m zo Eber m 
verrle [ver] m Glas n; ~s de contact Haft- 

schalen //pl; ~ à eau Wasserglas n; ~ à vin 
Weinglas; un ~ de vin ein Glas Wein; 
erie f fabrique: Glasfabrik f; objets: 
Glaswaren f/pl; ~iére [-jer] f vitrage: Kir- 
chenfenster n; toit: Glasdach n; ~oterie 
[tri] f Glasperlen //p/ 

verrou [veru] m (pl ~s) Riegel m 
verrouiller [veruje] (1a) verriegeln 
verrue [very] f Warze f 
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vers’ [ver] m Vers m 
vers? [ver] prép gegen; ~ l'est gegen, nach 

Osten (hin); ~ la fin gegen Ende; ~ midi 
gegen, um Mittag 

versant [versa] m (Berg-)Abhang m 
versatille [versatil] wankelmütig, unbe- 

standig; ~ité / Wankelmut m . 
verse [vers] il pleut à ~ es gieBt in Stromen 
versé, ~e [verse] ~ dans bewandert in (dar) 
Verseau [verso] m astrologie: Wassermann 

m 

versement [versamG] m Zahlung f; à un 
compte: Einzahlung f 

verser [verse] 1. v/1 gieBen; sang, larmes: 
vergieBen; sucre, riz: schütten; ~ (a boire) 
einschenken; argent à un compte: einzah- 
len; intéréts, pension: (aus)zahlen; 2. v/i 
basculer umstirzen; fig ~ dans qe in etw . 
(acc) verfallen 

verset [verse] m (Bibel-)Vers m 
versification [versifikasj6] f Versbau m 
version [versj6] f Version f, Fassung /; 

modèle: Ausführung f langues: Uberset- 
zung faus der Fremdsprache; film men ~ 
originale Film m in Originalfassung f 

verso [verso] m feuille: Rückseite f; au ~ 
umseitig, auf der Rückseite 

vert, ~e [ver, -t] 1. adj griin; fruit: unreif; 
vin: herb; fig personne âgée: rüstig; pro- 
pos: deftig, derb; langue f verte Gauner- 
sprache /; 2. l'Europe f verte der gemein- 
same europäische Agrarmarkt m; 3. m 
Grin n; pol les verts m/pl die Grünen 
m/pl 

vert-de-gris [verdagri] m Grünspan m 
vertébral, ~e [vertebral] (m/pl -aux) anat 

Wirbel...; colonne f vertébrale Wirbel- 
säule f 

vertèbre [vertebra] f anat (Rücken-)Wirbel 
m 

vertébrés [vertebre] m/pl zo Wirbeltiere 
n/pl 

vertement [vertomä] adv scharf, heftig 
vertical, ~e [vertikal] (m/pl -aux) 1. adj 

senkrecht, vertikal; 2. f Senkrechte fi 
~ement adv vertikal 

vertige [vertiz] m Schwindel(gefühl) m(n); 
fig Taumel m; j'ai le ~ mir ist schwindlig 

vertigineu|x, ~se [vertizing, -z] schwindel- 
erregend 

vertu [verty] f Tugend /; pouvoir Kraft f; en 
~ de kraft, auf Grund von 

vertueu|x, ~se [vertya, -z] tugendhaft 
verve [verv] f Schwung m; plein de ~ 

schwungvoll, mitreiBend 
verveine [verven] f bot Eisenkraut n 
vésicule [vezikyl] f anat Gallenblase f 
vespasienne [vespazjen] f Pissoir n 
vessie [vesi] / anat (Harn-)Blase f 
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veste [vest] f (Herren-)Jacke f, Jackett n; F 
ramasser une ~ e-n Reinfall erleben; F 
retourner sa ~ umschwenken, seine Mei- 

nung ändern 
vestiaire [vestjer] m théâtre: Garderobe f; 

stade: Umkleideraum m 
vestibule [vestibyl] m Diele f, Flur m 
vestige [vestis] m le plus souvent au pl .s 

Uberreste m/pl, Spuren f/pl 
veston [vestô] m (Herren-)Jacke f, Jackett n 
vêtement [vetmä] m Kleidungsstiick n; ~s 

pl (Be-)Kleidung f; (industrie f du) ~ 
Bekleidungsindustrie fe 

vétéran [veterä] m Veteran m 
vétérinaire [veteriner] 1. adj tierarztlich; 2. 

m, f Tierarzt, -ärztin m, f 
vétille [vetij] f (souvent au pl ~s) Lappalie f, 

Belanglosigkeit f 
vétir [vetir] (2g) litt bekleiden 
veto [veto] m Veto n, Einspruch m; droit m 

de ~ Vetorecht n; opposer son ~ a sein 
Veto einlegen gegen 

vétu, ~e [vety] angezogen, bekleidet 
vétuste [vetyst] bâtiment: baufallig; institu- 

tion: überholt 
veulf, ~ve [veef, -v] 1. adj verwitwet; 2. m, f 

Witwe(r) f(r) 
veule [val] schlapp, energielos 
vexant, ~e [veksd, -t] mot: krankend; c’est 

vexant das ist argerlich 
vexation [veksasjô] f Krankung /; litt Schi- 

kane f 
vexer [vekse] (la) kranken, beleidigen 
via [vja] über (acc), via 
viabilliser [vjabilize] (1a) terrain: erschlie- 

Ben; «ité f urbanisme: ErschlieBung f; 
entreprise: Lebensfahigkeit f; rue: Be- 
fahrbarkeit f 

viable [vjabla] lebensfähig; projet: durch- 
führbar; rue: befahrbar 

viaduc [vjadyk] m Viadukt m od n 
viagler, ~ére [vjaze, -er] 1. adj auf Lebens- 

zeit, lebenslänglich; 2. m Leibrente f 
viande [vjäd] f Fleisch n; ~ froide kalter 

Braten m 
vibrant, ~ante [vibrà, -dt] vibrierend; fig 

mitreiBend; ~ation f Schwingung f, Vi- 
bration f; ~er (1a) schwingen, vibrieren; 
fig faire ~ mitreiBen, packen 

vicaire [viker] m égl Vikar m 
vice [vis] m défaut Fehler m, Mangel m; 

péché Laster n 
vice|-... [vis] in Zssgn Vize...; .-président 

[visprezida] m Vizeprasident m 
vice versa [vis(e)versa] umgekehrt 
vicilé, ~€e [visje] air m vicié schlechte od 

verbrauchte Luft f; eux, ~euse [-9, -27] 
fautif fehlerhaft; pervers lüstern; cercle 
m vicieux Teufelskreis m 

vierge 

vicinal, ve [visinal] (m/pl -aux) chemin m 
vicinal Gemeindeweg m 

vicissitudes [visisityd] f/p/ Auf und Ab n 
victime [viktim] f Opfer n; ~ de guerre 

Kriegsopfer n 
victoire [viktwar] f Sieg m; remporter la ~ 

den Sieg erringen 
victorieu|x, ~se [viktorjo, -az] siegreich 
victuailles [viktyaj] f/p/ Lebensmittel n/p/ 
vidage [vidaz] m Entleerung f 
vidangle [vida3] f auto Olwechsel m; faire 
une ~ das Ol wechseln; er (11) (ent)lee- 
ren; auto huile: wechseln 

vide [vid] 1. adj leer; fig inhalts-, sinnlos; ~ 
de ohne; 2. m néant Leere f; physique: 
Vakuum n; a ~ leer; tech marche f a ~ 
Leerlauf m 

vidéo [video] 1. f Video n; 2. adj (unv) 
Video...; bande f~ Videoband n; caméra 
f = Videokamera f; «cassette [-kaset] f 
Videokassette f; ~clip [-klip] m Videoklip 
m; disque [-disk] m Bildplatte /; ~pho- 
e [-fon] m Bildtelefon n 

vide-ordures [vidordyr] m (pl unv) Müll- 
schlucker m 

vidéotex [videoteks] m Bildschirmtext m 
vidéothèque [videotek] f Videothek f 
vider [vide] (1a) 1. (aus)leeren; cuis ausneh- 

men; salle: raumen; querelle: beilegen; F 
~qnj-n rausschmeiBen; fatiguer erschôp- 
fen, fertigmachen; 2. se ~ sich leeren 

videur [vidær] m F RausschmeiBer m 
vie [vi] f1. Leben n; à ~ lebenslanglich; de 

ma » zeit meines Lebens; sans ~ leblos; 
être en ~ am Leben sein; 2. vivacité 
Lebendigkeit f; 3. moyens matériels Le- 
ben(sunterhalt) n(m); coût de la ~ Le- 
benshaltungskosten p/; gagner sa ~ sei- 
nen Lebensunterhalt verdienen 

vieil [vjej] cf vieux 
vieillard [vjejar] m Greis m, alter Mann m; 

les ~s die alten Leute 
vieille [vjej] cf vieux 
vieilllerie [vjejni] f le plus souvent au pl ~s 

alter Kram m; <esse [-es] f (hohes od 
Greisen-)Alter n; vir (2a) 1. v/t soucis, 
maladie: altern lassen; vétements, coiffu- 
re: alt machen; 2. personne, visage: alter 
werden, altern; théorie, livre: veralten; 

vin: altern 
vieillissement [vjejisma] m Altern n 
vieillot, «te [vjejo, -ot] altmodisch 
vielle [vjel] f mus (Dreh-)Leier f 
Vienne [vjen] Wien 
vierge [vjer3] 1. f Jungfrau f; rel la & (die 

Jungfrau) Maria; 2. 2 astrologie: Jung- 
frau f; 3. adj jungfräulich; feuille: leer; 
neige, terres: unberührt; forêt f~ Urwald 
m; laine f ~ Schurwolle f 



Viét-nam 

Viét-nam [vjetnam] Je ~ Vietnam n 
vietnamien, ~ne [vjetnamjé, -jen] 1. adj 

vietnamesisch; 2. © m, f Vietnamese m, 
-in f 

vieux, vieil (m), vieille (/) [vjo, vjej] 1. adj 
alt; amitié, habitude: \angjahrig; vieux 
jeu altmodisch; 2. m, f der, die, das 
Alte 

vilf, ~ve [vif, -v] 1. adj lebendig, lebhaft; 
critique, émotion: heftig; douleur, intérét: 
stark; de vive voix mündlich; 2. m à vif 
plaie: offen; touché au vif zutiefst getrof- 
fen; entrer dans le vif du sujet zum Kern 
der Sache kommen; prendre sur le vif 
aus dem Leben greifen 

vigie [vizi] f mar Ausguck m 
vigilance [vizilds) / Wachsamkeit f 
vigilant, ~e [vizild, -t] wachsam 
vigile [vizil] m Wachmann m 
vigne [vin] f arbrisseau: Weinrebe f; planta- 

tion: Weinberg m 
vigneron, ~ne {vinrô, -on] m, f Winzer(in) 

m 
vignette [vinet] f dans livre: Zierbildchen n, 

Randverzierung f; autocollant Aufkleber 
m; de Sécurité Sociale: Gebührenmarke 
J, auto Steuerplakette f 

vignoble [vinobls] m plantation: Weinberg 
m; région: Weinbaugebiet n 

vigoureu|x, ~se [vigurs, -z] kräftig, stark 
vigueur [vigcer] / Lebenskraft /, Starke /; 

fig Heftigkeit f, Schärfe f; plein de ~ 
kraftstrotzend; en ~ jur in Kraft, gültig; 
fig üblich; entrer en ~ in Kraft treten 

vil, ~e [vil] st/s niedrig, gemein; à vil prix 
spottbillig 

vilain, ~e [vilé, -en] unartig; grave schlimm; 
laid haBlich, F scheuBlich 

vilebrequin [vilbraké] m tech Handbohrer 
m: auto Kurbelwelle f 

villa [vila] f Villa f 
village [vilaz] m Dorf n 
villageois, ~e [vilazwa, -z] 1. adj ländlich, 

Dorf...; 2. m, f Dorfbewohner(in) m(f) 
ville [vil] Stadt /; ~ d’eau Kurort m; a od 

dans la ~ in der Stadt; la ~ de Paris dic 
Stadt Paris; aller en ~ in die Stadt gehen; 
hôtel m de ~ Rathaus n 

villégiature [vilezjatyr] f Sommerfrische f 
vin [vé] m Wein m; ~ de table Tafelwein m; 

~ de pays Landwein m; fig cuver son ~ 
seinen Rausch ausschlafen 

vinaigre [vinegra] m Essig m 
vinasse [vinas] F f schlechter Wein m 
vindicatilf, ~ve [védikatif, -v] rachsüchtig 
vineu|x, ~se [ving, -z] couleur: weinrot; 

odeur: nach Wein riechend 
vingt [vé] zwanzig 
vingtaine [véten] une ~ etwa zwanzig 
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vingtième [vétjem] 1. zwanzigste(r, -s); 2. 
m fraction: Zwanzigstel n 

vinicole [vinikol] Wein(bau)... 
vinification [vinifikasj6] / Weinbereitung f 
viol [vjol] m Vergewaltigung f 
violacé, ~e [vjolase] blaurot 
violation [vjolasj6] f traité: VerstoB m; égli- 

se, tombe: Schandung f; jur ~ de domicile 
Hausfriedensbruch m 

viole [vjol] f mus Viola f 
violemment {vjslamä] adv brutal; fig heftig 
viollence [vjolds] f Gewalt f; brutalité Ge- 

walttatigkeit f; fig Heftigkeit f; ~ent, 
~ente [-d, -dt] gewaltsam; fig heftig 

violer [viole] (la) droit, règles: verletzen; 
promesse, serment: brechen; sexuelle- 
ment: vergewaltigen; profaner schänden 

violet, ~te [vjole, -t] violett 
violette [vjolet] f bor Veilchen n 
violon [vjol6] m 1. Geige f, Violine f; musi- 

cien: Geiger(in) m(f); 2. F prison Kittchen 
n 

violoncell|e [vjolésel] m Cello n; ~iste m, f 
Cellist(in) m(/) 

violoniste [vjolonist] m, f Geiger(in) m(f) 
vipère [viper] f zo Viper f 
virage [viraz] m route: Kurve f; véhicule: 

Drehen n, Wenden n; fig Wende f; photo: 
Tonung /; prendre le ~ die Kurve neh- 
men 

virago [virago] f Mannweib n 
virée [vire] f F Spritztour f 
virement [virmä] m comm Uberweisung f; 

~ bancaire, postal Bank-, Postiiberwei- 
sung f 

virer [vire] (la) 1. v/i sich drehen; véhicule: 
e-e Kurve fahren; ~ de bord mar wenden; 
fig umschwenken; 2. v/t argent: überwei- 
sen; photo: tonen; F ~ qn j-n hinauswer- 
fen 

virevolte [virvalt] f Wendung f, Drehung f 
virginal, Le [virzinal] (m/pl -aux) jungfrau- 

lich 
virginité [virzinite] f Jungfraulichkeit f; fig 

Reinheit f 
virgule [virgyl] f Komma n 
viril, ve [viril] mannlich; courageux mann- 

haft; .ité f Mannlichkeit f; vigueur se- 
xuelle Manneskraft f y 

virologie [virolszi] f Virologie f, Virusfor- 
schung f . 

virtuel, le [virtyel] phil virtuell, potentiell; 
phys virtuell 

virtuosle [virtyoz] m, f Virtuose m, Virtuo- 
sin f; ité f Virtuositat f, Kunstfertigkeit f 

virulent, ~e [viryld, -t] heftig, scharf; méd — 
virulent 

virus [virys] m Virus n od m (a fig) 
vis [vis] f Schraube f; escalier m à ~ Wen- 
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deltreppe f; fig F serrer la ~ à qn j-n 
kurzhalten 

visa [viza] m Visum n, Sichtvermerk m 
visage [vizaz] m Gesicht n 
visagiste [vizazist] m, f Visagist(in) m(/), 

Kosmetiker(in) m(f) 
vis-a-vis [vizavi] 1. adv (einander) gegen- 

über; 2. prép ~ de gegeniiber; à l'égard de 
in Bezug auf (acc); 3. m Gegenüber n 

viscéral, ~e [viseral] (m/p/ -aux) Eingewei- 
de...; fig tiefgehend 

viscères [viser] m/p/ Eingeweide n/pl 
visée [vize] farme: Zielen n; ~s pl intentions 

Absichten f/pl 
viser [vize] (1a) 1. v/tzielen (ge, qn auf etw, 

auf j-n); idéal: anstreben, anvisieren; 
s'adresser à abzielen auf (acc), betreffen; 
fig ~ haut hoch hinauswollen; 2. v/t indi- 
rect ~ à trachten nach, hinzielen auf (acc) 

viseur [vizcer] m arme: Visier n; photogra- 
phie: Sucher m 

vislibilité [vizibilite] f Sicht(barkeit) /; 
ble sichtbar; évident (offen)sichtlich 

visiére [vizjer] f (Helm-)Visier n 
vision [vizj] f Sehen n; conception Vorstel- 

lung f; apparition Vision f, Erscheinung f 
visionnaire [vizjoner] 1. adj seherisch; 2. m, 
J Phantast(in) m(f) 

visionneuse [vizjongz] f photographie: 
Bildbetrachter m 

visitle [vizit] f Besuch m; de ville: Besichti- 
gung f; médecin: Visite f; ~ guidée Füh- 
rung f; ~ médicale ärztliche Untersu- 
chung f; ~ de douane Zollkontrolle /; 
wer (la) ville: besichtigen, besuchen; pri- 
sonnier, malade: auf-, besuchen; bagages, 
maison: durchsuchen; ,eur, -euse m, f 
Besucher(in) m(f) 

vison [viz6] m zo Nerz m 
visqueu|x, .se [viskg, -z] zäh(flüssig); péj 

schmierig 
visser [vise] (la) festschrauben 
visuel, le [vizyel] visuell; champ m visuel 

Gesichtsfeld n 
vital, se [vital] (m/pl -aux) Lebens...; indi- 

spensable \ebenswichtig; ~ité f Vitalitat f, 
Lebenskraft f 

vitamine [vitamin] f Vitamin n 
vite [vit] ad schnell 
vitesse [vites] f allure Geschwindigkeit /; 

rapidité Schnelligkeit f; auto Gang m; 
changer de ~ schalten; a toute ~ mdg- 
lichst schnell; F en ~ schnellstens 

viticole [vitikol] Wein(bau)... 
viticultjeur [vitikyltær] m Weinbauer m; 

wure [-yr] f Weinbau m 
vitrage [vitra3] m cloison: Glaswand /; ac- 

tion: Verglasen n 
vitrail [vitraj] m (p/ -aux) Kirchenfenster n 

voile 

vitrle [vitro] f Glasscheibe f, Fenster(schei- 
be) n(f); ~er (la) verglasen 

vitrier [vitrije] m Glaser m 
vitrine [vitrin] f étalage Auslage f, Schau- 

fenster n; armoire: Vitrine f 
vitupérer [vitypere] (1f) /itt heftig ausschel- 

ten; st/s ~ contre wettern gegen 
vivacle [vivas] biol lebenskraftig; senti- 

ment: hartnäckig; «ité f personne, regard: 
Lebhaftigkeit f; sentiment: Heftigkeit f 

vivant, xe [vivä, -t] 1. adj lebend, lebendig; 
fig enfant \ebhaft, lebendig; langue: le- 
bendig; 2. m Lebende(r) m; bon vivant 
GenieBer m; de son vivant zu seinen Leb- 
zeiten 

vivats [viva] m/pl Hochrufe m/pl 
vivement [vivmä] ady lebhaft; vite schnell; 

~ …! Ware es nur schon ...! 
viveur [viveer] m Lebemann m 
vivier [vivje] m Fischteich m; restaurant: 

Fischbehalter m 
vivifier [vivifje] (1a) stärken, beleben 
vivoter [vivote] (la) kiimmerlich leben 
vivre [vivra] 1. (4e) v/i leben; v/t erleben; 

vive Les lebe ...!; 2. m/p/ ~s Lebensmit- 

tel n/pl, Verpflegung f 
vocabulaire [vokabyler] m Wortschatz m; 

liste: Worterverzeichnis n 
vocal, ve [vokal] (m/p/ -aux) Stimm..., Vo- 

kal... 
vocalique [vokalik] /ing vokalisch 
vocation [vokasj6] f Berufung /; région, 

institution: Bestimmung f 
vociférer [vosifere] (1f) wütend schreien, 

toben 
vœu [vo] m (pl ~x) rel Gelübde n; souhait 

Wunsch m; de bonheur: Glückwunsch m; 
faire ~ de (+ inf) geloben zu (+ inf); 
tous mes ~x! meine besten Wiinsche! 

vogue [vog] / être en ~ modern, in Mode 
sein 

voici [vwasi] hier ist od sind, da ist od sind; 
me ~! hier bin ich; le livre que ~ dieses 
Buch da 

voie [vwa] f Weg m (a fig); chemin de fer: 
Gleis n; autoroute: Fahrbahn f, -spur /; 
auto largeur: Spurweite f; ~ express 
Schnellstrafe f; être en ~ de formation 
im Entstehen sein; en ~ de développe- 
ment in der Entwicklung; par (la) ~ de 
über, durch; par ~ aérienne auf dem 
Luftweg 

voila [vwala] da ist od sind; (et) ~! das 
wär’s!; en ~ assez! jetzt reicht’s aber!; ~ 
tout das ist alles; ~ pourquoi darum, des- 
halb; me ~ da bin ich 

voile [vwal] 1. m Schleier m; fig Hülle f; 
anat ~ du palais Gaumensegel n; 2. f mar 
Segel n; sport: Segeln n, Segelsport m; vol 



voiler'’ 

m à ~ Segelfliegen n; F mettre les ~s 
abhauen 

voiler’ [vwale] (la) verschleiern, verhüllen 
(a fig); se ~ femme: verschleiert sein, 
gehen 

voiler? [vwale] (la) se ~ bois, métal: sich 
verbiegen; roue: e-n Achter bekommen 

voilier [vwalje] m Segelschiff n 
voir [vwar] (3b) v/i sehen; v/t sehen; remar- 

quer erblicken, bemerken; vivre erleben, 
durchmachen; comprendre einsehen, ver- 
stehen; endroit: ansehen, besuchen; ami, 
famille: besuchen; examiner nach-, 
durchsehen; faire ~ zeigen; être bien vu 
gut angeschrieben sein; aller od venir ~ 
besuchen; cela n’a rien a ~ das hat nichts 
damit zu tun; ~ à qe auf etw (acc) achtge- 
ben; se ~ sich sehen; se rencontrer zusam- 
menkommen; se ~ décerner un prix e-n 
Preis verliehen bekommen; cela se voit 
das sieht man; voyons! also!; reproche: 
aber, aber! 

voire [vwar] adv (ja) sogar 
voirie [vwari] f voies StraBen- und Wege- 

netz n; administration: StraBenbauamt n 
voislin, ~ine [vwazé, -zin] 1. adj benach- 

bart; 2. m, f Nachbar(in) m(f); ~inage 
{-ina3] m Nachbarschaft f; ~iner [-ine] 
(la) ~ avec stehen, liegen bei, neben 

(dat) 
voiture [vwatyr] / Wagen m, Auto n; train: 

(Eisenbahn-)Wagen m; ~ de tourisme 
Personenwagen m; en ~ mit dem Auto; 
lettre f de ~ Frachtbrief m 

voiturer [vwatyre] (1a) befôrdern 
voix [vwa] f Stimme f; gr ~ active (passive) 

Aktiv n (Passiv n); fig avoir ~ au chapitre 
etw zu sagen haben; à haute ~ (à ~ 
basse) mit lauter (leiser) Stimme 

vol’ [vol] m Diebstahl m 
vol? [vol] m Flug m, Fliegen n; à ~ d'oiseau 

(in der) Luftlinie f; au ~ im Fluge; saisir 
au ~ beim Schopf packen 

vol. (abr volume) Bd. (Band) 
volage [vola3] flatterhaft, unbeständig 
volaille [volaj] f Geflügel n 
volant, ~e [vold, -t] 1. adj fliegend, Flug...; 

mobile beweglich; 2. m auto Steuer n, 
Lenkrad n; sport: Federball(spiel) m(n); 
vétement: Volant m, Besatz m; tech 
Schwungrad n 

volatil, ~e [volatil] chim flüchtig 
vol-au-vent [volovd] m (pl unv) cuis Blatter- 

teigpastete f 
vole|an [volkä] m géogr Vulkan m; ~ani- 

que [-anik] vulkanisch 
volée [vole] f groupe d'oiseaux: Schwarm 

m; coups de feu: Hagel m; ~ (de coups) 
Tracht f Prügel; à la ~ im Flug 
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voler’ [vole] (1a) stehlen (qe à gn j-m etw); 
~ qn j-n bestehlen 

voler? [vole] (1a) fliegen; fig eilen 
volet [vole] m fenêtre: Fensterladen m; tech 

Klappe f; fig Teil m; fig-trier sur le ~ 
sorgfaltig auswählen 

voleter [volte] (1c) flattern 
voleu|r, ~se [voler, -az] 1. adj diebisch; 2. 

m, f Dieb(in) m(f) 
voliére [voljer] f Vogelhaus n 
volontaire [vol5ter] 1. adj délibéré freiwil- 

lig; décidé entschlossen; 2. m, f Freiwilli- 
ge(r) m, f 

volonté [volôte] / faculté de vouloir Wille m; 
souhait Wunsch m; fermeté Willenskraft 
f; à . nach Belieben; faire acte de bonne 
~ seinen guten Willen zeigen 

volontiers [volôtje] adv gern 
volt [volt] m phys Volt n; «age m él Span- 

nung f 
volte-face [voltafas] f (p/ unv) Kehrtwen- 

dung f (a fig) , 
voltigle [valtiz] f au trapèze: Akrobatik f; 

équitation: Kunstreiten n; aviation: 
Kunstfliegen n; er (11) (herum)flattern; 
eur m acrobate: Trapezkünstler m 

voltmètre [voltmetra] m tech Voltmeter n 
volubilité [volybilite] f Redegewandtheit f 
volume [volym] m 1. Volumen n; radio: 

Lautstärke f; fig quantité Umfang m; 2. 
livre: Band n 

volumineu|x, ~se [volymine, -z] umfang- 
reich 

volupté [volypte] f des sens: Wollust f; 
esthétique: HochgenuB m 

voluptueu|x, ~se [volyptys, -z] sinnlich, 
wolliistig 

vomlir [vomir] (2a) v/i sich erbrechen, bre- 
chen, sich übergeben; v/t erbrechen; fig 
ausspeien; ~issement [-ismG] m Erbre- 
chen n; ~itif [-itif] m phm Brechmittel n 

vorace [voras] adj gefraBig; fig gierig 
vos [vo] p/ de votre 
Vosges [vo3] //pl les ~ die Vogesen pl 
votant, ~e [vota, -t] m, f Wahler(in) m(f), 

Stimmberechtigte(r) m, f 
votle [vot] m élection Wahl f; consultation 
Abstimmung f; voix Stimme /; ~er (1a) 
abstimmen; élections: wahlen; loi: verab- 
schieden 

votre [votra] (p/ vos) euer, eu(e)re; Ihr(e) 
vôtre [votra] le, la ~ der, die, das eur(ig)e; 

der, die, das Thr(ig)e; eure(r, -s); Thre(r, 
-s) 

vouer [vwe] (1a) widmen, weihen (à); fig ~ 
a qc zu etw bestimmen; fig se ~ à qe sich 
(acc) e-r Sache widmen 

vouloir [vulwar] 1. (3i) wollen, môgen (que 
+ subj daB); je voudrais ich môchte; je 
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veux bien ich habe nichts dagegen; veuil- 
lez (+ inf) wollen Sie bitte (+ inf); ~dire 
bedeuten; en ~ à qn auf j-n bôse sein; on 
ne veut pas de moi man will nichts von 
mir wissen; 2. m litt Wollen n, Wille m 

voulu, ~e [vuly] p/p de vouloir u adj ge- 
wünscht; délibéré beabsichtigt 

vous [vu] 1. ihr; euch; 2. forme de politesse: 
Sie; Ihnen; 3. impersonnel: einem; einen 

voûtle [vut] f arch Gewôlbe n; ~6, .ée 
personne: gebeugt; arch gewOlbt; ~er (la) 
arch wolben; se ~ krumm werden 

vouvoyer [vuvwaje] (1h) siezen 
voyage [vwajaz] m Reise f; avec indication 

de locomotion: Fahrt f; ~ organisé Ge- 
sellschaftsreise f; ~ d’affaires Geschafts- 
reise f; en ~ auf Reisen 

voyagler [vwajaze] (11) reisen; eur, ~euse 
m, f Reisende(r) m, f; train: Fahrgast m; 
avion: Fluggast m; voyageur de com- 
merce Handelsvertreter m 

voyant, re [vwajà, -t] 1. adj auffallig; cou- 
leur: grell; 2. m signal: Kontrollampe f; 3. 
m, f devin Hellseher(in) m(/) 

voyelle [vwajel] / gr Vokal m, Selbstlaut m 
voyou [vwaju] m (pl ~s) jeune: jugendlicher 
Rowdy m, Strolch m; truand Ganove m 

vrac [vrak] men ~ comm lose, offen, unver- 
packt; fig durcheinander 

vrai, se [vre] 1. adj (après le subst) wahr, 
wahrheitsgemaB; (devant le subst) echt, 
wirklich; typique typisch; il est ~ que 
zwar, allerdings; 2. m das Wabre; à vrai 
dire, a dire vrai offen gestanden 

vraiment [vremä] adv wirklich, wahrhaf- 
tig 

vraisembllable [vresäblable] wahrschein- 

wagon [vagô] m Eisenbahnwagen m, 
Waggon m; ~-citerne [-sitern] m1 (pl wa- 
gons-citernes) Tank-, Kesselwagen m; 
lit [-li] m (pl wagons-lits) Schlafwagen 
m 

wagon-restaurant [vagôrestorä] m (pl wa- 
gons-restaurants) Speisewagen m 

Wallonie [waloni] Ja ~ Wallonien n 

western 

lich; ~ance f Wahrscheinlichkeit f 
vrille [vrij] fbot Ranke f; tech Vorbohrer m; 

aviat descendre en ~ abtrudeln 
vriller [vrije] (1a) tech durchbohren; aviat 

trudeln 
vrombir [vrôbir] (2a) summen 
VTT [vetete] m (abr vélo tout terrain) 

Mountainbike n 
vu’ [vy] prép angesichts, in Anbetracht 

(gén); ~ que angesichts der Tatsache, 
daB; au » et au su de tout le monde vor 
aller Augen 

vu?, ~e [vy] p/p de voir gesehen; bien, mal ~ 
beliebt, unbeliebt (de qn bei j-m) 

vue [vy] f sens: Sehen n; faculté: Sehver- 
môgen n; regard Blick m; vue offerte An- 
blick m; panorama Aussicht f, -blick m; 
photographie: Aufnahme /; opinion An- 
sicht f, Meinung f; à ~ d'œil zusehends; à 
première ~ auf den ersten Blick; à perte 
de ~ so weit das Auge reicht; avoir la ~ 
basse kurzsichtig sein; point m de ~ 
Standpunkt m; garde f à ~ Polizeige- 
wahrsam m; en ~ in Sicht, sichtbar; en ~ 
de im Hinblick auf (acc); en ~ de (+ inf) 
um zu (+ inf) 

vulcaniser [vylkanize] (1a) tech vulkanisie- 
ren 

vulgaire [vylger] 1. adj banal einfach, ge- 
wohnlich; grossier vulgar, ordinär 

vulgarliser [vylgarize] (1a) allgemeinver- 
ständlich darstellen; «ité f péj Gewohn- 
lichkeit f, Vulgaritat f 

vulnérlabilité [vylnerabilite] f Verwund- 
barkeit f; able physiquement: verwund- 
bar; moralement: verletzbar 

vulve [vylv] f anat Scham f, Vulva f 

wallon, .ne [walô, -on] 1. adj wallonisch; 2. 
2 m, f Wallone m, Wallonin f 

waters [water] m/pl Klo n, Abort m 
W.-C. [vese] m/pl WC n 
week-end [wikend] m (p/ week-ends) Wo- 

chenende n 
western [western] m Wildwestfilm m, We- 

stern m 
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X,Y 

xénolphile [gzenofil, ks-] fremdenfreund- 
lich; ~phobe [-fob] fremdenfeindlich 

xérés [gzeres, ks-] m Sherry m 
xylophone [gzilofon, ks-] m mus Xylophon 

n 

y [i] da, (da)hin, dort(hin); remplagant un 
complément avec a: daran; darauf; dazu; 
dabei; darin; je ne m’y fie pas ich habe 
kein Vertrauen dazu; on y va! gehen wir!; 
ça ~ est! es ist soweit!; j’~ suis jetzt habe 

zébre [zebra] m zo Zebra n 
zèle [zel] m Eifer m, FleiB m; faire du ~ 

zuviel Eifer zeigen 
zélé, ~e [zele] eifrig 
zénith [zenit] m astr Scheitelpunkt m, Zenit 

m; fig Zenit m, Hôhepunkt m 
zéro [zero] 1. m Null f (a fig); 2. adj null; ~ 

faute null Fehler 
zeste [zest] m (Stück m) Zitronen-, Oran- 

genschale f 
zézayer [zezeje] (1i) lispeln 
zibeline [ziblin] f zo Zobel m 
zigzag [zigzag] m Zickzack m 
zigzaguer [zigzage] (1m) im Zickzack 

ich’s, ich bin im Bilde; je n’~ suis pour 
rien ich kann nichts dafür; s’~ connaître 
sich darauf verstehen; ~ compris inbe- 
griffen 

yacht [jot] m Jacht f; ~ing [-in] m Jacht-, 
Segelsport m 

yaourt [jaurt]  Joghurt n od m 
yeux [jo] p/ d'œil 
yougoslave [jugoslav] 1. adj jugoslawisch; 

2. © m, f Jugoslawe m, -slawin f 
Yougoslavie [jugoslavi] la ~ Jugoslawien » 

gehen od fahren 
zinc [zég] m Zink n; F comptoir Theke + 
zinguer [zége] (1m) verzinken 
zizanie [zizani] f Zwietracht f 
zodiaque [zodjak] m Tierkreis m 
zone [zon] f Zone f; péj arme AuBenviertel 

n/pl, Slums m/pl; ~ de libre-échange 
Freihandelszone f; ~ interdite Sperrge- 
biet n; ~ industrielle Industriegebiet n; ~ 
résidentielle Wohnviertel n; ~ bleue 
Kurzparkzone f 

z00 [zo] m Zoo m 
zoologie [z55l93i] f Zoologie f 
zut! [zyt] F verdammt!, verflixt! 
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Worterverzeichnis Deutsch-Franzôsisch 

A! von A bis Z de A jusqu’à Z, d’un bout à 
l’autre 

A? mus n la m; A-Dur la majeur; a-Moll la 
mineur 

Aachen ['a:xon] n Aix-la-Chapelle 
Aal [a:l] zo m (-{eJs, -e) anguille f; '<glatt 

glissant comme une anguille 
Aas [a:s]} n (-es; sans pl) charogne f (a fig, pl 

Aser) 
ab [ap] 1. prép (dat) ~ morgen a partir de 

demain; ein Film ~ 18 un film interdit aux 
moins de 18 ans; 2. adv ~ und zu de temps 
a autre; ein Knopf ist ~ il manque un 
bouton 

abändern [‘ap?-] (sép, -ge-, h) modifier, 
changer 

abarbeiten ['ap?-] (sép, -ge-, h) sich ~ 
s’épuiser à force de travail, s’exténuer 

Abart ['ap?-] f (-; -en) variété /; 'Sig anor- 
mal 

‘Abbau m (-[e]s; sans pl) Berghau exploita- 
tion f; Verminderung réduction f; Zerle- 
gung démontage m; ‘Sen (sép., -ge-, h) 
Bergbau exploiter; Personal, Preise dimi- 
nuer, réduire; zerlegen démonter; chim 
décomposer 

‘ab|beiBen (irr, sép, -ge-, h, > beiBen) 
arracher avec les dents; '~beizen (sép, 
-ge-, h) décaper; ',bekommen (irr, sép, 
h, > bekommen) avoir sa part de, rece- 
voir 

‘abberuflen (irr, sép, h, > berufen) rappe- 
ler, révoquer; ‘ung f (-; -en) rappel m, 
révocation f 

‘abbestelllen (sép, h) décommander; 
ung f (-; -en) résiliation f d’une com- 
mande 

‘abbiegen (irr, sép, -ge-, > biegen) 1. (h) 
détourner; 2. (sn) tourner 

'Abbild 7 (-[e]s; -er) image /, portrait m; 
‘Len (sép, -ge-, h) représenter; '~ung f (-; 
-en) illustration f 

‘ab|binden (irr, sép, -ge-, h, > binden) méd 
ligaturer; 'blasen (irr, sép, -ge-, h, > 
blasen) F fig décommander, annuler; 
‘wolattern (sép, -ge-, sn) Farbe s’écailler 

‘abblendlen (sép, -ge-, h) auto se mettre en 
code; 'Slicht n phares m/pl code 

~ 'abbrechen (irr, sép, -ge-, h, > brechen) 
casser; Haus démolir; Bezichungen rom- 
pre; Unterhaltung couper court a; Zelt 
démonter 

A 

‘ab|bremsen (sép, -ge-, h) freiner, ralentir; 
'~brennen (irr, sép, -ge-, v/t h, v/isn, > 
brennen) brûler; '~bringen (irr, sép, 
-ge-, h, + bringen): j-n von etw ~ dissua- 
der od détourner qn de qc; '~bréckeln 
(sép, -ge-, sn) s’effriter, s’émietter 

‘Abbruch m (-[e]s; sans pl) démolition /; 
Beziehungen rupture f; 'Sreif bon pour la 
démolition 

lab|buchen (sép, -ge-, h) e-e Summe von 
e-m Konto ~ débiter un compte d’une 
somime 

ABC-Waffen [a:be:'tse:-] mil f/pl armes f/pl 
atomiques, biologiques et chimiques 

‘abdanklen (sép, -ge-, h) abdiquer; '2ung f 
(-; -en) abdication f 

‘abldecken (sép, -ge-, h) découvrir; Tisch 
desservir; zudecken recouvrir; '~dichten 
(sép, -ge-, h) boucher, calfeutrer; '~dran- 
gen (sép, -ge-, h) repousser, refouler, 
écarter; '~drehen (sép, -ge-, h) Gas, Was- 
ser, Licht fermer; v/i aviat, mar changer 
de route od de cap 

‘Abdruck mm (-[e]s; -e) reproduction /; Fin- 
ger® (pl »e) empreinte f 

Abend l'a:bont] m (-s; -e) soir m; Abend- 
stunden soirée f; am ~ le soir; heute £ ce 
soir; morgen © demain soir; im Laufe 
des ~s dans la soirée; zu ~ essen diner; 
'~brot repas m du soir; '.dammerung f 
crépuscule m; 'vessen n dîner m; souper 
m; ‘skleid n robe f du soir; 'kurs m 
cours m du soir; land n (-[e]s; sans pl) 
Occident m; 'Slandisch [-lendif] occi- 
dental; 'smahl n (-[e]s; sans pl) commu- 
nion f; Kunst Cène f; «rot n rougeoie- 
ment m du soleil couchant 

abends ['a:bonts] le soir 
Abenteuer ['a:bontoyar] x (-s; -) aventure /; 

'Slich aventureux 
Abenteurer ['-toyrar] m (-s; -), ~in f (-; 

-nen) aventurier m, -iére f 
aber ['a:bor] mais; nun. or; Tausende und 

~ Tausende des milliers; nun ist ~ 
SchluB! ça suffit! 

‘Aber|glaube (-ns; sans pl) superstition /; 
'glaubisch ['-gloybif] superstitieux 

aberkennen ['ap?-] (irr, sép, h, — erken- 
nen) j-m etw ~ contester od refuser qe à 
qn; j-m ein Recht ~ déclarer qn déchu 
d’un droit 

aber|malig ['a:barma:li¢] nouveau; wieder- 



abermals 

holt répété, réitéré; '~mals ['-ma:ls] de 
nouveau 

‘abfahren (irr, sép, -ge-, + fahren) 1. (sn) 
partir (nach pour od à); Strecke parcou- 
rir; 2. (h) Schutt enlever; Reifen user 

'Abfahrt / (-; -en) départ m; Ski descente f 
‘abfahrts|bereit prêt à partir, en partance; 

'Slauf m Ski descente /; '2zeit / heure / de 
départ 

‘Abfall m (-[e]s; “e) déchets m/pl; Müll or- 
dures //pl; Küchenabfälle épluchures f/pl; 
Parteiwechsel défection f; '~eimer m 
poubelle f 

‘abfallen (irr, sép, -ge-, sn, — fallen) Blät- 
ter tomber; sich neigen aller en pente; von 
Verbiindeten faire défection; vom Glau- 
ben ~ renier sa foi; ~ gegen contraster 
défavorablement avec 

‘abfallig défavorable; ~e Bemerkung re- 
marque f désobligeante 

‘Abfallprodukt » produit m résiduaire 
‘abfanglen (irr, sép, -ge-, h, > fangen) 

attraper; Brief intercepter; 'Sjager aviat 
m chasseur m d’interception 

‘abfarben (sép, -ge-, h) (se) déteindre (auf 
sur) 

‘abfass|en (sép, -ge-, h) rédiger; ‘Sung / 
(-; -en) rédaction f 

‘abfertigjen (sép, -ge-, h) Ware expédier; 
Gepäck enregistrer; zollamtlich dédoua- 
ner; am Schalter j-n ~ servir qn; j-n kurz ~ 
se débarrasser rapidement de qn; '2ung f 
(-; -en) expédition /; enregistrement m; 
dédouanement m 

‘abfindien (irr, sép, -ge-, h, — finden) j-n ~ 
indemniser, dédommager qn; sich ~ mit 
se résigner a, prendre son parti de; 
‘2ung(ssumme) f indemnité f 

‘abifliegen (irr, sép, -ge-, sn, — fliegen) 
aviat partir (nach pour od a), décoller, 
s’envoler; '~flieBen (irr, sép, -ge-, sn, > 
flieBen) s'écouler 

‘Abflug aviat m (-[e]s; “e) départ m, décolla- 
ge m, envol m; "halle f hall m de départ; 
".(s)zeit f heure f de départ 

‘AbfluB m (-sses; »sse) écoulement m 
‘abfragen (sép, -ge-, h) questionner, inter- 

roger 
Abfuhr l'apfu:r] f (-; -en) Müll etc enlève- 

ment m; fig rebuffade f; j-m e-e ~ ertei- 
len éconduire qn 

‘abfiihren (sép, -ge-, h) j-n emmener; Gel- 
der verser; méd purger 

‘abfüllen (sép, -ge-, h) in Flaschen mettre en 
bouteilles; in Tüten ensacher 

'Abgabe f (-; -n) Aushändigung remise f; 
Verkauf vente f; Steuer droit m, taxe f; 
Ball2 passe f; '2nfrei non imposable; 
‘npflichtig imposable 
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‘Abgang m (-[e]s; ve) départ m; Theater 
sortie f de scène; '~szeugnis n certificat 
m de fin d'études 

‘Abgas|e n/pl gaz m/pl d'échappement; 
‘farm à gaz d'échappement réduits; 
'~katalysator m catalyseur m antipollu- 
tion 

‘abgeben (irr, sép, -ge-, h, + geben) re- 
mettre, donner, déposer; verkaufen ven- 
dre; Ball passer; faire une passe; Schuf 
tirer; Erkldrung faire; Wärme dégager; 
sich ~ mit s'occuper de 

‘ab|gebrannt F fig ohne Geld à sec F, fau- 
ché F; '~gedroschen rebattu; '~gegrif- 
fen Buch usé; '~gehackt: ~ sprechen 
parler par saccades od par a-coups; '~ge- 
hangen: gut ~es Fleisch viande reposée; 
'~gehartet endurci (gegen contre) 

‘abgehen (irr, sép, -ge-, sn, — gehen) Zug, 
Post, sich entfernen s'en aller; von der 
Schule ~ quitter l'école, sortir de l’école; 
von seiner Meinung ~ changer d’opi- 
nion; diese Eigenschaft geht ihm ab cet- 
te qualité lui fait défaut; gut ~ bien se 
terminer 

‘ab|gehetzt, '.gekämpft harassé, exténué; 
'~gekartet e-e .e Sache un coup monté 

‘abgeklart mûr, sage; 'Sheit / sagesse f 
‘ab\gelaufen périmé; expiré; '~gelegen 

isolé; 'sgemacht! c’est entendu od con- 
venu, '.gemagert émacié, décharné; 
'wgeneigt e-r Sache ~ défavorable od 
hostile à qc; '~genutzt usé, râpé 

Abgeordnete ['apgo’ordnata] m, f (-n; -n) 
député m, femme / député; ‘snhaus n 
chambre f des députés 

‘Abgesandte m, f (-n; -n) envoyé m, -e f 
‘abgeschieden isolé, retiré, solitaire 
‘abgesehen ~ von à part ..., abstraction 

faite de; ~ davon a part cela 
‘ablgespannt surmené; '.gestanden 

éventé; '~gestorben Glieder engourdi; 
'~gestumpft insensible, indifférent (ge- 
gen a); '~getragen usé 

‘abgewohnen (sép, h) j-m etw ~ désaccou- 
tumer od déshabituer qn de qc; sich das 
Rauchen » s’arréter de fumer 

‘Abglanz m (-es; sans pl) fig reflet m 
‘Abgott m (-es, er) idole f 
abgôttisch ['apgætif] j-n ~ lieben idolatrer 

qn 
‘ab|grasen (sép, -ge-, h) fig Gebiet ratisser; 

'~grenzen (sép, -ge-, h) délimiter 
‘Abgrund m (-[e]s; »e) abime m, gouffre m 
‘AbguB m (-sses; «sse) moulage m 
‘ab|haben F etw ~ wollen vouloir en avoir 

un petit peu; '~hacken (sép, -ge-, h) cou- 
per; '~haken (sép, -ge-, h) cocher; '~hal- 
ten (irr, sép, -ge-, h, — halten) hindern 



empêcher; Sitzung tenir; Gottesdienst 
célébrer 

‘abhandeln (sép, -ge-, h) erôrtern traiter: 
Ware marchander 

abhanden [ap'handon] ~ kommen s’éga- 
rer, se perdre 

‘Abhandlung /(-; -en) traité m, dissertation 

‘Abhang m (-[e]s; «e) pente /, versant m 
‘abhanglen v/1 (sép, -ge-, h) décrocher; v/i 

(irr, sép, -ge-, h, > hängen) fig ~ von 
dépendre de; '~ig dépendant (von de); ~ 
sein von dépendre de; 'Sigkeit f (-; -en) 
dépendance /; gegenseitige ~ inter- 
dépendance f , 

‘abharten (sép, -ge-, h) (sich ~ s’)endurcir 
(gegen à), (s’)aguerrir 

‘ab|hauen (sép, -ge-, sn) F ficher od foutre 
le camp, déguerpir, filer; '~heben (irr, 
sép, -ge-, h, + heben) tél décrocher; Geld 
retirer; Karten couper; aviat décoller; 
sich ~ von se détacher sur; 'Shebung /(-; 
-en) Geld retrait m; '~heften (sép, -ge-, h) 
ranger dans un classeur; 'helfen (irr, 
sép, -ge-, h — helfen) e-r Sache ~ 
remédier à qc 

‘Abhilfe j (-; sans pl) remède m 
‘abholen (sép, -ge-, h) aller od venir cher- 

cher, (aller od venir) prendre; ~ lassen 
envoyer chercher 

‘abholzen (sép, -ge-, h) déboiser 
'AbhGrlanlage / table fd’écoute; '£en (sép, 

-ge-, h) écouter; tél intercepter 
Abitur [abi'tu:r] 1 (-s; sans pl) baccalau- 

réat m; bac m F; ~ient [-ur'jent] m (-en; 
-en), 'ientin f(-; -nen) bachelier m; -ière 

‘abljagen (sép, -ge-, h) j-m etw ~ faire 
lâcher prise de qc à qn; '~kanzeln (sép, 
-ge-, h) j-n ~ réprimander, sermonner qn; 
'kapseln (sép, -ge-, h) sich ~ se renfer- 
mer sur soi-même; '~kehren (sép, -ge-, h) 
sich ~ von se détourner de 

‘Abklatsch m (-[e]s; -e) copie f, imitation f 
‘ablklingen (irr, sép, -ge-, sn, — klingen) 

Schmerz s’atténuer, diminuer; '~knallen 
(sép, -ge-, h) F j-n ~ descendre qn; '~knik- 
ken (sép, -ge-, h) casser; 'kommandie- 
ren (sép, -ge-, h) mil détacher (zu à) 

‘abkommen (irr, sép, -ge-, sn, — kommen) 
vom Kurs ~ aviat, mar s'écarter de sa 
route; von e-m Thema » s’écarter d’un 
sujet, vom Wege ~ perdre son chemin 

‘Abkommen 7 (-s; -) accord m 
abkémmllich  ['apkœmliç] | disponible; 

‘Sling m (-s; -e) descendant m, -e f 
‘abkratzen (sép, -ge-) 1. (h) gratter; 2. (sn) 

F fig sterben crever, claquer 
‘abkühllen (sép, -ge-, h) (sich « se) 

Abmeldung 

rafraîchir; '2ung (-; sans pl) rafraichisse- 
ment m 

‘abkürzlen (sép, -ge-, h) Weg raccourcir; 
Wort abréger; ‘Sung f (-; -en) Wort 
abréviation f; sigle m; Weg raccourci 
m 

‘abladen (irr, sép, -ge-, h — laden) déchar- 
ger 

‘Ablage / (-; -n) Akten classement m; Bord 
rayon m; Kleider vestiaire m 

‘ablager|n (sép, -ge-; h) sich ~ déposer; 
‘Sung f (-; -en) dépôt m; géol sédiment m 

‘ablassen (irr, sép, -ge-, h, > lassen) Flüs- 
sigkeit faire écouler; die Luft aus dem 
Reifen ~ dégonfler le pneu; etw vom 
Preis ~ rabattre qc du prix; von etw nicht 
~ kônnen ne pas pouvoir renoncer a qc 

‘Ablauf m (-[e]s; sans pl) Abfluf écoulement 
m; (pl +e) von Ereignissen déroulement m; 
(sans pl) e-r Frist expiration f; '2en (irr, 
sép, -ge-, — laufen) 1. (sn) abflieBen 
s’écouler; verlaufen se dérouler; Frist ex- 
pirer; gut (schlecht ~ se terminer bien 
(mal); 2. (h) Schuhe user 

‘ableglen (sép, -ge-, h) déposer; Kleider 
ôter; Akten classer; Gewohnheit se défaire 
de; Prüfung passer; Eid prêter; Schiff 
appareiller; Rechenschaft ~ für rendre 
compte de; 'Zer (-s; -) agr m marcotte f 

‘ablehnien (sép, -ge-, h) refuser; Vorschlag 
rejeter; Verantwortung décliner; '~end 
négatif, de refus; ‘Sung f(-; -en) refus m 

‘ableitlen (sép, -ge-, h) dériver (a math); 
Qung f (-; -en) gr dérivation f; math 
dérivée f 

‘ablenklen (sép, -ge-, h) détourner; zer- 
streuen distraire; '2ung / (-; -en) distrac- 
tion f 

‘ablesen (irr, sép, -ge-, h, > lesen) lire; 
Mefwert relever 

‘abliefer|n (sép, -ge-, h) livrer; abgeben re- 
mettre; ‘Sung / (-; -en) livraison /; remise 

‘ablés|en (sép, -ge-, h) entfernen détacher, 
décoller (von de); j-n bei der Arbeit re- 
layer, prendre la reléve de; Wache rele- 
ver; sich ~ se détacher, se décoller (von 
de); Personen se relayer; 'Sung f (-; -en) 
reléve f 

‘abmachlen (sép, -ge-, h) détacher, défaire, 
enlever; vereinbaren convenir (etw de 
qc); abgemacht! entendu!; 'Sung f (-; 
-en) arrangement m, convention f 

‘abmager|n (sép, -ge-, sn) maigrir; '2ung / 
(-; -en) amaigrissement m; 'Sungskur f 
cure f d’amaigrissement 

‘Abmarsch m (-[e]s; “e) départ m 
‘abmeldien (sép, -ge-, h) faire rayer; sich ~ 

von déclarer son départ de; 'Sung f (-; 



abmessen 

-en) déclaration f de départ od de change- 
ment d’adresse 

‘abmessien (irr, sép, -ge-, h, + messen) 
mesurer; 'Sung /(-;-en) mesurage m; ~en 
pl dimensions f/pl 

‘ab|montieren (sép, pas de -ge-, h) démon- 
ter; ‘.mühen (sép, -ge- h) sich ~ se don- 
ner du mal od de la peine; '~nagen (sép, 
-ge-, h) Knochen ronger 

Abnahme ['apna:mo] f (-; sans pl) Rück- 
gang diminution /; Verlust perte f; Kauf 
achat m 

‘abnehmlen (irr, sép, -ge-, h, > nehmen) 
wegnehmen enlever; Hut ôter; tél décro- 
cher; kaufen acheter; amputieren ampu- 
ter; Führerschein retirer; F glauben croire 
(j-m etw qc a qn); an Gewicht maigrir; 
Mond décroitre; Tage, Kräfte diminuer; 
j-m e-e Arbeit ~ faire un travail pour qn; 
‘er écon m (-s; -) acheteur m, client m, 
preneur m 

‘Abneigung / (-; -en) aversion /, antipathie 
f, répulsion f (gegen pour) 

abnorm [ap'norm] anormal; Si'tat / (-; -en) 
anomalie f 

‘abnutzlen (sép, -ge-, h) user; ‘Sung f (-; 
sans pl) usure f 

Abonnflent [abs'nent] m (-en, -en), .'entin / 
(-; -nen) abonné m, -e f; L'ieren (pas de 
ge-, h) etw ~ s'abonner a qc 

abordnjen ['ap?-] (sép, -ge-, h) déléguer; 
‘Qung / (-; -en) délégation f 

‘ab|passen (sép, -ge-, h) Gelegenheit guet- 
ter; '~prallen (sép, -ge-, sn) rebondir; 
Geschof ricocher; '~putzen (sép, -ge-, h) 
nettoyer; '~raten (irr, sép, -ge-, h — ra- 
ten) j-m von etw ~ déconseiller qc à qn; 
'‘wraumen (sép, -ge-, h) Tisch débarras- 
ser; nach dem Essen desservir (la table); 
Schutt deblayer; '~reagieren (sép, pas de 
-ge-, h) sich ~ se défouler (an sur) 

‘abrechnien (sép, -ge-, h) faire les comptes; 
abziehen déduire; fig mit j-m ~ régler ses 
comptes avec qn; ‘ung / (-; -en) règle- 
ment m de comptes (a fig); 'Rungszei- 
traum m (-[-e]s; se) terme m de liquida- 
tion 

‘Abreise f (-; -n) départ m; ‘On (sép, -ge-, 
sn) partir (nach pour od a) 

‘abreiBen (irr, sép, -ge-, > reiBen) 1. (h) 
arracher; Haus démolir; 2. (sn) abgehen 
se déchirer; aufhdren cesser, s’arréter 

‘abrichten (sép, -ge-, h) Tiere dresser 
‘abriegeln (sép, -ge-, h) Srrake bloquer; 

barrer 
‘AbriB m (-sses; -sse) Buch précis m; abrégé 

m; kurzer Überblick esquisse f; e-s Hauses 
démolition f 

‘ablrücken (sép, -ge-, sn) s’écarter, s’éloi- 
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gner (von de); mil partir; fig prendre ses 
distances (von etw de qc); '~rufen (irr, 
sép, -ge-, h, — rufen) Waren faire livrer; 
Computer Daten ~ visualiser des don- 
nées; '~runden (sép, -ge-, h) arrondir 

abrupt [ap'rupt] brusque(ment) 
‘abriist|en (sép, -ge-, h) désarmer; ‘Sung / 

(-; sans pl) désarmement m 
‘abrutschen (sép, -ge-, sn) glisser; in der 

Kurve déraper 
'‘Absage / (-; -n) refus m, réponse f néga- 

tive; annulation f; ‘On (sép, -ge-, h) se 
décommander; Einladung s’excuser; j-m ~ 
décommander qn; etw ~ annuler qc 

‘absagen (sép, -ge-, h) scier; fig j-n 
débarquer F, limoger F 

'Absatz m (-[e]s; «e) Schuh talon m; Text 
alinéa m; comm vente f; 'Aôrderung f 
promotion / de vente; 'smarkt m débou- 
ché m 

‘abschafflen (sép, -ge-, h) abolir, suppri- 
mer; '2ung (-; sans pl) f abolition f, sup- 
pression f 

‘abschalten (sép, -ge-, h) Strom couper; 
Maschine arrêter; Radio, TV éteindre; fig 
se relaxer 

‘abschätz|en (sép, -ge-, h) estimer, évaluer; 
fig méprisant, péjoratif 

‘Abscheu m (-s; sans pl) horreur f (vor de), 
répulsion f (gegen pour), exécration /; 
elich [-'Joy-] horrible, exécrable, abomi- 
nable, détestable 

‘ab|schicken (sép, -ge-, h) expédier, en- 
voyer; '~schieben (irr, sép, -ge-, h, > 
schieben) Schuld rejeter (auf sur); Aus- 
lander expulser, refouler 

Abschied [‘apfi:t] m (-[e]s; sans pl) adieux 
m/pl; ~ nehmen prendre congé (von de), 
faire ses adieux (a qn) 

‘abschieBen (irr, sép, -ge-, h, > schieBen) 
Flugzeug, Wild abattre; Gewehr déchar- 
ger; Rakete lancer 

'‘abschirmen (sép, -ge-, h) protéger (gegen 
contre) 

‘abschlachten (sép, -ge-, h) massacrer 
‘Abschlag m (-[e]s; “e) comm réduction f, 

rabais m; ‘en (irr, sép, -ge-, h, > schla- 
gen) abattre; Bitte repousser, refuser; 
Kopf couper 

abschlagig ['apfle:giç] négatif 
‘Abschlagszahlung / acompte m 
‘Abschleppidienst m service m de dépan- 

nage; ‘en (sép, -ge-, h) auto remorquer; 
polizeilich mettre en fourriére © 

‘abschlieBen (irr, sép, -ge-, h, > schlie- 
Ben) fermer à clé; beenden terminer, 
conclure, achever; e-n Handel ~ conclure 
un marché; '~d final; adv en conclusion 

‘AbschluB m (-sses; »sse) conclusion /; 



clôture f; '.prüfung / examen m de fin 
d’études 

‘abschmecken (sép, -ge-, h) cuis assaison- 
ner 

‘ab|schmieren (sép, -ge-, h) auto graisser; 
faire un graissage; '«schminken (sép, 
-ge-, h) (sich se) démaquiller; ‘.schnei- 
den (irr, sép, -ge-, h, > schneiden) cou- 
per; j-m das Wort ~ couper la parole à qn; 
gut (schlecht) . s’en tirer bien (mal), bien 
(mal) réussir 

‘Abschnitt m (-[e]s; -e) Teilstück section f, 
tronçon m; Text passage m, paragraphe 
m; Kontroll2 talon m, souche f; Zeit2 
période f; Kreis segment m; Front2.sec- 
teur m 

‘abschrauben (sép, -ge-, h) dévisser 
‘abschrecklen (sép, -ge-, h) décourager; 

pol dissuader; cuis passer à l’eau froide; 
~end repoussant; intimidant; ~es Bei- 
spiel exemple m à ne pas suivre; ‘Sung (-; 
-en) pol f de dissuasion /; 'Sungsstreit- 
macht mil f force f de dissuasion 

‘abschreiblen (irr, sép, -ge-, h, — schrei- 
ben) copier (von sur); comm amortir; 
‘Sung f (-; -en) comm amortissement m 

‘Abschrift f (-; -en) copie f, duplicata m 
‘abschiirflen (sép, -ge-, h) Haut érafler; 

‘Sung f (-; -en) éraflure f 
‘AbschuB m (-sses; »sse) Rakete lancement 

m 

abschiissig ['apfysiç] escarpé; ~ sein aller 
en pente 3 

‘AbschuBliste / fig auf der ~ stehen être 
menacé 

lab|schütteln (sép, -ge-, h) secouer (a fig); 
'‘~schwachen (sép, -ge-, h) atténuer, af- 
faiblir 

‘abschweifen (sép, -ge-, sn) s'écarter, di- 
gresser (von de) 

‘ab|schwellen (irr, sép, -ge-, sn, — schwel- 
len) méd désenfler; '.schwôren (irr, sép, 
-ge-, h, > schwôren) e-r Sache ~ abjurer 

ic 
abseh|bar ['apze:ba:r] prévisible; in ver 

Zeit dans un proche avenir; '~en (irr, sép, 
-ge-, h, + sehen) Folgen prévoir; das 
Ende von etw ~ voir la fin de qe; fig von 
etw ~ verzichten renoncer a qc; nicht be- 
achten faire abstraction de qe; es 
ab(ge)sehen (haben) auf viser 4; davon 
abgesehen à part cela 

abseits ['apzaits] à l’écart, à part; Sport 
hors-jeu 

‘absendjen (irr, sép, -ge-, h, — senden) 
envoyer, expédier; ‘er m (-s; -) expédi- 
teur m; 'Serin f (-; -nen) expéditrice f 

‘absetz|bar déductible; '~en (sép, -ge-, h) 
Last, Fahrgast déposer; Glas poser; Hut, 

abstempeln 

Brille ôter; entlassen destituer, révoquer; 
verkaufen vendre, écouler, placer; Film 
retirer de l’écran; von der Steuer déduire 
(des impôts); sich ~ filer; géo/ se déposer; 
ohne abzusetzen sans faire de pause; 
Qung f (-; -en) Entlassung destitution /, 
révocation f; vom Spielplan retrait m; von 

der Steuer deduction f 
‘Absicht / (-; -en) intention /; 'Slich inten- 

tionnel; ady à dessein, exprès 
‘absitzen (irr, sép, -ge-, — sitzen) 1. (sn) 

descendre de cheval; 2. (h) Strafe purger 
absolut [apzo'lu:t] absolu 
absolvieren [apzol'vi:ron] sein Studium ~ 

faire ses études 
ab'sonderlich bizarre 
‘absondern (sép, -ge-, h) isoler, séparer; 
méd sécréter 

ab|sorbieren [apzor'bi:ran] (pas de ge-, h) 
absorber; '~speisen (sép, -ge-, h) fig j-n 
mit leeren Worten ~ payer qn de belles 
paroles 

abspenstig ['apfpenstiç] j-m die Freundin 
~ machen prendre l’amie à qn 

‘absperrjen (sép, -ge-, h) fermer, barrer; 
‘Sung f (-; -en) barrage m 

‘ab|spielen (sép, -ge-, h) Platte, Band pas- 
ser; Sport faire une passe; sich ~ se pas- 
ser, se dérouler; '2sprache f (-; -n) 
accord m; in ~ mit en accord avec; 
'~sprechen (irr, sép, -ge-, h, > spre- 
chen) etw ~ convenir de qc; sich ~ s’ar- 
ranger, se mettre d’accord; j-m die Fä- 
higkeit ~ zu ... dénier a qn la faculté de ...; 
‘~springen (irr, sép, -ge-, sn, > sprin- 
gen) sauter; '2sprung m (-[e]s; se) saut m 

‘abstammlen (sép, sn) descendre (von de); 
‘Qung / (-; sans pl) origine f, descendance 
f, souche f 

‘Abstand m (-[e]s; +e) distance f, intervalle 
m (a zeitlich); fig mit ~ de loin 

ab|statten ['apftaton] (sép, -ge-, h) j-m e-n 
Besuch » rendre visite à qn; '~stauben 
(sép, -ge-, h) épousseter; fig chiper 

‘abstechlen (irr, sép, -ge-, h, — stechen) 
contraster (gegen, von avec); 'Ser (-s; -) 
m crochet m (nach jusqu’a) 

‘abstecken (sép, -ge-, h) jalonner, tracer 
‘absteigen (irr, sép, -ge-, sn, — steigen) 

descendre; in e-m Hotel ~ descendre dans 

un hôtel 
labstell|en (sép, -ge-, h) auto garer; Gepäck 

déposer; Maschinen arrêter; Gas, Was- 
ser, Strom couper; Heizung, Radio fer- 
mer; Mifstdnde supprimer; ‘êgleis n 
voie f de garage (a fig); 'platz m aire fde 
stationnement; '2raum m débarras m 

‘abstempeln (sép, -ge-, h) Briefmarke ob- 
litérer; fig j-n étiqueter (zu comme) 



absterben 

‘absterben (irr, sép, -ge-, sn, — sterben) 
dépérir; Baum se dessécher; Bein s’en- 
gourdir; Motor caler 

Abstieg ['apfti:k] m (-[e]s; -c) descente /; fig 
déclin m 

‘abstimmlen (sép, -ge-, h) accorder, har- 
moniser; wählen voter (über etw qc); 
‘Sung / (-; -en) vote m, scrutin m 

Abstinenz [apsti'nents] f abstinence f 
‘AbstoB mm (-[e]s; »e) FuBball coup m de pied 

de but; 'Zen (irr, sép, -ge-, h, + stoBen) 
pousser; anwidern dégoûter, repousser; 
verkaufen vendre; ‘end répugnant, re- 
poussant, dégoûtant 

abstrakt [ap'strakt] abstrait 
‘ab|streifen (sép, -ge-, h) Schuhe ete enle- 

ver; fig Sorgen se débarrasser de; '~strei- 
ten (sép, -ge-, h, + streiten) contester, 
nier 

‘Abstrich m (-[e]s; -e) Abzug réduction f; 
méd prélèvement m, frottis m; ~e ma- 
chen en rabattre 

‘abstuflen (sép, -ge-, h) graduer, nuancer; 
‘Sung j (-; -en) gradation f 

‘abstumpfen (sép, -ge-, sn) Gefiihle 
s'émousser; Mensch s’abrutir 

‘Absturz m (-[e]s; “e) chute f(a aviat); tech 
arrêt m 

‘ab|stiirzen (sép, -ge, sn) faire une chute, 
tomber à pic; aviat s’abattre; tech 
s'arrêter; '~suchen (sép, -ge-, h) etw ~ 
fouiller qc 

absurd [ap'zurt] absurde 
AbszeB méd [aps'tses] m (-sses; -sse) abcès 

m 

Abt [apt] m (-[e]s; “e) abbé m 
Abtei [ap'tai] f (-; -en) abbaye f 
Ab'teil [ap'tail] » (-[e]s; -e) Bahn comparti- 

ment m; ‘Sen (sép, -ge-, h) diviser; ab- 
trennen séparer; ".ung / (-; -en) division /, 
section f; Firma service m, département 
m; Kaufhaus rayon m; mil détachement 
m; '~ungsleiter m Kaufhaus chef m de 
rayon; Biiro chef m de service 

‘abtôten (sép, -ge-, h) Bakterien tuer; 
Gefühl étouffer 

‘abtragen (irr, sép, -ge-, h, > tragen) Erde 
déblayer; Kleider user; Schuld payer, 
rembourser 

‘abtreiblen (irr, sép, -ge-, > treiben) 1. (h) 
Frau se faire avorter; 2. (sn) aviat, mar 
dériver; ‘Sung f (-;-en) avortement m; 
e-e ~ vornehmen provoquer un avorte- 
ment 

‘abtrennen (sép, -ge-, h) détacher, séparer 
‘abtretien (irr, sép, -ge-, > treten) 1. (sn) 

vom Amt se retirer; 2. (h) überlassen céder 
(j-m etw qc a qn); die FüBe ~ décrotter 
ses chaussures; 'Sung f (-;-en) cession f 

‘abtrocknen (sép, -ge-, h) essuyer 
abtrünnig ['aptryniç] infidèle 
‘abltun (irr, sép, -ge-, h, + tun) Vorschlag 

etc passer sur; '.wagen (irr, sép, -ge-, h 
— wägen) peser, considérer; '.wahlen 
j-n ~ destituer qn par un vote; '~walzen 
(sép, -ge-, h) Schuld rejeter (auf sur); 
'~wandeln (sép, -ge-, h) changer, modi- 
fier; '.wandern (sép, -ge-, sn) émigrer 
(nach vers), partir (pour) 

‘Abwarme tech f (-; sans pl) chaleur f per- 
due 

‘abwarten (sép, -ge-, h) attendre; '~d sich ~ 
verhalten rester dans l’expectative 

abwärts ['apverts] vers le bas, en bas 
Abwasch ['apvaJ] m (-[e]s; sans pl) vaisselle 

f; 'Rbar lavable; 'Sen (irr, sép, -ge-, h > 
waschen) laver; Geschirr faire la vaissel- 
le 

‘Abwasser n (-s; «) eaux //p/ usées; '~auf- 
bereitung / (-; sans pl) traitement m des 
eaux usées 

‘abwechsleln (sép, -ge-, h) alterner (mit 
avec); Personen sich ~ se relayer; '~elnd 
alternativement, à tour de rôle; 'Slung f 
(-; -en) changement m, diversion f, 
variété f; zur ~ pour changer; '~lungs- 
reich varié; Leben mouvementé 

‘Abweg mm (-[c]s; -e) fig auf ~e geraten 
s’écarter du bon od droit chemin od de la 
bonne voie; 'ig ~e Ansicht opinion f 
erronée 

‘Abwehr / (-; sans pl) défense f; ‘Sen (sép, 
-ge-, h) Angriff repousser; Stof parer; 
'krafte méd f/pl pouvoir m défensif (de 
l'organisme); '~stoffe méd m/pl anticorps 
m/pl 

‘abweichlen (irr, sép, -ge-, sn, > weichen) 
vom Thema, Kurs s’écarter, dévier (von 
de); sich unterscheiden différer (von de); 
Meinungen voneinander ~ diverger; von 
der Wahrheit ~ s’écarter de la vérité; 
‘vend différent, divergent; 'Sung f (-; 
-en) écart m; divergence /; déviation f 

‘abweisjen (irr, sép, -ge-, h, + weisen) 
repousser, refuser; Besucher renvoyer; 
‘vend Miene de refus 

‘ab|wenden (irr, sép, -ge-, h, + wenden) 
détourner; sich ~ von se détourner de; 
Unheil ~ conjurer le malheur; '~werfen 
(irr, sép, -ge-, h, + werfen) Flugblätter, 
Bomben lancer, jeter; Laub etc perdre, se 
dépouiller de; Reiter désargonner; Ge- 
winn rapporter 

‘abwertien (sép, -ge-, h) Wahrung déva- 
luer; geringschätzen déprécier; ‘ung /(-; 
-en) dévaluation f 

abwesenid ['apve:zont] absent; 'Sheit f (-; 
sans pl) absence f 
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‘ab|wickeln (sép, -ge-, h) dérouler; durch- 
fuhren exécuter; Geschäft liquider; 'swi- 
schen (sép, -ge-, h) essuyer 

‘Abwurf m (-[e]s; “e) lancement m 
‘abwiirgen F (sép, -ge-, h) Motor caler; fig 

Diskussion étouffer 
‘abzahlen (sép, -ge-, h) payer à tempéra- 

ment od par versements échelonnés 
‘abzählen (sép, -ge-, h) compter 
‘Abzeichen n (-s; -) insigne m 
‘abzeichnen (sép, -ge-, h) dessiner, copier; 

Schriftstück parapher; sich ~ se dessiner, 
se profiler, s’annoncer 

‘abziehen (irr, sép, -ge-, — ziehen) 1. (h) 
entfernen retirer; math soustraire; Betrag 
déduire; kopieren tirer; 2. (sn) Rauch 
sortir, s'échapper; Gewitter s'éloigner; 
Truppen se retirer; F Person s’en aller, 
partir 

‘Abzug m (-[e]s, =e) Truppen retrait m; 
comm déduction f, décompte m; Foto 
épreuve f; Gewehr détente f, gachette f 

abziiglich ['aptsy:kliç] déduction faite de, 
moins 

abzweiglen ['aptsvaigan] (sép, -ge-, v/i/r 
sn) Weg bifurquer; (v/t h) Geld prélever 
(von sur); ‘Sung f (-; -en) bifurcation f, 
embranchement m 

ach! [ax] ah!; klagend hélas!; ~ so! ah bon!; 
~ was! überrascht vraiment”; gleichgiiltig 
bof!; mit 2 und Krach tant bien que mal; 
à grand-peine 

Achse [‘aksa] f (-; -en) auto essieu m; math 
axe m; immer auf sein F être toujours 
en vadrouille 

Achsel ['aksal] f (-; -n) aisselle f; die ~n 
zucken hausser les épaules 

acht [axt] 1. Zahl huit; in ~ Tagen dans une 
semaine; 2. Aufmerksamkeit auBer ~ las- 
sen négliger; sich in ~ nehmen prendre 
garde, faire attention (vor à) 

‘achte huitième 
Achtel ['axtal] n (-s; -) huitième m 
achten ['axton] (h) estimer, respecter; ~ auf 

faire attention a; darauf ~, daB ... faire 
attention a ce que (+ subj) 

achten ['eçton] (h) proscrire 
‘achtigeben (irr, sép, -ge-, h, — geben) 

faire attention (auf à); '~los négligent, 
inattentif 

‘Achtung f (-; sans pl) Hoch£ estime f, re- 
spect m; Vorsicht attention f; ~ Stufe! 
attention a la marche! 

‘acht|zehn dix-huit; ~zig ['axtsiç] quatre- 
-vingts; 'ziger m (-s; -), '‘Szigerin f (-; 
nen) octogénaire m, f 

ächzen [‘ectsen] (h) gémir 
Acker ['akor] m (-s; ») champ m; '~bau m 

agriculture f; land n (-{e] s; sans pl) 

Ahnung 

terres f/pl cultivées; '8n ['akorn] (h) 
labourer; fig. F travailler d’arrache-pied 

ADAC [a:de:a:'tse:] m (-; sans pl) Automo- 
bile-Club m d’Allemagne 

addieren [a'di:ran] (pas de -ge-, h) addi- 
tionner 

Adel ['a:dal] m (-s; sans pl) noblesse f 
ad(e)lig ['a:d[a]lig] noble; Le ['a:d[a}liga] m, 
f (-n; -n) noble m, f 

adein [‘a:daln] (h) anoblir; fig. ennoblir 
Ader ['‘a:dar] f (-;-n) veine /; Schlag® artère 

Ff, Kabel fil m 
Adler zo [‘a:dlor] m (-s;-) aigle m 
Admiral [atmi'ra:l] m mar (-s, »e) amiral m 
adoptieren [adop'ti:ran] (pas de -ge-, h) 

adopter 
Adoptivieltern [~'ti:f?-] p/ parents m/pl 

adoptifs; ~kind enfant m adoptif 
Adressat [adre'sa:t] m (-en; -en) destina- 

taire m 
AdreBbuch [a'dres-] n bottin m 
Adresse [a'dresa] f (-;-n) adresse f 
adressieren [adre'si:ran] (pas de -ge-, h) 

Brief mettre l’adresse sur; richten an 
adresser (a) 

Affare [a'fe:ra] f (-;-n) affaire f 
Affe zo ['afa] m (-n; -n) singe m 
Affekt [a'fekt] m (-[e]s; -e) émotion /, pas- 

sion f; ~handlung f acte m passionnel; 
L'iert [~'ti:rt] affecté, maniéré 

affig ['afiç] maniéré; ridicule 
Afrika ['afrika] n (-s; sans pl) l'Afrique f 
Afrikaner [afri'ka:nor] m (-s;-) Africain m; 

~erin f (-; -nen) Africaine f; 2isch afri- 
cain 

After l'aftor] m (-s;-) anus m 
AG [a:'ge:] comm f (-; -s) société f anonyme 
Agent [a'gent] m (-en; -en) agent m; ~'ur 

[~'tu:r] f (-; -en) agence f 
Aggressjion [agre'sjo:n] f(-; -en) agression 

f; Siv [.'sizf] agressif 
Agitator [agi'ta:tor] pol m (-s; -en) agitateur 

m 
Agrar|land [a'gra:r-] n pays m agricole; 

_ «markt m marché m agricole 
Âgyptlen [e'gypten] n (-s; sans pl) l'Egypte 
f; er m (-s; -); ~erin f (-; -nen) Egyptien 
m, -ne f; Sisch égyptien 

ähneln ['e:naln] (h) j-m (e-r Sache) ~ res- 
sembler à qn (à qc) 

ahnen [‘a:non] (h) se douter de, pressentir 
Ahnen l'a:nsn] p/ aieux m/pl, ancêtres m/pl 
ähnlich ['e:nlic] ressemblant; semblable, 

pareil; j-m ~ sehen od sein ressembler 
à qn; fig das sieht ihm ~ ça lui ressem- 
ble tout à fait; ‘Skeit /(-; -en) ressemblan- 

ce f 
Ahnung ['a:nun] f (-; -en) Vorgefühl pres- 

sentiment m; Vorstellung idée f; keine ~! 



ahnungslos 

aucune idée!; ‘los sans se douter de rien; 
'~Slosigkeit / (-; sans pl) ignorance f 

Ahorn bot ['a:horn] m (-s; -e) érable m 
Ahre bot l'e:ro] f (-; -n) épi m; ~n lesen 

laner 
Aids méd [eids] n sida m; '2krank malade de 

sida 
Akademie [akado'mi:] /(-; -n) académie /; 

~mitglied n académicien m, -ne f 
Akademliker [aka'de:mikor] m (-s; -); sike- 
rin / (-; -nen) personne / ayant un grade 
universitaire; isch universitaire; /ebens- 
Sern académique 

Akazie bot [a'kaïtsjo] / acacia m 
akklimatisieren [aklimati'zi:ran] (pas de 

-ge-, h) sich ~ s’acclimater 
Akkord [a'kort] m (-[e]s; -e) mus-accord m; 

im ~ arbeiten travailler à la tâche, aux 
pièces; .arbelt / travail m à la tâche, aux 
pièces; ~lohn m saiaire m à la tâche, aux 
pièces 

Akrobat {akro'ba:t] m (-en; -en) acrobate m 
Akt [akt] m (-[e]s; -e) acte m; Kunst nu m 
Akte ['akto] /(-; -n) dossier m, pièce f, docu- 

ment m; fig zu den ~n legen classer; 
considérer comme réglé 

'‘Akten|deckel m chemise /; '~koffer m at- 
taché-case m; '~notiz / aide-mémoire m; 
‘wordner m classeur m; '~schrank m 
classeur m; '~tasche / serviette /; porte- 
-documents m; '~zeichen n référence fod 
numéro m du dossier 

Aktie écon ['aktsja] / (-; -n) action /; '~nge- 
sellschaft f société f anonyme od par 
actions; '.nmarkt m marché m d’actions; 
.nmehrheit / majorité f des actions 

Aktion [ak'tsjo:n] / (-; -en) pol action f; 
Werbe®, Spenden& campagne f; mil, Ret- 
tungs® opération f 

Aktionär [aktsjo'ne:r] m (-s; -e), ~in f (-; 
-nen) actionnaire m, f 

aktiv [ak'ti:f] actif; Handelsbilanz excéden- 
taire; Offizier d'active; ~'ieren [-'ivizran] 
(pas de ge-, h) activer, 2i'tat [ivi'text] /(-; 
-en) activité f 

aktuell [aktu'el] actuel, d'actualité 
Akustlik [a'kustik] f (-; sans pl) acoustique 
J; isch acoustique; Geddchinis auditif 

akut [a'ku:zt] méd aigu; Problem urgent; Ge- 
fahr imminent 

Akzent [ak'tsent] m (-[e]s; -e) accent m; 
£uieren [~u'izran] (pas de ge-, h) accen- 
tuer 

akzeptlabel [aktsept'a:bal] acceptable; 
~'leren (pas de ge-, h) accepter 

Alarm [a'larm] m (-[e]s; -e) alerte /, alarme 
ff, blinder ~ fausse alerte; ~ schlagen 
donner l'alarme od l'alerte; ~anlage f 
dispositif m d’alarme; ~'ieren (pas de 

ge-, h) alerter; beunruhigen alarmer + 
albern ['alborn] niais, sot, inepte; 'Sheit f 

(-; -en) niaiserie f, sottise f, ineptie f 
Algerijen [al'gezrjan] n (-s; sans pl) l'Algérie 

J; ~er m (-s; -), erin f (-; -nen) Algérien 
m, -ne f; 2sch [-if] algerien 

Algier [‘alzir] n Alger 
Alkohol ['alkohol] m (-[e]s; -e) alcool m; 

frei [~'ho:l-] sans alcool; Getränk non 
alcoolisé; ~iker [~'ho:liker] m (-s; -), 
wikerin / (-; -nen) m alcoolique m, f; 
Risch [~'ho:l-] alcoolique; ~ismus [j'is- 
mus] mn (-; sans pl) alcoolisme m; ‘test m 
alcootest m 

All [al] n (-s; sans pl) univers m; Weltraum 
espace m 

alle ['alo] alleinstehend tous [tus], toutes; 
tout le monde; mit subst tous les, toutes 
les; wir ~ nous tous; ~ beide tous les 
deux; ~ zwei Jahre tous les deux ans; auf 
~ Falle en tous cas; F ... ist~ il n'y a plus 
de ...; cf a alles 

Allee [a'le:] /(-; -n) allée f; Strafe avenue f 
allein [a'lain] seul; ~ der Gedanke la seule 

pensée; von ~ tout seul; <gang Sport im 
en solitaire; fig e-n ~ machen faire cava- 
lier seul; wig exclusif; 2sein n solitude /; 
~stehend Person seul; Haus isolé 

allemal [‘alo'mail] ein für ~ une fois pour 
toutes 

‘allenfalls a la rigueur, tout au plus 
‘aller... in Zssgn le plus … de tous; 'wbest le 

meilleur de tous; '.dings à vrai dire, à la 
vérité; bien sûr 

Allerglie [aler'gï:] / (-; -n) allergie f (gegen 
a); Risch [a'lergif] allergique (gegen à) 

‘aller|jhand F pas mal de, toutes sortes de; 
das ist ja ~! c'est un peu fort!; bewun- 
dernd il faut le faire!; £'heiligen n la 
Toussaint; "ei toutes sortes de; 'etzt 
le tout dernier; zu ~ en tout dernier lieu; 
‘Jlebst ravissant; am «en mégen 
préférer par-dessus tout; '.nachst in ~er 
Zeit dans un avenir très proche; 2'nôtig- 
ste das ~ le strict minimum; '.seits gu- 
ten Morgen ~! bonjour a tous!; '~we- 
nigst am .en moins que tout autre - 

alles ['alos] tout; ~ Gute! meilleurs vœux!, 
bonne chance!; ~ in allem tout bien con- 
sidéré; vor allem avant tout, surtout 

‘alle|samt tous ensemble; '~zeit toujours, 
en tout temps 

‘allgemein général; im ~en en général; 
Larzt [.go'main-] m généraliste m/f; Sbil- 
dung [.go'main-] / culture f géné- rale; 
~giltig [.go'main-] universellement va- 
lable; 2heit [.go'main-] f (-; sans pl) pu- 
blic m, tout le monde; .verständlich 
[~go'main-] à la portée de tous 
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Allheilmittel [~'hail-] n (-s; -) remède m 
universel, panacée f 

Allianz [ali'ants] f (-; -en) alliance f 
Alliierte [ali'izrta] m (-n; -n) allié m; die .n 

pl les alliés m/pl 
alll'jährlich annuel(lement); '2macht f (-; 

sans pl) toute-puissance /; ~'machtig 
tout-puissant; .'mählich graduel; adv 
peu à peu; '2radantrieb auto m traction f 
toutes roues motrices; '2tag m vie f quo- 
tidienne; ~'taglich quotidien; fig a ordi- 
naire, banal; .'wissend omniscient; 
zu, ',zusehr, '~zuviel trop 

Alm [alm] / (-; -en) alpage m 
Almosen ['almo:zon] n (-s; -) aumône f 
Alpen [‘alpon] p/ Alpes f/pl 
Alphabet [alfa'be:t] n (-s; -e) alphabet m; 

Risch (par ordre) alphabétique 
alpin [al'pin] alpin 
‘Alptraum m cauchemar m 
als [als] zeitlich quand, lorsque; nach Kom- 

parativ que (vor Zahlen de); in der Eigen- 
schaft ~ comme, en tant que; ~ ob comme 
si; ich einmal ... un jour que je ...; mehr 
~ zwei Jahre plus de deux ans; ~ Freund 
en ami 

also ['alzo:] folgernd donc, par conséquent; 
einleitend alors 

alt [alt] vieux (vieille); Mensch a âgé; che- 
malig ancien; wie ~ bist du? quel âge 
as-tu?; ich bin 15 Jahre ~ j'ai quinze ans; 
~ werden vieillir 

Alt mus m (-s; sans pl) contralto: m 
Altar [al'ta:r] m (-[e]s; »e) autel m 
‘altlbacken rassis; '~bekannt connu de- 

puis longtemps; 2'eisen x ferraille f 
‘Alte m, f (-n, -n) vieux m, vieille f; die ~en 

les vieux m/pl; '~nheim n maison f de 
retraite 

‘Alter n (-s, sans pl) âge m; hohes vicillesse f; 
im ~ von à l’âge de 

alter ['eltor] plus âgé; mein ~er Bruder 
mon frère aîné; ein er Herr un monsieur 
d’un certain âge 

altern ['altorn] vieillir 
alternativ falterna'ti:f] alternatif, £<e 

[n'tizva]  (-; -n) alternative f 
‘Alters|erscheinung signe m de vieillesse; 

'~grenze / limite / d'âge; '~heim n mai- 
son f de retraite; «rente / retraite /; 
'8schwach Person sénile; Gegenstand 
vieux, délabré; '.wersorgung / caisse f 
de prevoyance-vieillesse 

Alter|tum ['altartu:m] n (-[e]s; sans pl) Anti- 
quité f; (-; “er) antiquité(s) /; '2tiimlich 
antique, archaique 

‘alt|klug précoce; '2metall x ferraille /; 
modisch démodé, passé de mode; 
‘papier n papier m à recycler; '2stadt f 

anatomisch 

cité /, vieille ville /; '2stadtsanierung / 
assainissement m; ‘ewarenhändler m 
brocanteur m 

Aluminium [alu'miznjum] n (-s; sans pl) alu- 
minium m 

am [am] cf an; ~ Knie au genou; ~ Anfang 
(Ende) au commencement (a la fin); ~ 
Abend (Morgen) le soir (matin); ~ 1. Mai 
le premier mai; ~ Himmel dans le ciel; ~ 
Leben en vie; ~ schnellsten le plus vite 

Amateur [ama'to:r] m (-s; -e) amateur m 
ambulan|t [ambu'lant] méd Le Behand- 

lung traitement m qui ne nécessite pas 
d’hospitalisation; &z [xts] f (-; -en) di- 
spensaire m; auto ambulance f 

Ameise zo ['a:maizo] f (-; -n) fourmi /; 
‘wnhaufen m fourmilière f 

Amerika [a'me:rika] n (-s; sans pl) 
l’Amérique f sner [,eri'kaznor] m (-s; -), 
wnerin f (-; -nen) Américain m, -e f; 
Rnisch [~'ka:nif] americain 

Amnestie [amnes'ti:] / (-; -n) amnistie f 
Ampel ['ampol] /(-; -n) feux m/p/ (de signa- 

lisation) 
Amputiation [amputa'tsjozn] / (-; -en) am- 

putation /; 2'ieren (pas de ge-, h) ampu- 
ter 

Amsel zo ['amzol] f (-; -n) merle m 
Amt [amt] x (-[e]s; “er) Dienststelle office m, 

service m, bureau m; Tätigkeit fonction /, 
charge /; Auswärtiges ~ ministère m des 
Affaires étrangères; S'ieren (pas de ge-, 
h) être en fonction(s); 'Slich officiel 

‘Amts|arzt méd m médecin m assermenté; 
'~geheimnis n secret m professionnel; 
'‘~gericht n tribunal m de première in- 
stance; ',miBbrauch m abus m de pou- 
voir; '~zeichen /é/ n tonalité f (avant de 
composer le numéro); ',zeit f 1. jur ma- 
gistrature f; 2. période f d'activité 

amüslant [amy'zant] amusant; ~'ieren 
(pas de ge-, h) amuser; sich ~ s'amuser 
(über de) 

an [an] 1. prép (wo? dat; wohin? acc) à; 
géogr sur; von... ~ à partir de, dès; Paris 
~ 9.10 Paris arrivée 9 heures 10; ~ der 
Wand au mur; ~ Weihnachten à Noël; 
~ e-m Sonntagmorgen un dimanche 
matin; ~ seiner Stelle à sa place; sterben 
~ mourir de; Mangel ~ manque de; 2. adv 
das Licht ist ~ la lumière est allumée; cf a 
am 

Analphabet ['an(?)alfabe:t] m (-en, -en) 
illettré m, analphabète m 

Analysle [ana'ly:za] f (-; -n) analyse f; 2ie- 
ren [-ly'ziron] (pas de ge-, h) analyser 

Anarchie [anar'çi:] f (-; -n) anarchie f 
Anatomlie [anato'mi:] / (-; -n) anatomie /; 

Risch [<'to:mif] anatomique 



anbahnen 

‘anbahnen (sép, -ge-, h) sich ~ se préparer, 
s’esquisser 

‘Anbau mn (-[e]s; sans pl) agr culture f; arch 
annexe /; ‘en (sép, -ge-, h) agr cultiver; 
arch ajouter (an a); '~mébel n/p/ meu- 
bles m/pl à éléments 

‘an|behalten (irr, sép, h, + behalten) gar- 
der; ~bei [~'bai] comm ci-joint, ci-inclus; 
'‘~beiBen (irr, sép, -ge-, h, + beiBen) 
mordre; '~beten (sép, -ge-, h) adorer 

‘Anbetracht m in ~ en considération de, vu, 
étant donné 

‘anbetteln (sép, -ge-, h) j-n um etw ~ men- 
dier qc auprés de qn 

an|biedern ['anbi:darn] (sép, -ge-, h) sich ~ 
vouloir se faire bien voir (bei par); '~bie- 
ten (irr, sép, -ge-, h, — bieten) offrir; 
sich ~ se proposer (als comme); 'Sbieter 
m (-s; -) offrant m; '~binden (irr, sép, 
-ge-, h, + binden) attacher (an à) 

‘Anblick m (-[e]s; -e) aspect m, vue f; Bild 
spectacle m; beim ~ von à la vue de; '£en 
(sép, -ge-, h) regarder 

‘an|brechen (irr, sép, -ge-, + brechen) 1. 
(h) Flasche etc entamer; Knochen fêler; 2. 
(sn) beginnen commencer; Tag se lever, 
Nacht tomber; '~brennen (irr, sép, -ge-, 
sn, > brennen) Essen brûler; Milch atta- 
cher; '~bringen (irr, sép, -ge-, h, > brin- 
gen) herbeibringen apporter; festmachen 
poser; a Bitte placer 

‘Anbruch m (-[e]s; sans pl) ~ des Tages 
lever m du jour; ~ der Nacht tombée f de 
la nuit 

‘anbrüllen (sép, -ge-, h) F j-n ~ engeuler qn, 
crier od pester contre qn 

andachtig ['andectiç] recueilli, attentif 
‘andauern (sép, -ge-, h) durer, continuer, 

persister; '~d continuel, persistant; adv 
continuellement, sans cesse 

‘Andenken n (-s; -) mémoire /, souvenir m 
andere [‘andara] autre; mit .«n Worten en 

d’autres termes; am .n Morgen le lende- 
main matin; etwas ~s autre chose; nichts 
~S als rien d’autre que; unter ~m entre 
autres; ~rseits ['andoror'zaits] d’autre 
part 

ändern l'endorn] (h) changer, modifier; 
sich ~ changer 

andernfalls autrement, sinon 
anders ['andars] autrement; jemand (nie- 

mand) ~ quelqu’un (personne) d’autre; ~ 
werden changer; ~ sein étre différent 
(als de); '~wo, '~wohin ailleurs, autre 
part 

anderthalb ['andort'halp] un et demi 
'Anderung /(-; -en) changement m, modifi- 

cation f 
‘andeutjen (sép, -ge-, h) indiquer; laisser 
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entendre; j-m ~ daB ... faire comprendre à 
qn que ...; '2ung f (-; -en) indication f; 
allusion f 

‘Andrang m (-[e]s; sans pl) affluence f; foule 

‘an|drehen (sép, -ge-, h) Radio, Gas ouvrir; 
Radio a allumer; F fig j-m etw . refiler qc 
à qn; '~drohen (sép, -ge-, h) j-m etw ~ 
menacer qn de qc; 'weignen ['an?-] (sép, 
-ge-, h) sich etw ~ s'approprier qc; 
Kenntnisse assimiler qe 

aneinander [an’ai'nandor] l’un à (od près 
de) l’autre; ~ denken penser mutuelle- 
ment l’un à l’autre; ~geraten (irr, sép, sn 
— geraten) se disputer 

‘anekeln ['an?-] (sép, -ge-, h) dégoûter, 
écœurer 

‘anerkannt ['an?-] reconnu 
‘anerkennien (irr, sép, h, > erkennen) 

reconnaître (als pour); lobend apprécier; 
jur légitimer; 'Sung / (-; sans pl) recon- 
naissance f 

‘anfahren (irr, sép, -ge-, — fahren) 1. v/i 
(sn) auto demarrer; 2. v/t (h) Baum etc 
accrocher, tamponner, entrer en collision 
avec; fig j-n ~ apostropher qn, rabrouer 
qn 

‘Anfall m (-[e]s; »e) méd attaque f, crise f, a 
fig accès m; ‘Sen (irr, sép, -ge-, > fallen) 
1. y/t (h) attaquer, assaillir; 2. v/i(sn) être 
produit 

anfallig ['anfeliç] méd de santé délicate; Ge- 
rät sensible; '2keit f (-; sans pl) fragilité f, 
faiblesse f 

‘Anfang m (-[e]s; »e) commencement m, 
début m; von ~ an dès le début; '£en (irr, 
sép, -ge-, h, + fangen) commencer (zu a; 
mit par); ~ zu a se mettre a 

Anfanger ['anfenar] m (-s; -), Lin f(-; -nen) 
débutant m, -e {, commençant m, -e f 

anfangs ['anfanns] au début, d’abord; 
‘stadium n stade m initial 

‘anfassen (sép, -ge-, h) toucher; mit ~ don- 
ner un coup de main 

anfecht|bar ['anfeçtba:r] contestable; en 
(irr, sép, -ge-, h, — fechten) contester 

an|fertigen l'anfertigon] (sép, -ge-, h) faire, 
fabriquer, confectionner; 'feuern (sép, 
-ge-, h) Sport encourager, stimuler; '~fle- 
hen (sép, -ge-, h) implorer, supplier; 
‘fliegen (irr, sép, -ge-, h, — fliegen) 
aviat desservir, faire escale à 

‘Anflug 7 (-[e]s; “e) aviat vol m d'approche: 
fig Spur soupçon m 

‘anforder|n (sép, -ge-, h) demander, exiger, 
réclamer; ‘ung / (-; -en) demande fi pl 
exigences //pl 

‘Anfrage f demande f; pol interpellation wis 
©n (sép, -ge-, h) demander (bei à) 
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an|freunden ['anfroyndan] (sép, -ge-, h) 
sich ~ se lier d’amitié (mit j-m avec qn); 
sich mit etw ~ s’habituer à qc 

‘anführlen (sép, -ge-, h) Gruppe mener, 
conduire; nennen citer, mettre en avant, 
alléguer; betriigen duper, tromper; 'er 
m (-s; -) erin f (-; -nen) chef m, meneur 
m; ‘Sungszeichen n/p/ guillemets m/pl 

‘Angabe /(-; -n) indication /; tech donnée /; 
F Aufschneiderei vantardise f, cranerie f 
F; nahere .n précisions f/p/ 

‘angeblen (irr, sép, -ge-, h, > geben) in- 
diquer, donner, declarer; F aufschneiden 
se vanter, crâner F; genau(er) ~ préci- 
ser; '2er m (-s; -), 'Serin f (-; -nen) van- 
tard m, -e f, craneur m, -euse f#.lich 

['wplig] prétendu; adv à ce qu’on dit, 
soi-disant 

‘angeboren inné; méd congénital 
‘Angebot  (-[e]s; -e) offre /; ~ und Nach- 

frage l’offre et la demande 
angebracht ['angsbraxt] convenable, ap- 

proprié, opportun 
‘angehen (irr, sép, -ge-, sn, — gehen) Licht 

s’allumer; betreffen regarder, concerner; 
das geht dich nichts an! ça ne te regarde 
pas! 

‘angehôr|en (sép, h) faire partie de; 'Sige 
['igo] m, f Familie proche parent m, -e f; 
Mitglied membre m; seine ~n sa famille; 
die nachsten ~n les proches parents 

Angeklagte ['angakla:kta] m, f (-n; -n) 
accusé m, -e f 

Angel ['anal] f (-; -n) Tiir2 gond m; Fisch 
ligne f; canne f a péche 

‘Angelegenheit / (-; -en) affaire f 
‘angelernt ~er Arbeiter ouvrier spécialisé 
‘Angelhaken m hameçon m 
angeln ['apoln] 1. (h) pêcher à la ligne; fig F 

pêcher; 2. 2 (-s; sans pl) n pêche fa la ligne 
‘Angel|punkt m fig pivot m; '~rute f canne f 

à pêche 
‘Angel|sachsen m/p/ Anglo-Saxons m/pl; 

'Ssachsisch anglo-saxon 
‘anfgemessen convenable, approprié; 

'~genehm agréable; das £e mit dem 
Nitzlichen verbinden joindre l’utile à 
l’agréable; '.genommen …, (daB) … à 
supposer que (+ subj); '~geregt animé; 
'wgesehen considéré, estimé 

‘angesichts prép (gén) face à, en présence 
de, étant donné 

Angestellte ['angaftelta] m, f (-n; -n) 
employé m, -e f; leitender ~r cadre m 
(supérieur); 'snversicherung / assuran- 
ce f des employés 

‘an|getrunken (légèrement) ivre; '~gewie- 
sen ~ sein auf dépendre de; '.gewoh- 
nen (sép, h) j-m etw ~ accoutumer qn a 

anhôren 

qc; sich etw ~ prendre l'habitude de faire 
qc 

‘Angewohnheit f (-; -en) habitude f 
‘angleichen (irr, sép, -ge-, h, — gleichen) 

assimiler 
‘angreif|bar attaquable; '~en (irr, sép, -ge-, 

h, — greifen) attaquer (a fig); '2er m 
(-s; -) agresseur m; Sport attaquant m 

‘angrenzend avoisinant, limitrophe 
‘Angriff m (-[e]s; -e) attaque f (auf contre); 

agression f; zum ~ übergehen passer à 
l'attaque; fig in ~ nehmen attaquer; 
Oslustig agressif 

Angst [anst] / (-; “e) peur f (vor de); aus ~ 
vor de od par peur de; ich habe ~ od mir 
ist 2 j'ai peur; j-m ~ einjagen faire peur à 
qn; 'vhase m F poule f mouillée, frous- 
sard m 

‘ängstligen ['enstigon] (h) (sich s’)in- 
quiéter; 'wlich craintif, peureux, anxieux, 
inquiet; 'Slichkeit f (-; sans pl) anxiété f; 
timidité f 

‘an|gucken (sép, -ge-, h) regarder; ‘haben 
(irr, sép, -ge-, h, — haben) Kleider por- 
ter, être vêtu de; fig j-m nichts ~ kônnen 
ne pouvoir rien faire contre qn 

‘anhalten (irr, sép, -ge-, h, > halten ) j-n, 
etw arréter; Atem retenir; stehenbleiben 
s'arrêter; andauern durer; '~d persistant, 
continu 

‘Anhalter m (-s; -), ‘in f (-; -nen) (auto-) 
* stoppeur m, -euse /; per Anhalter fahren 

faire de l’auto-stop, faire du stop 
‘Anhaltspunkt m point m de repère 
anhand [an‘hant] ~ von à l’aide de 
‘Anhang m (-[e]s; “e) Buch appendice m; 

Verwandte famille f; progéniture f; An- 
hanger partisans m/pl 

‘anhanglen (irr, sép, -ge-, h, — hängen) 
accrocher, atteler; hinzufügen rajouter; 
fig j-m etw ~ attribuer qc à qn; ‘Ser m 
(-s; -) Wagen remorque f; Schmuck pen- 
dentif m; 'Ser m (-s, -), 'Serin f (-; -nen) 
partisan m, adhérent m, -e f, adepte m, f; 
begeisterter fana(tique) m, f, fan m; Sport 
a supporter m; '~lich dévoué, fidèle 

‘anhaufen (sép, -ge-, h) amasser, accumu- 
ler 

‘an|heben (irr, sép, -ge-, h, > heben) Last 
soulever; Preis augmenter, relever; 
‘heften (sép, -ge-, h) attacher (an à) 

an'heimstellen (sép, -ge-, h) j-m etw . s’en 
remettre à qn de qc 

‘anheuern (sép, -ge-, h) j-n ~ engager qn 
‘Anhieb auf ~ du premier coup, d'emblée 
‘Anhôhe f (-; -n) colline f, hauteur f 
‘anhGren (sép, -ge-, h) écouter; sich ~ klin- 

gen sonner (wie comme); sich etw ~ 
écouter qc; etw mit ~ entendre qc 



animieren 

animieren [ani'mi:ron] (pas de ge-, h) en- 
courager, inciter, entrainer 

‘ankampfen (sép, -ge-, h) lutter (gegen 
contre) 

‘Ankauf m (-[e]s; “e) achat m 
‘Anker mar ['ankor] m (-s; -) ancre f; vor 

~ gehen jeter l'ancre; '8n (h) mouil- 
ler 

‘Anklage / (-; -n) accusation /, inculpation 
Ff; '8n (sép, -ge-, h) j-n wegen etw ~ accu- 
ser qn de qc 

'Anklager m (-s; -), ‘Lin f (-; -nen) accusa- 
teur m, -trice f 

‘anklammern (sép, -ge-, h) sich ~ se cram- 
ponner (an a) 

‘Anklang m (-[e]s; “e) ~ finden être bien 
accueilli (bei par), avoir du succès 
(auprés de) 

‘ankleben (sép, -ge-, h) coller; Plakat affi- 
cher 

‘ankleiden (sép, -ge-, h) habiller, vétir; sich 
~ Shabiller 

‘an|klopfen (sép, -ge-, h) frapper (à la por- 
te); '~knipsen (sép, -ge-, h) Licht allu- 
mer, ouvrir 

‘ankniipfen (sép, -ge-, h) nouer; Gespräch 
engager, entamer; Beziehungen ~ entrer 
en relations (zu avec); an etw ~ partir de 
qe 

‘ankommen (irr, sép, -ge-, sn, + kommen) 
arriver; Anklang finden avoir du succès 
(bei auprés de); es kommt darauf an, zu 
.- il importe de ...; das kommt (ganz) 
darauf an cela dépend; es kommt auf 
euch an cela dépend de vous; es darauf ~ 
lassen courir le risque 

‘ankündiglen (sép, -ge-, h) annoncer; 
Rung / (-; -en) annonce f 

Ankunft ['ankunft] f (-; sans pl) arrivée f 
‘ankurbeln (sép, -ge-, h) Wirtschaft etc re- 

lancer, redresser, encourager 
‘Anlage f (-; -n) Kapital placement m, 

investissement m; Bau construction f; 
tech installation f; Veranlagung talent m, 
disposition /; Anordnung arrangement m; 
zu e-m Brief pièce f jointe; ôffentliche 
~n jardins m/pl publics; sanitäre ~n in- 
stallations f/p/ sanitaires; Ferien- village 
m de vacances; '~berater m fiduciaire m; 
‘Kapital n capital m immobilisé 

AniaB ['anlas] m (-sses; »sse) Gelegenheit 
occasion /; Grund cause f, raison f, motif 
m; ~ geben zu ... donner lieu à 

‘anlasslen (irr, sép, -ge-, h, > lassen) Mo- 
tor faire démarrer; Licht, TV, Radio etc 
laisser allumé; Kleidung garder (sur soi); 
sich gut ~ s’annoncer od se présenter 
bien, promettre; ‘Ser m (-s; -) auto 
démarreur m 
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anlaBlich ['anlesliç] prép (gén) à l'occasion 
de 

‘Anlauf m (-[e]s; “e) Sport élan m;'Zen (irr, 
sép, -ge-, + laufen) 1. v/t (h) mar Hafen 
faire escale à, toucher; 2. v/i (sn) beginnen 
démarrer; Scheibe se couvrir de buée; 
Spiegel se ternir 

‘anlege|n (sép, -ge-, h) poser, mettre (an 
contre); Verband appliquer; Srrafe 
aménager; Liste dresser; Geld placer, in- 
vestir; Schiff accoster (an etw qc), abor- 
der (a, dans); sich mit j-m ~ chercher la 
dispute avec qn; 'Sstelle / mar débarca- 
dére m, embarcadère m 

‘anlehnen (sép, -ge-, h) Tiir laisser entrou- 
vert; (sich) an etw ~ (s’)appuyer contre 
qc; fig sich ~ an s'inspirer de 

Anleihe écon ['anlais] / (-; -n) emprunt m 
‘anleitlen (sép, -ge-, h) diriger, instruire; 

‘Sung / (-; -en) instructions f/pl, directi- 
ves f/pl 

‘Anliegjen n (-s; -) désir m, demande fi ‘er 
m (-s; -) riverain m 

‘an|locken (sép, -ge-, h) attirer; ‘~machen 
(sép, -ge-, h) befestigen attacher; Licht etc 
allumer, ouvrir; Salat assaisonner; Mäd- 
chen F brancher 

anmaBlen ['anma:son] (sép, -ge-, h) sich 
etw ~ s'arroger qc; ‘end arrogant, 
prétentieux; ‘Sung / (-; -en) arrogance f 

‘Anmeldeformular n formulaire m de de- 
mande d’inscription 

‘anmeldien (sép, -ge-, h) Besuch annoncer; 
sich ~ zur Teilnahme se faire inscrire, 
s'inscrire; beim Arzt prendre ren- 
dez-vous; 'Sung f (-; -en) inscription À 
behôrdliche déclaration f 

‘anmerkjen (sép, -ge-, h) remarquer; man 
merkt ihm an, daB ... on remarque od 
voit que ...; sich nichts ~ lassen ne rien 
laisser paraitre; ‘Sung / (-; -en) remarque 
J, Fu$note annotation f 

‘Anmut f (-; sans pl) grace f, charme m; 'Sig 
gracieux, charmant 

annäherind l'anne:ornt] approximatif; 
‘Sung /(-; -en) approche /; fig rapproche- 
ment m; 'Sungsversuche m/p/ avances 

Sipl 
Annahme [‘anna:mo] / (-; sans pl) e-s Vor- 

schlags etc acceptation f; e-s Kindes ad- 
option f; Vermutung supposition f, hypo- 
thèse f; '~stelle f réception f 

‘annehm|bar acceptable; passable; ‘en 
(irr, sép, -ge-, h, + nehmen) accepter; 
vermuten supposer; sich j-s (e-r Sache) ~ 
se charger de qn (de qc); 'Slichkeiten f/p/ 
commodités f/pl, agréments m/pl 

annektieren [anek'ti:ron] (pas de ge h) 
annexer 
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Annoncle [a'nd:so] f (-; -n) annonce /; 2'ie- 
ren [~'sizran] (pas de ge-, h) passer od met- 
tre une annonce (dans le journal) 

anonym [ano'ny:m] anonyme 
Anorak l'anorak] m anorak m 
anordnjen ['an?-] (sép, -ge-, h) arranger, 

disposer; befehlen ordonner; ‘Sung f (-; 
-en) arrangement m, disposition f; Befehl 
ordre m 

‘anpacken (sép, -ge-, h) Problem aborder, 
s'attaquer à; j-n hart ~ traiter qn dure- 
ment; mit ~ donner un coup de main 

‘anpassien (sép, -ge-, h) adapter; sich j-m 
(e-r Sache) ~s'adapter a qn (a qc); 'Sung 
f(-; -en) adaptation /; ',ungsfahig sou- 
ple is 

‘anpflanzen (sép, -ge-, h) planter; ~'p6- 
beln (sép, -ge-, h) F j-n ~ interpeller gros- 
siérement qn; '~prangern (sép, -ge-, h) 
mettre au pilori, dénoncer; '.preisen 
(irr, sép, -ge-, h, > preisen) vanter, faire 
l'éloge de; '~probieren (sép, pas de ge-, 
h) essayer 

Anrainer ['anrainor] m (-s; -) riverain m 
‘an|raten (irr, sép, -ge-, h,  raten) j-m etw 

- conseiller qc à qn; '~rechnen (sép, -ge-, 
h) compter; j-m etw hoch ~ savoir gré de 
qc à qn 

‘Anrecht m (-[e]s; -e) droit m; ein ~ haben 
auf avoir droit a 

‘Anrede /(-; -n) formule fde politesse: titre 
m; ‘On (sép, -ge-, h) j-n ~ adresser la 
parole a qn, aborder qn; appeler qn. 

‘anreglen (sép, -ge-, h) exciter; méd stimu- 
ler; Appetit ouvrir, aiguiser; vorschlagen 
suggérer; 'Sung /(-; en) excitation f; Vor- 
schlag suggestion f 

'Anreise /(-; -n) voyage f; Hinreise aller m; 
Ankunft arrivée f 

‘Anreiz m (-es; -e) stimulant m, attrait m, 
encouragement m 

‘anrichten (sép, -ge-, h) Speisen préparer, 
dresser; Schaden provoquer, causer 

anriichig ['anryçiç] louche, mal famé 
‘Anruf tel (-[e]s; -e) appel , coup de télépho- 

ne, F coup de fil; '.beantworter té/ m 
répondeur m automatique; '2en (irr, sép, 
-ge-, h, — rufen) tél appeler (j-n qn) 

‘anriihren (sép, -ge-, h) toucher (a); Farbe 
etc délayer 

Ansage ['anza:ga] (-; -n) annonce f; ‘en 
(sép, -ge-, h) annoncer; ~£ m (-s; -), ‘~rin f 
(-; -nen) Radio, TV speaker m, speakeri- 
ne f; Veranstaltung présentateur m, -trice 
n 

‘ansammeln (sép, -ge-, h) (sich ~ s’)amas- 
ser, (s’)accumuler 

ansässig ['anzesiç] domicilié; seit langem 
établi 

ansetzen 

‘Ansatz (-es; “e) Beginn début m; Versuch 
essai m; '~punkt m point m de départ od 
d’attaque 

‘anschafflen (sép, -ge-, h) acquérir, ache- 
ter; 'Sung f (-; -en) acquisition f 

‘anschaulen (sép, -ge-, h) regarder; '~lich 
expressif, palpable, concret; 'Sung f (-; 
-en) conception f, point m de vue, opi- 
nion f, manière f de voir 

‘Anschein m (-[e]s; sans pl) apparence /; 
‘Send adv apparemment 

‘Anschlag m1 (-[e]s; xe) Zettel affiche f; pol 
attentat m; Schreibmaschine frappe ff; 
mus toucher m; '~brett n, '~tafel f ta- 
bleau m d'affichage; 'Sen (irr, sép, -ge-, 
h, > schlagen) afficher; Saite toucher; 
Kopf cogner; Hund aboyer; '~saule f co- 
lonne f d’affichage, colonne f Morris 

‘anschlieBen (irr, sép, -ge-, h, > schlie- 
Ben) Kabel, Gerdt brancher (an sur); 
Schlauch raccorder (a); fig rattacher (a); 
sich ~ folgen suivre (an etw qc); sich j-m 
~ Se joindre à qn; j-s Meinung se ranger à 
l'avis de qn; '.d suivant; Zimmer voisin, 
contigu; adv ensuite, aprés 

‘AnschluB m (-sses; »sse) Verkehr corres- 
pondance f; tech branchement m, raccor- 
dement m; te/ abonnement m; tél Verbin- 
dung communication f; pol rattachement 
m(ana);im.~an à la suite de; fig ~ finden 
se faire des relations; '~flug m ligne f de 
correspondance; '~zug m train m de cor- 
respondance 

‘anschmiegen (sép, -ge-, h) sich an j-n ~ se 
blottir contre qn 

‘anschnalllen (sép, -ge-, h) sich ~ attacher 
sa ceinture (de sécurité); '2pflicht f port 
m de la ceinture obligatoire 

‘an|schnauzen f (sép, -ge-, h) F engueuler, 
enguirlander, rabrouer; ‘.schneiden 
(irr, sép, -ge-, h, — schneiden) entamer 
(a fig); '~schreien (irr, sép, -ge-, h, > 
schreien) j-n ~ crier contre od après qn 

‘Anschrift f (-; -en) adresse f 
anschuldigen l['anfuldigon] (sép, -ge-, h) 

j-n ~ accuser od inculper qn (wegen etw 
de qc) 

‘an|schwarzen (sép, -ge-, h) fig dénigrer; 
'wschwellen (irr, sép, -ge-, sn, > 
schwellen) méd enfler; Stimme etc s’en- 
fler 

‘ansehlen (irr, sép, -ge, h, + sehen) regar- 
der; sich e-n Film ~ voir un film; j-n (etw) 
~ als considérer od regarder qn (qc) com- 
me; ‘Sen n (-s; sans pl) réputation f, pre- 
stige m, estime f; '~nlich ['anze:nliç] de 
belle apparence; beträchtlich considéra- 
ble 

‘ansetzen (sép, -ge-, h) poser (an à); 



Ansicht 

Termin fixer; anfügen rajouter (an a); be- 
ginnen commencer, s’appréter (zu etw à 
faire qc); Fett ~ engraisser; aviat zur Lan- 
dung ~ amorcer l'atterrissage 

‘Ansicht / (-; -en) Bild vue f; Meinung opi- 
nion /, avis m; meiner ~ nach à mon avis; 
ich bin der .., daB ... je suis d'avis que ...; 
comm zur ~ pour examen 

‘Ansichts|karte / carte / postale; '~sache / 
affaire f d'opinion od de goût 

‘ansied{eln (sép, -ge-, h) établir; 'Sler m 
(-s; -) colon m 

‘anspannien (sép, -ge-, h) Seil etc tendre; 
alle seine Krafte ~, um zu ... faire tous 
ses efforts pour ...; ‘Sung f (-; -en) fig 
tension f 

‘anspieljen (sép, -ge-, h) auf etw ~ faire 
allusion a qc; ‘ung / (-; -en) allusion f 

‘Ansporn m (-[e]s; sans pl) stimulant m; 
‘Len (sép, -ge-, h) stimuler, aiguillonner 

‘Ansprache / (-; -n) allocution f 
‘ansprechen (irr, sép, -ge-, h, + sprechen) 

j-n ~ adresser la parole à qn, aborder qn; 
j-m gefallen plaire à qn; '~d agréable, 
plaisant, séduisant 

‘anspringen (irr, sép, -ge-, sn, > springen) 
Motor démarrer 

'Anspruch m (-[e]s; “e) Recht droit m (auf ); 
Forderung prétention f, exigence f; ~ 
haben auf avoir droit à; Ansprüche er- 
heben auf avoir des prétentions sur; in ~ 
nehmen Versicherung etc avoir recours 
à; j-n occuper; Zeit prendre; ‘8slos peu 
exigeant; 'Ssvoll exigeant, prétentieux 

Anstalt ['anftalt] (-; -en) établissement m, 
institution f 

‘Anstand m (-[e]s; sans pl) bienséance /, 
savoir-vivre m, décence f 

anstandig ['anftendiç] décent, honnête 
‘anstandslos sans difficulté; sans hésita- 

tion 
anstatt [an'ftat] prép (gén) au lieu de 
‘anstecklen (sép, -ge-, h) attacher; Ring 

mettre; Zigarette allumer; méd infecter, 
contaminer; end contagieux (a fig); 
"Sung / (-; -en) contagion / (a fig), infec- 
tion f, contamination f 

‘anstehen (irr, sép, -ge-, h, — stehen) 
Schlange stehen faire la queue; Problem 
être en suspens 

‘ansteigen (irr, sép, -ge-, sn, > steigen) 
monter 

an'stelle prép ~ von (od gén) a la place 
d e 

‘anstelllen (sép, -ge-, h) Arbeitskräfte em- 
ployer, engager, embaucher; Gerät faire 
marcher; Radio, TV allumer, ouvrir; sich 
… faire la queue; sich geschickt (dumm) ~ 
s’y prendre bien (mal); stelf dich nicht so 
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an! ne fais pas tant de maniéres!; Qung f 
(-; -en) Stelle emploi m 

Anstieg ['anJti:k] m (-[e]s; -e) montée f 
‘anstiften (sép, -ge-, h) inciter (zu a); Sung 
J (-; -en) incitation f 

‘anstimmen (sép, -ge-, h) entonner 
‘AnstoB m (-es; »e) Jmpuls impulsion f; Fup- 

ball coup m d'envoi; ~ erregen scandali- 
ser od choquer (bei j-m qn); ~ nehmen an 
être choqué par; ‘en (irr, sép, -ge-, sn, > 
stoBen) heurter od cogner (an etw qc); 
(h) mit den Gläsern trinquer; auf j-n od 
etw ~ boire à la santé de qn; F arroser qc 

anstôBig ['anfto:sic] choquant, indécent 
‘anstrahlen (sép, -ge-, h) Gebäude illumi- 

ner; j-n regarder qn d’un air rayonnant 
‘anstreichjen (irr, sép, -ge-, h, — strei- 

chen) peindre; Fehler marquer; ‘£er m 
(-s; -) peintre m (en bâtiment) 

anstrenglen l'anftrenon] (sép, -ge-, h) fati- 
guer; sich ~ s'efforcer (zu de), faire un 
effort; jur e-n ProzeB ~ intenter un pro- 
cés (gegen contre); end dur, pénible, 
fatigant; 'Sung j (-; -en) effort m, fatigue 

‘Ansturm m (-[e]s; »e) mil assaut m; fig ruée 
J (auf vers) 

‘antasten (sép, -ge-, h) toucher, porter at- 
teinte à 

‘Anteil m (-[e]s; -e) part f, quote-part /; 
prozentualer ~ pourcentage m; an etw ~ 
nehmen prendre part a qc; '~nahme /(-; 
sans pl) Mitgefühl sympathie f, compas- 
sion f; interesse intérêt m ; 

Antenne [an'teno] / (-; -n) antenne f 
Anti...; ©... ['anti-] in Zssgn anti...; '~alko- 

holiker [~alko'ho:likar] m (-s; -) antial- 
coolique m; ~'babypille / pilule / contra- 
ceptive, ~biotikum méd [vbi'o:tikum] n 
(-s; -ka) antibiotique m; '.faschist ['~fa- 
fist] m (-en; -en) antifasciste m, f 

antik [an'ti:k] antique; Môbel etc ancien; £e 
St (-; sans pl) Antiquité f 

Antiquar [anti'kva:r] m (-s; -e) libraire m 
d’occasion, bouquiniste m F; «lat 
[~ar'jazt] n (-[e]s; -e) librairie fd’occasion; 
‘isch [~'kva:rif] d’occasion 

Antiquität [antikvi'te:t] / (-; -en) antiquité f; 
enhändler m antiquaire m; ~enladen 
m commerce m d’antiquités 

Antrag l'antra:k] m (-[e]s; »e) demande f 
(stellen faire); Formular formulaire m; 
Parlament motion f; ~steller ['~[telar] m 
(-s; -) celui m qui fait une demande, re- 
quérant m 

‘an|treffen (irr, sép, -ge-, h, — treffen) ren- 
contrer; 'streiben (irr, sép, -ge-, h, > 
treiben) faire avancer; pousser, inciter 
(zu a); tech actionner; 'treten (irr, sép, 
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-ge, v/i sn, > treten) mil se mettre en 
rang; (v/t, h) Erbe recueillir; e-e Stellung 
~ entrer en fonctions; e-e Reise ~ partir 
en voyage 

‘Antrieb m (-[e]s; -e) Impuls impulsion f; 
tech commande /, entraînement m; aviat, 
mar propulsion f; aus eigenem ~ de sa 
propre initiative 

‘Antritt m (-[e]s; sans pl) e-s Amtes entrée f 
en fonctions; ~ der Reise départ m 

‘antun (irr, sép, -ge-, h, > tun) j-m Gewalt ~ 
faire violence à qn; sich etw ~ attenter à 
ses jours 

‘Antwort / (-; -en) réponse f (auf à), replique 
f; ‘Ren (h) répondre (j-m à qn; auf etw a 

qc) s 
‘an|vertrauen (sép, pas de -ge, h) j-m etw ~ 

confier qc à qn; sich j-m ~ se confier à qn; 
'~wachsen (irr, sép, -ge-, sn, > wach- 
sen) Wurzel schlagen prendre racine; 
festwachsen s’attacher (an a); zunehmen 
s’accroître 

Anwalt ['anvalt] m (-[e]s; “e) avocat m 
‘Anwarter m (-s; -; ~in f (-; -nen) candidat 

m; -e f (auf à), postulant m, -e f, aspirant 
m, -¢ f 

‘anweisjen (irr, sép, -ge-, h, > weisen) 
anleiten instruire; befehlen ordonner (j-n 
zu a qn de); zuweisen assigner; Geld virer; 
per Post mandater; 'Sung f (-; -en) Anlei- 
tung instruction f, directives f/pl; Befehl 
ordre m; Post2 mandat m 

‘anwendlen (irr, sép, -ge-, h, > wenden) 
appliquer (auf à); verwenden employer, 
utiliser; 'versoftware /f logiciel m d’ap- 
plication; 'Sung / (-; -en) application f, 
emploi m, utilisation f 

anwesen(d ['anve:zont] présent; 'Sheit f(-; 
sans pl) présence f 

‘anzahllen (sép, -ge-, h) verser un acompte 
(100 Mark de 100 marks); 'Sung f(-; -en) 
acompte m 

‘Anzeichen n (-s; -) signe m, indice m 
Anzeige ['antsaiga] f (-; -n) Zeitung annon- 

ce f; jur dénonciation f; EDV-Gerät affi- 
chage m; gegen j-n ~ erstatten déposer 
(une) plainte od porter plainte contre qn; 
"Sn (sép, -ge-, h) marquer, indiquer; bei 
der Polizei dénoncer (à la police) 

‘anziehjen (irr, sép, -ge-, h, > ziehen) 
Kleidung mettre; Person habiller; fig fes- 
sein attirer, intéresser; Bremse, Schraube 
serrer; Preise monter, augmenter; sich ~ 

s'habiller; ‘end attrayant, attirant; 
‘Sungskraft f attraction f (a phys) 

‘Anzug mn (-[e]s; «e) costume m, complet m; 
fig im ~ sein s’annoncer, se préparer 

anzüglich ['antsy:kliç] piquant, de mauvais 
goût 

Arbeitsessen 

‘anziinden (sép, -ge-, h) Kerze etc allumer; 
Haus mettre le feu à 

apathisch [a'pa:tif] apathique 
Apfel ['apfal] m1 (-s; « ) pomme /; 'baum 

bot m pommier m; ‘kuchen m tarte f 
aux pommes; '~mus n compote f de 
pommes; '.Saft m jus m de pommes; 
"sine [~'zina] f (-; -n) orange f; 'wein 
m cidre m 

Apostel [a'postal] m (-s; -) apôtre m 
Apotheke [apo'te:ka] f (-; -n) pharmacie /; 

wr m(-s; -), rin f (-; -nen) pharmacien m, 
-ne f 

Apparat [apa'ra:t] m (-[e]s; -e) appareil m; 
tél, TV, Radio a poste m; bitte bleiben 
Sie am ~! ne quittez pas! 

Appell [a'pel] m (-s; -e) Aufruf appel m (an 
a); mil rassemblement m pour le rapport; 
Sieren [~'li:ron] (pas de ge-, h) faire appel 
(an a) 

Appetit [ape'ti:t] (-[e]s; -e) appétit m; Guten 
~ bon appétit; ~ haben auf avoir envie 
de; 2lich appétissant 

Applaus [a'plaus] m (-es; sans pl) applau- 
dissements m/p/ 

Aprikose [apri'ko:za] bot f (-; -n) abricot m 
April [a'pril] m (-s; -e) avril m; ~scherz m 

poisson m d'avril 
Aquarell [akva'rel]  (-s; -e) aquarelle f 
Aquarium [a'kva:rium] n (-s; -ien) aquari- 
_ umm 
Aquator [e'kva:tor] m (-s; -en) équateur m 
Aquivalent [ekviva'lent] n (-[e]s; -e) équiva- 

_ lent m 
Ara ['exra] f (-; -en) ère f 
Arabler ['arabar] m (-s; -), '~erin f (-; -nen) 

Arabe m, f; Sisch [a'ra:bif] arabe 
Arbeit ['arbait] f (-; -en) travail m; F boulot 

m; zu schaffende besogne f; sich an die ~ 
machen se mettre au travail; die ~ nie- 
derlegen cesser le travail; ‘Sen (h) tra- 
vailler 

'Arbeiter m (-s; -), 'vin f(-; -nen) travailleur 
m, -euse f; Industrie ouvrier m, -ière f; 
ungelernter ~ manœuvre m; '~bewe- 
gung f mouvement m ouvrier; '~klasse f 
classe f ouvrière; '~schaft f (-; sans pl) 
ouvriers m/pl 

‘Arbeit|geber mm (-s; -) patron m, emplo- 
yeur m; 'snehmer m (-s; -) salarié m 

‘arbeitsam travailleur, laborieux 
‘Arbeits|amt n office m du travail; Agence f 

nationale pour l'emploi (A.N.PE.); 
‘bedingungen f/p/ conditions f/pl de 
travail; 'sbeschaffungsmaBnahme f 
mesure f pour la création d’emplois; 
‘~bescheinigung / certificat m de tra- 
vail, attestation fd’emploi; 'erlaubnis f 
permis m de travail; 'vessen n déjeu- 



arbeitsfahig 

ner-débat m; diner m d’affaires; '2fahig 
apte au travail; '.gemeinschaft / groupe 
m d’études od de travail; '~gericht n con- 
seil m de prud’hommes; '~kampf m con- 
flit m social; '~kleidung / vêtements m/p/ 
de travail; '~kraft f Leistung capacité fod 
potentiel m de travail; Person aide m, f; 
collaborateur m; auslandische Arbeits- 
kräfte main-d'œuvre f étrangère; '~lei- 
stung / rendement m; ‘John m salaire m; 
los sans travail, en od au chômage; 
‘lose m, f (-n; -n) chômeur m, -euse /; 
‘wlosengeld n allocation f (de) chômage; 
‘wlosenversicherung / assurance f 
chômage; ‘Mosigkeit f (-; sans pl) 
chômage m; '~markt m marché m de 
l'emploi od du travail; ‘minister m mi- 
nistre m du Travail; '.niederlegung /(-; 
en) grève f, arrêt m de travail; '~platz m 
Stelle emploi m; Ort lieu m de travail: 
tag m journée f de travail; Werktag 
jour m ouvrable; '~teilung / division f od 
répartition f du travail; '~unfahigkeit / 
inaptitude f au travail; dauernde invalidi- 
té f; '~unfall m accident m du travail; 
'wermittilung / bureau m de placement; 
'~vertrag m contrat m de travail; '~wel- 
se f méthode f de travail, façon f de 
travailler; '~zeit f heures //p/ de travail; 
'.zeitverkiirzung / réduction f du temps 
de travail; '~zimmer n cabinet m de tra- 
vail od d’étude, bureau m 

Archäologie [arceolo'gi:] f (-; sans pl) 
archéologie f 

Architekt [arçi'tekt] m (-en; -en) architecte 
m; Ur [.'tuzr] f (-; -en) architecture f 

Archiv [ar'ci:f]  (-s; -e) archives f/p/ 
ARD [azer'de:] f (-; sans pl) Première chaîne 
f de la télévision allemande 

Arena [a're:na] f (-; -nen) arène f; Manege 
piste f 

arg [ark] grave, gros; sehr très, fort 
Argentinilen [argen'ti:njon] n (-s; sans pl) 

l'Argentine f; ~er m (-s; -), ~erin f Argen- 
_ tin m, -ef 
Arger ['ergar] m (-s; sans pl) Unannehmlich- 

keit ennui(s) m (pl), contrariété f; Unmut 
dépit m, colère f; '2lich unangenehm en- 
nuyeux, facheux, embétant F; verdrgert 
faché, en colére, contrarié; ~ werden se 
facher; ‘Sn (h) facher, contrarier, 
embéter F; sich ~ se mettre en colére 
(über contre), se facher; '~nis n (-ses; -se) 
scandale m 

‘arglos candide, ingénu, sans malice 
Arg|wohn ['.vo:n] m (-s; sans pl) soup- 

çon(s) m (pl); 'Sw6hnisch soupçonneux 
Arie mus ['azrja] f air m 
Aristokrat [aristo'kra:t] m (-en; -en), ~in f 
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(-; -nen) aristocrate m, f; ie [-kra'ti:] f 
aristocratie f 

Arm [arm] m (-[e]s; -e) bras m (a FluB&); - in 
~ bras dessus bras dessous; fig j-n auf den 
~ nehmen monter un bateau à qn 

arm [~] pauvre (an en) 
Armaturenbrett [arma'tu:ran-] auto n ta- 

bleau m de bord 
‘Armband x bracelet m; '~uhr f montre- 

-bracelet f 
Armee [ar'me:] / (-; -n) armée f 
Ârmel ['ermol] m (-s; -) manche f; '~kanal 

géogr der ~ la Manche 
ärmlich ['ermliç] pauvre, misérable 
‘armselig misérable, pitoyable, minable 
Armut ['armu:t] f (-; sans pl) pauvreté f 
Aroma [a'ro:ma] n (-s; -men) arôme m 
arrangieren [ard'zi:ran] (pas de ge-, h) 

arranger; sich ~ s'arranger (mit avec) 
arrogant [aro'gant] arrogant 
Arsch [a:rf] m (-[e]s; «e) cul m; ‘loch n P 

trou m du cul; Schimpfwort con m 
Art [a:rt] f (-; -en) Weise manière f, façon f; 

Gattung espèce f (a biol), sorte f, genre m; 
Beschaffenheit nature f; auf diese ~ de 
cette façon od manière; e-e ~ … une 
espèce de ...; aller ~ de toutes sortes 

Arterie [ar'te:rja] (-; -n) artère f; '~nver- 
kalkung méd f artériosclérose f 

artig ['a:rtiç] Kind sage, gentil 
Artischocke bot [arti'fsks] f (-; -n) arti- 

chaut m 
Artist [ar'tist] m (-en; -en), «in f (-; -nen) 

artiste m, f de cirque od de music-hall, 
acrobate m, f 

Arznei [arts'nai] f (-; -en) médicament m, 
remède m; ~mittel n médicament m 

Arzt [a:rtst] m (-es; “e) médecin m, docteur m 
Ârzt|in ['exrtstin] /(-; -nen) (femme f) méde- 

cin m, doctoresse f; ‘lich médical; ~e 
Behandlung soins m/pl médicaux 

As [as] (-ses; -se) as m (a fig) 
Asbest [as'best] m (-[els; -e) amiante f 
Asche ['aJa] f (-; -n) cendre f 
‘Aschenbecher m cendrier m 
Ascher'mittwoch m mercredi m des Cen- 

dres 
Asiat [a'zja:t] m (-en; -en), ~in f (-; -nen) 

Asiatique m, f; Risch asiatique 
Asket [as'ke:t] m (-en; -en) ascète m; 2isch 

ascétique 
asozial ['azotsja:l] asocial, inadapté à la 

société 
Aspekt [as'pekt] m (-es; -e) aspect m 
Asphalt [as'falt] m (-s; -e) asphalte m; L'ie- 

ren (pas de ge-, h) asphalter, bitumer 
Ast [ast] m (-[e]s; »e) branche f 
Asthetilk [es'te:tik] f (-; -en) esthétique /; 

£sch esthétique 

* 
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Asthma méd ['astma] n (-s; sans pl) asthme 
m; &tisch [~'ma:tif] méd asthmatique 

Astro|loge [astro'lo:ga] m (-n; -n), ~'login 
(-; -nen) astrologue m, f; .logie [~lo'gi:] f 
(-; sans pl) astrologie f; ~naut [~'naut] m 
(-en; -en), ~'nautin f (-; -nen) astronaute 
m, f; momie [~no'mi:] f(-; sans pl) astro- 
nomie f 

Asyl [a'zy:l n (-s; sans pl) asile m; ~ant 
[lant] m (-en; -en), ~bewerber m 
réfugié m qui demande asile 

Atelier [ata'lje:] n (-s; -s) studio m, atelier m 
Atem ['a:tom] m (-s; sans pl) haleine f, souf- 

fle m, respiration f; auBer ~ kommen 
s'essouffler; ~ holen od schépfen pren- 
dre haleine, respirer; fig j-n in ~ haiten 
tenir qn en haleine; '2beraubend qui 
coupe le souffle, époustouflant; '~gerat 
n respirateur m, appareil m respiratoire; 
'Zlos hors d’haleine; 'spause f temps m 
d’arrét, répit m; '«zug m souffle m 

Atheismus [ate'ismus] m (-; sans pl) 
athéisme m 

Athen [a'te:n] n Athènes 
Ather l'e:tor] m éther m 
Athlet [at'le:t] m (-en; -en) athlète m; isch 

athlétique 
Atlantiik [at'lantik] m (-s; sans pl) Atlanti- 

que; 2isch atlantique; der £ische Ozean 
Pocéan m Atlantique 

Atlas ['atlas] m (-[ses]; -se, Atlanten) atlas m 
atmen ['a:tmon] (h) respirer 
Atmosphäre [atmo'sfe:ra] f (-; -n) atmo- 

sphère f; fig a ambiance f 
‘Atmung f (-; sans pl) respiration f 
Atom [a'to:m] n (-s; -e) atome m; Sar 

[~'mazr] atomique 
A'tom|bombe / bombe f atomique; ~ener- 

gie / énergie f nucléaire; ~kern m noyau 
m atomique; ~kraftwerk n centrale f 
nucléaire; ~krieg m guerre f atomique; 
~mill m déchets m/pl radioactifs; 
-Sperrvertrag m traité m de non-proli- 
fération des armes nucléaires; ~spreng- 
kopf mil m ogive f od tête f atomique; 
~Waffen /f/pl armes f/pl atomiques, en- 
gins m/pl nucléaires; ~wissenschaftler 
m atomiste m 

Attentlat [aten'ta:t] n (-[e]s; -e) attentat m; 
water ['~te:tor] auteur m d’un attentat, 
criminel m 

Attest [a'test] n (-[e]s; -e) certificat m, attes- 
tation f 

Attrak|tion [atrak'tsjo:n] f (-; -en) attrac- 
tion f; Stiv [~'ti:f] attrayant, séduisant 

Attrappe [a'trapa] comm f (-; -n) article m 
factice 

Attribut [atri'bu:t]  (-[e]s; -e) Merkmal at- 
tribut m 

aufbürden 

atzend ['etsont] corrosif, caustique; fig 
mordant 

au! [au] aie! 
auch [aux] aussi; sogar même; ~ nicht non 

plus; ich ~ moi aussi; ich ~ nicht moi non 
plus; oder ~ ou bien; wenn ~ méme si; 
nicht nur ..., sondern ~ non seulement ..., 

mais encore od aussi; wer (wo) ~ immer 
qui (où) que ce soit; ~ das noch! il ne 
manquait plus que cela! 

Audienz [audi'ents] f (-; -en) audience f 
auf [auf] 1. prép (wo? dat; wohin? acc) sur; a; 

en; ~ Seite 20 page 20; ~ der StraBe dans 
la rue; sur la route; ~ der Welt dans le 
monde; ~ Korsika en Corse; ~ See en 

mer; ~ dem Land 4 la campagne; ~ der 
Schule à l’école; ~ Urlaub en vacances; ~ 
deutsch en allemand; 2. ady ~! allez!; ~ 
geht’s! allons-y!; ~ sein Geschäft, Tür 
être ouvert; Person être debout od levé; ~ 
und ab de haut en bas; hin und her de long 
en large; ~ und ab gehen Person aller et 
venir; Weg etc monter et descendre; 3. 
conj ~ daB afin que ..., pour que (beide + 
subj) 

‘Aufbau m (-[e]s; -ten) Bauen construction 
J; Struktur structure f; organisation fi e-r 
Rede, e-s Werks disposition f; ‘en (sép, 
-ge-, h) construire, bâtir; aufstellen mon- 
ter 

lauflbäumen (sép, -ge-, h) sich ~ se cabrer 
(a fig); '~bauschen (sép, -ge-, h) fig ex- 
agérer; '~bereiten (sép, pas de -ge-, h) 
préparer, traiter; '~bessern (sép, pas de 
-ge-, h) Gehalt augmenter, améliorer 

‘aufbewahrlen (sép, pas de -ge-, h) conser- 
ver, garder; 'Sung j (-; sans pl) conserva- 
tion f; für Gepäck consigne f 

‘auflbieten (irr, sép, -ge-, h, — bieten) 
Kräfte déployer, mettre en œuvre; Polizei 
mobiliser; 'blasen (irr, sép, -ge-, h, > 
blasen) gonfler; '~bleiben (irr, sép, -ge-, 
sn, > bleiben) rester debout od levé; Tür 
rester ouvert; '~blenden (sép, -ge-, h) 
auto mettre les feux de route od les pha- 
res; Film ouvrir (une scéne) en fondu; 
'~bliihen (sép, -ge-, sn) s'épanouir 

‘aufbrausen (sép, -ge-, sn) fig s’'emporter 
‘auf|brechen (irr, sép, -ge, > brechen) 1. 

v/t (h) Tür etc forcer, fracturer; 2. v/i (sn) 
sich ôffnen s’ouvrir; fortgehen se mettre 
en route, partir; '~bringen (irr, sép, -ge-, 
h — bringen) Mode mettre en vogue, 
introduire, lancer; Verstdndnis etc faire 
preuve de; Geld trouver, réunir; j-n ~ 
erziirnen mettre qn en colère; aufwiegeln 
monter qn (gegen contre) 

‘Aufbruch m (-[e]s; “e) départ m 
‘auf|biirden (sép, -ge-, h) j-m etw ~ imposer 



aufdecken 

qc a qn; '~decken (sép, -ge-, h) découvrir 
(a fig); ‘~drangen (sép, -ge-, h) j-m etw ~ 
imposer qc à qn; sich j-m ~s’ imposer à 
qn; /dee ne pas sortir de la tête de qn; 
'‘wdrehen (sép, -ge-, h) Hahn ouvrir 

‘aufdringlich importun, casse-pieds F, en- 
vahissant 

aufeinander [auf?ai'nander] l’un sur 
l’autre; nacheinander l'un après l’autre; 
'~folgen (sép, -ge-, sn) se succéder; '~fol- 
gend consécutif, '~prallen (sép, -ge-, 
sn), '~stoBen (irr, sép, -ge-, sn, — sto- 
Ben) se heurter 

Aufenthalt ['aufonthalt] m (-[e]s; -e) séjour 
m:; während der Fahrt arrêt m; '.sgeneh- 
migung / permis m de séjour; '~sraum m 
salle f d’attente, salle f de réunion 

‘auferlegen (sép, pas de -ge-, h) j-m etw ~ 
imposer qc à qn 

‘auferstehlen ['auf’erfte:on] (irr, sep, pas 
de -ge-, sn, — erstehen) rel ressusciter; 
‘Sung j (-; sans pl) résurrection f 

‘auffahrien (irr, sép, -ge-, sn, — fahren) 
aufschrecken sursauter; auto heurter, 
tamponner, télescoper (auf etw qc); 'St f 
(-; -en) rampe f (d'acces); '2unfall m 
télescopage m 

‘auffallen (irr, sép, -ge-, sn, — fallen) se 
faire remarquer; j-m ~ frapper od sur- 
prendre qn, attirer l’attention de qn; 
nicht ~ a passer inaperçu; '~d, 'auffällig 
frappant, surprenant, étrange; Xleidung, 
Farbe voyant 

‘auffass|en (sép, -ge-, h) saisir, compren- 
dre; ‘Sung / (-; -en) conception /, opinion 
Jf; Deutung interprétation f 

‘aufforder|n (sép, -ge-, h) inviter (zu à); 
"Sung / (-; -en) invitation f 

‘auffrischen (sép, -ge-, h) rafraîchir; Erin- 
nerung raviver; Wind fraichir 

‘auffiihrien (sép, -ge-, h) Theaterstiick 
représenter, jouer; Konzert exécuter; 
Griinde, Beispiele énumérer; sich ~ se 
conduire, se comporter; 'Sung / (-; -en) 
Theater représentation f 

‘Aufgabe f (-; -n) Arbeit tâche f; Pflicht 
devoir m; von Postsendungen expédition 
Ff, von Gepäck enregistrement m; Verzicht 
abandon m 

‘Aufgang m (-[e]s; “e) montée /, escalier m; 
astr lever m 

‘aufgeben (irr, sép, -ge-, h, > geben) Post- 
sendung expédier; Gepäck faire enregis- 
trer; Bestellung, Annonce passer; verzich- 
ten renoncer (a); das Rauchen ~ arrêter 
de fumer 

‘Aufgebot n (-[e]s; -e) zur Ehe publication f 
des bans; Einsatz mise f en action 

‘aufgehen (irr, sép, -ge-, sn, + gehen) Ge- 
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stirn se lever; sich 6ffnen s'ouvrir; Nahi se 
découdre; math tomber juste; in Flam- 
men ~ étre la proie des flammes 

‘auf|gehoben gut ~ sein être entre de bon- 
nes mains; 'geklart éclairé; sexuell 
averti; '.gelegt disposé (zu à); gut 
(schlecht) ~ sein être de bonne (mauvai- 
se) humeur; '~geregt excité, énervé, af- 
folé; ~'geschlossen ouvert (für à); com- 
préhensif; 'Sgeschlossenheit / (-; sans 
pl) ouverture f d’esprit; '~greifen (irr, 
sép, -ge-, h, + greifen) saisir, (re)prendre 

aufgrund [~'grunt] prép (gén) en raison de 
‘AufguB mm (-sses; »sse) infusion f 
‘auflhaben (irr, sép, -ge-, h, + haben) Ge- 

schäft être ouvert; Hut avoir sur la tête; 
‘whalten (irr, sép, -ge-, h, — halten) Tür 
tenir ouvert; hemmen arréter, retenir, re- 
tarder; sich ~ séjourner, rester; sich mit 
etw ~ s'attarder à od sur qc; sich ~ über 
s'indigner de 

‘aufhangen (irr, sép, -ge, h, > hangen) 
suspendre, accrocher; tél raccrocher; 
Verbrecher pendre 

‘aufheblen (irr, sép, -ge-, h, > heben) vom 
Boden ramasser; Last soulever; aufbe- 
wahren conserver, garder; abschaffen 
supprimer, annuler; Sitzung, Blockade 
lever; Urteil casser; sich gegenseitig ~ se 
neutraliser; ‘Sen n (-s; sans pl) viel ~s 
machen faire beaucoup de bruit (von 
de); ‘Sung / (-; -en) suppression Jf, annu- 
lation f; levée f; cassation f 

‘aufjheitern (sép, -ge-, h) j-n égayer, déri- 
der; sich ~ Wetter s’éclaircir; '~hetzen 
(sép, -ge-, h) exciter (zu a); j-n gegen j-n~ 
monter (la tête à) qn contre qn; '~holen 
(sép, -ge-, h) Riickstand rattraper; Sport 
regagner du terrain; ‘hôren (sép, -ge-, 
h) cesser, finir, s’arréter (zu de); mit etw ~ 
cesser, finir, arréter qc 

‘aufklarjen (sép, -ge-, h) Angelegenheit tirer 
au clair, éclaircir, élucider; j-n ~ éclairer 
qn; psych faire l'éducation sexuelle de qn; 
j-n über etw ~. informer qn de qe; 'Sung f 
(-; -en) éclaircissement m; mil reconnais- 
sance f; (Zeitalter n der) ~ siècle m philo- 
sophique od des lumières 

‘aufkleblen (sép, -ge-, h) coller (auf sur); 
Ler m (-s; -) autocollant m 

‘auflknôpfen (sép, -ge-, h) déboutonner; 
'~kommen (irr, sép, -ge-, sn, + kom- 
men) Wind se lever; Zweifel, Verdacht 
naitre; Mode se répandre; fiir die Kosten 
~ subvenir aux frais; '.laden (irr, sép, 
-ge-, h, + laden) charger (auf sur); Bat- 
terie recharger 

‘Auflage / (-; -n) Buch édition f; Zeitung 
tirage m; Verpflichtung obligation f, 

Oi iit 
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‘auf|lassen (irr, sép, -ge-, h, — lassen) F 
Tiir laisser ouvert; Hut garder; '.lauern 
(sép, -ge-, h) j-m ~ guetter qn 

‘Auflauf m (-[e]s; xe) Menschen£ attroupe- 
ment m, rassemblement m; cuis soufflé m 

‘auflegen (sép, -ge-, h) poser, mettre (auf 
sur); tél raccrocher; Buch éditer 

‘auflehnjen (sép, -ge-, h) sich ~ se révolter, 
se rebeller (gegen contre); 'Sung /(-; -en) 
révolte f, rébellion f 

‘auflesen (irr, sép, -ge-, h, — lesen) ramas- 
ser 

‘auflés|en (sép, -ge-, h) in Flüsigkeit dissou- 
dre (a fig Verein etc), diluer; Rätsel, Glei- 
chung résoudre; Geschäft liquider; sich ~ 
se dissoudre; Nebel se dissiper; 'Sung.f(-; 
-en) dissolution f 

‘aufmachlen (sép, -ge-, h) ouvrir; Paket, 
Knoten a défaire; 'Sung f (-; -en) Ware 
conditionnement m, présentation f 

‘aufmerksam attentif, zuvorkommend 
prévenant; j-n auf etw ~ machen attirer 
l'attention de qn sur qc; ~ werden auf 
remarquer; 'Skeit f (-; -en) attention f 

‘aufmuntern (sép, -ge-, h) encourager 
Aufnahme [‘aufna:ms] f (-; -n) Empfang 

accueil m, réception /; in Organisation 
admission f (in à); Film prise f de vues; 
Foto photo f; Ton& enregistrement m; 
KreditS fait m de contracter un crédit; 
'Ofahig réceptif (für à); '~gebiihr / droits 
mjJpl d'inscription 

‘aufnehmen (irr, sép, -ge-, h, > nehmen) 
vom Boden ramasser; empfangen accueil- 
lir (a durch Publikum), recevoir; zulassen 
admettre (in à, dans); Foto prendre (en 
photo); auf Band enregistrer; Unfall faire 
le constat de; Arbeit commencer, Kampf, 
Verhandlungen engager; Geld emprunter; 
mit j-m Kontakt ~ entrer en contact avec 
qn; es mit j-m ~ kénnen pouvoir se mesu- 
rer a qn 

‘aufpassen (sép, -ge-, h) faire attention 
(auf a) 

‘Aufprall m (-[e]s; -e) choc m 
aufputschen (sép, -ge-, h) exciter 
‘auflraffen (sép, -ge-, h) sich ~ se décider 

enfin (zu etw à faire qc); se ressaisir; 
'aumen (sép, -ge-, h) Zimmer, Gegen- 
stände ranger 

‘aufrecht droit (a fig); stehend debout; 
‘erhalten (irr, sép, pas de -ge-, h, > 
erhalten) maintenir 

laufreglen (sép, -ge-, h) exciter, énerver; 
sich + s'irriter (über de), s’énerver; 
s’émouvoir, s’affoler; ‘end excitant; 
Qung f (-; -en) excitation f, énervement 
m, émotion /, affolement m 

‘aufreibend harassant, exténuant 

Aufseher 

laufreiz|en (sép, -ge-, h) exciter; ‘end ex- 
citant, provocant; Musik agaçant 

‘aufrichten (sép, -ge-, h) (re)dresser; fig 
consoler; sich ~ se dresser 

‘aufrichtig sincère, franc; '2keit f (-; sans 
pl) sincérité f, franchise f 

‘Aufruf mn (-[e]s; -e) appel (an à) 
Aufruhr ['aufru:r] m (-[e]s; -e) révolte /, 

émeute f 
laufrührlen (sép, -ge-, h) remuer; 'Ser m 

(-s; -), 'Serin f (-; -nen) rebelle m, f; 
'werisch rebelle, séditieux 

‘aufrunden (sép, -ge-, h) Summe arrondir 
(auf à) 

‘Aufriistung mil f (-; -en) (ré)armement 
m 

‘auf|riitteln fig (sép, -ge-, h) secouer, réveil- 
ler; '~sagen (sép, -ge-, h) réciter 

aufsässig ['aufzesiç] rebelle, récalcitrant 
‘Aufsatz m (-[e]s; xe) Schule rédaction f, 

dissertation f; Artikel article m, étude f 
‘auflsaugen (sép, -ge-, h) absorber; 

'~schauen (sép, -ge-, h) lever les yeux (zu 
vers); 'schieben (irr, sép, -ge-, h, > 
schieben) remettre (auf à), différer, 
ajourner 

‘Aufschlag m (-[e]s; se) Aufprall choc m: 
Kleidung revers m; Preis augmentation /; 
supplément m; Tennis service m; ‘en 
(irr, sép, -ge-, > schlagen) 1. v/t(h) Buch 
ouvrir; Zelt monter; Ware, Preis aug- 
menter, renchérir; 2. v/i (sn) aufprallen 
heurter (auf etw qc) 

‘aufschlieBen (irr, sép, -ge-, h, — schlie- 
Ben) ouvrir 

‘AufschluB m (-sses; “sse) éclaircissement 
m; sich ~ über etw verschaffen s’infor- 
mer de qc; 'Sreich instructif, significatif, 
révélateur 

‘aufschneidjen (irr, sép, -ge-, h, > schnei- 
den) couper; Fleisch découper; méd inci- 
ser; fig faire le fanfaron; 'Ser m (-s; -), 
'Serin f (-; -nen) fanfaron m, -onne f 

'Aufschnitt cuis m (-[e]s; sans pl) charcute- 
rie f 

lauflschrauben (sép, -ge-, h) dévisser; 
'uschreiben (irr, sép, -ge-, h, — schrei- 
ben) noter; '~schreien (irr, sép, -ge-, h, 

— schreien) pousser un cri 
‘Aufschrift f (-; -en) inscription f 
‘Aufschub m (-[e]s; »e) délai m, remise f, 

ajournement m 
‘Aufschwung /n (-[e]s; »e) bes écon essor m, 

redressement m 
‘aufsehlen (irr, sép, -ge-, h, + sehen) lever 

les yeux (zu vers); 'Sen n (-s; sans pl) ~ 
erregen faire sensation, faire grand 
bruit; 'venerregend sensationnel, spec- 
taculaire, retentissant; ‘Ser m (-s; -), 



Aufseherin 

"Serin f (-; -nen) surveillant m, -e f, gar- 
dien m, -ne f 

‘aufsetzen (sép, -ge-, h) Brille, Hut mettre; 
Wasser faire chauffer; Miene prendre; 
Brief rédiger; aviat se poser; sich ~ se 
dresser sur son séant 

‘Aufsicht / (-; -en) surveillance f; Person 
surveillant m, -e f 

‘auf|spannen (sép, -ge-, h) tendre; Schirm 
ouvrir; ‘~sperren (sép, -ge-, h) ouvrir 
(largement); '~spielen (sép, -ge-, h) 
jouer; fig sich ~ faire l'important; 
'~springen (irr, sép, -ge-, sn, — sprin- 
gen) se lever d’un bond; sauter (auf sur); 
Tür s'ouvrir (brusquement); Haut (se) 
gercer; ‘.spüren (sép, -ge-, h) dépister 

‘Aufstand m (-[e]s; “e) soulèvement m, 
révolte f 

aufstandisch ['aufftendif] rebelle; '2e m, f 
(-n; -n) rebelle m, insurgé m 

‘auf|stapeln (sép, -ge-, h) empiler; '~ste- 
hen (irr, sép, -ge-, sn, — stehen) se lever; 
Tur être ouvert; '~steigen (irr, sép, -ge-, 
sn, — steigen) monter (auf sur); Rauch 
s'élever; aviat décoller, s'envoler; im Be- 
ruf avoir de l’avancement 

‘aufstelllen (sép, -ge-, h) hinstellen mettre, 
poser, placer; aufrichten dresser; auf- 
bauen monter, Mannschaft composer, 
former; Wache poster; Programm, Re- 
kord établir; sich ~ se poster; sich als 
Kandidat ~ lassen se porter candidat; 
"Sung f (-; -en) placement m; e-s Pro- 
gramms etc établissement m; Mann- 
schafts2 composition f; Liste relevé m 

Aufstieg [‘aufftizk] m (-{e]s; -e) montée /, 
ascension f; im Beruf avancement m 

‘auf|stoBen (irr, sép, -ge-, h, + stoBen) Tür 
ouvrir en poussant; rii/psen roter F, éruc- 
ter; '~suchen (sép, -ge-, h) j-n ~ aller 
trouver od voir qn 

‘Auftakt m (-[e]s; -e) fig prélude m (zu à) 
‘aufltanken (sép, -ge-, h) auto faire le plein 

(d’essence); Flugzeug a ravitailler; '~tau- 
chen (sép, -ge-, sn) remonter à la surface, 
émerger; fig surgir; '.tauen (sép, -ge-) 1. 
v/t (h) (faire) dégeler; Speisen décongeler; 
2. v/i (sn) fig Person se dégeler; 'teilen 
(sép, -ge-, h) partager, répartir (unter 
entre) 

Auftrag l'auftra:k] m (-[e]s; »e) ordre m, 
mission f; comm commande f; im ~ von 
par ordre de od sur l’ordre de; ‘en (irr, 
sép, -ge-, h, — tragen) Speisen servir; 
Farbe mettre, passer; j-m etw ~ charger 
qn de (faire) qc; '~geber m commettant 
m; '~sbestatigung / confirmation f de 
commande 

‘auftreiben (irr, sép, -ge-, h, > treiben) 
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trouver, F dégot(t)er, dénicher 
‘auftreten (irr, sép, -ge-, sn, > treten) 1. 

mit dem Fu poser le pied, marcher; 
Theater entrer en scène; jouer (als le rôle 
de); vorkommen apparaitre, se présenter; 
sicher (energisch) ~ se montrer sûr de 
soi (énergique); als Käufer ~ se porter 
acheteur; 2. © n (-s; sans pl) manières f/pl, 
attitude f; Vorkommen présence f, appa- 
rition f 

‘Auftrieb m (-[e]s; sans pl) phys poussée f 
verticale; aviat portance f; fig élan m, 
essor m 

‘Auftritt m (-[e]s; -c) scène f (a fig); Schau- 
spieler entrée f en scéne 

‘aufwachen (sép, -ge-, sn) se réveiller 
Aufwand ['aufvant] m (-[e]s; sans pl) dépen- 

se f (an de); Luxus luxe m 
‘aufwarmen (sép, -ge-, h) réchauffer 
aufwarts ['aufverts] vers le haut, en haut 
‘aufwecken (sép, -ge-, h) réveiller 
‘aufwendien (irr, sép, -ge-, h, + wenden) 

Fleil etc employer; Geld dépenser; ‘wig 
coûteux; 'Sungen //p/ dépenses f/pl 

‘aufwertien (sép, -ge-, h) hôher bewerten 
valoriser; Währung réévaluer; '2ung f (-; 
-en) valorisation f; Währung réévalua- 
tion f 

‘auf|wickeln (sép, -ge-, h) enrouler; 'swie- 
geln [‘aufvi:galn] (sép, -ge-, h) inciter à la 
révolte; '~wiegen (irr, sép, -ge-, h, > 
wiegen) compenser 

‘Aufwind m (-[e]s; -e) courant m od vent m 
ascendant 

‘auf|wirbeln (sép, -ge-, h) soulever (en 
tourbillons); '~wischen (sép, -ge-, h) es- 
suyer 

‘aufzahljen (sép, -ge-, h) énumérer, 
dénombrer; ‘ung / (-; -en) énumération 

‘aufzeichnlen (sép, -ge-, h) zeichnen dessi- 
ner; schreiben noter; auf Band enregis- 
trer; ‘Sung / (-; -en) auf Band enregistre- 
ment m; TV émission f en différé; '2un- 
gen //pl notes f/pl 

‘auf|zeigen (sép, -ge-, h) mettre en éviden- 
ce, montrer; '~ziehen (irr, sép, -ge-, > 
ziehen) 1. v/t (h) Fahne hisser; Vorhang 
ouvrir; Uhr remonter; Kind, Tier élever; 
verspotten railler, taquiner; Veranstal- 
tung organiser; 2. v/i (sn) Sturm s’appro- 
cher 

‘Aufzucht / (-; -en) élevage m 
‘Aufzug m (-[e]s; “e) Lift ascenseur m; 

Theater acte m; Kleidung péj accoutre- 
ment m 

‘aufzwingen (irr, sép, -ge-, h, > zwingen) 
j-m etw ~ imposer qc à qn 

Auge [‘auga] n (-s; -n) œil m (pl yeux); in 

ee 
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meinen ~n à mes yeux; mit bloBem ~ à 
l’œil nu; unter vier ~n en tête à tête, entre 
quatre yeux (F entre quat’-z-yeux); mit 
anderen .n ansehen voir sous un autre 
aspect; etw ins ~ fassen envisager qc; ins 
~ fallen sauter aux yeux; aus den ~n 
verlieren perdre de vue; fig ein ~ zu- 
driicken fermer les yeux (sur qc); kein ~ 
zumachen ne pas fermer l’œil 

‘Augenlarzt m, '~arztin f oculiste m, f, 
ophtalmologiste m, f; '~blick m (-[e]s; -e) 
moment m, instant m; in diesem ~ à ce 
moment; '2blicklich gegenwartig actuel; 
sofortig instantané; voriibergehend mo- 
mentané; adv en ce moment; sofort à l'in- 
stant; '~braue f sourcil m; ‘ventziin- 
dung f inflammation f de l’œil; ophtal- 
mie f; '~licht n vue f; ‘id n paupière /; 
'~maB n ein gutes ~ haben avoir le com- 
pas dans l’œil; '~merk ['~merk] n (-[e]s; 
sans pl) sein ~ richten auf fixer son atten- 
tion sur; '~schein m apparence f; in ~ 
nehmen examiner; '~zeuge m témoin m 
oculaire 

August [au'gust] m (-[e]s; sans pl) août m 
Auktion [auk'tsjo:n] f (-; -en) vente f aux 

enchéres 
aus [aus[ 1. prép (dat) räumlich, Herkunft 

de; Material en; Grund par; von... ~ de, 
depuis; ~ dem Fenster par la fenétre; 
vom Fenster ~ depuis la fenétre; von hier 
«d'ici; ~ Miinchen de Munich; ~ Holz en 
bois; ~ SpaB pour rire; ~ Versehen par 
erreur; ~ Mitleid par pitié; 2. adv ~ sein 
Veranstaltung étre fini od terminé; Licht, 
Heizung etc être éteint; auf etw ~ sein 
chercher (à faire) qe 

‘ausarbeiten (sép, -ge-, h) élaborer 
‘aus|arten ['aus?-] (sép, -ge-, sn) dégénérer 

(in en); '~atmen (sép, -ge-, h) expirer 
‘Ausbau m (-[e]s; sans pl) Vergrdferung 

agrandissement m; Umbau aménagement 
m; ‘Sen (sép, -ge-, h) vergréfern agran- 
dir; umbauen aménager; Motor démon- 
ter; Beziehungen développer, approfon- 
dir 

‘ausbessern (sép, -ge-, h) raccommoder, 
réparer 

‘Ausbeutle /(-; sans pl) rendement m; pro- 
fit m; '2en (sép, -ge-, h) exploiter; 'ver péj 
m (-s; -) exploiteur m; '~ung f (-; sans pl) 
exploitation f 

‘ausbildlen (sép, -ge-, h) former, instruire; 
'Ser m (-s; -) instructeur m; 'Sung f (-; 
-en) formation f, instruction f 

‘ausbleiben (irr, sép, -ge, sn, > bleiben) 
ne pas venir; Ereignis ne pas se produire; 
es konnte nicht ~, daB ... il était inévita- 
ble que ... 

ausfallen 

‘Ausblick m (-[e]s; -e) vue f 
‘ausbrechen (irr, sép, -ge-, sn, — brechen) 

Gefangener s'évader; Krieg éclater; Feu- 
er, Krankheit se déclarer; in Tränen ~ 
éclater en sanglots; in Lachen éclater de 
rire 

‘ausbreitlen (sép, -ge-, h) étendre, étaler, 
répandre; sich ~ s'étendre, se répandre, 
se propager; '2ung / (-; sans pl) extension 
J, propagation f 

‘Ausbruch m (-[e]s; “e) Vulkan éruption f; 
aus der Haft évasion f; Krankheit appari- 
tion f; Krieg début m, commencement m; 
Gefühl effusion f, éclat m; zum ~ kom- 
men éclater, se déclarer 

‘Ausdauer / (-; sans pl) endurance /, per- 
sévérance f; '2nd endurant, persévérant 

‘ausdehnlen (sép, -ge-, h) (sich ~ s’)éten- 
dre; zeitlich (s')allonger, (se) prolonger; 
phys (se) dilater; '2ung / (-; -en) extension 
f, expansion f; Grôbe étendue f; phys dila- 
tation f 

‘ausdenken (irr, sép, -ge-, h, > denken) 
(sich) etw ~ imaginer qc 

‘Ausdruck m (-[e]s; »e) expression /; Wort a 
terme; Computer copie f papier; zum ~ 
bringen exprimer 

‘ausdrücklen (sép, -ge-, h) exprimer; Ziga- 
rette écraser; Zitrone presser; sich ~ s’ex- 
primer; '~lich exprés; adv expressément 

‘ausdrucks|los sans expression, inexpres- 
sif; '~voll expressif; 'Sweise / façon f de 
s’exprimer; style m 

auseinander [aus?ai'nandor] séparés l’un 
de l’autre; ~bringen (irr, sép, -ge-, h, > 
bringen) séparer, désolidariser; ~gehen 
(irr, sép, -ge-, sn, — gehen) se séparer; 
Menschenmenge se disperser; Gegenstand 
se disjoindre; Meinungen diverger; ~hal- 
ten (irr, sép, -ge-, h, > halten) fig distin- 
guer; ~nehmen (irr, sép, -ge-, h, — neh- 
men) démonter; ~setzen (sép, -ge-, h) 
exposer, expliquer; sich mit etw ~ traiter 
qc; sich mit j-m ~ s’expliquer avec qn; 
Ssetzung f (-; -en) Streit explication f, 
dispute f, querelle f; kriegerische ~ con- 
flit m armé 

‘ausfahrlen (irr, sép, -ge-, > fahren) 1. v/i 
(sn) sortir od se promener en voiture; 2. 
v/t (h) sortir od promener (en voiture); 'St 
f (-; -en) Autobahn, Garage sortie f; 
Spazierfahrt sortie f od promenade f en 
voiture 

‘Ausfall m (-[e]s; e) Haare chute fi e-r 
Veranstaltung annulation f; Verlust perte 

Ff; tech panne f; e-r Person absence f; 'Sen 
(irr, sép, -ge-, sn, > fallen) Haare, Zähne 
tomber; Veranstaltung être annulé, ne 
pas avoir lieu; Maschine tomber en 



ausfallend 

panne; Person manquer; ~ lassen sup- 
primer; ‘end, ausfällig grossier, insul- 
tant; '~straBe / route f od axe m de sortie 
(d'une ville) 

‘ausfertigjen (sép, -ge-, h) Dokument déli- 
vrer, dresser; ‘Sung / (-; -en) in dreifa- 
cher ~ en triple exemplaire 

ausfindig ['ausfindiç] ~ machen découvrir, 
F dénicher 

‘Ausflucht / (-; »e) subterfuge m; Vorwand 
prétexte m; Ausfliichte machen répon- 
dre par des pirouettes 

‘Ausflug m (-[e]s; “e) excursion /, randon- 
née f 

‘ausfragen (sép, -ge-, h) questionner, inter- 
roger (äber sur) 

Ausfuhr ['ausfu:r] f (-; -en) exportation f; 
‘~genehmigung f licence f d’exporta- 
tion; '~zoll m droits m/pl d'exportation 

‘ausfiihren (sép, -ge-, h) Hund, Person sor- 
tir; comm exporter; durchführen exécuter, 
effectuer, réaliser; darlegen expliquer, 
déclarer 

ausführlich l'ausfy:rliç] détaillé; adv en 
détail 

‘Ausfiihrung / (-;-en) Durchführung exécu- 
tion /, réalisation f; Modell version f; ~en 
pl e-s Redners déclarations f/pl, paroles 

ipl 
‘Austuhrverbot » interdiction / de sortie, 
embargo m sur les exportations 

‘ausfüllen (sép, -ge-, h) remplir 
‘Ausgabe / (-; -n) Geld dépense f; Vertei- 

lung distribution f; Buch édition f; Zei- 
tung numéro m 

‘Ausgang m (-[e]s; »e) sortie f issue f(a fig); 
Ende fin f;'~spunkt m point m de départ 

‘ausgeben (irr, sép, -ge-, h, > geben) Geld 
dépenser; verteilen distribuer; Fahrkar- 
ten délivrer; sich ~ fiir od als se faire 
passer pour 

ausge|bildet ['ausgabildat] formé; '~bucht 
{'~bu:xt] complet; alle Plätze sind ~ tou- 
tes les places sont retenues; '.dehnt 
['~deznt] vaste, étendu; zeitlich prolongé; 
‘dient ['dint] usé, hors de service; 
‘~fallen singulier, peu commun, extrava- 
gant, saugrenu; '~glichen [~gli¢an] équi- 
libré 

‘ausgehen (irr, sép, -ge-, sn, > gehen) 
sortir; Licht etc S’éteindre; Haare tom- 
ber; Geld etc venir à manquer, s’épuiser; 
enden finir, se terminer; fig von etw ~ 
partir de qc; davon …, daB ... partir du 
fait que ..., supposer que ...; leer ~ partir 
les mains vides 

‘ausge|lassen turbulent, d’une folle gaiete 
f;'~nommen prép (acc) excepté; '~rech- 
net ['-reçnat] justement, précisément; '~- 
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schlossen impossible; es ist nicht ~, daB 
.. il n’est pas exclu que ...; 'sprochen 
prononcé, marqué; ady vraiment, réelle- 
ment; '~zeichnet ['~tsaignat] excellent 

ausgiebig ['ausgi:biç] abondant; Essen co- 
pieux 

Ausgleich ['ausgla:iç] m (-[e]s; -e) compen- 
sation f; Sport égalisation f; zum ~ en 
compensation ; Sen (irr, sép, -ge-, h, > 
gleichen) compenser; Sport égaliser 

‘ausgrablen (irr, sép, -ge-, h, > graben) 
déterrer; 'Sungen //p/ fouilles f/pl 

‘AusguB m (-sses; »e) évier m 
‘aus|halten (irr, sép, -ge-, h, — halten) 

endurer, supporter; Vergleich, Blick sou- 
tenir; es ist nicht auszuhalten! c'est in- 
supportable!; '~handigen ['~hendigon] 
(sép, -ge-, h) remettre (j-m etw qc a qn) 

‘Aushang m (-[e]s; »e) affiche f 
‘aushangen (sép, -ge-, h) Tür décrocher; 

zur Kenntnisnahme afficher; ausgehängt 
sein être affiché 

‘aus|harren (sép, -ge-, h) persévérer; '~he- 
ben (irr, sép, -ge-, h, > heben) Graben 
creuser; '~helfen (irr, sép, -ge-, h, > hel- 
fen) j-m ~ aider od dépanner qn 

‘Aushilfle f (-; -n) Person aide m, f, auxi- 
liaire m, f, '~spersonal n personnel m 
intérimaire 

‘aus|hdhlen (sép, -ge-, h) creuser; 'sholen 
(sép, -ge-, h) zum Schlag lever le bras; fig 
weit ~ remonter aux sources; ',horchen 
(sép, -ge-, h) j-n ~ sonder qn; 'skennen 
(irr, sép, -ge-, h, — kennen) sich ~ s'y 
connaître (in en); '~klammern (sép, -ge-, 
h) Thema laisser de côté 

‘auskommen (irr, sép, -ge-, sn, > kom- 
men) 1. mit etw ~ s’en tirer od se dé- 
brouiller avec qc; mit j-m gut (schlecht) ~ 
s'entendre bien (mal) avec qn, être en 
bons (mauvais) termes avec qn; ohne j-n 
(etw) ~ se passer de qn (de qc); 2. 2n (-s; 
sans pl) sein ~ haben avoir de quoi vivre 

‘aus|kosten (sép, -ge-, h) savourer; 
'~kundschaften (sép, -ge-, h) épier; Ge- 
gend reconnaitre 

Auskunft ['auskunft] f (-; “e) renseignement 
m, information /; Stelle renseignements 
m/pl (a tél); ~ erteilen renseigner (j-m 
über etw qn sur qc), donner des rensei- 
gnements (à qn sur qc); '~sbiiro n bureau 
m de renseignement; '~sschalter m [gui- 
chet m des] renseignements 

‘aus|kuppeln (sép, -ge-, h) auto débrayer; 
‘wlachen (sép, -ge-, h) j-n ~ rire od se 
moquer de qn; '~laden (irr, sép, -ge-, h, 
— laden) décharger; Gast décommander 

‘Auslage f (-; -n) Waren étalage m; ~n pl 
dépenses f/pl, frais m/pl 

a un. 

a a ee 
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‘Ausland n (-[e]s; sans pl) étranger m; im od 
ins ~ à l'étranger 

Auslandler ['auslendar] m (-s; -), 'verin f 
(-; -nen) étranger m, -ère f; 'Sisch étran- 
ger 

‘Auslands|aufenthalt m séjour m à l’étran- 
ger; 'auftrag m comm commande f 
étrangère; pol mission f à l'étranger; 
'vgesprach rél n communication / inter- 
nationale; '.korrespondent(in /) m cor- 
respondant m, -e f (in e-r Firma corres- 
pondancier m, -ière f) pour l'étranger; 
'~markt m marché m extérieur; '~reise f 
voyage m à l'étranger 

‘auslasslen (irr, sép, -ge-, h, > lassen) 
omettre, sauter; Wut ~ an passer. sur; 
sich ~ über se prononcer sur; ‘Sung j (-; 
-en) omission f 

‘Auslauf m (-[e]s; “e) Tiere enclos m, parc 
m; ‘Sen (irr, sép, -ge-, sn, > laufen) Flüs- 
sigkeit (s’é)couler, fuir; Schiff partir, sor- 
tir; enden finir, se terminer; '~modell » 
fin f de série 

‘ausleglen (sép, -ge-, h) FuBboden recou- 
vrir (mit de); Geld avancer; Waren étaler; 
deuten interpréter; 'Sung f (-; -en) inter- 
prétation f, exégèse f 

‘ausleihen (irr, sép, -ge-, h, — leihen) 
prêter (j-m a qn); sich etw ~ emprunter 
qc (von j-m à qn) 

‘Auslese / (-; -n) sélection /; Wein vin m de 
grand cru; fig élite f 

‘ausliefer|n (sép, -ge-, h) livrer (an a); pol 
extrader; 'Qung / (-; -en) livraison f; pol 
extradition f 

‘aus|léschen (sép, -ge-, h) Licht éteindre; 
fig effacer; '~losen (sép, -ge-, h) tirer au 
sort 

‘auslés|en (sép, -ge-, h) déclencher (a tech), 
provoquer; Pfand dégager, retirer; 'Ser 
Foto m (-s; -) déclencheur m 

‘ausmachen (sép, -ge-, h) Licht, Radio etc 
éteindre, fermer; verabreden convenir de; 
darstellen constituer; als Summe faire; er- 
kennen repérer; das macht mir nichts 
aus cela ne me dérange pas; ¢a ne me fait 
rien 

‘AusmaB n (-es; -e) dimensions f/p/, enver- 
gure f, ampleur f 

‘ausmerzen ['ausmertson] (sép, -ge-, h) 
supprimer, éliminer 

‘Ausnahme ['ausna:mg] / (-; -n) exception 
Jf, mit ~ von à l'exception de; '.zustand m 
état m d’urgence 

‘ausnahmsweise exceptionnellement 
‘ausnehmen (irr, sép, -ge-, h, > nehmen) 

Schlachttier vider; ausschlieBen excepter; 
fig F j-n ~ plumer qn; '~d exceptionnelle- 
ment, extraordinairement 

ausscheiden 

‘aus|nutzen (sép, -ge-, h) etw ~ profiter de 
qe, tirer profit de qc; j-n ~ exploiter qn; 
packen (sép, -ge-, h) dépaqueter, 
déballer; Koffer défaire; fig F vider son 
sac; .pfeifen (irr, sép, -ge-, h, > pfeifen) 
siffler, huer; ‘.probieren (sép, pas de 
-ge-, h) essayer 

Auspuff ['auspuf] m (-[e]s; -e) auto (pot m, 
tuyau m d’)échappement m; 'topf m pot 
m d’échappement 

‘aus|pumpen (sép, -ge-, h) pomper; den 
Magen + faire un lavage d’estomac; 
'~quartieren (sép, pas de -ge-, h) déloger; 
'wadieren (sép, pas de -ge-, h) gommer, 
effacer, gratter; 'wrangieren (sép, pas de 
-ge-, h) mettre au rancart; Maschine met- 
tre hors service; '.raumen (sép, -ge-, h) 
vider, démeubler; 'srechnen (sép, -ge-, 
h) calculer; fig sich etw ~ kénnen pou- 
voir s’imaginer qc 

‘Ausrede / (-; -n) excuse /; '2n (sép, -ge-, h) 
j-m etw ~ dissuader qn de qc; j-n ~ lassen 
laisser qn s’exprimer 

‘ausreichen (sép, -ge-, h) suffire 
'Ausreise / (-; -n) sortie /, départ m; 'ver- 

laubnis / permis m de sortie; 'Sn (sép, 
-ge-, sn) sortir du pays; '~visum 7 visa m 
de sortie 

‘aus|reiBen (irr, sép, -ge-, > reiBen) 1. v/t 
(h) arracher; 2. y/i (sn) F weglaufen se 
sauver; Jugendlicher faire une fugue: 
'wrichten (sép, -ge-, h) aligner, orienter; 
Grub etc transmettre; Veranstaltung or- 
ganiser; erreichen obtenir; j-m etw ~ a 
faire savoir qc a qn 

‘ausrotten (sép, -ge-, h) exterminer 
‘Ausruf m (-[e]s; -e) exclamation f, cri m; 

‘Sen (irr, sép, -ge-, h, — rufen) s’écrier, 
s’exclamer, crier; Stationen annoncer; 
verkiinden proclamer; '~ung pol f (-; -en) 
proclamation f 

‘ausruhen (sép, -ge-, h) (sich) ~ se reposer 
‘ausrüstlen (sép, -ge-, h) équiper (mit de); 

‘Sung f (-; -en) équipement m 
‘ausrutschen (sép, -ge-, sn) glisser 
‘Aussage / (-; -n) déclaration f; jur déposi- 

tion f; 'Sn (sép, -ge-, h) dire, exprimer, 
déclarer; jur déposer 

‘ausschalten (sép, -ge-, h) Licht, Radio, 
TV éteindre, fermer; Strom couper; Ma- 
schine arréter; Gegner éliminer, écarter 

Ausschank ['ausfank] mn (-[e]s; xe) débit m 
de boissons, buvette f 

‘Ausschau f (-; sans pl) nach j-m ~ halten 
chercher qn des yeux 

‘ausscheidjen (irr, sép, -ge-, — scheiden) 
1. v/t (h) aussondern éliminer; biol exc- 
réter; 2. v/i (sn) aus e-m Amt quitter (aus 
etw qc), se retirer (de); Sport être éliminé; 



Ausscheidung 

Méglichkeit ne pas entrer en ligne de 
compte; ‘Sung / (-; -en) élimination f 

‘aus|scheren (sép, -ge-, sn) auto se dépor- 
ter, quitter la file; '~schiffen (sép, -ge-, h) 
sich ~ débarquer; '~schlafen (irr, sép, 
-ge-, h, + schlafen) (sich) ~ dormir son 
saoul 

‘Ausschlag m1 (-[e]s; »e) méd éruption f; 
Zeiger déviation /; fig den ~ geben être 
déterminant; ‘en (irr, sép, -ge-, h, > 
schlagen) Auge crever; Zahn casser; fig 
Angebot etc refuser; Zeiger dévier; Pferd 
ruer; bot pousser, bourgeonner; 'êge- 
bend décisif, déterminant 

‘ausschlieBlen (irr, sép, -ge-, h, — schlie- 
Ben) exclure (aus, von de); 'Slich exclu- 
sif; adv exclusivement 

‘AusschluB mn (-sses; «sse) exclusion / (aus 
de); unter ~ der Offentlichkeit à huis 
clos 

‘ausschneiden (irr, sép, -ge-, h, + schnei- 
den) découper (aus dans) 

‘Ausschnitt m (-[e]s; -e) Zeitung coupure f; 
Film, Buch extrait m; Kleid décolleté m; 
Kreis& secteur m; Teil tranche f, morceau 
m 

‘ausschreiben (irr, sép, -ge-, h, > schrei- 
ben) Wort écrire en toutes lettres; Scheck 
remplir; Rechnung dresser; Stelle offrir 
publiquement, mettre au concours 

‘Ausschreitungen //p/ excès m/pl; es kam 
zu ~ il y eut des actes de violence 

‘AusschuB m (-sses; “sse) comité m, com- 
mission f; Abfall rebut m; '~ware f mar- 
chandise f de rebut, camelote f 

‘ausschütten (sép, -ge-, h) verser, vider; 
Herz épancher; Dividende répartir 

‘ausschweiflend dissolu, débauché; 'Sung 
f (-; -en) débauche f 

‘aussehen (irr, sép, -ge-, h, + sehen) 1. 
avoir l’air (wie de), paraître; gut ~ Person 
étre bien; gesundheitlich avoir bonne mi- 
ne; Sache faire bien; 2. 2n (-s; sans pl) 
apparence f, air m, mine /; von Sachen a 
aspect m 

auBen [‘auson] à l'extérieur, dehors; von ~ 
de l'extérieur, du dehors; nach ~ vers 
l'extérieur, en dehors; fig nach ~ hin vu 
de l'extérieur; '2bordmotor mar m mo- 
teur m hors-bord; 'Sdienst m service m 
extérieur; ‘Shandel m commerce m 
extérieur; '‘Shandelsdefizit n déficit m 
du commerce extérieur; 'Shandelsüber- 
schuB m excédent m du commerce 
extérieur; '2minister m ministre m des 
Affaires étrangères; '2politik f politique f 
extérieure; 'Sseite fextérieur m; '2seiter 
m outsider m; non-conformiste m; 'S- 
spiegel auto m rétroviseur m extérieur; 
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'Sstande ['~{tenda] comm m/pl créances 

fipl 
auBer ['ausor] 1. prép (dat): auBerhalb hors 

de; neben en dehors de, outre; ausgenom- 
men sauf, à part, excepté; ~ sich sein être 
hors de soi; ~ Betrieb hors de service; ~ 
Gefahr hors de danger; 2. conj ~ daB 
sinon od excepté od sauf que; ~ wenn a 
moins que ... ne (+ subj), sauf od excepté 
si; dem en outre, de od en plus 

auBere ['oysoro] 1. extérieur; 2. ©n (-n; sans 
pl) extérieur m 

‘auBer|gewôhnlich extraordinaire, excep- 
tionnel; '~halb prép (gén) en dehors de, à 
l'extérieur de, hors de 

auBerlich ['sysor-] extérieur, externe (a 
méd), fig superficiel 

auBern ['ysarn] (h) dire, exprimer; sich ~ 
donner son avis (über sur); sich zeigen se 
manifester 

‘auBerordentlich extraordinaire; prodi- 
gieux 

äuBerst ['oysorst] extrême; dernier; adv 
extrêmement; im ~en Fall à la rigueur 

auBerstande [ausor'ftands] ~ sein être 
_ hors d’état (zu de) 
‘AuBerung / (-; -en) Worte propos m/pl; 

von Gefühlen manifestation f 
‘aussetzen (sép, -ge-, h) Tier, Kind aban- 

donner; Belohnung offrir; e-r Gefahr etc 
exposer (à); aufhôren s'arrêter; etw aus- 
zusetzen haben trouver à redire (an à) 

‘Aussicht / (-; -en) vue /; fig perspective f, 
chance f (auf de) 

‘aussichts|los voué à l’échec, vain, sans 
espoir; 'Spunkt m point m de vue 

‘Aussiedler m (-s; -) rapatrié m 
auss6hnien ['auszo:nan] (sép, -ge-, h) (sich 

~ se) réconcilier (mit avec); ‘Sung f (-; 
-en) réconciliation f 

‘ausspannen (sép, -ge-, h) Pferd dételer; 
fig F Freundin souffler, chiper (j-m à qn); 
sich erholen se détendre, se reposer 

‘aussperrien (sép, -ge-, h) j-n ~ fermer la 
porte à qn; Arbeiter lock-outer; '2ung f 
(-; -en) lock-out m 

‘Aussprache / (-; -n) prononciation f; Ge- 
spräch mise f au point, explication f 

‘aussprechen (irr, sép, -ge-, h, > spre- 
chen) prononcer; ausdriicken exprimer; 
sich ~ für (gegen) se prononcer od se 
déclarer pour (contre); sich mit j-m ~ 
s’expliquer avec qn 

‘Ausspruch m (-[e]s; “e) parole f, sentence f 
‘Ausstand m (-[e]s; »e) grève f; in den ~ 

treten se mettre en gréve 
ausstattien ['ausftaton] (sép, -ge-, h) équi- 

per, pourvoir, doter (mit de); Wohnung 
installer, meubler; '2ung / (-; -en) équipe- 
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ment m; Wohnung installation f, ameu- 
blement m; comm Ware présentation /; 
Theater décors m/pl 

‘ausstehen (irr, sép, -ge-, h, > stehen) 
supporter; ich kann ihn nicht ~ je ne peux 
pas le supporter od souffrir 

‘aussteig|en (irr, sép, -ge-, sn, + steigen) 
descendre (aus de); fig se retirer (aus de); 
sozial se marginaliser; ‘Ser m (-s; -) mar- 
ginal m 

‘ausstell|en (sép, -ge-, h) exposer; Waren a 
étaler; Paf etc délivrer; Scheck faire (auf 
j-n sur qn); Rechnung établir; '2er m (-s; 
-) exposant m; Scheck tireur m 

‘Ausstellung / (-; -en) exposition f; Pal etc 
délivrance f; '.sgelände n terrain m 
d’exposition; '~sraum m salle f d’exposi- 
tion; '.sstand m stand m 

‘aussterben (irr, sép, -ge-, sn, — sterben) 
s’éteindre, disparaître 

‘aussteuern (sép, -ge-, h) Tonband etc régler 
‘Ausstieg m (-[e]s; -e) sortie /; ~ aus der 

Kernenergie abandon m de lénergie 
atomique 

‘AusstoB m (-es; «e) tech éjection f; Produk- 
tion rendement m, débit m; Sen (irr, sép, 
-ge-, h, > stoBen) j-n expulser (aus de): 
Schrei pousser; tech éjecter; comm pro- 
duire, débiter 

'Ausstrahlung f (-; -en) Radio diffusion f; 
e-s Menschen rayonnement m 

‘aus|strecken (sép, -ge-, h) Hand tendre; 
Arme, Beine étendre, allonger; '~strei- 
chen (irr, sép, -ge-, h, — streichen) 
rayer, biffer, barrer; '.strômen (sép, 
-ge-, sn) s’écouler; Gas, Geruch se déga- 
ger, s’échapper; '~suchen (sép, -ge-, h) 
choisir 

‘Austausch m (-[e]s; sans pl) échange m; 
‘bar interchangeable; '2en (sép, -ge-, h) 
échanger 

‘austeilen (sép, -ge-, h) distribuer 
Auster ['austor] f (-; -n) huitre f 
‘austragen (irr, sép, -ge-, h, — tragen) 

Post distribuer; Wettkampf disputer 
Australlien [aus'tra:ljan] n (-s; sans pl) 

l'Australie /; .ier m (-s; -), ~ierin f (-; 
-nen) m Australien m, -ne f; 'Sisch 
australien 

‘aus|treiben (irr, sép, -ge-, h, — treiben) 
expulser; Teufel exorciser; fig j-m etw ~ 
faire passer qc à qn; '«treten (irr, sép, 
-ge-, sn, > treten) aus Parteil etc quitter 
(qc), partir (de); WC aller aux toilettes; 
Radioaktivität etc s'échapper; '~trinken 
(irr, sép, -ge-, h, > trinken) vider, finir de 
boire 

‘Austritt m (-[e]s; -e) départ m, démission f; 
Radioaktivität fuite f 

ausziehen 

‘austrocknen (sép, -ge-, v/t h, v/i sn des- 
sécher 

‘ausüben (sép, -ge-, h) exercer; Sport prati- 
quer 

‘Ausverkauf mm (-[e]s; “e) soldes f/pl; 'St 
Ware épuisé 

‘Auswahl f (-; sans pl) choix m; sélection f 
(a Sport) 

‘auswahlen (sép, -ge-, h) choisir 
‘Auswander|er m (-s; -) émigrant m; '2n 

(sép, -ge-, sn) émigrer; '~ung f (-; -en) 
émigration f 

auswärtig ['ausvertiç] étranger; extérieur; 
das £e Amt le ministère des Affaires 
étrangères 

auswärts ['ausverts] en dehors, à l’exté- 
rieur; ~ essen manger au restaurant 

‘auswechsel|n (sép, -ge-, h) remplacer (ge- 
gen par), changer (contre); '<spieler(in 
f) m Sport remplaçant m, -e f 

‘Auswechs(e)lung j (-; -en) remplacement 
m 

‘Ausweg m (-[e]s; -e) issue f; '‘Slos sans 
issue 

‘ausweichen (irr, sép, -ge-, sn, — wei- 
chen) j-m (e-r Sache) ~ éviter qn (qc); e-r 
Frage éluder (qc); '~d Antwort évasif 

Ausweis ['ausvais] m (-[e]s; -e) carte /; Per- 
sonal? carte f d’identité; ‘Sen ['.zan] (irr, 
sép, -ge-, h, — weisen) expulser; sich ~ 
justifier de son identité, montrer ses pa- 
piers; .papiere n/p/ pièces f/pl d'identité 

‘ausweiten (sép, -ge-, h) élargir; fig agran- 
dir, développer; sich ~ s’agrandir, se 
développer 

‘auswendig par cœur 
‘aus|werfen (irr, sép, -ge-, h, — werfen) 

jeter (a Anker), lancer, rejeter; 'werten 
(sép, -ge-, h) exploiter; Umfrage dépouil- 
ler, analyser; '‘~wirken (sép, -ge-, h) sich 
~ se répercuter (auf sur), avoir des con- 
séquences 

‘Auswuchs m (-es; =e) excroissance f; fig 
excès m, abus m 

auswuchten ['ausvuxtan] (sép, -ge-, h) tech 
équilibrer 

‘auszahlen (sép, -ge-, h) payer, verser; fig 
sich ~ étre payant 

‘auszahlen (sép, -ge-. h) compter; die 
Stimmen ~ dépouiller le scrutin 

‘Auszahlung / (-; -en) paiement m, verse- 
ment m 

‘auszeichnlen (sép, -ge-, h) j-n distinguer; 
mit Orden décorer (mit de); Waren éti- 
queter; sich ~ se distinguer (durch par); 
‘Sung /(-; -en) distinction f; Orden déco- 
ration f 

‘ausziehen (irr, sép, -ge-, — ziehen) 1. v/t 
(h) Kleidung enlever, retirer, ôter; Tisch 



Auszubildende 

rallonger; Antenne sortir; sich ~ se désha- 
biller; 2. v/i (sn) aus e-r Wohnung démé- 
nager 

‘Auszubildende m, /(-n; -n) apprenti m, -e 

‘Auszug m (-[e]s; xe) Buch extrait m; Konto 
relevé m; Wohnung déménagement m 

Auto ['auto] 1 (-s; -s) voiture f, auto f; ~ 
fahren faire de la voiture; am Steuer con- 
duire; mit dem ~ fahren aller en voiture; 
‘~bahn / (-; -en) autoroute /; '~bahnauf- 
fahrt / embranchement m d’accés; '~- 
bahnausfahrt / sortie / d'autoroute; 
‘~bahndreleck n échangeur m d’auto- 
route; '~bahngebihr / péage m 

‘Autobus m autobus m; Reisebus autocar 
m 

‘Auto|fahre / bac m à voitures; 'fahrer(in 
J) m automobiliste m, f 

Auto|gramm [auto'gram] n (-[e]s; -e) auto- 
graphe m; '~karte f carte f routière 

Automat [auto'ma:t] m (-en; -en) distribu- 
teur m (automatique); ~ik f (-; -en) tech 

B mus n si m bemol 
Baby ['be:bi] n (-s; -s) bébé m 
Bach [bax] m (-[e]s; ve) ruisseau m 
Backbord x ['bak-] n mar (-s; sans pl) 

babord m 
Backe ['baka] / (-; -n) joue f 
backen ['bakan] (bäckt, backte, gebacken, 

h) (faire) cuire; in der Pfanne (faire) frire 
‘Backen|bart m favoris m/pl; '~zahn m 

molaire f 
Backer ['bekar] m (-s; -); ‘sin f (-; -nen) 

boulanger m, -ére f; ei [~'rai] f (-; -en) 
boulangerie f 

‘Back|form / moule m à gâteaux; '~hendl 
ôstr n poulet m rôti; '~ofen m four m; 
"Stein m brique /; '~waren //pl produits 
m/pl de boulangerie; feine ~ pâtisseries 

Sipl 
Bad [ba:t] x (-[e]s; er) bain m; Badezimmer 

salle f de bains; Schwimm£ piscine f; Kur- 
ort station f balnéaire od thermale 

Badelanstalt ['ba:do?-] f établissement m 
de bains; '.anzug m maillot m de bain; 
‘whose f slip m de bain; 'smantel m 
peignoir m de bain; ‘meister m 
maitre-nageur m; '~miitze f bonnet m de 
bain 
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dispositif m automatique; auto boîte f 
automatique; ~ion [~ma'tsjo:n] f (-; sans 
pl) automation f; isch automatique 

‘Automechaniker m mécanicien m auto- 
mobile 

Automobil [~mo'bi:l] n (-s; -e) automobile 
f, club m club m automobile; Lindu- 
strie / industrie f automobile 

auto|nom [~'no:m] autonome; ‘nummer f 
numéro m d’immatriculation 

Autor [‘autor] m (-s; -en), ~in [.'tozrin] f 
(-; -nen) auteur m 

‘Auto|radio n autoradio m od /; '~reifen m 
pneu m de voiture; 'reisezug m train m 
auto-couchettes; '.rennen n course f 
automobile; '~reparaturwerkstatt f ga- 
rage m 

autoriltär [autori'te:r] autoritaire; Stat 
[~'text] f (-; -en) autorité f 

‘Auto|unfall m accident m de voiture; 
'wermietung / location f de voitures; 
'~waschanlage / poste m de lavage 

Axt [akst] f (-; »e) hache f, cognée f 

‘paden (h) baigner; (sich) ~ se baigner; in 
der Badewanne prendre un bain 

‘Badejort m station f balnéaire, ville f 
d'eaux; '~saison f saison f balnéaire; 
"Strand m plage f; '~tuch n serviette fod 
drap m de bain; '~urlaub m vacances f/p/ 
à la mer; '.wanne / baignoire f; '~zim- 
mer n salle f de bains 

bagatellisieren [bagateli'zi:ron] (pas de 
ge-, h) minimiser 

Bagger ['bagor] m (-s; -) pelle fmécanique; 
Schwimm® drague f 

Bahn [ba:n] f (-; -en) Eisen£ chemin m de 
fer; Weg voie f; Renn, StartR piste f; 
Flug trajectoire f; Tapete lé m, laisse f; 
mit der ~ fahren aller en train; ‘<an- 
schluB m raccordement m au chemin de 
fer; '2brechend qui fait époque od date, 
révolutionnaire; '.damm m remblai m 

‘bahnen (h) Weg frayer; fig e-r Sache den 
Weg » ouvrir la voie à qe 

‘Bahnifahrt / voyage m en train; '~hof m 
gare /; auf dem ~ à la gare; '~linie fligne f 
de chemin de fer; ‘~steig m quai m; 
'~libergang m passage m à niveau 

Bakterie [bak'te:rja] f (-; -n) bactérie f, 
microbe m 
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bald [balt] bientôt; fast presque; ~ ... ~ … 
tantôt ... tantôt …; . darauf peu après; so 
~ wie môglich aussi tôt que possible, dès 
que possible 

baldig ['baldiç] prompt, prochain; auf ein 
es Wiedersehen! au plaisir de vous 
revoir bientôt! 

Baldrian ['baldria:n] bot m (-s; -e) valériane f 
balgen ['balgan] sich ~ se bagarrer 

- Balken ['balkon] m (-s; -) poutre f 
Balkon [bal'ko:n] m (-s; -e) balcon m 
Ball [bal] m (-[e]s; “e) balle /; grdBerer, Fubo 

ballon m; Billard’ bille f; Tanzfest bal m 
Ballast ['balast] m (-[e]s; -e) lest m; fig poids 

m mort 
Ballen [‘balan] m (-s; -) comm ballot mam 
Fu éminence m du gros orteil 

Ballett [ba'let] » (-[e]s; -e) ballet m 
Ballon [ba'lo:n] m (-s; -s) ballon m 
‘Ball|saal m salle f de bal; '~spiel n jeu m 

de balle 
‘Ballungs|gebiet n, '~raum m, '~zentrum 

n agglomération f, conurbation f 
Balsam ['balza:m] m (-s; -e) baume m 
Bambus ['bambus] bot m (-[ses]; -se) bam- 

bou m 
banal [ba'na:l] banal 
Banane [ba'na:no] bot f banane f 
Banause [ba'nauza] m (-n; -n) esprit m 

borné, philistin m 
Band’ [bant] » (-[e]s; “er) ruban m, bande f; 

Gelenk& ligament m; fig lien m; auf ~ 
aufnehmen enregistrer (sur bande); am 
laufenden ~ sans arrét 

Band? [x] mm (-[e]s; “e) Buch volume m; e-s 
Werkes tome m 

Band? [bent] f mus (-; -s) groupe m 
Bande ['banda] /(-; -n) bande /; Verbrecher 

gang m 
bändigen ['bendigon] (h) dompter, maitri- 

ser 
Bandit [ban'di:t] m (-en; -en) bandit m 
‘Band|maB n mètre m à ruban; '~scheibe f 

disque m intervertébral; '~scheiben- 
schaden méd m hernie f discale; '.wurm 
m ver m solitaire 

bang(e) ['ban(o)] anxieux; mir ist ~ j'ai 
peur (vor de); j-m ~ machen faire peur a 
qn 

Bank [bank] / 1. (-; “e) banc m; Zug, Auto 
banquette f; fig durch die ~ sans excep- 
tion; etw auf die lange ~ schieben faire 
trainer qc en longueur; 2. (-; -en) comm 
banque f; sein Geld auf die ~ bringen 
déposer son argent à la banque; '~ange- 
stellte m, f employé m, -e f de banque; 
'weinlage f dépot m bancaire 

Bankett [ban'ket] n (-[e]s; -e) banquet m; 
Strafe accotement m 

Bankier [bank'je:] ™m (-s; -s) banquier m 
'‘Bank|konto 1 compte men banque; 'leit- 

zahl f code m bancaire; '~note / billet m 
de banque; ~omat [~o'ma:t] m (-en; -en) 
guichet m automatique 

Bank|rott [ban 'krot] 1. m (-[e]s; -e) faillite f, 
banqueroute f; ~ machen faire faillite; 2. 
£ adj en faillite; '.safe m coffre-fort m:; 
'~verbindung / coordonnées //pl bancai- 
res 

Bann [ban] m hist (-[e]s; sans pl) ban m, 
bannissement m; fig charme m, envoûte- 
ment m; en (h) Gefahr conjurer; fig wie 
gebannt fasciné 

bar [ba:r] ohne dépourvu de; comm comp- 
tant; gegen od in ~ au comptant; ~ zah- 
len payer (au) comptant od en espèces 

Bar /(-;-s) Theke bar m; Nacht® cabaret m, 
boîte f de nuit 

Bar [be:r] m zo (-en; -en) ours m 
Barbar [bar'ba:r] m (-en; -en) barbare m; 

Risch barbare; Mord atroce 
‘Bardame / barmaid f 
‘barfuB pieds nus, nu-pieds 
‘Bargeld n argent m liquide; 'Slos par vire- 

ment od chéque 
Barkeeper ['~ki:par] m (-s; -) barman m 
barmherzig [barm'hertsiç] charitable, 

miséricordieux; 2keit f (-; sans pl) charité 
J, pitié f, miséricorde f 

barock [ba'rok] 1. baroque; 2. © m od n (-s; 
sans pl) baroque m 

Barometer [baro'-] n (-s; -) baromètre m 
Barren [‘baron] m (-s; -) Metall barre f; 

Gold lingot m; Turngerät barres f/pl 
parallèles 

barsch [barf] brusque 
Bart [ba:rt] m (-[e]s; e) barbe f; an der 

Oberlippe moustache f; Schlüssel panne- 
ton m 

bärtig ['be:rtiç] barbu 
'‘Barzahlung / paiement m au comptant od 

en espèces 
Basel ['ba:zal] n Bale 
basieren [ba'zi:ron] (pas de ge-, h) ~ auf se 

baser sur 
Basis ['ba:zis] f (-; Basen) base f 
BaB [bas] mn (-sses; »sse) basse f 
Bastard ['bastart] m (-[e]s; -e) Mensch 

batard m; bot, zo hybride m 
bastleln ['bastaln] (h) bricoler; 'Sler m (-s; 

-) bricoleur m 
Bataillon {batal'join] mil n (-s; -e) bataillon 

m 
Batterie [bata'ri:] f (-; -n) mil, auto batterie 
J, Taschenlampe etc pile f 

Bau [bau] m (-[e]s; Bauten) construction f; 
Bauwerk, Bauwesen bâtiment m; gréferer 
édifice m; Tier terrier m; im ~ sein étre 



‘Bauarbeiten 

en construction; '~arbeiten //p/ travaux 
m/pl; '~arbeiter m ouvrier m du bâti- 
ment; '~art / style m d'architecture; type 
m od mode m de construction 

Bauch [baux] m (-[e]s; “e) ventre m, abdo- 
men m; 'fell n péritoine m; ‘Sig ventru; 
‘wlandung aviat f crash m; 'smuskeln 
m/pl muscles m/pl° abdominaux; 
'‘~schmerzen m}/pl, '~weh n mal m au 
ventre 

‘Baudenkmal 7 monument m 
bauen ['bausn] (h) bâtir, construire; mur 

tech fabriquer, produire, faire; fig auf j-n 
(etw) ~ compter sur qn (qc); F gut gebaut 
sein étre bien bati 

Bauer’ ['bausr] m (-n; -n) paysan m, fer- 
mier m; Schach pion m 

‘Bauer? 7 od m (-s; -) Vogelkäfig cage f 
Bäuerlin ['boyarin] f (-; -nen) paysanne /, 

fermière f; '2lich paysan, rustique 
Bauern|fangerei ['-nfens'rai] f (-; sans pl) 

attrape-nigaud m; '~haus n, '~hof m fer- 
me f; '~mdbel n/p/ meubles m/pl rusti- 
ques 

‘paulfallig délabré; '2firma fentreprise fde 
construction; '2flucht f alignement m; 
'2genehmigung / permis m de construi- 
re; 'Sgerüst n échafaudage m; 'Sgewer- 
be x industrie f du bâtiment; 'Sherr m 
propriétaire m; maitre m d'œuvre; 'holz 
n bois m de construction; ‘ingenieur m 
ingénieur m du bâtiment et des travaux 
publics; 'Sjahr année f de construction; 
‘Skasten m jeu m de construction; 
‘Skunst f architecture /; 'Sland n terrain 
m à batir; '~lich architectural, architec- 
tonique 

Baum [baum] m (-[e]s; se) arbre m 
‘Bau|material 7 matériaux m/p/ de cons- 

truction; '.meister m architecte m 
baumein ['baumaln] (h) pendiller; mit den 

Beinen ~ balancer les jambes 
‘Baum|schule / pépinière /; '~stamm m 

tronc m d’arbre; '~stumpf m souche /; 
'wwolle f coton m 

‘Bau|plan m plan m de la construction; 
‘wplatz m terrain m a bâtir 

‘Bauspar|en n épargne-logement m; ‘er 
m (-s; -) souscripteur m a l’épargne-loge- 
ment; '~kasse / caisse f d’épargne-loge- 
ment 

‘Baulstein m pierre f à bâtir; ‘.stelle f 
chantier m; '~stil m style m architectural; 
‘wunternehmer m entrepreneur m de 
bâtiment; '~werk n édifice m, bâtiment m 

Bayer ['baior] m (-n; -n), ‘in f (-; -nen) 
Bavarois m, -e f; ‘un n la Bavière 

beabsichtigen [ba?'apzigtigan] (pas de 
-ge-, h) avoir l'intention od se proposer 

28 

(etw zu tun de faire qc); das war beab- 
sichtigt c'était intentionnel od voulu 

be'achtien (pas de -ge-, h) faire attention à; 
Vorschriften observer; Vorfahrt respec- 
ter; lich considérable, respectable, 
appréciable; 2ung f (-; sans pl) prise fen 
considération; observation f; respect m; 
starke ~ finden susciter le plus vif intérêt 

Beamtle [bo?'amta] m (-n; -n), ~in f (-; 
-nen) fonctionnaire m, f 

beanspruchlen [bo?'anfpruxan] (pas de 
-ge-, h) Recht revendiquer; Platz, Zeit 
prendre; j-n occuper; Nerven fatiguer; 
tech soumettre à des efforts; Sung f (-; 
-en) tech soumission f à des efforts, usure 
J, nervlich stress m 

beanstandjen [bo?'anJtandan] (pas de -ge-, 
h) réclamer contre, faire des objections à, 
trouver à redire à; 2ung / (-; -en) récla- 
mation f 

beantragen [bo?'antra:gan] (pas de -ge-, h) 
demander (officiellement) 

be'antworten (pas de -ge-, h) Frage répon- 
dre à 

be'arbeit|en (pas de -ge-, h) travailler; tech 
a façonner, usiner; Thema traiter; Akten 
étudier; für TV etc adapter; mus arran- 
ger; Jung / (-; -en) travail m; tech a 
façonnage mn; für Theater, TV adaptation 
f, arrangement m; Sungsgebühr f frais 
m/pl d'administration 

be'aufsichtigen [bo?'aufzictigan] (pas de 
-ge-, h) surveiller 

be'auftraglen (pas de -ge-, h) charger (mit 
de); 2te [kta] m/f (-n; -n) délégué m 

be'bauen (pas de -ge-, h) Gelände bâtir; agr 
cultiver 

beben [‘be:ban] (h) 1. trembler, frémir; 2. 2 
n (-s; -) Erd2 tremblement m de terre 

Becher ['beçor] m (-s; -) gobelet m 
Becken ['bekon] n (-s; -) bassin m (a des 

K6rpers); mus cymbale f 
be'danken (pas de -ge-, h) sich bei j-m fiir 

etw ~ remercier qn de od pour qc 
Bedarf [bo'darf] m (-[e]s; sans pl) besoin(s) 

m(pl) (an de); bei ~ en cas de besoin; 
nach … suivant les besoins; ~shaltestelle 
f arrêt m facultatif 

bedauer|lich [bs'dauorliç] regrettable; ~n 
(pas de -ge-, h) j-n ~ plaindre qn; etw ~ 
regretter od déplorer qc; 2n (-s; sans pl) 
regret m (über de); ~nswert déplorable; 
Person a plaindre 

be'deck|en (pas de -ge-, h) couvrir (mit de); 
À Himmel couvert 

be'denklen (irr, pas de -ge-, h, > denken) 
considérer, penser à; Sen p/ doutes m/pl, 
scurpules m/pl; ~enlos sans scrupules; 
~lich douteux, critique, dangereux 

a ms) 
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be'deut|en (pas de -ge-, h) signifier, vouloir 
dire; .end important, considérable; 
~Sam significatif 

Be'deutung / (-; -en) Sinn signification /, 
sens m; Wichtigkeit importance f 

be'dienen (pas de -ge-, h) (sich ~ se) servir; 
Maschine manier, commander 

Be'dienung / (-; -en) service m; Kellnerin 
serveuse f; ~sanleitung f mode m 
d’emploi 

bedinglen [bo'dinon] (pas de -ge-, h) vor- 
aussetzen impliquer, conditionner, néces- 
siter; verursachen causer, provoquer; at 
conditionnel; beschrdnkt limité; verur- 
sacht causé (durch par) 

Be'dingung /(-; -en) condition /; unter der 
~, daB ... à (la) condition que (+ subj); 
£slos sans condition(s), inconditionnel 

be'drangen (pas de -ge-, h) presser od 
harceler (mit de), talonner 

be'drohlen (pas de -ge-, h) menacer (mit 
de); «lich menaçant; Sung f (-; -en) 
menace f 

be'drück|en (pas de -ge-, h) oppresser, ac- 
cabler; «end déprimant; «t déprimé 

Bediirfnis [~'dyrfnis] nr (-sses; -sse) besoin 
m (nach de) 

bediirftig [~'dyrftig] nécessiteux, indigent 
Beefsteak ['bi:fste:k] 1 (-s; -s) bifteck m 
be'eilen (pas de -ge-, h) sich ~ se dépécher, 

se hater 
be'ein|drucken [bo?'aindrukon] (pas de 

-ge-, h) impressionner; ~flussen (ba? 'ain- 
fluson] (pas de -ge-, h) influencer; ~trach- 
tigen [bo?'aintrectigan] (pas de -ge-, h) 
faire tort a, porter préjudice od atteinte a 

be'end(ig)en (pas de -ge-, h) finir, terminer 
beengt [bo?'enkt] sich ~ fühlen se sentir 

mal à l’aise; ~ wohnen habiter à l’étroit 
beerdiglen [bo?'e:rdigan] (pas de -ge-, h) 

enterrer; 2ung / (-; -en) enterrement m 
Beere, ['be:ra] bot f (-; -n) baie f; Weing 

grain m 
Beet [be:t] » (-[e]s; -e) planche /, carré m; 

schmales plate-bande f 
befahig|t [bs'f£:içt] qualifié; 2ung [~igun] f 

(-; -en) qualification f 
befahr|bar [bo'fa:rba:r] praticable; ~en 

(irr, pas de -ge-, h, > fahren) passer sur, 
emprunter; Buslinie exploiter; adj stark ~ 
trés fréquenté 

be'fallen (befiel, befallen, h) Fieber saisir; 
Krankheit frapper; Ungeziefer attaquer 

be'fangen verlegen géné, embarrassé; vor- 
eingenommen partial; £heit f (-; sans pl) 
embarras m; manque m d’objectivité 

Befehl [bo'fe:l] m (-[e]s; -e) ordre m; Be- 
fehlsgewalt commandement m; Sen (be- 
fahl, befohlen, h) ordonner, commander 

begeistern 

(j-m etw qc à qn); ~shaber m [~ha:bor] 
(-s; -) commandant m; ~sverweigerung 
f refus m d’obéissance 

be'festiglen (pas de -ge-, h) fixer, attacher 
(an à); Mauer etc consolider; mil for- 
tifier; Sung j (-; -en) fixation /, attache f; 
mil fortification f 

be'finden (befand, befunden, h) 1. sich ~ se 
trouver; 2. © n (-s; sans pl) état m de santé 

be'folgen [pas de -ge-, h] suivre; Befehl 
exécuter 

be'férder|n [pas de -ge-, h] transporter, 
expédier; im Rang promouvoir (j-n zum 
Direktor qn directeur); Jung / (-; -en) 
transport m; avancement m, promotion f 

be'fragen [pas de -ge-, h] interroger, ques- 
tionner; um Rat fragen consulter 

be'freilen [pas de -ge-, h] libérer, délivrer 
(aus, von de); freistellen exempter, dis- 
penser (von de); sich ~ se libérer; sich 
retten se dégager (aus de); 2er m (-s; -), 
erin f (-; -nen) libérateur m, -trice /f; 
Lung f (-; sans pl) libération f, délivrance 
J, exemption f, dispense f (von de) 

befreunden [bo'froyndon] (pas de -ge-, h) 
sich mit etw ~ se familiariser avec qc; mit 
j-m befreundet sein étre ami avec qn, 
étre lié avec qn 

befried|igen [bo'fri:digan] (pas de -ge-, h) 
contenter, satisfaire; sich selbst ~ se 
masturber; ~igend satisfaisant; Sigung f 
(-; -en) satisfaction f, contentement m 

befristet [ba'fristot] à durée limitée 
be'fruchten (pas de -ge-, h) féconder 
Befug|nis [bs'fu:knis] / (-; -se) autorisation 

f, droit m, compétence /; t autorisé (zu 
etw à faire qc) 

Be'fund m (-[e]s; -e) constatation f; méd 
diagnostic m; ohne ~ résultat m négatif 

be'fürchtlen (pas de -ge-, h) craindre, re- 
douter (daB ... que ... ne + subj); Sung f 
(-; -en) crainte f, appréhension f 

befürworten [ba'fy:rvorton] (pas de -ge-, h) 
préconiser, appuyer 

begab|t [ba'ga:pt] doué (für pour); Sung f 
[~bun] (-; -en) don m, talent(s pl) m 

be'geben (begab, begeben, h) sich ~ se 
rendre; sich zur Ruhe » aller se coucher; 
sich in Gefahr ~ s’exposer au danger; 
Sheit f (-; -en) événement m 

begeg|nen [bs'ge:gnon] (pas de -ge-, sn) 
j-m ~ recontrer qn; 2nung / (-; -en) recon- 
tre f 

be'gehen (beging, begangen, h) Verbre- 
chen, Irrtum commettre; Fehler faire; 
Fest féter, célébrer 

begehrlen [bo'ge:ran] (pas de -ge-, h) dési- 
rer, convoiter; lich avide (nach de) 

begeister|n [bo'gaistorn] (pas de -ge-, h) 



Begeisterung 

enthousiasmer; sich ~ s’enthousiasmer 
od se passionner (für pour); 2ung / (-; 
sans pl) enthousiasme m 

Begier|de [bo'gi:rda] /(-; -n) avidité f, désir 
m; Sig avide (auf, nach de) 

Beginn [bo'gin] m (-[e]s; sans pl) commen- 
cement m, début m; zu ~ au début, au 
commencement; Sen (begann, begon- 
nen, h) commencer (zu a; mit par), débu- 
ter 

beglaubigen [bo'glaubigan] (pas de -ge-, h) 
authentifier; Abschrift certifier confor- 
me; Unterschrift légaliser 

be'gleichen (beglich, beglichen, h) Rech- 
nung régler 

be'gleitlen (pas de -ge-, h) accompagner (a 
mus); 2er m (-s; -), Serin f (-; -nen) com- 
pagnon m, compagne /; e-r Gruppe ac- 
compagnateur m, -trice /; Spapiere n/p/ 
feuilles f/p/ de route; 2schreiben n lettre 
f Venvoi; Lung f (-; -en) accompagne- 
ment m (a mus); in ~ von en compagnie de 

be'gliickwiinschen (pas de -ge-, h) féliciter 
(zu de od pour) 

begnadigen [ba'gna:digan] (pas de -ge-, h) 
gracier 

begnügen [ba'gny:gon] (pas de -ge-, h) sich 
mit etw ~ se contenter de qc 

be'graben (begrub, begraben, h) enterrer 
Begräbnis [bo'gre:pnis] n (-ses: -se) enter- 

rement m 
be'greifjen (begriff, begriffen, h) compren- 

dre, saisir, concevoir; ~lich compréhen- 
sible 

be'grenzen limiter, borner (auf à) 
Be'griff m (-[e]s; -e) notion f, concept m; im 

~ sein, etw zu tun étre sur le point de faire 
qc 

be'griindjen (pas de -ge-, h) griinden fon- 
der; Griinde angeben justifier, motiver 
(mit par); Sung / (-; -en) justification f 

be'grüBlen (pas de -ge-, h) saluer, accueil- 
lir, souhaiter la bienvenue à; Qung f (-; 
-en) accueil m; salut m 

begiinstigen [ba'gynstigan] (pas de -ge-, h) 
favoriser, avantager, protéger 

begutachten [bs'gu:t?-] (pas de -ge-, h) 
donner son avis sur, expertiser 

behaglich [bo'ha:kliç] douillet, conforta- 
ble; sich ~ fühlen se sentir à son aise 

be'halten (behielt, behalten, h) garder, 
conserver; im Gedächinis retenir 

Behälter [ba'heltar] m (-s; -) récipient m; 
réservoir m 

be'handleln (pas de -ge-, h) traiter, méd a 
soigner; schlecht ~ maltraiter; 2lung / (-; 
-en) traitement m; méd a soins m/pl 

beharrlen [ba'haron] (pas de -ge-, h) per- 
sévérer, persister (auf dans); lich per- 
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sévérant; adv avec persistance 
behauptien [bo'haupton] (pas de -ge-, h) 

affirmer, soutenir, prétendre; sich ~ se 
maintenir; 2ung / (-; -en) affirmation f, 
assertion f 

be'heben (behob, behoben, h) Schaden 
réparer 

be'helflen (behalf, beholfen, h) sich ~ se 
débrouiller (mit avec); ~smaBig provi- 
soire 

be'herbergen (pas de -ge-, h) loger, héber- 
ger 

be'herrschlen (pas de -ge-, h) régner sur, 
gouverner; fig maîtriser, dominer; e-e 
Sprache ~ posséder une langue; 2ung f 
(-; -en) domination f; die ~ verlieren ne 
plus pouvoir se contrôler 

beherzigen [ba'hertsigon] (pas de -ge-, h) 
prendre à cœur 

be'hilflich j-m ~ sein aider qn (bei etw à 
faire qc) 

be'hinder|n (pas de -ge-, h) gêner; 2te m, f 
(-n; -n) handicapé m -e f; ~tengerecht 
adapté aux handicapés 

BehGrde [ba'hg:rda] (-; -n) autorité f, ad- 
ministration f 

be'hüten (pas de -ge-, h) garder; j-n voretw 
~ préserver qn de qc 

behutsam [ba'hu:tza:m] précautionneux, 
prudent 

bei [bai] prép (dat) Ndhe près de; bei e-r 
Person auprés de, chez; ~ mir chez moi; ~ 
sich haben avoir sur soi; beim Arzt chez 
le médecin; ~ Racine chez od dans Raci- 
ne; ~ Tisch a table; ~ Tag le od de jour; ~ 
Nacht la od de nuit; ~ der Ankunft a 
l'arrivée; ~ Regen en cas de pluie; ~ 100 
Grad a 100 degrés; beim Reden en par- 
lant; j-n bei seinem Namen rufen appe- 
ler qn par son nom 

'bei|behalten (irr, sép, pas de -ge-, h, > 
halten) conserver, maintenir; '~bringen 
(irr, sép, -ge-, h, + bringen) Beweise etc 
fournir, administrer; Niederlage infliger; 
j-m etw ~ lehren apprendre od enseigner 
qe à qn 

Beichtle ['baiçt] f(-; -n) confession f; '2en 
(h) se confesser; seine Siinden confesser 

beide ['baida] les deux; alle ~ tous (les) 
deux; einer von uns ~n un de nous deux; 
keiner von ~n ni l’un ni l’autre 

beiderseitig ['baidarzaitig] des deux côtés; 
gegenseitig réciproque, mutuel 

‘Beifahrer m (-s; -) Pkw passager m; Lkw 
aide-conducteur m 

‘Beifall m (-[e]s; sans pl) applaudissements 
m/pl; Zustimmung approbation f; ~ klat- 
schen od spenden applaudir (j-m qn) 

‘beifallig approbateur 
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'beifügen (sép, -ge-, h) joindre 
'‘Bei|geschmack m (-[e]s; sans pl) goût m 

particulier, arrière-goût m; '~hilfe f So- 
zial£ allocation f; jur complicité f (zum 
Mord de meurtre) 

Beil [bail] » (-[e]s; -e) hache f, hachette f 
‘Beilage f (-; -n) Zeitung supplément m; 

Essen garniture f 
beiläufig ['bailoyfig] en passant, incidem- 

ment 
'beilegen (sép, -ge-, h) e-m Brief joindre 

(a); Streit régler 
‘Beileid n (-[e]s; sans pl) condoléances f/p/ 
beim cf bei 
‘beimessen (irr, sép, -ge-, h, + messen) 

Bedeutung etc attribuer, attacher (e-r 
Sache a qc) 

Bein [bain] 7 (-[e]s; -e) jambe f; Tier patte f; 
Tisch, Stuhl pied m; Knochen os m 

‘beinah(e) presque, à peu près; ich ware ~ 
gefallen j'ai failli od j'ai manqué tomber 

‘Beinbruch m fracture f de la jambe; Sport 
Hals- und ~! bonne chance! 

beisammen [bai'zamon] ensemble; £sein n 
(-s; sans pl) gemiitliches ~ réunion fami- 
cale 

‘Beisein n im ~ von en présence de 
bei'seite à part; SpaB ~! blague à part!; ~ 

lassen laisser de côté; ~ legen mettre de 
côté (a Geld) 

'beisetzien (sép, -ge-, h) enterrer; '2ung f 
(-; -en) enterrement m, funérailles f/pl 

‘Beispiel » (-[e]s; -e) exemple m; zum ~ (abr 
z.B.) par exemple (abr p. ex.); sich ein ~ 
nehmen an prendre exemple sur; ‘Shaft 
exemplaire; 'Slos sans précédent 

beiBen ['baison] (biB, gebissen, h) mordre; 
Rauch piquer; Farben sich ~ jurer 

'Bei|stand m (-[e]s; e) assistance f, aide f; 
‘Sstehen (irr, sép, -ge-, h, — stehen) j-m 
~ assister od aider qn 

Beitrag ['baitra:k] (-[e]s; «e) contribution /; 
Mitglieds® cotisation f 

‘beitreten (irr, sép, -ge-, sn, > treten) e-r 
Partei etc ~ adhérer a od entrer dans un 
parti etc 

Beiwagen m Motorrad side-car m 
Beize ['baitsa] f (-; -n) Holzfarbe teinture f; 

Farbentferner décapant m; Kiiche mari- 
nade f 

beizeiten [bai'tsaitan] à temps 
bejahen [ba'ja:an] (pas de -ge-, h) répondre 

par l'affirmative (a); gutheiBen approuver 
bejahrt [ba'ja:rt] agé 
be'kämpfen (pas de -ge-, h) combattre; lut- 

ter contre 
bekannt [ba'kant] connu (für pour); mit j-m 

~ sein connaître qn; j-n mit j-m ~ ma- 
chen présenter qn à qn; sich mit etw ~ 

belaufen 

machen se familiariser avec qc; es 
kommt mir ~ vor ça me rappelle qe; mir 
ist ~, daB ... je sais que ...; ~ werden 
Autor etc se faire connaitre 

Be'kannte m, f (-n; -n) (quelqu'un de ma) 
connaissance f 

be'kannt|lich comme on sait; ~machen 
(sép, -ge-, h) publier, rendre public; 2ma- 
chung f (-; -en) publication f; avis m; 
&schaft / (-; -en) connaissance f 

be'kehren (pas de -ge-, h) convertir (zu a) 
be'kennlen (bekannte, bekannt, h) confes- 

ser, avouer; sich zu etw « professer qc; 
sich zu j-m ~ prendre parti pour qn; sich 
schuldig ~ se reconnaître coupable; 2tnis 
n (-ses; -se) confession f (a rel) 

be'klagen (pas de -ge-, h) déplorer; sich ~ 
se plaindre (über de); ~swert à plaindre; 
déplorable 

be'kleidjen (pas de -ge-, h) (re)vétir (mit 
de); ein Amt ~ occuper une fonction; 
Lung / (-; -en) vêtements m/p/ 

Be'klemmung /(-; -en) oppression f, serre- 
ment m de cœur 

be'kommen (bekam, bekommen, h) rece- 
voir; oft avoir; erlangen obtenir; Krank- 
heit attraper; Arger avoir; sie bekommt 
ein Kind elle va avoir un bébé; Hunger ~ 
commencer 4 avoir faim; Sie ~ noch 5 
Franc je vous dois encore cing francs; j-m 
(gut) ~ réussir 4 qn; Essen das bekommt 
mir nicht je ne supporte pas 

bekômmlich [bs'kœmliç] digeste, sain 
be'kraftigen (pas de -ge-, h) confirmer 
bekiimmert (ba'kymort] attristé, affligé 
be|kunden [bs'kundon] (pas de -ge-, h) ma- 

nifester; ~'laden (belud, beladen, h) 
charger (mit de) 

Belag [bo'la:k] m (-[e]s; “e) enduit m (a 
méd), couche f, revêtement m; Zahn tar- 
tre m; Brot, Kupplung garniture f 

be'lager|n (pas de -ge-, h) assiéger; 2ung f 
(-; -en) siège m 

Belang [bo'lan] m (-[e]s; -e) von ~ d’impor- 
tance; ~e pl intérêts m/pl; 2en (pas de 
-ge-, h) jur (gerichtlich) ~ poursuivre (en 
justice); 2los sans importance, futile, in- 
signifiant 

belast|bar [ba'lastba:r] solide; Mensch en- 
durant; 2barkeit f (-; sans pl) résistance f; 
en (pas de -ge-, h) charger (mit de; a 
jur); Konto débiter; Kôrper surmener; 
seelisch j-n ~ peser sur qn, accabler qn 

belastigen [ba'lestigon] (pas de -ge-, h) in- 
commoder, importuner 

Be'lastung / (-; -en) charge f; fig poids m; 
seelische stress m; Konto débit m 

be'laufen (belief, belaufen, h) sich ~ auf se 
monter od s’élever od se chiffrer à 



belebt 

belebt [bo'le:pt] Strafe animé; Szene mou- 
vementé 

Beleg [bo'le:k] m (- -[els: -e) pièce f justifica- 
tive, document m; Sen [~'le: gan] (pas de 
-ge-, h) Platz marquer; reservieren rete- 
nir; beweisen prouver, justifier de; Brot 
garnir; den ersten Platz ~ occuper la 
première place; ~schaft / (-; -en) person- 
nel m 

belegt [ba'le:kt] Zunge chargé; Stimme 
voilé; Hotel complet; Zimmer, tél occu- 
pé; ~es Brot sandwich m 

be'lehren (pas de -ge-, h) instruire (über 
sur); j-n e-s Besseren ~ ouvrir les yeux a 
qn, détromper qn 

beleidigjen [ba'laidigon] (pas de -ge-, h) 
krdnken vexer, offenser; beschimpfen in- 
sulter, injurier; 2ung f (-; -en) offense f; 
injure f (a jur), insulte f 

be'lesen ~ sein avoir des lettres, être ins- 
truit 

be'leuchtien (pas de -ge-, h) éclairer; fest- 
lich illuminer; 2ung / (-; -en) éclairage m; 
illumination f 

Belgilen ['belgjan] n (-s; sans pl) la Belgi- 
que; "er m (-s; -), '~erin f(-; -nen) Belge 
m, f; '2sch ['~if] belge 

be'lichtien (pas de -ge-, h) Foto exposer; 
Sung f (-; -en) pose jf, exposition /; 
£ungsmesser mm posemètre m 

Be'lieben n (-s; sans pl) nach ~ à volonté, à 
votre gré, comme il (vous) plaira 

be'liebig quelconque, n'importe (le)quel; 
jeder ~e n'importe qui 

be'liebt aimé (bei par), populaire; sich bei 
j-m ~ machen se faire bien voir par qn; 
Lheit f (-; sans pl) popularité f 

be'liefern (pas de -ge-, h) fournir od appro- 
visionner (mit en) 

bellen ['belon] (h) aboyer 
be'lohnjen (pas de -ge-, h) récompenser 

(für de od pour); 2ung / (-; -en) récom- 
pense f 

belustigen [bo'lustigan] (pas de -ge-, h) 
(sich ~ s’)amuser, (se) divertir 

belmächtigen [ba'meçtigon] (pas de -ge-, 
h) sich j-s (e-r Sache) ~ s'emparer de qn 
(de qc); ~mangein [~'menaln] (pas de 
-ge-, h) critiquer 

bemannt [bo'mant] Raumfahrzeug habité 
be'merk|bar sich ~ machen se faire remar- 

quer; Sache se faire sentir; ~en (pas de 
-ge-, h) remarquer (a dufern), apercevoir, 
s'apexevoir de; ~enswert remarquable; 
Lung / (-; -en) remarque /, observation f 
réflexion f 

bemitleiden [bo'mitlaiden] (pas de -ge-, h) 
j-n ~ avoir pitié de qn, plaindre qn 

be'mühlen (pas de -ge-, h) sich ~ s'efforcer 
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(zu de), se donner du mal od de la peine; 
sich um j-n … prendre soin de qn; sich um 
etw ~ faire des efforts pour obtenir qc; ~ 
Sie sich nicht! ne vous dérangez pas!; 
Lung f (-; -en) effort m, peine f 

be'nachbart voisin 
benachrichtiglen [bo'na:xriçtigon] (pas de 

-ge-, h) j-n von etw ~ informer od avertir 
qn de qc; Sung j (-; -en) information f, 
avertissement m 

benachteiliglen [ba'na:xtailigan] (pas de 
-ge-, h) j-n ~ désavantager od défavoriser 
od léser qn, porter préjudice à qn; Sung f 
(-; -en) préjudice m; soziale ~ discrimina- 
tion f sociale 

be'nehmen (benahm, benommen, h) 1. 
sich ~ se conduire, se comporter; 2. 2 n 
(-s; sans pl) conduite f, comportement m 

be'neiden (pas de -ge-, h) j-n um etw ~ 
envier qc a qn; ~swert enviable 

Bengel l'beyal] m (-s; -) gamin m, gosse F 
m; péj garnement m 

be'nôtigen (pas de -ge-, h) etw ~ avoir 
besoin de qc, nécessiter qc 

be'nutzien, be'nütz|en (pas de -ge-, h) uti- 
liser, employer, se servir; Weg emprun- 
ter; Verkehrsmittel prendre; die Gele- 
genheit ~ profiter de l'occasion; Ser m 
(-s; -) utilisateur m; Verkehrsmittel usa- 
ger m; Würterbuch lecteur m; ung f (-; 
sans pl) utilisation f, emploi m, usage m 

Benzin [ben'tsi:n] n (-s; -e) essence /; Auto 
kein ~ mehr haben tomber en panne 
sèche; ~gutschein m bon m d’essence; 
~kanister m bidon m d’essence, jerrycan 
m; Motor m moteur m à essence; ~uhr f 
jauge f d'essence; .verbrauch m con- 
sommation f d'essence 

beobacht|en [bo?'o:baxton] (pas de -ge-, h) 
observer; Ler m (-s; -), ~erin f (-; -nen) 
observateur m, -trice /; 2ung f (-; -en) 
observation f; méd surveillance f 

bequem [bs'kve:m] commode, conforta- 
ble; Weg facile; Person qui aime ses aises; 
es sich ~ machen se mettre à son aise; 
£lichkeit / (-; -en) commodité f, confort 
m; Trägheit paresse f; alle ~en tout le 
confort 

be'ratien (beriet, beraten, h) j-n ~ conseil- 
ler qn; (sich über) etw ~ délibérer sur qc; 
gut (schlecht) ~ sein étre bien (mal) avi- 
sé; 2er m (-s; -) conseiller m; Sung f (-; 
-en) délibération f; durch j-n consultation 
f 4 

be'rechlenbar calculable, prévisible; «nen 
(pas de -ge-, h) calculer; j-m etw  comp- 
ter qc à qn; ~nend péj calculateur; Enung 
J (-; -en) calcul m (a fig) 

berechtiglen [ba'reçtigon] (pas de ~ge-, h) 

4 
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autoriser (zu à), donner le droit (j-n zu à 
qn de); Jung f (-; -en) autorisation f, 
droit m; bien-fondé m 

Beredsamkeit {[bs're:tza:mkait] f (-; sans 
pl) éloquence f 

Be'reich m (-[e]s; -e) domaine m, sphère f 
be'reichern (pas de -ge-, h) (sich ~ s’)enri- 

chir 
be'reinigen (pas de -ge-, h) Sache régler 
be'reisen (pas de -ge-, h) Land parcourir; 

als Vertreter sillonner 
bereit [bs'rait] prêt (zu à); sich ~ erklären 

se déclarer prêt; ~en (pas de -ge-, h) Sorge 
etc causer; Überraschung ménager; Essen 
préparer; ~halten (irr, sép, -ge-, h, > 
halten) tenir prêt 

bereits [ba'raits] déjà 
Be'reitschaft / (-; -en) disposition f(zu à); 

~sdienst m permanence /; méd service m 
de garde 

be'reitstellen (sép, -ge-, h) préparer; met- 
tre à la disposition (für j-n de qn) 

be'reitwillig empressé; adv volontiers 
Berg [berk] m (-[e]s; -e) montagne f; fig die 

Haare stehen einem zu -e cela (vous) 
fait dresser les cheveux sur la tête; 2'ab 
en descendant; fig es geht mit ihm ~ sa 
santé décline; '~arbeiter m mineur m; 
R'auf en montant; es geht wieder ~ 
comm les affaires reprennent; méd ça va 
mieux; ',bau m industrie f minière; '~be- 
steigung / ascension 

bergen ['bergan] (barg, geborgen, h) sau- 
ver; aus dem Wasser repécher; Tote déga- 
ger; Sachen récupérer 

‘Berglführer m guide m de (haute) monta- 
gne; ',gipfel m sommet m 

bergig ['bergiç] montagneux 
'Berg|kette f chaîne f de montagnes; 
Mann m mineur m; ‘.predigt re/ f 
Sermon m sur la montagne; '~steigen 7 
(-s; sans pl) alpinisme m; '.steiger m 
(-s; -), '~steigerin / (-; -nen) alpiniste m, 
f; '~wanderung f excursion f en monta- 
gne 

Bericht [ba'riçt] m (-[e]s; -e) rapport m, 
compte rendu m; erzdhlend récit m; Pres- 
se reportage m; en (pas de -ge-, h) j-m 
etw od über etw ~ rapporter qc à qn; von 
od über etw ~ relater qc, faire le récit de 
qc; ~erstatter m reporter m, correspon- 
dant m 

berichtiglen [bo'ri¢tigan] (pas de -ge-, h) 
rectifier, corriger; Sung (-; -en) f rectifi- 
cation f, correction f 

Bernstein ['bernftain] m (-[e]s; sans pl) 
ambre m (jaune) 

bersten ['berston] (barst, geborsten, sn) 
crever, éclater (fig vor de) 

Beschäftigte 

beriichtigt [bs'ryçtiçt] Ort mal famé; Ver- 
brecher notoire 

beriicksichtigen [bs'rykziçtigan] (pas de 
-ge-, h) prendre en considération, tenir 
compte de 

Beruf [ba'ru:f] m (-[e]s; -e) profession f, 
métier m; von ~ de son métier 

be'rufen (berief, berufen, h) j-n zu etw ~ 
appeler od nommer qn au poste de ...; 
sich ~ auf se réclamer de 

be'ruflich professionnel; adv par sa profes- 
sion 

Be'rufs|anfanger m débutant m profes- 
sionnel; ~ausbildung / formation f pro- 
fessionnelle; ~beratung f orientation f 
professionnelle; 2bildend ~e Schule 
école f professionnelle; ~kleidung / vête- 
ments m/p/ professionnels; ~krankheit / 
maladie f professionnelle; ~mdglichkei- 
ten f/pl débouchés m/pl; ~schule fécole f 
professionnelle; ~soldat m militaire m de 
carrière; Statig qui exerce une activité 
professionnelle; die 2en les travailleurs 
m/pl; .werkehr m heures f/pl de pointe od 
d’affluence 

Be'rufung / (-; -en) Ernennung nomination 
f; innere vocation f; jur appel m; ~ ein- 
legen faire appel; ~sgericht x cour f 
dappel 

be'ruhen (pas de -ge-, h) ~ auf reposer sur, 
être basé sur; die Sache auf sich ~ las- 
sen laisser l'affaire où elle en est 

be'ruhiglen [bs'ru:igon] (pas de -ge-, h) 
(sich ~ se) calmer, (s')apaiser, (se) rassu- 
rer, (se) tranquilliser; wend rassurant; 
Lung / (-; sans pl) apaisement m; Sungs- 
mittel n calmant m, tranquillisant m, 
sédatif m 

berühmt [bs'ry:mt] célèbre, renommé, fa- 
meux; ©heit / célébrité f (a Person) 

be'rührlen (pas de -ge-, h) toucher (a fig); 
erwähnen mentionner; Sung f (-; -en) 
contact m 

besänftigen [bo'zenftigan] (pas de -ge-, h) 
apaiser, calmer 

Be'satzung / (-; -en) aviat, mar équipage 
m; «Smacht f puissance f occupante; 
~struppen //p/ troupes f/pl d’ occupation 

be'schädiglen (pas de -ge-, h) endomma- 
ger, abimer; Sung / (-; -en) endommage- 
ment m, dégradation f, détérioration f 

be'schaffen (pas de -ge-, h) procurer, four- 
nir; Sheit f (-; sans pl) qualité f, nature f, 
état m 

beschäftiglen [ba'feftigon] (pas de -ge-, h) 
occuper; Arbeitskrdfte employer; Gedan- 
ke j-n ~ préoccuper qn; sich ~ mit s’occu- 
per de; ~t [-çt] occupé (mit etw à faire 
qc); Ste m/f (-n; -n) employé m, employée 
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J, ung  (-; -en) occupation f; berufliche 
emploi m 

be'schamend schändlich honteux; demiiti- 
gend humiliant 

beschatten [bo'faton] (pas de -ge-, h) Per- 
sonen surveiller, F filer 

be'schaulich contemplatif, paisible 
Bescheid [ba'fait] m (-[e]s; -e) réponse /; 

j-m ~ geben od sagen informer od aviser 
qn; ~ wissen être au courant (über de); 
abschlagiger ~ refus m 

bescheiden [ba'faidon] modeste; 2heit / (-; 
sans pl) modestie f 

bescheiniglen [ba'fainigan] (pas de -ge-, h) 
certifier, attester; hiermit wird beschei- 
nigt, daB ... par la présente, il est certifié 
que ...; 2ung / (-; -en) certificat m, attes- 
tation f 

be'scheiBen (beschiB, beschissen, h) P j-n 
~ F rouler qn; beschissen werden se 
faire rouler 

be'schenken (pas de -ge-, h) j-n ~ faire un 
cadeau à qn; j-n mit etw ~ faire cadeau od 
présent de qc à qn 

Bescherung [bo'Je:run] / (-; -en) distribu- 
tion f des cadeaux m/pl; fig F da haben 
wir die ~! nous voila dans de beaux 
draps! 

be'schimpfen (pas de -ge-, h) insulter, inju- 
rier 

be'schissen P emmerdant 
Be'schlag m (-[e]s; “e) ferrure /; in ~ neh- 
men accaparer; £en (beschlug, beschla- 
gen, h) Pferd ferrer; Glas (sich) ~ se cou- 
vrir de buée; in etw ~ sein étre fort en qc, 
être versé dans qc, être ferré sur qc; .nah- 
me [~'fla:kna:mo] / (-; -n) saisie f, confis- 
cation f, réquisition /; 2nahmen (pas de 
-ge-, h) saisir, confisquer, réquisitionner 

beschleuniglen [ba'floynigan] (pas de -ge-, 
h) accélérer; 2ung / (-; -en) accélération 

be'schlieBen (beschloB, beschlossen, h) 
décider, résoudre (zu de); beenden termi- 
ner 

Be'schluB m (-sses; »sse) résolution f, déci- 
sion f; 8fähig qui atteint le quorum 

be'schmutzen (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
salir od souiller 

be'schneiden (beschnitt, beschnitten, h) 
rogner (a fig); rel circoncire 

beschôniglen [bo'fa:nigan] (pas de -ge-, h) 
embellir, enjoliver; 2ung j (-; -en) embel- 
lissement m; euphémisme m 

beschränken [ba'frenkon] (pas de -ge-, h) 
limiter (auf à), borner, restreindre; sich ~ 
auf se borner od se limiter a 

beschrankt [bo'frankt] Bahniibergang gardé 
be'schrank|t limité; geistig borné, étroit; 

Lung / (-; -en) limitation /, restriction f 
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be'schreiblen (beschrieb, beschrieben, h) 
décrire; Papier écrire sur; 2ung f (-; -en) 
description f 

beschuldigjen [bo' fuldigon] (pas de -ge-, h) 
accuser, jur inculper (j-n e-r Sache qn de 

qc) 
be'schiitz\en (pas de -ge-, h) protéger (vor 

de od contre); 2er m (-s; -), Serin f (-; 
-nen) protecteur m, -trice f 

Beschwerde [bo'{ve:rda] / (-; -n) réclama- 
tion f, plainte /; ~ pl méd douleur f, 
troubles m/pl 

be'schwerjen (pas de -ge-, h) charger; sich 
~ se plaindre (über de; bei j-m à qn); 
lich fatigant, pénible 

beschwichtigen [bo'[victigan] (pas de -ge-, 
h) apaiser, calmer 

be'schwôren (beschwor, beschworen, h) 
affirmer par serment, jurer; anflehen con- 
jurer; Geister évoquer; bannen conjurer 

beseitigen [bo'zaitigan] (pas de -ge-, h) 
supprimer, faire disparaitre, enlever, 
écarter, éloigner; umbringen liquider 

Besen ['be:zon] m (-s; -) balai m 
besessen (bo'zeson] obsédé (von par), ma- 

niaque; vom Teufel pos 
be'setzjen (pas de -ge-, h) occuper; Kleid 

garnir (mit de); .t occupé (a tél); Bus, 
Zug complet; 2tzeichen n tonalité f oc- 
cupée; ung / (-; -en) mil occupation /; 
Theater, Film distribution f 

besichtiglen [bo'ziçtigon] (pas de -ge-, h) 
visiter, aller voir; 2ung / (-; -en) visite f 

be'siedelin (pas de -ge-, h) coloniser; be- 
vôlkern peupler; ~t dicht (dünn) ~ sein 
avoir une population dense (clairsemée) 

be'siegen (pas de -ge-, h) vaincre 
be'sinnjen (besann, besonnen, h) sich ~ 

réfléchir; sich auf etw ~ se rappeler qc; 
sich anders ~ se raviser; 2ung f (-; sans 
pl) connaissance f; die ~ verlieren perdre 
connaissance; fig zur ~ kommen revenir 
à la raison; .ungslos sans connaissance, 
évanoui 

Be'sitz m (-es; sans pl) possession f; Eigen- 
tum propriété f; ~ ergreifen von, in ~ 
nehmen prendre possession de; 2en (be- 
saB, besessen, h) posséder, avoir; ~er m 
(-s; -), ~erin f (-; -nen) possesseur m; 
Inhaber détenteur m, -trice f; Eigentiimer 
propriétaire m, f | 

Besoldung / [ba'zoldun] f (-; -en) traite- 
ment m, appointements m/pl 

besonderle [ba'zondora] spécial, particu- 
lier, exceptionnel; 2heit / (-; -en) particu- 
larité f; ~$ spécialement, particulière- 
ment, en particulier, surtout 

besonnen [ba'zonan] réfléchi, pondéré, cir- 
conspect 
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be'sorglen (pas de -ge-, h) beschaffen pro- 
curer; sich kümmern s'occuper de; Snis 
[knis] f (-; -se) crainte f, inquiétude /\ 
~niserregend [~knis’erre:gant] inquié- 
tant; Sung / (-; -en) en machen faire des 
courses 

be'sprechlen (besprach, besprochen, h) 
etw ~ discuter qc; sich mit j-m ~ conférer 
avec qn (über etw de qc); ein Buch ~ 
faire la critique d’un livre; Sung / (-; -en) 
discussion f, conférence f; Zeitungskritik 
compte rendu m, critique f 

besser ['besor] meilleur; ady mieux; es 
geht ihm ~ il va mieux; ~ werden 
s'améliorer; es ist ~ il vaut mieux od 
mieux vaut (zu schweigen als ... se taire 
que de ...); immer ~ de mieux en mieux; 
um so ~ tant mieux 

‘besserin (h) sich + s’améliorer; Wetter a 
se remettre au beau; Person s’amender; 
Qung f (-; sans pl) amélioration f; méd 
rétablissement m 

Be'stand m (-[e]s; »e) (Fort)Bestehen exis- 
tence f, durée f, continuité /; Tier popu- 
lation f; Personal effectif m; Vorrat stock 
m; ~ haben durer, persister 

be'standig constant; durable, persistant; 
continuel, perpétuel; stable (a Wetter); 
Skeit f (-; sans pl) constance f; durée f\ 
stabilité f 

Bestand|saufnahme [bs'ftants?-] f inven- 
taire m; steil m partie f intégrante, com- 
posante /, élément m 

bestätiglen [bo'fte:tigan] (pas de -ge-, 
h) confirmer; Brief accuser réception de; 
sich ~ se confirmer, se vérifier; 2ung / (-; 
-en) confirmation f 

bestatt|en [ba'{taton] (pas de -ge-, h) inhu- 
mer; Qungsinstitut 7 pompes //p/ 
funèbres 

beste ['besta] meilleur; am ~n le mieux; 
sein «r Freund son meilleur ami; der 
erste ~ le premier venu; er ist der & il est 
le meilleur; das £ le meilleur; sein 2s tun 
faire de son mieux; es ist das ~ od am wn, 
zu... le mieux est de ...; j-n zum ~n haben 

se moquer de qn 
be'stechlen (bestach, bestochen, h) cor- 

rompre, acheter; fig séduire; ~lich cor- 
ruptible; Sung f (-; -en) corruption /; 
£ungsgelder n/p/ pot-de-vin m 

Besteck [bo'Jtek] 7» (-[e]s; -e) couvert m 
be'stehen (bestand, bestanden, h) 1. Prii- 
fung réussir; Kampf soutenir (avec suc- 
cés); existieren exister; auf etw ~ insister 
sur qc; darauf ~ zu ... insister pour ...; ~ 
aus se composer de; darin ~ zu ... con- 
sister à ...; 2. © n (-s; sans pl) existence f 

be'steiglen (bestieg, bestiegen, h) monter 

beteiligen 

sur; Berg a faire l’ascension de, escala- 
der; Sung / (-; -en) ascension f 

be'stell|en (pas de -ge-, h) Waren comman- 
der; Zimmer retenir, faire réserver; Griibe 
transmettre; Feld cultiver; j-n + faire ve- 
nir qn; formular n formulaire m de 
commande; 2ung f (-; -en) commande /\ 
comm ordre m 

‘besten|falls (en mettant les choses) au 
mieux; '.$ pour le mieux 

be'steuer|n (pas de -ge-, h) imposer, taxer; 
Sung /(-; sans pl) taxation f, imposition f 

be'stimmen (pas de -ge-, h) festlegen déter- 
miner, fixer; anordnen arrêter, décider; ~ 
über décider od disposer de; für od zu etw 
~ destiner à qe; j-n ~ désigner qn (für od 
zu pour) 

be'stimmt feststehend déterminé; entschie- 
den décidé, résolu, ferme; adv sicher cer- 
tainement, sûrement; in ~en Fallen dans 
certains cas; 2heit /(-; sans pl) Entschlos- 
senheit détermination f, fermeté; Gewif- 
heit certitude f 

Be'stimmung / (-; -en) Vorschrift disposi- 
tion f, règlement m; Festlegung détermi- 
nation f, définition f; Zweck® destination 
Fi Schicksal destinée f; «sort [~s?ort] m 
(lien m de) destination f 

be'strafen (pas de -ge-, h) punir 
Be'strahlung / (-; -en) irradiation f 
be'streiken (pas de -ge-, h) immobiliser par 

une grève 
bel'streiten (bestritt, bestritten, h) contes- 

ter; Kosten subvenir à; .'stürmen (pas de 
-ge-, h) j-n mit Fragen  assaillir, presser 
qn de questions 

be'stiirzt consterné (über de), interdit 
Besuch [bo'zu:x] m (-[e]s; -e) visite /; bei 

j-m zu « sein être en visite chez qn; en 
(pas de -ge-, h) hingehen aller voir; her- 
kommen venir voir; férmlich rendre visite 
a; Schule fréquenter; Kurs suivre; Muse- 
um, Stadt visiter; ver m (-s; -), erin f(-; 
-nen) visiteur m, -euse f; ~szeit / heures 
flpl de visite 

be'sucht couru, fréquenté 
betagt [bo'ta:kt] âgé, d’un grand âge 
betätigen [bo'te:tigan] (pas de -ge-, h) He- 

bel actionner; sich ~ s'occuper; sich bei 
etw ~ prendre part à qc; sich politisch ~ 
avoir une activité politique 

betäublen [bo'toybon] (pas de -ge-, h) 
étourdir; durch Lärm abasourdir, assour- 
dir; méd anesthésier; Sungsmittel méd n 
anesthésique m, narcotique m 

Bete ['be:ta] f bot (-; -n) rote ~ betterave f 
rouge 

beteilig/en [bo'tailigon] (pas de -ge-, h) j-n « 
faire participer qn (an à); sich ~ an od bei 
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participer od prendre part a; ~t [-içt] con- 
cerné, intéressé; ~ sein an Unfall, Verbre- 
chen être concerné par; Unternehmen être 
intéressé dans; ung / (-; -en) participa- 
tion f 

beten ['be:ton] (h) prier; zu Gott ~ prier 
Dieu 

be'teuern (pas de -ge-, h) Unschuld etc pro- 
tester de 

Beton [be'to:n; be'ton] m (-s; -s, -e) béton 
m 

be'tonen (pas de -ge-, h) accentuer (a fig) 
betonieren [beto'ni:ran] (pas de -ge-, h) 

bétonner 
Be'tonung / (-; -en) accentuation f 
Betracht [ba'traxt] m in ~ ziehen prendre 

en considération /; (nicht) in ~ kommen 
(ne pas) entrer en ligne de compte; £en 
(pas de -ge-, h) regarder, contempler; ~ 
als considérer comme 

betrachtlich [bo'trectli¢] considérable 
Be'trachtung / (-; -en) contemplation /; 

Erwdgung considération f 
Betrag [ba'tra:k] m (-[e]s; “e) montant m, 
somme f 

be'tragen [~a:gon] (betrug, betragen, h) 1. 
Summe s'élever à, se monter à; Geschwin- 
digkeit être de l’ordre de; sich ~ se con- 
duire, se comporter; 2. © n (-s; sans pl) 
conduite /, comportement m 

be'treffen (betraf, betroffen, h) concerner; 
was ... betrifft en ce qui concerne ...; was 
mich betrifft quant à moi; Briefkopf be- 
trifft (abr betr.) objet 

be'treten 1. (betrat, betreten, h) mettre le 
pied sur od dans; Raum entrer dans; 
Rasen marcher sur; 2. adj embarrassé, 
confus 

betreuen [bs'troyon] (pas de -ge-, h) s'occu- 
per de, prendre od avoir soin de 

Betrieb [ba'tri:p] m (-[e]s; -e) Unternehmen 
entreprise /; agr exploitation f; e-r Ma- 
schine marche f, fonctionnement m; Trei- 
ben animation f, activité fi in ~ sein être 
en marche od en service; in ~ setzen 
mettre en marche; auBer ~ hors service; 
Slich de l’entreprise; ~e Mitbestimmung 
cogestion f; 2sam actif 

Be'triebs|anleitung f mode m d’emploi; 
~ausgaben //p/ charges f/pl (de l’entre- 
prise); ~ferien p/ congés m/pl annuels: 
~gewinn m bénéfice m d’exploitation; 
~kapital x fonds m/p/ de roulement; .kli- 
ma n ambiance / de l’entreprise; ~kosten 
pl frais m/pl d'exploitation; ~leiter m 
chef m d'entreprise; .leitung / direction 
J, management m; «rat m comité m d’en- 
treprise; ~ratsmitglied n délégué m du 
personnel; ~system (EDV) n système m 
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d'exploitation, ~wirtschaft / gestion f 
des entreprises 

be'trinken (betrank, betrunken, h) sich ~ 
s'enivrer, se soûler 

betroffen [ba'trofon] bouleversé, consterné; 
affecté, touché 

Betrug [bo'truzk] m (-[e]s; sans pl) escroque- 
rie f, fraude f 

be'triigjen (betrog, betrogen, h) tromper, 
duper (j-n qn), tricher, frauder; 2er m (-s; 
-), erin / (-; -nen) escroc m, fraudeur m, 
-euse /; ~erisch frauduleux; Person mal- 
honnéte 

be'trunken ivre, soul 
Bett [bet] n (-[e]s; -en) lit m; das ~ hüten 

garder le lit; zu ~ gehen (aller) se coucher 
betteln ['betaln] (h) mendier (um etw qc) 
Bettler ['betlor] m (-s; -), ‘win f (-; -nen) 

mendiant m; -e f : 
‘Bett|wasche /, '~zeug n draps m/pl, literie 

f 
beugen ['boygon] (h) plier, fléchir, cour- 

ber; das Recht ~ faire une entorse au 
droit; sich ~ se pencher; fig se soumettre 

(a) | 
Beule ['boylo] f (-; -n) bosse f 
beunruhigen [bo?'unruzigan] (pas de -ge-, 

h) (sich ~ s’)inquiéter 
beurlauben [bo?'u:rlauban] (pas de -ge-, h) 

donner un congé à; Beamten suspendre 
de ses fonctions 

beurteillen [bo?'urtailon] (pas de -ge-, h) 
juger de, apprécier; Sung (-; -en) f juge- 
ment m, appréciation f 

Beute ['boyta] / (-; sans pl) butin m; e-s 
Tieres proie f 

Beutel [‘boytal] m (-s; -) sac m; Geld® bour- 
se f; Känguruh poche f 

bevôlkerin [ba'foelkorn] (pas de -ge-, h) 
(sich ~ se) peupler (mit de); 2ung f(-; -en) 
population /; Sungsexplosion / poussée 
J démographique 

bevollmachtigjen [ba'folmegtigan} (pas de 
-ge-, h) autoriser, donner mandat od pro- 
curation à; Ste [~¢ta] m/f (-n; -n) manda- 
taire m 

bevor [bo'fo:r] avant que (+ subj); avant 
de (+ inf); ~munden [bo'fo:rmunden] 
(pas de -ge-, h) tenir en tutelle; ~stehen 
(irr, sép, -ge-, h, — stehen) être proche; 
unmittelbar ~ être imminent. 

bevorzugjen [bo'fo:rtsu:gon] (pas de -ge-, 
h) préférer, favoriser; Sung / (-; sans pl) 
préférence f (pour) 

be'wachlen (pas de -ge-, h) garder, surveil- 
ler; 2ung / (-; -en) garde j, surveillance f 

bewaffnjen [ba'vafnon] (pas de -ge-, h) 
(sich ~ s’)armer (mit de); 2ung f (-; -en) 
armement m x 

VO 
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be'wahren (pas de -ge-, h) garder; j-n ~ vor 
préserver qn de 

be'währen (pas de -ge-, h) sich ~ faire ses 
preuves 

be'währ|t éprouvé; 2ung f(-; -en) jur mit ~ 
avec sursis 

bewältigen [bo'veltigan] (pas de -ge-, h) 
Arbeit venir à bout de; Enttduschung sur- 
monter; Strecke parcourir; Vergangen- 
heit assumer 

be'wandert ~ sein in être fort od F calé en 
od versé dans | 

be'wässer|n (pas de -ge-, h)irriguer; 2ung 
f(-; -en) irrigation f 

beweglen [ba've:gan] 1. (bewog, bewogen, 
h) j-n zu etw ~ engager od déterminer qn 
à qc; 2. (pas de -ge-, h) remuer, bouger; 
j-n rühren émouvoir, toucher qn; sich ~ 
bouger, remuer; 2grund [.k-] m mobile 
m, motif m; wlich [~k-] mobile; geistig 
vif; lichkeit [-k-] f (-; sans pl) mobilité f 

be'weglt [~kt] Leben mouvementé, agité (a 
Meer); gerührt ému; Jung [~guy] f (-; 
-en) mouvement m; kérperliche exercice 
m; Rührung émotion f 

Beweis [bo'vais] m (-es; -e) preuve f; wis- 
senschaftlicher démonstration f; en 
[zon] (bewies, bewiesen, h) prouver; 
Lehrsatz démontrer; Eifer etc faire preu- 
ve de; -führung f argumentation /, 
démonstration f; ~stiick jur n pièce f à 
conviction 

be'wenden (inf) es bei etw ~ lassen s’en 
tenir à qc 

be'werblen (bewarb, beworben, h) sich ~ 
um poser sa candidature a; sich um e-e 
Stelle ~ a solliciter, postuler un emploi; 
Ler m (-s; -), erin f(-; -nen) candidat m, 
-e f (um a); postulant m, -e f; Sung f (-; 
-en) candidature; Sungsgespräch n en- 
tretien m (de sollicitation); 2ungsschrei- 
ben n lettre f de candidature 

be'wertlen (pas de -ge-, h) évaluer; Jung f 
(-; -en) évaluation f 

bewilligen [ba'viligan] (pas de -ge-, h) ac- 
corder, octroyer; Rechte concéder 

be'wirken (pas de -ge-, h) produire, provo- 
quer, amener 

be'wirtien (pas de -ge-, h) régaler; 2ung f 
(-; sans pl) hospitalité f, accueil m, service 
m 

be'wohnlen (pas de -ge-, h) habiter; er m 
(-s; -), Serin f (-; -nen) habitant m, -e f; 
Haus, Wohnung occupant m, -e f 

bewôlkit [bs'vælkt] nuageux; Sung f (-; 
sans pl) nuages m/pl 

be'wundern (pas de -ge-, h) admirer; 
~swert admirable 

bewuBt [bo'vust] conscient; absichtlich 

Biene 

voulu, intentionnel; fraglich en question; 
sich e-r Sache ~ sein être conscient od 
avoir conscience de qc; sich e-r Sache ~ 
werden prendre conscience de qc, se 
rendre compte de qc; ~los sans connais- 
sance; 2sein n (-s; sans pl) conscience f; 
Besinnung connaissance /; das ~ verlie- 
ren (wiedererlangen) perdre (repren- 
dre) connaissance 

be'zahllen (pas de -ge-, h) payer; ~t sich ~ 
machen rapporter, être payant; 2ung f 
(-; sans pl) paiement m 

be'zaubernd charmant, ravissant 
be'zeichnlen (pas de -ge-, h) Weg etc mar- 

quer; benennen désigner; ~ als qualifier 
de; vend significatif, caractéristique (fdr 
de); 2ung / (-; -en) désignation f, qualifi- 
cation f; genaue spécification f 

be'zeugen (pas de -ge-, h) témoigner (etw 
de qc), attester 

be'ziehlen (bezog, bezogen, h) Haus, 
Wohnung aller occuper, s’installer dans; 
Waren acheter, faire venir; Zeitung étre 
abonné a; Gehalt, Rente toucher; (sich) ~ 
auf (se) rapporter à, (se) référer à, avoir 
trait 4; Himmel sich ~ se couvrir; die 
Betten ~ mettre des draps; Jung / (-; -en) 
rapport m, relation f; ~en haben avoir du 
piston F; in dieser ~ à cet égard; in ge- 
wisser ~ à certains égards; ~ungsweise 
respectivement; ou plutôt 

Bezirk [bo'tsirk] m (-[e]s; -e) district m; 
Stadt2 quartier m 3 

Bezug [bo'tsu:k] m (-[e]s; “e) Uberzug enve- 
loppe f; Bett draps m/pl; Waren achat m; 
Zeitung abonnement m; Beziehung rap- 
port m (zu avec); Beztige pl Gehalt 
appointements m/pl; in 2 auf par rapport 
à, relativement à, concernant; ~ nehmen 
auf se référer a 

Be'zugs|person psych f personne f de ré- 
férence; ~punkt m point m de référence 

be|'zwecken (pas de -ge-, h) avoir pour 
but; ~'zweifeln (pas de -ge-, h) douter 
de 

Bibel ['bizbal] f (-; -n) Bible f 
Biber ['bizbor] zo m (-s; -) castor m 
Bibliothek [biblio'te:k] f (-; -en) biblio- 

théque f; ~ar [-e'ka:r] m (-s; -e), ~arin f 
(-; -nen) m bibliothécaire m, f 

biblisch l'bi:blif] biblique; £e Ge- 
schichte histoire sainte 

bieglen ['bi:gon] (bog, gebogen) 1. v/t (h) 
plier, courber; 2. v/i (sn) um die Ecke ~ 
tourner le coin de la rue; ‘.sam 
['bi:kza:m] pliable, flexible, souple; Sung 
J (-; -en) courbure f, coude m; Strafe 
tournant m 

Biene ['bi:no] f (-; -n) abeille f 



Bienenkorb 

‘Bienen|korb m, ‘~stock m ruche /; 
‘wzucht f apiculture f 

Bier [bi:r] 7 (-[e]s; -e) bière /; helles (dunk- 
les) ~ biére blonde (brune); '~brauer m 
brasseur m; '~krug m chope f 

bieten ['bi:ton] (bot, geboten, h) offrir; 
sich ~ se présenter; sich etw nicht ~ 
lassen ne pas se laisser marcher sur les 
pieds 

Bilanz [bi'lants] f(-; -en) bilan m; Handels& 
balance f 

Bild [bilt] n (-[e]s; -er) image /; Gemälde 
tableau m; Foto photo f; sich ein ~ 
machen von se faire une idée de; im ~e 
sein être au courant (über de); '~be- 
richterstatter m reporter-photographe 
m, photo-reporter m 

bilden ['bildon] (h) former; ausmachen 
constituer; sich ~ se former; geistig a se 
cultiver, s’instruire; ‘vd éducatif, instruc- 
tif; ~e Kunst arts m/pl plastiques 

‘Bilder/buch n livre m d'images; '.rahmen 
m cadre m; '~ratsel n rébus m 

'Bild|flache / /ig auf der ~ erscheinen faire 
son apparition; von der ~ verschwinden 
s’éclipser, disparaître de la circulation; 
‘whauer m (-s; -) sculpteur m; 'Slich figu- 
rativ figuratif; übertragen figuré, méta- 
phorique; '~nis 7 (-ses; -se) portrait m; 
‘wplatte f vidéodisque m; '.rôhre TV f 
tube m cathodique; '~schirm m écran m 
(de télévision); '~schirmtext mm vidéotex 
m, Minitel m (marque!); '~st6rung TV f 
coupure f; ‘telefon n vidéophone m 

‘Bildung / (-; -en) formation /; geistige a 
culture f; Schul£ éducation /, instruction 
Ff, '‘~sliicke / lacune f; '~sreform f réfor- 
me f de l’enseignement 

Billard ['biljart} n (-s; -e) billard m; '~kugel 
f bille f; '~stock m queue f 

billig ['bilig] bon marché; er meilleur mar- 
ché; recht und ~ juste et équitable; ‘en 
[gen] (h) approuver; 'Sflug m vol m a 
prixréduit; 'lohniand n pays m à main 
d’ceuvre bon marché; 'Sung [~gun] f (-; 
sans pl) approbation f 

Billion [bi'ljo:n] f (-; -en) billion m 
Binde l'bindo] f (-; -n) bande f; Verband 

bandage m; Arme écharpe f; Monats& 
serviette f hygiénique; ‘.gewebe n tissu 
m conjonctif; '~glied n lien m; ‘haut f 
conjonctive f; .hautentzündung méd f 
conjonctivite f 

‘binden (band, gebunden, h) attacher (an 
a); Krawatte nouer; Buch relier; ver- 
pflichten engager, lier 

‘Bindestrich m trait m d'union 
‘Bindfaden m ficelle f 
‘Bindung / (-; -en) innere lien m; vertragli- 
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che engagement m; chim, phys, Phonetik 
liaison f; Ski fixation f 

binnen ['binon] prép (dat od gén) dans (un 
délai de); ~ kurzem sous peu 

‘Binnen|hafen m port m fluvial; '~handel 
m commerce m intérieur; '~markt m mar- 
ché m intérieur; '~schiffahrt / navigation 
J fluviale 

Binse ['binza] f bot (-; -n) jonc m; fig in die 
~n gehen F être foutu od fichu; '.nwahr- 
heit f vérité / de la Palice 

Bio|chemie [bioçe'mi:] f (-; sans pl) biochi- 
mie /; ~graphie [~gra'fi:] f (-; -n) biogra- 
phie /; .Maden m magasin m de produits 
écologiques; ~loge [~'lo:ga] m (-n; -n) 
login [-'lo:gin]/(-; -nen) biologiste m, f; 
-logie [~lo'gi:] f (-; sans pl) biologie f; 
£logisch [~'lo:gif] biologique; ~ abbau- 
bar biodégradable; ~top [~' tow biol n 
(-s; -e) biotope m 

Birke ['birka] bor f (-; -n) bouleau m 
Birne l'birna] / (-; -n) bot poire f; Glih& 

ampoule f 
bis [bis] 1. prép (acc) ~ (an, in, nach, zu) 

jusqu’à (vor anderer prép als ,,a’ ‘ jusque); 
von … « de... a; ~ auf auger sauf, à: 
prés; ~ auf weiteres jusqu’a nouvel 
ordre; ~ Ende Januar jusqu’a fin janvier; 
~ heute jusqu’aujourd’hui od jusqu’a 
aujourd’hui; ~ vor wenigen Jahren jus- 
qu’a il y a quelques années; ~ jetzt jus- 
qu’a présent; ~ wann? jusqu’a quand?; ~ 
1715 jusqu'en 1715; ~hierher jusqu’ici; ~ 
dahin jusque-là; zeitlich a d'ici la; ~nach 
Hause jusque chez lui; ~ gleich! à tout à 
lheure!; ~ morgen! à demain!; zwei ~ 
drei Tage deux ou trois jours; 2. conj 
jusqu'à ce que (+ subj); warten ~ ... 
attendre que ...(+ subj) : 

Bischof ['bifof] m (-s; we) évêque m 
bisher [bis'he:r] jusqu’à présent 
Biskaya [bis'kaja] f (-; sans ph golfe m de 

Gascogne 
BiB [bis] m (Bisses; Bisse) morsure (ie 
biBchen ['bisçon] ein ~ un peu (de ...); ein 

kleines ~ un tout petit peu 
Bissen ['bison] m (-s; -) bouchée f : 
'bissig fig hargneux, mordant; .er signa! 

chien méchant! 
Bistum ['bistu:m] 7 (-s; er) évêché m 
Bitte ['bita] /(-; -n) priére f, demande / (um 

de) ‘a 
‘bitte s’il vous plait od s'il te plait; auf Dank 

(il n’y a) pas de quoi, je vous en prie; auf 
Entschuldigung il n’y a pas de mal, ce 
n’est rien; (wie) ~? comment?, pardon? 

‘bitten (bat, gebeten, h) j-n um etw ~ de- 
mander qc à qn; j-n ~, etw zu tun prier qn 
de faire qc, demander à qn de faire qc 

er 
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bitter ['bitar] amer (a fig); Kälte rigoureux; 
Armut extrême; '2keit f (-; sans pl) amer- 
tume f (a fig) 

'Bittigesuch n, '.schrift f pétition /, 
requête f 

Bizeps ['bi:tseps] m (-[e]s; -e) biceps m 
Blähung ['ble:un] méd f (-; -en) vent m, 

ballonnement m 
Blamage [bla'ma:3o] f(-; -n) honte f; es ist 

e-e » für ihn il s’est rendu ridicule en 
faisant cela 

blamieren [bla'mi:ron] (pas de -ge-, h) j-n ~ 
ridiculiser qn; sich ~ se rendre ridicule, se 
couvrir de honte 

blank [blank] luisant; sauber propre; Draht 
nu; Gefühl pur; F ohne Geld F fauché 

Blankoscheck ['blanko-] m chèque m en 
blanc 

Bläschen l'ble:sçon] n méd (-s; -) vésicule f; 
Luft& petite bulle f 

Blase ['bla:zo] /(-; -n) Lufte bulle f; Haut© 
cloque f, ampoule f; Harn& vessie f; 
"balg m soufflet m 

‘blasen (blies, geblasen, h) souffler; Blasin- 
strument jouer de; 'Sentziindung méd f 
cystite f 

blasiert [bla'zi:rt] blasé, hautain, snob 
'‘Blas|instrument 7 instrument m à vent; 

'~kapelle f fanfare /, harmonie f; 'srohr 
n sarbacane f 

blaB [blas] pâle, blême; ~ werden pâlir 
Blässe ['blesa] f (-; sans pl) pâleur f 
Blatt (blat] 1 feuille f (bot u Papier); Zeitung 

journal m; Säge lame f 
blättern ['bletarn] (h) feuilleter (in etw qc) 
‘Blatterteig m pâte f feuilletée 
blau [blau] bleu; fig Auge au beurre noir; F 

betrunken ivre, soul, noir F, rond F; ~er 
Fleck bleu m; '~augig aux yeux bleus; fig 
naif 

‘Blaullicht n gyrophare m; '~saure chim f 
acide m cyanhydrique od prussique 

Blech [bleç] n (-[e]s; -e) tôle f; Weipe 
fer-blanc m 

‘blechlen (h) zahlen F cracher, casquer; 
"ern en tôle od en fer-blanc; X/ang de 
casserole; '2schaden auto m tôles f/pl 
froissées 

Blei [blai] » (-[e]s; sans pl) plomb m 
bleiben ['blaibon] (blieb, geblieben, sn) 

rester, demeurer; ~ bei beharren persister 
dans; es bleibt dabei c’est entendu; bitte 
~ Sie am Apparat! ne quittez pas!; '~d 
durable; 'slassen (irr, sép, pas de -ge-, h, 
— lassen) ne pas faire 

bleich [blaiç] blême, pâle; ~ werden pâlir 
‘bleilern de plomb (a fig); '.frei Benzin 

sans plomb 
‘Bleistift m crayon m 

Blumentopf 

Blende l'blendo] / (-; -n) Foto diaphragme 
m; 'Sn (h) éblouir (a fig), aveugler; ‘End 
fig fantastique; ~ aussehen respirer la 
santé 

Blick [blik] m (-[e]s; -e) regard m; flüchtiger 
coup mn d'œil; Aussicht vue f (auf sur); auf 
den ersten ~ du premier coup d'œil; Lie- 
be auf den ersten ~ coup m de foudre; 
‘en (h) regarder (auf etw qc); sich ~ 
lassen se montrer 

blind [blint] aveugle (a fig); ~ werden deve- 
nir aveugle, perdre la vue; auf einem 
Auge ~ borgne; ~er Alarm fausse alerte f; 
wer Passagier passager m clandestin 

‘Blinddarm m appendice m; '~entziindung 
f appendicite f 

Blinde ['blindoa] m, f (-n; -n) aveugle m, f; 
"nschrift f écriture f braille; in ~ en 
braille 

‘Blind|flug m vol m sans visibilité; 'heit f 
cécité f; fig aveuglement m; ‘Slings 
['blintlins] aveuglément 

blinkjen ['blinkon] (h) auto ete clignoter; 
funkeln étinceler; 'Ser m (-s; -), 'Slicht n 
clignotant m 

Blitz [blits] m (-es; -e) éclair m; «schlag 
foudre f; Foto flash m; '~ableiter m para- 
tonnerre m; 'Sen (h) es blitzt il y a od il 
fait un éclair (des éclairs); geblitzt wer- 
den se faire prendre par le radar;'icht n 
flash m 

Block [blok] m (-[e]s; xe) bloc m; Notiz& 
bloc-notes m; Häuser® pâté m de mai- 
sons, îlot m; ~ade [~'ka:da] (-; -n) blocus 
m; ‘flôte mus f flûte f à bec; '~freiheit 
pol fnon-alignement m; '~haus n cabane 
f en rondins; £ieren [<'kiran] (pas de 
-ge-, h) bloquer 

blédle ['blo:da] stupide, bête, idiot; '2sinn 
l'ble:tzin] m (-[e]s; sans pl) idiotie(s) (pl), 
bêtise(s) f(p/) 

bléken ['blo:kan] (h) Schaf bêler 
blond [blont] blond 
bloB [blo:s] 1. adj alleinig seul, simple; unbe- 

deckt nu; 2. adv seulement, uniquement, 
simplement, ne ... que 

‘BlôBe ['blo:so] f (-; -n) Nacktheit nudité f; 
fig sich e-e ~ geben donner prise sur soi, 
prêter le flanc 

'bloBstellen (sép, -ge-, h) compromettre 
blühen ['bly:on] (h) être en fleur(s); a fig 

être florissant, prospérer; ihm blüht etw 
il va lui arriver qc 

Blume ['blu:ma] / (-; -n) fleur f; Wein bou- 
quet m; Bier mousse f; fig durch die ~ à 
mots couverts, à demi-mot 

‘Blumen|handler(in f) m fleuriste m, f; 
koh! m chou-fleur m; 'LkstrauB m bou- 
quet m de fleurs; '~topf m pot m de fleurs 



Bluse 

Bluse ['blu:za] f (-; -n) corsage m; lang- 
ärmelig chemisier m 

Blut [blu:t} n (-[ejs: sans pl) sang m; nur 
ruhig ~! du calme! 

‘Blut|jarmut méd f anémie /; bad n mas- 
sacre m, carnage m; '~bank / banque / du 
sang; '~druck m tension / artérielle 

Blüte ['bly:t] f(-; -n) fleur f; Blütezeit flo- 
raison f; fig apogée m 

Blutegel ['blu:t?e:gal] m (-s; -) sangsue f 
‘bluten (h) saigner 
Bluter ['blu:tar] méd m (-s;-) hémophile m 
BluterguB ['blu:t?-] méd m hématome m 
'Blitezeit / floraison / (a fig); Sig apogée m 
‘Blut|gefaB n vaisseau m sanguin; 'vgrup- 

pe f groupe m sanguin; ‘Sig sanglant, 
ensanglanté; '~kérperchen n globule m 
du sang; '.kreislauf m circulation f du 
sang; '~probe / prise f de sang; '~rache f 
vendetta f; ‘rot rouge sanguin; 'Sriin- 
stig sanguinaire; '~spender(in /) m don- 
neur mm, -euse f de sang; 'Rstillend ~es 
Mitte! hémostatique m; ‘.übertragung / 
transfusion f sanguine; '~ung f (-; -en) 
saignement m; stärker hémorragie /; 
'~vergieBen 7 (-s; sans pl) effusion f de 
sang; ‘.vergiftung f septicémie /; 
'~wurst f boudin m 

B6 [be:] f (-; -en) rafale f 
Bob [bop] mn (-s; -s) Sport m bob(sleigh) m 
Bock [bok] mn (-[e]s; »e) male m; Ziegen® 

bouc m; SchafR bélier m; Reh& chevreuil 
m mâle; Gestell chevalet m, tréteau m; 
Sport cheval m de bois; fig e-n ~ schie- 
Ben commettre une gaffe; F null ~! F 
ralbol! 

‘bocklig obstiné, tétu; '<springen n (-s; 
sans pl) Spiel saute-mouton m; '2wurst f 
saucisse f de Francfort 

Boden ['bo:dan] m (-s; «) sol m, terre f; Faf, 
Flasche etc fond m; FuB£ plancher m; 
Dach£ grenier m; 'Slos fig inouï, énorme; 
personal aviat n personnel m au sol; 
"reform f réforme f agraire; '~schatze 
m/pl ressources f/pl od richesses f/pl natu- 
relles od du sous-sol; ',see m lac m de 
Constance; '~station f Raumfahrt sta- 
tion f terrestre 

Bogen ['bo:gan] (-s; +“) Krümmung 
courb(ur)e f; Waffe, arch, math arc m; 
Brücken£ arche f; Wélbung cintre m; Gei- 
gen® archet m; Papier® feuille f; ‘lampe 
f lampe f à arc 

Bohne ['bo:na] bot f (-; -n) haricot m; 
Kaffee grain m; grüne ~n haricots verts; 
weiBe ~n haricots secs 

bohner|n ['bo:nern] (h) cirer; 'Swachs n 
encaustique f 

bohrlen ['bo:ran] (h) percer, creuser; tech 
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forer; Zahnarzt passer la roulette; "er m 
(-s; -) foret m, mèche f; Zahnarzt fraise f; 
‘2insel / plate-forme / de forage; '2loch n 
Ol puits m; '2maschine f perceuse f 
(électrique); ‘Sturm m O/ derrick m; 
Qung f forage m; Motor alésage m 

Boiler ['boylor] m (-s; -) chauffe-eau m 
Boje ['bo:ja] f (-; -n) bouée f, balise f 
Bolzen ['boltsan] m tech (-s; -) boulon m 
bombardieren [bombar'di:ron] (pas de 

-ge-, h) bombarder; mit Fragen ~ assaillir 
de questions 

Bombe ['bombo] / (-; -n) bombe f 
'‘Bomben|angriff » bombardement m; 

'~anschlag m attentat m à la bombe (auf 
contre) 

Bon [bon] m (-s; -s) bon m; Kassenzettel 
ticket m de caisse; ~us ['bo:nus] m (-[ses]; 
-se) gratification f 

Boot [bo:t] 7 (-[e]s; -e) bateau m, canot m; 
Kahn barque f; '~sfahrt f promenade fen 
bateau; '.sverleih m location f de ba- 
teaux 

Bord’ [bort] m mar, aviat an ~ à bord; an ~ 
gehen aller à bord, s’embarquer; von ~ 
gehen débarquer; über ~ par-dessus 
bord; '.karte / carte f d'embarquement 

Bord? n (-{e]s; -e) Wandbrett étagère f 
Bordell [bor'del] n (-s; -e) maison / de pro- 

stitution, maison / close; péj bordel m 
borgen ['borgon] (h) j-m etw ~ prêter qc à 

qn; (sich) etw bei od von j-m ~ ce 
ter qc à qn 

borniert [bor'ni:rt] borné 
Boérse ['beerza] f (-; -n) Bourse f; Geld& 

porte-monnaie m, bourse f 
‘Bôrsen|bericht bulletin m de la Bourse; 

'~kurs m cours m de la Bourse; '~makler 
m agent m de change; '~notierung fcota- 
tion f en Bourse; '~papiere n/p/ valeurs 
flpl boursières; '~spekulant m spécula- 
teur m en Bourse 

bôsartig ['ba:s?'a:rtiç] méchant; méd malin 
(f maligne) 

Bôschung ['beefun] /(-; -en) talus m; Ufere 
berge f 

bôse ['bg:za] 1. mauvais; boshaft méchant; 
verärgert faché; j-m od auf j-n ~ sein en 
vouloir à qn; 2. © n (-n; sans pl) mal m 

bos|haft ['bo:shaft] méchant; '£heit f (-; 
-en) méchanceté f, malignité f 

‘bôswillig malveillant 
Botanilk [bo'ta:nik] f (-; sans pl) botanique 
f; -ker m (-s; -), «kerin / (-; -nen) botani- 
ste m, f; 2sch botanique 

Botle ['bo:to] m (-n; -n) messager m; 
'wschaft / message m; pol ambassade f; 
‘~schafter m (-s; -), '~schafterin f (-; 
-nen) ambassadeur m, -drice f 
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box|en ['bokson] (h) boxer; Sen n (-s; sans 
pl) boxe f; ' Ser m (-s; -) boxeur m; '2- 
kampf m match m od combat m de boxe 

Boulevard [buls'va:r] m (-s; -s) boulevard 
m; ~blatt n journal m à sensation 

Boykott [boy'kot] m (-[e]s; -s, -e) boycottage 
m; Sieren [-'tiron] (pas de -ge-, h) boy- 
cotter 

brachliegen ['bra:x-] (irr, sép, -ge-, h, > 
liegen) être en friche (a fig) 

Branche l'brä:fs] f (-; -n) branche f; 
' nverzeichnis té/ n annuaire m des pro- 
fessions; F pages f/p/ jaunes 

Brand [brant] mn (-[e]s; «e) incendie m; méd 
gangrène /; in ~ stecken mettre le feu à, 
incendier; in ~ geraten prendre feu; 
‘bombe f bombe f incendiaire; '2en 
['~don] (sn) Meer se briser (gegen con- 
tre); déferler (a fig); '~schaden m dégâts 
mjpl causés par l'incendie; '~stifter(in /) 
mincendiaire m, f; '~stiftung fincendie m 
criminel; '~ung ['~dun] f(-; sans pl) défer- 
lement m, ressac m; 'swunde f brilure f 

Branntwein ['brantvain] m eau-de-vie f 
Brasilien [bra'zïljon] n (-s) le Brésil 
braten ['bra:ton] (briet, gebraten, h) 1. 

(faire) rôtir, (faire) cuire; in schwimmen- 
dem Fett (faire) frire; auf dem Rost (faire) 
griller; 2. 2m (-s; -) rôti m; 'SsoBe fsauce 
f de roti 

‘Brat|huhn 7 poulet m roti; '~kartoffeln 
fipl pommes f/pl de terre sautées; '~pfan- 
ne f poêle f (à frire); '~rost m gril m 

Bratsche [‘bra:tfa] mus f (-; -n) alto m 
‘Bratwurst saucisse f grillée 
Brauch [braux] m (-[e]s; “e) usage m; ‘bar 

utile, utilisable 
‘brauchen (h) nôtig haben avoir besoin de; 

gebrauchen se servir de; Zeit meist met- 
tre; ich brauche etw a il me faut qc; wie 
lange wird er ~? combien de temps lui 
faudra-t-il?; du brauchst es nur zu sa- 
gen tu n’as qu’à le dire, il suffit de le dire 

Braue ['braus] f (-; -n) sourcil m 
braulen ['brauon] (h) Bier brasser; Serei 

[rail f (-; -en) brasserie f 
braun [braun] brun, marron; von der Sonne 

bronzé; ~ werden von der Sonne bronzer 
Braune ['broyno] f (-; sans pl) Haut bron- 

zage m, hale m; ‘Sn (h) brunir; Sonne 
bronzer 

‘braun|gebrannt bronzé, tanné; '2kohle f 
lignite m 

Brause ['brauzo] f (-; -n) Dusche douche f; 
GieBkanne pomme f d’arrosoir 

‘brausen (h) Wind, Wasser mugir; (sich) ~ 
duschen se doucher 

Braut [braut] / (-; »e) fiancée f; am Hoch- 
zeitstag mariée f 

Briefumschlag 

Bräutigam ['broytigam] fiancé m; am 
Hochzeitstag marié m 

‘Brautpaar n fiancés m/pl; am Hochzeitstag 
mariés m/pl 

brav (bra:f] brave, honnête; Kind sage, gentil 
BRD [be:er'de:] f (-; sans pl) R.F.A. f (= 

République fédérale d'Allemagne) 
brechen ['breçan] (brach, gebrochen) 1. v/t 

(h) etw casser; rompre (a Vertrag, 
Schweigen); briser (a Widerstand); Re- 
kord battre; sich erbrechen vomir; fig mit 
j-m ~ rompre avec qn; sich den Arm . se 
casser od se fracturer le bras; sich ~ Wel- 
len se briser; Strahlen être réfracté; 2. v/i 
(sn) se casser 

‘Brechlreiz m nausée f, envie f de vomir; 
!,stange / pince f monseigneur 

Brei [brai] m (-{els; -e) purée f, bouillie f 
breit [brait] large; 2 Meter ~ large de 2 

métres; weit und ~ a perte de vue 
Breitle ['braita] f (-; -n) largeur f; géogr 

latitude f; 'vengrad m degré m de latitu- 
de, paralléle m 

Bremsbelag ['brems-] auto m garniture f 
de frein 

Bremse ['bremzo] f(-; -n) 1. tech frein m; 2. 
zo taon m 

‘bremsen (h) freiner (a fig) 
'‘Brems|kraftverstarker m servo-frein m; 

‘leuchte f feu m de stop; ‘.pedal n 
pédale f de frein; '.spur f trace f de frei- 
nage; '.weg m distance f de freinage 

brennbar ['brenba:r] combustible, inflam- 
mable 

‘brennlen (brannte, gebrannt, h) brûler; 
Lampe être allumé; Branntwein distiller; 
Wunde, Ziegel etc cuire; mir ~ die Augen 
j'ai les yeux qui piquent; fig darauf ~, etw 
zu tun brûler de faire qc; 'Ser tech m (-s; 
-) brûleur m 

Brennjessel ['brennesal] bot f(-; -n) ortie f; 
‘punkt m phys foyer m; fig centre m; 
‘spiritus m combustible m 

Brett [bret] n (-[e]s; -er) planche f; Spie/2 
damier m; Schach£ échiquier m; Schwar- 
zes ~ tableau m d’affichage 

Brief [bri:f] m (-[e]s; -e) lettre f; '-beschwe- 
rer m presse-papiers m; '.bogen m feuil- 
le f de papier à lettres; 'freund(in f) m 
correspondant m, -e f; '.geheimnis n 
secret m postal; '~kasten m boîte f aux 
lettres; '.kastenfirma f entreprise f bi- 
don; '~kopf m en-tête f de lettre; Slich 
par lettre(s); '.marke f timbre(-poste) m; 
‘markensammier(in f) m philatéliste 
m, f; «papier n papier m à lettres; '~ta- 
sche / portefeuille m; ‘.träger(in f) m 
facteur m, factrice f; amtlich préposé m, 
-e f; 'umschlag m enveloppe f; ‘- 



Briefwaage 

waage / pése-lettre m; '~wahl f vote m 
par correspondance; '~wechsel m corre- 
spondance f 

Brillant [bril'jant] m (-en; -en) 1. m brillant 
m, diamant m; 2. & adj brillant, excellent 

Brille [‘brila] / (-; -n) lunettes //p/; e-e ~ une 
paire de lunettes; '~netul [~n?etvi:] 7 étui 
m à lunettes 

bringen ['brinon] (brachte, gebracht, h) 
hin~ porter; her. apporter, amener; be- 
gleiten emmener, accompagner, condui- 
re; verôffentlichen publier; Kino, TV pas- 
ser; Gewinn rapporter, Glick ~ porter 
bonheur; auf die Seite ~ mettre de côté; 
in Erfahrung ~ apprendre; etw mit sich ~ 
entraîner qc; j-n um etw ~ faire perdre qc 
à qn, frustrer qn de qc; ums Leben ~ 
tuer; j-n dazu ~, etw zu tun amener qn a 
faire qc; zum Lachen » faire rire; es zu 
etw ~ réussir dans la vie; j-n auf e-e- Idee 
~ donner une idée a qn 

Britle ['brito] m (-n; -n), ‘in f (-; -nen) 
Britannique m, f; 'Sisch britannique 

Brocken ['brokon] m (-s; -) morceau m; fig 
ein paar ~ (Englisch) quelques bribes //p/ 
(d’anglais); F ein harter ~ un sacré mor- 
ceau 

Brombeere ['brombe:ra] / bot mûre f 
Bronchlien ['bronçjan] f/p/ bronches //pl; 

Aitis [~'¢i:tis] méd f (-; -tiden) bronchite f 
Broschle ['brofa] f (-; -n) broche /; .üre 

[~'Suzra] f (-; -n) brochure f 
Brot [bro:t] n(-[e]s; -e) pain m; schwarzes ~ 

pain m bis; sein ~ verdienen gagner son 
pain od sa vie 

Brétchen l'bro:tçon] n (-s; -) petit pain m; 
belegtes ~ sandwich m 

‘Brotlerwerb m gagne-pain mn; 'los ~ wer- 
den perdre son gagne-pain; ~e Kunst 
métier m peu lucratif 

Bruch [brux] m (-[e]s; «e) rupture / (a fig); 
~stelle cassure f; KnochenQ fracture f; 
Eingeweide& hernie f; math fraction f 

brüchig ['bryçig] fragile, cassant 
‘Bruch|rechnung / calcul m des fractions; 

'wstrich m barre f de fraction; '~stiick n 
fragment m; '~teil m fraction f; '~zahl f 
nombre m fractionnaire 

Brücke ['bryko] f (-; -n) pont m; Teppich 
carpette f; mar passerelle f; 'nbogen m 
arche f 

Bruder l'bru:dor] m (-s; ») frère m; Kerl F 
type m; '~krieg m guerre f fratricide 

briider|lich ['bry:dorli¢g] fraternel; 'Slich- 
keit / fraternité f 

Brühe ['bry:a] f cuis (-; -n) bouillon m; F péj 
lavasse f, eau f de vaisselle 

brüllen ['brylon] (h) Rind mugir; Lôwe 
rugir; Mensch hurler 
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brumm|en ['brumon] (h) gronder, grogner; 

Motor vrombir; Jnsekt bourdonner; un- 
deutlich sagen grommeler; miirrisch äu- 
ern ronchonner 

brünett [bry'net] brun, châtain 
Brunnen ['brunon] m (-s; -) puits m; - 

Spring& fontaine f 
Brunst [brunst] f zo (-; »e) rut m, chaleur f 
briisk [brysk] brusque, rude 
Briissel ['brysol] 1 Bruxelles 
Brust [brust] / (-; “e) poitrine f; weibliche a 

sein m; '~beutel m bourse {portée autour 
du cou 

briisten ['bryston] (h) sich ~ se rengorger, 
se vanter (mit de) 

‘Brust|korb m thorax m; 'wumfang m tour 
m de poitrine 

Brüstung [‘brystun] / (-; -en) parapet m; 
Geländer balustrade f 

Brut [bru:t] / (-; -en) couvée /; fig sale graine f 
brutal {bru'ta:l] brutal; 2itat [~ali'te:t] f (-; 

-en) brutalité f 
‘Brutapparat agr m incubateur m 
brütlen ['bry:ton] (h) couver; ‘Ser tech m 

(-s; -) schneller ~ surrégénérateur m à 
neutrons 

‘Brutkasten méd m couveuse f 
brutto ['bruts] brut; 'Seinkommen x re- 

venu m brut; 'sozialprodukt écon n 
produit m national brut; 'Sverdienst m 
salaire m brut 

Bub [bu:p]  (-en; -en) garçon m, gamin m; 
€ ['bu:bo] m (-n; -n) Kartenspiel valet m 

Buch {bu:x] 7 (-[e]s; “er) livre m; 'binder m 
relieur m; '.drucker m imprimeur my; 
'druckerei / imprimerie f 

Buche ['bu:xa] bot f (-; -n) hêtre m 
buchen ['bu:xon] (h) comm comptabiliser; 

Flug etc réserver, retenir 
Biicher|bord ['by:car-] n étagère f; .ei 

[~'rai] f (-; -en) bibliothèque /; 'wregal n 
étagère f (à livres); ‘.schrank m biblio- 
thèque f 

‘Buch|fiihrung /, '~haltung / comptabilité 
f; 'whalter(in f) m comptable m, fi 
'‘~handler(in /) m libraire m, f; 'whand- 
lung / librairie f 

Biichse ['byksa] f (-; -n) boîte ji Rewehr 
carabine f, fusil m 

‘'Büchsenôffner m ouvre-boîtes m 
Buchstabe ['bu:xfta:bo] m (-n; -n) lettre /; 

groBer ~ majuscule f; kleiner ~ minus- 
cule f 

buch|stabieren [~a'bi:ran] (pas de -ge-, h) 
épeler; '~stablich ['~ftezplig] adv littéra- 
lement 

Bucht [buxt] / (-; -en) baie /; kleine crique f 
‘Buchung / (-; -en) comm écriture f; e-s 

Flugs etc réservation /; '.sbestätigung f 
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(Flug) confirmation de la réservation; 
! smaschine f machine f comptable 

Buckel ['bukal] m (-s; -) bosse f; F Rücken 
dos m; 'Sig bossu 

bücken ['bykon] (h) sich se baisser 
Buddhis|mus [bu'dismus] m rel (-; sans pl) 

bouddhisme m; tisch bouddhiste, 
bouddhique 

Bude ['bu:da] f (-; -n) baraque f; Zimmer F 
piaule f 

Budget [by'd3e:] 7 (-s; -s) budget m 
Büfett [by'fe:; by'fet] 1 (-s; -s) buffet m 
Büffel ['byfal] zo m (-s; -) buffle m 
Bug [bu:k] m mar (-[e]s; -e) proue f; aviat 

nez m 
Bügel ['by:gol] m (-s; -) Kleider2 cirtre m; 

Brillen£ branche f; '~brett n planche f a 
repasser; '~eisen n fer m à repasser; 
‘falte f pli m; 'Sfrei qui ne nécessite 
aucun repassage; défroissable 

‘bügeln (h) repasser 
Bühne ['by:n9] /(-; -n) Theater scène f; fig a 

théâtre m 
‘Biihnen|bild n décors m/pl; '~bildner m 

scénographe m, décorateur m de théâtre 
Bulgarle [bul'ga:ra] m (-n; -n), «in f (-; 

-nen) Bulgare m, f; ~ien [~jan] n (-s; sans 
pl) la Bulgarie 

Bulllauge ['bul-] mar n hublot m; '~dogge 
zo f bouledogue m 

Bulle ['buls] m zo (-n; -n) taureau m; péj 
Polizist flic m, poulet m 

Bummel ['bumal] m F (-s; -) balade f 
‘bummel|n (h) wmherschlendern flaner, se 

balader; trüdeln trainer; 'Sstreik m grève 
f du zèle; 'Szug m F tortillard m 

bums! [bums] boum!, patatras! 
bumsen ['bumzon] (h) Gerdusch faire 

boum; stofen rentrer (gegen dans); vul- 
gGr baiser 

Bund! (bunt  (-[e]s; »e) alliance f, union /; 
pol a (con)fédération f; Verband associa- 
tion f; an Hose, Rock ceinture f; F cf 
Bundeswehr 

Bund? » (-[e]s; -e) botte f; ein~ Radieschen 
botte de radis 

Biindel ['byndal] n (-s; -) paquet m; Akten 
liasse f; Strahlen faisceau m; '2n (h) faire 
un paquet de 

‘Bundes|bahn f chemins m/pl de fer 
fédéraux; ‘bank f banque f fédérale; 
'Jkanzler m chancelier m fédéral: '~land 
n land m; '‘wliga f FuBball première divi- 
sion f; '~prasident m président m de la 
République fédérale (Schweiz de la Con- 
fédération); ‘rat m Conseil m fédéral, 
Bundesrat m; '.republik f ~ Deutsch- 
land République f fédérale d’ Allemagne 
(abr R.F.A); in der ~ en République 

Byte 

fédérale: '~staat m Etat m fédéral; '~tag 
m Parlement m fédéral, Bundestag m; 
‘swehr mil f armée f de la République 
fédérale 

Biindnis ['byntnis] n (-ses; -se) alliance f, 
pacte m 

Bunker ['bunkor] m (-s; -) blockhaus m; 
Luftschutz abri m antiaérien 

bunt [bunt] de couleurs variées, multico- 
lore; abwechslungsreich varié; fig jetzt 
wird’s mir zu ~! F j'en ai marre! 

Burg [burk] f (-; -en) château m fort 
Bürgle ['byrga] m (-n; -n) garant m, -e f; 

'Sen (h) ~ für se porter garant de 
Bürger ['byrgor] m (-s; -) '~in f (-; -nen) 

bourgeois m, -e f; Staats citoyen m, -ne 
f; ‘initiative f comité m de défense; 
‘wkrieg m guerre f civile; ich Klasse, 
Milieu bourgeois; staats civil, civique; 
!.meister m maire m; Belgien, Schweiz 
bourgmestre m; '~steig m trottoir m; 
‘tum n bourgeoisie f 

Biirgschaft ['byrkfaft] f(-; -en) jur caution 
f, garantie f 

Burgund [bur'gunt] 7 (-s; sans pl) la Bour- 
gogne; ~er m (-s; -), erin f (-; -nen) 
Bourguignon m, -ne f; ~erwein m vin m 
de Bourgogne; bourgogne m 

Büro [by'ro:] n (-s; -s) bureau m; ~ange- 
stellte m, f employé m, -e f de bureau; 
~arbeit f travail m de bureau; ~bedarf m 
matériel m de bureau; ~kaufmann m 
employé m de bureau; ~klammer /trom- 
bone m; ~krat [.o'kra:t] m bureaucrate 
m; ~kratie [-okra'ti:] f (-; -n) bureaucra- 
tie f 

Bursch(e) ['burffe]] m1 (-n; -n) garçon m, 
gars m F, type m F 

Biirste ['byrsta] f (-; -n) brosse f; 'Sn (h) 
brosser 

Bus [bus] mn (-ses; -se) bus m; Reise2 car m 
Busch [buf] bot (-es; e) buisson m; in 

Afrika brousse f; fig auf den ~ klopfen 
tater le terrain 

Busen ['bu:zan] m (-s; -) seins m/pl, poitrine 

f, gorge f 
‘Bus|bahnhof m gare froutiére; '.fahrer m 

conducteur m od chauffeur m de bus; 
'haltestelle farrét m d'autobus; 'linie 
f ligne f d'autobus 

BuBe ['bu:sa] f (-; -n) rel pénitence /\ jur 
amende f 

büBen ['by:son] (h) expier 
‘BuBgeld n amende f 
Büste ['bysta] m (-; -n) buste m; '~nhalter 

m soutien-gorge m 
‘Busverbindung / ligne / d'autobus 
Butter ['butor] f (-; sans pl) beurre m 
Byte [bait] n (-[s]; -[s]) tech octet m 



C [tse:] mus n (-; -) do m, ut m 
Café [ka'fe:] n (-s;-s) salon m de thé 
camplen [‘kempon] (h) camper; ‘8er m (-s; 

-), 'Serin f (-; -nen) campeur m, -euse f; 
‘xing ['~in] n (-s; sans pl) camping m; 
‘Ringbus m camping-car m; 'Ringplatz m 
(terrain m de) camping m 

Celsius ['tselzius] n 5 Grad ~ 5 degrés centi- 
grade 

Cembalo ['t{embalo] mus n (-s; -s, -i) clave- 
cin m 

Champagner [fam'panjar] m (-s; -) cham- 
pagne m 

Champignon ['fampinjô] bot m (-s; -s) 
champignon m de Paris 

Chance ['fa:s(a)] f (-; -n) chance f; '~n- 
gleichheit / égalité / des chances 

Charakter [ka'raktar] m (-s; -e [-'tezra]) ca- 
ractère m; .fehler m défaut m de carac- 
tère; 2isieren [-i'ziron] (pas de -ge; h) 
caractériser; .istik [~'ristik] / (-; -en) ca- 
ractéristique /; 2istisch [~'ristif] carac- 
téristique (für de); ~zug m trait m de 
caractère 

charmant [far'mant] charmant 
Charter|flug ['(t)fartar-] m vol mcharter m; 

'wgesellschaft / compagnie f charter; 
'2n (h) affréter 

Chassis [fa'si:] n (-; -) tech châssis m 
Chauffeur [Jo'fo:r] m (-s; -e) conducteur m, 

chauffeur m 
Chauvinist [Jovi'nist] m (-en; -en), ~in f (-; 

-nen) chauvin m, -e f; Risch chauvin 
Chef [fef] m (-s; -s), ‘in f(-; -nen) chef m, f, 

patron m, -ne f; '~arztm médecin-chef m; 
'~redakteur m rédacteur men chef; '.se- 
kretärin / secrétaire f de direction 

Chemie [¢e'mi:] f (-; sans pl) chimie f; Aa- 
ser f fibre f synthétique 

Chemikalien [xi'ka:ljon] //p/ produits m/pl 
chimiques 

Chemilker ['ce:mikar] mm (-s; -), '~kerin f(-; 
-nen) chimiste m, f; 'Ssch chimique; ~e 
Reinigung nettoyage m a sec 

Chicorée ['fikore:] m od f (-s; sans pl) endi- 
ve f 

Chiffre ['fifra] f (-; -n) chiffre m; Annonce 
référence /; Sieren [~'frizran] (pas de -ge-, 
h) chiffrer; codieren coder 

Chile ['tfizla] n (-s; sans pl) le Chili 

Chilenje [t{i'le:na] m (-n; -n), «in / (-;-nen) 
Chilien m, -ne f; 2isch chilien 

China ['ci:na] n (-s; sans pl) la Chine 
Chinesle [ci'ne:za] m (-n; -n), ~in f(-; -nen) 

Chinois m, -e f; 8isch chinois 
Chinin [¢i'nizn] méd n (-s; sans pl) quinine f 
Chip [tfip] EDV m (-s; -s) puce f 
Chirurg [¢i'rurk] mn (-en; -en) chirurgien m; 

wie [~'gi:] f (-; -n) chirurgie f 
Chior {klo:r] chim m (-s; sans pl) chlore m; 

‘en (h) Wasser javelliser 
Cholera ['ko:lora] méd f (-; sans pl) choléra 

m 
Chor [ko:r] m (-[e]s; «e) chœur m (a arch); 

Gesangverein chorale f; im ~ en chœur 
Christ [krist] m (-en; -en), ‘in f (-; -nen) 

chrétien m, -ne f; ‘baum m arbre m de 
Noël; '~enheit / (-; sans pl) chrétienté f; 
‘wentum n (-s; sans pl) christianisme m; 
‘kind n enfant m Jésus; 'Slich chrétien; 
‘wus ['.us] m (-, -i; sans pl) Jésus-Christ, 
le Christ 

Chrom [kro:m] chim m (-s; sans pl) chrome 
m 

Chronlik ['kro:znik] f (-; -en) chronique /; 
'Sisch chronique; ologisch [-o'lo:gif] 
chronologique 

circa ['tsirka] environ 
clever [‘klevor] intelligent, malin, débrouil- 

lard F 
Comics ['komiks] p/ bande f dessinée (abr 

D.) 
Computer [kom'pju:tar] m (-s; -) ordina- 

teur m; ~ausdruck m copie f papier; 2ge- 
steuert commandé par ordinateur; 2ge- 
stützt assisté par ordinateur; ~kriminali- 
tat / délits m/p/ informatiques; ~steue- 
rung f gestion f par ordinateur 

Container [kon'ternar] m (-s; -) conteneur 
m; «schiff n porte-conteneurs m 

Copyright ['kopirait] » (-s; -s) copyright m, 
droits m/pl d'auteur 

Couch [kautf] / (-; -es) canapé-lit m … 
Countdown ['kauntdaun] m (-s; -s) compte 

m a rebours 
Coupon [ku'p6:] m (-s; -s) coupon m, sou- 

che f 
Cousin [ku'zé] m (-s 

(-; -n) cousine f 
Creme [kre:m] / (-; -s) crème f 

5 -S) cousin; we [<irne] f 
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D [de:] mus n (-; -) ré m 
da [da:] 1. adv ürtlich là; zeitlich alors, à ce 

moment; … ist, ~ sind voila od voici; ~ bin 
ich me voici; ~ kommt er le voila qui 
vient; ~/ tiens!; der Mann ~ cet hom- 
me-là; ~ drüben là-bas; ~ drin od~ hinein 
là-dedans; von ~an od ab dès lors; 2. conj 
parce que, comme; ~ (doch) puisque 

dabei [da'bai] drtliche Nahe (tout) près; bei 
dieser Gelgenheit à cette occasion; aufer- 
dem avec cela, en outre, de plus; gleich- 
zeitig à la fois; obwohl doch pourtant; mit 
enthalten compris; ich bin gerade ~ etw 
zu tun je suis en train de faire qc; etw ~ 
haben avoir qc sur soi; es ist nichts ~ 
leicht ce n’est pas difficile; harmlos ça ne 
fait rien, ce n’est pas grave; ~sein (irr, 
sép, -ge-, sn, > sein) étre présent, étre de 

la partie 
da'beibleiben (irr, sép, -ge-, sn, — blei- 

ben) rester la 
Dach [dax] » (-[e]s; er) toit m; 'sboden m 

grenier m; '~decker m couvreur m; '~ge- 
päckträger autom galerie fde toit; '~ge- 
sellschaft fi holding /; ' ~pappe uff carton 
m bitumé; '~rinne f gouttière ff; '«wer- 
band m organisation f qui chapeaute 

Dackel ['dakal] zo m (-s; -) teckel m 
dadurch [da'durç] par là; auf solche Weise 

de cette maniére; deshalb c’est pourquoi; 
~, daB ... du fait que ... 

dafiir [da'fy:r] pour cela; zum Ausgleich en 
revanche; als Ersatz en échange; ~ sein 

être pour; ~ sein, daB ... être d’avis que ... 
(+ subj;) ich kann nichts ~ ce n’est pas 
ma faute, je n’y peux rien; ~, daB ... parce 
que ... 

dagegen [da'ge:gan] contre cela; im 
Gegensatz dazu par contre; im Vergleich 
dazu en comparaison; ~ sein étre contre; 
etw ~ haben avoir qc contre 

daheim [da'haim] chez moi, toi, etc; à la 
maison 

daher [da'he:r] Ort de là, de ce côté-là; 
Ursache c’est od voilà pourquoi, pour 
cette raison, à cause de cela; folglich par 
conséquent; das kommt x, daB ... cela 
vient de ce que ... 

dahin [da'hin] là, y; verloren perdu; vergan- 
gen passé; bis ~ jusque-la (a zeitlich); 
~gestellt ~ sein lassen laisser indécis; es 
bleibt ~, ob ... laissons la question en 
suspens de savoir Si ... 

dahinten [da'hinton] là-bas 
dahinter [da'hintor] (1a) derrière; fig là-des- 

daran 

sous; es steckt nichts ~ c’est creux; 
~kommen découvrir 

‘dalassen (irr, sép, -ge-, h, > lassen) lais- 
ser (ici od là) 

damals ['da:mals] alors, à l'époque 
Dame ['da:mo] f (-; -n) dame f (a Spiel); 

Schach reine f 
‘Damen|bekleidung / habillement m pour 

dames; '~binde f serviette f hygiénique; 
‘Jriseur m coiffeur m pour dames; 
‘~moden f/p/ mode f féminine; '~toilette 
f toilettes f/pl pour femmes 

damit [da'mit] 1. adv avec (cela); was will 
er ~ sagen? que veut-il dire par là?; ge- 
nug ~! ça suffit!; SchluB ~! un point, c’est 
tout!; 2. conj afin que, pour que (+ subj); 
afin de, pour (+ inf) 

Damm [dam] m (-[e]s; »e) digue f; Stau2 
barrage m; fig barrière f 

Dämmerung ['demorunn] f (-; -en) Abend 
crépuscule m; Morgen aube f, point m 
du jour 

Dampf [dampf] m (-[e]s; “e) vapeur f; von 
Speisen fumée f; ‘Sen (h) dégager des 
vapeurs; Speisen fumer 

dämpfen ['dempfon] (h) Licht, Begeiste- 
rung atténuer; Stof amortir; Schall 
étouffer, assourdir 

'‘Dampfler m (-s; -) (bateau m à) vapeur m:; 
Ozean£ paquebot m; '~kochtopf cuis m 
cocotte-minute f, autocuiseur m 

danach [da'na:x] zeitlich après, après cela, 
aprés quoi, puis, ensuite; dementspre- 
chend d’après cela; sich ~ richten en tenir 
compte; mir ist nicht ~ je n’en ai pas 
envie; er sieht ~ aus il en a tout l’air 

daneben [da'nezbon] à côté: auferdem 
outre cela; gleichzeitig en même temps 

Danjemark ['dernomark] n (-s; sans pl) le 
Danemark; 'Sisch danois 

Dank [dank] m (-[e]s; sans pl) remerciement 
m; vielen ~! merci beaucoup od bien! 

dank prép (gén, dat) grace a 
‘dankbar reconnaissant (für de); Sache 

payant, facile; '2keit f (-s; sans pl) recon- 
naissance /, gratitude f 

‘danke merci; ~ schôn merci beaucoup od 

bien 
‘danklen (h) j-m für etw ~ remercier qn de 

qc; ‘Sschreiben n lettre f de remercie- 
ments 

dann [dan] alors, puis 
daran [da'ran] à cela, y; F oft après; ~ 

denken y penser; ~ sterben en mourir; 
mir liegt viel ~ j'y tiens beaucoup; es 



darauf 

liegt, daB ... cela provient du fait que...; 
ich bin nahe ~ zu ... je suis sur le point 
de: 

darauf [da'rauf] räumlich (là-)dessus, sur 
cela; zeitlich après (cela), ensuite; am Tag 
le lendemain; ich komme nicht ~ cela ne 
me revient pas; es kommt ~ an cela 
dépend; ~hin [~'hin] sur ce; Folge a la 
suite de quoi 

daraus [da'raus] de là, de cela, en; was ist ~ 
geworden? qu’en est-il advenu? ich 
mache mir nichts ~ je n'y tiens pas; 
mach dir nichts ~! ne t'en fais pas! 

darin [da'rin] (la-)dedans, dans od en cela, y 
Darlehen ['da:rle:an] n (-s; -) prêt n; 

‘~ssumme / montant m prêté 
Darm [darm] m (-[e]s; »e) intestin m; Tier 

boyau m 
darstelllen ['da:r-] (sép, -ge-, h) représen- 

ter, décrire; Sachverhalt présenter; Thea- 
ter représenter; Rolle interpréter; ‘Ler m 
(-s; -), ‘Rerin/(-; -nen) acteur m, actrice f, 
interprète m, f; ‘Rung / (-; -en) représen- 
tation f, description f; e-r Rolle inter- 
prétation f 

darüber [da'ry:bor] au-dessus, (là-)dessus; 
~ hinweg par-dessus; zu diesem Thema à 
ce sujet; ~ hinaus au-delà; ich freue mich 
~ je m'en réjouis 

darum [da'rum] ~ (herum) autour; kausal 
pour cela, voila od c’est pourquoi; ich 
bitte dich ~ je t'en prie 

darunter [da'runter] au-dessous, (là-)des- 
sous; inmitten dans ce nombre; parmi eux 
od elles; was verstehst du ~? qu'est-ce 
que tu entends par là? 

dasein ['da:-] (irr, sép, -ge-, sn, — sein) 1. 
étre la od présent; ist noch Milch da? 
est-ce qu’il y a encore du lait?; 2. 2 n (-s; 
sans pl) existence f 

daB [das] que; damit afin od pour que (+ 
subj); so ~ de sorte que (+ subj); nicht ~ 
ich wüBte pas que je sache 

‘dastehen (irr, sép, -ge-, h, — stehen) être 
là 

Datei [da'tai] f (-; -en) fichier m 
Daten ['da:ton] p/ données //pl; ‘bank f 

banque f de données; '~material 1 don- 
nées f/pl; '~schutz m protection f de la 
vie privée; informatique /f et liberté f/pl; 
'wtrager m support m de données; '.ty- 
pist m (-en; -en), '.typistin f (-; -nen) 
opérateur-pupitreur m, opératrice-pupi- 
treuse f; '.werarbeitung / informatique f 

datieren (da'ti:ran] (pas de -ge-, h) dater; ~ 
von dater de 

Datum ['da:tum] n (-s; Daten) date /; ohne 
~non daté; welches ~ haben wir heute? 
le combien sommes-nous aujourd’hui? 
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quel jour est-ce aujourd’hui?; '~sstem- 
pel m dateur m, composteur m 

Dauer ['dauor] /(-; sans pl) durée f; auf die 
~ à la longue; '~auftrag m Bank ordre m 
permanent; '~geschwindigkeit / vitesse 
f de croisière; ‘Shaft durable, solide; 
‘karte / abonnement m 

‘dauer|n (h) durer; '.nd permanent, conti- 
nu; ‘Swelle / permanente /, indéfrisable f 

Daumen ['daumon] m1 (-s; -) pouce m 
Daunen ['daunon] //p/ duvet m; 'decke f 

édredon m 
davon [da'fon] en, de cela; das kommt ~! 

c’est bien fait; auf und ~ sein F avoir filé 
od décampé; ~kommen (irr, sép, -ge-, sn, 
— kommen) s’en sortir (mit avec); mit 
dem Leben en réchapper; mit dem 
Schrecken ~ en étre quitte pour la peur; 
~laufen (irr, sép, -ge-, sn, — laufen) par- 
tir en courant, se sauver 

davor [da'fo:r] devant; zeitlich avant; ich 
habe Angst ~ j’en ai peur 

dazu {da'tsu:] Zweck à cela, pour cela, dans 
ce but; ferner avec cela, en outre, de plus; 
ich bin nicht ~ gekommen (zu ...) je n’ai 
pas trouvé le temps (de ...); wie kommst 
du denn ~? quelle drôle d’idée!; ~geh6- 
rig y appartenant, qui en fait partie; 
~kommen (irr, sép, -ge-, sn, + kommen) 
survenir; noch ~ s'y ajouter 

dazwischen [da'tsvifon] entre les deux, au 
milieu; zeitlich entre-temps; .kommen 
(irr, sép, -ge-, sn, — kommen) Ereignis 
intervenir, survenir 

DDR [de:de:'er] hist f (-; sans pl) R.D.A. f 
(République démocratique allemande) 

Debattle [de'bata] f (-; -n) débat m; 
ieren [~'ti:ran] (pas de -ge-, h) débattre 
(über etw qc) 

dechiffrieren [defi'frizron] (pas de -ge-, h) 
déchiffrer, décoder 

Deck [dek] mar n (-[e]s; -s) pont m 
Decke [‘deka] / (-; -n) couverture /; Zim- 
mer plafond m 

Deckel ['dekal] m (-s; -) couvercle m 
decklen ['dekon] (h) Dach, mil, Kosten 

couvrir; Bedarf satisfaire à; den Tisch ~ 
mettre la table; sich ~ coincider; 'Sung f 
(-; sans pl) couverture f (a comm u mil); 
Sport marquage m; '2ungszusage / vor- 
läufige ~ avis m de couverture provisioire 

defekt [de'fekt] 1. défectueux; beschddigt 
endommagé, avarié, en panne; 2. 2 m 
(-[e]s; -.e) défaut m, manque m 

definlieren [defi'ni:ran] (pas de -ge-, h) 
définir; Qition ['tsjo:n] / (-; -en) défini- 
tion f 

Defizit ['de:fitsit] n comm (-s; -e) déficit m 
Deflation [defla'tsjo:n] f (-; -en) déflation f 
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dehnjbar ['de:nba:r] extensible; fig élasti- 

que; ‘en (h) (sich ~s’)étendre, (s’)allon- 
ger, (s’)étirer; phys (se) dilater; ‘Sung f 
(-; -en) extension f; phys dilatation f 

Deich [daiç] m (-[e]s; -e) digue f 
dein [dain] ton, ta, p/ tes; ~er, ~e, ~eS, der, 

die, das ~e od ~ige le tien, la tienne; 
‘erseits de ton côté, de ta part; '~etwe- 
gen a cause de toi, pour toi 

dekaden|t [deka'dent] décadent; ©z 
[~'dents] f (-; sans pl) décadence f 

Dekorlateur [dekora'to:r] m (-s; -e) décora- 
teur m; Schaufenster2 étalagiste m; 
~ation [~'tsjo:n] f (-; -en) décoration f; 
Theater décors m/pl; Sieren [~'ri:ron} 
(pas de -ge-, h) décorer (mit de) ~ 

Deleglation [delega'tsjo:n] f(-; -en) déléga- 
tion f; Sieren [~'gi:ran] (pas de -ge-, h) 
déléguer; ~'ierte [<'girto] m, f (-n; -n) 
délégué m, -e f 

delikat [deli'ka:t] heikel délicat; kôstlich 
délicieux 

Delikatesse [delika'tesa] f (-; -n) Lecker- 
bissen mets m fin, régal m; süf friandise 

Se 
Delikt [de'likt] » (-[e]s; -e) délit m 
Demagoge [dema'go:g9] m (-n; -n) déma- 

gogue m 
dementieren [demen'tizran] (pas de -ge-; h) 

démentir 
‘demlentsprechend, '~gemaB conformé- 

ment à cela, en conséquence; '~nach 
donc; cf a ~gemaB; ‘.nächst sous od 
dici peu 

Demokrat [demo'kra:t] m (-en; -en), sin f 
(-;-nen) démocrate mn, f; wie [~'tiz] f (-; -n) 
démocratie f; isch démocratique; Per- 
sonen démocrate 

Demonstr|ant [demon'strant] m (-en; -en) 
manifestant m; ation [~a'tsjo:n] f mani- 
festation f; Vorführung démonstration f; 
Lativ [<a'ti:f] ostensible; ~'ieren (pas de 
-ge-, h) ôffentlich manifester; vorführen 
démontrer 

Demoskopie [demosko'pi:] f (-; -n) sonda- 
ge m d'opinion 

demiitig ['de:my:tiç] humble; Sung [-gun] 
f(; -en) humiliation f 

denkbar ['denkba:r] imaginable 
denken ['denkon] (dachte, gedacht, h) 1. 

penser (an à); nach. réfléchir, raisonner; 
das kann ich mir ~ je m’en doute; ~ Sie 
mal! figurez-vous!, imaginez-vous!; 2. ? 
n (-s; sans pl) pensée f, réflexion f 

‘denk(|faul paresseux d'esprit; 'Sfehler m 
faute f de raisonnement; '2mal 7 monu- 
ment m; '2mal(s)schutz m protection f 
des monuments; '~wiirdig memorable 

denn [den] car; wo ist er ~? où est-il donc?; 

Devisenmakler 

mehr - je plus que jamais; es sei ~, daB 
… à moins que … ne (+ subj) 

dennoch ['denox] cependant, pourtant 
Denunzliant [denun'tsjant] m (-en; -en), 
~iantin f (-; -nen) dénonciateur m, -trice 
f, L'ieren [<'tsiron] (pas de -ge-, h) 
dénoncer 

Deodorant [de?odo'rant] n (-s; -e, -s) déo- 
dorant m 

Deponie [depo'ni:] f (-; -n) décharge f 
publique; 2ren (pas de -ge-, h) déposer 

Depot [de'po:] 7 (-s; -s) dépot m 
Depresslion [depre'sjoin] f psych (-; -en) 

dépression f; iv [-'si:f] dépressif 
deprimieren [depri'mi:ron] (pas de -ge-, h) 

déprimer 
der, die, das [de:r, diz, das] 1. Artikel le, la, 

pl les; 2. Demonstrativ ce, cette, pl ces; 
substantivisch celui-ci, celle-ci, cela od ça; 
pl ceux-ci, celles-ci; 3. Relativ qui (Akku- 
Sativ que) 

‘derartig tel, pareil 
der'gleichen nichts ~ rien de tel 
derjenige [‘de:rje:niga], 'diejenige, 'das- 

jenige celui, celle (welcher qui) 
derselbe [de:r'zelbs], die'selbe, das'sel- 

be le od la méme; dasselbe substanti- 
visch la méme chose 

Desertleur [dezer'to:r] m (-s; -e) déserteur 
m; Stieren (pas de -ge-, h) déserter 

deshalb ['deshalp] à cause de cela, pour 
cette raison, c’est od voilà pourquoi 

Design [di'zain] n (-s; sans pl) design m 
desinfizieren [des’infi'tsi:ron] (pas de -ge-, 

h) désinfecter 
‘Desinteresse n (-s; sans pl) manque m 

d'intérêt 
destillieren [desti'lizran] (pas de -ge-, h) 

distiller 
desto ['desto] d’autant; ~ besser d’autant 

mieux, tant mieux! 
deswegen ['des've:gan] cf deshalb 
Detail [de'tai] n (-s; -s) détail m 
Detektiv [detek'ti:f] m (-s; -e) détective 

m 

deutjen ['doytan] (h) erklären interpréter; 
auf etw ~ indiquer qc; ‘lich distinct, 
clair, net 

deutsch [dsytf] allemand; in Zssgn ger- 
mano-: .-polnisch germano-polonais; 
~-franzésisch franco-allemand; auf ~ od 
im Sen en allemand; 'Se m, f (-n; -n) 
Allemand m, -e f; ‘land n (-s; sans pl) 
l'Allemagne f 

Deutung ['doytun] f(-; -en) interprétation f 
Devise (de'vi:za] f (-; -n) devise f; ~n écon 

flpl devises f/pl; «nkontrolle f contrôle m 
des changes; ~nmakler m agent m de 
change ; 



Dezember 

Dezember [de'tsembor] m (-s; -) décembre 
m 

dezent [de'tsent] discret 
Dezernat [detser'na:t] n (-[e]s; -e) départe- 

ment m, ressort m, service m 
dezimal [detsi'ma:l] décimal; 2bruch m 

fraction f décimale; 2stelle / décimale /; 
Rsystem n numération f décimale 

d.h. (abr das heiBt) c'est-à-dire 
Dia ['di:a] n (-s; -s) diapo f 
Diabetes [dia'be:tas] méd m (-; sans pl) dia- 

bète m 
Diagnose [dia'gno:za] / (-; -n) diagnostic m 
diagonal [diago'na:l] diagonal; 2e / (-; -n) 

diagonale f 
Diagramm [dia'gram] n (-s; -e) 
Dialekt [dia'lekt} m (-[e]s; -e) dialecte m 
Dialog [dia'lo:k] m (-[e]s; -e) dialogue m 
‘Diaprojektor m projecteur m de diapositi- 

ves 
Diät [di'e:t] méd f (-; -en) régime m; ~ halten 

suivre un régime; ven f/p/ indemnités f/p/ 
parlementaires 

dich [dig] te (vor Volkal t'); toi 
dicht [dict] épais; Verkehr, Menschenmenge 

dense; Stoff serré; wasser~, luft~ étanche; 
~ an od bei tout près de; 'Se f (-; sans pl) 
épaisseur /; densité f 

‘dichtlen (h) composer od faire des vers; 
er m (-s; -), 'Serin f(-; -nen) poète m, 
femme f poète, poétesse f (oft péj); 
'werisch poétique; '2ung / (-; -en) poésie 
Ff; Gedicht a poème m; Literatur littératu- 
re f; tech joint m 

dick [dik] épais; Mensch gros; durch ~ und 
dünn quoi qu'il arrive; ‘8e f (-; sans pl) 
épaisseur f, grosseur f 

Dieb [di:p] m (-[e]s; -e), '~in f (-; -nen) 
voleur m, -euse f; '~esgut ['~bas-] 1 (-[e]s; 
sans pl) butin m; '~stahl m (-[e]s; “e) vol 
m; '~Stahlversicherung / assurance-vol 

fi 
Diele [‘di:la] f(-; -n) Flur vestibule m, entrée 
f; Brett planche f 

dienen ['di:nan] (h) servir (j-m qn); ~ zu 
servir à (j-m à qn); ~ als servir de 

Dienst [di:nst] m (-es; -e) service m; ~ haben 
être de service; j-m e-n ~ erweisen rendre 
(un) service 4 qn; auBer ~ (abr a. D.) en 
retraite; der ôffentliche ~ la fonction pu- 
blique 

Dienstag ['di:nsta:k] m (-[e]s; -e) mardi m 
‘Dienst|alter n ancienneté /; ‘2bereit prêt à 

servir, disponible; '2frei ~ haben avoir 
congé; '.geheimnis n secret m profes- 
sionnel; '.grad m grade m; '~leistung f 
(prestation f de) service m; '~leistungs- 
gewerbe n profession f du secteur ter- 
tiaire; '~leistungsunternehmen n entre- 
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prise f du secteur tertiaire; 'Slich en ser- 
vice officiel, pour affaires; ‘reise f 
voyage m en service commandé; '~stelle 
f service m, office m, bureau m; '~stun- 
den //p/ heures //pl de service; '~vor- 
schrift f instruction / de service; '.wa- 
gen m voiture / de service; '~weg m voie f 
hiérarchique 

Diesel ['di:zal] Motor, Fahrzeug diesel m; 
motor m moteur m diesel; '~6I n gasoil 
od gazole m 

dieser ['di:zor], ‘diese, ‘die(se)s [di:s, 
di:zas] 1. adjektivisch ce (vor Vokal cet) m, 
cette f, ces pl; 2. substantivisch celui-ci m, 
celle-ci f, pl ceux-ci m, celles-ci f; die(se)s 
n ceci, cela, ga F 

‘dies|mal cette fois(-ci); '~selts ['~zaits] de 
ce côté 

Diffamierung [difa'mi:runn] / (-; -en) diffa- 
mation f 

Differential [diforen'tsja:l] m (-s; -e) tech 
différentiel m; math différentielle f 

Differenz (difa'rents] f (-; -en) différence f; 
Unstimmigkeit différend m; £'ieren 
[~'tsizran] (pas de -ge-, h) différencier 

digital [digi'ta:l] digital, numérique; San- 
zeige j affichage m numérique od digital; 
2rechner m calculateur m numérique; 
Suhr f montre f digitale 

Diktat [dik'ta:t] n (-[e]s; -e) dictée f; pol 
diktat m; ~or [~or] m (-s; -en) dictateur m; 
ur [.a'tu:r] f (-; -en) dictature f 

dik'tier|en (pas de -ge-, h) dicter; 2gerat n 
machine f à dicter, dictaphone m 

Dimension [dimen'zjo:n] f (-; -en) dimen- 
sion f 

DIN [din] DIN (norme industrielle alle- 
mande) 

Ding [din] » (-[e]s; -e, F -er) chose f; machin 
m F, truc m F; vor allen ,en avant tout; 
guter ~e sein étre de bonne humeur 

‘Dingsbums n (-; sans pl) F truc m, ma- 
chin-chouette m 

Diox|id ['di:’oksi:t] chim n (-s; -e) dioxide m; 
win [.0'ksizn] chim n (-s; -e) dioxine f 

Diphtherie [difte'ri:] méd f (-; -n) diphtérie 

Diplom [di'plo:m] n (-[e]s; -e) diplôme m 
Diplomat [diplo'ma:t] m (-en; en) diplo- 

mate m; wie [~a'ti:] f (-; sans pl) diploma- 
tie f; Sisch [~'ma:tif] diplomatique; fig 
Person diplomate 

Di'plomingenieur m ingénieur m diplômé 
d’État 

dir [dixr] te (vor Vokal t’); toi, à toi 
direkt [di'rekt] direct; (tout) droit; TV en 

direct; ~ gegeniiber juste en face; 2flug 
m vol m direct; Sion [~'tsjozn] f (-; -en) 
direction f; Lor [di'rektor] m (-s; -en), 
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Sorin [~'torin] f (-; -nen) directeur m, 
directrice f; Gymnasium proviseur m; 
Qübertragung Radio, TV f émission f en 
direct; 2verkauf m vente f directe; 2wer- 
bung / publicité f directe 

Diriglent [diri'gent] mus m (-en; -en) chef m 
d’orchestre; 'ieren (pas de -ge-, h) diri- 
ger od conduire un orchestre 

Diskette [dis'keta] f (-; -n) disquette /; 
-nlaufwerk 7 lecteur m de disquette(s) 

Disko ['disko] f (-; -s) discothèque f 
Diskont [dis'kont] écon m (-s; -e) escompte 

m; «Satz m taux m d’escompte 
Diskothek [disko'tezk] f(-; -en) discothèque 

diskredi'tieren (pas de -ge-, h) discréditer 
Diskrepanz [diskre'pants] f (-; -en) diver- 

gence f 
diskret [dis'kre:t] discret; ion [~e'tsjo:n] f 

(-; sans pl) discrétion f 
diskriminier|en [diskrimi'ni:ron] (pas de 

-ge-, h) discriminer; Sung / (-; -en) discri- 
mination f 

Diskussion [disku'sjo:n] f (-; -en) discus- 
sion f 

diskutieren [disku'ti:ran] discuter (etw qc, 
über de od sur) 

Disqualifilkation [diskvalifika'tsjo:n] f (-; 
-en) disqualification /; 2zieren [~'tsizran] 
(pas de -ge-, h) disqualifier 

Distanz [di'stants] / (-; -en) distance /; 2'ie- 
ren (pas de -ge-, h) distancer; sich ~ se 
distancer (von de), prendre ses distances 
(par rapport à) 

Distel ['distal] bot f (-; -n) chardon m 
Distrikt [di'strikt] m (-[e]s; -e) district m 
Disziplin [distsi'plin] f (-; -en) discipline f; 

Larisch [.'na:rif] disciplinaire; £iert 
{~'ni:rt] discipliné 

Divildende [divi'denda] écon f (-; -n) divi- 
dende m; 2'dieren (pas de -ge-, h) diviser; 
Sion [-'zjo:n] (-; -en) math, mil division f 

D-Mark ['de:mark] f mark m allemand 
doch [dox] jedoch cependant, pourtant: be- 
jahend auf verneinte Frage sil; komm ~! 
viens donc!; du weiBt ~, daB ... tu sais 
bien que ...; wenn er ~ kame! si seule- 
ment il venait! 

Docht [doxt] m (-[e]s; -e) mèche f 
Dock [dok] mar n (-s; -s) dock m, bassin m 
Dogge ['dogs] f zo (-; -n) dogue m 
Dogma ['dogma] n (-s; -men) dogme m 
Dohle ['dola] zo f (-; -n) choucas m 
Doktor ['doktor] m (-s; -en) docteur m (a 

Arzt) 
Doktrin [dok'tri:n] f (-; -en) doctrine f 
Dokument [doku'ment] n (-[e]s; -e) docu- 

ment m; -arfilm [~'ta:r-] m documentaire 
m 

dramatisch 

Dolch [dolç] m (-[e]s; -e) poignard m 
dolmetschlen ['dol'metfan] (-ge-, h) tra- 

duire; servir d’interprète; '2er m (-s; -), 
‘erin f (-; -nen) interprète m, f 

Dom [do:m] m (-[e]s; -e) cathédrale f 
Domäne [do'me:ng] f (-; -n) domaine m 
dominieren [domi'ni:ran] (pas de -ge-, h) 

dominer; ~d dominant 
Donau ['do:nau] die ~ le Danube 
Donner ['donar] mn (-s; -) tonnerre m; '2n (h) 

tonner (es dommert il tonne); Geschiitze 
tonner, gronder; Zug passer avec un 
bruit de tonnerre; 'sstag m jeudi m; 
'~wetter! sapristil, nom de nom!; er- 
staunt bigre!, fichtre!, par exemple! 

doof [do:f] F bête, idiot, stupide: /angweilig 
rasant, assommant 

Doppel ['dopal] 7 (-s; -) double m (a Ten- 
nis); '~besteuerung / double taxation /; 
'‘vbett 1 lits m/pl jumeaux; '~fenster n 
doubles fenêtres //p/; '~ganger m double 
m, sosie m; '~punkt m deux-points m 

‘doppelt double; ~ so viel deux fois plus; ~ 
sehen voir double; in ~er Ausfertigung 
en deux exemplaires; das e le double 

'Doppel|zentner m quintal m; '~zimmer n 
chambre f pour deux personnes, cham- 
bre f double 

Dorf [dorf] n (-[e]s; ser) village m; '-bewoh- 
ner(in /) m villageois m, -e f 

Dorn [dorn] m (-[e]s; -en) épine f; 'Sig épi- 
neux 

Dorsch [dorf] zo m (-es; -e) morue f 
dort [dort] là, y, par là; ~ drüben là-bas; 

‘wher de là, de là-bas; 'shin (de ce 
côté-)là, là-bas; 'wig de là-bas, de cet 
endroit 

Dose ['do:za] f (-; -n) boîte f 
Dosenôffner ['do:zan?-] ouvre-boîtes m 
Dosis ['do:zis] f (-; Dosen) dose f 
Dotter ['dotor] m od n (-s; -) jaune m d’œuf 
Double ['du:bal] n Film (-s; -s) doublure f 
Dozent (do'tsent] m (-en; -en), ~in f(-; -nen) 

maitre m de conférences, chargé m, -e fde 
cours 

Drache ['draxa] m (-n; -n) Fabeltier dragon 
m; 'wn m (-s; -) Spielzeug cerf-volant m; 
Fluggerät deltaplane m; '~nflieger m del- 
taplaniste m 

Draht [dra:t] m (-[e]s; »e) fil m (métallique); 
fig auf ~ sein étre sur le qui-vive, F étre 
branché; '~seilbahn f téléphérique od 
téléférique m; auf Schienen funiculaire 
m; 'wzieher m fig der ~ sein tirer les 
ficelles 

Drama ['dra:ma] n; (-s; Dramen) drame m; 
atiker [dra'maïtikor] m (-s; -) auteur m 
dramatique; ©tisch [va'ma:tif] dramati- 
que 



dran 

dran [dran] F wer ist ~? à qui le tour?; ich 
bin ~ c'est mon tour; cf a daran 

Drang [dran] m (-[e]s; sans pl) impulsion f; 
envie f 

drängeln ['drenaln] (h) pousser; se bouscu- 
ler 

drangen ['drenon] (h) presser, pousser; j-n 
~, etw zu tun presser qn de faire qc; sich ~ 
se presser, se pousser, se bousculer; sich 
durch die Menge ~ se frayer un chemin à 
travers la foule; die Zeit drängt le temps 
presse 

‘drankommen (irr, sép, -ge-, sn, + kom- 
men) F ich komme dran c’est mon tour 

drastisch ['drastif] Ausdruck cru, vert; ~e 
MaBnahmen mesures radicales od draco- 
niennes 

drauf [drauf] F ~ und dran sein, etw zu tun 
étre sur le point de faire qc; cf a darauf; 
'Qganger ['~genor] m (-s; -) risque-tout 
m, casse-cou m, tête f brûlée 

drauBen ['drauson] dehors 
drechseln ['dreksoln] (h) tourner 
Dreck [drek] m (-[e]s; sans pl) saleté f, crasse 

F f; StraBen& boue f; fig Schund saleté f, 
saloperie F /; 'Rig sale; boueux; fig Wirz 
obscène; es geht ihm ~ F il est dans la 
mouise 

Dreh [dre:] F m (-[e]s; -e) truc m; er ist auf 
den ~ gekommen il a trouvé la combine; 
‘bank tech f tour m; ‘Rbar tournant; 
‘puch n Film scénario m; '~bihne f 
scéne f tournante 

‘drehen (h) tourner (a Film); sich ~ tour- 
ner; worum dreht es sich? de quoi 

s'agit-il? 
Drehler m (-s; -) Beruf tourneur m; 

!kreuz n tourniquet m; '~orgel f orgue 
m de Barbarie; '~scheibe / plaque ftour- 
nante (a fig); '~strom m courant m tri- 
phasé; '.ung / (-; -en) tour m, rotation /; 
‘.zahl f nombre m de tours; auto régime 
m; '~zahimesser m compte-tours m 

drei [drai] 1. trois; 2. 2 f trois m; '2bettzim- 
mer n chambre f à trois lits; '~dimensio- 
nal tridimensionnel; '2eck n triangle m; 
'veckig triangulaire; '~erlei ['~orlai] de 
trois sortes; '.fach triple; '~farbig trico- 
lore; '~hundert trois cents; '~mal trois 
fois; 'Ssatz math m règle f de trois; 
‘~spurig à trois voies 

dreiBig ['draisiç] trente; etwa ~ une trentai- 
ne; '.Ste trentième 

‘dreiltägig de trois jours; '2viertelstunde f 
trois quarts m/pl d'heure; '~zehn treize; 
'~zehnte treizième 

dreschlen l['drefon] (drosch, gedroschen, 
h) battre; fig Phrasen ~ F faire du. 
bla-bla; '2maschine f batteuse f 
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dresslieren [dre'sizran] (pas de -ge-, h) 
dresser; Qur [~'suzr] f (-; -en) dressage m 

drillen ['drilon] (h) mil u fig dresser 
Drillinge [‘drilina] m/pl triplé(e)s m (f) pl 
drin [drin] F cf darin 
dringlen ['drinan] (drang, gedrungen) it 

(sn) durch etw ~ pénétrer à travers qe, 
traverser qc; aus etw ~ sortir od s’échap- 
per de qc; an die Offentlichkeit ~ transpi- 
rer dans le public; 2. (h) darauf ~, daB ... 
insister pour que (+ subj); "end urgent, 
pressant; Verdacht sérieux; adv d’urgen- 
ce; 'Slichkeit / (-; sans pl) urgence f 

drinnen ['drinon] dedans 
dritte ['drita] troisième; zu dritt sein être 

trois; "9 n (-s; -) tiers m; ‘wns troisième- 
ment, tertio 

Drogle ['dro:go] / (-; -n) drogue /; 'Senab- 
hängig, '£ensüchtig drogué; '~enbera- 
tungsstelle / centre m d'accueil pour to- 
xicomanes; ‘enhandel m trafic m de 
drogue; 'venhandler m trafiquant m de 
drogue; 'venkonsum m comsommation 
fde drogues; '~enproblem n problème m 
de la drogue 

Droglerie [droga'ri:] f (-; -n) droguerie f, 
herboristerie /; ~ist [dro'gist] m (-en; 
-en), wistin f (-; -nen) droguiste m, f; 
marchand m de couleurs 

drohen ['dro:on] (h) menacer (j-m qn, mit 
de) 

drôhnen l'dra:non] (h) retentir; Motor 
vrombir 

Drohung ['dro:un] f (-; -en) menace f 
Dromedar [drome'da:r] zo n (-s; -e) droma- 

daire m 
Drossel ['drosal] zo f (-; -n) grive f 
drosseln (h) freiner, limiter 
driiben ['dry:ban] de l’autre côté 
driiber ['dry:bor] F cf darüber 
Druck [druk] m (-[e]s; -e) pression f/; Buch® 

impression f; 'buchstabe m lettre f 
d’imprimerie 

drucken ['drukon] (h) imprimer 
drücken ['drykon] (h) presser, serrer; sto- 
Ben pousser; auf etw ~ appuyer sur qc; 
j-m die Hand ~ donner une poignée de 
main a qn; fig die Preise ~ faire baisser 
les prix; sich ~ F tirer au flanc, se défiler; 
'.d Hitze étouffant; Schweigen oppres- 
sant 

‘Drucker m (-s; -) imprimeur m; EDV-Ge- 
rät imprimante f 

'Driicker m (-s; -) Tür poignéef 
Druckerei [druks'rai] f (-; -en) imprimerie f 
‘Drucklfehler m faute f d'impression; 

‘knopf m bouton-pression m; Schalter 
bouton-poussoir m; '~luft fair m compri- 
mé; ‘sache f imprimé m 
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drum [drum] F cf darum 
drunter ['druntor] alles geht ~ und driiber 

tout est sens dessus dessous; cf a dar- 
unter 

Drüse ['dry:za] f (-; -n) glande f 
Dschungel ['dzunol] m (-s; -) jungle f 
du [du:] tu (+ Verb); toi; ~ bist’s! c’est toi! 
Dübel ['dy:bal] tech m (-s; -) cheville f 
ducken ['dukon] (h) sich ~ baisser la tête (a 

fig); niederkauern se blottir 
Dudelsack ['du:dol-] mus m cornemuse /, 

biniou m 
Duft [duft] m (-[e]s; se) parfum m, bonne 

odeur f; ‘Sen (h) sentir bon 
dulden ['duldon] (h) souffrir, tolérer 
dumm [dum] béte, sot, stupide; fig das ist 

mir zu ~F j'en ai marre; der Le sein être 
le dindon de la farce; 'Sheit / bêtise /, 
sottise f, stupidité /; '2kopf m imbécile m 

dumpf [dumpf] Gerdusch, Schmerz sourd; 
fig unklar vague 

Dumping ['dampin] m dumping m; 
gâchage m du prix 

Diine ['dy:no] m (-; -n) dune f 
Dung [dun] m (-[e]s; sans pl) natürlicher 

fumier m 
diinglen ['dynon] (h) engraisser; mit Mist 

fumer; 'Ser m (-s; -) engrais m 
dunkel l'dunkol] sombre; obscur (a fig); 

Farbe foncé; es wird ~ il commence a 
faire nuit 

Dünkel ['dynkol] m (-s; sans pl) suffisance /, 
présomption /, morgue f 

‘Dunkellheit f (-; sans pl) obscurité /, 
ténèbres //pl; '~kammer f Foto chambre 
f noire 

diinn [dyn] mince; Kleid, Kaffee léger; Luft 
rare; ‘.besiedelt peu peuplé 

Dunst [dunst] m (-[e]s; »e) vapeur f, fumée /; 
in der Luft brume f 

diinsten ['dynstan] (h) cuis cuire à l’étuvée 
‘dunstig Wetter brumeux 
Duplikat [dupli'ka:t] n (-[e]s; -e) duplicata 

m, copie f 
Dur [du:r] n (-; sans pl) mus majeur; A-Dur 

la majeur 
durch [durç] par; quer ~ à travers; math 7 

divisé par; das ganze Jahr ~ toute 
l’année; ~ und ~ complètement, d’un 
bout à l’autre 

‘durcharbeiten ['durç?-] (sép, -ge-, h) Stoff 
étudier à fond od d’un bout à l’autre; 
ohne Pause travailler sans interruption 

durch'aus tout à fait, absolument; nicht 
pas du tout 

‘Durchblick m échappée f (auf sur); fig er 
hat den » il voit clair; '2en (sép, -ge-, h) 
fig (nicht mehr) ~ (ne plus) voir clair; « 
lassen laisser entendre 

Durchlauferhitzer 

durchl'bohren (pas de -ge-, h) (trans)per- 
cer; fig mit Blicken ~ transpercer du re- 
gard; ~'brechen (irr, pas de -ge-, h, > 
brechen) percer; Schallmauer franchir; 
'~brennen (irr, sép, -ge-, sn, — brennen) 
Sicherung sauter; Glühbirne griller; F 
weglaufen filer, se sauver; '~bringen (irr, 
sép, -ge-, h, — bringen) Gesetz, Kandida- 
ten faire passer; Kranken sauver; Vermô- 
gen gaspiller, dilapider 

‘Durchbruch m percée f (a mil u fig) 
‘durchdrehen (sép, -ge-, h) s’affoler, cra- 

quer 
durch'dringen (durchdrang, durchdrun- 

gen, h) pénétrer; 'Ld pénétrant; Blick, 
Schrei perçant 

durcheinander  [durç?ai'nandor] 1. 
pêle-mêle, en désordre; fig ~ sein être 
troublé, ne plus s’y retrouver; 2. 2 n (-s; 
sans pl) confusion f, désordre m, F pagail- 
le f; ~bringen (irr, sép, -ge-, h, — brin- 
gen) mettre en désordre; verwirren trou- 
bler; verwechseln mélanger, confondre 

durchfahrjen ['~fa:ron] (irr, sép, -ge-, sn, > 
fahren) passer par, traverser; nicht halten 
ne pas s’arréter; bei Rot ~ griller un feu 
rouge; 'St f (-; -en) passage m 

‘Durchfall m méd diarrhée /; fig échec m; 
‘Len (irr, sép, -ge-, sn, > fallen) Examen 
échouer; étre recalé 

durchfiihr|bar ['durçfy:rba:r] exécutable, 
réalisable; ‘en (sép, -ge-, h) exécuter, 
mettre à exécution, réaliser 

Durchgang "1 (-[e]s; »e) passage m; Sport 
manche /; Wahl tour m de scrutin; 
‘vsverkehr m trafic m de transit 

‘durchgehen (irr, sép, -ge-, sn, > gehen) 
passer (durch par); Vorschlag être adop- 
té; Pferd, Motor, Phantasie s’emballer; 
fliehen s'enfuir; fig examiner; durchlesen 
parcourir; j-m etw ~ lassen laisser passer 
qe a qn, fermer les yeux sur qc; '~d Zug 
direct; ~ geôffnet ouvert en permanence 
od sans interruption 

‘durch|greifen (irr, sép, -ge-, h, — greifen) 
prendre des mesures énergiques; '~hal- 
ten (irr, sép, -ge-, h, > halten) tenir bon; 
‘kommen (irr, sép, -ge-, sn, — kom- 
men) passer (durch par); fig se tirer d’af- 
faire; réchapper d’une maladie; im Ex- 
amen réussir; être reçu 

‘durch|lassen (irr, sép, -ge-, h, > lassen) 
laisser passer; 'wlassig perméable 

‘durchlauflen (irr, sép, -ge-, — laufen) 1. 
v/t (h) Sohlen percer (à force de mar- 
cher); 2. v/i (sn) Kaffee etc couler par, à 
travers; 3. [~'laufon] (durchlief, durch- 
laufen, h) Strecke parcourir; 'Serhitzer 
m chauffe-eau m instantané 



durchlesen 

‘durchilesen (irr, sép, -ge-, h, > lesen) lire 
(entièrement); flüchtig parcourir; ~- 
‘leuchten (h) méd radiographier; durch- 
leuchtet werden passer une radio; '~ma- 
chen (sép, -ge-, h) viel ~ passer par de 
rudes épreuves 

'‘Durchmesser m (-s; -) diamètre m 
durch|'queren (h) traverser; '~rechnen 

(sép, -ge-, h) calculer 
‘Durchreise / passage mn; auf der ~ sein 

étre de passage; auf der ~ durch en pas- 
sant par; '~visum 7 visa m de transit 

‘durchringen (irr, sép, -ge-, h, — ringen) 
sich zu etw ~ se résoudre à qc 

‘Durchsage / (-; -n) annonce /, message m; 
‘Qn (sép, -ge-, h) Befehl faire passer 

durch'schauen (h) j-n ~ pénétrer les inten- 
tions de qn 

‘durchscheinend transparent, translucide 
‘Durchschlag m (-[e]s; “e) Kopie double m, 

copie /; Sen 1. (irr, sép, -ge-, h, + schla- 
gen) sich ~ se débrouiller; sich mühsam 
~ gagner péniblement sa vie; 2. (irr, h) 
GeschofB percer; zerschlagen casser en 
deux; 'Send efficace, décisif, Erfolg re- 
tentissant; ‘.papier n papier m pelure; 
'~skraft f force f percutante (a fig) 

‘durchschneiden (irr, sép, -ge-, h, > 
schneiden) couper (en deux), trancher; 
j-m die Kehle ~ couper la gorge a qn 

‘Durchschnitt m moyenne /; im ~ en 
moyenne; 'Slich moyen; adv en moyenne 

‘Durchschnitts|alter n âge m moyen; 
'veinkommen n revenu m moyen; '~ge- 
schwindigkeit f vitesse / moyenne; 
'~temperatur f température f moyenne; 
‘~wert m valeur f moyenne 

‘Durchschrift f copie f, double m 
‘durch|sehen (irr, sép, -ge-, h, — sehen) 

regarder a travers; Text parcourir; prii- 
fend examiner; noch einmal ~ réviser; 
'wsetzen (sép, -ge-, h) imposer, faire 
adopter; sich ~ s'imposer; ~setzt [~'zetst] 
~ mit entremélé de 

‘Durchsicht f examen m, révision f; '2ig 
transparent (a fig) 

‘durch|sickern (sép, -ge-, sn) suinter, s’in- 
filtrer; fig transpirer; '~sprechen (irr, 
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sép, -ge-, h, + sprechen) discuter; '~sto- 
Ben (irr, sép, -ge-, sn, — stoBen) percer 
(a mil); ‘~streichen (irr, sép, -ge-, h, > 
streichen) barrer, biffer, rayer 

durch'suchjen (h) fouiller; Sung / (-; -en) 
fouille f; Wohnung perquisition f 

durchtrieben [durg'trizbon] rusé, roué, 
madré, malin, roublard 

‘Durch|wahl / (-; sans pl) ligne f directe; 
©wählen (sép, -ge-, h) appeler sur ligne 
directe; '.wahInummer f numéro m de 
poste 

durchweg ['durçvek] sans exception, tous 
(toutes) 

‘durchziehen (irr, sép, -ge-, > ziehen, v/t 
(h), v/i (sn) passer; Gebiet parcourir 

‘Durchzug m (-[e]s; “e) courant m d’air 
diirfen ['dyrfon] 1. (durfte, gedurft, h); 2. 

v/aux (durfte, dürfen, h) avoir le droit od 
la permission (de), étre autorisé (a); pou- 
voir; devoir; darf ich Ihnen helfen? 
est-ce que je peux vous aider?; das hat- 
test du nicht tun ~ tu n’aurais pas du faire 
cela; das dürfte genügen cela devrait 
suffire 

dürftig l['dyrftiç] 
médiocre 

dürr [dyr] sec (a Mensch); Boden aride; Ast, 
Blatt a mort; ‘Re f (-; -n) sécheresse f 

Durst [durst] " (-es; sans pl) soif f (fig nach 
de); ~ haben avoir soif 

‘durstig ~ sein avoir soif 
Dusche ['dufa] / (-; -n) douche f; '2n (h) j-n 

doucher; (sich) ~ se doucher, prendre 
une douche 

Düse ['dy:za] f (-; -n) tech tuyère f; '‘wnan- 
trieb m propulsion f par réaction; 'wn- 
flugzeug n avion m à réaction; '~ntrieb- 
werk [.n?antri:p] n (turbo)réacteur m 

diister [‘dy:stor] sombre (a fig) 
Dutzend ['dutsant]  (-s; -e) douzaine f 
duzen ['du:tson] (h) (sich se) tutoyer 
Dynamlik [dy'na:mik] / (-; sans pl) dynami- 

que f; fig a dynamisme m; Risch dynami- 

insuffisant, maigre, 

que 
Dynamit [dyna'mi:t] n (-s; sans pl) dyna- 

mite f 
'D-Zug m express m 
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E [e:] mus n (-; -) mim 
Ebbe ['eba] f(-; -n) marée fbasse; ~ und Flut 

marée f 
eben ['e:bon] 1. adj plat, plan; zu ~er Erde 

au rez-de-chaussée; 2. adv justement; ~ 
angekommen sein venir d’arriver; ich 
wollte ~ sagen j'allais dire; ‘Re f (-; -n) 
plaine f; pol auf héchster ~ au plus haut 
échelon 

‘ebenfalls de méme, pareillement 
‘ebenso de même; '~sehr, '~viel autant 

(de); '«wenig tout aussi peu 
Eber l'e:bor] zo m (-s; -)verrat m 
ebnen ['e:bnon] (h) aplanir (a fig) 
Echo ['eco] n (-s; -s) écho m 
echt [ect] véritable, naturel; authentique; 

'Sheit f (-; sans pl) vérité f; authenticité f 
'Eck|daten n/p/ données f/p/, valeurs f/p/ 

indicatives; '~e f(-;-n) coin m; 'Rig angu- 
laire, anguleux; fig gauche; 'lohn m 
salaire m de référence 

Economyklasse [e'konomi-] f classe f éco- 
nomique 

edel ['e:dal] noble; généreux; Metall 
précieux; '2metall 7 métal m précieux; 
'2stahl m acier m inoxydable; 'Sstein m 
pierre f précieuse 

EDV [e:de:'fau] f informatique f 
Effekt [e'fekt] m (-[e]s; -e) effet m 
Effekten p/ Habe effets m/pl; Wertpapiere 

titres m/pl, effets m/pl publics, valeurs 

fipl 
effektliv [efek'ti:f] ratsächlich effectif; wirk- 

sam efficace; Qvoll [~'fekt-] qui fait de 
l'effet; théâtral 

effizlient [efi'tsjent] efficace; 
[~'tsjents] f (-; -en) efficacité f 

EG [e:'ge:] fC.E.E. f(= Communauté éco- 
nomique européenne) 

egal [e'ga:l] égal; ~ ob peu importe que... 
(+ subj); das ist ~ ça revient au même; 
das ist mir ~ ça m'est égal 

Egois|mus [ego'ismus] m (-; sans pl) 
égoisme m; st m (-en; -en), «tin f(-; -nen) 
égoïste m, f; Stisch égoïste 

ehe l'es] ~ (daB) avant que … (+ 
subj),avant de (+ inf); nicht ~ pas jusqu’à 
ce que (+ subj) 

‘Ehe [~] f (-; -n) mariage m; wilde ~ union f 
libre, concubinage m; Sähnlich ~e Ge- 
meinschaft union f libre; '~bruch m 
adultère m; 'frau f femme f, épouse /; 
‘leute pl époux m/pl; 'Slich conjugal; 
Kind légitime; '~losigkeit f (-; sans pl) 
célibat m; 2malig ['«ma:liç] ancien, d’au- 

Rienz 

Eigenbedarf 

trefois; '.mann m mari m; '~paar n cou- 
ple m (marié) 

‘eher früher plus tôt; lieber plutôt; je ~ 
desto lieber le plus tôt sera le mieux; 
nicht ~ als pas avant que ... (+ subj) 

‘Ehelring m alliance f; '~scheidung j di- 
vorce m; '~schlieBung f mariage m; 
‘.vermittlungsinstitut 7 agence f matri- 
moniale 

Ehre ['e:ra] /(-; -n) honneur m; zu ~n vonen 
l'honneur de; '©n (h) honorer; respecter 

‘Ehren|amt n charge f honorifique; 'Samt- 
lich ~e Helfer pl des bénévoles; '~biir- 
ger(in f) m citoyen m, -ne f d'honneur; 
'Chaft honorable; 'smann m homme m 
d@honneur; '.mitglied #7 membre m 
honoraire; 'srechte n/p/ bürgerliche ~ 
droits m/pl civiques; 'Srihrig injurieux; 
voll honorable; 'wort n parole f 
d'honneur : 

'Ehr|furcht j (-; sans pl) respect m; 'Rfürch- 
tig, 'Sfurchtsvoll respectueux; '~gefiihl 
n sens m od sentiment m de l’honneur; 
!geiz m ambition f; ‘geizig ambitieux 

‘ehrlich honnête; ~ gesagt pour dire vrai; 
'Ckeit f honnêteté f 

‘ehr|los infame; 'Slosigkeit f (-; sans pl) 
infamie f; 'Sung f (-; -en) hommage m 

Ei [ai] n (-[e]s; -er) œuf m 
ei! [~] eh!, tiens! 
Eiche ['aica] bot f (-; -n) chêne m 
Eichel l'aiçol] f (-; -n) gland m 
‘eichen 1. adj de od en chêne; 2. Verb (h) 

Hohlmake jauger; Gewichte, Mafe éta- 
lonner 

Eichhôrnchen l'aichærnçon] zo n (-s; -) 
écureuil m 

Eid [ait] m (-[e]s; -e) serment m; an ~es Statt 
erklären certifier sur l'honneur; unter ~ 
stehen être assermenté 

Eidechse ['aideksa] zo f (-; -n) lézard m 
eidlesstattlich ['aidos-] jur ~e Erklärung 

déclaration f sur l'honneur; '2genosse 
m confédéré m, Suisse m 

‘Eierlbecher m coquetier m; '~schale f 
coquille f d'œuf; ‘stock méd m ovaire m 

Eifer ['aifar] m (-s; sans pl) zèle m; empresse- 
ment m; ‘.sucht f jalousie f; 'Sstichtig 
jaloux (auf de) 

eifrig ['aifric] zélé; empressé 
'Eigelb n (-s; -s) jaune m d'œuf 
eigen l'aigon] propre; spécifique; parti- 

culier; 'Sart f particularité f; '~artig 
particulier, singulier; seltsam curieux, 
étrange; '2bedarf m consommation f 



Eigenfinanzierung 

personnelle; 'Sfinanzierung /autofinan- 
cement m; '~handig ['~hendi¢g] de mes 
(od ses, etc) propres mains; '2heim n 
maison f individuelle; '2heit / (-; -en) 
particularité f; trait m caractéristique; 
‘Rkapital n ressources //p{ personnelles; 
‘liebe f égoisme m; infatuation fi '- 
mächtig arbitraire; name m nom m 
propre; '~niitzig ['-nytsiç] égoïste 

‘Eigen|schaft /(-; -en) qualité /; phys, chim 
propriété /; '~sinn m entétement m, opi- 
niâtreté f 

eigentlich ['aigantliç] proprement dit, véri- 
table; Sinn propre; ady en réalité; à vrai 
dire 

‘Eigen/tum n (-s; sans pl) propriété f; '.tü- 
mer ['.ty:mor] m (-s; -); '«tümerin / (-; 
-nen) propriétaire m, f; 'Stiimlich singu- 
lier, étrange; '~tumswohnung / apparte- 
ment m en copropriété; 'willig entêté; 
volontaire; Stil individuel; original 

eignl/en ['aignon] (h) sich ~ se prêter (zu à); 
convenir (für pour); '£er m (-s; -) pro- 
priétaire m 

'Eignung f (-; sans pl) aptitude f (für a); 
'~stest m test m d'aptitude 

'Eilbrief m lettre f (par) exprès 
Eile l'aile] f (-; sans pl) hâte f; 'Rn (h) se 

hâter, se dépêcher; Sache être urgent 
‘eilig Person pressé; Sache pressant; es ~ 

haben être pressé 
‘Eilzug m train m direct 
Eimer [‘aimar] m (-s; -) seau m 
ein [ain] 1. Zahlwort, Artikel un, une; ~ für 

allemal une fois pour toutes; sein ~ und 
alles tout ce qu’il a de plus cher; ~er von 
uns beiden l’un de nous deux; 2. adv bei 
j-m ~ und aus gehen fréquenter qn 

einander [ai'nandor] l’un l’autre, les uns les 
autres; l’un à l’autre, les uns aux autres 

‘einarbeitlen ['ain?-] (sép, -ge-, h) (sich) ~ 
(se) mettre au courant d’un travail, 
(s’)initier à un travail; '2ung / (-; sans pl) 
formation f, mise f au courant 

‘einatmen ['ain?-] (sép, -ge-, h) inspirer, 
inhaler 

'EinbahnstraBe / sens m unique 
'Einband m (-{e]s; »e) reliure f 
‘Einbau m (-[e]s; -ten) montage m; mise fen 

place; '2en (sép, -ge-, h) Môbel encastrer; 
Geräte installer, monter 

‘einberuflen (irr, sép, -ge-, h, + berufen) 
mil appeler sous les drapeaux; Parlament 
convoquer; ‘Rung (-; -en) f appel m; con- 
vocation f 

‘Einbettzimmer n chambre / à un lit 
‘einbeziehen (irr, sép, h, + beziehen) in- 

clure, comprendre (in dans) 
‘einbiegen (irr, sép, -ge-, sn, > biegen) in 
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e-e StraBe ~ s'engager dans une rue 
‘einbildjen (sép, -ge-, h) sich ~ s’imaginer; 
"Sung j (-; -en) imagination /; irrige Vor- 
stellung illusion f; AnmaBung suffisance f 

‘Einblick m (-[e]s; -e) vue f; fig connaissance 

‘einbrechien (irr, sép, -ge-, sn, + brechen) 
in ein Haus ~ cambrioler une maison; 
er m (-s; -) cambrioleur m 

‘einbringen (irr, sép, -ge-, h, — bringen) 
Antrag déposer; Gewinn rapporter 

'Einbruch m (-[e]s; “e) in ein Haus effrac- 
tion /, cambriolage m; bei ~ der Nacht à 
la tombée de la nuit; '.(s)diebstahl m 
cambriolage m 

ein|biirgern [‘ainbyrgarn] (sép, -ge-, h) na- 
turaliser; fig sich ~ Sitten s'introduire, 
passer dans les mœurs; 'Sbiirgerung f 
(-; -en) naturalisation f; 'SbuBe f (-; -n) 
perte f; '.checken (sép, -ge-, h) Gepäck 
faire enregistrer; '.cremen (sép, -ge-, h) 
pommader; '.dammen (sép, -ge-, h) en- 
diguer; '.decken (sép, -ge-, h) sich ~ se 
pourvoir (mit de), s’approvisionner (en) 

eindeutig l'aindoytiç] sans équivoque, 
clair; fig catégorique, net 

‘eindringlen (irr, sép, -ge-, sn, + dringen) 
pénétrer (in dans); mil envahir (in ein 
Land un pays); ‘ich insistant; adv avec 
insistance 

'Eindruck m (-[e]s; “e) impression f; '‘Ssvoll 
impressionnant 

‘eineinhalb un et demi 
einerlei ['ainorlai] 1. das ist ~/ c'est indif- 

férent!; 2. ©  (-s; sans pl) monotonie f; 
das tägliche ~ le traintrain quotidien 

einerseits ['ainorzaits] d'une part, d’un 
côté 

einfach l'ainfax] simple; modeste; Mahl 
frugal; Fahrkarte simple; 'Sheit f (-; sans 
pl) simplicité f; frugalité f 

‘einfahren (irr, sép, -ge-, — fahren) 1. v/i 
(sn) (r)entrer (in dans); Bergwerk descen- 
dre; 2. v/t (h) Auto roder 

'Einfahrt / (-; -en) entrée /; Torweg porte f 
cochère 

'Einfall m (-[e]s; »e) mil invasion f; plôtzli- 
cher Gedanke idée f; 'Sen (irr, sép, -ge-, 
sn, — fallen) s’écrouler; mil envahir (in 
ein Land un pays); sich ~ lassen, etw zu 
tun s’aviser de faire qc 

'Ein|familienhaus 7 maison / individuelle; 
'Sfarbig d’une seule couleur; Stoff uni 

‘ein|finden (irr, sép, -ge-, h, — finden) sich 
~ se présenter; '~flieBen (irr, sép, -ge-, sn, 
— flieBen) couler; fig etw ~ lassen glis- 
ser qc (in dans); '~fl6Ben (sép, -ge-, h) 
Arznei faire prendre; Angst inspirer; 
'Sflugschneise / axe m d’atterrissage 
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'EinfluB (-sses; »sse) m influence f; 'Sreich 
influent, puissant 

einformig ['ainfcermig] uniforme; fig mo- 
notone 

‘ein|frieren (irr, sép, -ge-, — frieren) 1. v/i 
(sn) geler; étre pris dans les glaces; 2. v/t 
(h) Lebensmittel congeler; '.fügen (sép, 
-ge-, h) (sich s’)insérer; '~fiihlen in j-n se 
mettre au diapason od dans la peau de 
qn; 'fiihisam compréhensif, compatis- 
sant 

Ein|fuhr ['ainfu:r] f (-; -en) importation /; 
'.fuhrbeschrankung / restriction / d’im- 
portation; 'Sfiihren (sép, -ge-, h) (sich ~ 
s’)introduire; Waren importer; in ein Amt 
installer; 'tuhrgenehmigung /licence f 
d'importation; ‘.fuhrland n pays m im- 
portateur; 'fuhrstopp écon m arrêt m 
des importations; ‘führung / (-; -en) in- 
troduction /; '.führungspreis m prix m 
de lancement; 'sfuhrzoll m taxe f d’im- 
portation, droits m/pl d'importation 

'Eingabe / (-; -n) petition f; Daten entrée f; 
'wgerat n (EDV) terminal m 

‘Eingang m (-[e]s; “e) entrée f; '~sdatum n 
date f d’entrée; '~ssteuersatz mn assiette 
f fiscale de base 

‘ein|geben (irr, sép, -ge-, h, > geben), 
Arznei administrer, faire prendre; Daten 
entrer; EDV taper; fig suggérer; '~gebil- 
det imaginaire; dünkelhaft vaniteux, 
présomptueux 

‘Eingeborene m, f (-n; -n) indigène m, f 
‘eingehen (irr, sép, -ge-, sn, + gehen) Post 

arriver; Pflanze, Tier mourir, crever F; 

Stoff rétrécir; auf etw ~ consentir a qc, 
accepter qc; ein Risiko ~ courir un ris- 
que; '.d détaillé, minutieux 

‘ein|genommen prévenu (für en faveur de; 
gegen contre); von sich ~ suffisant, infa- 
tué; ‘.geschlossen enfermé; ‘.ge- 
schränkt restreint; '.geschrieben Brief 
recommandé; '.gestellt ~ auf préparé a; 
‘getragen enregistré; es Warenzei- 
chen marque f déposée; '2geweide 
['aingevaida] pl intestins m/pl; entrailles 
flpl; '«gewôhnen (sép, pas de -ge-, h) 
(sich ~ s’)acclimater; '~gliedern (sép, 
-ge-, h) intégrer, incorporer; '.greifen 
(irr, sép, -ge-, h, > greifen) intervenir (in 
dans); '2griff m (-[e]s; -e) intervention f (a 
méd); ~ in das Privatleben atteinte f à la 
vie privée 

‘Einhalt m ~ gebieten arrêter; ‘Sen (irr, 
sép, -ge-, h, > halten) Versprechen tenir; 
Termin respecter; Richtung garder 

‘einhängen (sép, -ge-, h) Hôrer raccrocher; 
sich bei j-m ~ prendre le bras de qn 

‘einheimisch indigéne, autochtone; 2e m, 

einlegen 

f (-n; -n) indigène m/f, autochtone m/f 
'Einheit f (-; -en) unité f; lich uniforme, 
homogène; nach Einheit strebend uni- 
taire 

'Einheits|partei / parti m unifié; ~preis m 
prix m unique 

‘einholen (sép, -ge-, h) j-n, versäumte Zeit 
rattraper; j-s Rat ~ prendre conseil de qn 

einig l'ainiç] uni; (sich) ~ sein, werden 
être, se mettre d’accord (über sur); ~e 
[ge] quelques; quelques-uns(-unes); 
ven ['igon] unifier; sich über etw tom- 
ber d'accord sur qc; vermaBen ['~gor- 
ma:son] en quelque sorte; /eidlich passa- 
blement; Les ['~gas] quelque chose; dif- 
férentes choses f/pl; 'Skeit f (-; sans pl) 
accord m; concorde f; Sung ['~gun] f (-; 
-en) unification f; accord m 

‘einjagen (sép, -ge-, h) j-m Angst od e-n 
Schreck ~ faire peur à qn 

‘einkalkulieren (sép, pas de -ge-, h) tenir 
compte de, mettre en ligne de compte 

'Einkauf m (-[e]s; se) achat m, emplette /; 
Len (sép, -ge-, h) acheter; faire des 
achats 

'Einkaufer(in /) m acheteur m, -euse f 
'‘Einkaufs|bummel m lèche-vitrines m; 

‘~preis m prix m d’achat; '.wagen m 
chariot m, caddie m; '~zentrum n centre 
m commercial 

'Einklang m (-[e]s; sans pl) accord m; in ~ 
mit en harmonie avec 

‘ein|kleiden (sép, -ge-, h) sich neu ~ s’ha- 
biller de neuf; '~klemmen (sép, -ge-, h) 
coincer 

'Einkommen » (-s; -) revenu m; '~steuer f 
impôt m sur le revenu; '~steuererkla- 
rung / déclaration f d'impôts 

‘einkreisen (sép, -ge-, h) encercler 
Einkünfte ['ainkynfts] f/p/ revenus m/pl 
‘einladjen (irr, sép, -ge-, h, > laden) invi- 

ter; Gepäck charger; '2ung /(-; -en) invi- 
tation f 

'Ein|lage f (-; -n) Brief annexe f; Kapital 
mise f de fonds; Sparkasse dépôt m; 
Schuh semelle f orthopédique; Theater 
interméde m; ~laB ['ainlas] m (-sses; “sse) 
admission /; 'Slassen (irr, sép, -ge-, h, > 
lassen) laisser entrer; sich auf etw ~ 
s’embarquer dans qc; sich mit j-m ~ en- 
trer en relations avec qn 

‘Einlauf m (-[e]s; «e) arrivée; méd lavement 
m; ‘Sen (irr, sép, -ge-, sn, — laufen) arri- 
ver; Schiff entrer au port; Stoff (se) 
rétrécir 

‘einleben (sép, -ge-, h) sich ~ s’acclimater 
‘einlegen (sép, -ge-, h) mettre (in dans); 

Friichte, Gurken mettre en conserve; jur 
Berufung ~ faire appel 



einleiten 

‘einleitlen (sép, -ge-, h) introduire; enta- 
mer; ‘Sung / (-; -en) introduction f 

‘einleuchten (sép, -ge-, h) paraître évident; 
‘i évident 

‘einliefern (sép, -ge-, h) j-n ins Gefängnis ~ 
incarcérer qn; j-n ins Krankenhaus ~ 
hospitaliser qn 

‘einlôsen (sép, -ge-, h) Scheck encaisser; 
Pfand dégager, retirer; Versprechen tenir 

‘einmal une fois; auf ~ tout à coup; ein für 
allemal une fois pour toutes; nicht ~ pas 
même; ne … même pas; noch ~ encore 
une fois; es war il était une fois; ‘ig 
unique 

‘Einmarsch m entrée /; mil invasion /; 'Sie- 
ren (sép, pas de -ge-, sn) entrer, faire son 
entrée; mil envahir (in ein Land un pays) 

‘einmischlen (sép, -ge-, h) sich ~ se mêler 
(in de), intervenir (dans); Qung f (-; -en) 
intervention f; pol ingérence f 

‘einmünden (sép, -ge-, sn) Strafe débou- 
cher sur 

einmiitig ['ainmy:tiç] unanime 
Einnahme [‘ainna:mo] f (-; -n) mil prise f; 

Geld recette f; .n und Ausgaben recettes 
et dépenses 

‘einnehmen (irr, sép, -ge-, h, + nehmen) 
mil prendre; Geld toucher; Steuern perce- 
voir; Stellung occuper; Medikament 
prendre; '~d engageant, charmant, sédui- 
sant 

‘einordnijen (sép, -ge-, h) ranger; classer; 
fig situer; sich ~ s'intégrer (in dans); auto 
prendre une file; Qung / (-; -en) classifi- 
cation f; rangement m 

‘ein|packen (sép, -ge-, h) empaqueter, em- 
baller; envelopper; '.parken (sép, -ge-, 
h) auto se garer; rückwärts ~ faire un 
créneau; '~pflanzen (sép, -ge-, h) planter 
(dans) 

‘ein|pragen (sép, -ge-, h) empreindre; sich 
etw ~ se graver qc en mémoire, enregis- 
trer qc; '.programmieren (sép, pas de 
-ge-, h) entrer des paramètres dans un 
programme, programmer 

'ein|quartieren (sép, pas de -ge-, h) (sich ~ 
se) loger; mil cantonner; '~rahmen (sép, 
-ge-, h) encadrer; 'räumen (sép, -ge-, h) 
Gegenstände ranger; zugestehen con- 
céder, accorder; '.reden (sép, pas de 
-ge-, h) auf j-n ~ tâcher d’influencer od de 
persuader qn; j-m etw ~ persuader qn de 

ic 

‘einreiben (irr, sép, -ge-, h, > reiben) (sich 
~ se) frictionner 

‘einreichen (sép, -ge-,h) présenter; Klage ~ 
déposer une plainte (gegen contre) 

‘einreihen (sép, -ge-, h) ranger; sich ~ se 
mettre dans une file 
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‘Einreise / (-; -n) entrée f; '~erlaubnis f 
permis m d’entrée; ‘On (sép, -ge-, h) en- 
trer; '.verbot n interdiction f d’entrer; 
‘~wisum 7 visa m d'entrée 

‘ein|reiBen (irr, sép, -ge-, — reiBen) 1. v/t 
(h) Haus démolir; Papier déchirer; 2. v/i 
(sn) fig Gewohnheit se répandre; se pro- 
pager 

‘einrichtjen (sép, -ge-, h) arranger; instal- 
ler; aménager; etw so ~, daB faire en 
sorte que; ‘Sung /(-; -en) arrangement m; 
installation /; aménagement m; 6ffentli- 
che organisme m, institution f 

‘einrosten (sép, -ge-, sn) s’enrouiller; fig 
s'encroûter 

eins [ains] un; es ist alles ~ c’est du pareil 
au méme 

einsam ['ainza:m] solitaire, isolé; 'Skeit f 
(-; sans pl) solitude f 

‘Einsatz m (-es; »e) Spiel enjeu m; mus ren- 
trée /; persônlicher ~ engagement m per- 
sonnel; unter ~ des Lebens en risquant 
sa vie; im ~ en service; '2bereit disponi- 
ble; prêt à intervenir 

'einschalt|en (sép, -ge-, h) intercaler; Elek- 
trogerät mettre en circuit; Licht, Radio, 
TV allumer; '2quote / TV pourcentage m 
d'écoute 

‘einschärfen (sép, -ge-, h) recommander 
expressément; '~schatzen sép, -ge-, h) 
estimer; '.schenken (sép, -ge-, h) verser; 
'~schicken (sép, -ge-, h) envoyer; 
'~schieben (irr, sép, -ge-, h, + schie- 
ben) insérer, intercaler; '~schiffen (sép, 
-ge-, h) sich ~ nach s’embarquer pour; 
'2schiffung fembarquement m; '~schla- 
fen (irr, sép, -ge-, sn, > schlafen) s’en- 
dormir; Arm, Bein s engourdir; '~schla- 
fern (sép, -ge-, h) assoupir, endormir; 
tôten piquer; '~schlafernd endormant; 
soporifique 

'Einschlag m (-[e]s; »e) Blitz chute f; Bombe 
(point m d’)impact m; 'Sen (irr, sép, -ge-, 
h, > schlagen) Nägel enfoncer; einwik- 
kein envelopper (in dans); Weg prendre; 
Lenkung braquer; es hat eingeschlagen 
la foudre est tombée sur . 

einschlägig l'ainfle:giç] ne Literatur 
ouvrages m/pl se rapportant au sujet 
od spécialisés 

‘ein|schleichen (irr, sép, -ge-, h, — 
~schleichen) sich ~ se glisser (in dans); 
'~schleppen (sép, -ge-, h) Krankheit in- 
troduire, importer; '‘~schleusen (sép, 
-ge-, h) faire entrer clandestinement 

‘einschlieBlen (irr, sép, -ge-, h, + schlie- 
Ben) (sich ~ s’)enfermer; umringen”en- 
tourer; Festung cerner; Sig renfermer; 
‘wlich y compris ‘ 
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‘einschneidend incisif, radical 
‘Einschnitt m (-[e]s; -e) incision f; fig cou- 

pure f 
‘einschrankjen (sép, -ge-, h) limiter, ré- 

duire; sich ~ réduire ses dépenses; 'Sung f 
(-; -en) restriction f, réduction f 

'Einschreib(e)brief m lettre f recomman- 
dée 

‘einschreibjen (irr, sép, -ge-, h, > schrei- 
ben) (sich ~ s’)inscrire; Brief ~ lassen 
recommander; ‘Sen Aufschrift recom- 
mandé; '2ung / (-; -en) enregistrement m 

‘einschreiten (irr, sép, -ge-, sn, > schrei- 
ten) intervenir 

‘einschiichtern (sép, -ge-, h) intimider 
‘einsehen (irr, sép, -ge-, h, > sehen) com- 

prendre, voir; examiner; das sehe ich 
nicht ein je ne vois pas pourquoi 

einseitig ['ainzaitiç] unilatéral; parteiisch 
partial 

‘einsendjen (irr, sép, -ge-, h, > senden) 
envoyer; 'SeschluB m date f limite 
denvoi 

‘einsetzen (sép, -ge-, h) mettre, insérer (in 
dans); Mittel employer; Leben risquer; 
Ausschuf constituer; in ein Amt installer; 
beginnen commencer; sich ~ für s’enga- 
ger pour; intervenir en faveur de; soute- 
mr 

‘Einsicht f (-; -en) in Akten consultation f 
(in de); Erkenntnis intelligence f, com- 
préhension f; zu der ~ kommen, daB ... 
en arriver a la conclusion que ...; ‘Sig 
intelligent, compréhensif 

'Einsiedler m ermite m 
‘einsinken (irr, sép, -ge-, sn, > sinken) 

s’enfoncer 
‘einspannen (sép, -ge-, h) Pferd atteler; 

tech serrer; tendre; fig j-n ~ mettre qn à 
contribution 

'einsparlen (sép, -ge-, h) économiser; 
‘Sung f (-; -en) économie f 

‘ein|sperren (sép, -ge-, h) enfermer; empri- 
sonner; '~springen (irr, sép, -ge-, sn, > 
springen) für j-n ~ remplacer qn 

‘einspritzjen (sép, -ge-, h) injecter; '2ung f 
-; -en) injection f 

‘Einspruch m protestation f; réclamation /; 
pol veto m 

einspurig ['ainfpu:riç] à une seule voie 
einst [ainst] autrefois, jadis; kiinftig un 

jour 
'ein|stecken (sép, -ge-, h) empocher; Brief 

mettre à la boîte; fig hinnehmen encaisser; 
er kann viel ~ il a bon dos; '~stehen (irr, 
sép, -ge-, sn, — stehen) répondre (für 
de); '~steigen (irr, sép, -ge-, sn, > stei- 
gen) monter (en voiture); ~/ en voiture! 

‘einstelllen mettre (in dans); tech ajuster; 

einwandern 

Foto mettre au point; Radio régler; unter- 
brechen suspendre; Arbeiter embaucher, 
recruter; Rekord égaler; die Arbeit (mil 
das Feuer) ~ cesser le travail (le feu); 
‘Sung f (-; -en) réglage m; Unterbrechung 
arrêt m, suspension f; von Arbeitskräften 
embauche /, recrutement m; innere atti- 
tude f; 'Sungsgespräch n entretien m 
d'embauche 

‘einstimmlen (sép, -ge-, h) mus joindre sa 
voix à celle des autres; '~ig unanime; à 
l'unanimité; mus à une voix; 'Sigkeit f 
(-; sans pl) unanimité f 

ein|stéckig ['ainftækiç] à un (seul) étage; 
'~studieren (sép, pas de -ge-, h) appren- 
dre (par cœur); '~stufen (sép, -ge-, h) 
classifier; '~stufig Rakete à un seul étage; 
'~stiirmen (sép, -ge-, sn) fondre (auf j-n 
sur qn); 'Ssturz m (-es; e) écroulement 
m; '~stiirzen (sép, -ge-, sn) s’écrouler 

einstweillen ['ainstvailan] en attendant; 
‘wig provisoire; jur ~e Verfügung référé 
m 

eintagig ['ainte:giç] d’une journée 
‘ein|tauchen (sép, -ge-, h) plonger; '~tau- 
schen (sép, -ge-, h) échanger (gegen, fiir 
contre) 

'einteillen (sép, -ge-, h) diviser; partager; 
répartir; phys graduer; ‘Sung f (-; -en) 
division f; graduation f 

eintônig [‘ainto:ni¢] monotone; 'Rkeit f (-; 
sans pl) monotonie f 

'Eintopf m (-[e]s; ve) plat m unique, 
pot-au-feu m 

'Ein|tracht / (-; sans pl) concorde f, harmo- 
nie f 

Eintrag ['aintra:k] m (-[e]s; “e) inscription f, 
enregistrement f; Len ['~gon] (irr, sép, 
-ge-, h, — tragen) inscrire, enregistrer; 
Lob, Tadel valoir (j-m à qn); '~ung f (-; 
-en) inscription f; enregistrement m 

eintraglich l'aintre:kliç] profitable, lucratif 
‘eintreffen (irr, sép, -ge-, sn, > treffen) 1. 

arriver; 2. © n arrivée f 
‘eintreten (irr, sép, -ge-, sn, > treten) en- 

trer (in dans); Tür enfoncer; geschehen 
survenir; für j-n, etw ~ appuyer qn, qc 

'Eintritt 7 (-[e]s; -e) entrée f; ~ frei entrée 
gratuite 

'Eintritts|geld » (prix m d’)entrée f; '~karte 
f billet m; '~preis m (prix m d’)entrée 

‘Einver|nehmen n (-s; sans pl) accord m, 
entente f, intelligence /; '2standen d’ac- 
cord (mit avec); '~standnis n (-ses; sans 
pl) accord m 

Einwand [‘ainvant] m (-[e]s; se) objection f 

(gegen a) 
‘Einwander|er m (-s; -), ~in fimmigrant m, 

-e f; Eingewanderte(r) immigré m, -e f;'2n 



Einwanderung 

(sép, -ge-, sn) immigrer; '~ung / (-; -en) 
immigration f 

‘einwandfrei impeccable, 
parfait 

'Einwegflasche / bouteille f perdue od non 
reprise od non consignée 

Einweihung [‘ainvaiun] / (-; -en) inaugura- 
tion /; initiation f 

‘einweisjen (irr, sép, -ge-, h, + weisen)) in 
e-e Arbeit initier (a); in ein Heim envoyer 
(dans); in ein Amt installer (dans); j-n ins 
Krankenhaus ~ hospitaliser qn; ‘Qung f 
(-; -en) initiation f; installation f; ~ ins 
Krankenhaus hospitalisation f 

‘einwenden (irr, sép, -ge-, h, + wenden) 
objecter 

‘einwerfen (irr, sép, -ge-, h, — werfen) 
Brief mettre a la boite; poster; Sport re- 
mettre en jeu; Fenster casser; fig objecter 

einwilligjen [‘ainviligan] (sép, -ge-, h) con- 
sentir (in a); ‘Sung / (-; -en) consente- 
ment m 

‘einwirken (sép, -ge-, h) agir, fig influer 
(auf sur) 

Einwohner ['ainvornor] m (-s; -), ‘sin f (-; 
-nen) habitant m, -e f; '~meldeamt n 
bureau m de déclaration de domicile 

‘Einwurf m Sport remise / en jeu; Einwand 
objection f 

'Einzahl gr f (-; sans pl) singulier m; ‘Sen 
(sép, -ge-, h) verser, payer: ‘ung /(-; -en) 
versement m, paiement m; '.ungsbeleg 
m bordereau m de versement od paiement 

‘einzaunen (sép, -ge-, h) entourer d’une 
clôture 

Einzel ['aintsol] x (-s; -) Tennis simple m; 
!.bett n lit m à une place; ‘fall m cas m 
isolé; '~ganger ['~gener] m Kind solitaire 
m; Politiker, Künstler non-conformiste 
m; '~handel m commerce m de détail; 
'whandelsgeschaft 7 magasin m de 
détail; 'shandler m détaillant m; '~heit f 
(-; -en) détail m 

‘einzeln seul; besonder particulier; abge- 
sondert isolé; séparé; der ~e |’ individu m; 
im en en détail 

‘Einzellteile tech mypl pièces f/pl 
détachées; '.zimmer n chambre f'indivi- 
duelle od à un lit 

‘einziehen (irr sép, -ge-, — ziehen) 1. v/1 
(h) Kopf baisser; Bauch, Fahrgestell ren- 
trer; Wand construire; Steuern percevoir; 
Soldaten appeler sous les armes; Giiter 
confisquer; 2. v/i (sn) in e-e Wohnung 
emménager; Ruhe revenir 

einzig ['aintsiç] unique; kein ~er pas un 
seul; das ~e la seule chose (+ subj); der 
ne le seul (+ subj); 'vartig unique en son 
genre, sans pareil, exceptionnel 

irréprochable, 
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'Einzug m (-[e]s; »e) entrée f; in e-e Woh- 
nung emménagement m 

Eis [ais] n (-es; sans pl) glace f; '~bahn f 
patinoire f; '~bar m ours m blanc; '~berg 
miceberg m; ‘café n glacerie f; ‘creme 
jf crème f glacée; '.diele f glacier m; in 
der ~ chez le glacier 

Eisen ['aizon] n (-s; -) fer m 
‘Eisenbahn / chemin de fer; '~abteil » 

compartiment m; ‘er m (-s; -) m chemi- 
not m; 'fahrplan m indicateur m des 
chemins de fer; '.wagen m wagon m; für 
Personen a voiture f; '~Zug m train m 

‘Eisen/erz 7 minerai m de fer; ‘~hiitte f 
usine f sidérurgique; '~waren f/p/ quin- 
caillerie f 

eisern ['aizorn] de fer; fig tenace 
eis|gekihit ['~goky:It] glacé; Wein frappé; 

‘hockey 7 hockey m sur glace; ~ig ['ai- 
zig} glacial (a fig); '~kalt glacial, glacé; 
'2lauf m (-[e]s; sans pl) patinage m;‘lau- 
fen (sép, -ge-, sn) faire du patin; 'Swirfel 
m cube m de glace, glaçon m; 'Szapfen m 
glaçon m; 'Szeit f période / glaciaire 

eitel ['aitsl] vaniteux, coquet; ‘Skeit f (-; 
-en) vanité f 

Eiter ['aitor] m (-s; sans pl) pus m; ‘£n (h) 
suppurer 

‘EilweiB n (-es; -e) blanc m d'œuf; biol pro- 
tides m/pl; méd im Harn albumine f; 
‘~zelle biol f ovule m 

Ekel ['ezkal] m (-s; sans pl) nausée f; dégoût 
m; 'Serregend, ‘Shaft, ‘Sig dégoutant; 
‘©n (h) dégoûter, écœurer 

Ekstase [ek'sta:za] f (-; -en) extase f 
Ekzem [ek'tse:m] med n (-s; -e) eczéma m 
elastilsch {e'lastif] élastique; zität 

[asi'tet] f (-; sans pl) élasticité f 
Elefant [ele'fant] zo m (-en; -en) éléphant m 
eleganit [ele'gant] élégant; 2z [~ts] f(-; sans 

pl) élégance f 
Elektrilker {e'lektrikor] m (-s; -) électricien 

m; sch électrique 
Elektrizitat [elektritsi'te:t] f (-; sans pl) élec- 

tricité f; ~swerk n centrale f électrique 
Elektro|gerat [e'lektro-] m appareil m élec- 

trique; .geschäft n magasin m électro- 
ménager; ~herd m cuisinière f électrique 

Elektron ['e:lektron] 7 (-s; -en) électron m; 
~enrechner [~'tro:non-] m ordinateur m; 
ik [~'omik] f (-; sans pl) f électronique f; 
~iker m [x'o:nikor] m (-s; -) électronicien 
m; isch [~'o:nif] électronique; ~e Da- 
tenverarbeitung traitement m électro- 
nique de l'information 

E'lektrotechnik f (-; sans pl) électrotech- 
nique f 

Element [ele'ment] 7 (-[e]s; -e) élément m; 
ar [~'ta:r] élémentaire 
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Elend ['e:lent] 1. 7 misère f, détresse f; cala- 
mité f; 2. © misérable, pitoyable; '~svier- 
tel n bidonville m 

elf [elf] 1. onze; 2. © f(-; -en) die ~ le onze (a 
Fufball) 

'Elfenbein n (-[e]s; sans pl) ivoire m 
Elf'meter m (-s; -) penalty m 
'elfte (le, la) onzième 
'Ell(en)bogen m (-s; -) coude m 
ElsaB l'elzas] das ~ l'Alsace f 
Elsdssler ['elzesar] m (-s; -); 'verin f (-; 

-nen) Alsacien m, -ne f; ‘isch alsacien 
Elster l'elstor] zo f (-; -n) pie f 
Eltern ['eltarn] p/ parents m/pl 
Emanziplation [emantsipa'tsjozn] f(-; sans 

pl) émancipation f; 2'ieren (pas de -ge-, 
h) émanciper 

Embargo [em'bargo] n (-s; -s) embargo m 
Embryo ['embryo] m (-s; -s, nen) embryon 

m 

Emigr|ant [emi'grant] m (-en; -en), ~'antin 
f (; -nen) émigré m, -e f; «ation 
[.a'tsjo:n] f (-; -en) émigration f; in der ~ 
en exil; 2'ieren (pas de -ge-, h) émigrer 

Emission [emi'sjo:n] f (-; -en) émission f 
Empfang [em'pfan] m (-[e]s; “e) réception f 

(a Radio); accueil m; comm den ~ bestäti- 
gen accuser réception; 2en (empfing, 
empfangen, h) recevoir; Personen a ac- 
cueillir 

Empfangler [em'pfenor] m (-s; -) destina- 
taire m; Radio, TV récepteur m; Slich 
sensible (für à), réceptif (à); slichkeit f(-; 
sans pl) réceptivité f (für a); für Krankheit 
prédisposition f (a); w~nis biol f 
(-; sans pl) conception f; ~nisverhiitung f 
contraception f 

Empfangs|bescheinigung / reçu mm, 
récépissé m; ~bestatigung / accusé m de 
réception 

empfehllen [em'pfe:lon] (empfahl, emp- 
fohlen, h) recommander; sich ~ zurück- 
ziehen se retirer; ~enswert recomman- 
dable; Jung / (-; -en) recommandation /; 
2ungsschreiben » lettre f de recomman- 
dation 

empfind|en [em'pfindon] (empfand, emp- 
funden, h) sentir, éprouver; innerlich res- 
sentir; ~lich [-'intliç] sensible (für à; a 
fig); leicht verletzt susceptible; 2lichkeit f 
(-; -en) sensibilité f; susceptibilité f; «sam 
[~nt-] sensible; 2ung / (-; -en) sensation /; 
Gefühl sentiment m 

empor [em'po:r] en haut 
Empore [em'po:ro] /(-; -n) galerie f, tribune 

empôren [em'pa:ron] (pas de -ge-, h) (sich 
s’)indigner (über de), (se) révolter (con- 
tre); md révoltant, choquant, scandaleux 

Entdeckung 

Em'por|k6mmling [~kcemlin] m (-s; -e) 
arriviste m, parvenu m; Rragen (sép, -ge-, 
h) s’élever (über au-dessus de) 

em'pôrl|t indigné (über de), révolté; 2ung f 
(-; -en) indignation f 

Ende ['endo] n (-s; -n) fin f; räumlich a bout 
m; äuBerstes ~ extrémité f; am ~ à la fin 
(de); au bout (de); schlieBlich en fin de 
compte; zu ~ terminé; zu ~ gehen tirer a 
sa fin 

enden ['endan] (h) finir, se terminer (mit 
par); aufhôren cesser 

‘Endjergebnis 7 résultat m final; '2giiltig 
définitif 

Endivie [en'di:vja] f (-; -n) chicorée f 
'End|lagerung / (-; -en) stockage m final; 

‘los sans fin, interminable, infini; 
‘~produkt n produit m fini; '.punkt m 
extrémité f; '~reinigung / nettoyage m 
final; '.spiel Sport n finale f; '~station f 
terminus m 

Energie [ener'gi:] / (-; -n) énergie /; ~be- 
darf m besoins m/p/ énergétiques; ~krise 
f crise fde l’énergie; «quelle f ressource f 
d'énergie; .verbrauch m consommation 
f d'énergie; ~versorgung f approvision- 
nement m en énergie 

energisch [e'nergif] énergique 
eng [en] étroit; fig restreint 
engagieren [aga'zi:ron] (pas de -ge-, h) 

(sich s’)engager 
Enge ['eno] f (-; -n) étroitesse f; passage m 

étroit 
Engel ['enol] m (-s; -) ange m 
Eng|land ['enlant] n (-s; sans pl) V Angle- 

terre f; '~lander ['slendor] m (-s; -) '~lan- 
derin f (-; -en) Anglais m, -e f; 'Slisch 
anglais 

'‘EngpaB m défilé m; goulot m d’étrangle- 
ment (a fig, bes écon) 

Enkel ['enkal] m (-s; -), 'sin f (-; -nen) 
petit-fils m, petite-fille f; Enkel pl 
petits-enfants m/pl 

enorm [e'norm] énorme; Preis faramineux 
Ensemble [à'sä:bal] n (-s; -s) Theater com- 
pagnie f, troupe f 

entarten [ent'’a:rton] (pas de -ge-, sn) 
dégénérer 

entbehrlen [ent'be:ran] (pas de -ge-, h) être 
privé od dépourvu de; ~lich superflu; 
Lung f/f (-; -en) privation f 

ent'bind|en (entband, entbunden, h) déga- 
ger (von de); Frau accoucher; Sung / (-; 
-en) dégagement m; méd accouchement m 

entblôBen [ent'blo:son] (pas de -ge-, h) sich 
~ se mettre à nu 

ent'decklen (pas de -ge-, h) découvrir; 2er 
m (-s; -) découvreur m; Sung f (-; -en) 
découverte f 



Ente 

Ente ['ents] zo f (-; -n) canard m; ZeitungsQ 
fausse nouvelle f; bobard m F 

ent'eignien (pas de -ge-, h) exproprier; 
Sung / (-; -en) expropriation f 

ent'fallen (entfiel, entfallen, sn) wegfallen 
être supprimé; j-m ~ échapper a qn; auf 
j-n ~ revenir à qn 

ent'faltien (pas de -ge-, h) déplier; entwik- 
keln (sich se) développer; sich ~ s’épa- 
nouir; Qung f(-; sans pl) déploiement m; 
développement m; épanouissement m 

ent'fernjen [ent'fernon] (pas de -ge-, h) 
(sich ~ s'éloigner; Fleck enlever; wt 
éloigné; 3 km voneinander ~ distants de 
3 km; 2ung /(-; -en) Beseitigung éloigne- 
ment m, enlévement m; Abstand distance 
f; Sungsmesser m télémètre m 

ent'führlen (pas de -ge-, h) enlever; Kind 
kidnapper; Flugzeug détourner; £er m 
(-s; -) ravisseur m; Flugzeug pirate m de 
l'air, ung f (-; -en) enlèvement m, rapt 
m, kidnapping m3; Flugzeug détourne- 
ment m 

ent'gegen prép (dat) u adv audevant de, 
vers; contre; contrairement à; .gehen 
(irr, sép, -ge-, sn, — gehen) aller à la 
rencontre (j-m de qn); .gesetzt opposé; 
-kommen (irr, sép, -ge-, sn, + kommen) 
fig j-m ~ faire des avances od des conces- 
sions 4 qn; ~kommend prévenant; auto 
qui roule en sens inverse; ~nehmen (irr, 
sép, -ge-, h, — nehmen) accepter, rece- 
voir; ~stehen (irr, sép, -ge-, h, + stehen) 
être opposé (à); dem steht nichts entge- 
gen rien ne s’y oppose 

entgegnijen [ent'ge:gnon] (pas de -ge-, h) 
répliquer, répondre, riposter; 2ung f (-; 
-en) réponse f, réplique f 

ent'gehen (entging, entgangen, sn) échap- 
per (e-r Gefahr à un danger); sich nichts 
~ lassen ne rien perdre od F rater (de 

qe) 
Entgelt [ent'gelt] 1 (-[e]s; -e) salaire m 
entgleisjen [ent'glaizon] (pas de -ge-, sn) 

dérailler; 2ung f (-; -en) déraillement m:; 
fig faux pas m, incartade f 

ent'gleiten (entglitt, entglitten, sn) échap- 
per (j-m à qn) 

ent'haltjen (enthielt, enthalten, h) conte- 
nir; sich ~ s'abstenir (de); .sam absti- 
nent; 2samkeit / (-; sans pl) abstinence /f; 
Sex continence /; 2ung j (-; -en) absten- 
tion f ( Stimm®£) 

ent'härten (h) Wasser adoucir 
enthüllen [ent'hylon] (pas de -ge-, h) dévoi- 

ler (a Statue), révéler 
Enthusias|mus [entuzi'asmus] m (-; sans 

pl) enthousiasme m; 2tisch enthousiaste 
ent|'kleiden (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
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déshabiller; ~'kommen (entkam, ent- 
kommen, sn) s’échapper 

entkräftlen [ent'krefton] (pas de -ge-, h) af- 
faiblir; 2ung /(-; sans pl) affaiblissement 
m 

ent'ladjen (entlud, entladen, h) décharger, 
sich ~ Batterie se vider; Zorn, Gewitter 
éclater; 2ung / (-; -en) décharge f 

ent'lang prép (dat o acc) u adv le long de; 
den FluB ~ le long de la rivière; .gehen 
(irr, sép, -ge-, sn, — gehen) longer (qc) 

ent'lassien (entlieB, entlassen, h) ren- 
voyer, congédier; Arbeiter licencier; ~ 
werden Kranke quitter l'hôpital: Häft- 
ling quitter la prison; Sung f (-; -en) ren- 
voi m, licenciement m 

ent'lastien (pas de -ge-, h) décharger f; 
£ungszeuge m témoin m à décharge 

entiledigen [ent'le:digan] (pas de -ge-, h) 
sich j-s, e-r Sache ~ se défaire de; ~'legen 
éloigné: ~'locken (pas de -ge-, h) Geheim- 
nis arracher; ~machten [~'maxtan] (pas 
de -ge-, h) priver de son pouvoir 

entmilitarisier|en [~militari'zi:ron] (pas de 
-ge-, h) démilitariser; 2ung f (-; -en) 
démilitarisation f 

entmündiglen [~'myndigan] (pas de -ge-, 
h) mettre sous tutelle; Sung / (-; -en) mise 
J sous tutelle 

entmutiglen [~'mu:tigan] (pas de -ge-, h) 
décourager; Sung f (-; -en) décourage- 
ment m 

ent|'nehmen (entnahm, entnommen, h) 
prendre (aus dans); conclure (aus de); 
~'nervt [~'nerft] énervé; ~'reiBen (ent- 
riB, entrissen, h) arracher; ~'richten (pas 
de -ge-, h) payer, régler 

ent'rüstlen (pas de -ge-, h) sich ~ s’indigner 
(über de); ~et indigné; Lung f (-; -en) 
indignation f 

ent'sagen (pas de -ge-, h) renoncer (a) 
ent'salzen (pas de -ge-, h) dessaler 
ent'schadiglen (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
dédommager (für de); Sung f (-; -en) 
dédommagement m; Summe indemnité f 

ent'schärfen (pas de -ge-, h) Bombe désa- 
morcer; Lage calmer, apaiser 

ent'scheidjen (entschied, entschieden, h) 
décider (über de); sich ~ se décider (für 
pour); end décisif; Sung / (-; -en) déci- 
sion f 

entschieden [ent'fizdan] décidé 
ent'schlieBen (entschloB, entschlossen, h) 

sich ~ se résoudre, se décider (zu a) 
ent'schlossen résolu; 2heit f (-; sans pl) 

résolution /, détermination f 
Ent'schluB m (-sses; »sse) résolution f, déci- 

sion f 
entschuldiglen [ent'fuldigan] (pas de -ge-, 

a 

oa)? 
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h) excuser; sich ~ wegen etw s’excuser de 
qc; ~ Sie! excusez-moi!; 2ung f (-; -en) 
excuse(s pl) f; ~! pardon! 

ent'setzlen (pas de -ge-, h) (sich ~ s’)ef- 
frayer; 2en n (-; sans pl) effroi m; lich 
effroyable, horrible 

entl'sinnen (entsann, entsonnen, h) sich ~ 
se souvenir (an de); ~'sorgen (pas de 
-ge-, h) Kernkraftwerk enlever od traiter 
les déchets radioactifs (de); 2'sorgung f 
élimination f des déchets 

ent'spannien (pas de -ge-, h) détendre; 
sich ~ se détendre; 2ung / (-; -en) détente 
Ff, 2ungspolitik f politique f de détente 

ent'sprechlen (entsprach, entsprochen, 
h) correspondre a; den Erwartungen 
répondre a; ~end correspondant; 2ung 
f (-; -en) correspondance f; équivalent 
m 

ent'springen (entsprang, entsprungen, sn) 
Fluf prendre sa source; naître (de) 

ent'stehlen (entstand, entstanden, sn) 
naître (aus de); résulter (de); Sung f (-; 
-en) naissance f, origine f 

ent'täuschlen (pas de -ge-, h) décevoir, 
désillusionner, désabuser; 2ung f (-; -en) 
déception f 

ent'wässern (pas de -ge-, h) drainer, 
assécher 

entweder l['entve:dor] ~ ... oder ou .. ou 
ent|'weichen (entwich, entwichen, sn) 

s'échapper; ~'werfen (entwarf, entwor- 
fen, h) tracer, esquisser, concevoir; Plan 
dresser 

ent'wertlen (pas de -ge-, h) déprécier; Geld 
dévaluer; Fahrkarte composter; Ser m 
(-s; -) composteur m; 2ung f (-; -en) 
dépréciation f; Geld dévaluation /; Fahr- 
karte compostage m 

ent'wickeln (pas de -ge-, h) développer (a 
Foto); sich ~ se développer, évoluer 

Ent'wicklung / (-; -en) développement m, 
évolution f; ~shilfe faide fau développe- 
ment; ~sland n pays m en voie de déve- 
loppement; ~spolitik f politique f de 
développement 

ent'wischen (pas de -ge-, sn) se sauver, 
s'échapper 

entwôhnlen {ent'vornon] (pas de -ge-, h) 
Baby sevrer; Drogensiichtige désintoxi- 
quer; 2ung j (-; -en) sevrage m; désintoxi- 
cation f 

entwürdigend 
dégradant 

Ent'wurf m projet m, esquisse f 
ent'zieh|en (entzog, entzogen, h) (sich ~ 

se) soustraire; se dérober; Jung f (-; -en) 
privation f; Droge désintoxication /; 
Sungskur f cure f de désintoxication 

[~'vyrdigont]  avilissant, 

Erbstück 

entziffern [~'tsifern] (pas de -ge-, h) dé- 
chiffrer 

Ent'zug m (-[e]s; sans pl) privation f; Füh- 
rerschein retrait m; ~serscheinung f 
Droge état m de manque 

entziind|bar [ent'tsyndba:r] inflammable; 
ren (pas de -ge-, h) (sich ~ s’)enflammer 
(a méd); Sung (-; -en) méd f inflammation 

ent'zwei cassé; ~en (pas de -ge-, h) brouil- 
ler, désunir 

Enzian ['entsja:n] bot m (-s; -e) gentiane f 
Enzyklopädie [entsyklope'di:] f (-; -n) 

encyclopédie f 
Enzym [en'tsy:m] biol n (-s; -e) enzyme m 
Epidemie [epide'mi:] f (-; -n) épidémie f 
Epilepsie [epilep'si:] méd f (-; -n) épilepsie f 
Epilog [epi'lo:k] m (-s; -e) épilogue m 
Episode [epi'zo:ds] f (-; -n) épisode m 
Epoche [e'poxo] f (-; -n) époque f 
er [e:r] il; mit Bezug auf ein weibliches frz 

subst elle; betont lui; ~ allein lui seul; ~ 
selbst lui-méme; ~ auch lui aussi 

erachten [er?'axtan] (pas de -ge-, h) croire; 
meines 2s 4 mon avis 

erbarmlich [er'bermlic] déplorable, pi- 
toyable, minable 

erbarmungslos [~'barmuns-] impitoyable 
er'baulen (pas de -ge-, h) bâtir; fig édifier; 

Ler m (-s; -) bâtisseur m; Sung j (-; sans 
pl) construction f; fig édification f 

Erble ['erba] 1. m (-n; -n), ‘in f (-; -nen) 
héritier m, -ière f; 2. 've n (-s; sans pl) 
héritage m, succession f 

‘erben (h) hériter (etw von j-m qc de qn) 
erbeuten [er'boyton] (pas de -ge-, h) captu- 

rer 

‘Erb|faktor m facteur m héréditaire; '~feh- 
ler m vice m héréditaire 

erbittert [er'bitart] exaspéré; Kampf achar- 
né 

‘Erbkrankheit méd f maladie f héréditaire 
erblassen [er'blason] (pas de -ge-, sn) 
er'bleichen (pas de -ge-, sn) palir 
erblich ['erpliç] héréditaire 
er'blicken (pas de -ge-, h) apercevoir 
er'blinden (pas de -ge-, sn) devenir aveugle 
'Erbmasse / jur masse f successorale; biol 

hérédité f 
er'brechen (erbrach, erbrochen, h) 1. 

(sich) ~ vomir; 2. © méd n (-s; sans pl) 
vomissement m 

Erb|recht ['erp-] jur n droit m de succes- 
sion; ‘.schaft f (-; -en) héritage m; 
'~schaftssteuer f impôt m successoral 

Erbse ['erpsa] bor f (-; -n) pois m; grüne ~n 
petits pois m/pl 

Erbstück ['erp-] r objet m od meuble m de 
famille 



Erdarbeiter 

Erdjarbeiter ['e:rt-] m terrassier m;'~bahn 
f orbite f terrestre; '~beben 7 tremble- 
ment m de terre, séisme m; '.beere f 
Frucht fraise f; Pflanze fraisier m; '~bo- 
den mm terre f, sol m 

Erde ['e:rdo] f (-; sans pl) terre f (als Planet 
Terre); ‘On (h) Radio mettre à la terre 

‘Erdigas n gaz m naturel; '~geschoB n 
rez-de-chaussée m 

erdig l'e:rdiç] terreux 
'Erd|karte / mappemonde /; '~halbkugel / 

hémisphère m; '~kugel / globe m terres- 
tre; ‘kunde f géographie f; '~nuB / 
cacah(o)uéte f; '~61 n pétrole m; '~6lin- 
dustrie / industrie pétrolière; '6llager- 
stätte / gisement m de pétrole, gisement 
m pétrolier 

er'driicken (pas de -ge-, h) écraser 
‘Erdjrutsch l'e:rt-] m glissement m de ter- 

rain; pol raz-de-marée m; '~teil m conti- 
nent m 

‘Erdjumlaufbahn f orbite f terrestre; 
.Wärme / géothermie f 

er'eiginen (pas de -ge-, h) sich ~ se pro- 
duire, avoir lieu; 2nis n (-ses; -se) événe- 
ment m 

Erektion [erek'tsjo:n] f (-; -en) érection f 
er'fahrjen (erfuhr, erfahren, h) 1. Verb 

éprouver; apprendre, savoir; 2. adj 
expérimenté, Sung /(-; -en) expérience /; 
£ungsaustausch m échange m d’ex- 
périences 

er'fassen (pas de -ge-, h) saisir (a fig) 
er'findjen (erfand, erfunden, h) inventer; 

Ler m(-s; -), Lerin f(-; -nen) inventeur m, 
-trice f; ~erisch inventif, ingénieux; 
Sung f (-; -en) invention f 

Erfolg [er' folk] m (-[e]s; -e) succès m; Ergeb- 
nis résultat m; viel ~! bonne chance!; Sen 
[gen] (pas de -ge-, sn) s’effectuer, avoir 
lieu; Llos sans succès; Lreich couronné 
de succès: ~serlebnis » sentiment m de 
satisfaction; 2versprechend prometteur 

erforderlich [er'fordarlig] nécessaire; ~n 
(pas de -ge-, h) demander, exiger, récla- 
mer; ©nis n (-ses; -se) exigence f 

er'forschjen (pas de -ge-, h) explorer, étu- 
dier; Sung f(-; -en) exploration /, examen 
m, étude f 

er'freujen (pas de -ge-, h) réjouir; sich e-r 
Sache ~ jouir de qc; lich réjouissant; 
satisfaisant 

er'frieren (erfror, erfror, sn) mourir (od 
périr) de froid; Pflanze geler 

er'frischjen (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
rafraichir; 2ung f (-; -en) rafraichisse- 
ment m 

er'fiilllen (pas de -ge-, h) remplir (mit de); 
Bitte accorder; Pflicht accomplir; sich ~ 
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s'accomplir; 2ung / (-; -en) accomplisse- 
ment mm; réalisation f 

erganzien [er'gentson] (pas de -ge-, h) com- 
pléter; 2ung / (-; -en) complément m 

er'gebjen (ergab, ergeben, h) 1. hervorbrin- 
gen donner; sich ~ se rendre; aus etw 
folgen s'ensuivre (aus de); 2. adj dévoué; 
gefaft résigné; ©nis [~'gezp-] n (-ses; -se) 
résultat m; Folge conséquence f; Wirkung 
effet m 

er'gehen (erging, ergangen, sn) wie ist es 
dir ergangen? qu'est-ce que tu es deve- 
nu?; über sich ~ lassen subir 

ergiebig [er'gi:big] fertile, productif, fruc- 
tueux 

er'gieBen (ergoB, ergossen, h) sich ~ über 
se répandre sur; FluB sich ~ in se jeter 
dans 

er'greifjen (ergriff, ergriffen, h) saisir; rüh- 
ren émouvoir; Sung f (-; -en) arrestation 
J, capture f 

er'haben élevé; fig sublime; ~ sein über 
être au-dessus de 

er'halten (erhielt, erhalten, h) 1. Verb (sich 
~ Se) conserver; entretenir; Brief recevoir; 
2. adj gut ~ en bon état 

erhaltlich [er'heltliç] disponible; en vente 
er'hebjen (erhob, erhoben, h) (sich ~ se) 

lever; erhdhen élever; Steuern percevoir; 
Einwand élever; sich ~ empéren s’insur- 
ger; jur Klage ~ intenter une action; lich 
[~p-] considérable; 2ung [~-bun] f(-; -en) 
élévation f; Aufstand insurrection f 

erhitzen [er'hitson] (pas de -ge-, h) chauf- 
fer; sich ~ s’échauffer 

erhôhjen [er'hozan] (pas de -ge-, h) Preise 
augmenter, majorer; 2ung / (-; -en) An- 
héhe hauteur f; Preis augmentation f 

er'hollen (pas de -ge-, h) sich ~ se reposer, 
reprendre des forces; «sam reposant: 
Rung /(-; sans pl) rétablissement m; repos 
m wins 

erinner|n [er?'inorn] j-n an etw ~ rappeler 
qc à qn; sich an etw ~ se rappeler qc, se 
souvenir de qc; Lung f (-; -en) souvenir 
m, mémoire f; zur ~ an en souvenir de 

erkaltjen [er'keltan] (pas de -ge-, h) sich ~ 
s’enrhumer, attraper un rhume, se refroi- 
dir; Qung / (-; -en) refroidissement m, 
rhume m 

er'kennen (erkannte, erkannt, h) recon- 
naitre (an a); wahrnehmen Cp 
distinguer 

er'kenntilich sich ~ zeigen se montrer re- 
connaissant (für de); 2nis f (-; -se) con- 
naissance f 

Er'kennungs|marke mil f plaque f d’ Fri 
tité: .zeichen n signe m od es f de 
reconnaissance 

ae 
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Erker ['erkor] m (-s; -) encorbellement m 
er'klarjen (pas de -ge-, h) expliquer; form- 

lich déclarer; ~lich explicable; 2ung f (-; 
-en) explication f; déclaration f 

er'kranklen (pas de -ge-, sn) tomber ma- 
lade; Jung / (-; -en) maladie f, affection f 

erkundiglen [er'kundigon] (pas de -ge-, h) 
sich ~ s'informer (bei j-m auprès de qn; 
über de), se renseigner (sur); Jung f (-; 
-en) information f; prise f de renseigne- 
ments 

Er'kundung f (-; -en) exploration f; mil 
reconnaissance f 

er'langen (pas de -ge-, h) obtenir 
ErlaB [er'las] m (-sses; -sse) Gebühren dis- 

pense f; Strafe remise f; Anordnung arrété 
m, décret m 

er'lassen (erlieB, erlassen, h) Verordnung 
émettre, publier; j-m etw ~ dispenser qn 
de qc 

erlaublen [er'laubon] (pas de -ge-, h) per- 
mettre; 2nis [<'laupnis] f (-; sans pl) per- 
mission f 

er'lauter|n (pas de -ge-, h) expliquer; 2ung 
J (-; -en) explication f 

Erle ['erla] bot f (-; -n) aulne m 
er'leblen (pas de -ge-, h) voir, éprouver; 

assister à; 2nis [~pnis] » (-ses; -se) événe- 
ment m, aventure f, expérience f 

erlediglen [er'le:digan] (pas de -ge-, h) 
finir, exécuter, régler; zügig expédier; F 
Gegner liquider; t [~i¢t] fertig, a fig fini; 
erschôpft F claqué, crevé; 2ung,/ (-; -en) 
règlement m, exécution f 

er'leichter|n (pas de -ge-, h) Aufgabe facili- 
ter; seelisch soulager; Sung f soulage- 
ment m 

er'leiden (erlitt, erlitten, h) subir 
er'liegen (erlag, erlegen, sn) succomber à; 

zum © kommen Verkehr être paralysé 
Erlôs [er'la:s] m (-es; -e) produit m (d’une 

vente) 
er'lôschen (erlosch, erloschen, sn) s’étein- 

dre; jur cesser d'exister, expirer . 
er'lôs|en (pas de -ge-, h) délivrer (von de); 

rel sauver; Ler rel m (-s; -) Rédempteur 
m, Sauveur m 

ermächtiglen [er'meçtigon] (pas de -ge-, h) 
autoriser (zu à); 2ung / (-; -en) autorisa- 
tion f 

er'mahnien (pas de -ge-, h) exhorter (zu à); 
Sung f (-; -en) exhortation f 

er'maBiglen (pas de -ge-, h) réduire; 2ung f 
(-; -en) réduction f 

Er'messen n (-s; sans pl) jugement m; 
nach eigenem ~ à mon (ton, son, ...) 
gré 

ermittlein [er'mitaln] (pas de -ge-, h) trou- 
ver; jur Tater retrouver; bestimmen éta- 

erreichen 

blir, déterminer; Slungen jur f/plenquête 

if 
ermôglichen [er'mo:kliçon] (pas de -ge-, h) 

rendre possible, permettre 
er'mordien (pas de -ge-, h) assassiner; 

Lung f (-; -en) assassinat m 
ermüden [er'my:don] (pas de -ge-, v/t (h), 

v/i (sn)) se fatiguer; j-n fatiguer 
ermunter|n [er'muntorn] (pas de -ge-, h) 

encourager (zu à); Sung / (-; -en) encou- 
ragement m 

ermutiglen [er'mu:tigan] (pas de -ge-, h) 
encourager; Sung f (-; -en) encourage- 
ment m 

er'nähr|en (pas de -ge-, h) (sich ~ se) nour- 
rir; Sung f (-; sans pl) alimentation f, 
nutrition f; Nahrung nourriture f 

er'nenn/en (ernannte, ernannt, h) j-n ~ 
nommer qn (zum Direktor directeur); 
Rung / (-; -en) nomination f 

erneuer|n [er'noyarn] (pas de -ge-, h) (sich 
se) renouveler; 2ung / (-; -en) renouvel- 
lement m 

erneut [er'noyt] à nouveau 
erniedriglen [er'ni:drigon] (pas de -ge-, h) 

humilier; (sich ~ s’)abaisser; Sung f (-; 
-en) abaissement m, humiliation f 

Ernst [ernst] m (-es; sans pl) gravité f, 
sérieux m; im ~ sérieusement; © sérieux, 
grave; ~ bleiben garder son sérieux; etw 
- nehmen prendre qc au sérieux; '~haft, 
‘wlich sérieux 

Ernte ['ernta] f (-; -n) récolte f; Getreide 
moisson /; '2n (h) récolter; Korn mois- 
sonner 

Er'nüchterung f (-; -en) dégrisement m, 
désenchantement m 

Eroberler [er?'o:baror] m (-s; -) conquérant 
m; &n (pas de -ge-, h) conquérir; ~ung f 
(-; -en) conquête f 

er'ôffn/en (pas de -ge-, h) ouvrir; feierlich 
inaugurer; j-m etw ~ faire savoir qc à 
qn; Sung / (-; -en) ouverture f; inaugu- 
ration f 

erdrter|n [er?'certarn] (pas de -ge-, h) discu- 
ter; Sung / (-; -en) discussion f 

Erotik [e'ro:tik] f (-; sans pl) érotisme m; 
Risch érotique 

er'pressjen (pas de -ge-, h) j-n ~ faire chan- 
ter qn; Ler (-s; -) m maitre-chanteur m; 
Lung / (-; -en) chantage m 

er'proben (pas de -ge-, h) éprouver; tester 
erreg|bar [er're:kba:r] excitable; leicht ~ 

irritable; wen [.gon] (h) exciter; Ser 
[gar] méd m (-s; -) agent m pathogène; 
Sung [~gun] f (-; -en) excitation fi irrita- 
tion 

er'reich|bar accessible; ~en (pas de -ge-, h) 
atteindre; Zug, Bus attraper; j-n tele- 



errichten 

fonisch ~ joindre qn par téléphone; 
nichts ~ ne rien obtenir (bei j-m de qn) 

er'richtlen (pas de -ge-, h) élever, ériger; 
Lung / (-; sans pl) érection f, mise f sur 
pied 

errôten {sr'ro:ton] (pas de -ge-, sn) rougir 
(über, vor de) 

Errungenschaft [er'runonfaft] f (-; -en) 
conquéte f; Anschaffung acquisition f 

Ersatz [er'zats] m (-es; sans pl) remplace- 
ment m (für de), compensation /, ersatz 
m, succédané m; ~befriedigung / com- 
pensation f; ~dienst m cf Zivildienst; 
ad n roue f de rechange; ~reifen m 
pneu m de rechange: ~teil n pièce f de 
rechange 

er'schaffien (erschuf, erschaffen, h) créer; 
2ung j (-; sans pl) création f 

er'scheinjen (erschien, erschienen, sn) 1. 
paraitre; apparaitre;sembler; vor Gericht 
comparaitre; Buch soeben erschienen 
vient de paraître; 2. 2 n (-; sans pl) appari- 
tion f; e-s Werkes publication f, parution 
f; Sung f (-; -en) Geister2 apparition f; 
Traumbild vision f; Natur2 phénomène 
m; Aussehen aspect m; äuBere ~ physi- 
que m 

er'schieBen (erschoB, erschossen, h) tuer 
d’un coup de feu; hinrichten fusiller 

er'schlagen (erschlug, erschlagen, h) as- 
sommer 

er'schlieBlen (erschloB, erschlossen, h) 
Gelände ouvrir à l’exploitation; Bauland 
viabiliser; 2ung f (-; sans pl) mise f en 
exploitation; 2ungskosten p/ frais m/p/ 
de la mise en exploitation 

er'‘schôpflen (pas de -ge-, h) épuiser; 2ung 
f (-; sans pl) épuisement m 

er‘schrecken v/1 (pas de -ge-, h) j-n ef- 
frayer, v/i (erschrak, erschrocken, sn) 
s’effrayer (über de) 

erschütterin [er'fytorn] (pas de -ge-, h) 
ébranler; seelisch émouvoir; bouleverser; 
Lung / (-; -en) ébranlement m; fig boule- 
versement m 

er'schweren (pas de -ge-, h) rendre (plus) 
difficile 

erschwinglich [er'fvinliç] Preis abordable 
ersetz|bar [er'zetsba:r] remplaçable; ~en 

(pas de -ge-, h) remplacer; Unkosten rem- 
bourser; Schaden indemniser (j-m etw qn 
de qc) 

er'sichtlich évident; ohne ~en Grund sans 
raison apparente 

er ‘sparien (pas de -ge-, h) économiser, 
épargner (a fig); 2nis (-; -se) épargne /, 
économie / (an de); ~se pl économies f/pl 

erst [e:rst] zuerst d’abord; nur seulement, 
e ... que 
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erstattien {£r'ftaton] (pas de -ge-, h) Kosten 
rembourser; zurückgeben restituer; An- 
zeige ~ porter plainte (gegen contre); 
Bericht ~ faire un rapport; Jung f (-; -en) 
Kosten remboursement m; jur restitution 

er'staunlen (pas de -ge-, sn) (s’)étonner; 
Len n (-s; sans pl) étonnement m; Mich 
étonnant; ~t étonné (über de) 

erste l'e:rsts] der, die, das ~ le premier, la 
première; der ~ beste Mensch le premier 
venu; zum ~n Mal pour la première fois; 
~ Hilfe premiers soins m/pl 

er'stellen (pas de -ge-, h) herstellen pro- 
duire; Haus construire; Rechnung établir, 
faire 

erstens l'e:rstons] premièrement 
ersticken [er'ftikon] (v/fr (h), vlitr (sn)) 

étouffer 
‘erstklassig de première qualité 
erstreben (pas de -ge-, h) aspirer (etw à 

qc); ~swert souhaitable, désirable 
er'strecken (pas de -ge-, h) sich ~ s'étendre 

(auf à), porter (sur) 
Ertrag [er'tra:k] m (-(e]s; «e) rendement m; 

Len [-gan] (ertrug, ertragen, h) suppor- 
ter; ~slage f niveau m du rendement, 
résultat m 

ertraglich [er'tre:klig] supportable, tolé- 
rable 

er'tragreich productif 
er'tranken (pas de -ge-, h) noyer 
er'trinken (ertrank, ertrunken, sn) 1. se 

noyer; 2. 2 n (-s; sans pl) noyade f 
erübrigen [er?'y:brigan] (pas de -ge-, h) 

avoir de reste od en trop; es erübrigt sich 
zu ... il n’est pas nécessaire de ...; il est 
superflu de ... 

er'wachen (pas de -ge-, sn) s’éveiller; auf- 
wachen se réveiller 

er'wachsen adulte; 2e m, f (-n; -n) adulte 
m, f; Lenbildung / formation f des adul- 
tes 

erwaglen [er've:gan] (erwog, erwogen, h) 
considérer, examiner; 2ung f(-; -en) con- 
sidération /; in ~ ziehen envisager 

er wahnjen (pas de -ge-, h) mentionner; 
Sung f (-; -en) mention f 

er'warmen (pas de -ge-, h) chauffer; fi ig 
sich ~ für s’enthousiasmer pour 

er'wartien (pas de -ge-, h) warten auf atten- 
dre; rechnen mit s'attendre a; wie zu ~ 
war comme il fallait s’y attendre; Qung f 
(-;-en) attente f; ~ungsvoll plein d’espoir 

er'wecken (pas de -ge-, h) Verdacht éveil- 
ler; den Anschein ~ donner l'impression 

er'weisen (erwies, erwiesen, h) beweisen 
prouver; Achtung témoigner; Dienst ren- 
dre; sich ~ als’se révéler être 
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erweiter|n [er'vaitorn] (pas de -ge-, h) (sich 
~8’)élargir; 2ung f (-; -en) élargissement 
m 

Erwerb [er'verp] m (-[e]s; -e) acquisition f; 
Brot£ gagne-pain m; Sen [~ban] (erwarb, 
erworben, h) acquérir, acheter 

er'werbs|los chômeur, sans travail; 2lo- 
sigkeit f chômage m; 2quelle f source f 
de revenu; «tätig actif; 2tatige m, f 
(-n; -n) personne f active; ~unfahig in- 
valide; Szweig m branche f profession- 
nelle 

er'wider|n [er'vi:dorn] (pas de -ge-, h) répli- 
quer, répondre; GruB, Besuch rendre; 
Lung f (-; -en) réplique f; réponse f 

erwünscht [er'vynft] désiré, souhaité 
Erz [e:rts] n (-es; -e) minerai m 
er'zahllen (pas de -ge-, h) raconter; £er m 

(-s; -) narrateur m; Sung f (-; -en) récit m; 
Märchen conte m 

‘Erzbischof rel m archevêque m 
er'zeuglen (pas de -ge-, h) produire; verur- 

sachen engendrer; 2er m (-s; -) Hersteller 
producteur m; erland n pays m produc- 
teur; Serpreis m prix m producteur; 2nis 
[~knis] n (-ses; -se) produit m; ung f (-; 
-en) production f 

er'zieh|en (erzog, erzogen, h) élever, édu- 
quer; 2ung f (-; sans pl) éducation f 

er'zielen (pas de -ge-, h) atteindre, obtenir 
erzürnt [~'tsyrnt] en colère 
er'zwingen (erzwang, erzwungen, h) obte- 

nir de force 
es [es] 1. als Objekt le, la; en, y; 2. als 

Subjekt il, ce; ~ gibt il y a; ~ klopft on 
frappe a la porte 

Esche ['sJa] bot f (-; -n) frêne m 
Esel ['e:zal] m (-s; -), '~in f (-; -nen) âne m, 

ânesse f; '.sbrücke f guide-ane m; 
'wsohr l'e:zals?-] n im Buch corne f 

Eskalation [eskala'tsjozn] / (-; -en) escalade 

Eskimo ['seskimo] m (-s; -s) Esquimau m 
Eskorte [es'korta] mil f (-; -n) escorte f 
Espe ['espo] bot f (-; -n) tremble m 
Essay ['ese] m (-s; -s) essai m 
‘eBbar mangeable, comestible 
essen ['eson] (aB, gegessen, h) manger; zu 

Mittag ~ déjeuner; zu Abend ~ diner 
‘Essen n(-s; -) Nahrung nourriture f; Mahl- 

zeit repas m; ‘~smarke f ticket m de 
repas; '.szeit f heure f des repas 

Essenz [e'sents] f (-; -en) essence f 
Essig ['esiç] m (-s; -e) vinaigre m 
‘EB|lôffel m cuiller f à soupe; '~stabchen 

n baguette f à manger; '«tisch m table f 
(de salle à manger); '.waren //p/ denrées 
flpl alimentaires; '‘~zimmer n salle f à 
manger 

experimentieren 

Establishment [e'steblifment]  (-s; sans 
pl) ordre m établi 

etablieren [eta'bli:ran] (pas de -ge-, h) sich 
~ S'établir, s’installer 

Etage [e'ta:3a] f (-; -n) étage m; auf der 
ersten ~ au premier étage 

Etappe [e'tapo] f (-; -n) étape f 
Etat [e'ta:] m (-s; -s) budget m 
Ethik l'e:tik] f (-; -en) éthique f, morale f 
Etikett [eti'ket] n (-[e]s; -e) étiquette fi Le (-; 

-n) étiquette f; S'ieren (pas de -ge-, h) 
étiqueter 

etliche l'etliço] quelque(s); pas mal de 
Etui [e'tvi:] n (-s; -s) étui m; Schmuck écrin 

m 

etwa ['etva] environ, à peu près; '~ig ['~i¢] 
éventuel 

etwas ['etvas] quelque chose; in verneinen- 
den Sätzen rien; ein wenig quelque (peu 
de) 

euch [oy¢] vous 
euer ['oyar] votre, pl vos 
Eule ['oylo] zo f (-; -n) hibou m 
eure ['oyre] der, die, das ~ le, la vôtre 
Europa [oy'ro:pa] 7 (-s; sans pl) l'Europe f 
Europäer [~'pe:or] m (-s; -), «in f (-; -nen) 

Européen m, -ne f 
euro'päisch européen; Se Gemeinschaft 

(EG) Communauté f économique euro- 
péenne (C.E.E.); Ses Parlament Parle- 
ment m européen 

Eu'ropa|pokal m coupe / d'Europe; «rat m 
Conseil m de l’Europe 

‘Euroscheck m eurochèque m; '~karte f 
carte f eurochèque 

evangellisch  [evan'ge:lif] protestant; 
Sium [-jum] n (-s; -lien) Evangile m 

eventuell [eventu'el] éventuel; ady éven- 
tuellement 

ewig ['e:vic] éternel; '2keit f(-; -en) éternité f 
exakt [£'ksakt] exact, précis; Sheit f(-; sans 

pl) exactitude f 
Examen [£'ksa:mon]  (-s; -, -mina) examen 

m 

Exekutive [eksaku'ti:va] f (-; -en) (pouvoir 
m) exécutif m 

Exemplar [eksem'pla:r] n (-s; -e) exem- 
plaire m; isch exemplaire 

Exil [e'ksi:l]  (-s; -e) exil m 
Existenz [eksis'tents] existence f; péj 

Mensch individu m; ~minimum n mini- 
mum m vital 

exis'tieren (pas de -ge-, h) exister; vivre 
exotisch [e'kso:tif] exotique 
Expansion [ekspan'zjo:n] f (-; -en) expan- 

sion f 
Experiment [eksperi'ment] n (-[e]s; -e) 

expérience /; 2'ieren (pas de -ge-, h) faire 
des expériences (mit sur) 



Experte 

Expertle [eks'perta] m (-n; -n), An f (-; 
-nen) expert m 

explo|dieren [eksplo'di:ran] (pas de -ge-, h) 
exploser, faire explosion; bersten éclater; 
sion [~'zjo:n] f (-; -en) explosion f; ~siv 
[~'zi:f] explosif 

Export [cks'port] mn (-[e]s; -e) exportation f; 
~'eur [~'to:r] m (-s; -e) exportateur m; 
2'ieren (pas de -ge-, h) exporter; Mand n 

F [ef] n (-; -) mus fa m 
‘Fabel ['fa:bal] / (-; -n) fable f; ‘Shaft formi- 

dable, épatant F 
Fabrik [fa'brizk] f (-; -en) usine /; ~ant 

[~'kant] m (-en; -en) fabricant m; ~arbei- 
ter m ouvrier m d’usine; ~at [~kart] n 
(els; -e) produit m (manufacturé); 
~ation [-ka'tsjorn] f (-; -en) fabrication f, 
production /; ~a'tionsfehler m défaut m 
de fabrication; ~ware f produit m manu- 
facturé 

fabrizieren [fabri'tsizran] (pas de -ge-, h) 
fabriquer 

Fach [fax] n (-[e]s; “er) compartiment m, 
rayon m; fig branche f 

‘Fachlarbeiter m ouvrier m qualifié; '.arzt 
m, '~arztin f spécialiste m, f (für de); 
‘ausbildung f formation f spécialisée; 
‘~ausdruck m terme m technique 

'Fach|gebiet 7 domaine m, matière f, 
spécialité f; '.geschaft n magasin m 
spécialisé: 'shandler m spécialiste m; 
‘~kenntnisse //p{ connaissances f/pl 
spéciales; '2kundig compétent, expert; 
‘wliteratur f littérature f spécialisée; 
‘~mann 7m [-[e]s; -leute] spécialiste m, ex- 
pert m, homme m du métier; @männisch 
expert; '.messe f bourse f spécialisée; 
'wschule f école f professionnelle; 
'~werk arch n colombage m; '.werk- 
haus n maison / à colombages: '.zeit- 
schrift f revue f spécialisée 

fade ['fazdo] fade; insipide 
Faden ['fa:don] m (-s; ) fil m (a fig) 
fähig ['fezic] capable (zu de); geschickt apte 

(zu a); '2keit f(-; -en) capacité /; aptitude 

fahndjen ['fa:ndon] (h) nach j-m ~ recher- 
cher qn; ‘Sung f (-; -en) recherches f/pl 

Fahne ['fa:no] f(-; -n) drapeau m; '~nflucht 
f désertion f 
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pays exportateur; .überschuB m ex- 
cédent m d'exportation 

extra ['ekstra] absichtlich exprès; gesondert 
à part 

extrem [cks'tre:m] extrême; Sist [~'mist] m 
(-en; -en), 2'istin /(-; -nen) extrémiste m, 
f, ~'istisch extrémiste 

ExzeB [cks'tses] m (-sses;-sse) excès m 

Fahrlausweis ['fa:r-] m billet m, ticket m; 
‘~bahn / chaussée /; '~bereitschaft / ser- 
vice m de roulage 

Fahre ['fe:ra] f (-; -n) bac m; Fahrschiff 
ferry-boat m 

fahren ['fa:ron] (fuhr, gefahren, v/i (sn), v/t 
(h)) aller (mit demAuto en voiture); rou- 
ler; aby partir nach pour, à); ein Auto ~ 
conduire une voiture; j-n~ conduire qn; ~ 
durch traverser; passer par; Ski ~ faire du 
ski; mit der Hand über das Gesicht ~ se 
passer la main sur le visage; was ist bloB 
in dich gefahren? qu’est-ce qui t’a pris? 

‘Fahrer m (-s; -), ‘in f(-; -nen) conducteur 
m, -trice f; chauffeur m, -euse f; '~flucht f 
délit m de fuite 

‘Fahrigast m passager m, Voyageur m; 
'wgestell n auto châssis m; aviat train m 
d'atterrissage; '~karte / billet m; '~kar- 
tenautomat m distributeur m de tickets; 
'~kartenschalter m guichet m; '2lassig 
négligent; jur ~e Tétung homicide m in- 
volontaire; 'Massigkeit f (-; -en) négli- 
gence f; 'lehrer m moniteur m od pro- 
fesseur m d’auto-école; '~plan m horaire 
m; als Broschiire indicateur m; ‘plan- 
mäBig régulier; '~preis m prix m du 
transport; '~priifung / examen m du per- 
mis de conduire; 'wrad n bicyclette f, vélo 
m; '.radweg m piste f cyclable 

'Fahrschiff ['fe:r-] n ferry-boat m 
‘Fahr|schule / auto-école /; '~stuhl m as- 

censeur m; für Kranke fauteuil mroulant; 
'~stunde / leçon f d’auto-école 

Fahrt [fa:rt] f (-; -en) voyage m, trajet m, 
parcours m; Ausflug excursion f 

Fahrte ['fe:rta] f (-; -n) piste f 
‘Fahrtenschreiber m tachygraphe m 
'Fahr|werk aviat n train m d’atterrissage; 

‘.zeug n (-[e]s; -e) véhicule m; '~zeug- 
halter m jur détenteur m d’un véhicule 
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fair [fe:r] sport, loyal, fair-play 
Faksimile [fak'zi:mile] n (-s; -s) facsimilé m 
Faktor ['faktor] m (-s; -en) élément m, fac- 

teur m 
Fall [fal] m (-[e]s; ve) Sturz chute f; Sachver- 

halt cas m; auf jeden (keinen) ~ en tout 
(aucun) cas; für den ~, daB ... au cas 
où ...; gesetzt den ~, daB ... à supposer 
ve: 

Falle ['fala] f (-; -n) piège m 
fallen ['falon] (fiel, gefallen, sn) tomber (a 

fig); sinken baisser; Tor être marqué 
fallen ['felon] (h) Baum abattre; jur Urteil 

rendre, prononcer 
fallig [‘felig] Flugzeug etc attendu; Zinsen, 

Zahlung exigible; '2keit f (-; sans pl) 
échéance f 

falls [fals] au cas où 
‘Fallschirm m parachute m; '~jager m pa- 

rachutiste m, para m F; '~springer(in /) 
m parachutiste m, f 

falsch [falf] faux (a Person, Zähne); Adres- 
se mauvais; ~ gehen Uhr mal marcher 

falschlen ['felfan] (h) fausser, falsifier; ‘Ser 
m(-s;-), 'Serin f (-; -nen) falsificateur m, 
-trice f 

'Falsch|fahrer m of Geisterfahrer; '~geld 
n faux billet m de banque 

falschlich ['felfliç] faux, erroné 
'Falschung / (-; -en) falsification /, faux m 
‘Faltboot 7 canot m pliant od démontable 
Falte ['falta] f(-; -n) pli m; Runzel ride f; '2n 

(h) plier 
familiar [famil'je:r] vertraut familier; die 

Familie betreffend familial 
Familie [fa'mi:ljo] f (-; -n) famille f 
Fa'milien|jangelegenheit / affaire / de fa- 

mille; ~betrieb m entreprise f familiale; 
~leben n vie f familiale od de famille; 
~name m nom m de famille; ~planung f 
planning m familial; ~stand m situation f 
de famille; «vater m père m de famille 

Fan [fen] m F (-s; -s) fan m, f, fana m, f 
Fanatilker [fa'na:tikor] m (-s; -), ~kerin (-; 

-nen) fanatique m, f; 2sch fanatique 
Fang [fan] m (-[e]s; «e) prise f, capture /\ 

'Sen (fing, gefangen, h) attraper, pren- 
dre; ergreifen saisir 

Farblaufnahme ['farp?-] f photo f en cou- 
leurs; ‘band 7 ruban m encré 

Farble ['farbo]/(-;-n) couleur f; zum Malen 
peinture f; Gesicht teint m; ‘echt 
(‘farp?-] grand teint 

farben ['ferbon] (h) colorer, teindre 
‘farben|blind daltonien; '~froh haut en 

couleur(s) 
‘Farb|fernsehen ['farp-] 1 télévision f en 

couleurs; '.fernseher m téléviseur m 
couleurs; ‘film m film m en couleurs; 

fechten 

'Sig ['~bic] coloré; '~ige ['~biga] m, f (-n; 
-n) homme m, femme f, gens m/pl de 
couleur; 'Slos incolore (a fig); '~photo- 

graphie f photographie f en couleurs; 
‘stift m crayon m de couleur; '«stoff m 
matière f colorante 

Farbung ['ferbun] f (-; -en) coloration /, 
teinte f 

Farm [farm] f (-; -en) ferme / '~er m (-s; -) 
fermier m 

Farn [farn] bot m (-e]s; -e) '~kraut n fou- 
gère f 

Fasan [fa'za:n] zo m (-s; -e) faisan m 
Fasching ['fafin] m (-s; -e, -s) carnaval m 
Faschis|mus [fa'Jismus] m (-; sans pl) fas- 

cisme m; at m (-en; -en), «tin f (-; -nen) 

fasciste m, f; Stisch fasciste 
‘Faser ['fa:sor] / (-; -n) fibre f; 2n (h) s’effi- 

locher 
FaB [fas] 7 (-sses; «sser) tonneau m; Wein& 

fat m; Bier vom » bière f pression 
Fassade / [fa'sa:do] f (-; -n) façade f 
‘fassen ['fason] (h) prendre, saisir; Plan 

concevoir; enthalten contenir; begreifen 
comprendre; Mut ~ reprendre courage; 
e-n EntschluB ~ prendre une décision; 
sich kurz ~ étre bref 

‘Fassung / (-; -en) seelische contenance /; 
Text version f; Glühbirne douille f; die ~ 
verlieren prendre contenance 

'Fassungsvermégen n räumlich capacité 
f; fig compréhension /, entendement m 

fast [fast] presque, à peu près; ~ nur ne ... 
guère que 

fasten ['faston] (h) 1. jeûner; 
pl) jeûne m 

‘Fastnacht f (-; sans pl), ~sdienstag m 
mardi m gras 

fatal [fa'ta:l] unangenehm facheux; unheil- 
voll fatal 

faul [faul] verfault pourri; trdge paresseux; 
~e Ausrede faux-fuyant m, mauvaise ex- 
cuse f 

fauljen ['faulon] (h) pourrir; '~enzen 
('-entson] (h) fainéanter; 'Senzer m (-s; 
-), 'Senzerin  (-; -nen) fainéant m, -e f; 
'Sheit f (-; sans pl) paresse f 

Faulnis ['foylnis] f (-; sans pl) pourriture /; 
Verwesung putréfaction f 

'Faulpelz m (-es; -e) fainéant m 
Faust [faust] m (-; e) poing m; auf eigene ~ 

de sa propre initiative; ‘handschuh m 
moufle f; ‘hieb m coup m de poing; 
‘wregel f règle f générale; ‘.schlag m 
coup m de poing 

Fazit ['fa:tsit] n (-s; -s) résultat m, bilan 

. &n (8; sans 

m 
Februar ['fe:bruazr] m (-[s]; -e) février m 
fechtlen ['fecton] (focht, gefochten, h) faire 



‘Fechter 

de l'escrime; ‘er m (-s; -), 'Serin f (-; 
-nen) escrimeur M, -euse f 

Feder l'fe:dor] f(-; -n) plume /, tech ressort 
m; ‘ball m Spiel badminton m; Ball 
volant m; '~bett n édredon m; '~gewicht 
n Sport poids m plume; '2n (h) faire res- 
sort; '2nd élastique; '~ung tech f (-; -en) 
suspension /; '~zeichnung / dessin m à la 
plume 

fegen ['fezgon] (h) balayer; 
ramoner 

fehl [fe:l] ~ am Platz déplacé 
‘Fehlbetrag m déficit m 
fehlen ['fe:lon] (h) 1. manquer, être absent, 

faire défaut; es fehit uns an nous man- 
quons de; mir fehlen zwei Mark il me 
manque deux marks; fig was fehit dir? 
qu'est-ce que tu as?; 2. 2 n (-s; sans pl) 
manque m; Abwesenheit absence f 

Fehler ['fe:lar] m (-s; -) Verstof faute f; 
Charakter®, tech défaut m 

'Fehl|geburt / fausse couche /; '~planung / 
erreur / de planification; '.schlag m fig 
échec m; '~ziindung f Motor raté m 

Feier ['faiar] f (-; -n) cérémonie /, fête /; e-s 
Festes célébration f; '~abend m fin fde la 
journée; machen wir ~! arrétons-nous de 
travailler!; 'Slich solennel; '~lichkeit /(-; 
-en) solennité f; '2n (h) célébrer, fêter; 
nicht arbeiten chômer; ‘tag m jour m 
férié 

feig(e) [faik, ‘faiga] lâche 
‘Feige bot f (-; -n) figue f 
Feiglheit ['faikhait] f (-; sans pl) lacheté f, 

poltronnerie f; 'sling m (-s; -e) lâche m, 
poltron m 

Feile ['faila] f (-; -n) lime /; 2n (h) limer 
feilschen ['failfon] (h) marchander (um 

etw qc) 

fein [fain] fin; vornehm distingué; prima F 
chic 

Feind [faint] m (-[e]s; -e), 'sin f (-; -nen) 
ennemi m, -e f; 'Slich ennemi, hostile; 
"Schaft / (-; -en) inimitié /; '~seligkei- 
ten mil f/pl hostilités f/pl 

fein/fühlig sensible; 'Sgefiihl n délicatesse 
f, tact m; 'Sheit f (-; -en) finesse f; en pl 
Einzelheiten détails m/pl; 
mécanique f de précision; '2schmecker 
m (-s; -) gourmet m 

feist [faist] gras 
Feld [felt] » (-{els; -er) champ m (a fig); 

Brettspiel case f; Rassport peloton m; 
SpielR terrain m, fig Bereich domaine m; 
"arbeit f travail m des champs; '~bett n 
lit m de camp; '~stecher m (-s; -) jumelles 
flpl de campagne; ~webel ['.ve:bal] m 
(-s; -) adjudant; '.weg m chemin m de 
terre; ',zug m campagne f 

Schornstein 

‘Rmechanik f 
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Felge ['felga] f (-; -n) jante f 
Fell [fel] 1 (-[e]s; -e) peau f; Haarkleid poil 

m, pelage m 
Fels|(en) [fels, 'felzon] m (-en; -en/-s; -) 

rocher m; Felsmasse roc m; ‘ig ['~zi¢] 
rocheux 

feminjin [femi'nizn] féminin; Sistin f [-'ni- 
stin] f (-; -nen) féministe f; '~istisch fémi- 
niste 

Fenster ['fenstar] 1 (-s; -) fenêtre f; Wagen® 
glace /; aus dem ~ sehen regarder par la 
fenêtre; 'laden m volet m; 'platz m 
coin-fenêtre m; '~scheibe f vitre f, car- 
reau m 

Ferien ['fe:rjan] p/ vacances f/pl; ‘~arbeit f 
travail m de vacances; '~dorf n village m 
de vacances; '~haus 7 maison f de vacan- 
ces; '~kurs m cours m de vacances; 'wla- 
ger n colonie f de vacances; '~ort m vil- 
légiature f 

fern [fern] loin (von de); éloigné; entlegen 
lointain; der £e Osten l'Extrême-Orient 
m 

‘Fernjamt /é/ n interurbain m, inter m; 
‘~bedienung / commande f à distance, 
télécommande f 

Fernie ['ferna] f (-; sans pl) lointain m; in 
der od die ~ au loin; aus der ~ de loin; 
‘Ser de plus, en outre, encore; 'fahrer m 
routier m; '.gesprach fe/ n communica- 
tion finterurbaine; '2gesteuert télécom- 
mandé, téléguidé; '.glas n jumelles f/p/, 
longue-vue /; '~heizung / chauffage m à 
distance; 'kurs m cours m par corre- 
spondance; 'icht 7 auto feux m/pl de 
route; '~meldewesen 7 télécommunica- 
tions f/pl; ‘wrohr n téléscope m:; 
'~schnellzug m train m direct; '~schrei- 
ben 7 (-s; -) télex m; '~schreiber m (-s; -) 
téléscripteur m; 'ssehen n (-s; sans pl) 
télévision f; ‘sehen (irr, sép -ge-, h, — 
sehen) regarder la télévision; 'sseher m 
(-s; -) Gerdt téléviseur m; Person téléspec- 
tateur m; '~sehsendung / émission f de 
télévision; ‘.sehzuschauer(in f) m 
téléspectateur m, -trice f; '~steuerung f 
commande / a distance; 'sverkehr m 
Bahn service m des grandes lignes; Strafe 
trafic m a grande distance 

Ferse [‘ferza] f (-; -n) talon m 
fertig [‘fertic] bereit prêt; beendet fini, ache- 

vé; erschôpft F à plat; mit etw ~ sein 
avoir fini qc; ~ werden mit venir à bout 
de; '~bringen (irr, sép, -ge-, h, > brin- 
gen) arriver (à faire qc); '2gericht n plat 
m cuisiné; 'Shaus n maison f préfabri- 
quée; 'Skeit f (-; -en) dextérité f; '.ma- 
chen (sép, -ge-, h) sich ~ se préparer; F 
fig j-n ~ korperlich F vanner qn; moralisch 
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F moucher qn, secouer les puces à qn; 
erledigen achever qn; '2produkt 1 pro- 
duit m achevé; 'stellung f (-; -en) 
achévement m, finition f; Bau réalisation 
f; ‘QungsstraBe ['~guns-] f train m finis- 
seur; '2waren p/ produits m/p/ finis 

fesch [fef] chic, pimpant 
Fessel ['fesal] f (-; -n) lien m; Hemmnis 

entrave f; ‘en (h) enchainer, ligoter; fig 
captiver 

fest [fest] ferme; solide (a Nahrung); Zeit- 
punkt, Preis, Wohnsitz fixe; Schlaf pro- 
fond 

Fest n (-[e]s; -e) fête f; '~essen n banquet 
m;'~geld n avoir m bloqué; '2halten (irr, 
sép, -ge-, h, — halten) an etw ~ tenir 
ferme a qc; sich ~ an s’attraper a; ‘igen 
['sigan] (h) raffermir; sich ~ se consoli- 
der; 'wigkeit ['x¢-] f (-; sans pl) ferme- 
té;' land n terre f ferme, continent m; 
‘Llegen (sép, -ge-, h) fixer; sich auf etw ~ 
s'engager a qc; 'Slich solennel; '2ma- 
chen (sép, -ge-, h) fixer; mar (s’)amarrer; 
vereinbaren convenir de; 'snahme 
[~'na:me] f (-; -n) arrestation f; '2neh- 
men (irr, sép, -ge-, h, — nehmen) 
arrêter; '~preis m prix m fixe; '~saal m 
salle f des ftes; 'Rsetzen (sép, -ge-, h) 
fixer, établir; ‘.spiele n/pl festival m; 
‘stehen (irr, sép, -ge-, h, — 
stehen) être certain; 'Sstellen (sép, -ge-, 
h) constater; '~stellung / (-; -en) consta- 
tation f; '~tag m jour m de fête; 'Sver- 
zinslich à taux d’intérêt fixe 

fett gras 
Fett [fet] n (-[e]s; -e) graisse f; 'Sgedruckt 

imprimé en caractères gras; 'Sig grais- 
seux 

Fetzen l'fetson] n (-s; -) lambeau m 
feucht [foyc¢t] humide; 'Sigkeit / (-; sans pl) 

humidité f 
Feuer ['foyor] 7 (-s; -) feu m; ~sbrunst incen- 

die m; fig ardeur f; ~ fangen prendre feu; 
fig senflammer (für pour); fig ~ und 
Flamme sein étre tout feu tout flamme 
(für pour); 'valarm m alerte f au feu; 
'~bestattung / incinération /, crémation 
f; 'Stest incombustible; tech réfractaire, 
ignifuge; '~gefahr f danger m d’incendie; 
'Qgefahrlich inflammable; '~léscher m 
(-s; -) extincteur m; 'smelder m (-s; -) 
avertisseur m d’incendie 

‘feuern (h) chauffer; mil tirer (auf sur); fig 
j-n ~ renvoyer qn 

'Feuer|schiff n bateau-phare m; '~stoB mil 
m rafale f; '.versicherung / assurance f 
contre l’incendie; '.wache f poste m 
d'incendie; 'swaffe f arme f à feu; 
‘~wehr f (-; -en) (corps m des sapeurs-) 

'Finsternis 

pompiers m/p/; '.wehrmann m pompier 
m; ‘werk n (-s; -e) feu m d’artifice; 
'~zeug n (-s; -e) briquet m 

Fichte ['figto] bot f (-; -n) épicéa m 
ficken ['fikon] (h) vulgär baiser 
Fieber ['fizbor] n (-s; sans pl) fièvre f; ~ 

haben avoir de la fièvre; '~anfall m accès 
m de fièvre; ‘Shaft fiévreux, fébrile; 
‘senkend méd fébrifuge; '.thermome- 
ter n thermomètre m médical 

Figur [f'gu:r] / (-; -en) silhouette f, stature 
Ff, Schach pièce f; Roman personnage m; 
Eislauf figure f; sie hat e-e gute - elle est 
bien faite, F bien roulée; auf seine ~ 
achten faire attention à sa ligne 

Filet [fi'le:] n (-s; -s) filet m; '~steak n bif- 
teck m dans le filet 

Filiale [fil'ja:lo] f (-; -n) succursale f 
Film [film] m (-[e]s; -e) film m; Photo pelli- 

cule f; Filmbranche cinéma m; ‘en (h) 
filmer, tourner; '~kamera / caméra f de 
cinéma; '~kassette f chassis m; '~regis- 
seur m réalisateur m; metteur m en 
scène; ',schauspieler(in /) m acteur m, 
-trice f de cinéma; '~star m star /, vedette 
J, '~studio n studio m de cinéma; '~ver- 
leih m société f de distribution; '~vor- 
stellung f séance f de cinéma 

Filter ['filtor] m, n (-s; -) filtre m; 'kaffee m 
café m filtre od nur filtre m; ‘On (h) filtrer; 
‘papier n papier m filtre; '.zigarette f 
cigarette f à bout filtre 

Filz [filts] m (-es; -e) feutre m; pol F ma- 
gouille f; ‘Sen (h) F fouiller; ‘okratie 
[~okra'ti:] f magouilles f/pl 

Finanzlamt [fi'nants?amt] n perception /, 
percepteur m; en pl finances //pl; Riell 
[~'tsjel] financier; 2'ieren (pas de -ge-, h) 
financer; Mage f situation f financière: 
~minister m ministre m des Finances; 
~ministerium  ministére m des Finan- 
ces; ~wesen n finances //pl 

finden ['findon] (fand, gefunden, h) trou- 
ver; der Ansicht sein trouver, penser; das 
wird sich ~ nous verrons bien 

Finger ['finar]  (-s; -) doigt m; '~abdruck 
m empreinte f digitale; 'fertigkeit f dex- 
térité f; ‘shut m dé m (à coudre); bot 
digitale f; 'nagel m ongle m; '~spitze f 
bout m du doigt; '~spitzengefiihl 7 doig- 
tém ‘ 

fingieren [fin'gizran] (pas de -ge-, h) 
feindre, simuler 

Fink [fink] zo m (-en; -en) pinson m 
Finnle ['fino] m (-n; -n), '~in f (-; -nen) 

Finlandais m, -e f; 'Sisch finlandais; 
‘wland n la Finlande 

finster ['finstar] sombre, obscur, ténébreux; 
'Snis f (-; -se) obscurité f, ténèbres f/p/ 



Firma 

Firma ['firma] f (-; -men) maison /, 
entreprise f, firme f 

Firnis ['firnis] m (-ses; -se) vernis m 
First [first] m (-[e]s; -e) faite m 
Fisch [fif] m (-es; -e) poisson m; astr ~e pl 

Poissons m/pl; ‘Sen (h) pêcher 
‘Fischer m (-s; -) pêcheur m; '~boot n 

bateau m de pêche; '.dorf n village m de 
pêcheurs; ei [~'rai] f (-; sans pl) pêche f; 
…'eihafen m port m de pêche 

'Fisch|fang m pêche f; '~grate f arête /; 
‘~handler(in /) m poissonnier m, -ière /; 
‘~kutter m cotre m de pêche; '~markt m 
marché m aux poissons; '~suppe / soupe 
f de poisson, bouillabaisse f; '~zucht f 
pisciculture /; '~zug m fig coup m de filet 

Fistel ['fistol] méd f (-; -n) fistule f; '~stim- 
me / voix f de fausset 

fit [fit] en forme, bien entraîné; 'SneBcen- 
ter [~nes-] n centre m de culturisme; 
'SneBraum m salle f de culturisme 

fix [fiks] prompt, rapide; vite; /dee fixe; ~ 
und fertig fin prét 

‘fixlen F (h) se piquer; '2er m (-s; -) Rausch- 
gifisüchtiger drogué m 

fixieren [fi'ksizran] (pas de -ge-, h) fixer, j-n 
~ fixer qn, regarder qn fixement 

FKK [efkazka:] nudisme m; Zssgn nudiste; 
‘Strand m plage f pour nudistes; '~-Ur- 
laub m vacances f/p/ de nudisme 

flach [flax] plat (a fig); 'Rland n (-[e]s; sans 
pl) pays m plat 

Flache ['fleca] f (-; -n) surface f, superficie f 
Fladen l'fla:don] m (-s; -) galette f; Kuh2 

bouse f de vache; '~brot n galette f 
Flagge ['flaga] / (-; -n) pavillon m; ‘Sn (h) 

pavoiser 
Flak [flak] mil f (-; -, -s) D.C.A. f 
flämisch ['fle:mif] flamand 
Flamme ['flamo] f (-; -n) flamme f 
Flandern ['flandarn] n (-s; sans pl) la Flan- 

dre 
flanieren [fla'ni:ran] (pas, de -ge-, h) flaner 
Flankle ['flanka] f (-; -n) flanc m; Fufball 

centre m; S'ieren (pas de -ge-, h) flanquer 
Flasche ['flafa] f (-; -n) bouteille f; Sdug- 

lings biberon m; fig Person F nouille f, 
cloche f; '~n6ffner ['~n?cefnar] m ouvre- 
-bouteilles m, décapsuleur m; '~npfand n 
consigne f; '~nzug tech m palan m 

flattern ['flatorn] (h) voleter; Fahne, Haare 
flotter 

Flaute ['flauta] / (-; -n) mar calme m (plat); 
écon marasme m 

Flechte ['flecta] f(-; -n) Haar tresse f; méd 
dartre m; bot lichen m; '©n (flocht, ge- 
flochten, h) tresser 

Fleck [flok] m (-[e]s; -e) tache f; Stelle en- 
droit m; blauer ~ bleu m; '~entferner 
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['ent-] m détachant m; 'Sig tacheté 
Fledermaus l'fle:dar-] zo f chauve-souris f 
Flegel ['fle:gal] m (-s; -) fig impertinent m; 

malappris m, rustre m, pignouf F m; 
‘Shaft mal éduqué, impertinent, grossier, 
malotru; 'jahre n/pl âge m ingrat 

flehen l'fle:an] (h) implorer (zu j-m qn, um 
etw qc), supplier (zu j-m qn) 

Fleisch [flaif] n (-es; sans pl) chair f; Nah- 
rung Viande f; '.brühe / consommé m; 
bouillonm gras; ‘er m (-s; -) boucher m; 
für zubereitete Fleischwaren charcutier 
m; -ærei [<c'rai] f (-; -en) boucherie f; 
charcuterie /; Rfressend carnassier, car- 
nivore; ‘Sig charnu; '‘Slich charnel; 
"Wolf m hachoir m 

FleiB [flais] m (-es; sans pl) application f; 
assiduité /; '2ig appliqué, assidu 

fletschen ['fletfan] (h) die Zähne ~ mon- 
trer les dents 

flexiblel [fl£'ksibal] flexible; ‘Rilität 
[~bili'te:t] f (-; sans pl) flexibilité f 

flicklen ['flikan] (h) raccommoder, rapié- 
cer; Fahrradschlauch réparer; ‘Sen m (-s; 
-) pièce /; '2zeug n (-s; sans pl) nécessaire 
m pour réparer les pneus 

Flieder ['fli:dor] bot m (-s; -) lilas m 
Fliege ['flizga] f (-; -n) mouche f; Binder 

neeud m papillon 
fliegen l'fl:gon] (flog, geflogen, h) voler; 

mit dem Flugzeug ~ aller en avion; ein 
Flugzeug ~ piloter un avion; fig in die 
Luft ~ sauter, exploser 

‘Fliegen/fänger m attrape-mouches m; 
'~gewicht Sport n poids m mouche; 
'~klatsche / tapette / tue-mouches; ~pilz 
bot m fausse oronge f, amanite ftue-mou- 
ches 

‘Flieger m (-s; -); '~in f(-; -nen) aviateur m, 
-trice f; ‘alarm m alerte f aérienne: 
‘angriff m raid m aérien 

flieh|en ['flizon] (floh, geflohen) v/i (sn) fuir 
(vor j-m, vor etw qn, qc), s'enfuir (devant 
qn, qc); v/t (h) éviter; '2kraft phys f force f 
centrifuge 

Fliese ['fl:z9] f (-; -n) carreau m, dalle jf; 
'wnleger m carreleur m 

FlieBband ['fli:s-] ” (-[e]s; er) tapis m rou- 
lant; Fabrik chaîne f (de montage); '~ar- 
beit f travail m à la chaîne 

flieBen ['flizson] (floB, geflossen, sn) couler; 
"Ad courant; ~ Franzôsisch sprechen 
parler couramment le frangais 

flink [flink] agile 
Flinte ['flints] f (-; -n) fusil m 

Flipper ['flipor] m (-s; -) flipper m; 'Sn (h) 
jouer au flipper 

Flirt [flært] m (-s; -s) flirt m; ‘en (h) flirter 
Flitterwochen ['flitor-] //p/ lune f de miel 
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flitzen ['flitson] (sn) F filer comme une 
fléche 

Flockle ['floka] f (-; -n) flocon m; 'ig flo- 
conneux 

Floh [flo:] m (-{e]s; »e) puce /, fig j-m e-n ~ 
ins Ohr setzen mettre a qn une idée en 
tête; 'smarkt m marché aux puces 

Florenz [flo'rents] Florence 
florieren [flo'rizran] (pas de -ge-, h) pros- 

pérer 
Floskel ['floskal] f (-; -n) formule f toute 

faite 
Flosse ['flosa] f (-; -n) nageoire f 
Flôte ['flo:ta] f(-; -n) flûte /; 'Sn jouer de la 

flûte 
flott [flot] Tempo rapide; leicht, keB-iéger, 

dégagé, déluré, schick chic 
Flotte ['flote] mar f (-; -n) flotte f; '~nstitz- 

punkt mil m base f navale 
Fluch [flu:x] m (-[e]s; se) Kraftwort juron m, 

Verwiinschung malédiction f; 'Sen (h) 
jurer 

Flucht [fluxt] / (-; -en) fuite f; 'Sartig préci- 
pitamment 

flüchten l'flyçton] (h) s'enfuir; sich ~ se 
réfugier (zu j-m chez qn, in etw dans qc) 

flüchtig fugitif; vergänglich passager; ein 
~er Blick un coup d’æil; ein ~er Eindruck 
un aperçu 

‘Flüchtling m (-s; -) fugitif m; pol réfugié m; 
'~slager n camp m de réfugiés 

Flug [flu:k] m (-[e]s; se) vol m; ',abwehrra- 
kete mil f missile m antiaérien; '~bahn f 
trajectoire f; '~blatt » tract m; "boot n 
hydravion m 

Fliigel ['fly:gal] n (-s; -) aile f; Klavier piano 
m a queue; Tür-, Fenster battant m; 
‘~schraube tech f vis f à ailettes; ‘tir f 
porte f à deux battants 

'Fluggast m passager m 
‘Flugigesellschaft / compagnie / aérienne; 

‘whafen m aéroport m; '~kapitan m 
chef-pilote m; '~k6rper m engin m od 
objet m volant; '~linie f ligne / aérienne; 
'lotse m aiguilleur m du ciel; '~perso- 
nal n personnel m navigant, navigants 
m/pl; 'wplatz m aérodrome m; '~reise f 
voyage men avion; '~schein m 1. brevet 
m de pilote aviateur; 2. billet m d’avion; 
'~schreiber m boîte f noire; '~ steig m 
aire f de débarquement/d’embarque- 
ment; '~sicherung f contrôle m du trafic 
aérien; '~ticket 7 billet m d’avion; '~ver- 
kehr m trafic m aérien 

‘Flugzeug n (-[e]s; -) avion m; '~absturz m 
catastrophe f aérienne; 'ventfiihrer(in /) 
m pirate m, f de lair; '~enttihrung f 
détournement m d’avion;'trager m 
porte-avions m 

Form 

Flur [flu:r] (-{e]s; -e) entrée f, vestibule m 
FluB [flus] m (-sses, »sse) rivière f; grober 

fleuve m; S'abwärts en aval; 2'aufwarts 
en amont; '~bett 7 lit m d’un fleuve 

flüssig ['flysiç] liquide (a Geld); Verkehr, 
Stil fluide; 'Skeit f(-; -en) Stoff liquide m; 
Zustand liquidité f 

‘FluBllauf m cours m d’une rivière od d’un 
fleuve; '~schiffahrt f navigation f flu- 
viale; ‘.ufer n rive f, berge f 

flüstern ['flystarn] (h) chuchoter 
Flut [flu:t] j (-; -en) Gezeiten marée f haute; 

Wassermassen flots m/pl; fig von Worten 
etc flot m; 'wlicht n bei ~ sous la lumière 
des projecteurs; .welle f raz m de marée 

Fédera|lismus [fcedera'lismus] m (-; sans 
pl) fédéralisme m; ~'listisch fédéraliste; 
ation [~'tsjo:n] f (-; -en) fédération f 

Foéhn [fo:n] f (-[e]s; -e) foehn m 
Folge ['folga] / (-; -n) suite /, conséquence f; 

Reihen® série f; Fortsetzung continuation 
f; Ergebnis résultat m, effet m; zur ~ ha- 
ben avoir pour conséquence 

‘folgen (sn) suivre (j-m qn); nachfolgen suc- 
céder (j-m od auf j-n à qn); gehorchen 
obéir (a); aus etw « résulter de qc; dar- 
aus folgt, daB ... il s'ensuit que ...; wie 
folgt comme suit; '.d suivant; im ~en 
weiter unten ci-dessous; '.dermaBen de 
la maniére suivante 

‘folgerichtig conséquent, logique 
folger|n ['folgorn] (h) conclure (aus de); 

‘Sung / (-; -en) conclusion f 
folglich ['folklig] par conséquent; a/so donc 
Folie ['fo:ljo] f (-; -n) feuille f; Schule trans- 

parent m 
Folklore [folk'lozra] f (-; sans pl) folklore m; 
-abend m soirée f folklorique 

Folter ['foltor]  (-; -n) torture f; 'Sn (h) 
torturer 

Fôn [fo:n] m (-[els; -e) sèche-cheveux m 
Fontäne [fon'te:no] f (-; -n) jet m d’eau 
‘Fôrder|band n tapis m roulant; er m (-s; 

-); ‘ain f (-; -nen) protecteur m, -trice f; 
mécène m, f, bienfaiteur m, -trice f; 'Slich 
profitable 

fordern ['fordarn] (h) exiger (etw von j-m qc 
de qn); geltend machen revendiquer 

fôrdern ['færdorn] (h) faire avancer, encou- 
rager, promouvoir; begünstigen favori- 
ser, faire réussir; Bergbau extraire 

‘Forderung / (-; -en) exigence /; Geltendma- 
chung revendication f; Schul& créance f 

'Forderung / (-; -en) encouragement m; 
Bergbau extraction f 

Forelle [fo'rela] zo f (-; -n) truite f 
Form [form] f(-; -en) forme f; Back2 moule 

m; in ~ von sous forme de; in ~ sein être 
en forme 



formal 

formal [for'ma:l] formel; 2itat [-ali'te:t] f (-; 
-en) formalité f 

Formlat [for'ma:t] n (-s; -e) format m; fig 
envergure f, classe /; '~blatt 7 formulaire 
m 

Formel ['formal] / (-; -n) formule f 
formell [for'mel] formel 
‘formjen (h) former; Gieferei mouler; 

'Sfehler jur m vice m de forme 
‘formjlos sans formalités; fig sans façons; 
‘Lsache / formalité f 

Formullar [formu'la:r] n formulaire m, for- 
mule f; 2'ieren (pas de -ge-, h) formuler; 
~'lerung / (-; -en) rédaction f, formula- 
tion f, mise f au point; als Resultat for- 
mule f 

forschjen ['forfon] (h) faire des recherches; 
nach etw ~ rechercher qc; ‘8er m (-s; -); 
‘werin f (-; -nen) chercheur m, -euse f; 
‘Sung / (-; -en) recherche /; '2ungsauf- 
trag m mission / de recherche; 'Sungsge- 
biet 7 domaine m de recherche; '2ungs- 
zentrum n centre m de recherche 

Forst [forst] m forêt f 
Forster ['fcerstar] m (-s; -) forestier m 
‘Forstwirtschaft / sylviculture f 
fort [fort] parti, absent, pas ici od là; und so 

~ et ainsi de suite; in einem ~ sans arrêt 
fort|bestehen (irr, sép, h, + bestehen) 

continuer d'exister; .bewegen (sép, pas 
de -ge-, h) sich ~ se déplacer; 'Sbewe- 
gung f locomotion /; '~bilden (sép, h) 
sich ~ se perfectionner; '2bildung / per- 
fectionnement m, formation f continue 
od permanente; '2dauer f persistance f, 
continuation /; '~fahren (irr, sép, -ge-, 
sn, — fahren) partir; weitermachen con- 
tinuer (zu à, de); '~gehen (irr, sép, -ge-, 
sn, — gehen) s’en aller; weitergehen con- 
tinuer son chemin; '.geschritten avan- 
cé, ‘laufend ininterrompu, suivi, 
‘pflanzen (sép, -ge-, h) sich ~ biol se 
reproduire; Licht, Schall se propager; 
'Spflanzung biol f (-; sans pl) reproduc- 
tion f; '~schreiten (irr, sép, -ge-, sn, > 
schreiten) faire des progrès; 'Sschritt m 
progrès m; ‘.schrittlich progressiste; 
'~setzen (sép, -ge-, h) (sich ~ se) conti- 
nuer; '2setzung / (-; -en) continuation f; 
Text suite f; ~ folgt a suivre 

Foto l'fo:to]  (-s; -s) photo f; ‘~apparat m 
appareil m photo; 2gen [~'ge:n] photo- 
génique; ~graf [~'gra:f] m (-en; -en), 
~'grafin f (-; -nen) photographe m, f; 
~grafie [-gra'fi:] f (-; -n) photographie f; 
Sgrafieren [~gra'fi:ron] (pas de -ge-, h) 
photographier; prendre des photos; 
-ko'pie f photocopie /; 2ko'pieren (pas 
de -ge-, h) photocopier 
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Fracht [fraxt] /(-; -en) charge /; mar cargai- 
son /; Frachtgebühr prix m de transport; 
"brief m lettre / de voiture; mar connais- 
sement m; ‘er m (-s; -) cargo m; '~kKo- 
sten p/ frais m/pl de transport; '~schiff n 
cargo m 

Frage [fra:ga] /(-; -n) question f; gr interro- 
gation f; e-e ~ stellen poser une question; 
in ~ stellen remettre en question; in ~ 
kommen entrer en ligne de compte; nicht 
in ~ kommen être hors de question; '~bo- 
gen m questionnaire m 

‘frage|n (h) demander (j-n ~ demander à 
qn; j-n etw od nach etw od um etw ~ 
demander qc à qn); aus. questionner; 
prüfen interroger; nach j-m ~ demander 
des nouvelles de qn; '£zeichen n point m 
d'interrogation 

fragllich ['fra:k-] unsicher incertain, dou- 
teux; betreffend en question 

Fragment [frag'ment] n (-[e]s; -e) fragment 
m 

Fraktion [frak'tsjo:n] / (-; -en) pol groupe m 
parlementaire; .sführer m chef m d’un 
groupe parlementaire; 2slos indépen- 
dant; ~szwang m discipline f de vote 

frankierlen [fran'ki:ron] (pas de -ge-, h) 
affranchir; 2maschine f machine f à 
affranchir 

Frankreich ['frank-] 7 (-s; sans pl) la France 
Franz [frants] m Frangois m 
Franzlose [fran'tso:za] m (-n; -n), -6sin 

[~'tso:zin] f (-; -nen) Français m, -e f; 
Rôsisch [~'tso:zif] français 

Frau [frau] f (-; -en) femme /f; als Anrede 
madame (abr Mme) 

‘Frauen|arzt m, '~arztin / gynécologue mn, 
Ff, ‘-bewegung / mouvement m fémini- 
ste; '.emanzipation / émancipation f de 
la femme; '~klinik f clinique / gynécologi- 
que 

‘Fraulein ['froylain] n (-s; -) demoiselle f; 
als Anrede mademoiselle (abr Mlle) 

frech [freç] insolent, effronté, culotté F; 
‘Sheit (-; -en) insolence f, effronterie /, 
culot m F 

frei [frai] libre (von de); Beruf libéral; Jour- 
nalist etc indépendant; Stelle vacant; 
Sicht dégagé; kostenlos gratuit; ~miitig 
franc, sincère; ein wer Tag un jour de 
congé; im Sen en plein air 

'Frei|bad n piscine f en plein air; '2beruf- 
lich ~ tätig sein exercer une profession 
libérale; '-exemplar n exemplaire m gra- 
tuit; '.gabe / libération f; ‘gebig géné- 
reux; '~hafen m port m franc; '~handel 
m libre-échange m; '~handelszone f 
zone f de libre-échange; 'wheit / liberté f; 
‘Rheitlich libéral; '~heitsstrafe f peine f 
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de prison; '.karte f billet m de faveur od 
gratuit; 'skérperkultur f nudisme m; 
'Slassen (irr, sép, -ge-, h, — lassen) 
libérer, relâcher; jur gegen Kaution ~ 
remettre en liberté sous caution 

‘freilich bien sûr 
'Freillichtbiihne / théâtre m de plein air; 

'Smachen (sép, -ge-, h) Brief affranchir; 
sich ~ se libérer od s’affranchir (von de); 
sich entkleiden se déshabiller; '.maurer 
m franc-maçon m; '~spruch jur m (-[e]s; 
»e) acquittement m; '<stehen (irr, sép, 
-ge-, h, — stehen) Sport être seul; es 
steht dir frei zu ... tu es libre de ...; '2stel- 
len (sép, -ge-, h) j-m ~ zu... laisser à qn le 
choix de ...; j-n ~ exempter od dispenser 
qn (von de); '~stoB m Fufball coup m 
franc 

‘Freitag m (-[e]s; -e) vendredi m 
'Freiltod m suicide m; '~treppe f perron m; 

‘Qwillig volontaire; '~willige m, f (-n; -n) 
volontaire m, f; '~zeit f loisirs m/pl; sei- 
ne ~ verbringen occuper ses loisirs; 
' .zeitangebot r offre / des loisirs; '~zeit- 
gestaltung / organisation f od emploi m 
des loisirs; '~zeitkleidung f tenue f de 
loisirs 

fremd [fremt] étranger; se/tsam étrange; ich 
bin ~ hier je ne suis pas d'ici; sich ~ 
vorkommen se sentir dépaysé; 'Se ['~do] 
1. f (-; sans pl) pays m étranger; in der ~a 
l'étranger; 2. m, f (-n; -n) étranger m, -ére 

'Fremden|fiihrer(in /) m guide m, f; '~legi- 
on mil f Légion f étrangère; '~verkehr m 
tourisme m; '~verkehrsbiro n syndicat 
m d'initiative, office m de tourisme; 
‘zimmer 7 chambre f à louer 

'Fremd|kapital 7 capitaux m/p/ empruntés; 
‘kôrper méd m corps m étranger; 
"Sprache f langue f étrangère; '.wah- 
rung / monnaie f étrangère; '.wort n mot 
m étranger 

Frequenz [fre'kvents] phys f (-; -en) 
fréquence f 

‘fressen ['freson] (fraB, gefressen, h) 1. 
Tiere manger; verschlingen dévorer; P 
essen bouffer F; 2. © n (-s; sans pl) Tiere 
pature f, nourriture f; P Essen bouffe F f 

'Freude ['froyda] f (-; -n) joie f; Vergniigen 
plaisir m; ~ haben an prendre plaisir a; 
j-m e-e ~ machen faire plaisir 4 qn 

freudlig joyeux; Ereignis, Nachricht heu- 
reux; 'slos sans joie. 

‘freuen [froyon] (h) sich ~ être content od 
heureux (über, zu de); sich ~ auf se 
réjouir d’avance de; es freut mich, daB … 
je suis heureux que (+ subj); das freut 
mich cela me fait plaisir 

frottieren 

‘Freund [froynt] m (-[e]s; -e), '~in ['~din] f 
(-;-nen) ami m, -e f; F copain m, copine /; 
‘lich aimable, gentil (zu j-m avec qn); 
Zimmer, Farbe gai; Wetter beau; das ist 
sehr ~ von Ihnen c’est très aimable à 
vous; 'wlichkeit f amabilité f, affabilité /; 
‘schaft f (-; -en) amitié /; 'Sschaftlich 
amical; '~schaftsvertrag pol m traité m 
d’amitié 

‘Frieden ['fri:don] m (-s; sans pl) paix f; im ~ 
en temps de paix; laB mich in ~! F 
fiche-moi la paix! 

'Friedens|bewegung / mouvement m 
pacifiste; '.forschung f polémologie /; 
'~nobelpreis m prix m Nobel de la paix; 
‘~politik f politique f de la paix; '~ver- 
handlungen f/p/ négociations f/pl de 
paix; '.vertrag m traité m de paix 

‘Fried/hof m cimetière m; 'lich pacifique; 
ruhig paisible; 'liebend pacifique 

‘Friedrich [frizdrig] m Frédéric m 
‘frieren ['fri:ran] (fror, gefroren, h) geler; 

ich friere od mich friert j'ai froid; stärker 
F je gèle; es friert il gèle 

frisch [frif] frais; Wäsche propre; ~ gestri- 
chen! attention 4 la peinture!, peinture 
fraiche!; 'Se f (-; sans pl) fraîcheur /; 
Jugend vigueur f 

Frisleur [fri'zo:r] m (-s; -e) coiffeur m; 
~'eursalon m salon m de coiffure; weuse 
[~'zo:za] f (-; -n) coiffeuse f 

frisieren (pas de -ge-, h) (sich ~ se) coiffer; 
F Motor trafiquer 

Frist [frist] f (-; -en) délai m; 'SgemäB dans 
les délais; '2los ~e Entlassung renvoi m 
sans préavis 

Frisur [fri'zu:r] f (-; -en) coiffure f 
froh [fro:] content (über de); frohlich 

joyeux, gai; ~e Weihnachten! joyeux 
Noél!; ich bin ~, daB ... je suis content 
que ... (+ subj) 

frôhlich ['frozlic] gai, joyeux; 'Skeit f (-; 
sans pl) gaieté f 

fromm [from] pieux, religieux; Pferd doux; 
~er Wunsch vœu m pieux 

Front [front] f (-; -en) front m (a mil, Wet- 
ter); arch façade f; '~antrieb m auto trac- 
tion f avant 

Frosch [frof] m (-[e]s; +e) grenouille f: 
‘mann m homme-grenouille m; '~per- 
spektive f aus der ~ vu d’en bas 

Frost [frost] m [-[e]s; se) gelée f; Kälte froid 
m 

frostig froid; fig «er Empfang accueil m 
glacial 

Frottee [fro'te:] m od n (-[s]; -s) tissu m 
éponge 

fro'ttieren (pas de -ge-, h) frotter, friction- 
ner 



Frucht 

Frucht [fruxt]  (-; »e) fruit m (a fig); ‘bar 
fecond, fertile; fig fructueux; '~barkeit f 
fécondité f, fertilité f; '~saft m jus m de 
fruits 

früh [fry:] de bonne heure, tôt; heute ~ ce 
matin; gestern ~ hier matin; zu ~ kom- 
men arriver trop tôt; ‘Se / (-; sans pl) in 
aller ~ de grand matin; 'ver plus tôt; 
ehemals autrefois; ~ oder später tôt ou 
tard; ‘ere ancien; 'vestens au plus tôt; 
‘geburt / Kind prématuré m; 'Sjahr n, 
‘Sling m printemps m; ~'morgens de 
bon (od de grand) matin; '~reif précoce; 
‘Rstück n petit déjeuner m; 'Sstiicks- 
büfett buffet m de petit déjenner; 
'~stiicken prendre le petit déjeuner 

Frust [frust] F m (-[e]s; sans pl) frustration f; 
'riert frustré 

Fuchs [fuks] m (-es; »e), 'Fiichsin ['fyksin] f 
(-; -nen) renard m, -e f 

‘Fuchsschwanz tech m scie f égoine 
‘Fuge ['fu:ga] f (-; -n) joint m, jointure f; 

mus fugue f; aus den ~n gehen se dislo- 
quer 

‘fuhl|bar ['fy:lba:r] sensible; tastbar pal- 
pable; ‘en (h) sentir; empfinden ressen- 
tir; Schmerz, Freude éprouver; Puls tater; 
sich wohl ~ se sentir bien; ‘er m (-s; -) zo 
antenne /; fig seine ~ ausstrecken tater 
le terrain 

führen ['fy:ran] (h) conduire, mener; Grup- 
pe guider; Amt remplir; Namen, Titel 
porter; Betrieb diriger; Haushalt, Konto 
tenir, Waren avoir à vendre; mil com- 
mander; Sport étre en téte, mener; zu etw 
- mener a qc; mit sich ~ avoir sur soi; '~d 
dirigeant; prépondérant 

‘Führer m (-s; -), ‘in f (-; -nen) Fahrzeug 
conducteur m, -trice f; Reise guide m (a 
Buch); pol leader m;'~schein m permis m 
de conduire; den ~ machen F passer son 
permis 

'Fuhrung /(-; -en) conduite /; mil comman- 
dement m; Unternehmen gestion f, direc- 
tion f; Museum visite f guidée; Sport in ~ 
liegen étre en téte 

‘Fuhrunternehmen entreprise / de trans- 
port 

‘Fille ['fyla] f (-; sans pl) abondance f, pro- 
fusion f 

füllen (h) (sich ~ se) remplir (mit de) 
‘Füllfederhalter m stylo m; ‘ig plantu- 

reux, dodu; '~ung j (-; -en) remplissage 
m; Kissen rembourrage m; cuis farce f; 
Zahn plombage m 

Fund [funt] m (-[e]s; -e) trouvaille f 
Fundament [funda'ment] n (-[e]s; -e) fon- 

dations //p/; fig base f, fondement m 
Fund|amt ['’amt] n, '~biiro n bureau m 
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des objets trouvés; 'wgrube /f fig mine f 
fünf [fynf] cinq; 'Seck n, '~eckig pentagone 

m u adj; '.fach [~'fax] quintuple; '~hun- 
dert cing cents; 'Sjahresplan m plan m 
quinquennal; '2kampf m Sport pentath- 
lon m; 'sternehotel n hôtel m à cing 
étoiles; '~te ['~ta] cinquième; ‘Stel ['~tal] 
n (-s; -) cinquième m; '~tens [~'tons] cin- 
quiément; '~zehn quinze; '~zehnte 
quinzième; '~zig [~'tsi¢] cinquante; etwa 
~ une cinquantaine; '.zigste [~'tsiksta] 
cinquantième 

Funk [funk] m (-s; sans pl) radio fi T.S.F. f; 
amateur m radio-amateur m 

Funkle(n) ['funko(n)] m (-n; -n) étincelle f; 
‘Zein (h) étinceler; '£en (h) transmettre 
par radio; ‘er m (-s; -) radio m; '~gerat 
n poste m de radio; '~signal n signal 
m par radio; '.spruch m message m 
radio; '~streife / policiers m/p/ en voiture 
radio 

Funktion [funk'tsjo:n] f (-; -en) fonction f; 
~ar [~tsjo'ne:r] m (-s; -e) responsable m; 
£'ieren (pas de -ge-, h) fonctionner 

für [fy:r] 1. prp pour; als Austausch für en 
échange de; anstatt au lieu de; zum Ge- 
brauch für à l'usage de; zugunsten von en 
faveur de; was ~ ein(e) quel(le); . immer 
pour toujours; Tag ~ Tag jour après jour; 
Wort ~ Wort mot à mot; jeder ~ sich 
chacun pour soi; 2. 2 das ~ und Wider 
le pour et le contre 

Furche ['furga] /(-; -n) sillon m; Runzel ride 
fi 

Furcht [furçt] f (-; sans pl) crainte f, peur f 
(vor de); '2bar terrible, effroyable, af- 
freux 

fürchten ['fyrçton] (h) craindre (j-n, etw qn, 
qc; daB ... que ... ne + sub); sich ~ avoir 
peur (vor de) 

‘fürchterlich cf furchtbar 
furcht|los intrépide; '~sam craintif 
'Firsorge / (-; sans pl) sollicitude f; 6ffent- 

liche ~ aide f sociale 
‘Fürsprache f (-; sans pl) intercession f, 

intervention f 
Fürst [fyrst]  (-en; -en), '~in f (-; -nen) 

prince m, princesse /; 'ventum n (-s; er) 
principauté f; ‘lich princier, de prince 

Furt [furt] / (-; -en) gué m 
Furunkel [fu'runkal] med m (-s; -) furoncle 

m 
Fusion [fu'zjo:n] / fusion /; 2'ieren (pas de 

-ge-, h) fusionner 
FuB [fu:s] m (-es; »e) pied m, von Tieren a 

patte f; zu ~ à pied; zu ~ gehen marcher; 
aller à pied; gut zu ~ sein être bon mar- 
cheur; ~ fassen prendre pied, s’établir; 
jur auf freiem ~ en liberté 

RU a pe 

PE 

Canet. à 
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'FuBball m (-[e]s; se) ballon m de football; 
Sportart football m; ~ spielen jouer au 
football; '.feld n terrain m de football; 
'~spiel n match m de football; '~spieler 
m footballeur 

‘FuBlboden m plancher m; '~bremse f 
frein m à pied; ~ganger ['~genor] m (-s; 
-), 'wgangerin / (-; -nen) piéton m, -ne f; 
~gangerampel f feux m/p/ pour les 
piétons; ',gangeriiberweg m passage m 
pour piétons; '.gangerzone f zone f 
piétonne od piétonniére; 'smarsch m 
marche f à pied; ',note f note f (explica- 

G [ge:] mus n (-; -) sol m 
Gabe ['gazba] f (-; -n) don m 
Gabel ['ga:bol] f (-; -n) fourche f; ER 

fourchette f; ‘On (h)sich ~ Weg bifur- 
quer; '.stapler tech m (-s; -) chariot m 
élévateur; ‘.ung f (-; -en) bifurcation f 

gaffen ['gafsn] (h) faire le badaud, regarder 
bouche bée 

Gage ['ga:30] f (-; -n) cachet m 
gähnen ['ge:nan] (h) bailler 
Gala ['ga:la] f(-; sans pl) gala m;'~abend m 

soirée f de gala 
galant [ga'lant] galant, courtois 
Galerie [gala'ri:] f (-; -n) galerie f 
Galgen l['galgon] m (-s; -) potence f, gibet 

m; ‘frist f quart m d'heure de grâce; 
‘humor m plaisanterie f macabre 

Galle ['galo] f(-; -n) bile f; von Tieren fiel m; 
'wnblase f vésicule / biliaire; '~stein m 
calcul m biliaire 

Gallone [ga'lo:no] f gallon m 
Galopp [ga'lop] m (-s; -s, -e) galop m 
Gang [gan] m (-[e]s; “e) Gehen, Ablauf mar- 

che f; Art des Gehens démarche f, allure f; 
Ablauf a cours m; Besorgung course f; 
beim Essen plat m; Korridor couloir m; 
auto vitesse f; in ~ bringen mettre en 
marche, faire démarrer; in |. kommen se 
mettre en marche, s’amorcer, démarrer; 
im ~(e) sein être en cours; in vollem ~(e) 
sein battre son plein 

gang [~] ~ und gabe courant, habituel, 
monnaie courante 

gangig ['geniç] courant 
'Gangschaltung f auto changement m de 

vitesses; Fahrrad dérailleur m 
Ganove [ga'no:va] m (-n; -n) bandit m, 

garen 

tive); '~pflege f soins m/pl des pieds; 
'~sohle / plante f du pied; 'stritt m coup 
m de pied; 'sweg m chemin m, sentier 
m 

Futter ['futor] n 1. (-s; sans pl) nourriture f; 
2. (-s; -) Kleider doublure f 

Futteral [futo'ra:l] n (-s; -e) étui m; für 
Schirm fourreau m 

fütterin ['fytorn] (h) donner à manger à; 
Kleider doubler; mit Pelz ~ fourrer; 
‘Qung f (-; -en) Vieh alimentation f; der 
Raubtiere repas m des fauves 

Futur [fu'tu:r] gr n (-s; sans pl) futur m 

malfaiteur m, voyou m, truand m 
Gans [gans] zo (-; xe) oie f 
Ganse|bliimchen ['genzobly:mçon] x1 (-s; -) 

pâquerette /; .füBchen ['~fy:scon] n/p/ 
guillemets m/pl; in ~ entre guillemets; 
‘haut f fig chair / de poule; 'smarsch m 
im ~ à la file indienne; ‘rich ['~ri¢] m (-s; 
-e) jars m 

ganz [gants] 1. adj entier; tout; die ~e Stadt 
toute la ville od la ville entiére; sein ~es 
Geld tout son argent; in der ~en Welt 
dans le monde entier; 2. adv: vor adj u ady 
tout; ~ (und gar) entièrement, tout à fait; 
~ und gar nicht pas du tout; im (groBen 
und) en dans l’ensemble, au total; ~ wie 
du willst comme tu veux 

Ganze ['gantsa]  (-n; sans pl) tout m; 
aufs ~ gehen risquer le tout pour le 
tout 

'Ganztagsbeschaftigung / travail m à 
plein temps 

gar [ga:r] 1. adj Speise assez cuit, à point; 2. 
ady ~ nicht pas du tout; ~ nichts rien du 
tout; vielleicht ~ peut-étre méme 

Garage [ga'ra:3e] f (-; -n) garage m 
Garantie [garan'ti:] f(-; -n) garantie f; 2ren 

(pas de -ge-, h) garantir (für etw qc); 
~schein m bon m od certificat m de ga- 
rantie 

Garderobe [gards'ro:bo] f (-; -n) Klei- 
dungsstücke vêtements m/pl; garde-robe 
J; Kleiderablage vestiaire m; Flur8 porte- 
manteau m; '.nmarke / ticket m de ves- 
tiaire 

Gardine [gar'dizna] f (-; -n) rideau m 
gären ['ge:ron] (gärte, gor, gegoren, h) fer- 

menter 



garnieren 

garnieren [gar'ni:ron] (pas de -ge-, h) gar- 
nir (mit de) 

Garnison (garni'zo:n] mil f (-; -en) garnison 

Garnitur ['garni'tu:r] / (-; -en) Besatz garni- 
ture /, parement m; Satz zusammengehô- 
render Dinge assortiment m, ensemble m; 
Polster2 salon m 

'Garstoff m ferment m 
Garten ['garton] m (-s; «) jardin m; ‘~arbeit 
f jardinage m; '~bau m (-[e]s; sans pl) 
horticulture /; 'verde f terreau m; ‘fest 
n garden-party /; '~gerate n/pl outils m/ 
pl od outillage m de jardin; '~haus n 
cabane f od abri m de jardin; '~laube f 
tonelle /; 'lokal restaurant m od café m 
avec jardin, '~schere f sécateur m; 
"Stadt /cité-jardin f; '~zaun m clôture f; 
‘~Zwerg m nain m dans un jardin; fig F 
gnome m 

Gärtner l'gertnor] m (-s; -), ‘Lin f (-; -nen) 
jardinier m, ière f; ei ['rai] f (-; -en) 
exploitation f horticole 

Gärung ['ge:run] j (-; -en) fermentation f 
Gas [gas] n (-es; -e) ~ geben accélérer; 

‘~hahn m robinet m du gaz; '~heizung f 
chauffage m au gaz; '~herd m cuisinière f 
à gaz, ‘leitung f conduite f de gaz; 
‘~maske f masque m à gaz; '~ofen m 
radiateur m à gaz; '~pedal n accélérateur 
m 

Gasse l['gasa] f (-; -n) ruelle f 
Gast [gast] m (-[e]s; »e) invité m, -e f; hôte 

m; Besucher visiteur m; im Lokal con- 
sommateur m; '~arbeiter m travailleur 
m étranger od immigre 

Gästelbuch ['gesto-] n livre m d'hôtes; 
Zimmer n chambre f d’amis 

‘gast|freundlich hospitalier; 'Sfreund- 
schaft / (-; sans pl) hospitalité f; '2geber 
m (-s; -), '‘Sgeberin f (-; -nen) hôte m, 
-esse f; 'Shaus n, '2hof m restaurant m; 
auberge f 

'Gast|land 7 pays m d’accueil; ‘lich hospi- 
talier, accueillant; 'lichkeit f (-; sans pl) 
hospitalité f 

Gastronomie [gastrono'mi:] f (-; sans pl) 
gastronomie f 

‘Gast|spiel n représentation f d’acteurs en 
tournée; '~statte / restaurant m; '~stube 
f salle f (d'hôtel); '~wirt(in f) m hôtelier 
m, ière f, restaurateur m, -trice f; auber- 
giste m, f; '~wirtschaft f auberge /; res- 
taurant m 

'Gasuhr f compteur m à gaz 
Gattle ['gata] st/s m (-n; -n) époux m; ‘in f 

(-; -nen) épouse f 
Gattung ['gatun] / (-; -en) genre m (a biol); 

Art espèce f 

76 

Gaumen ['gaumon] anat m (-s; -) palais m 
Gauner ['gaunor] m (-s; -) escroc m, filou 

m; ~'ei f (-; -en) escroquerie f 
Gazelle [ga'tselo] zo f (-; -n) gazelle f 
Geächtete [g2?'e¢tata] m, f (-n; -n) proscrit 

m, hors-la-loi m 
Gebäck [ga'bek] n (-[e]s; -e) patisserie /; 

Plätzchen petits gateaux m/pl, biscuits 
m/pl 

Gebälk [ga'belk] 7 (-[e]s; -e) charpente f 
gebärlen [g2'be:ron] (gebar, geboren, h) 

donner naissance à; 2mutter anat f ma- 
trice f, utérus m 

Gebäude [ga'boyda] n (-s; -) bâtiment m, 
immeuble m 

geben l['ge:bon] (gab, gegeben, h) donner 
(j-m etw qc a qn); Zucker in Tee etc 
mettre; Antwort a faire; sich ~ sich ver- 
halten se montrer; nachlassen se calmer; 
etw von sich ~ dire qc; es gibt il y a; was 
gibt es? qu’y a-t-il?; zum Essen qu’est-ce 
qu'il y a à manger?; TV qu'est-ce qu'il ya 
à la télé?; das gibt es nicht! c’est impos- 
sible!; ça ne va pas! 

Gebet [ga'be:t] n (-[e]s; -e) prière f 
Gebiet [ga'bi:t] 1 (-[e]s; -e) territoire m; fig 

domaine m; auf diesem ~ dans od en ce 
domaine 

ge'bietsweise local; ~ Regen averses f/pl 
par endroits 

Gebilde [ga'bilda] n (-s; -) objet m, chose f, 
création f 

ge'bildet cultivé, instruit 
Gebirgle [ga'birga] n (-s; -) (chaîne f de) 

montagnes f/pl; im ~ à la montagne; 
'~8zug m chaîne f de montagnes 

GebiB [g2'bis] n (-sses; -sse) dentition f, 
dents f/pl; kiinstliches dentier m 

Gebläse [gs'ble:zo] n (-s; -) soufflerie f, 
ventilateur m 

gebogen [ga'bo:gon] tordu, courbé 
geboren [go'bo:ron] né; ein ~er Deutscher 

un Allemand de naissance; ein w~er 
Redner un orateur-né; ~e Miller née 
Müller 

geborgen [ga'borgan] à l'abri; Sheit f (-; 
sans pl) sécurité f, protection f 

Gebot [ga'bo:t] n (-[e]s; -e) re/ commande- 
ment m; Erfordernis mot m d'ordre; Auk- 
tion enchére f 

Ge'brauch m (-[e]s; “e) usage m; Verwen- 
dung emploi m; Sitte coutume f; 2en (h) 
faire usage od se servir de; employer, uti- 
liser; gut zu ~ sein étre utile 

gebräuchlich [ga'broyg¢li¢] usuel 
Ge'brauchsjanleitung /, ~anweisung f 

(-; -en) mode m d'emploi; Rfertig prêt à 
l'emploi; .gegenstand m objet m 
d'usage courant 
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ge'braucht utilisé; Waren d’occasion; 
wagen m voiture f d’occasion 

Gebrüll [ga'bryl] n (-[e]s; sans pl) cris m/pl; 
Rind mugissement m, beuglement m, 
meuglement m 

Gebiihr [ga'by:r] f (-; -en) taxe f, droit m 
ge'bühren|d dû; angemessen convenable; 
Leinheit f unité / de taxe; Serhôhung f 
majoration f de la taxe; .frei gratuit, 
sans taxes; 2ordnung f barême m d’ho- 
noraires; .pflichtig soumis à une taxe; 
Parken payant; ~e StraBe route f à 
péage; ~e Verwarnung contravention f 

gebunden [gs'bundon] Buch relié; fig lié, 
engagé 

Geburt [gs'bu:rt] f (-; -en) naissance f; vor 
Christi ~ avant Jésus-Christ; ~enkon- 
trolle f, ~enregelung / contrôle m des 
naissances, planning m familial; ~ven- 
rückgang m dénatalité f; Senschwach à 
basse natalité; 2enstark a forte natalité; 
~enziffer f taux m de natalité 

gebiirtig [ga'byrti¢] natif, originaire (aus 
de); “er Franzose Français de naissance 
od d’origine; d’origine française 

Ge'burts|anzeige f faire-part m de nais- 
sance; ~datum n date f de naissance; 
~fehler m malformation f de naissance; 
~ort m lieu m de naissance; ~tag m anni- 
versaire m, ~tagsfeier / fête f d’anniver- 
saire; .urkunde f acte m de naissance 

Gebüsch (ga'byJ] » (-[e]s; -e) buissons m/pl 
Gedächtnis [gs'deçtnis] n (-ses; -se) 

mémoire f; zum ~ an à la mémoire de 
Gedanke [go'danko] m (-ns; -n) pensée f, 

idée f; in ~n sein être préoccupé; sich ~n 
machen über se préoccuper de 

Ge'danken|austausch m échange m 
d'idées od de vues; £los irréfléchi, 
étourdi; 2voll pensif 

Gedärm(e) [ga'derm(s)] n/pl (-[e]s; -e) inte- 
stins m/pl, boyaux m/pl 

Gedeck [g2'dek] n (-[e]s; -e) für e-e Person 
couvert m; Mahlzeit menu m 

gedeihen [gs'daion] (gedieh, gediehen, sn) 
prospérer, croître 

ge'denken (gedachte, gedacht, h) se souve- 
nir de; ehrend commémorer (qc); ~ zu 
vorhaben se proposer de 

Ge'denk(|feier /commémoration f; ~minu- 
te f minute f de silence; ~statte f mémo- 
rialm; Aafel f plaque f commémorative 

Gedicht [go'dict] n (-[e]s; -e) poéme m, 
poésie f 

gediegen [g2'di:gan] solide; fig F du bist 
aber ~! tu es drôle! 

Gedrängle [gs'drena] n (-; sans pl) bouscu- 
lade f, foule f, cohue f; £t serré, entassé 

Geduld [gs'dult] f (-; sans pl) patience f; 

gegen 

Len [don] (h) sich ~ patienter; 2ig [-diç] 
patient 

geehrt (go?'e:rt] honoré; in Briefen Sehr 
wer Herr N! Monsieur, ... 

geeignet [go?'aignat] approprie; befahigt 
qualifié; apte (für a) 

Gefahr (go'fa:r] / (e; -en) danger m, péril m; 
~ laufen zu courir le risque de; auf die ~ 
hin, daB ... quitte à (+ inf); auf eigene ~ 
à ses risques et périls; auBer ~ sein être 
hors de danger 

gefähr|den (go'fe:rdan] (pas de -ge-, h) met- 
tre en danger; ~lich dangereux, risqué 

Gefälle [ga'felo] n (-s; -) pente f; fig das 
soziale ~ les différences sociales 

Gefallen [ga'falon] 1. m (-s; -) service m; j-n 
um e-n ~ bitten demander un service à 
qn; ~ finden an trouver plaisir à; 2. 2 
(gefiel, gefallen, h) plaire, convenir (j-m a 
qn); es gefällt mir ça me plait; sich etw ~ 
lassen accepter qc; das lasse ich mir 
nicht ~! je ne suis pas disposé à me laisser 
faire! 

gefällig [go'feliç] complaisant, obligeant, 
serviable; Sache plaisant, agréable; j-m ~ 
sein faire plaisir à qn; Skeit f (-; -en) 
complaisance f; Dienst service m 

gefangen [go'fanon] prisonnier; 2e m, f 
(-n; -n) prisonnier m, -ière /; Snahme / (-; 
sans pl) capture f; ~nehmen (irr, sép, 
-ge-, h, — nehmen) faire prisonnier, cap- 
turer; 2schaft f (-; sans pl) captivité f 

Gefängnis [go'fennis] » (-ses; -se) prison /; 
'~Strafe f peine f de prison 

GefäB [go'fe:s] n (-es; -e) vase m, récipient 
m; Blut2 vaisseau m 

gefaBt [go'fast] calme, résigné; ~ sein auf 
s'attendre a 

Gefecht [ga'fect] mil n (-[e]s; -e) combat m 
Gefieder (go'fi:dor] n (-s; -) plumage m 
Geflecht [go'fleçt]  (-[e]s; -e) treillis m; 

cannage m 
Ge'flügel n (-s; sans pl) volaille f 
Gefolge [ga'folga] n (-s; -) suite f 
gefräBig [ga'fre:siç] vorace 
Gefreite [ga'fraita] mil m (-n; -n) caporal m 
ge'frierlen (gefror, gefroren, sn) (con)ge- 

ler; 2fach n compartiment m congéla- 
teur; 2schrank m, Struhe f congélateur 
m 

Gefühl [ge'fy:1] » (-[els; -e) sentiment m; 
Gespür intuition f; physisch sensation /; 
Gemiitsbewegung émotion f; 2los insen- 
sible (gegen à); 2sbetont émotif, sen- 
sible; voll avec âme; rührselig sentimen- 
tal 

gegebenenfalls [ge'ge:bonan-] le cas 
échéant 

gegen ['ge:gon] prép (acc) Richtung od zeit- 



Gegenbeweis 

lich vers; feindlich contre; Tausch en 
échange de; freundlich ~ amical envers 

‘Gegenbeweis m preuve / (du) contraire 
Gegend ['ge:gont] / (-; -en) contrée /, 

région f; Nähe voisinage m 
gegeneinander ['-’ainandor] l’un contre 

l’autre 
'Gegen|fahrbahn auto f voie f d’en face; 

‘~gewicht n contrepoids m; ein ~ bilden 
zu etw contrebalancer qc; 'wgift n anti- 
dote m; '~kandidat m rival m, concurrent 
m; 'wleistung / équivalent m d'un service 
rendu; als ~ en contrepartie; '~maBnah- 
me / contre-mesure f; resprésaille f: 
‘probe / contre-épreuve /; '~richtung / 
direction f opposée; '~satz m contraste 
m; im ~ zu contrairement à, par opposi- 
tion à, en contraste avec; 'Ssatzlich 
l'zetsliç] opposé (a); '.seite f côté m 
opposé; 'seitig ['-zaitiç] mutuel, réci- 
proque; '~seitigkeit / (-; sans pl) récipro- 
cité f; '~spieler m adversaire m, oppo- 
sant m, rival m; '~stand m objet m; be- 
handelter sujet m; 'Rständlich ['~Jtentlig] 
concret; Kunst figuratif; '~stiick n pen- 
dant m; '«teil n contraire m; im ~ au 
contraire; ‘Steilig contraire, opposé 

gegen'über 1. ady en face; einander ~ 
vis-à-vis; 2.prép (dat) räumlich en face de, 
vis-à-vis de; j-m ~ envers, à l'égard de; im 
Vergleich zu par rapport à; 3. © n (-s; -) 
vis-à-vis m; ~liegend d’en face; ~stellen 
(sép, -ge-, h) opposer; confronter (a jur); 
Sstellung f confrontation f 

'Gegen|verkehr m circulation f venant 
d’en face; '.wart f ['~vart] f (-; sans pl) 
temps m présent; Anwesenheit présence f; 
gr présent m; 'ewärtig ['~vertizc] présent; 
Jetzig actuel; adv à présent; '.wehr f (-; 
sans pl) résistance f, défense f; '.wert m 
contrevaleur f; '~wind m vent m contrai- 
re; 'Szeichnen (sép, -ge-, h) contresigner 

Gegner [‘ge:gnor] m (-s; -), ‘in f (-; -nen) 
adversaire m, f; rival m -e f 

Ge'hackte n (-n; sans pl) viande f hachée 
Gehalt [ga'halt] 1. m (-[e]s; -e) teneur f (an 

en); fig fond m, idées f/pl; Inhalt contenu 
m; 2. n (-[eJs; “er) salaire m; Beamter 
traitement m; ~sabrechnung / bulletin 
m de salaire; ~sempfanger m salarié m; 
~serhohung / augmentation / de salaire; 
-Sgruppe /f catégorie f de traitement; 
£voll substantiel; nahrhaft nutritif 

gehässig [ga'hesiç] haineux; 2keit / (-; -en) 
hargne f, méchanceté f, haine f 

Gehäuse [ga'hoyza] n (-s; -) boîtier m; tech 
carter m; Schnecke coquille f 

geheim [gs'haim] secret; 2dienst m servi- 
ces m/pl secrets 
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Geheimnis n (-ses; -se) secret m; tiefes 
mystère m; 2voll mystérieux 

Ge'heim|nummer / code m secret; .poli- 
zei f police f secrète 

gehemmt [ga'hemt] complexé, bloqué; F 
coincé 

gehen l'ge:on] (ging, gegangen, sn) aller (à 
pied); marcher (a funktionieren); fort~ 
s’en aller, partir, sortir; Teig lever; Ware 
se vendre; einkaufen (schwimmen) ~ 
aller faire les courses (à la piscine); ~ wir! 
allons-nous-en!, partons!; wie geht es 
dir? comment vas-tu?; es geht mir gut 
(schlecht) je vais bien (mal); es geht 
nichts über ... il n'y a rien de tel que ..., 
rien ne vaut ...; worum geht es? de quoi 
s’agit-il?; was geht hier vor sich? 
qu’est-ce qui se passe ici?; Zimmer nach 
Westen ~ donner à l’ouest 

'Gehen n (-s; sans pl) marche f; das Kom- 
men und j le va-et-vient 

‘gehenlassen (irr, sép, pas de -ge-, h, > 
lassen) sich ~ se laisser aller 

Gehilfle [go'hilfa] m (-n; -n), in f (-; -nen) 
aide m,f, assistant m, -e f 

Gehirn [ga'hirn] n (-[e]s; -e) cerveau m; -er- 
schütterung méd f commotion f céré- 
brale 

Gehôr (ga'ho:r] n (-[e]s; sans pl) Sinn ouïe f; 
nach dem ~ d'oreille; sich ~ verschaffen 
se faire entendre 

ge'horchen (pas de -ge-, h) j-m ~ obéir a 
qn; nicht ~ désobéir 

ge'hôren (pas de -ge-, h) j-m ~ appartenir 
od être à qn; ~ zu faire partie de, compter 
parmi; es gehôrt sich c'est convenable; 
es gehôrt sich nicht ça ne se fait pas; das 
gehôrt nicht hierher cela n’a rien à faire 
ici 

gehorsam [go'ho:rza:m] 1. obéissant; 2. 2 
m (-; sans pl) obéissance f 

'Geh|steig m, ~weg m trottoir m 
Geier ['gaior] zo m (-s; -) vautour m 
Geige ['gaiga] f (-; -n) violon ~ spielen 

jouer du violon; etw auf der ~ spielen 
jouer qe au violon; '2n (h) jouer du 
violon; '~ m (-s; -), 'wrin f (-; -nen) violo- 
niste m, f 

geil [gail] lascif, lubrique; fig F das ist ~! 
c'est super! 

Geisel ['gaizal] / (-; -n) otage m; 'nahme f 
(-; -n) prise fd’ otage(s); ‘wnehmer m (-s; 
-) preneur m d’otage(s) 

GeiBel ['gaisol] f (-; -n) fouet m; fig fléau 
m 

Geist [gaist] m (-[e]s; -er) esprit m; génie m; 
Gespenst spectre m; den ~ aufgeben 
rendre l’âme; der Heilige ~ le Saint- 
Esprit 

a 

a 



79 

'Geister|bahn / train m fantôme; '~fahrer 
auto m automobiliste m roulant à contre- 
sens sur l’autoroute 

'geistes|abwesend absent; 'Sgegenwart 
f présence f d’esprit; '~gegenwartig qui 
a de l’à-propos; ‘gestôrt atteint de 
troubles mentaux; '~krank aliéné; ein 
Ser un malade mental; '2wissenschaf- 
ten //p/ lettres f/pl (et sciences f/p/ humai- 
nes), 'Szustand m état m mental 

‘geistlig spirituel, intellectuel, mental; ~e 
Getränke spiritueux m/p/; ~ Behinderter 
handicapé m mental; "ich spirituel; zum 
Klerus gehôrig clérical; kirchlich ecclé- 
siastique; 'liche m (-n; -n) ecclésiastique 
m; katholischer curé m; protestantischer 
pasteur m; 'Slichkeit / (-; sans pl) clergé 
m; ‘los dénué d’esprit, sans esprit; 
reich spirituel 

Geiz [gaits] m (-es; sans pl) avarice f; '~hals 
m avare m, grigou F m; 'Sig avare 

Gelachter [go'leçtor] n (-s; -) rire m od rires 
m/pl; lautes ~ éclats m/pl de rire 

gelahmt [go'le:mt] paralysé 
Gelände (go'lendo] n (-s; -) terrain m; um- 

zäuntes enceinte f; .fahrzeug n voiture f 
tout terrain, jeep m 

Geländer [ge'lendor] n (-s; -) Treppen2 
rampe f; Balkon® balustrade /; Brückene 
parapet m 

Ge'landewagen m cf Geländefahrzeug 
ge'langen (pas de -ge-, sn) parvenir (zu, an 

à); atteindre (zu etw qc) 
ge'lassen calme; adv de sang-froid; 2heit f 

(-; sans pl) calme m; sang-froid m 
geläufig [go'loyfi¢] courant; familier (j-m à 

qn); ~ sprechen parler couramment 
gelaunt [gs'launt] disposé; gut (schlecht) ~ 

sein étre de bonne (mauvaise) humeur 
gelb [gelp] jaune; Ampel orange; ‘lich 

jaunatre; '2sucht méd f (-; sans pl) jau- 
nisse f 

Geld [gelt] n (-{e]s; -er) argent m; '~angele- 
genheit / question / d'argent; '.anlage f 
placement m; ‘ausgabe f dépense /; 
automat m guichet m automatique; 
'~beutel m, ‘.bôrse f porte-monnaie m, 
bourse f; '.buBe f amende /\ '.geber m 
(-s; -) bailleur m de fonds; 'sgeschafte 
n/pltransactions f/pl monétaires; '~gier f 
cupidité /; soif f de l'argent; ‘institut n 
institut m bancaire; 'sknappheit /, 
.mangel m manque m d'argent; '~mit- 
tel n/p/ ressources f/p/ financières, dispo- 
nibilités f/pl, fonds m/pl; '~schein m bil- 
let m de banque; '~strafe f amende /; 
~Stiick n pièce /; '.umtausch m, '~wech- 
sel m change m 

Gelee [za'le:] n (-s; -s) gelée f 

Gemeindebeamte 

ge'legen ôrtlich situé; fig das kommt mir 
sehr ~ cela m’arrive fort à propos 

Ge'legenheit / (-; -en) occasion /; bei die- 
ser ~ à cette occasion 

Ge'legenheits|arbeit / travail m occasion- 
nel; ~arbeiter m travailleur m occasion- 
nel 

ge'legentlich occasionnel; adv à l’occa- 
sion, occasionnellement 

gelehrlig [ga'le:riç] docile; qui apprend 
bien; Ssamkeit / (-; sans pl) érudition /; 
at savant, érudit; Ste m/f (-n; -n) savant 
m, érudit m 

Geleit [go'lait] n (-[e]s; -e) accompagne- 
ment m, conduite f; mil escorte f; 2en 
(pas de -ge-, h) accompagner, reconduire; 
mil escorter 

Gelenk [ga'lenk] 1 (-[e]s; -e) articulation /, 
jointure f; tech joint m; Sig souple 

ge'lernt ausgebildet qualifié 
geliebt [go'li:pt] aimé, chéri; 2e m, f (-n; -n) 

amant m, maîtresse f 
gelingen (go'linon] 1. (gelang, gelungen, 

sn) réussir; es gelingt mir, etw zu tun je 
réssis od j'arrive od je parviens à faire qc; 

. 2n (-s; sans pl) succès m; gutes ~! 
bonne chance! 

ge'loben (pas de -ge-, h) promettre solen- 
nellement (zu de) 

geltlen ['gelton] (galt, gegolten, h) wert sein 
valoir; giiltig sein étre valable; Sport 
compter; Gesetz être en vigueur; ~ lassen 
admettre; für od als être considéré com- 
me; être supposé être; j-m ~ s'adresser à 
qn; es gilt zu ... il s'agit de; ‘vend vala- 
ble; en vigueur; ~ machen Anspruch faire 
valoir; seinen EinfluB = machen faire 
prévaloir son influence; 2ung f(-; sans pl) 
Bedeutung importance /; Ansehen auto- 
rité f; ~ haben être valable; zur ~ bringen 
mettre en valeur; zur ~ kommen être mis 
en valeur; 'Sungsbediirfnis n (-ses; sans 
pl) besoin m de se faire valoir 

ge'lungen [go'lunan] réussi 
gemächlich [go'me:çliç] ganz ~ tout dou- 

cement 
Gemälde [gs'me:lda] » (-s; -) peinture /; 

~galerie / galerie f de peinture 
gemäB [go'me:s] adj conforme (à); prép 

(dat) conformément à, selon; ~igt [~i¢t] 
modére; ~es Klima climat m tempéré 

gemein [go'main] niederträchtig méchant, 
infâme, allgemein commun; ver Soldat 
simple soldat; etw ~ haben mit avoir qcen 
commun avec 

Gemeinde [gs'maindo] / (-; -n) commune f, 
municipalité f; égl paroisse f; beim Got- 
tesdienst fidèles m/p/; wamt n municipali- 
té f; ~beamte m fonctionnaire m munici- 



Gemeinderat 

pal: ~rat m conseil m municipal; ~steuer 
f impot m local; ~verwaltung f admini- 
stration f municipale; ~wahl f élections 
Sip! municipales 

ge'mein|gefahrlich qui constitue un dan- 
ger public; £gut n (-[e]s; sans pl) bien m od 
patrimoine m commun; Sheit f méchan- 
ceté f, bassesse f, infamie /, vacherie f F; 
wniitzig [-nytsiç] d’utilité publique; 
2platz m lieu m commun; ~sam com- 
mun; adv en commun; der £e Markt le 
Marché Commun 

Ge'meinschaft f (-; -en) communauté /; 
-Sarbeit f travail m d'équipe 

Ge'mein|sinn m (-s; sans pl) sens m civi- 
que; £verständlich à la portée de tous, 
populaire; ~wohl n bien m public, intérêt 
m commun 

Gemetzel [go'metsal] n (-s; -) massacre m, 
carnage m, boucherie f 

Gemisch [g2'mif] 7 (-[e]s; -e) mélange m 
Gemse ['gemza] zo f (-; -n) chamois m 
Gemiise [go'my:za] n (-s; -) légume m 

(meist pl); ~garten m potager m; ~hand- 
ler(in f) m marchand(e) m(f) des quatre- 
-saisons, marchand(e) m(f) de légumes 

Gemiit [go'my:t]  (-[e]s; -er) âme f; cœur m; 
Slich Ort où l’on se sent à l’aise; intime, 
confortable; Person tranquille, débon- 
naire; Stimmung chaleureux; lichkeit f 
(-; sans pl) intimité f, confort m 

Ge'miits|bewegung / émotion /, agitation 
f, ~werfassung f, ~zustand m état m 
d'âme 

Gen [ge:n] 7 (-s; -e) biol gène m 
genau [gs'nau] 1. adj exact, précis; minu- 

tieux; streng strict; £eres des précisions 
flpl, de plus amples détails m/pl; 2. adv 
exactement, précisément; ~ um 10 Uhr a 
dix heures précises; ~ der celui-là méme; 
+ zuhGren écouter attentivement; es ~ 
nehmen regarder de près; ~ kennen con- 
naître a fond; £igkeit / (-: sans pl) exacti- 
tude f, précision f; «so cf ebenso 

genehmiglen [ge'ne:migan] (pas de -ge-, h) 
autoriser; zustimmen consentir à; guthei- 
Ben approuver; 2ung f (-; -en) autorisa- 
tion f; consentement m; approbation /; 
~ungspflichtig soumis 4 une autorisa- 
tion 

General [gens'ra:l] mil m (-s; -e, “e) général 
m; ~direktor m P.D.G. m (=prési- 
dent-directeur général); skonsul 77 con- 
sul m général; ~konsulat n consulat m 
général; ~probe / répétition f générale; 
asekretar m secrétaire m général; ~stab 
mil m état-major m général; ~streik m 
grève f générale; ~vertreter m agent m 
général 
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Generation {genora'tsjo:n}] f (-; -en) 
génération f 

Generator [gens'ra:tor] tech m (-s; -en) 
générateur m 

generell [gens'rel] général 
genesjen [go'ne:zan] (genas, genesen, sn) 

guérir (von de); Sung j (-; sans pl) guéri- 
son f 

Genetlik [ge'ne:tik] biol f (-; sans pl) 
génétique /; 2isch génétique 

Genf [genf] n Genève; der ~er See le lac 
Léman 

'Genforschung f (-; sans pl) recherche f 
génétique 

genial [gen'ja:l] génial, de génie; Sitat 
[~jali'te:t] f (-; sans pl) génie m 

Genie [3e'ni:] 7 (-s; -s) génie m 
genieren (32'ni:ran] (pas de -ge-, h) (sich ~ 

se) géner 
genieB|bar (ga'ni:sba:r] consommable; e8- 

bar mangeable; trinkbar buvable; ~en 
(genoB, genossen, h) essen manger; frin- 
ken boire; mit Behagen savourer, goûter; 
fig jouir de (a Ansehen etc); 2er m (-s; -) 
gourmet m, bon vivant m 

genormt [gs'normt] normalisé, standard 
Genoss|e [ga'nosa] m (-n;-n), «in f(-; -nen) 
compagnon m, compagne /; pol cama- 
rade m, f; ~enschaft écon f (-; -en) co- 
opérative f; 2enschaftlich coopératif 

'Gentechnologie / génie m génétique 
genug {gs'nu:k] assez, suffisamment 
Genügle [gs'ny:ge] / (-; sans pl) zur ~ suffi- 

samment; 2en (pas de -ge-, h) suffire; 
Anforderungen satisfaire à; das genügt 
ça suffit; Send suffisant; sam [-k-] 
sobre, frugal 

Genugtuung [~tu:un] f (-; sans pl) satisfac- 
tion f 

GenuB [g2'nus] m (-sses; »sse) jouissance f; 
von Nahrung consommation f; ein ~ un 
plaisir; Essen un délice; in den ~ von etw 
kommen bénéficier de qe 

Geograph [geo'gra:f] m (-en; -en) géogra- 

phe m; ie [~'fiz] f (-; sans pl) géographie 
f; Risch géographique 

Geolog|e [geo'lo:ga] m (-n; -n) géologue m; 

“ie [~'gi:] f (-; sans pl) géologie f; 2isch 
géologique 

Geometrlie [geo'me'tri:] f (-; sans pl) 
pines f; Sisch [~'me:trif] géométri- 

Gepäck [gs'pek] n (-[e]s; sans pl) bagages 
m/pl; ~abfertigung / enregistrement m 
des bagages; ~annahme / enregistre- 
ment m des bagages; ~aufbewahrung f 
consigne f; ~ausgabe / remise f des ba- 
gages; ~kontrolle / contrôle m des baga- 
ges; ~schalter m guichet m des bagages; 

| 

| 
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~schein m bulletin m de bagages; ~stiick 
n colis m; strager m am Bahnhof porteur 
m; am Fahrrad porte-bagages m; ~wa- 
gen m fourgon m a bagages 

Gepard ['ge:part] zo m (-s; -e) guépard m 
gepflegt [ga'pfle:kt] soigné, raffiné 
Geplauder [gs'plaudor] n (-s; sans pl) cau- 

serie f 
Gequassel [g2'kvasal] n (-s; sans pl), Ge- 

quatsche [go'kvatfa] n (-s; sans pl) 
bla-bla m, bavardages m/pl 

gerade [ga'ra:da] 1. adj droit; ohne Umweg 
direct; Zahlen pair; Charakter franc; 2. 
ady juste(ment); précisément; exacte- 
ment; ~ etw getan haben venir de faire 
qe; ~ ein Jahr juste un an; nicht ~ pas 
exactement; das ist es ja ~! c’est juste- 
ment ¢a!; ~ deshalb c'est précisément 
pour cela; ~ rechtzeitig juste à temps; 
warum ~ ich? pourquoi c’est tombé sur 
moi? 

Ge'rade f (-n; -n) math droite f; Rennbahn 
ligne f droite; Boxen linke (rechte) ~ di- 
rect m du gauche (droit) 

geradelaus [gora:do?'aus] tout droit; 
~her'aus franchement, carrément, sans 
détours; ~wegs [gs'ra:dave:ks] directe- 
ment; «zu [go'ra:do-] vraiment; pure- 
ment et simplement 

Gerat [ga'rext] » (-[e]s; -e) Elektro2, Haus- 
halts2 appareil m; -Radio&, Fernseh& 
poste m; Sport, Labor équipement m; 
Handwerks&, Garten outil m;; Kiichen& 
utensile m; Me instrument m; TurnSe 
agrès m/pl 

ge'raten (geriet, geraten, sn) in (zwischen) 
etw ~ arriver (par hasard) à qc, tomber 
dans (od entre) qc; an j-n ~ tomber sur 
qn; in Schwierigkeiten ~ avoir des diffi- 
cultés; auBer sich ~ étre hors de soi 

Gerate'wohl n aufs ~ au hasard, au petit 
bonheur 

Ge'ratschaften p/ Sport, Labor équipe- 
ment m 

geräumig [ga'roymi¢] spacieux 
Geräusch [gs'royf] n (-[e]s; -e) bruit m 
gerblen ['gerbon] (h) tanner; 2er m (-s;-) 

tanneur m 
ge'recht juste, équitable; j-m ~ werden 

rendre justice à qn; 2igkeit f (-; sans pl) 
justice f 

Ge'rede n (-; sans pl) bavardage m 
gereizt [go'raitst] irrité 
Gericht (go'ri¢t] n (-[e]s; -e) 1. Speise mets 

m, plat m; 2. jur tribunal m, cour f; Ge- 
bäude palais m de justice; j-n vor ~ stellen 
traduire qn devant le tribunal; vor ~ ge- 
hen recourir à la justice; 2lich judiciaire 

Ge'richts|barkeit / juridiction /; ~gebau- 

Geschäftsstelle 

de n palais m de justice; ~hof m cour f (de 
justice); ~saal m salle f d'audience; ~ver- 
fahren n procédure f; ~verhandlung f 
débats m/pl judiciaires; ~vollzieher m 
huissier m (de justice); ~weg m voie f 
judiciaire , 

gering [gs'rin] petit, peu considérable, 
minime; er, ~st moindre; nicht im ~sten 
(ne ..) pas le moins du monde; .fügig peu 
important; insignifiant; ~schatzig 
dédaigneux; &schatzung / (-; sans pl) 
dédain m 

ge'rinnen (gerann, geronnen, sn) Blut se 
coaguler; Milch cailler 

Gerippe [ga2'ripa] 7 (-s; -) squelette m; Tier 
carcasse f 

gerissen [ga'rison] fig rusé, roué 
gern(e) ['gern(e)] volontiers; etw ~ tun 

aimer faire qc; ~ haben aimer; ich méch- 
te ~j’aimerais bien; ~ geschehen! iln’y a 
pas de quoi! 

GerGll [ga'reel] n (-[e]s; -e) éboulis m 
Gerste ['gersta] bor f (-; -n) orge f 
Geruch [gs'rux] m (-[e]s; se) odeur f; los 

inodore,. sans odeur; ~ssinn m (-[e]s; 
sans pl) odorat m 

Geriicht [ga'ry¢t] » (-[e]s; -e) bruit m, ru- 
meur f, es geht das ~, daB ... le bruit 
court que ... 

gerührt [go'ry:rt] touché, ému 
Gerümpel [gs'rympal] 7 (-s; sans pl) vieille- 

ries f/pl, bric-à-brac m, fatras m 
Geriist [ga'ryst] 7 (-[e]s; -e) Bau échafau- 

dage m; fig charpente /, structure f 
gesamt [gs'zamt] tout entier, total; das Se 

le tout; Sbetrag m (montant m) total m; 
Lheit f (-; sans pl) totalité f; 2schule f 
etwa C.E.S. m (= collége m d’enseigne- 
ment secondaire) 

Gesang [gs'zan] m (-[e]s; ve) chant m; 
~buch n livre m de cantiques; ~sleh- 
rer(in f) m professeur m de chant; «ver- 
ein m chorale f 

Geschäft [go'feft] » (-[e]s; -e) affaire f; Han- 
del commerce m; Laden magasin m; Sig 
affairé; Slich commercial, d’affaires; adv 
pour affaires 

Ge'schafts|aufgabe / cessation f de com- 
merce; ~bericht m rapport m de gestion; 
~brief m lettre f d’affaires; frau f femme 
f d’affaires; Mführer m gérant m; .füh- 
rung f gestion f des affaires; .jahr n 
exercice m; slage / situation f des affai- 
res, conjoncture f; ~leitung / direction f 
(de l’entreprise); «mann m homme m 
d’affaires; ~partner m associé m; ~reise 
f voyage m d’affaires; ~reisende m com- 
mis m voyageur; ~schluB m heure f de 
fermeture du magasin; ~stelle f bureau 



GeschäftsstraBe 

m, agence f; ~straBe f rue f com- 
merçante; ©tüchtig commerçant, effi- 
cace; ~zeit f heures f/p/ d'ouverture des 
magasins od des bureaux; ~zweig m 
branche f commerciale 

geschehen [ga'fe:on] (geschah, geschehen, 
sn) 1. avoir lieu, arriver, se passer, se 
produire; das geschieht ihm recht c’est 
bien fait pour lui; 2. © n (-s; sans pl) 
événements m/pl 

Geschenk {gs'fenk] n (-[e]s; -e) cadeau m, 
présent m 

Geschichtle [gs'fiçta] f (-; -n) histoire /; 
Slich historique; ~sschreiber m, ~swis- 
senschaftler m historien m 

Geschick [go'Jik] n (-[e]s; -e) Verhdngnis 
destin m; Gewandtheit = ~lichkeit / (-; 
-en) adresse /, habileté /; £t adroit, habile 

geschieden [ga'fi:don] divorcé 
Geschirr (ga'fir] n (-[e]s; -e) Tisch? vaisselle 

f. irdenes ~ poterie f; ~spiiler m, ~spiil- 
maschine / lave-vaisselle m; .tuch n 
torchon m 

Geschlecht [go'flegt]  (-[e]s; -er) natiirli- 
ches sexe m; Familie famille f; Generation 
génération /; gr genre m; Slich sexuel 

Ge'schlechts/krankheit / maladie f 
vénérienne; ~teile m/pl organes m/pl 
génitaux; .verkehr m rapports m/p/ 
sexuels 

geschlossen [ga'flosan] fermé; in sich ~ 
compact, serré 

Geschmack [go'Jmak] m (-[e]s; “e, F ser) 
gout m; lich de gout; Llos de mauvais 
gout; ~losigkeit f (-; sans pl) manque m 
de gout; ~(s)sache / affaire f de goat; 
voll plein de goût, de bon goût 

geschmeidig [gs'fmaidiç] souple 
Geschôpf [ga'fœpf] n (-[e]s; -e) créature f 
GeschoB [ga'fos] n (-sses; -sse) mil projec- 

tile m; Stockwerk étage m 
Geschrei (ga'frai] n (-[e]s; sans pl) cris m/pl 
Geschütz [go'fyts] mil n (-es; -e) pièce f 

d’artillerie, canon m 
Geschwätz [ga'vets] n bavardage m; Sig 

bavard 
geschweige [ga'fvaiga] ~ 

moins 
geschwind [ga'fvint] rapide, prompt; adv 

vite; Ligkeit (-; -en) vitesse f; mit e-r ~ 
von ... à une vitesse de ...; Ligkeitsbe- 
grenzung [~dic-] /, Sigkeitsbeschrän- 
kung / limitation f de vitesse; 2igkeits- 
überschreitung [-diç-] f excès m de 
vitesse 

Geschwister [go'[vistar] p/ frère(s p/) m et 
sœur(s pl) f 

Geschworene [go'fvo:rano] m (-n; -n) juré 
m; die ~n le jury 

denn et encore 
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Geschwür [g2'fvy:r] méd n (-s; -e) ulcére 
m 

Gesell|e (go'zela] m (-n; -n) compagnon m; 
~enbrief m diplôme m d’apprenti; ven- 
prüfung / épreuve f de compagnon; £ig 
sociable; es Beisammensein réunion f 
entre amis 

Ge'sellschatt /(-; -en) société /; compagnie 
J, in.~ von en compagnie de; j-m . leisten 
tenir compagnie à qn; ~er m associé m; 
lich social; mondain 

Ge'sellschafts|ordnung / ordre m social; 
~politik / politique f sociale globale; 
~schicht / couche / sociale; ~system n 
système m social 

Gesetz [go'zets] n (-es; -e) loi f; .buch n 
code m; Bürgerliches ~ Code civil; ~es- 
vorlage / projet m de loi; £gebend légis- 
latif; .geber m (-s; -) législateur m; ~ge- 
bung f (-; sans pl) législation f; ich 
légal; ~ geschützt breveté; los sans lois, 
anarchique; 2maBig rege/mdpig régulier: 
jur légal, légitime 

ge'setzt posé, pondéré; ~ (den Fall), daB à 
supposer que (+ subj) 

ge'setzwidrig illégal 
Gesicht [ga'zi¢t] n (-[e]s; -er) figure f, selte- 

ner visage m; zu ~ bekommen voir; aus 
dem ~ verlieren perdre de vue; ein ~ 
ziehen faire la moue 

Ge'sichts|jausdruck m physionomie /: 
~farbe f teint m; ~kreis m horizon m; 
~punkt m point m de vue; .züge m/p/ 
traits m/pl du visage 

Gesindel [ga'zindal] n (-s; sans pl) canaille 
f, racaille f 

gesinnt [ga'zint] (gut, übel) ~ (bien, mal) 
disposé, intentionné 

Gesinnung [ga'zinun] f (-; -en) sentiments 
m/pl; Meinung, bes pol opinion ft convic- 
tion f; 2slos sans caractère 

gespannt [go'Jpant] straff tendu (a fig); 
Aufmerksamkeit soutenu; ~ sein auf etw 
être pressé (od impatient) de savoir qc; 
ich bin ~ ob ... je suis curieux de savoir 
Side 

Gespenst (go'Jpenst] n (-[e]s; -er) fantôme 
m, spectre m 

Gesprach (go'fpre:¢] n (-[e]s; -e) conversa- 
tion f, entretien m; tél communication f; 
ig loquace, causeur F; ~spartner(in /) 
m interlocuteur m, -trice f 

Gespür [ga'[py:r]  (-s; sans pl) flair m, ein 
~ haben für avoir le sens de 

Gestalt [ga'ftalt] f (-; -en) forme f; Person 
figure f, personnage m; Wuchs taille f, 
physique m, stature f; in~ von sous forme 
de; 2en (pas de -ge-, h) organiser; formen 
former, façonner; ~ung f (-;sans pl) 
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organisation f; formation /; fagonnement 
m; Raum& décoration f 

gestandlig [go'{tendi¢] ~ sein avouer; 2nis 
[rt-] n (-ses; -se) aveu m 

Gestank [go'ftank] m (-[e]s; sans pl) puan- 
teur f, mauvaise odeur f 

gestatten [go'ftaton] (pas de -ge-, h) per- 
mettre 

Geste ['gesta] f (-; -n) geste m 
ge'stehen (gestand, gestanden, h) avouer, 

confesser 
Gestell [gs'ftel] n (-[e]s; -e) Bock chevalet 

m; Regal rayonnages m/pl; Grundkon- 
struktion bâti m 

gestlern ['gestorn] hier; ~ abend hier soir; 
‘rig ['~ri¢] d’hier 

Gestrüpp [gs'ftryp] 7 (-[e]s; -e) broussailles 
1 p 

Gesuch [go'zu:x] n (-[e]s; -e) demande /, 
requête f; Bittschrift pétition f 

ge'sucht recherché 
gesund [gs'zunt] bien portant; sain; salu- 

bre; ~ sein étre en bonne santé; der ~e 
Menschenverstand le bon sens; £heit f 
(-; sans pl) santé f; ~! beim Niesen a tes (od 
vos) souhaits!; ~heitlich ~ geht es ihm 
gut il est en bonne santé 

Ge'sundheits|amt n service m d’hygiéne; 
dispensaire m; 2gefahrdend, £schäd- 
lich malsain, insalubre; .wesen n 
régime m sanitaire; ~zeugnis n attesta- 
tion f de santé; ~zustand m état m de 
santé 

ge'sundschrumpfen (sép, -ge-, h) rationa- 
liser 

Getrank (ga'trenk] » (-[e]s; -e) boisson /; 
~eautomat [~o?automa:t] m distributeur 
m automatique de boissons; ~ekarte f 

carte f des boissons 
Getreide [ga'traida] n (-s; -) céréales f/pl; 

blé m; ~anbau m céréaliculture /, culture 
f de céréales; vernte f moisson /; ~spei- 
cher m silo m 

getrennt séparé; ~ zahlen payer sépa- 
rément 

Getriebe [ga'tri:ba] n (-s; -) mécanisme m, 
engrenage m; auto boite f de vitesses; 
~schaden m dommage m à la boîte de 
vitesses 

Gewachs [go'veks] » (-es; -e) plante f; 
Weinsorte cru m; méd tumeur f 

ge'wachsen j-m, e-r Sache ~ sein être à la 
hauteur de qn, qc 

Ge'wachshaus 7 serre f 
gewagt [gs'va:kt] osé, risqué 
gewähilt [ga've:lt] Stil choisi 
Gewähr [gs've:r] f (-; sans pl) garantie f; ~ 

übernehmen für répondre de; Sen (pas 
de -ge-, h) accorder; ~ lassen laisser 

gewiB 

faire; Sleisten (pas de -ge-, h) garantir 
Gewahrsam [gs'va:rza:m] m (-s; sans pl) 

garde f; Haft détention f; in ~ nehmen 
prendre sous sa garde, détenir 

Gewalt [gs'valt] f (-; -en) force f; ~tdtigkeit 
violence f; Macht pouvoir m, puissance /; 
moralische autorité f; mit ~ à toute force; 
héhere ~ force majeure; ~ anwenden 
recourir à la force; in seine ~ bringen 
s’emparer de; die ~ verlieren über per- 
dre le contrôle de; ~herrschaft f despo- 
tisme m, tyrannie f; ~herrscher m des- 
pote m, tyran m; Lig énorme, colossal; F 
formidable, terrible; Slos non-violent; 
~losigkeit f (-; sans pl) non-violence f; 
sam violent; ~ ôffnen ouvrir de force; 
ntat f acte m de violence; 2tatig violent 

gewandt [go'vant] adroit, habile; kôrper- 
lich agile; Sheit f (-; sans pl) adresse /f, 
habilité f; agilité f; im Benehmen aisance f 

Gewässer [go'vessar] n (-s; -) eaux f/pl; 
~schutz m mesures f/p/ pour la protec- 
tion des eaux 

Gewebe [go've:ba] n (-s; -) tissu m (a fig) 
Gewehr [ga've:r] n (-[e]s; -e) fusil m; ~kol- 

ben mcrosse f; ~lauf m canon m (de fusil) 
Geweih [go'vai] zo n (-[e]s; -e) bois m/pl; 

Hirsch a ramure f 
Gewerbe [gs'verba] » (-s; -) industrie f; 

Beruf métier m; profession f; «freiheit f 
liberté f industrielle; ~genehmigung f 
licence f professionnelle 

gewerbllich [gs'verpliç] industriel; ~sma- 
Big professionnel 

Ge'werkschaft f (-; -en) syndicat m; ~ler m 
(-s; -), slerin f(-; -nen) m syndicaliste m, 
f; ich syndical; «sbewegung fsyndica- 
lisme m; ~sbund m fédération f syndi- 
cale; ~smitglied n syndiqué m, -e /; 
-Svertreter m représentant m syndical 

Gewicht [go'vi¢t] n (-[e]s; -e) poids m; fig a 
importance f 

Gewinde [go'vinda] n (-s; -) Schrauben pas 
m de vis, filetage m 

Gewinn [go'vin] mn (-[e]s; -e) gain m; profit 
m; bénéfice m; -anteil m droit m de 
licence; redevance; wausschiittung f 
affectation f de bénéfices; ~beteiligung f 
participation f aux bénéfices; 2bringend 
lucratif, rémunérateur; Sen (gewann, ge- 
wonnen, h) gagner; Erze extraire; Send 
Wesen, Lächeln avenant, engageant; ~er 
m(-s; -) Vainqueur m, gagnant m; ~span- 
ne f marge f de bénéfice; ~sucht (-; sans 
pl) apreté f au gain; ~zahl f numéro m 
gagnant 

Gewirr [go'vir] » (-[e]s; -e) confusion /; 
StraBen& dédale m 

gewiB [gs'vis] sûr, certain; ein gewisser 



Gewissen 

Herr N un certain monsieur N; ady certai- 
nement; ~!/ mais oui! 

Ge'wissen 7 (-s; -) conscience f; Shaft 
consciencieux; 2los sans scrupules 

Ge'wissens|biB m remords m; .frage fcas 
m de conscience; ~konflikt m conflit m 
moral 

gewissermaBen 
ainsi dire 

Ge'wiBheit / (-; -en) certitude f 
Gewitter [ga' vitor] n (-s; -) orage m; ~regen 

m pluie f d’orage 
ge'wittrig [-riç] orageux 
gewôhnen [go'vo:non] (pas de -ge-, h) 

(sich ~ s’)accoutumer, habituer (an à) 
Gewohnheit [g2'vo:nhait] f (-; -en) habi- 

tude f, coutume /; 2sm&Big habituel: 
routinier; adv par habitude; ~srecht n 
droit m coutumier 

ge'wohnlich ordinaire; zur Gewohnheit ge- 
worden habituel; herkômmlich usuel: péj 
commun, vulgaire; wie ~ comme d’habi- 
tude 

ge'wohnt habituel: etw ~ sein être habitué 
à qe 

Ge'wôhnung / (-; sans pl) accoutumance f 
(an a) 

Gewôlbe [go'veelba] n (-s; -) voûte f 
Gewihl [ga'vy:1]  (-[e]s; sans pl) cohue f 
Gewürz [gs'vyrts] n (-es; -e) épice f 
Ge'zeiten p/ marée f 
ge'zielt concentré, bien orienté, systémati- 

que 
gezwungen [gs'tsvunon] contraint, forcé 
Gicht [gi¢t] med f (-; sans pl) goutte f 
Giebel ['gi:bal] m (-s; -) pignon m 
Gier [gï:r] f (-; sans pl) avidité f; Lig avide 

(nach, auf de) 
gieBlen ['gi:son] (goB, gegossen, h) verser; 

Blumen arroser; tech couler, fondre; Ser- 
ei [~'rai] f (-; -en) fonderie f; 'Skanne f 
arrosoir m 

Gift [gift] » (-[e]s; -e) poison m; zo venin m; 
Rig toxique; Pilz vénéneux; Schlange 
venimeux (a fig); '~miill m déchets m/p/ 
toxiques; '~stoff m toxique m; méd toxine 

(gavisar'ma:son}] pour 

Gigant [gi'gant] m (-en; -en) géant m; Sisch 
gigantesque 

Gipfel ['gipfal] m (-s; -) sommet m; fig a 
apogée m, comble m; '~konferenz /; 
‘~treffen n pol conférence f au sommet 

Gips [gips] m (-es; -e) plâtre m; '~abdruck 
m, '~abguB m platre m, moulage m en 
plâtre; '.verband m plâtre m 

Giraffe [gi'rafa] zo f (-; -n) girafe f 
Giro ['3i:ro] n (-s; -s) virement m; '~konto n 

compte m courant; '.verkehr m opéra- 
tions f/p/ de virement 
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Gitarre [gi'tara] f (-; -n) guitare f 
Gitter [‘gitar] n (-s; -) grille f; grillage m; fig 

F hinter ~n sitzen être sous les verrous; 
‘wfenster n fenêtre f grillagée 

Glanz [glants] m (-es; sans pl) éclat m; 
Pracht splendeur f 

glanzen ['glentsan] (h) briller (a fig); .d 
brillant 

‘Glanz|leistung / performance f brillante; 
"Zeit f époque f de gloire 

Glas [gla:s] n (-es; ver) verre m; ‘wer m (-s; -) 
vitrier m 

'Glas|faser / fibre f de verre; tél fibre f 
optique; '.hütte f verrerie f; Slieren 
[~'zizren] (pas de -ge-, h) Keramik vernis- 
ser; cuis glacer; '.scheibe f carreau m, 
vitre f; ~ur [v'zuzr] f (-; -en) vernis m; cuis 
glaçage m, nappage m; '~wolle f laine f 
de verre 

glatt [glat] lisse; poli; Strafe glissant; fig 
Sieg etc net; ~ ablehnen refuser car- 
rément 

Glatte ['gleta] f (-; sans pl) Fahrbahn état m 
glissant 

'Glatteis n verglas m 
‘glatten (h) lisser, polir; Schweiz biigeln re- 

passer 
Glatze ['glatsa] / (-; -n) tête f chauve, calvi- 

tie f; e-e ~ haben être chauve 
Glaube(n) ['glauba(n)] m (-ns; sans pl) 

croyance f (an à); rel foi f (an en) 
‘glauben (h) croire (etw qc); j-m » croire 

qn; ~ an croire à; an Gott ~ croire en Dieu 
'Glaubens|bekenntnis 7 profession f de 

foi, credo m; '~satz m dogme m — 
glaubhaft ['glaup-] crédible, plausible 
gläubig l['glsybiç] croyant; die Sen les 

fidèles m/pl 
Gläubiger ['~gor] écon m (-s; -) créancier m 
glaubwürdig ['glaup-] digne de foi 
gleich [glaig] 1. adj égal; identisch le même: 

ähnlich pareil; das ~e la même chose; auf 
die ~e Art de la même façon; zur ~en Zeit 
en même temps; das ist mir ~ Ga m’est 
égal; je m'en moque; ganz ~ wann n’im- 
porte quand; 2. adv ebenso également; 
sofort à instant, tout de suite; ~ groB de 
même taille, aussi grand; ~ nach juste 
après; es ist ~ 5 il va être 5 heures; ~ 
aussehen se ressembler; bis ~/ à tout à 
l’heure! 

‘gleich|altrig du même âge; 'sbedeutend 
synonyme (mit à od avec); ".berechtigt 
ayant les mêmes droits, émancipé; 'Sbe- 
rechtigung / (-; sans pl) émancipation f; 
‘vbleibend constant; '~en (glich, gegli- 
chen, h) ressembler (à); sich ~ se res- 
sembler; 'vermaBen également; ‘.falls 
de même, pareillement; danke, . {merci à 
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vous aussi!; 'Sgewicht n (-[e]s; sans pl) 
équilibre m; '.gültig indifférent; '2giil- 
tigkeit f (-; -en) indifférence f; 'Sheit f 
(-; sans pl) égalité f; 'Sheitsgrundsatz m 
principe m d’égalité; '‘smachen (sép, 
-ge-, h) égaliser; 'sm&Big régulier; '2mut 
m calme m, impassibilité f; '~miitig 
calme, impassible; ‘sam pour ainsi 
dire; '~seitig math équilatéral; '~setzen 
(sép, -ge-, h), '~stellen (sép, -ge-, h) met- 
tre sur le méme plan; assimiler (a); 
‘©strom tech mcourant m continu; '2ung 
math f (-; -en) équation f; '«wertig équi- 
valent; '~zeitig simultané; adv en même 
temps ; 

Gleis [glais] » (-es; -e) voie f (ferrée), rails 
m/pl; Bahnsteig quai m 

gleitlen ['glaiton] (glitt, geglitten, sn) glis- 
ser; .de Arbeitszeit horaire m à la carte; 
'Sflug m im w~ en vol plané; 'Szeit f 
horaire m libre 

Gletscher ['gletfar] m (-s; -) glacier m; 
‘~spalte f crevasse f 

Glied [gli:t] » (-[e]s; -er) membre m; männli- 
ches pénis m; e-r Kette chainon m; 'Rern 
['~dorn] (h) diviser; organiser; structurer; 
'verung ['.dorun] f (-; -en) division f; 
organisation f; structure f 

glimmen l'glimon] (h) brûler sans flamme; 
luire; unter der Asche couver 

global {glo'ba:l] umfassend global; weltweit 
planétaire 

Globus ['glo:bus] m (-[ses]; -ben)) mappe- 
monde f, globe m terrestre 

Glocke ['gloka] f (-; -n) cloche f 
'Glocken|blume bot fcampanule /; '~spiel 

n carillon m; '.turm m clocher m 
glorreich ['glo:r-] glorieux 
Gliick [glyk] » (-[e]s; sans pl) Zustand bon- 

heur m; durch Zufall chance f; auf gut ~ 
au petit bonheur; viel ~! bonne chance!; 
zum ~ heureusement, par bonheur; ~ 
haben avoir de la chance; '2bringend 
porte-bonheur 

‘gliick|en (sn) réussir; alles glückt ihm tout 
lui réussit; 'slich heureux; ~er Zufall 
heureux hasard; 'licherweise heureu- 
sement 

'Gliicks|fall m coup m de chance; '~kind n 
ein ~ sein être né coiffé; '.pilz m chan- 
ceux m, veinard m; ‘.spiel n jeu m de 
hasard; '.tag m jour m de chance 

‘glückstrahlend rayonnant de bonheur, 
radieux 

'Gliickwunsch m félicitations f/p/; herzli- 
chen ~! toutes mes (od nos) félicitations!; 
zum Geburtstag joyeux anniversaire!; j-m 
seine Glückwünsche aussprechen féli- 
citer qn (zu etw de qc); '~karte f carte f 

Grad 

de félicitations; 'stelegramm n télé- 
gramme m de félicitations 

Glühlbirne ['gly:-] f ampoule f; 'Sen (h) 
être rouge; fig brûler (vor de); 'Send ar- 
dent, brülant (beide a fig); Hitze torride 

Glut [glu:t] f (-; -en) Feuer braise f; Sonne, 
fig ardeur f 

GmbH comm f S.A.R.L. f (= société a 
responsabilité limitée) 

Gnade l'gna:do] f (-; sans pl) grace f 
'Gnadenifrist / délai m de grace; '.gesuch 
jur n recours m en grâce; 'Slos sans pitié 

Gold [golt] n (-es; sans pl) or m;'~barren m 
lingot m d’or; 'Sen ['goldon] d'or; gold- 
farbig doré; ‘isch m poisson m rouge; 
'/graber ['~gre:bor]  (-s; -) chercheur m 
d'or; '~grube / fig mine fd’or; '2ig ['.diç] 
mignon, gentil, adorable; 'smedaille f 
médaille f d’or; 'smine f mine f d’or; 
‘~miinze f pièce f d’or; '~preis m prix m 
de lor; 'sschmied m orfévre m 

Golf! [golf] géogr m (-[e]s, -e) golfe m 
Golf? Sport n (-s; sans pl) golf m; ‘ball m 

balle f de golf; '~platz terrain m de golf; 
'~schlager m crosse f de golf; '~spieler 
m joueur m de golf; '~strom m (-[e]s; sans 
pl) Gulf Stream m 

Gondel ['gondal] f (-; -n) Boot gondole /; 
Seilbahn£ cabine f; Ballon nacelle f 

Gong(schlag) ['gon-] m (-s; -e) gong m 
g6nnien ['gœænon] (h) sich etw ~ se payer, 

s’offrir, s’accorder qc; j-m etw ~ être con- 
tent pour qn; '£er m (-s; -); 'Serin f (-; 
-nen) protecteur m, -trice f; bienfaiteur 
m, -trice f; mécène m; 'verhaft protec- 
teur; condescendant 

Gorilla [go'rila] zo m (-s; -s) gorille m 
Gotlik ['go:tik] f (-; sans pl) style m od 

époque f gothique; 'Lisch gothique 
Gott [got] m (-es; ser) dieu m; christlicher 

Dieu; ~ der Herr le Seigneur; ~ sei Dank! 
Dieu merci!, grâce à Dieu!; leider wes! 
hélas! 

'Gottes|dienst m service m religieux; messe 
f; office m; 'wlasterung f blasphème m 

'Gottheit f (-; -en) divinité f 
Gôttlin ['gætin] f (-; -nen) déesse f; 'Slich 

divin 
gottl'lob! Dieu soit loué!; ‘los impie, 

athée; 'sverlassen Ort perdu 
Grab [gra:p] n (-[e]s; er) tombe, tombeau 

m, ausgehobenes fosse f 
Graben l['gra:bon] m (-s; ») fossé m; mil 

tranchée f 
‘graben (grub, gegraben, h) creuser 
'Grab|mal » (-[e]s; -e, eer) tombeau m, mo- 

nument m funéraire; ',stein m pierre f 
tombale 

Grad (gra:t] (-[e]s; -e) Map degré m; fig 



Gradeinteilung 

grade m; 15 ~ Kalte 15 degrés en dessous 
de zéro; '~einteilung / graduation f 

Graf {gra:f] m (-en; -en) comte m 
Graffito [gra'fi:to] n (-s; -s) graffiti m/pl 
Gräfin ['gre:fin] / (-; -nen) comtesse f 
Grafschaft / (-; -en) comté m 
Gramm [gram] n (-s; -e) gramme m 
Grammati|k [gra'matik] / (-; -en) gram- 

maire /; £sch grammatical 
Granatke [gra'na:to] mil { (-; -n) obus m; 

Hand£ grenade f; ~splitter m éclat m 
d’obus; ~werfer m mortier m, lance-gre- 
nades m 

grandios [grand'jo:s] grandiose, magnifi- 
que 

Granit (gra'ni:t] m (-s; -e) granit(e) m 
Graphilk ['gra:fik] f (-; -en) art m graphi- 

que; Druck gravure /, estampe f; Dia- 
gramm graphique im; '~ker m (-s; -) dessi- 
nateur-graveur m; '2sch graphique 

Gras [gra:s] n (-es; ser) herbe f; ‘2en ['~zon] 
Vieh brouter l'herbe 

grassieren [gra'si:ron] (pas de -ge-, h) sévir 
gräBlich ['gresliç] affreux, horrible, hideux 
Grat [gra:t] m (-[e]s; -e) arête f, crête f 
Grate ['gre:ta] f (-; -n) Fisch arête f 
Gratifikation [gratifika'tsjozn] / (-; -en) gra- 

tification f 
gratis ['gra:tis] gratis, gratuitement 
Gratullant [gratu'lant] m (-en; -en) per- 

sonne f qui félicite qn; ation [~'tsjo:n] / 
(-; -en) félicitations //pl; L'ieren j-m (zu 
etw) ~ féliciter qn (de qc); j-m zum Ge- 
burtstag ~ souhaiter bon anniversaire à 
qn 

grau [grau] gris; '2brot n pain m de seigle 
‘grauen (h) mir graut vor j'ai horreur de; & 

n (-s; sans pl) horreur f épouvante f; 
‘whaft, '~voll horrible, épouvantable, 
atroce, affreux 

‘grausam crucl; '<keit / (-; -en) cruauté / 
'Grauzone / domaine m flou 
gravieren [gra'viron] (pas de -ge-, h) gra- 

ver; ~d sérieux, grave 
Graziie ['gra:tsjo] f (-; sans pl) grâce f; Siôs 

[gra'tsjo:s] gracieux 
greiflbar ['graif-] palpable, tangible; ver- 
fügbar disponible; '~en (griff, gegriffen, 
h) saisir (nach etw qc), prendre; zu etw ~ 
recourir a qc; um sich ~ se propager 

Greis [grais] m (-es; -e) vicillard m; '2en- 
haft ['~zon-] sénile; '~in ['~zin] / vieille 
femme f 

grell [grel] Ton pergant; Licht cru; Farbe 
criard 

Gremium ['gre:mjum] n (-s; -mien) organe 
m (politique) 

Grenzie ['grentso] f (-; -n) Landes? fron- 
tière f; fig limite /, borne /; '£en (h) tou- 
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cher (an à); '£enlos sans bornes, illimité; 
unendlich infini; ‘fall m cas m limite; 
kontrolle f contrôle m à la fron- 
tière;'.Mand m pays m frontalier; '~linie 
pol f ligne f de démarcation; ‘~polizei f 
police f des frontières; '~stein m borne /; 
"übergang m poste m frontière; '2- 
überschreitend qui dépasse les fron- 
tières 

Greuel ['groval] m (-s; -), '~tat f atrocité f 
Griechle ['gri:ç9] m (-n; -n), ‘in f(-; -nen) 

Grec m, Grecque /; 'venland n (-s; sans 
pl) la Grèce; ‘Risch grec 

GrieB [gri:s] cuis m (-es; -e) semoule f 
Griff [grif] m (-[e]s; -e) Tür poignéef; Messer 

manche m; Sport prise f; im ~ haben 
dominer, contrôler 

Grill [gril] m (-s; -s) gril m, barbecue m 
'Grillje zo grillon m; fig caprice m; '2en (h) 

griller; 'fest n barbecue m; ‘restaurant 
n rotisserie f 

Grimasse [gri'maso] f (-; -n) grimace f 
Grippe ['gripo] méd / (-; -n) grippe fi '~wel- 

le f épidémie f de grippe 
grob [gro:p] grossier; brutal; '8heit / (-; 

-en) grossièreté f (a fig) 
Groschen ['grofon] m (-s; -) pièce f de dix 

pfennigs 
groB [gro:s] grand; voluminds gros; wie ~ 

ist er? quelle taille a-t-il?; ~ und klein 
petits et grands; im zen und ganzen dans 
l'ensemble, en gros; '2aktionar m action- 
naire m principal; '~artig grandiose, ma- 
gnifique; F formidable; 'aufnahme / 
film gros plan m 

'GroBbritannien n la Grande-Bretagne 
GrôBe l'gro:so] f (-; -n) grandeur f (a fig); 

Ausmafe dimensions f/pl, taille f; Dicke 
grosseur /; Kôrper®, Kleider®, taille f; 
SchuhR pointure f; Person célébrité f 

'GroBeltern p/ grands-parents m/pl 
'GréBen\ordnung / ordre m de grandeur; 

'‘wwahn m folie f des grandeurs, mégalo- 
manie f 

‘GroB|grundbesitz m grande propriété f; 
‘grundbesitzer m grand propriétaire; 
‘~handel m commerce m de od en gros; 
‘vhandelspreis m prix m de gros; 
‘~handler m grossiste m; '~herzogtum n 
grand-duché m; '~industrie f grande in- 
dustrie /; 'wmacht / grande puissance f; 
‘wmut / générosité /; '~mutter f grand- 
-mère f; '~raum écon m conurbation /; 
der ~ München le grand Munich; 
"raumbüro mn bureau m collectif; 
raumflugzeug 7 avion m gros porteur; 
'~schreibung / emploi m des lettres 
majuscules; 'Sspurig crâneur; ~ auftre- 
ten se donner des grands airs; '~stadt f 
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grande ville f; 'Sstadtisch de la grande 
ville 

grôBtenteils ['gro:stontails] pour la plu- 
part, en majeure partie 

‘groBltun (irr, sép, -ge-, h, > tun) mit etw ~ 
se vanter de qc; '2Qunternehmen n gran- 
de entreprise f; '2vater m grand-père m; 
'Sverdiener m qn qui gagne beaucoup; 
‘Qwetterlage / situation / météorologi- 
que globale; '~ziigig généreux; permis- 
sif; Haus spacieux 

grotesk [gro'tesk] grotesque 
Grube ['gru:bo] f (-; -n) fosse f; Bergwerk 

mine f 
grübeln ['gry:baln] (h) se creuser la’ %éte; 

broyer du noir 
grün [gry:n] vert; ve Versicherungskarte 

carte f verte; pol die Sen les Verts m/pl, F 
les écolos m/pl; im Len dans la nature; 
anlage f ilôt m de verdure 

Grund [grunt] m (-[e]s; se) Boden fond m; 
Erdboden sol m; Vernunft® raison f; Be- 
weg? motif m, mobile m; Ursache cause f; 
im ~e au fond, von ~ auf ändern modifier 
de fond en comble; aus diesem ~e pour 
cette raison; ~ und Boden propriété f; 
‘~bedingung / condition / principale; 
!begriffe m/p/ fondements m/pl; '~be- 
sitz m propriété / foncière; '~besitzer m 
propriétaire m foncier 

griindjen ['gryndon] (h) fonder; ‘er m (-s; 
-), 'Serin f (-; -nen) fondateur m, -trice f 

'Grund|flache / math base f; e-r Wohnung 
surface f; '~gebiihr taxe / fixe; '.gedan- 
ke midée f de base; '~gesetz n BRD Loif 
Fondamentale; '~kapital n fonds m 
social; "age f base f; 'Slegend fonda- 
mental 

griindlich ['gryntliç] solide, approfondi; 
Person a consciencieux, minutieux; adv à 
fond; '2keit f (-; sans pl) solidité f; cons- 
cience f professionnelle; soin m; minutie f 

‘grundlos sans fond; fig dénué de fonde- 
ment, gratuit, sans motif 

'Grund|nahrungsmittel n nourriture f de 
base; '.riB m plan m; '~satz m principe 
m; 'Ssatzlich de principe; adv par prin- 
cipe; ich bin ~ dagegen je suis foncière- 
ment contre; '~schule f école f primaire; 
‘wsteuer f impôt m foncier, '~stiick n 
(parcelle f de) terrain m; '~stiicksmakler 
m agent m immobilier 

'Griindung / (-; -en) fondation f 
'Grund|wasser n nappe f phréatique; 

‘yzahl math f nombre m cardinal 
'Griinle n (-n; sans pl) vert m; verdure f; ~e 

pol pl les Verts m/pl, F les écolos m/pl; 
läche f espace m vert; '.giirtel m cein- 
ture f verte; 'sspan m vert-de-gris m; 

Gutachten 

‘vstreifen m Autobahn bande f médiane 
grunzen ['gruntson] (h) grogner 
Grupple ['grupo] f (-; -n) groupe m; '~en- 

reise f voyage m organisé 
Grusel|film [‘gru:zol-] m film m d’épou- 

vante 

GruB ['gru:s] m (-[e]s; «e) Wort, Geste salut 
m; Briefschluf salutations f/pl; an j-n 
compliments m/pl, F bonjour m; mit 
freundlichem ~ veuillez agréer, Mon- 
sieur efc, mes salutations distinguées; 
herzliche GriiBe! amitiés 

grüBen ['gry:son] (h) saluer; j-n ~ lassen 
donner le bonjour à qn 

gucklen ['gukon] (h) nach etw ~ regarder 
qc; 'Sloch n judas m 

Gulasch l'gulaf] cuis n (-[e]s; -e, -s) gou- 
lasch m 

Gulden ['guldan] m (-s; -) florin m 
gültig ['gyltic] valable; jur valide; Geld qui a 

cours; 'Skeit f (-; sans pl) validité f 
Gummi ['gumi] », m (-s; -[s]) Material 

caoutchouc m; RadierQ gomme f; ~band 
élastique m; ',baum m caoutchouc m; 
Kautschukbaum hévéa m 

gum'mieren (pas de -ge-, 
caoutchouter 

'Gummilkniippel m matraque /; '~stiefel 
m/pl bottes f/pl en caoutchouc 

Gunst [gunst] f (-; sans pl) faveur f; zu 
seinen ~en en sa faveur 

günstig ['gynstiç] favorable; Preis avanta- 
geux; € Gelegenheit bonne occasion /; 
im ~sten Fall dans le meilleur des cas 

Gurgel [‘gurgal] f (-; -n) gorge f; '2n (h) se 
gargariser; Wasser gargouiller 

Gurke ['gurka] f(-;-n) concombre m; kleine 
cornichon m 

Gurt [gurt] m (-[e]s; -e) Sicherheits® ceinture 
f (de sécurite); Tragriemen sangle f 

Giirtel ['gyrtol] m (-s; -) ceinture; '.reifen 
m pneu m radial 

‘Gurtpflicht / obligation / de mettre la cein- 
ture de sécurité 

GuB gus] m (-sses; «sse) Regen& averse /; 
Gieferei fonte f; Zucker& glagage m; fig 
aus e-m + d’un seul jet; 'weisen n fonte f 

gut [gu:t] adj bon; ady bien; Wetter beau; 
ganz ~ pas mal; schon ~! ça suffit!; (wie- 
der) ~ werden s’arranger; ~e Reise! bon 
voyage!; sei bitte so ~ und ... sois gentil 
de (+ inf); in etw ~ sein étre bon en qc; 
es riecht ~¢a sent bon; du hast es. tu as 
dela chance, F du pot; es ist . môglich ça 
se peut bien; es gefallt mir ~ ça me plait 
beaucoup; ~ gemacht! bien!; mach’s ~! 
bonne chance! 

Gut (-[e]s; ver) bien m; Land propriété f, 
Ware marchandise f ‘achten n (-s; -) 

h) gommer, 



Gutachter 

expertise f; '~achter mm (-s; -) expert m; 
Rartig méd bénin; ‘.dünken ['~dynkon] 
n nach ~ à mon (ton etc) gré; comme bon 
me (te etc) semble 

‘Gute 7 (-n; sans pl) bien m; ~s tun faire le 
bien; alles ~/ bonne chance! 

Güte ['gy:to] f (-; sans pl) bonté f; comm 
bonne qualité f 

‘Güter|/bahnhof m gare / des marchandises; 
'‘~gemeinschaft jur / communauté / des 
biens; '~trennung jur f séparation f des 
biens; '.verkehr m trafic m des mar- 
chandises; '.wagen m wagon m de mar- 
chandises; '~zug m train m de marchan- 
dises 

‘gutigehen (irr, sep, -ge-, sn, + gehen) 
bien aller; mit geht es gut je vais bien; 

H [haz] mus (-; -) sim 
Haag [ha:k] Den ~ la Haye 
Haar [ha:r] n (-[e]s; -e) cheveu my als Ge- 

samtheit cheveux m/pl, chevelure f; Kér- 
perR, Bart2, Tier2 poil m; um ein . il s'en 
est fallu d'un cheveu (pour que + subj); 
ausfall m chute f des cheveux; ‘festi- 
ger m (-s; -) fixateur m pour les cheveux; 
"Sgenau précisément; ‘Sig poilu, velu; 
‘wnadelkurve f virage m en épingle à 
cheveux; '2scharf très net; F ~ daneben! 
manqué de justesse!; '~schnitt m coupe f 
de cheveux; '~spalterei [~{palta'rai] f (-; 
-en) ~ betreiben couper les cheveux en 
quatre; '~spray m od n laque f; '2strau- 
bend inoui, monstrueux; 'strockner m 
sèche-cheveux m; '~wasche f sham- 
pooing m; '.waschmittel n shampooing 
m; "Wasser n lotion f capillaire; 
‘~wuchs m chevelure f 

Hab [ha:b] (all mein) ~ und Gut toutes mes 
affaires 

Habe ['hazba] f (-; sans pl) avoir m, bien 
m 

‘haben (hatte, gehabt, h) avoir; heute ~ wir 
Montag aujourd'hui nous sommes lundi; 
du hast zu gehorchen tu dois obéir; F da 
~wir's! ga y est!; F sich ~ sich zieren faire 
des simagrées 

‘Haben comm n (-s; -) avoir m, crédit m; 
‘~saldo m solde m créditeur; '~seite f 
côté m du crédit; 'szinsen m/p/ intérêts 
m/pl créditeurs 
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‘wglaubig crédule; jur de bonne foi; 
‘Rhaben comm n (-s; -) avoir m 

gütlich ['gy:tliç] Einigung à l'amiable: sich 
an etw ~ tun se régaler de qe 

‘gut|machen (sép, -ge-, h) réparer; rattra- 
per; '~miitig ['~my:tig] (d’un naturel) 
bon; ‘émütigkeit f (-; sans pl) gentillesse 
f 

'Guts|besitzer(in /) m propriétaire m, f 
foncier (-iére) 

'Gut|schein m bon m; ‘schreiben (irr, 
sép, -ge-, h, — schreiben) j-m etw ~ 
créditer qn de qc; '~schrift f créance f 

Gymnasium [gym'na:zjum] n (-s; -ien) 
lycée m 

Gymnastik [gym'nastik] / (-; sans pl) gym- 
nastique f 

Habgier ['ha:p-]/(-; sans pl) avidité f, cupi- 
dité /; 'ig avide, cupide 

Habseligkeiten ['ha:p-] f/p/ affaires f/pl 
Hackle ['haks]/(-; -n) 1. pioche f, houe f: 2. 

Ferse talon m; 'Sen (h) Fleisch hacher; 
Holz casser; Vogel donner des coups de 
bec; '~fleisch n viande f hachée 

Hafen [‘ha:fon] m (-s; ») port m (a fig); 
‘~anlagen //p/ installations f/p{ portuai- 
res; '~arbeiter m docker m; 'sbehdrde / 
autorités //pl portuaires; '.gebiihren //p/ 
droits m/pl de port; '~polizei police f de 
port; '~stadt / ville / portuaire; '.viertel 
n quartier m du port 

Hafer [‘ha:far] m (-s;-) avoine fi '~flocken 
fipl flocons m/pl d’avoine 

Haft [haft] f détention f, emprisonnement 
m; 'Sbar responsable (für de); '~befehl m 
mandat m d'arrêt; ‘Sen (h) adhérer (an 
à); bürgen répondre (für de) 

'Haftling ['heftlin] m (-s; -e) détenu m 
'Haft|pflicht f responsabilité f civile; 

'wpflichtversicherung / assurance f (de) 
responsabilité civile; '~ung / (-; sans pl) 
responsabilité f (für de) 

‘Hagel l'ha:gol] m (-s; sans pl) grêle f(a fig); 
‘Sn (h) grêler; 'sschauer m giboulée f 

Hahn [ha:n] m (-[e]s; »e) 1. zo coq m; 2. 
Wasser? robinet m 

‘Hähnchen l'he:nçon] cuis n (-s; -) poulet m 
Hai [hai] zo m (-[e]s; -e), '~fisch m requin m 
Haken [ha:kan] m (-s; -) crochet m (a 

Boxen); Angel2 hameçon m; Kleider& 

ee 
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portemanteau m 'kreuz n croix f gam- 
mée 

halb [halp] 1. adj demi; e-e ~e Stunde une 
demi-heure; ein ~es Jahr six mois; 2. adv 
à demi, (à) moitié; ~ vier trois heures et 
demie 

halb... in Zssg demi-..., semi-..., à moitié; 
‘~amtlich officieux; '2e m, f, n (-n; -n) 
demi-litre m de biére 

halber ['halbor] prép (gén) à cause de, pour 
'Halb|fabrikat n produit m semi-fini; Sie- 

ren [~'bi:ron] (pas de -ge-, h) partager en 
deux; ',insel f presqu'île f, péninsule /; 
‘wjahr n semestre m, six mois m/pl; 
'Qjahrlich tous les six mois; 'skréis m 
demi-cercle m; '~kugel f hémisphère m; 
‘wleiter tech m semi-conducteur m; 
‘©mast ~ flaggen mettre les drapeaux en 
berne; '.mond " croissant m; '~pension 
f demi-pension f; '.schlaf m demi- 
-sommeil m; ‘©tags ~ arbeiten travailler 
à mi-temps; 'tagsbeschaftigung f 
emploi m à mi-temps; ‘stagskraft / 
employé(e) m, f à mi-temps; 'Strocken 
mi-sec; '2wegs passablement, tant bien 
que mal; 'Swiichsig ['.vy:ksi¢] adoles- 
cent, mineur; '~zeit f Sport mi-temps f 

Halde [‘halda] f (-; -n) Bergbau terril m 
Halfte ['helfta] f (-; -n) moitié f; zur ~ à 

moitié 
'Hallle [‘hala] f(-; -n) grande salle f; hall m; 

Turn& gymnase m; '~enbad n piscine f 
couverte 

hallo [ha'lo:] ré/ allô!; Ruf hé, hep!; aus der 
Ferne ohé! 

Halogen|lampe [halo'ge:n-] f lampe f 
quartz-halogène; ~scheinwerfer m 
phare m a iode 

Hals [hals] /n (-es; “e) cou mn; Kehle gorge f; 
Pferd encolure f; Flasche goulot m; es im 
~ haben avoir mal à la gorge; ~ über 
Kopf précipitamment, en toute hâte; sich 
vom ~ schaffen se débarrasser de; es 
hängt mir zum . (he)raus j'en ai par-des- 
sus la tête!; F j'en ai marre!; ‘band n 
collier m (a des Hundes); ‘ventziindung f 
inflammation f des la gorge, laryngite /; 
‘wkette f collier m;  '.-Nasen- 
Ohren-Arzt m oto-rhino-laryngologiste 
m, F oto-rhino m; '~schmerzen m/p/ 
mal m de gorge; '~ haben avoir mal a la 
gorge; 'stuch n écharpe f; seidenes fou- 
lard m; '«weh n cf ~schmerzen 

Halt [halt] m (-[e]s; -e, -s) Anhalten arrêt m, 
halte f; Stütze appui m, stabilité f; innerer 
soutien m 

halt! stop!, halte(-la)! 
‘haltbar fest solide; Lebensmittel qui se 

conserve bien; '2keit f (-; sans pl) solidité 

Handelsmarine 

f; conservation f; '2keitsdatum n date- 
-limite f 

‘halten (hielt, gehalten, h) tenir; zuriickhal- 
ten retenir; Rede faire, prononcer; Zei- 
tung être abonné à; stehenbleiben 
s'arrêter; Lebensmittel (sich) ~ se conser- 
ver; « für croire, tenir pour, prendre 
pour; gehalten werden für passer pour; 
den Mund . se taire; sich ~ an s’en tenir 
a; zu j-m » soutenir qn; viel (wenig) ~ 
von estimer beaucoup (peu); was ~ Sie 
davon? qu’en pensez-vous? 

‘Halter m (-s; -) Person détenteur m; tech 
support m 

'Halte|stelle f arrêt m; '~verbot n arrêt m 
interdit 

'Haltung / (-; -en) Kôrper® tenue f, allure /; 
fig attitude f 

Hammel ['hamol] m (-s; -) mouton m; 
'wkeule f gigot m de mouton 

Hammer ['hamor] m (-s; ») marteau m 
hämmern [‘hemorn] (h) marteler 
Hamorrhoiden [he:moro'i:don] pl hémor- 

roides f/pl 
Hand [hant] f (-; “e) main /; Hände weg! 

bas les mains!, n’y touchez pas!; an ~ von 
à l’aide de; mit der ~ à la main; das liegt 
auf der ~ c’est évident; von der ~ in den 
Mund leben vivre au jour le jour; in die 
Hände klatschen battre des mains; er ist 
seine rechte » il est sons bras droit; in 
den Händen haben (bleiben) avoir (res- 
ter) entre les mains 

‘Hand|arbeit / travail m manuel; Nadelar- 
beit ouvrage m à l’aiguille; es ist ~ c’est 
fait main; ‘ball Sport m hand-ball m; 
'~bewegung / geste m; .bremse f frein 
m à main; 'sbuch n manuel m 

Handedruck ['hends-] m ([e]s; se) poignée f 
de main 

Handel ['handol] m (-s; sans pl) commerce 
m; ~ treiben faire du commerce (mit 
avec) 

handeln ['handaln] (h) agir; feilschen mar- 
chander; mit etw ~ faire le commerce de 
qc; von etw traiter de qc; es handelt 
sich um il s’agit de 

‘Handels|abkommen n accord m commer- 
cial; ‘bank f banque f de commerce; 
‘~beziehungen f/p/ relations f/pl com- 
merciales; '~bilanz f balance / commer- 
ciale; ',bilanzdefizit n déficit m de ba- 
lance commerciale; '~bilanziiberschuB 
mexcédent m de la balance commerciale; 
'Leinig ~ sein (werden) être (tomber) 
d’accord; '~gesellschaft / société f com- 
merciale; Offene ~ société f en nom col- 
lectif; ‘kammer f chambre f de com- 
merce; ‘Marine f marine f marchande; 



Handelspolitik 

‘~politik f politique / commerciale; '.- 
schranke / barrières //p/ commerciales; 
'~schule f école fde commerce; '~span- 
ne / marge f commerciale; 'Siiblich cou- 
rant; '.vertrag m traité m de commerce; 
‘~vertreter m représentant m de com- 
merce; '.vertretung /représentation / de 
commerce 

‘hand|fest solide (a Beweis); 'Sflache f 
paume /; '~gearbeitet fait (à la) main; 
‘gelenk n poignet m; 'Sgepack n baga- 
ges m/pl à main; '2granate mil f grenade 
/(a main); '~greiflich ~ werden en venir 
aux mains; ‘haben (handhabte, ge- 
handhabt, h) manier, manipuler; 'Sha- 
bung / (-; -en) maniement m, manipula- 
tion f; 'Slanger m (-s; -) manœuvre m; péj 
complice m 

Handler ['hendlor] m (-s; -), ‘win f (-; -nen) 
marchand m, -e f; commergant m, -e f 

‘handlich maniable 
'Handlung f (-; -en) action f; Tat acte m; 

Laden boutique f, gréfer magasin m; 
‘esfähig capable d’agir; '~sreisende m 
commis m voyageur: '.sweise / façon f 
de faire, procédés m/pl 

'Hand|schellen //p/ menottes f/pl; '.- 
schlag m (-[e]s; sans pl) coup m, poignée 
f de main; '~schrift f écriture f; Schrift- 
werk manuscrit m; 'eschriftlich écrit à la 
main; '~schuh m gant; '~tasche f sac m à 
main; '~tuch 7 essuie-main m, serviette f 
de toilette; '.umdrehen n im ~ en un 
tournemain; '~voll f (-; -) poignée f; '~- 
werk n (-(e]s; -e) métier m; '~werker m 
(-s; -) artisan m; '‘~werkszeug nr outils 
m/pl 

Hang [han] m (-{e]s; »e) Abhang pente f; fig 
Neigung penchant m (zu pour) 

Hänge]|brücke ['hen2-] / pont m suspendu; 
'~matte f hamac m 

‘hängen 1. v/{ (h) befestigen suspendre, 
accrocher (an à); Verbrecher pendre; 2. 
v/i (hing, gehangen, h) befestigt sein pen- 
dre, être accroché, être suspendu (an à); 
fig an j-m, etw ~ tenir od s'attacher à qn, 
à qc; '~bleiben (irr, sép, -ge-, sn, > blei- 
ben) rester accroché (an 4); fig rester 
(gravé en mémoire); ‘lassen (irr, sép, 
-ge-, h, — lassen) fig j-n ~ laisser qn dans 
le pétrin 

Hans [hans] m Jean m 
Hansestadt [‘hanzo-] f ville f hanséati- 

que 
Hans'wurst m (-[e]s; -e) pitre m 
hantieren [han'ti:ran] (pas de -ge-, h) s’affai- 

rer; mit etw ~ manipuler qc 
Happen [‘hapan] m (-s; -) bouchée f; fig 

morceau m 
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Hardware [‘ha:rdwe:r] EDV f (-; sans pl) 
matériel m 

Harfe ['harfo] f (-; -n) harpe f 
Harke ['harks] f (-; -n) râteau m; ‘Sn (h) 

ratisser 
harmlos ['harmlo:s] inoffensif 
Harmonie [harmo'ni:] / (-; -n) harmonie f; 

'Sieren (pas de -ge-, h) s’harmoniser (mit 
avec); Personen s’accorder; w~ika 
[~'mo:nika] f (-; -s) harmonica m; Zieh& 
accordéon m; isch [~'moznif] harmo- 
nieux; isieren [~i'zi:ron] (pas de -ge-, h) 
harmoniser; ~i'sierung f (-; -en) écon 
harmonisation f 

Harn [harn] m (-[e}s; -e) urine f; '~blase f 
vessie f 

Harpunje [har'pu:no] f (-; -n) harpon m; 
S'ieren (pas de -ge-, h) harponner 

hart [hart] dur; rauh rude; streng rigoureux; 
Wahrung fort 

Harte [‘herta] f(-;-n) dureté f; fig a rigueur 
f; im Sport rudesse f; unsoziale injustice f; 
"fall m cas m social; ‘On (h) durcir 

'Hart|faserplatte / panneau m dur; '2ge- 
kocht Ei dur; '.geld n pièces f/p/ de mon- 
naie; ‘gummi 7 od m ébonite f; 'Lherzig 
qui a le cœur dur od sec; 'Snackig 
{'wnekig] opiniâtre, obstiné, tenace; 
'~nackigkeit f (-; sans pl) opiniâtreté f, 
obstination /, ténacité f 

Harz [ha:rts] 7 (-es; -e) résine f; 'Rig rési- 
neux 

Hase ['ha:za] zo m (-n; -n) lièvre m 
HaselnuB [‘ha:zal-] bor f noisette f 
HaB [has] m (sses; sans pl) haine f (gegen, 

auf pour od de) 
‘hassen (h) hair; '~swert haissable 
haBlich ['hesliç] laid; fig a vilain; '2keit f 

(-; -en) laideur f 
Hast [hast] f (-; sans pl) hate f; Sig précipi- 

té; adv en toute hate 
Haube [‘haubs] / (-; -n) bonnet m, coiffe /; 

auto capot m 

Hauch [haux] m (-[e]s; sans pl) souffle m; fig 
ein ~ von un soupçon de; ‘en (h) souf- 
fler 

hauen ['hausn] (haute od hieb, gehauen, h) 
(sich ~ se) battre 

Haufen [‘haufon] m (-s; -) tas m; Menschen 
foule f 

häufen ['hoyfon] (h) amasser; sich ~ 
s’amasser, s’accumuler; Fälle se multi- 
plier 

‘haufig fréquent; adv fréquemment, sou- 
vent; 'Skeit f (-; sans pl) fréquence f 

Haupt [haupt] n (-[e]s; “er) tête f; fig chef m; 
'‘~bahnhot m gare f centrale; ' beschäf- 
tigung f occupation f principale; '~be- 
standteil m constituant m principal; 
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'/darsteller(in f) m acteur m principal, 
actrice f principale; ',eingang m entrée f 
principale 

‘Haupt|fach n Studium matière f principale; 
‘.figur f personnage m principal; '~ge- 
richt cuis n plat m principal, plat m de 
résistance; ',geschaftszeit f heures f/pl 
J’affluence; ',gewinn m gros lot m 

Hau otling ['hoypt-] m (-s; -e) chef m de 
thou 

‘Haupt|mahizeit f repas m principal; 
‘mann m (-[els; -leute) capitaine m; 
person f personnage m principal; 
‘quartier mil n quartier m général; 
'weisezeit f saison f de pointe; '~rolle f 
rôle m principal; sache f principal m, 
essentiel m; 'Ssachlich principal, essen- 
tiel; ady principalement, avant tout; 
'~saison / saison f de pointe; '~schulab- 
schluB m diplôme m d’études secondai- 
res; '~schule f école f primaire; '~stadt f 
capitale f; '~straBe f rue principale, 
grand-rue f; '.verkehrszeit f heures //p/ 
de pointe; '.versammlung / assemblée f 
générale; '.wohnsitz m résidence f prin- 
cipale 

Haus [haus] » (-es; ser) maison f; Parlament 
Assemblée f; Schnecke coquille f; zu ~e à 
la maison, chez soi; nach ~e kommen 
rentrer à la maison od chez soi; '~arbeit f 
travaux m/pl domestiques od du ménage; 
Schule devoir m; '~arzt m médecin m de 
famille; ',besetzer m squatter m; '~be- 
setzung f squattérisation f; '~besit- 
zer(in f) m propriétaire m, f (d’une mai- 
son) 

‘Haus|flur m entrée f, vestibule m; '~frau f 
ménagère f; Berufsangabe femme f au 
foyer; Hausherrin maîtresse f de maison; 
' friedensbruch jur m violation f de do- 
micile; '.gast m pensionnaire m, f; 'halt 
m (-[e]s; -e) ménage m; écon, pol budget 
m; 'Shalten (irr, sép, -ge-, h, > halten) 
économiser (mit etw qc); '~haltsgerat nr 
appareil m ménager; ‘~haltsdefizit n 
déficit m budgétaire; ‘.haltsplan m bud- 
get m; '~haltswaren //pl articles m/p/ 
ménagers; '.herr(in f) m maître m, 
maîtresse f de maison; '2hoch de la hau- 
teur d’une maison; fig haushohe Nieder- 
lage défaite f immense 

hausier|en [hau'zi:ran] (pas de -ge-, h) mit 
etw ~ colporter qc; er m (-s; -), Serin f 
(-; -nen) colporteur m, -euse f 

hauslich ['hoysliç] domestique; Person qui 
aime son intérieur, casanier 

‘Hausimann m homme m au foyer; 
'wmannskost / cuisine f maison; 'mar- 
ke f marque f de tacheron; 'smeister m 

Heidelbeere 

concierge m; '~mittel 7 remède m de bon- 
ne femme; '~ordnung /réglement m inté- 
rieur (d’une maison); ‘rat m ustensiles 
m/pl de ménage; '~schuhe m/p/ chaus- 
sons m/pl, pantoufles f/p/ 

Hausse ['‘ho:s(a)] f (-; -n) écon hausse f 
'Haus|suchung jur f perquisition /; ‘tier n 

animal m domestique; '~tiir f porte f 
d’entrée; ‘.verwalter m gérant m (d’im- 
meubles); '~wirtschaft f économie f do- 
mestique; '~zelt n tente f familiale 

Haut [haut] f (-; “e) peau f; bis auf die ~ 
durchnäBt trempé jusqu’aux os; '~ab- 
schürfung f égratignure /; '~arzt m der- 
matologue m; '.ausschlag méd m 
eczéma m 

hautleng ['~en] collant, moulant; 'Sfarbe 
fcouleur f de (la) peau; 'Skrankheit médf 
dermatose /: '2pflege fsoins m/p/ derma- 
tologiques 

H-Bombe [‘ha:-] mil f bombe f H 
Hebamme ['he:p?amal] / (-; -n) sage-femme 

Hebebühne ['he:bs-] auto f pont m éléva- 
teur 

Hebel ['he:bal] m (-s; -) levier m 
heben l'he:bsn] (hob, gehoben, h) Last 

soulever; Arm lever; fig Niveau relever; 
Stimmung faire monter; sich ~ se lever, 
monter 

Hecht [hect] zo m (-[ejs; -e) brochet m 
Heck [hek] n (-{e]s; -s, -e) arrière m; mar a 

poupe f 
Hecke [‘heko] f (-; -n) haie f; 'snschiitze m 

franc-tireur m 
'Heck|fenster 7 lunette f arrière; '.motor 

m moteur m arrière; '~scheibe f lunette f 
arrière; 'stiir f hayon m 

Heer [he:r] » (-[e]s; -e) armée f 
Hefe l'he:fa] f (-; -n) levure f de boulanger 
Heft [heft] n (-[e]s; -e) Schreib& cahier m; 

Zeitschrift numéro m; Griff manche m; 
'apparat m agrafeuse f; 'Sen (h) atta- 
cher, agrafer (an à); vornähen bâtir; Buch 
brocher; '~er m (-s; -) classeur m 

‘heftig violent, véhément; 'Skeit f (-; sans 
pl) violence f, véhémence f 

'Heft|kiammer / agrafe f; Büroklammer 
trombone m; '~pflaster 7 pansement m 
adhésif; sparadrap m 

hegen [he:gon] (h) soigner; Hoffnung ca- 
resser 

Hehl [he:l] 7 kein ~ aus etw machen ne pas 
dissimuler qc; '~er m (-s; -), '~erin f (-; 
-nen) receleur m, -euse f; ~erei [<'rai] jur f 
(-; -en) recel m 

Heide ['haids] f (-; -n) lande f, bruyère /; 
‘kraut bot n (-[e]s; sans pl) bruyère f 

Heidelbeere ['haidal-] bot f myrtille f 



Heidenangst 

‘Heiden|angst / F e-e ~ haben avoir une 
peur bleue; '~geld 7 (-[e]s; sans pl) F ein~ 
une fortune; 'larm m F boucan m du 
diable 

heikel [‘haikal] délicat, scabreux; Person 
difficile 

heil [{hail] Person indemne, sain et sauf; 
Sache intact, entier 

Heil » (-s; sans pl) salut m; sein ~ versu- 
chen tenter sa chance 

Heiland [‘hailant] re/ m (-[e]s; sans pl) Sau- 
veur m 

‘Heil/bad n ville f d’caux, station f therma- 
le; ‘bar curable; '2en (h) guérir 

‘heilig saint; geheiligt sacré; 'Sabend m 
veille f de Noël; 2e m, f (-n; -n) saint m, -e 
f, ‘Renschein ['xigan-] m auréole f; 
‘Rtum n (-s; “er) sanctuaire m 

‘Heil|kraft / vertu / curative; '~kraut n plan- 
te f médicinale; ‘los ['~lo:s] Durcheinan- 
der terrible; '~mittel n remède m; '~prak- 
tiker m guérisseur m; '~quelle f source f 
minérale od médicinale; '2sam salutaire; 
'‘~sarmee / Armée f du Salut; Mitglied n 
der ~ salutiste m, f; '~ung / (-; -en) guéri- 
son f; '~wirkung / effet m curatif 

heim [haim] a la maison, chez soi 
Heim n (-[e]s; -e) foyer m, chez-soi m (od 

chez-moi etc); Alters2 maison f de retrai- 
te; Kinder2 home m d’enfants; '~arbeit f 
travail m a domicile 

Heimat ['haima:t} f(-; sans pl) pays m natal, 
pays m, patrie f; '~adresse f adresse f 
permanente; '~hafen m port n d’attache; 
land n cf Heimat; '£los ['~lo:s] apatri- 
de; ‘~ort m lieu m de naissance; '‘~vertrie- 
bene m, f (-n; -n) expulsé m, réfugié m 

‘heim|fahren (irr, sép, -ge-, sn, + fahren), 
‘wgehen (irr, sép, -ge-, sn, — gehen) 
rentrer (chez soi); '~isch (qui est) du 
pays, indigène; sich ~ fühlen se sentir 
chez soi; 'Skehr ['~kezr] f (-; sans pl) re- 
tour m, rentrée f; '-kehren (sep, -ge-, sn) 
rentrer, retourner chez soi; '2kehrer m 
(-s; -) rapatrié m; '~lich secret, clande- 
stin; 'Sreise / retour m; '~suchen (sep, 
-ge-, h) Unglück affliger, frapper; 'Stiicke 
f (-; sans pl) perfidie f, sournoiserie f; 
'wtiickisch perfide, sournois; Krankheit 
insidieux; '2weg m chemin m du retour; 
‘2weh n (-s; sans pl) mal m du pays, 
nostalgie f; 'Swerker ['~verkor] m (-s; -) 
bricoleur m 

Heirat ['haira:t] f (-; -en) mariage m; 'Sen 
(h) se marier (j-n avec qn), épouser (qn) 

'Heirats|antrag m demande f en mariage; 
'~vermittlung f agence / matrimoniale 

heiser [‘haizor] enroué; ~ werden s’en- 
rouer; 'Skeit / (-; sans pl) enrouement m 
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heiB [hais] chaud; fig Wunsch ardent; es ist 
~ il fait chaud; mir ist ~ j'ai chaud 

heiBlen ['haisan] (hieB, geheiBen, h) s’appe- 
ler, se nommer; das heiBt c’est-à-dire: es 
heiBt on dit; was heiBt … auf franzô- 
sisch? comment dit-on ... en frangais?; 
‘wlaufen (irr, sép, -ge-, sn, + laufen) 
s'échauffer 

heiter [‘haitar] /ustig gai; Wetter beau; ab- 
geklärt serein; fig aus “em Himmel sans 
prévenir, comme un coup de tonnerre; F 
das kann ~ werden! ça commence bien!; 
ça promet!; 'Skeit f (-; sans pl) gaité f, 
hilarité f; innere sérénité f 

heizien [‘haitsan] (h) chauffer; ‘Ser m(-s; -) 
chauffeur m; 'kessel m chaudière f: 
'kissen n coussin m électrique; '2k6r- 
per m radiateur m; ‘material n com- 
bustible m; 'Sung / (-; -en) chauffage m 

hektisch ['hektif] fébrile, fiévreux 
Held [helt]  (-en; -en), ‘lin f (-; -nen) héros 

m, héroïne f 
helden|haft [‘heldan-] héroïque; ‘mut m 

héroisme m; ‘Stat f action f héroïque, 
exploit m; 'Stum n (-s; sans pl) héroisme 
m 

helfen l'helfon] (half, geholfen, h) j-m ~ 
aider qn, secourir qn, assister qn; er weiB 
sich zu ~ il sait se débrouiller; es hilft 
nichts il n'y a rien à faire 

‘Helfer m (-s; -), ‘in f (-; -nen) aide m, f, 
assistant m, -e f; '.shelfer(in fm compli- 
ce m, f 

hell [hel] clair; am ~en Tage en plein jour; 
es wird schon ~ le jour commence a 
poindre 

‘helllblau bleu clair; ‘blond blond très 
clair 

Helm [helm] m (-[e]s; -e) casque m 
Hemd [hemt] » (-[e]s; -en) chemise /: '~blu- 

se f chemisier m; '~kragen m col m de 
chemise 

Hemisphäre [hemi'sfe:ra] f (-; -n) hémi- 
sphére m 

hemmien ['hemon] (h) freiner, enrayer, 
entraver; 'nis n (-ses; -se) entrave /; 
‘wungslos sans retenue 

Hengst [henst] zo m (-[e]s; -e) étalon m 
Henkel [‘henkal] m (-s; -) anse f 
Henker [‘henkar] m (-s; -) bourreau m 
Henne l'hens] f (-; -n) poule f 
her [he:r] hier ~ par ici; F ~ damit! donne!; 

von ... ~ du côté de; neben … ~ à côté de; 
das ist lange ~ il y a longtemps de cela 

herab [he'rap] en bas; von oben ~d’en haut 
(a fig); ~lassen (irr, sép, -ge-, h, > las- 
sen) Vorhänge baisser; fig sich ~ zu 
condescendre à; ~lassend condescen- 
dant; ~setzen (sép, -ge-, h) Preis baisser, 
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réduire, diminuer; fig déprécier; ~stei- 
gen (irr, sép, -ge-, sn, — steigen) descen- 
dre 

heran|bringen [he'ran-] (irr, sép, -ge-, h, > 
bringen) apporter; ~kommen (irr, sép, 
-ge-, sn, —> kommen) s'approcher (an 
de); fig atteindre, égaler (qc); etw an sich 
~ lassen s’attendre de sang-froid à qe; 
~wachsen (irr, sép, -ge-, sn, — wach- 
sen) grandir, croître; Swachsende m, f 
(-n; -n) adolescent m, -e f 

herauf [he'rauf] en haut; -beschwôren 
(irr, sép, pas de -ge-, h, — schwôren) 
Gefahr provoquer; Erinnerung évoquer; 
~kommen (irr, sép, -ge-, sn, > kommen) 
monter 

heraus [he'raus] (en) dehors: zum Fenster 
~ par la fenétre; ~ mit der Sprache! 
parle!, dis-le!; bekommen (irr, sép, pas 
de -ge-, h, — bekommen) (parvenir à) 
faire sortir; entdecken découvrir; ich be- 
komme noch 10 Mark heraus vous me 
devez encore dix marks; ~bringen (irr, 
sép, -ge-, h, — bringen) sortir (a Buch); 
erraten deviner; ~finden (irr, sép, -ge-, h, 
— finden) découvrir, trouver la solution; 
aus etw trouver son chemin; 2forderer m 
(-s: -) Sport challenge(u)r m; ~fordern 
(sep, -ge-, h) provoquer, défier; Sforde- 
rung f (-; -en) provocation f, défi m; 
Qgabe /(-; sans pl) remise f, restitution f; 
~geben (irr, sép, -ge-, h, > geben) aus- 
liefern remettre; zurückerstatten resti- 
tuer; Geld rendre la monnaie; Buch édi- 
ter, publier; Sgeber m (-s; -) éditeur m 
responsable; -kommen (irr, sép, -ge-, sn, 
— kommen) sortir; Buch être publié, 
paraître; ~nehmen (irr, sép, -ge-, h, > 
nehmen) retirer; fig sich etw ~ se per- 
mettre qc; ~reden (sép, -ge-, h) sich ~ 
chercher des excuses; ~Stellen (sép, -ge-, 
h) placer dehors, sortir; betonen mettre 
en évidence; sich ~ als apparaître comme 

herb [herp] Geschmack âpre; Wein sec: fig 
amer 

herbeilführen [her'bai-] (sép, -ge-, h) fig 
causer: ~holen (sép, -ge-, h) aller cher- 
cher; ~schaffen (sép, -ge-, h) apporter, 
fournir 

Herberge ['herberga] f (-; -n) auberge f 
herbringen ['he:r-] (irr, sép, -ge-, h, > brin- 

gen) apporter; amener (a j-n) 
Herbst [herpst] m (-[e]s; -e) automne m; 

‘lich automnal 
Herd [he:rt] m (-[els; -e) cuisinière f; fig 

foyer m 
Herde ['he:rdo] f (-; -n) troupeau m (a fig) 
herein [he'rain] (en) dedans, à l’intérieur; 

~! entrez!; .brechen (ir, sép, -ge-, sn, > 

herum 

brechen) Nacht tomber; Unheil s’abattre 
(über sur); '~fallen (irr, sép, -ge-, sn, > 
fallen) fig se laisser prendre; F se faire 
avoir od rouler; ~kommen (irr, sép, -ge-, 
sn, ~ kommen) entrer; ~lassen (irr, sép, 
-ge-, h, — lassen) laisser entrer; ~legen 
(sép, -ge-, h) fig j-n ~ tromper od F rouler 
qn 

‘her|fallen (irr, sép, -ge-, sn, — fallen) ~ 
über tomber od se ruer sur; '~geben (irr, 
sép, -ge-, h, > geben) donner, rendre; 
sich zu etw ~ se prêter a qc; '~holen (sép, 
-ge-, h) aller chercher 

Hering ['he:rin] m (-s; -e) hareng m; Zelt 
piquet m 

‘her|kommen (irr, sép, -ge-, sn, > kom- 
men) (s’)approcher; abstammen provenir 
(von de); wo kommst du her? d’où 
viens-tu?; 'Skunft ['~kunft] f (-; sans pl) 
provenance /, origine f; '2kunftsland n 
pays m d’origine; 'laufen (irr, sép, -ge, 
sn, > laufen) hinter j-m ~ courir après 
qn; '.machen (sép, -ge-, h) sich ~ über se 
jeter sur 

hermetisch [her'me:tif] hermétique 
heroilsch [he!ro:if] héroïque; £smus 

[~o'ismus] m (-; sans pl) héroïsme m 
Herr [her] m (-en; -en) monsieur m; als 

Anrede Monsieur (abr M.); Meister, vom 
Hund maitre m; rel der ~ le Seigneur 

‘Herren/anzug m complet m, costume m; 
‘wbekleidung f vêtements m/p/ pour 
hommes; '.friseur m coiffeur m pour 
hommes; 'smode f mode f masculine; 
‘rad n bicyclette fd’homme; '~toilette f 
toilettes f/p/ pour hommes 

herrichten ['he:r-] (sép, -ge-, h) préparer; 
Haus aménager 

Herrlin [‘herin] f (-; -nen) maîtresse /; 
isch autoritaire, impérieux 

‘herrlich magnifique, splendide; 'keit /(-; 
-en) splendeur /, magnificence f, gloire f 

'Herrschaft / (-; -en) domination /; Regie- 
rungszeit règne m; héchste Gewalt souve- 
raineté f; meine ~en! Messieurs Dames!; 
die ~ verlieren über perdre le contrôle 
de 

herrschlen [‘herfan] (h) dominer; Monarch 
régner (über sur); ‘er m (-s; -), ‘Serin f 
(-; -nen) souverain m; -e f; '~siichtig de- 
spotique 

‘her|riihren (sép, -ge-, h) provenir (von de); 
‘stellen (sép, -ge-, h) produire, fabri- 
quer, confectionner, manufacturer; Ver- 
bindung établir; 'Ssteller m (-s;-) fabri- 
cant m, producteur m; 'Sstellung f (-; 
sans pl) fabrication f, production f 

heriiber [he'ry:bar] de ce côte-ci 
herum [he'rum] um... ~ autour de; rings ~ 



herumdrehen 

tout autour; anders ~ à l'envers de 
l'autre côté; hier ~ par ici 

he'rum|drehen (sép, -ge-, h) (sich ~ se) 
retourner; Kopf tourner; ~kommen (irr, 
sép, -ge-, sn, —+ kommen) er ist weit 
herumgekommen il a beaucoup voyagé, 
il a vu beaucoup de pays; fig um etw ~ 
passer au travers de qc; ~kriegen (sép, 
-ge-, h) j-n ~ faire changer qn d’avis; 
~sprechen (irr, sép, -ge-, h, — spre- 
chen) sich ~ s ébruiter ; treiben (irr, 
sép, -ge-, h,  treiben) sich in Kneipen ~ 
courir les bistrots 

herunter [he'runtar] en bas; ~gekommen 
Mensch tombé bien bas; Haus a l’aban- 
don; ~machen (sép, -ge-, h) F j-n ~ déni- 
grer qn; ~schlucken (sép, -ge-, h) avaler: 
~Spielen (sép, -ge-, h) etw ~ dédramati- 
ser qc 

hervor|bringen [her'fo:r-] (irr, sép, -ge-, h, 
— bringen) produire, faire naître; ~ge- 
hen (irr, sép, -ge-, sn, — gehen) sortir, 
résulter (aus de); als Sieger ~sortir vain- 
queur; ~heben (irr, sép, -ge-, h, — he- 
ben) fig faire ressortir, rehausser, mettre 
en relief, souligner; ~ragen (sép, -ge-, h) 
saillir; fig se distinguer; ~ragend fig ex- 
cellent; Person éminent; ~rufen (irr, sép, 
-ge-, h, > rufen) fig faire naître, provo- 
quer, causer, susciter; ~stechend fig sail- 
lant, (pré)dominant; ~tun (irr, sép, -ge-, 
h, — tun) sich ~ se distinguer, se faire 
remarquer 

Herz [herts] n (-ens; -en) cœur m (a fig); von 
ganzem ~en de tout mon (ton erc) cœur; 
sich etw zu ~en nehmen prendre qc a 
cœur; etw auf dem ~en haben avoir qc 
sur le cœur 

‘Herzanfall m crise f cardiaque 
'Herzens|lust f nach ~ à cœur joie; 

‘~wunsch m désir m ardent 
'Herz|fehler m vice m od lésion f cardiaque; 

‘Shaft courageux; Speise savoureux 
Herz|infarkt ['~?infarkt] méd m infarctus m 

du myocarde; 'klopfen n (-s; sans pl) 
battements m/p/ de cœur; 'Skrank car- 
diaque; ‘lich cordial, affectueux; ~e 
GriiBe Brief sincères amitiés; ~ gern avec 
le plus grand plaisir 

'Herz|schlag m battement m de cœur: 
Todesursache crise f cardiaque, arrêt m 
du cœur; ~'schrittmacher m stimulateur 
m cardiaque; '~spezialist méd m cardio- 
logue m; '~verpflanzung méd f greffe f 
du cœur 

Hessen [‘hesan] n (-; sans pl) la Hesse 
Hetzle [‘hetsa] f (-; sans pl)) Eile précipita- 

cion f; fig polémique f, agitation f, pro- 
pos m/pl incendiaires; ‘Sen (h) Hund 

94 

lacher (auf sur); verfolgen traquer; eilen 
se dépécher, se presser; pol tenir des pro- 
pos incendiaires (gegen contre); '.kam- 
pagne / campagne / de haine 

Heu [hoy] 7 (-[e]s; sans pl) foin m 
Heuchellei [hoyco'lai] f (-; -en) hypocrisie 
J; '8n (h) feindre; faire hypocrite 

'Heuchler m (-s; -), Lin /(-; -nen) hypocrite 
m, f, 'Risch hypocrite 

Heuer [‘hoyar] mar f (-; -n) paie f de marin 
heulen ['hoylon] (h) hurler; weinen pleurni- 

cher F 
‘Heulschnupfen méd m rhume m des foins; 

‘wschrecke ['~freka] zo /(-;-n) sauterelle f 
heute [‘hoyta] aujourd'hui; ~ morgen 

(abend) ce matin (soir); ~ in acht (vier- 
zehn) Tagen (d’)aujourd’hui en huit (en 
quinze), d'ici à huit (à quinze) jours; ~ 
vor acht Tagen il y a huit jours; noch. ce 
jour même 

‘heutlig d'aujourd'hui; jerzig actuel;: '~zu- 
tage [‘hoyttsutazga] de nos jours 

‘Hexen|jagd pol f chasse f aux sorcières; 
'~schuB méd m lumbago m 

Hieb [hi:p] m (-[e]s; -e) coup m 
hier [hi:r] ici; d(ies)er Mann ~ cet hom- 

me-ci; ~ bin ich me voila; fig F es steht 
mir bis ~ j'en ai jusque-là; ‘auf Ort 
là-dessus; Zeit après cela, après quoi; 
~'aus d'ici; fig de ceci, de là; ‘bei bei 
dieser Gelegenheit à cette occasion; 
gleichzeitig en même temps; '~durch par 
ici; fig par ce moyen, par là; ~'her, ~'hin 
par ici, de ce côté-ci; bis hierher jus- 
qu ici, jusque-là; hierhin und dorthin çà 
et la, de-ci de-là, par-ci, par-là; 'win la-de- 
dans; fig en cela; ~'mit avec cela; Brief 
par la présente; ~'nach aprés cela; dem- 
zufolge en conséquence; ~'tiber là-des- 
sus, à ce sujet; Richtung de ce côté-ci, par 
ici; ~'unter là-dessous; verstehen par là; 
"von de cela; en; '~zu à cela; à cet effet; 
à ce sujet; ‘.zulande ici, dans ce pays 

hiesig ['hizziç] d'ici, de ce lieu 
Hilfe [‘hilfa] / (-; -n) aide f, secours m, assis- 

tance /, appui m; (zu) ~/ au secours!; mit 
der . j-s avec l’aide de qn; mit. von etw à 
l’aide de qc; j-m Erste  leisten donner 
les premiers soins à qn 

‘hilflos privé de secours; sans défense, 
désarmé; impuissant 

'Hilfs|aktion / secours m/pl; '~arbeiter m 
manœuvre m; ‘ebedürftig nécessiteux; 
‘Sbereit serviable; ‘.bereitschaft f 
esprit m d'entraide; serviabilité f; ‘kraft 
faide m, f, '~mittel n ressource f; instru- 
ment m de travail 

Himbeere [‘himbe:ra] bot f (-; -n) fram- 
boise f 
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Himmel ['himol] m (-s; -) ciel m; unter 
freiem ~ en plein air; um ~s willen! mon 
Dieu!; fig aus heiterem ~ sans prévenir; 
‘ fahrt f (-; sans pl) (Christi) ~ Ascension 
Ff; Maria ~ Assomption f 

‘dimmels|kérper m corps m céleste; 
'wrichtung f point m cardinal 

‘himmlisch céleste; fig divin 
hin [hin] 1. adv (vers ce lieu-)la; y; nach 

Norden » vers le nord; über Jahre ~ 
pendant des années; auf seine Bitte ~ sur 
od à sa demande; es ist noch lange ~ il y 
a encore longtemps d’ici là; «und zurück 
aller et retour; ~ und her dans un sens et 
dans l’autre; ~ und her gehen aller et 
venir; ~ und wieder de temps à autre; 2. 
adj F foutu, fichu; unsere Ruhe ist ~c’en 
est fini de notre repos 

hinab [hi'nap] en bas; en descendant; den 
FluB ~ en aval; ~fahren (irr, sép, -ge-, sn 
— fahren), gehen (irr, sép, -ge-, sn, > 
gehen) descendre 

hinarbeiten ['hin?-] (sép, -ge-, h) auf etw ~ 
viser à qc 

hinauf [hi'nauf] vers le haut; en montant; 
en haut; den FluB ~ en amont; ~fahren 
(irr, sép, -ge-, sn > fahren), ~gehen (irr, 
sép, -ge-, sn — gehen), ~steigen (irr, sép, 
-ge-, sn — steigen) monter 

hinaus f[hi'naus] dehors; ~ mit dir! sors 
d’ici!, dehors!; zum Fenster ~ par la 
fenêtre; ~gehen (irr, sép, -ge-; sn > ge- 
hen) sortir; über etw ~ dépasser qc; Fen- 
ster ~ auf donner sur; ~laufen (irr, sép, 
-ge-, sn, > laufen) ~ auf aboutir a,revenir 
à; wlehnen (sép, -ge-, h) sich ~ se pencher 
au dehors; ~werfen (irr, sép, -ge-, h, > 
werfen) jeter (dehors); j-n mettre od F 
flanquer a la porte; ~wollen (irr, sép, 
-ge-, h, — wollen) vouloir sortir; fig ~ auf 
viser à; darauf wollte ich hinaus voila où 
je voulais en venir 

‘Hinblick m im ~ auf en vue de, en consi- 
dération de, eu égard a 

hinder|lich ['hindorliç] gênant; j-m ~ sein 
entraver qn; '.n (h) empécher (j-n an etw 
qn de faire qc); gêner; '2nis n (-ses; -se) 
obstacle m 

hin'durch durch etw à travers qc; quer au 
travers de qc; par; zeitlich pendant, du- 
rant 

hinein [hi'nain] dedans; hier ~ par ici; bis 
tief in die Nacht ~ jusque tard dans la 
nuit; .geraten (irr, sép, pas de -ge-, sn, > 
geraten) in etw ~ tomber dans qc 

‘hin|fahren (irr, sép, -ge-, > fahren) 1. v/i 
(sn) y aller (en voiture, etc); 2. v/t(h) j-n y 
conduire; 'fahrt f aller m; '~fallen (irr, 
sép, -ge-, sn, > fallen) tomber (par terre); 

hinüber 

' fallig gebrechlich infirme; ungültig nul, 
caduc; ~ werden se périmer, s’annuler; 
das ist ~ ce n’est plus valable; '2gabe /(-; 
sans pl) dévouement m 

hin'gegen par contre, au contraire 
‘hin|gehen (irr, sép, -ge-, sn, — gehen) y 

aller; '~halten (irr, sép, -ge-, h, > halten) 
tendre, présenter; j-n ~ faire attendre qn 

hinken l'hinkon] (h) boiter (a fig); être 
boiteux 

‘hinkkommen (irr, sép, -ge-, sn, — kom- 
men) venir (à, chez), y aller; wo ist meine 
Brille hingekommen? où sont passées 
mes lunettes?; wo kämen wir denn hin, 

wenn … que deviendrions-nous Si ...; 
‘anglich suffisant; ady suffisamment; 
‘legen (sép, -ge-, h) poser, coucher; sich 
~ se coucher, se mettre au lit; s’allonger, 
s’étendre; 'snehmen (irr, sép, -ge-, h, > 
nehmen) accepter, tolérer; '~reichen 
(sép, -ge-, h) tendre; genug sein suffire; 
'Sreise f aller m; '~reiBend ravissant; 
'richten (sép, -ge-, h) Verbrecher exécu- 
ter; 'Srichtung f (-; -en) exécution /; 
'‘wsetzen f (sép, -ge-, h) mettre, poser, 
placer; sich ~ s’asseoir; 'sicht f (-; sans 
pl) in dieser ~ à cet égard, sous ce rap- 
port; '~sichtlich en ce qui concerne, par 
rapport à, quant à, '~stellen (sich ~ se) 
placer; ~ als faire passer pour 

hinten ['hintan] derrière, à l’arrière; im Hin- 
tergrund au fond; von ~ par derrière; 
nach ~ en arrière; '~herum par derrière 

(a fig) 
hinter ['hintor] prép (wo? dat; wohin? acc) 

derriére; Folge aprés; ~ sich bringen en 
finir avec 

‘hintere adj de derrière, arrière 
‘hinter|einander l’un après l’autre; drei- 

mal » trois fois de suite; 'Sgedanke m 
arrière-pensée f; ~'gehen (irr, pas de -ge-, 
h, > gehen) abuser, tromper; 'Sgrund m 
fond m; Bild arrière-plan m; fig Hinter- 
grände dessous m/pl; '~haltig ['-heltiç] 
sournois; her après (coup); 'Shof m 
arriére-cour f; 'Skopf m arrière m de la 
tête, occiput m; 'Sland n (-es; sans pl) 
arrière-pays m, hinterland m; ~'lassen 
(irr, pas de -ge-, h, > lassen) laisser; 
letztwillig léguer; 2'lassenschaft f (-; 
-en) héritage m; ~'legen (pas de -ge-, h) 
déposer; 'slistig sournois 

'Hintern m [-s; -) derrière m, postérieur m 
‘Hinter|rad n roue arrière; '~seite / der- 

rire m; '~teil n derrière m; '~tiir f porte f 
de derriére; fig porte fde sortie; 2'ziehen 
(irr, pas de -ge-, h, > ziehen) Steuern ~ 
frauder le fisc 

hinüber [hi'ny:bor] de l’autre côté; über ... 



hinübergehen 

hinweg par-dessus ...; ~ sein F Kleid être 
foutu; Fleisch étre avarié; ~gehen (irr, 
sép, -ge-, sn, — gehen) traverser (über 
etw qc) 

Hin und Her » va-et-vient m 
Hin- und 'Riickfahrt / aller et retour m 
hinunter [hi'nuntar] en bas; en descendant; 

~gehen (irr, sép, -ge-, sn, + gehen) des- 
cendre; ~schlucken (sép, -ge-, h) avaler 

‘hinweg l'hinve:k] m aller m; aufdem~ecny 
allant, à l’aller 

Hinweg [hin'vek] ~ mit euch! ôtez-vous de 
là!; über etw ~ par-dessus qc; ~kommen 
(irr, sép, -ge-, sn, — kommen) ~ über 

surmonter (qc); ~sehen (irr, sép, -ge-, h, 
— sehen) ~ über fermer les yeux sur, 
passer sur; ~setzen (sép, -ge-, h) sich ~ 
über passer outre a 

Hinweis [‘hinvais] mn (-es; -e) indication /; 
Anzeichen indice m; Verweis renvoi m 
(auf à); Len ['.vaizan] (irr, sép, -ge-, h, > 
weisen) auf etw ~ indiquer od signaler 
qc; j-n auf etw ~ attirer l'attention de qn 
sur qc; '~schild n, '~tafel f panneau m 
indicateur; plaque / indicatrice 

‘hinziehen (irr, sép, -ge-, h, > ziehen) sich 
~ trainer en longueur 

hin'zu de plus, en outre; .fügen (sép, -ge-, 
h) ajouter (zu a); ~kommen (irr, sép, 
-ge-, sn, + kommen) zu etw ~s’ajouter à 
qc; hinzu kommt noch, daB ... ajoutez à 
cela que ... 

Hirn [hirn] 7 (-[e]s; -e) cervelle f; Organ 
cerveau m; '~gespinst 7 chimère /; '2ris- 
sig, 'Sverbrannt complètement fou, ab- 
surde 

Hirsch [hirf] m (-es; -e) cerf m; '~kuh f biche 

Hirse ['hirza] bot f (-; -n) millet m, mil m 
hissen ['hison] (h) hisser 
Historliker [hi'sto:rikar] m (-s; -) historien 

m; &isch historique 
Hit [hit] m (-[s]; -s) hit m 
Hitzle ['hitsa] f (-; sans pl) chaleur f; ardeur 
f; ‘Sebestandig résistant à la chaleur; 
'‘~ewelle f vague f de chaleur; 'Rig fig 
fougueux, passionné, ardent; '~schlag m 
coup m de chaleur 

'HIV|-negativ — (ha:z7i:'fau-] 
'~-positiv séropositif 

Hobby ['‘hobil] 7 (-s; -s) passe-temps m favo- 
ri, hobby m, violon m d’Ingres 

Hobel [‘ho:zbel] m (-s; -) rabot m; '2n (h) 
raboter 

hoch [ho:x] 1. haut; Preis, Gehalt élevé; 
Alter, Geschwindigkeit grand; Fieber 
fort; 2 Meter ~ sein étre haut de deux 
mètres, avoir deux mètres de haut; ~ hin- 
auswollen avoir de hautes visées; Hande 

séronégatif; 
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~! haut les mains!; in hohem MaBe dans 
une large mesure; fig das ist mir zu ~! ça 
me dépasse!; 2. 2 n (-s;-s) Wetter anticyc- 
lone m 

‘Hochlachtung / haute considération /; 
'Sachtungsvoll  Briefschluf veuillez 
agréer, Monsieur etc, l'assurance de ma 
considération distinguée; .bau m Hoch- 
und Tiefbau bâtiment m et travaux m/pl 
publics; '2begabt surdoué; '~betrieb m 
activité f intense; 'sburg / e-r Partei fief 
m; 'Sdeutsch haut allemand; '~deutsch 
n (-en; sans pl) haut allemand m; '~druck 
m haute pression /; '~druckgebiet n zone 
f de haute pression; '~ebene f plateau m; 
‘frequenz tech f haute fréquence /; 
‘wgebirge n hautes montagnes /f/pl; 
'‘~haus n building m, tour f; '2kommen 
(irr, sép, -ge-, sn, — kommen) wieder ~ 
se relever, se remettre, se rétablir; Land se 
redresser; 'skonjunktur / haute conjonc- 
ture f; boom m od prospérité f économi- 
que; ‘land n région f montagneuse; 
'wleistungs... in Zssgn Sport etc de haut 
rendement, de haut niveau; '~mut m or- 
gueil m; '2miitig ['Lmy:tiç] orgueilleux; 
‘©näsig ['~ne:zi¢] arrogant; '2nehmen 
(irr, sép, -ge-, h — nehmen) j-n ~ faire 
marcher qn, mener qn en bateau; ',ofen 
m haut fourneau m; ‘Sprozentig très 
concentré; Schnaps a haute teneur en al- 
cool; 'wrechnung / estimation f; '~sai- 
son / pleine saison f; '~schule / établisse- 
ment "” d'enseignement supérieur; 
‘~schulabschluB m diplôme m d’un 
établissement d'enseignement supérieur; 
'~schulreife / épreuve / de maturité (bac 
m); 'vsommer mm plein été m; '~span- 
nung / haute tension /; ‘spielen (sép, 
-ge-, h) fig etw ~ exagérer qc; '~sprung m 
(-[e]s; sans pl) saut m en hauteur 

hôchst [ho:çst] le plus haut; maximum; fig 
extrême, suprême; adv extrêmement 

Hochstapler ['~{ta:plor] m (-s; -) escroc m, 
imposteur m 

hôchstens ['ho:çstans] tout au plus, au ma- 
ximum 

'Héchst|geschwindigkeit / vitesse f maxi- 
mum; 'leistung f rendement m maxi- 
mum; Sport record m; '~maB n maxi- 
mum M" (an de); '~preis m prix m maxi- 
mum; '.stand m niveau m maximal; 
‘2wahrscheinlich très probablement 

‘Hoch|verrat m haute trahison f: '~wasser 
n crue f; Uberschwemmung inondation f; 
Meer marée f haute; ‘ewertig de qualité 
supérieure; Erz riche 

Hochzeit ['hox-] f (-; -en) Fest noces f/pl; 
Trauung mariage m 



97 

hocklen ['hokon] (h) être accroupi; 'Ser m 
(-s; -) escabeau m, tabouret m 

Hockey ['hoke] n (-s; sans pl) hockey m 
Hoden l'ho:don] anat m (-s; -) testicule m 
Hof [ho:f] m (-[e]s; se) cour f; agr ferme f; 
Mond halo m 

hoffen ['hofon] (h) espérer (auf etw qc; etw 
zu tun faire qc); ich hoffe nicht! j'espère 
que non; 'stlich ~ kommst du espérons 
od j'espère que tu viendras 

Hoffnung ['hofnun] f (-; -en) espérance f, 
espoir m 

‘hoffnungslos désespéré 
hôflich ['ho:fliç] poli; 'Skeit f (-; -en) poli- 

tesse f 
Hohe [‘hoza] f(-; -n) hauteur f: altitude fi e-r 
Summe montant m; Stand niveau m; fig 
ich bin nicht ganz auf der ~ je ne me sens 
pas tout à fait bien; das ist die ~! c’est le 
comble! 

Hoheit [‘hozhait] / (-; -en) pol souveraineté 
f; Titel Altesse f; '~sgebiet n territoire m 
national; 'ssgewasser n/pl eaux f/p/ 
territoriales 

'Hdéhen|messer m altimètre m; '~sonne 
méd f lampe f à rayons ultraviolets; '~un- 
terschied m différence f de niveau; 
'~zug m chaîne f de montagnes 

‘Hôhepunkt m point m culminant, apogée 
m, sommet m 

hohl [ho:l] creux (a fig) 
Hôhle l['ho:ls] f (-; -n) caverne f; grotte f 
'Hohl|maB » mesure f de capacité; '.raum 

m espace m vide, cavité f 
Hohn [ho:n] m (-[e]s; sans pl) Verachtung 

dédain m, mépris m; Spott raillerie f, déri- 
son f 

hôhnisch ['ha:nif] méprisant; moqueur, 
railleur 

Holdinggesellschaft ['ho:ldin-] (société f) 
holding m 

holen ['ho:lan] (h) aller od venir chercher; ~ 
lassen envoyer chercher; sich ~ Krank- 
heit attraper 

Holland ['holant] n (-s; sans pl) la Hollande 
Hollandler ['holender] (-s; -), '~erin f (-; 

-nen) Hollandais m, -e f; 'Sisch hollan- 
dais 

Holle ['heelo] f (-; -n) enfer m; in die ~ 
kommen aller en enfer; '.nlarm m tapa- 
ge m infernal 

‘héllisch infernal; adv F diablement 
holp|(e)rig ['holp(o)riç] Weg cahoteux; a 
fig raboteux; '~ern (h od sn) cahoter 

Holunder [hs'lundor] bot m (-s; -) sureau m 
Holz [holts] ” (-es; er) bois m; aus ~ en 

bois; ~ hacken casser du bois 
hôlzern ['hæœltsorn] de od en bois; fig raide, 

gauche 

Hotelhalle 

‘Holz|fäller ['.felor] m (-s; -) bûcheron m; 
‘Sig ligneux; Gemiise filandreux; '~kohle 
fcharbon m de bois; '~schnitt m gravure 
f sur bois; ‘.schnitzer m sculpteur m sur 
bois; '.weg m fig auf dem ~ sein faire 
fausse route 

Homôopath [homeo'pa:t] m (-en; -en) 
homéopathe m; isch homéopathique 

homosexu'ell [homo-] homosexuel; 2e m, 
(en; -n) homosexuel m, -le f; Frau meist 
lesbienne f 

Honig ['ho:nig] m (-s; -e) miel m; '~kuchen 
m pain m d'épice; 'wabe f rayon m de 
miel 

Honor|ar [hono'ra:r] n (-s; -e) honoraires 
m/pl; 'Sieren (pas de -ge-, h) bezahlen 
rétribuer; belohnen récompenser (mit 

par) 
Hopfen ['hopfon] bot m (-s; sans pl) houblon 

m 
‘hôrbar audible, perceptible 
Horde [‘horda] f (-; -n) horde f, bande f 
hôren ['ho:ron] (h) entendre; zu, ane écou- 

ter; auf j-n ~ écouter qn; von j-m ~ avoir 
des nouvelles de qn; er hôrt schwer il 
entend mal 

‘Hôrler mm (-s; -), '~erin f (-; -nen) auditeur 
m, -trice f; tél écouteur m, récepteur m; 
'fehler méd m défaut m de louie; '~ge- 
rat n appareil m de correction auditive; 
‘ig j-m ~ sein être esclave de qn 

Horizont [hori'tsont] m (-[e]s; -e) horizon m; 
das geht über meinen ~ ça me dépasse; 
al [~'ta:l] horizontal 

Hormon [hor'mo:n] biol n (-s; -e) hormone f 
Horn [horn] 77 (-[e]s; er) corne f; mus cor m; 

mil clairon m 
Hôrnchen ['hærnçan] n (-s; -) Gebäck crois- 

sant m 
Horoskop [hors'sko:p] n (-s; -e) horoscope 

m 
'Hér|saal m salle f de cours, amphithéâtre 

m; '.Spiel Radio n pièce f radiophonique 
horten [‘horton] (h) thésauriser, amasser, 

accumuler 
'Hôrweite f (-; sans pl) in ~ à portée de la 

voix; auBer ~ hors de portée de la voix 
Hose ['ho:za] f (-; -n) lange pantalon m; 

kurze culotte f 
‘Hosenjanzug m ensemble m panta- 

lon-veste; ‘rock m jupe-culotte /; 
'schlitz m braguette f; 'ktasche f poche 
f (de pantalon); '~trager m/pl bretelles 

P 
Hospital [hospi'ta:l] 7 (-s; “er, -e) hôpital m 
Hotel [ho'tel] n (-s; -s) hôtel m; ~besit- 

zer(in f) m hôtelier m, -ière f; ~direktor 
m directeur m d'hôtel; ~gewerbe n in- 
dustrie f hôtelière; ~halle f hall m de 



Hotelverzeichnis 

l'hôtel; ~werzeichnis n liste / des hôtels; 
~zimmer n chambre f d'hôtel 

hiiben ['hy:bon] ~ und drüben de ce côté-ci 
et de l’autre 

Hubraum [‘hu:praum] auto m (-[e]s; sans pl) 
cylindrée f 

hübsch [hyp/f] joli 
‘Hubschrauber aviat m (-s; -) hélicoptère 

m; ‘Mandeplatz m héliport m, héligare f 
Huckepackverkehr [‘hukapak-] m trans- 

port m par train de semi-remorques 
Huf [hu:f] m (-[e]s; -e) sabot m; '~eisen n fer 

m à cheval 
Hiifte ['hyfte] / (-; -n) hanche f 
Hügel [‘hy:gal] m (-s; -) colline f; 'Rig val- 

lonné 
Huhn [hu:n] n (-[e]s; »er) poule f 
Hühnchen ['hy:nçon] cuis n (-s; -) poulet m; 
fig mit j-m ein ~ zu rupfen haben avoir 
un compte à régler avec qn 

‘Hühner/auge l'hy:nor-] méd n cor m (au 
pied), ceil-de-perdrix m; '~briihe cuis f 
bouillon m de poule; ‘ei ['~?ai] n œuf m 
de poule; farm f élevage m de poules; 
'~hof m basse-cour /; '~stall m poulailler 
m 

Hülle [‘hyla] f (-; -n) enveloppe /; Buch2 
jaquette f; Platten£ pochette /; sterbliche 
~ dépouille f mortelle; in ~ und Fülle à 
profusion, en abondance 

‘hüllen (h) envelopper (in dans); fig sich in 
Schweigen ~ se renfermer dans le silence 

Hülse [‘hylzo] f(-; -n) Schote gousse f, cosse 
f; Patronen& douille f, '~nfriichte f/p/ 
cuis légumes m/pl secs; bot légumineuses 

Sfipl ‘ 
human [hu'ma:n] humain, ~itar [~i'te:r] 

humanitaire; Qität [wi'te v/r] f (-; sans pl) 
humanité f 

Hummel [‘humol] zo f (-; -n) bourdon m 
Hummer ['humor] zo m (-s; -) homard m 
Humor [hu'mo:r] /n (-s; sans pl) humour m; 

~ haben avoir (le sens) de humour; ist 
[~'rist] m (-en; -en) humoriste m; 
L'istisch; voll humoristique, plein 
d'humour 

humpeln ['humpaln] (h) boiter 
Hund [hunt] m (-[e]s; -e) chien m 
‘Hunde/hütte ['hunds-] f niche /; 'leine / 

laisse f; '2{miide F éreinté, claqué F, ha- 
rassé; ‘wrasse / race f canine 

hundert ['hundart] cent; ~e von des centai- 
nes de; zu 2en par centaines; 'Ser m (-s; -) 
math centaine f; Geldschein billet m de 
cent marks; '~fach centuple; '2jahrfeier 
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f centenaire m; 'jahrig ['~je:rig] cente- 
naire; '~prozentig fig à cent pour cent; 
"Ste ['.sta] centième 

Hiindin ['hyndin] f (-; -nen) chienne f 
‘hiindisch /ig servile 
Hunger [‘hunar] m (-s; sans pl) faim f; ~ 

haben avoir faim; ~ bekommen com- 
mencer a avoir faim; vor ~ sterben mou- 
rir de faim; 'lohn m salaire m de famine 
od de misére; '2n (h) souffrir de la faim, 
fasten jeûner; j-n ~ lassen ne donner rien 
à manger à qn; '~snot / famine /; '~streik 
m gréve f de la faim 

hungrig ['hunriç] affamé, qui a faim (nach, 
auf de); ich bin ~ j'ai faim 

Huple [‘hu:pa] auto f (-; -n) avertisseur m, 
klaxon m; ‘Sen (h) klaxonner 

hüpfen [‘hypfon] (h) sauter, sautiller 
'Hupverbot n défense / de klaxonner 
Hürde ['hyrdo] f (-; -n) Sport haie f; fig 

obstacle m; '~nlauf m course f de haies 
Hure ['hu:ra] /(-; -n) prostituée f, F grue f, P 

putain f 
husten ['hu:ston] (h) 1. tousser; 2. 2m (-s; -) 

toux /; '2anfall m quinte / de toux; 'Rsaft 
m sirop m contre la toux 

Hut [hu:t] 1. m (-[e]s; »e) chapeau m; 2. f (-; 
sans pl) auf der ~ sein prendre garde (vor 
a), se tenir sur ses gardes 

hüten l'hy:ton] (h) garder; das Bett ~ gar- 
der le lit; sich ~ vor prendre garde a, se 
garder de 

Hütte [‘hyta] / (-; -n) cabane f; mit Stroh- 
dach chaumière f; Berg£ refuge m; tech 
forges f/pl; '~nwerk n usine f métallurgi- 
que 

Hyäne [hy'e:na] zo f (-; -n) hyène f (a fig) 
Hyazinthe [hya 'tsinta] bot f(-; -n) jacinthe f 
Hydrant [hy'drant] m (-en; -en) bouche f 

d’eau od d’incendie 
hydraulisch [hy'draulif] hydraulique 
Hygienle [hy'gje:na] / (-; sans pl) hygiène f; 

Risch hygiénique 
Hymne l'hymne] / (-; -n) hymne m 
Hypno/se [hyp'no:za] f (-; -n) hypnose f; 

tisieren [-oti'ziron] (pas de -ge-, h) 
hypnotiser 

Hypothek [hypo'te:k] / (-; -en) hypothèque 
f; e-e ~ aufnehmen prendre une hypo- 
thèque; ~enzinsen m/p/ intérêts m/plhy- 
pothécaires 

Hypothe|se [hypo 'te:za] f (-; -n) hypothèse 
f; £tisch [~'te:t-] hypothétique 

Hysterlie [hyste'ri:] f (-; sans pl) hystérie 
f; Sisch [-'te:rif] hystérique 

tds 
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ich [ic] je (+ Verb), vor Vokal j’; moi; hier 
bin ~ me voilà; ~ bin es c’est moi 

Ich n (-[s]; -[s]) psych moi m; mein anderes 
~ mon autre personnalité 

Ideal [ide'a:l] 1. idéal m; Vorbild modèle m; 
2. adj idéal; Sisieren [~ali'zi:ran] (pas de 
-ge-, h) idéaliser; ~ismus [~a'lismus] m (-; 
sans pl) idéalisme m; ist [~a'list] m (-en; 
-en) idéaliste m 

Idee [i'de:] f (-; -n) idée f 
identilfizieren [identifi'tsi:ran] (pas de =ge-, 

h) (sich ~ s'identifier (mit à od avec); 
~sch [i'dentif] identique (mit a); Stat 
[nti'te:t] f (-; sans pl) identité f 

Ideologle [ideo'lo:ga] m (-n; -n) idéologue 
m; wie [rlo'gi:] f (-; -n) idéologie f; Sisch 
idéologique 

Idiot [idi'o:t] m (-en; -en) idiot m; ~ie [o'ti:] 
f(-; -n) idiotie f; 2isch idiot 

Idyll {i'dyl] n (-s; -e) tableau m idyllique; 
isch idyllique 

Igel ['igal] zo m (-s; -) hérisson m 
ignorieren [igno'ri:ron] (pas de -ge-, h) 

ignorer, ne pas tenir compte de 
ihm [im] lui, à lui 
ihn [in] le, vor Vokal l'; nach prép lui 
ihnen ['inon] leur; nach prép eux m, elles f; 

betont à eux, à elles; 2 vous, à vous 
ihr [ir] 1. Personalpronomen: Dativ von sie 

lui; à elle; pl von du vous; 2. Possessiv- 
pronomen: von e-r Besitzerin son m (vor 
Vokal a f), sa f (vor Konsonant), pl ses; 
von mehreren Besitzern leur; & votre; 3. 
er, =, ~eS, der, die, das ~e od ~ige le 
sien, la sienne; le (la) leur; 2er, Le, Les le 
(la) vôtre; 'erseits ['.orzaits] de sa 
(leur) part; 2 de votre part; '~esgleichen 
[',es-] son (leur) pareil; 2 vos pareils; 
‘etwegen ['.ot-] à cause d’elle (d’eux, 
d’elles); 2 à cause de vous 

illeglal ['ilega:l] illégal; ~itim [~i'ti:m] illégi- 
time 

Iluslion [ilu'zjo:n] f (-; -en) illusion /; 
Lorisch [~'zo:rif] illusoire 

Hustrlation [ilustra'tsjom] f (-; -en) illus- 
tration f; J'ieren (pas de -ge-, h) illus- 
trer; ~'ierte f (-n; -n) revue f, magazine 
m 

im [im] cf in; ~ Bett au lit; ~ Schrank dans 
l'armoire; ~ Mai en mai; ~ Jahre 1985 en 
1985; ~ Stehen debout 

Image ['imitf] 7 (-[s]; -s) image f (de mar- 

que) 
imaginär [imagi'ne:r] imaginaire 
ImbiB ['imbis] m (-sses; -sse) casse-croûte 

inbegriffen 

m, petit repas m, collation f; '~bude /, 
"stube f snack m 

Imitlation [imita'tsjo:n] f (-; -en) imitation 
f; L'ieren (pas de -ge-, h) imiter, copier 

immer ['imor] toujours; ~ noch encore, tou- 
jours; wer auch ~ qui que ce soit; fiir ~ 
pour toujours, à jamais; ~ wieder sans 
arrêt; ~ schneller de plus en plus vite; ~ 
mehr de plus en plus; 2hin en tout cas; 
'~zu constamment 

Immobilien [imo'bi:ljan] p/ (biens m/pl) im- 
meubles m/p/; ~makler m agent m immo- 
bilier 

immun [i'mu:n] immunisé (gegen contre); 
gitat f (-; sans pl) immunité f 

Imperialis|mus [imperia'lismus] m (-; sans 
pl) impérialisme m; ~t m impérialiste m:; 
£tisch impérialiste 

impflen ['impfan] (h) vacciner (gegen con- 
tre); '2paB m, 'Sschein m certificat m de 
vaccination; 'Sstoff m vaccin m; 'Sung f 
(-; -en) vaccination f 

imponieren [impo'ni:ran] (pas de -ge-, h) 
j-m ~ en imposer a qn 

Import [im'port] m (-[e]s; -e) importation 
f; ~beschrankung / limitation de l’im- 
portation; «eur ['te:r] m (-s; -e) impor- 
tateur m; S'ieren (pas de -ge-, h) impor- 
ter 

imposant [impo'zant] imposant 
impotent ['impotent] impuissant 
imprägnieren [impreg'ni:ron] (pas de -ge-, 

h) imperméabiliser 
improvisieren [improvi'zi:ran] (pas de -ge-, 

h) improviser 
Impuls [im'puls] mn (-es; -e) impulsion /; Ziv 

[.'zi:f] impulsiv 
imstande [im'ftands] ~ sein zu être capa- 

ble od en état od à même de ... 
in [in] 1. rdumlich dans, a, en; ~ Frankreich 

en France; ~ Portugal au Portugal; ~ 
Paris à Paris; in den USA aux U.S.A.; ~ 
der od die Stadt en ville; ~ der Küche 
dans la cuisine; 2. zeitlich dans, en, pen- 
dant; ~ dieser (der nächsten) Woche 
cette semaine (la semaine prochaine); ~ 
diesem Alter (Augenblick) à cet âge (in- 
stant); ~ 3 Tagen von jetzt an dans trois 
jours; Dauer en trois jours; ~ der Nacht 
pendant la nuit; 3. Art und Weise en; gut 
sein ~ être bon en; ~ Behandlung (Repa- 
ratur) en traitement (réparation); ~s 
Deutsche en allemand; cf a im; 4. ~ sein 
F étre branché à 

'inbegriffen compris | 



indem 

in'dem pendant que; ~ er das tut en faisant 
ceci 

Inder ['indar] m (-s; -), ‘in f(-; -nen) Indien 
m, -ne f 

Index ['indeks] m (-es; -e, -dizes) index m; 
indice m 

Indianer [in'dja:nor] m (-s; -), in f(-; -nen) 
Indien m, -ne f 

Indien [‘indjan] n (-s; sans pl) l'Inde f 
‘indirekt indirect 
indisch l'indif] indien 
‘indiskret indiscret 
indiskutabel ['indiskuta:bal] inadmissible, 

hors de question 
individuell [individu'el] individuel 
Individuum [~'vi:duum] » (-s; -duen) indi- 

vidu m 
industrialisieren [industriali'zi:ron] (pas 

de -ge-, h) industrialiser 
Industrie [indus'tri:] f (-; -n) industrie /); 

-abfälle m/pl déchets m/pl industriels; 
~gebiet n région findustrielle; .kauffrau 
f, <kaufmann m agent m commercial en 
produits industriels 

industriell [~i'cl] industriel; e m (-n; -n) 
industriel m 

Indus 'trie|staat m pays m (nation /) indus- 
trialisé(e); ~ und Handelskammer / 
Chambre f du Commerce et de I’Indus- 
trie 

Infarkt [in'farkt] m (-[e]s; -e) méd infarctus 
m 

Infektion [infek'tsjo:n] méd f (-; -en) infec- 
tion /; ~skrankheit / maladie / infectieuse 

infizieren [infi'tsizran] (pas de -ge-, h) infec- 
ter, contaminer 

Inflation [infla'tsjo:n] f (-; -en) inflation f; 
~srate f taux m d’inflation 

in'folge prép (gén) par suite de; ~'dessen 
par conséquent 

Informlatik [infor'ma:tik] f(-; sans pl) infor- 
matique /; ~'atiker m (-s; -) informaticien 
m; ation [,a'tsjo:n] f (-; -en) informa- 
tion f; ~a'tionsbiiro n agence / de rensei- 
gnements; 2'ieren (pas de -ge-, h) (sich ~ 
s’)informer (über de); falsch ~ mal infor- 
mer 

infrajrot ['infra-] infrarouge; '2struktur f 
infrastructure f 

Infusion [infu'zjo:n] méd f (-; -en) perfusion 

Ingenieur [inze'nje:r] m (-s; -e) ingénieur m 
Inhaber ['inha:bor] m (-s; -.), ‘win f (-; -nen) 

possesseur nur m, propriétaire m, f; e-s 
Amtes, Kontos titulaire m, f; e-s Rekords 
détenteur m, -trice f 

Inhalt [‘inhalt] m (-[e]s; -e) contenu m; 
Raum® capacité f, volume m; fig sens m, 
fond m 
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‘Inhalts|angabe / résumé m, sommaire m; 
‘~werzeichnis n table f des matières 

Initiative [initsja'tizva] f (-; -n) initiative f 
inklusivje [inklu'zi:va] adv u prép (gén) 

(y) compris; 2preis m prix m tout com- 
pris 

‘inkonsequent inconséquent 
In'krafttreten m (-s; sans pl) entrée f en 

vigueur 
‘Inland n (-[e]s; sans pl) pays m; Landesinne- 

re intérieur m du pays; ‘flug m vol m 
national; '~sgeschaft 7 commerce m 
intérieur, '~sgesprach n 1é/ communica- 
tion f interurbaine; '.smarkt m marché 
national 

innen ['inon] dedans, à l’intérieur 
‘innenjarchitekt(in /) m architecte-décora- 

teur m; minister m ministre m de 
l'Intérieur, '~ministerium n ministère m 
de l'Intérieur; '~politik f politique f 
intérieure; '~stadt f centre m ville 

inner ['inar] intérieur; pol, méd interne; das 
Innere l’intérieur m; '~betrieblich inter- 
ne de l’exploitation; ',halb dans (a zeit- 
lich); à l'intérieur de; ‘wich interne (a 
méd), intérieur 

Innovation [inova'tsjozn] / (-; -en) innova- 
tion f 

Innung ['inun] f (-; -en) guilde f, corpora- 
tion f, corps m de métier 

inoffiziell ['in?-] non officiel 
ins [ins] cf in 
Insasse ['inzasa] m (-n; -n) Fahrzeug passa- 

ger m; Anstalt pensionnaire m 
‘Inschrift inscription f 
Insekt [in'zekt] zo n (-[e]s; -.en) insecte m; 

~enschutzmittel n insecticide m; ~en- 
stich m piqüre f d’insecte 

Insel ['inzal] f (-; -n) ile /; kleine ~ îlot m; 
'.gruppe j archipel m 

Inserlat [inzo'ra:t] n (-[e]s; -e) annonce /; 
ent [~'rent] m (-en; -en); 2'ieren (pas de 
-ge-, h) mettre une annonce 

inso'fern 1. conj ~ als ... dans la mesure où 
…; 2. adv sur ce point 

insolvent ['inzolvent] insolvable; 'Senz f 
(-; -en) insolvabilité f 

Inspektion [inspek'tsjo:n] f (-; -en) inspec- 
tion f; auto révision f 

Installateur [instala'to:r] m (-s; -e) installa- 
teur m, plombier m 

instand [in'ftant] ~ halten maintenir en 
bon état, entretenir; ~ setzen réparer; 
Shaltung / (-; sans pl) entretien m, main- 
tenance f 

Instanz [in'stants] f (-; -en) instance /; ~en- 
weg m voie f hiérarchique 

Instinkt [in'stinkt] m (-[e]s; -e) instinct m; 
iv [~'tizf] instinctif 



| 
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Institut [insti'tu:t] » (-s; -e) institut m; ~ion 
[~u'tsjom] f institution f 

Instrument [instru'ment] 7 (-[e]s; -e) instru- 
ment m 

intellektuell {intelektu'el] intellectuel; Se 

m, f (n; -n) 
intelligent [inteli'gent] intelligent 
Intelligenz [~'gents] f (-; -en) intelligence /; 

~quotient m quotient m intellectuel (abr 
Q.L) 

intensiv [inten'zi:f] intense, intensif, 2kurs 
m cours m intensif, Sstation / service m 
de réanimation 

Intercity|-Zug [intor'siti-] m train m inter- 
cité à grande vitesse; ~-Zuschlag m sup- 
plément m peur train intercité 

interessant [intere'sant] intéressant 
Interess|e [inte'reso] n (-s; -n) intérêt m (an, 

für à, pour); vent [~'sent] m (-en; -en) 
amateur m, acheteur m potentiel; 2'ieren 
(pas de -ge-, h) intéresser qn (für à); sich ~ 
für s'intéresser à, être intéressé par 

intern [in'tern] interne 
international [intornatsjo'na:l] internatio- 

nal 
Internist [intor'nist] méd m (-en; 

spécialiste m des maladies internes 
Inter|pretation [intorpreta'tsjo:n] f (-; -en) 

interprétation /; 2pre'tieren (pas de -ge-, 
h) interpréter; «vall [~'val] 7 (-s; -e) inter- 
valle m; 2venieren [xve'ni:ron] (pas de 
-ge-, h) intervenir; «view [~' vjuz] 7 (-s; -s) 
interview f; 2viewen [~'vjuzon] (pas de 
-ge-, h) interviewer 

intim [in'ti:zm] intime (mit avec); Ssphare f 
vie f privée 

‘intolerjant intolérant (gegenüber en- 
vers); ‘Sanz f (-; sans pl) intolérance f 

Invalidje [inva'li:da] m (-n; -n) invalide m, f; 
~enrente f pension f d'invalidité; ~itat 
[xdi'te:t] f (-; sans pl) invalidité f 

Inventar [inven'ta:r] n (-s; -e) installation /, 
équipement m; Verzeichnis inventaire m 

Inventur [inven'tu:r] comm f (-; -en) inven- 
taire m 

investlieren [invesd'ti:ran] (pas de -ge-, h) 
investir; Qition [~i'tsjo:n] f (-; -en) inves- 
tissement m; Qi'tionshilfe f aide fa l’in- 
vestissement 

inwielfern, ~weit dans quelle mesure 
in'zwischen en attendant, entretemps 
Irak [i'razk] (-s; sans pl) der ~ l'Irak m; 

Risch irakien 

-en) 

» 

italienisch 

Iran [i‘rarn] (-s; sans pl) der ~ l'Iran m; 
£isch iranien 

Irle ['izra] m (-n; -n), '~in f(-; -nen) Irlandais 
m; -e f 

irgend ['irgont] wenn ~ môglich si faire se 
peut; ~ jemand quelqu’un; egal wer n’im- 
porte qui; ~ etwas quelque chose; egal 
was n’importe quoi; F ~ so ein ... une 
espèce de ..., un de ces ...; ein un ... 
quelconque; '~einer, '~wer quelqu’un, 
une personne quelconque: egal wer n’im- 
porte qui; '.wann un jour; egal wann 
n'importe quand; wie d’une façon ou 
d’une autre; egal wie n'importe com- 
ment; '.wo quelque part; egal wo n’im- 
porte où 

irisch ['i:rif] irlandais, d'Irlande 
Irland ['irlant] n (-s; sans pl) l'Irlande f 
Ironlie f [iro'ni:] f (-; -n) ironie f; 2isch 

[~'ro:nif] ironique 
irre ['iro] geistesgestôrt aliéné, fou; verwirrt 

dérangé; F sagenhaft formidable, extra, 
super, génial; © m, f (-n; -n) aliéné m, -e f; 
fou m, folle f 

‘irrefiihrend trompeur; Werbung menson- 
ger 

irren ['iron] (h) sich ~ se tromper (in etw de 
qc; in j-m sur qn) 

'‘Irrenanstalt méd f asile m d’aliénés, asile m 
psychiatrique 

irritieren [iri'tixran] (pas de -ge-, h) ärgern, 
reizen irriter, verwirren déconcerter 

Mrrisinn m (-[e]s; sans pl) démence /, folie f 
(a fig); ‘tum m (-s; “er) erreur f; 'Stiim- 
lich ['~ty:mlig] erroné; '~.weg mm mauvai- 
se voie f 

Ischias ['ifias] méd n od m (-; sans pl) sciati- 

que f 
Islam [is'la:m] re/ m (-s; sans pl) islam m 
Island ['i:slant] n (-s; sans pl) er if 
Isländier ['i:slendor] m (-s; -), ‘erin f 

(-; -nen) Islandais m, -e f; 'Sisch islan- 
dais 

Isolier|band [izo'li:r-] n ruban m isolant, 
chatterton m; Sen (pas de -ge-, h) (sich ~ 
s’) isoler; .ung/(-; -en) isolement m; tech 
isolation f 

Israel ['israel] n (-s; sans pl) Israël m 
Israeli [isra'e:li] m (-s; -s) Israélien m, -ne f; 

£sch israélien 
Italien [i'ta:ljon] » (-s; sans pl) l'Italie f 
Italien|er [ita'lje:nar] m (-s; -), ~erin f (-; 

-nen) Italien m, -ne f; Sisch italien 



ja [ja:] oui; da ist er ~! tiens, le voila!; ich 
sagte es Ihnen ~ c'est ce que je vous 
disais justement; tut es ~ nicht! ne faites 
surtout pas cela!; sei ~ vorsichtig! sois 
bien prudent!; du kommst doch, ~? tu 
viens, n’est-ce pas? 

Jacht [jaxt] mar f (-; -en) yacht m 
Jacke [‘jaka] f (-; -n) veste /; Damen- u 

Kinder& jaquette f 
Jagd [jazkt] /(-; -en) chasse / (auf à); auf die 

~ gehen aller à la chasse; ~ machen auf 
faire la chasse à; '.flugzeug mil n avion 
m de chasse; '~hund m chien m de chasse; 
'~revier n chasse /; '~schein m permis m 
de chasse od de chasser 

jagen l'ja:gan] (h) chasser; Verbrecher 
pourchasser; fig eilen foncer; nach etw ~ 
courir après qc 

dager ['jexgar] m (-s; -), ‘in f (-; -nen) 
chasseur f, -euse f 

Jaguar l'ja:gua:r] zo m (-s; -e) jaguar m 
Jahr [jar] n (-[e]s; -e) an m, année f; das 

ganze ~ toute l’année; jedes ~ tous les 
ans, chaque année; einmal im ~ une fois 
par an; im ~ 1986 en 1986; ein 20 ~e altes 
Auto une voiture vieille de 20 ans; mit 18 
~en à 18 ans; heute vor e-m ~il yaunan 
aujourd’hui; die 80er ~e les années 80; 
8'aus, jahr'ein bon an, mal an; '~buch n 
annuaire m 

‘Jahres|abschluB m compte m de fin 
d’année; '.anfang m début m od com- 
mencement m de l’année; '~ausgleich mn 
— Lohnsteuerjahresausgleich; '~bericht 
m rapport m annuel; '~bilanz f bilan m 
de fin d’année; '~einkommen n revenu m 
annuel; ‘vende n fin fde l’année; '~tag m 
anniversaire m; ‘wumsatz m chiffre m 
d’affaires annuel; '.wechsel m nouvel 
an m; '.Zahl / millésime m; '~zeit f saison 

‘Jahrigang m année /; mil classe f; Wein 
millésime m; ~'hundert n (-s; -e) siècle m; 
~'hundertwende / tournant m de siécle 

jährlich [‘je:rlig] annuel; adv par an 
‘Jahr|markt m foire f; ~'tausend n (s; -e) 

millénaire m; ~'zehnt n (-[e]s; -e) dizaine f 
d’années, décennie f 

Jakob ['ja:kop] m (-s; sans pl) Jacques m 
Jalousie [zalu'zi:] f (-; -n) store m 
Jammer ['jamor] m (-s; sans pl) misère f: es 

ist ein ~! quelle pitié! 
jammerlich ['jemorliç] lamentable, déplo- 

rable, misérable 
jammern [‘jamorn] (h) se lamenter, gémir 
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Januar ['janua:r] m (-[s]; -e) janvier m 
Japan l'ja:pan] n (-s; sans pl) le Japon; ver 

{ja'pa:ner] m (-s; -), serin f(-; -nen) Japo- 
nais m, -€ f; isch [~'pa:nif] japonais 

Jargon [Zar'g6] m (-s; -s) jargon m, argot m 
jawohl [ja'vo:l] oui; ganz recht bien sûr 
je [je:] pro par; jeweils chacun; jemals ja- 

mais; der beste Film, den ich ~ gesehen 
habe le meilleur film que j'aie jamais vu; 
~ zwei deux de chaque od chacun deux; 
3 Mark ~ Kilo 3 marks le kilo; ~ nach 
GrôBe suivant la taille; ~ nachdem (, 
wie) cela dépend (de); ~ … desto ... plus 
… plus ... 

‘jedenfalls en tout cas 
jeder m, jede /, jedes n ['je:da(r, -s)] cha- 

que; verallgemeinernd tout; substanti- 
visch chacun m, chacune f; jeden zweiten 
Tag tous les deux jours; jeden Augen- 
blick à tout instant; ohne jeden Kom- 
mentar sans aucun commentaire; jeder 
von uns chacun de nous; jeder beliebige 
n'importe qui; das weiB jeder tout le 
monde le sait 

‘jedermann chacun, tout le monde 
‘jederzeit à tout moment 
‘jedesmal chaque fois; ~ wenn toutes les 

fois que 
jedoch [je'dox] cependant 
jemals ['je:ma:ls] jamais 
jemand l'je:mant] quelqu’un; in negativer 

Umgebung personne; ~ anders quel- 
qu'un d’autre; ohne ~ zu grüBen sans 
saluer personne 

jener , jene , jenes n l'je:na(r, -s)] ce (vor 
Vokal cet) m, cette f, ces pl … là; substan- 
tivisch celui-là m (pl ceux-là), celle-là f (pl 
celles-là); dieses und jenes ceci et cela 

jenseits ['je:nzaits] 1. prép (gén) au-delà de; 
2. n (-; sans pl) das 2 l'au-delà m, l’autre 
monde m 

jetzig ['jetsiç] actuel 
jetzt [jetst] maintenant, à présent; in Ver- 

gangenheitsschilderungen alors; bis ~ jus- 
qu’à présent, jusqu'à maintenant; von ~ 
an désormais; eben ~ juste en ce mo- 
ment; ~ gleich tout de suite; schon 
~ d’ores et déjà 

jeweillig ['je:vailig] respectif; '~s ['~s] cha- 
que fois 

Job [d35p] m (-s; -s) F job m, petit boulot m; 
‘ben ['dzoban] (h) avoir un job, travail- 
ler (occasionnellement); '~ber ['.~obar] m 
(-s; -) 1. qn qui a un job; 2. agioteur m; 
"Sharing ['~ferin] n partage m du tra- 
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vail; '‘.vermittlung f bureau m de place- 
ment 

Joch [jox] n (-[els; -c) joug m (a fig) 
Joghurt [‘jo:gurt] m, n (-[s]; sans pl) yaourt 

m 
Johann [‘jozhan] m (-s; sans pl) Jean m; ~a 

[jo'hana:] f (-s; sans pl) Jeanne f 
Jo'hannisbeere / rote groseille f; schwar- 

ze ~ cassis m 
Joint-Venture l['dzoint'ventfe] n (-s; -s) 

joint venture f 
Journallismus [surna'lismus] m(-; sans pl) 

journalisme m; ~'ist m (-en; -en), sere 
(-; -nen) journaliste m, f 

Jubel ['ju:bal] m (-s; sans pl) épées son 
(h) pousser des cris d’allégresse od de joie 

Jubiläum [jubi'le:um] n (-s; -läen) anniver- 
saire m; fünfzigjähriges ~ cinquantenai- 
re m, jubilé m; hundertjähriges ~ cente- 
naire m 

jucken ['jukon] (h) démanger 
Jude ['juzda] m (-n; -n), 'Jiidin ['jy:din] f(-; 

-nen) Juif m, Juive f 
jüdisch ['jy:dif] juif, re/ judaique 
Jugend ['ju:gant] f (-; sans pl) jeunesse f; 

'~arbeitslosigkeit / chômage m des jeu- 
nes; 'Sfrei Film autorisé aux mineurs; 
‘wherberge f auberge f de jeunesse; 
‘wkriminalitat / délinquance f juvénile; 
'Slich jeune; der Jugend eigen juvénile; 
Miche m, f (-n; -n) jeune m, f, adolescent 
m, -e f; '~stil m Art Nouveau'm, style m 
1900; '~strafanstalt f prison f pour 
enfants; '~zentrum 7 maison / de jeunes 

Jugoslawle [ju:go'sla:va] m (-n; -n), «in f 
(-; -nen) Yougoslave m, f; ~ien [~'azvjon] 
n (-s; sans pl) la Yougoslavie; 2isch you- 
goslave 

Kabarett [kaba'ret] 1 (-s; -s, -e) cabaret m 
od théatre m de chansonniers 

Kabel ['ka:bal] n (-s; -) cable m; '~anschluB 
m raccord m à la télédistribution; '.fern- 
sehen n télévision f par câble, télédistri- 
bution /; '~netz n réseau m câblé 

Kabeljau ['ka:baljau] zo m (-s; -e, -s) morue 
f fraiche, cabillaud m 

Kabine [ka'bi:na] f (-; -n) cabine f; aviat a 
carlingue f 

Kabinett [kabi'net] 1 (-s; -e) pol cabinet m 
Kabrio|(‘lett) ['kabrio(‘let)] auto n (-s; -s) 

Kaffeetasse 

Juli ['ju:li] m (-[s]; -s) juillet m 
Jumbo-Jet ['jumbodzet] m jumbo-jet m 
jung [jun] jeune; ~e Leute p/ des jeunes gens 

m/pl 
Junge l'june] (-n; -n) 1. m garçon m; gamin 

m; 2. zo n petit m; Junge werfen mettre 
bas, avoir des petits 

‘jungenhaft puéril, de gamin 
jünger l'iyner] plus jeune; Bruder, Schwe- 

ster cadet; er ist drei Jahre ~ als ich il est 
de trois ans mon cadet 

‘Jung|frau / vierge /; astr Vierge f; rel die 
Heilige ~ la (Sainte) Vierge; '.geselle m 
célibataire m, vieux garçon m 

jüngst [jynst] 1. adj le od la plus jeune; 
Bruder (le) cadet; Ereignis, Nachrichten 
dernier; in ~er Zeit récemment; re/ das 
Le Gericht le Jugement dernier; 2. adv 
récemment 

‘Jungunternehmer m jeune entrepreneur 
m 

Juni [jurni] m (-[s]; -s) juin m 
junior [‘ju:njor] 1. adj (le) jeune; junior; 

‘chef m chef m junior; ‘partner m par- 
tenaire m junior 

Jura l'ju:ra] m/pl droit m; ~ studieren faire 
son droit; étudier le droit 

Jurist [ju'rist] m (-en; -en) juriste m; Sisch 
juridique 

Jury [3y'riz] f (-; -8) jury m 
Justitiar [justi'tsja:r] m (-s; -e) juriste m 

dans une entreprise 
Justiz [ju'stizts] f (-; sans pl) justice f; ~irr- 

tum m" erreur f judiciaire; ~minister m 
ministre m de la Justice 

Juwel [ju've:l] n, m (-s; -en) bijou m, joyau 
m (beide a fig); ~ier [~e'li:r] m (-s; -e) 
bijoutier m, joaillier m 

cabriolet m, voiture f décapotable 
Kachel ['kaxol] f (-; -n) carreau m (de 

faience);'~ofen m poéle m de faience 
Kadaver [ka'da:var] m (-s; -) cadavre m 

(d’animal) 
Kafer ['ke:for] zo m (-s; -) coléoptère m; 

auto coccinelle f 
Kaffee l'kafe, ka'fe:] m (-s; -s) café m; 

'~kanne / cafetière f; '~maschine f ma- 
chine f à faire le café; grofe percolateur 
m; 'vmiihle f moulin m à café; "tasse f 
tasse f à café 



Kafig 

Käfig l'ke:fiç] m (-s; -e) cage f 
kahl [ka:l] Kopf chauve; Wand nu; Land- 

schaft dénudé 
Kahn [ka:n] m (-[e]s; ve) barque /, canot m 
Kai [kai] m (-s; -s) quai m 
Kairo ['kairo] n le Caire 
Kaiser [‘kaizor] m (-s; -), lin f (-; -nen) 

empereur m, impératrice f} ‘elich 
impérial; '~reich n empire m; '~schnitt 
méd m césarienne f 

Kajüte [ka'jy:to] mar f (-; -n) cabine f 
Kakao {ka'ka:o] m (-s; -s) cacao m; fig j-n 

durch den ~ ziehen se payer la tête de 
qn 

Kaktiee [kak'te:(2)]/(-;-n), '~us ['~us] 71 (-; 
-teen) cactus m 

Kalauer ['ka:lauar] m (-s; -) calembour m 
Kalb [kalp] n (-[e]s; “er) veau m; '~fleisch n 

veau m 

‘Kalbs|braten m rôti m de veau; '~hachse, 
‘haxe f jarret m de veau; '~schnitzel n 
escalope f de veau 

Kalender [ka'lendar] m (-s; -) calendrier m; 
Taschent agenda m; jahr n année / civile 

Kaliber [ka'li:bor] n (-s; -) calibre m (a fig) 
Kalk [kalk] m (-[e]s; -e) chaux /; méd cal- 

cium m; '~stein m calcaire m 
Kalkullation [kalkula'tsjo:n] f (-; -en) cal- 

cul(s) m (pl); 2'ieren (pas de -ge-, h) cal- 
culer 

kalt [kalt] froid (a fig); es ist ~ il fait froid; 
mir ist ~ j'ai froid; '~bliitig ['~bly:tic¢] de 
od avec sang-froid 

Käite ['kelto] froid m; fig froideur f; ~fiinf 
Grad ~ cinq degrés en dessous de zéro; 
'~einbruch m coup m de froid; '~grad m 
degré m en dessous de zéro; '~periode f 
vague f de froid; '.welle f vague f de 
froid 

'Kalt|front / front m froid; '~miete f loyer 
m sans les charges 

Kamel [ka'me:l] zo m (-s; -e) chameau m 
Kamera ['kamora] f (-; -s) appareil m 

photo; Filme caméra f 
Kamerad [kamo'ra:t] m (-en; -en), ~in 

[~'ra:din] f (-; -nen) camarade m, f (-; sans 
pl); 'wschaft f camaraderie f 

Kamille [ka'milo] bor f (-; -n) camomille f 
Kamin [ka'mi:n] m (-s; -e) cheminée f 
Kamm [kam] m (-[e]s; »e) peigne m; Ge- 

birgs® crête f 
kammen ['kemon] (h) (sich ~ se) peigner 
Kammer ['kamor] /(-; -n) chambre f; 'smu- 

sik f musique f de chambre 
Kampf [kampf] m (-[e]s; “e) combat m; lutte 

FS; Wett2 match m 
kampfien ['kempfon] (h) combattre (gegen 

j-n qn od contre qn); se battre (mit j-m 
avec qn); lutter (gegen contre; um od für 
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pour); ‘Ser m (-s; -) combattant m; fig 
champion m (für de) 

'Kampf/flugzeug mil n avion m de combat; 
‘kraft / force f combative; '~richtger m 
Sport arbitre m 

kampieren {[kam'pi:ron] (pas de -ge-, h) 
camper 

Kanada ['kanada] n (-s; sans pl) le Canada 
Kanadjier [ka'na:djor] m (-s; -); Lin f (-; 

-nen) Canadien m, -ne f; 2iseh canadien 
Kanal [ka'na:l] m (-s; ve) canal m; Abwas- 

ser? égout m; géogr la Manche 
Kanalis|ation [kanaliza'tsjo:n] f (-; -en) 

égouts m/pl, tout-à-l'égout m; S'ieren 
(pas de -ge-, h) canaliser 

Kanarienvogel [ka'na:rjon-] m canari m, 
serin m 

Kandid|at [kandi'da:t] m (-en; -en), sin f(-; 
-nen) candidat m, -e f; ~atur [-a'tu:r] f (-; 
-en) candidature /; S'ieren (pas de -ge-, 
h) poser sa candidature, se porter candi- 
dat 

Känguruh ['kenguru:] zo n (-s; -s) kangou- 
rou m 

Kaninchen [ka'ni:ngon] n (-s; -) lapin m 
Kanister [ka'nistar] m (-s; -) bidon m, jerry- 

can m 
Kanne ['kano] / (-; -n) pot m; Kaffee® cafe- 

tière /; Tee théière f; GieB2 arrosoir m 
Kannibale [kani'ba:lo] m (-n; -n) cannibale 

m 

Kanone [ka'nozno] / (-; -n) canon m; fig 
Person as m, crack m 

Kantle ['kanta] / (-; -n) aréte f; Rand bord 
m; fig auf die hohe ~ legen mettre de 
côté 

Kantine [kan'ti:no] f (-; -n) cantine f 
Kanton [kan'to:n] m (-s; -e) canton m 
Kanu ['ka:nu] 7 (-s; -s) canoë m ~ 
Kanzel [‘kantsol] / (-; -n) chaire f 
Kanzlei [kants'lai] / (-; -en) étude f, bureau 

m 
Kanzler ['kantslor] m (-s; -) chancelier m 
Kap [kap] géogr n (-s; -s) cap m, promontoi- 

rem 
Kapazitat [kapatsi'te:t] / (-; -en) capacité f; 

Konner autorité f, sommite f; ~sausla- 
stung / utilisation / maximale de la capa- 
cité 

Kapelle [ka' pela] / (-; -n) ég/ chapelle f; mus 
orchestre m 

kapern ['ka:parn] (h) capturer : 
kapieren [ka'pi:ron] (pas de -ge-, h) F piger 
Kapital [kapi'ta:l] n (-s; -e, -ien) capital m, 

capitaux m/pl, fonds m/pl; ~anlage f pla- 
cement m de capitaux; ~aufwand m 
dépenses f/p/ en capital; ~ertrag m reve- 
nu m mobilier; ~ertragssteuer f impôt 
m sur le revenu mobilier; .flucht fuite Ÿ 
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de capitaux; «hilfe f aide f financière; 
Sisieren [-i'zi:ron] (pas de -ge-, h) capita- 
liser; .ismus [~'ismus] m (-; sans pl) capi- 
talisme m; «'ist m (-en; -en) capitaliste m; 
2'istisch capitaliste m; .markt m marché 
m financier 

Kapitän [kapi'te:n] m capitaine m 
Kapitel [ka'pitol] n (-s; -) chapitre m 
Kapitell [kapi'tel] arch n (-s; -e) chapiteau m 
Kapitullation [kapitula'tsjo:n] f (-; -en) ca- 

pitulation f; £'ieren (pas de -ge-, h) capi- 
tuler 

Kappe [kapo] / (-;-n) bonnet m; mit Schirm 
casquette f 

Kapsel ['kapsal] f (-; -n) capsule f 
kaputt [ka'put] cassé, abimé, P foutu; er- 

schôpft éreinté, F claqué, crevé, vidé 
Karat [ka'ra:t] n (-[e]s; -e) carat m 
Karate [ka'ra:to] n (-[e]s; sans pl) karaté m 
Karawane [kara'va:no] f (-; -n) caravane f 
Karfreitag [ka:r'-] m vendredi m saint 
karg [kark] Mahlzeit frugal; Boden pauvre; 

Lohn maigre 
kariert [ka'rizrt] à carreaux 
Karies ['ka:rjes] méd f (-; sans pl) carie f 
Kariklatur [karika'tu:r] / (-; -en) caricature 
f, ~aturist [tu'rist] m (-en; -en) caricatu- 
riste m; S'ieren (pas de -ge-, h) caricatu- 
rer 

Karl [karl] m (-s; -s) Charles m; ~ der GroBe 
Charlemagne m 

Karneval ['karnoval] m (-s; -e) carnaval m 
Karo l'ka:ro] n (-s; -s) carreau m 
Karosserie [karoso'ri:] f (-; -n) carrosserie f 
Karotte [ka'rota] bot f (-; -n) carotte f 
Karpfen ['karpfan] zo m (-s; -) carpe f 
Karre [kara] f (-; -n) charrette f; F Auto 

bagnole f 
Karriere [kar'je:ra] f (-; -n) carrière f, ~ 

machen faire carrière; ~macher m arri- 
viste m, carriériste m 

Karte [karta] f (-; -n) carte f; Fahr&, Ein- 
tritts? billet m, ticket m; fig alles auf e-e 
~ setzen jouer le tout pour le tout 

Kartei [kar'tai] f(-; -en) fichier m; ~karte f 
fiche f; ~kasten m boîte f à fiches; ~lei- 
che / fiche f périmée 

Kartell [kar'tel] comm n (-s; -e) groupement 
m professionnel; cartel m; ~amt n office 
m qui veille sur la loi sur les cartels; 
~gesetz n loi f sur les cartels 

‘Kartenspiel nr jeu m de cartes; ‘telefon n 
téléphone m à carte; '~verkauf m vente f 
de tickets; '.vorverkauf m location f 

Kartoffel [kar'tofal] f (-; -n) pomme / de 
terre;; «brei m purée f de pommes de 
terre; ~knédel m boulette f de pommes 
de terre; .puffer m crêpe f de pommes de 
terre 

käuflich 

Karton [kar'ton, kar'ton] m (-s; -s) carton 
m 

Karussell [karu'sel] » (-s; -s,-e) manège m 
(de chevaux de bois) 

Kase ['ke:za] m (-s; -) fromage m; Schwei- 
zer ~ gruyère m 

Kaserne [ka'zerno] f (-; -n) caserne f 
Kasino [ka'zi:no] n (-s; -s) Spiel casino m; 

Offiziers2 mess m 
Kasse ['kaso] f (-; -n) caisse f 
‘Kassenlarzt m médecin m conventionné 

par la Sécurité sociale; '-bestand m en- 
caisse f; '~bon m bon m de caisse; '~pa- 
tient m patient m affilié à une caisse de 
maladie; '~zettel m ticket m de caisse 

Kassette [ka'seta] /(-; -n) cassette / Bücher 
coffret m; .«nrecorder m magnétophone 
m od lecteur m à cassettes 

kassier|en [ka'siron] (pas de -ge-, h) en- 
caisser; Ser m (-s; -), 2erin f (-; -nen) 
caissier m, -ière f 

Kastanie [ka'sta:njo] bot f (-; -n) Baum 
châtaignier m; Rof2 marronnier m; 
Frucht chataigne f; marron m (a cuis) 

Kaste ['kasta] f (-; -n) caste f : 
Kasten ['kastan] m (-s; ») boîte f, caisse f 
Kat m = Katalysator 
Katalog [kata'lo:k] m (-[e]s; -e) catalogue 

m; ~preis m prix m de catalogue 
Katalysator [kataly'za:tor] m (-s; -en) chim 

catalyseur m; auto pot m catalytique 
katastrophal [katastro'fa:l] catastrophique 
Katastrophe [~'stro:fa] f (-; -n) catastrophe 
f; 2ngebiet n région f sinistrée; 2nschutz 
m protection f contre les catastrophes 

Kategorlie [katego'ri:] f (-; -n) catégorie f; 
2isch ['go:rif] catégorique 

Kater ['kaïtor] m (-s; -) matou m, chat m 
mâle; fig F mal m aux cheveux 

Kathedrale [kate'dra:la] f(-; -n) cathédrale 

uf 
Kathollik [kato'li:k] m (-en; -en), ~'ikin f(-; 

-nen) catholique m, f; Sisch [~'to:lif] ca- 
tholique 

Katze ['katsa] f (-; -n) chat m; weibliche 
chatte f; '.nsprung m enjambée f 

Kauderwelsch ['kaudorvelf]  (-[s]; sans pl) 
charabia m 

kauen ['kauon] (h) mâcher 
Kauf [kauf] m (-[e]s; se) achat m, acquisition 

f; etw in. nehmen s’accommoder de qc; 
'Sen (h) acheter; sich etw ~ s’acheter qc 

Käufer ['koyfor] m (-s; -), '~in f (-; -nen) 
acheteur m, -euse f; Kunde client m, -e f 

'Kauf|frau / marchande f; '-haus n grand 
magasin mn; 'kraft écon f pouvoir m 
d’achat 

käuflich ['koyfliç] à vendre, achetable; be- 
stechlich corruptible, vénal 



Kaufmann 

‘Kauflmann m (-fe]s; -leute) marchand m; 
Grofhändler commerçant m; 'Sman- 
nisch ['~meni{] commercial; '~vertrag m 
contrat m de vente 

‘Kaugummi mm od n (-s; -s) chewing-gum m, 
gomme f à macher 

kaum [kaum] à peine; ne ... guère; ~ zu 
glauben! on a peine à le croire!; ~ hatte 
er das gesagt, als ... à peine eut-il dit 
cela que ... 

Kaution ['kau'tsjo:n] f (-; -en) caution /, 
cautionnement m 

Kautschuk ['kautfuk] m (-s; -e) caoutchouc 
m 

Kaviar ['ka:vja:r] m (-s; e) caviar m 
Kegel ['ke:gal]  (-s; -) Spiel quille f; math 

cône m; '~bahn f bowling m; 2n (h) jouer 
aux quilles 

Kehlle ['ke:la] f (-; -n) gorge (| '~kopf m 
larynx m 

kehr|/en ['ke:ron] (h) fegen balayer; wenden 
tourner; j-m den Riicken ~ tourner le dos 
à qn; 'Sseite f revers m; die ~ der Me- 
daille le revers de la médaille 

kehrtmachen ['ke:rt-] (sép, -ge-, h) revenir 
sur ses pas; faire demi-tour 

Keil [kail] m (-[e]s; -e) coin m; UnterlegR 
cale f 

‘Keillriemen auto m courroie f; '~schrift f 
écriture f cunéiforme 

Keim [kaim] m (-[e]s; -e) germe m (a fig); fig 
etw im ~ ersticken étouffer qc dans 
l'œuf; Len (h) germer (a fig); 'Sfrei stéri- 
lisé; 'St6tend antiseptique; '~zelle / biol 
gaméte m; fig foyer m, source f 

kein [kain] (ne...) pas de ...; betont aucun 
(ne ...); ~ … mehr ne plus de ...; (ich 
habe) ~ Geld (je n’ai) pas d’argent; das 
ist ~ Grund ce n’est pas une raison; in 
~em Fall en aucun cas; ‘er, '~e, '~eS 
pas un, -e, aucun, -e, nul, -le, personne 
(mit Verb ne ...); '~erlei ['.orlai] aucun, 
nul; '~esfalls, '~eswegs en aucun cas, 
nullement, en aucune façon (mit Verb ne 
...); pas od point du tout; «mal pas une 
(seule) fois; einmal ist ~ une fois n’est pas 
coutume 

Keks [ke:ks] m od n (-[es]; -e) biscuit m 
Kelch [kelç] m (-[els; -e) Glas coupe f; rel, 

bot calice m ÿ 
Kelle ['kele] f (-; -n) Maurer® truelle /; 

Schépf2 louche f 
Keller ['kelor] m (-s; -) cave f: '~assel zo f 

cloporte m; ~ei [-a'rai] f (-; -en) caves 
flpl; ‘wgeschoB n soussol m; ‘loch n 
soupirail m; '~meister m sommelier m; 
‘.wohnung f appartement m en sous- 
-sol 

Kellner ['kelnor] m (-s; -) garçon m (de café, 
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de restaurant); serveur m; '~in f (-; -nen) 
serveuse f 

kennen ['kenon] (kannte, gekannt, h) con- 
naître; 'lernen (sép, -ge, h) j-n ~ faire la 
connaissance de qn 

‘Kenner m (-s;.-); ‘win / (-.; -nen) connais- 
seur m, expert m (beide a Frau) 

kenntlich ['kent-] reconnaissable (an à); 
etw ~ machen marquer qc ' 

‘Kenntnis /(-; -sc) connaissance /; gute se 
in etw haben avoir de bonnes connais- 
sances de od sur qc; ~ haben von avoir 
connaissance de; ~ nehmen von prendre 
connaissance de; etw zur ~ nehmen 
prendre note de qc; j-n von etw in ~ 
setzen porter qc a la connaissance de 
qn 

'Kenn|wort 7 mot m de passe; '~zeichen n 
marque f (distinctive), caractéristique f; 
auto numéro m minéralogique; 'Szeich- 
nen (h) caractériser i 

kentern ['kentorn] (sn) chavirer, sombrer 
Keramik [ke'ra:mik] / céramique / (-; -en) 
Kerl [kerl] m (-s; -e) type m, gaillard m 
Kern [kern] m (-[e]s; -e) noyau m (a phys); 

Kernobst pépin m; Problem fond m; Re- 
aktor coeur m 

'Kernjenergie / énergie f nucléaire; '~for- 
schung / recherche f nucléaire; '2ge- 
sund plein de santé; ‘fusion f fusion f 
nucléaire; '~kraft f énergie f nucléaire; 
'_kraftgegner m adversaire m de l’éner- 
gie nucléaire, antinucléaire m; '~kraft- 
werk nr centrale f nucléaire; '2los Obst 
sans pépins; '~obst n fruits m/pl à pépins; 
‘physik f physique / nucléaire; 'ephysi- 
ker m atomiste m; '~punkt m point m 
central; ',reaktor m réacteur m nuc- 
léaire; '.seife f savon m de Marseille; 
‘spaltung phys f fission f nucléaire; 
’ technik f technique f nucléaire; '~waf- 
fen mil f/pl armes f/pl nucléaires; '2waf- 
fenfrei dénucléarisé 

Kerze ['kertsa] f (-; -n) bougie f; Kirchen2 
cierge m | 

Kessel [kesol] m (-s; -) chaudron m; grofer 
chaudière f; Tee bouilloire f; géogr cu- 
vette f 

Kette ['keto] f (-; -n) chaîne f; Halsband 
collier m 

'Ketten|fahrzeug n véhicule m à chenilles; 
!raucher m fumeur m invétéré; 'wreak- 
tion f réaction f en caine 

keuchlen ['koyçon] (h) haleter; ‘Shusten 
méd m coqueluche f 

Keule ['koylo] / (-; -n) massue f; Gefliigel2 
cuisse f; Hammel gigot m : 

Kfz [ka:ef'tset] n abr = Kraftfahrzeug n 
Kiefer’ ['ki:for] m (-s; -) mâchoire f 

an tert si ans caren ah” 
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'Kiefer? bot f (-; -n) pin m 
Kiel [ki:1] mar m (-[e]s; -e) quille /; '.wasser 

n sillage m 
Kiemen ['ki:mon] biol f/p/ branchies f/pl 
Kies [ki:s] m (-es; -e) gravier; F fig Geld fric 

m 

Kiesel ['ki:zal] m (-s; -) caillou m 
Kilo ['ki:lo] n (-s; -[s]), 'vgramm 7 kilo 

(-gramme) m; ‘vhertz n kilohertz m; 
'~meter m kilomètre m; '~meterzahler 
m compteur m kilométrique; '~watt n 
kilowatt m 

Kind [kint] x (-[e]s; -er) enfant m, f 
Kinderlarzt ['kindor-] m, '~arztin f pédia- 

tre m, f; '-betreuung f garde f d'enfants; 
"fahrkarte / billet/ticket m demi-tarif; 
‘.freibetrag m abattement m pour en- 
fants à charge (od pour charges familia- 
les); 'Sfreundlich adapté pour les en- 
fants; ',garten m jardin m d’enfants; 
école f maternelle; '~gartnerin f jardi- 
nière f d'enfants; institutrice f d'école 
maternelle; '~geld n allocations f/pl fa- 
miliales; '.krankheiten //p/ maladies f/pl 
infantiles; 'ahmung méd f poliomyélite 
f, '~madchen n bonne f d’enfants; 
'Sreich e-e .e Familie une famille nom- 
breuse; '~spiel 7 fig jeu m d’enfant, baga- 
telle f; '~spielplatz m aire f de jeux; 
'wwagen m voiture fd’enfant; landau m; 
poussette f; '.zimmer n chambre f d’en- 
fant(s) 

Kindesjalter ['kindos-] n enfance /, bas age 
m; '~beine n/pl von ~n an dès la plus 
tendre enfance; 'ventfiihrung /f enlève- 
ment m d’enfant; 'smiBhandlung / mau- 
vais traitement m infligé à un enfant 

Kind|heit ['kint-] f (-; - sans pl) enfance f; 
'Sisch ['kindif] puéril; ~ werden retom- 
ber en enfance; '‘Slich enfantin; naïf; 
Liebe filial 

Kinn [kin] n (-[e]s; -e) menton m; ‘shaken 
Sport m crochet m a la machoire, upper- 
cut m 

Kino ['ki:no] n (-s; -s) cinéma m, ciné m F; 
'‘~besucher(in /) m spectateur m, -trice f; 
‘~vorstellung / séance f de cinéma 

Kiosk [kjosk] m (-[e]s; -e) kiosque m 
Kirche ['kirgo] f (-; -n) église f 
Kirchen|fenster n vitrail m (pl vitraux); 

'~gemeinde / paroisse f; '~lied 7 canti- 
que m; ‘musik f musique f sacrée; 
"Schiff arch n nef f; '~steuer f impôt m 
destiné à l’Église; in Frankreich etwa 
denier m du culte; ‘tag m congrès m 
ecclésiastique 

'kirch|lich ecclésiastique; Trauung, Feier- 
tag religieux; '2turm mclocher mn; 'Sweih 
['~vai] f (-; -en) kermesse f 

klären 

Kirmes ['kirmos] f(-; -sen) kermesse /, fête f 
foraine, foire f 

Kirschbaum ['kirJ-] cerisier m 
'Kirsche f (-; -n) cerise f 
Kissen ['kison] 7 (-s; -) coussin m; Kopf& 

oreiller m 
Kiste ['kisto] f (-; -n) caisse f 
Kitsch [kitf] m (-es; sans pl) toc m, kitsch m; 

Film navet m; Schund pacotille f; '2ig de 
mauvais goût, kitsch, tocard F 

Kitt [kit] m (-[e]s; -e) mastic m; fig ciment m; 
‘en (h) mastiquer; fig cimenter 

kitzjeln ['kitsaln] (h) chatouiller; '~(e)lig 
chatouilleux; fig délicat 

'klaffen [klefon] (h) japper, glapir 
‘klaffend [klafont] béant 
Klage ['kla:go] f(-; -n) plainte /; jur action f 

(en justice); '.geschrei n lamentations 

Sipl 
klagen ['kla:gan] (h) se plaindre (über de); 
jammern se lamenter; jur intenter une ac- 
tion en justice 

Klager ['klezgar] m (-s; -); '~in f (-; -nen) jur 
demandeur m, -deresse f, plaignant m, -e 

f 
klaglich ['klekliç] Stimme plaintif; péj 

lamentable, déplorable, minable 
klamm [klam] erstarrt engourdi 
'Klamm géogr f (-; -en) gorge f 
Klammer l'klamor] f (-; -n) tech crampon 

m; Büro® trombone m; Heft® attache f; 
Wasche2, Haar’ pince f; ~n pl im Text 
parenthèses f/pl; eckige crochets m/pl; in 
~n entre parenthèses 

‘klammern (h) sich ~ se cramponner (an à) 
Klang [klan] m (-[e]s; xe) son m 
'Klappbett [klap-] lit m pliant 
Klappe ['klapa] f (-; -n) tech clapet m; 

Herz& valvule f; Blasinstrument clé f; 
Filmaufnahme claquette f; Mund F gueule 

J 
‘klappen (h) F gelingen marcher; nach 

oben ~ relever; nach unten ~ rabattre; F 
das klappt ça va bien, ça gaze F 

‘klappern (h) claquer, cliqueter; mit den 
Zähnen ~ claquer des dents; Sschlange f 
serpent m à sonnettes 

'Klapp|(fahr)rad » bicyclette f pliante; 
'fenster n fenêtre f rabattante; '.mes- 
ser nr couteau m pliant; '~sitz m strapon- 
tin m; 'wstuhl m pliant m; '~tisch m table 
f pliante 

klar [kla:r] clair; Flüssigkeit a limpide; (na) 
~! bien sûr!; alles ~/ tout va bien!; das ist 
~ c'est évident; das ist mir nicht ~ je ne 
comprends pas bien; ~sich über etw im 
en sein se rendre compte de qc 

Kläranlage ['kler-] f station f d'épuration 
klären ['kle:ron] (h) Angelegenheit (sich ~ 



Klarheit 

s )éclaircir; Frage clarifier; Wasser trai- 
ter, épurer 

‘Klarheit / (-; sans pl) clarté f 
Klarinette [klari'neta] mus f (-; -n) clarinet- 

te f 
‘klarkkommen (irr, sép, -ge-, sn, + kom- 

men) s'en sortir; ich komme da nicht 
klar je m'y perds; 'smachen (sép, -ge-, h) 
j-m etw - expliquer, faire comprendre qc 
à qn; '.sehen (irr, sép, -ge-, h, + sehen) 
voir clair 

'Klarung f (-; -en) Wasser traitement m; 
épuration f; fig Frage clarification f 

Klasse ['klaso] f (-; -n) classe f; Sport 
catégorie f; ~/ super!, formidable! 

‘Klassen|/arbeit / composition /; '~kame- 
rad m camarade m de classe; '~kampf m 
lutte f des classes 

klassifizieren [klasifi'tsizran] (pas de -ge-, 
h) classer, classifier 

Klassilk ['klasik] /(-; sans pl) classicisme m; 
‘ker m (-s; -) classique m; '2sch classi- 
que 

Klatsch [klatf] m (-es; -e) commérage m, 
cancans m/p/; "base f commère /, con- 
cierge f 

‘klatschen (h) Beifall applaudir; F schwat- 
zen cancaner, caqueter; in die Hände ~ 
battre des mains 

Klaue l'klaus] f (-; -n) griffe f; Raubvégel 
serre f; fig schlechte Schrift écriture f illi- 
sible 

‘klauen (h) F piquer, chiper 
Klausel ['klauzal] jur f (-; -n) clause f 
Klausur [klau'zu:r] f(-;-en) Schule épreuve 
f écrite; rel clôture f; fig isolement m; 
-tagung / réunion / à huis clos 

Klavier [kla'vi:r] n (-s; -e) piano m; ~ spie- 
len jouer du piano; ~konzert n concerto 
m pour piano; ~spieler(in /) m pianiste 

m, if 

Klebeband ['klezba-] 1 ruban m adhésif 
klebjen [‘kle:ban] (h) coller; fig F j-m eine ~ 

coller une gifle à qn; '~rig ['~prig] gluant, 
collant; '2stoff ['kle:p-] m colle f, adhésif 
m 

kleckern [‘klekorn] (h) faire des taches 
Klecks [kleks] m (-es; -e) tache f; ‘en (h) 

faire des taches 
Klee [kle:] bot m (-s; sans pl) tréfle m 
Kleid [klait] » (-es; -er) robe f; '2en ['~dan] 

(h) (sich ~ s’)habiller 
Kleider ['klaidor] p/ habits m/p/, vêtements 

mpl; '~ablage / vestiaire m; '.bügel m 
cintre m; '~biirste f brosse f à habits; 
haken m patère f; '.schrank m 
garde-robe f; '~stander m portemanteau 
m 

Kleidung ['~dun] f (-; sans pl) habillement 
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m, habits m/pl, vêtements m/pl; '~sstiick 
n vêtement m 

Kleie ['klaia] bot f (-; -n) son m 
klein [klain] petit; Buchstabe minuscule; 

von ~ auf depuis son plus jeune âge; der 
€ Mann l’homme de la rue; ein ~ wenig 
un petit peu; 'Sanzeige / petite annonce 
J; '‘Rasien n l'Asie Mineure /; '2geld n 
(petite) monnaie f; 'Shandler m détail- 
lant m; '2holz n petit bois m 

Kleinigkeit ['~ig-] / (-; -en) bagatelle f 
'Klein|kind » petit enfant m; '~kram m 

babioles f/pl; '~krieg m guérilla f, petite 
guerre /; ‘Slich knickerig mesquin; genau 
pointilleux, minutieux 

Kleinod l'klaino:t] n (-[e]s; -e) bijou m, 
joyau m 

'Kleinstadt / petite ville /; 'Sstadtisch pro- 
vincial 

Kleister [‘klaistar] m (-s; -) colle / (d’ami- 
don) 

Klemme ['klemo] /(-; -n) pince f; tech ser- 
re-fils m; F fig embarras m 

‘klemmen (h) coincer, serrer; Tür être coin- 
cé; sich ~ se pincer; fig sich hinter etw ~ 
s’atteler à qc 

Klempner ['klempnor] m (-s;-) plombier m 
Klette ['kleto] f (-; -n) bot bardane fi F 

Person pot m de colle 
klettern ['kletarn] (sn) grimper (auf sur) 
‘KlettverschluB m bande f agrippante 
Klient [kli'ent] m (-en; -en); «in j (-; -nen) 

client m, -e f 
‘Klima [klizma] 7 (-s; -s, -te) climat m; '~an- 

lage f climatisation /, climatiseur m; 
'~katastrophe / catastrophe / climatolo- 
gique; 'Stisch [~'ma:tif] climatique; 
'~veranderung / changement m du cli- 
mat 

Klinge ['klino] / (-; -n) lame f 
Klingel ['klinal] /(-; -n) sonnette f; sonnerie 
f; 'Rn (h) sonner (j-m qn); es klingelt on 
sonne 

klingen ['klinan] (klang, geklungen, h) son- 
ner; Glas tinter; das klingt seltsam cela 
paraît étrange 

Klinijk ['klirnik] / (-; -en) clinique f, hôpital 
m; ‘&sch clinique 

‘Klinke ['klinko] f(-; -n) Tir poignée f, bou- 
ton m 

klipp [klip] ~ und klar clair et net 

Klippe l'klipe] f (-; -n) écueil m (a fig); 
Steilküste falaise f 

klirren l'kliran] (h) Ketten cliqueter; Gläser 
tinter 

Klischee [kli'fe:] » (-s; -s) cliché m; ~WOr- 
stellung fe lieu m commun; représenta- 
tion f stéréotype 

Klo [klo:] n (-s; -s) toilettes f/p/, W-C m/pl 
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klobig ['klo:big] massif, mastoc F 
klopfen ['klopfon] (h) frapper; battre (a 

Herz); es klopft on frappe; j-m auf die 
Schulter ~ taper sur l'épaule de qn 

Klops [klops] cuis m (-es; -e) boulette f de 
viande 

Klosett [klo'zet] n (-s; -s) W-C m/pl, cabi- 
nets m/pl; «papier n papier m hygiénique 

KloB [klo:s] m (-es; xe) boulette f 
Kloster ['klo:star] n (-s; +) couvent m, 

monastére 
Klotz [klots] m (-es; “e) bloc m de bois; fig 

Mensch lourdaud m 
Klub [klup] m (-s; -s) club m 
Kluft [kluft] f 1. (-; e) Spalt fente fief u 

breit gouffre m; fig fossé m (zwischen 
entre); 2. (-; -en) F Kleidung frusques f/pl 
P; Uniform uniforme m 

klug [klu:k] intelligent; vernünftig sensé; 
daraus werde ich nicht ~ je n’y com- 
prends rien; 'Sheit / (-; sans pl) intelligen- 
ce f; Vorsicht prudence f 

Klumpen ['klumpon] m (-s; -) masse f, rund 
boule f; Gold pépite f; cuis grumeau m 

knabbern ['knaborn] (h) grignoter (an etw 

qe) 
Knabe ['kna:bo] m (-n; -n) garçon m 
knacken ['knakon] (h) craquer; Nuf casser; 

Tresor forcer; fig j hat an etw zu ~ qc 
donne du fil à retordre à qn 

Knacks [knaks] m (-es; -e) Sprung fêlure f 
Knall [knal] m (-[e]s; -e) détonation f; Uber- 

schall2 bang m; fig e-n ~ haben F être 
cinglé od toqué od marteau; 'veffekt m 
coup m de théâtre; ‘wen (h) éclater, 
détoner; Tür, Peitsche claquer; Korken 
sauter; fig F j-m e-e ~ donner une gifle od 
une baffe à qn; '~kOrper m pétard m 

knapp [knap] Kleidung serré, juste; Geld, 
Vorräte rare; Mahlzeit maigre; Mehrheit 
faible; Stil concis; e-e ~e Stunde une 
petite heure; ~ gewinnen gagner de jus- 
tesse; heit f (-; sans pl) pénurie f, man- 
que m; Stil concision f 

knarren ['knaran] (h) grincer 
knattern ['knatorn] (h) crépiter; Motorrad 

pétarader 
Knäuel l'knoyol] n od m (-s; -) pelote f; 

Personen grappe f 
knauser|ig ['knauzoriç] radin; ‘un (h) mit 

etw ~ lésiner sur qc 
knautschlen ['knautfon] (h) friper, frois- 

ser; 'Szone / auto zone f rétractable 
Knebel ['kne:bol] m (-s; -) baillon m; ‘Sn (h) 

baillonner (a fig) 
Knecht [kneçt] m (-[e]s; -e) valet m; 

'~schaft f (-; sans pl) servitude f 
kneifen [‘knaifon] (kniff, gekniffen, h) pin- 

cer; fig F se dégonfler 

Koalition 

Kneipe ['knaipa] f (-; -n) bistro(t) m 
kneten ['kneï:ton] (h) pétrir 
Knick [knik] m (-[e]s; -e) in Papier pli m; 

Biegung coude m; '8en (h) Papier plier; 
Zweig (se) casser, (se) briser; fig geknickt 
sein être déprimé 

Knie [kni:] n (-s; - ['kni:o]) genou m; tech 
coude m; fig etw übers ~ brechen 
expédier qc; '2n [kni:n, 'knizon] (h) être à 
genoux; sich ~ se mettre 4 genoux; 
'~scheibe / rotule f 

Kniff [knif] m (-[e]s; -e) Falte pli m; fig truc 
m; ‘lig difficile, délicat 

‘knipsen [knipsan] (h) Foto photographier, 
prendre en photo; prendre des photos; 
Fahrkarte poinçonner 

Knirps [knirps] m (-es; -e) Kind petit bon- 
homme m; gosse m, mioche m; kleiner 
Mensch nabot m 

knirschen ['knirfan] (h) crisser, craquer; 
mit den Zähnen ~ grincer des dents 

knistern ['knistorn] (h) Feuer crépiter; Pa- 
pier faire un bruit de froissement 

Knoblauch [‘knozplaux] bot m (-[e]s; sans 
pl) ail m 

Knôchel ['knæçal] m (-s; -) FuBe cheville f; 
Finger phalange f 

Knochen ['knoxan] m1 (-s; -) os m; '~bruch 
m fracture f 

Knôdel ['kng:dal] cuis m (-s; -) boulette f 
Knolle ['knola] bor f (-; -n) tubercule m; 

Zwiebel bulbe m 
Knopf [knopf]  (-[e]s; se) bouton m 
knôpfen ['knœpfan] (h) boutonner 
‘Knopfloch n boutonnière f 
Knorpel ['knorpal] biol m (-s; -) cartilage 

m 
knorrig ['knoriç] noueux 
Knospe ['knospa] /(-; -n) bourgeon m, bou- 

ton m; 'Sn (h) bourgeonner, boutonner 
Knoten ['kno:tan] 1. m (-s; -) nœud m (a 

mar); Haar& chignon m; Nerven£ gan- 
glion m; 2. © (h) nouer; 'spunkt m Ver- 
kehr neud m routier od ferroviaire 

kniipfen ['knypfon] (h) nouer; fig e-e Be- 
dingung an etw ~ mettre une condition à 
qe 

Knüppel ['knypal] m (-s; -) bâton, gourdin ; 
Polizei matraque f; aviat Steuer2 man- 
che m a balai 

knurren [‘knuron] (h) gronder, grogner; 
Magen gargouiller 

knusp(e)rig ['knusp(a)ri¢] croquant, crou- 
stillant 

k.o. [ka:'o:] m (-[s]; -s) Sport K-O; fig ~ sein 
F étre complétement crevé 

koallieren [koa'li:ran] (pas de -ge-, h) for- 
mer une coalition; ition [-i'tsjoin] f (-; 
-en) coalition f 



Koch 

Koch [kox] m (-[e]s; ve), 'Kôchin l'kœæçin] / 
(-; -nen) cuisinier m, -ière f 

‘Kochbuch n livre m de cuisine 
kochen ['koxon] (h) faire la cuisine; (faire) 

cuire; Wasser, Milch (faire) bouillir; fig 
vor Wut ~ bouillir de rage 

Kochler m (-s; -) réchaud m; 'l6ffel m 
cuiller fde bois; '~kunst fart m culinaire; 
‘wnische f coin m cuisine; '~platte / 
réchaud m; '~salz n sel m de cuisine; 
‘topf m cocotte /, marmite /, casserole / 

Kéder ['ko:dor] m (-s; -) appat m 
Koffein [kofe'in] n (-s; sans pl) caféine /; 

£frei décaféine 
Koffer ['kofar] m (-s; -) valise f; grofer 

Reise& malle f; '~kuli m porte-bagages m; 
‘radio n transistor m; '~raum auto m 
coffre m 

Kohl [ko:l] bot m chou m 
Kohle ['ko:le]  (-; -n) charbon m; Stein 

houille f; F Geld fric m; 'shydrate 
{'~hydra:ta] n/pl hydrates m/pl de carbo- 
ne, glucides m/pl 

‘Kohlen|/bergwerk n mine / de charbon; 
"dioxyd n gaz m carbonique; 'smon- 
oxyd n oxyde m de carbone; '~saure f 
acide m carbonique; ‘Rsäurehaltig Ge- 
tränk gazeux; ‘.wasserstoffe m/p/ hy- 
drocarbures m/pl 

‘Kohlelpapier nr papier m carbone 
‘Kohl/kopf bot m chou m; ~rabi [ko:l'ra:bi] 

bot m (-{s]; -[s]) chou-rave m 
Koje ['ko:j2] mar f (-; -n) couchette f 
Kokain [koka'i:n] n (-s; sans pl) cocaine f 
KokosnuB ['ko:kos-] bot f noix f de coco 
Kolben ['kslban] m (-s; -) Motor piston m; 

chim ballon m; Mais épi m; Gewehr cros- 

se f 
Kolik ['ko:lik] méd f (-; -en) colique f 
Kollaps ['kolaps] méd m (-es; -e) collapsus 

m 

Kolleg [ks'le:k] n (-s; -s, -ien) cours m 
Kollegle [ko'le:ga] m (-n; -n), ~in f (-; -nen) 

ArbeitsQ collègue m, f; Fach? confrère m: 
Amts& homologue m 

Kollegium [ko'le:gjum].7 (-s 
collège m des professeurs 

Kollektlion [kolek'tsjo:n] f (-; -en) collec- 
tion f; iv [-'ti:f] collectif 

kollijdieren [koli'di:ron] (pas de -ge-, h) en- 
trer en collision; zeitlich coincider; 2sion 
[~'zjo:n] f (-; -en) collision f; fig conflit m 

Kolonie [kolo'ni:] f (-; -n) colonie f 
Kolonne [ko'lono] f (-; -n) colonne f; Fahr- 

zeug® convoi m; Autoschlange file f; Ar- 
beits2 équipe f 

Kombi ['kombi] auto m (-s; -s) voiture f 
commerciale, fourgonnette /, break m 

Kombin|ation [kombina'tsjo:n] f (-; -en) 

; en) Lehrer2 
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combinaison f; Kleidung ensemble m; ge- 
dankliche déduction /; Ski alpine, nordi- 
sche ~ combiné m alpin, nordique; 2'ie- 
ren (pas de -ge-, h) combiner; gedanklich 
déduire 

Komfort [kom'fo:r] m (-s; sans pl) confort 
m; Sabel [~for'tazbal] confortable 

Komilk ['ko:mik] f (-; sans pl) comique m; 
‘ker m (-s; -) comique m; 'sch comi- 
que; sonderbar drole (de) 

Komitee [komi'te:] n (-s; -s) comité m 
Komma ['koma] n (-s; -s, -ta) virgule f 
Kommand|ant [koman'dant] m (-en; -en) 
commandant m; ~eur [~'dozr] m (-s; -e) 
commandant m; S'ieren (pas de -ge-, h) 
commander 

Kommando {ks'mando] n (-s; -s) Befehl 
commandement m; Sondergruppe com- 
mando m; auf ~ sur commandement 

kommen ['komon] (kam, gekommen, sn) 
venir; an, geschehen arriver; ~ lassen 
faire venir, envoyer chercher; durch e-n 
Ort ~ passer par ...; nach Hause ~ ren- 
trer; teuer zu stehen ~ revenir cher; hin- 
ter etw ~ découvrir qc; um etw ~ perdre 
qc; wieder zu sich ~ reprendre connais- 
sance; es kommt daher, daB ... cela vient 
du fait que ...; wie kommt es, daB ... 
comment se fait-il que ...; '~d ~e Woche 
la semaine prochaine 

Kommentlar [komen'ta:r] m (-s; -e) 
commentaire m; S'ieren (pas de -ge-, h) 
commenter 

Kommerz [ko'merts] m (-es; sans pl) com- 
merce m; Sialisieren [~jali'zi:ran] (pas de 
-ge-, h) commercialiser; ~iell [~ Je com- 
mercial 

Kommissar [komi'sa:r] m (-s; -e) commis- 
saire m 

Kommission [komi'sjo:n] / (-;-en) commis- 
sion f 

Kommunje [ks'muino] f (-; -n) Gemeinde 
commune /; Wohngemeinschaft commu- 
nauté /; al [~'na:l] municipal, commu- 
nal; ~'alpolitik / politique f municipale; 
~'alwahl f élections f/p/ municipales 

Kommunikation [komunika'tsjo:n] f (-; 
-en) communication f 

Kommunis|mus [komu'nismus] m (-; sans 
pl) communisme m; xt [~'nist] m (-en; 
-en), «tin f (-; -nen) communiste we) TA 
£tisch comuniste 

Komôdie [ko'ma:djo] f (-; -n) tonisdis f 
Kompanie [kompa'ni:] f(-; -n) compagnie f 
KompaB ['kompas] m (-sses; -sse) boussole 

: 
kompatibel [kompa'ti:bal] compatible 
Kompenslation [kompenza'tsjo:n] f (-; 

-en); 2'ieren (pas de -ge-, h) compenser 
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Kompetenz [kompe'tents] f (-; -en); ~be- 
reich m domaine m de compétence 

komplett [kom'plet] complet 
Komplex [kom'pleks] m (-es; -e) complexe 
m(a psych); Gebäude®, Fragen ensemble 
m 

Kompliment [kompli'ment] n (-[e]s; -e) 
compliment m 

Komplize [kom'pli:tsa] m (-n; -n) complice 
m 

komplizier|en [kompli'tsizran] (pas de -ge-, 
h) compliquer; ~t compliqué 

Komplott [kom'plot] n (-[e]s; -e) complot m 
komponlieren [kompo'ni:ron] (pas de -ge-, 

h) composer; &'ist m (-en; -en) composi- 
teur m 

komprimieren [kompri'mi:ron] (pas de 
-ge-, h) comprimer 

Kompro|mi8B [kompro'mis] m (-sses; -sse) 
compromis m; 2miBlos [~lo:s] intransi- 
geant; ©mittieren [-mi'tisron] (pas de 
-ge-, h) (sich ~ se) compromettre 

Konden|sator [konden'za:tor] m (-s; -en) 
condensateur m; .milch [kon'dens-] flait 
m condensé 

Kondition [kondi'tsjo:n] f (-; -en) condition 

f 
Konditor [kon'di:tor] m (-s; -en [-di'to:ran]) 

pâtissier m; ei [~'rai] (-; -en) pâtisserie f 
kondolieren [kondo'li:ran] (pas de -ge-, h) 

présenter ses condoléances (j-m à qn) 
Kondom [kon'do:m] n (-s; -e) préservatif m 
Konfekt [kon'fekt] 7 (-[e]s; -e) confiserie /, 

chocolats m/pl 
Konfektions/anzug  [konfek'tsjo:ns-] m 

costume m prêt-à-porter; .geschäft n 
magasin m de confection 

Konferenz [konfe'rents] f (-; -en) conféren- 

ce f 
Konfession [konfe'sjo:n] rel f (-; -en) con- 

fession f, religion /; Sell [~o'nel] confes- 
sionnel 

konfiszieren [konfis'tsi:ron] (pas de -ge-, h) 
confisquer 

Konfitiire [konfi'ty:ra] f (-; -n) confiture f 
Konflikt [kon'flikt] m (-[e]s; -e) conflit m 
konfrontieren [konfron'tizran] (pas de -ge-, 

h) confronter (mit a) 
konfus [kon'fu:s] confus; Person dérouté 
KongreB [kon'gres] m (-sses; -sse) congrès; 

~teilnehmer m congressiste m 
Kônig ['ko:ni¢] m (-s; -e) roi m; ~'shaus 

['aiks-] n dynastie f; '~in ['~gin] f (-; -nen) 
reine f; 'Slich ['.nik-] royal; 'wreich n 
['nik-] royaume m 

Konjunktur [konjunk'tu:r] écon (-; -en) con- 
joncture f 

konkret [kon'kreït] concret 
Konkurrlent [konku'rent] m (-en; -en) con- 

Kontostand 

current m; ~enz [~'snts] f (-; -en) concur- 
rence f; j-m ~ machen faire concurrence à 
qn; 2'enzfähig compétitif, ~'enzkampf 
m concurrence f, compétition /; 2'enzlos 
défiant toute concurrence; S'ieren (pas 
de -ge-,h) mit j-m ~ concurrencer qn 

Konkurs [kon'kurs]  (-es; -e) faillite fi in ~ 
gehen, ~ machen faire faillite; «masse f 
actif m de la faillite; .werwalter m syndic 
m (de la faillite) 

kônnlen ['keenon] (konnte, gekonnt, h) 
pouvoir; gelernt haben savoir; e-e Spra- 
che ~ savoir une langue; schwimmen ~ 
savoir nager; du kannst gehen tu peux 
partir; ich kann nicht mehr je n’en peux 
plus; es kann sein c’est possible; '2en n 
(-s; sans pl) savoir(-faire) m; capacités 
flpl ‘Ser m (-s; -) spécialiste m; Sport as 
m 

konsequen|t [konze'kvent] logique; con- 
séquent; ~ handeln agir avec logique; 2z 
{~'ents] f (-; -en) conséquence f; esprit m 
de suite 

konservativ [konzerva'ti:f] conservateur; 
Le [<'tivo] m, f (-n; -n) conservateur m, 
-trice f 

Konservle [kon'zerva] f (-; -n) conserve f; 
~endose / boîte f de conserve; ~enfabrik 
J conserverie f; S'ieren (pas de -ge, h) 
conserver; 'ierung / (-; sans pl) conser- 
vation f; .'ierungsmittel n substance f 
de conservation 

konstant [kon'stant] constant; ady cons- 
tamment 

konstruieren [konstru'i:ran] (pas de -ge-, h) 
construire 

Konstruklteur [konstruk'to:r] m (-s; -e) 
constructeur m; «tion [~'tsjo:n] f (-; -en) 
construction f 

Konsul ['konzul] m (-s; -n) consul m 
konsultieren [konzul'tisron] (pas de -ge-, h) 

consulter 
Konsum [kon'zu:m] m (-s; sans pl) consom- 

mation /; ~artikel m article m de consom- 
mation courante; vent [.'ment] m (-en; 
-en) consommateur m; .gesellischaft / 
société f de consommation; 2'ieren (pas 
de -ge-, h) consommer 

Kontakt [kon'takt]  (-[e]s; -e) contact m; in 
~ stehen être en contact (mit avec); ~lin- 
sen //pl lentilles f/pl od verres m/pl de 
contact 

Kontinent ['kontinent] m (-[e]s; -e) conti- 
nent m; 2al [.'ta:l] continental; s'alklima 
n climat m continental 

kontinuierlich [kontinu'i:rlig] continu 
Konto ['konto] n (-s; -ten) compte m; '~aus- 

zug m relevé m de compte; '~stand m 
solde m du compte 



Kontrast 

Kontrast [kon'trast] m (-[e]s; -e) contraste m 
Kontrollje [kon'trola} f (-; -n) contrôle m; 

S'ieren (pas de -ge-, h) contrôler 
Konventionalstrafe f [konventsjo'naïl-] 

peine f conventionnelle 
Konversation [konverza'tsjo:n] f (-; -en) 

conversation f 
konvertierbar [konver'ti:r-] écon conver- 

tible; 2keit  (-; sans pl) convertibilité 
Konzentration [kontsentra'tsjo:n] f(-; sans 

pl) concentration f; ~slager n camp m de 
concentration 

konzen'trieren (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
concentrer (auf sur) 

Konzept [kon'tsept] n (-[e]s; -e) Entwurf 
brouillon m; Plan plan m, conception f, 
fig j-n aus dem ~ bringen embrouiller qn 

Konzern [kon'tsern] écon m (-s; -e) groupe 
m; groupement m (industriel od d’entre- 

prises) 
Konzert [kon'tsert] 7 (-[e]s; -e) concert m; 

SoloR récital m; Siert [~'ti:rt] concerté 
Konzession [kontse'sjozn] f (-; -en) conces- 

sion f; comm a licence f 
konzipieren [kontsi'pi:ron] (pas de -ge-, h) 

concevoir 
Kooperlation [ko’opera'tsjo:n] f(-; sans pl) 

coopération f; Lativ [~ati:f] coopératif; 
L'ieren (pas de -ge-, h) coopérer 

koordinier|en [ko?ordi'nizran] (pas de -ge-, 
h) coordonner; 2ung / (-; -en) coordina- 
tion f 

Kopf [kopf]  (-[e]s; ve) tête f(a fig); ~ hoch! 
du courage!; pro ~ par personne; im ~ 
rechnen calculer de tête; fig j-m über 
den ~ wachsen dépasser qn; sich den ~ 
zerbrechen se casser la téte; ~ an ~ cou- 
de à coude; '~bahnhof m tête f de ligne; 
'whérer m casque m; '~kissen n oreiller 
m; '~rechnen n calcul m mental; '~salat 
m laitue f; '.schmerzen m/p/ mal m de 
tête; '.tuch n foulard m; '~zerbrechen n 
j-m ~ machen poser des problémes a qn 

Kopie [ko'pi:] f (-; -n) copie f; 2ren; (pas de 
-ge-, h) copier; «rer m (-s; -), «rgerät n 
duplicateur m; photocopieuse f 

Kopilot ['ko:-]  copilote m 
koppeln ['kopaln] (h) tech coupler; fig com- 

biner 
Korb [korp] m (-[e]s; “e) panier m, corbeille 
f; '~mébel n meuble m en osier od en 
rotin 

Kord [kort] m (-[e]s; -e) velours m côtelé; 
‘whose / pantalon m en velours 

Korea [ko're:a] (-s; sans pl) la Corée 
Kork [kork] m (-[e]s; -e) liège m; '~en m (-s; 

-) bouchon m; 'venzieher m tire-bou- 
chon m 

Korn [korn] n 1. (-[e]s; er) grain m, céréales 
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Sipl, blé m; 2. (sans pl) Visier2 guidon m; 
'‘~blume bot f bleuet m 

kôrnig ['keerni¢] granuleux 
Kôrper ['kœærpor] m (-s; -) corps m; bau m 

constitution /, stature /; '~behinderte m, 
J (-n; -n) handicapé m physique; ‘.grôBe 
f taille f; ‘khaltung / tenue jf; ‘kraft f 
force f physique; 'Slich physique, corpo- 
rel; 'spflege f hygiène f corporelle; 
'~schaft f (-; -en) corps m, corporation /; 
'~schaftssteuer f impôt m sur les 
sociétés; '~teil m partie / du corps; '~ver- 
letzung jur f coups m/pl et blessures 

korrekt [ko'rekt] correct 
Korrektur [~'tu:r] f (-; -en) correction; 

~fahne f épreuve f en placard 
Korrespondjent [korespon'dent] m (-en; 

-en), ~'entin /(-; -nen) correspondant m; 
-e f; e-r Firma correspondancier m, -iére 
f; ~enz [-'ents] f (-; -en) correspondance 
f; R'ieren (pas de -ge-, h) mit j-m ~ corres- 
pondre avec qn 

Korridor [‘korido:r] m (-s; -e) couloir m, 
corridor m 

korrigieren [kori'gi:ran] (pas de -ge-, h) 
corriger 

korrumpieren [korum'pi:ran] (pas de “Be, 
h) corrompre 

korrupt [ko'rupt] corrompu; Sion [~'tsjozn] 
f (-; sans pl) corruption f 

Kosmetilk [kos'me:tik] f (-; sans pl) cos- 
métique f, soins m/pl de beauté; ~kerin f 
(-; -nen) esthéticienne /; ~ksalon m salon 
m de beauté; 2sch cosmétique; ~e Chir- 
urgie chirurgie plastique 

kosmlisch ['kosmif] cosmique; 2onaut 
[~mo'naut] m (-en; -en) cosmonaute m 

Kost [kost] f (-; sans pl) nourriture f; gute ~ 
bonne chère /; 'Sbar précieux; '~barkeit f 
(-; -en) Gegenstand objet m précieux od de 
valeur 

‘kosten! [kostan] (h) coûter; was od wieviel 
kostet ...? combien coûte ...?; viel ~ 
coûter cher 

‘kosten? Speisen goûter, déguster 
‘Kosten p/ frais m/pl, coût m, dépenses f/pl; 

auf ~ von aux frais de; fig aux dépens de; 
‘.dämpfung / réduction f des frais; '2- 
deckend qui couvre les frais; "erstat- 
tung restitution f des frais; '~faktor m 
facteur m de coût; '2giinstig bon mar- 
ché; ‘los gratuit(ement); '~voran- 
schlag m devis m 

kôstlich ['kæstliç] délicieux, savoureux; fig 
amusant 

'Kost|probe f échantillon m; ‘Rspielig 
['~Jpitlig] coûteux 

Kostüm [kos'ty:m] n (-s; -e) costume pe. 
Damen£ tailleur m 

SE 
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Kot [ko:t] m (-[els; sans pl) excréments 
m/pl 

Kotelett [kot(a)'let] n (-s; -s) côtelette f 
‘Kotflügel auto m aile f, garde-boue m 
Krabbe ['krabo] / (-; -n) Garnele crevette f; 

Krebs crabe m 
krabbeln ['krabsln] (sn) Kind marcher à 

quatre pattes; /nsekten courir, grouiller 
Krach [krax] m (-[e]s; se) fracas m; Lärm 

vacarme m, F tapage m, boucan m; Zer- 
würfnis différend m, brouille f; Sen (h) 
craquer; (sn) gegen etw ~ heurter qcavec 
fracas 

Kraft [kraft] f (-; +e) force f; Rüstigkeit 
vigueur f; Person aide m, f, collaborateur 
m, -trice f; in ~ treten (sein) entrer (être) 
en vigueur 

kraft prép (gén) en vertu de 
'Kraftfahrer(in /) m automobiliste m, f; 

‘wfahrzeug nr véhicule m automobile; 
‘fahrzeugbrief m; '~fahrzeugschein 
m carte f grise; ‘.fahrzeugsteuer f 
vignette f automobile; '.fahrzeugversi- 
cherung f assurance-auto /; 'fahrzeug- 
werkstatt / garage m 

kraftig ['kreftiç] fort, vigoureux; nahrhaft 
substantiel 

'Kraft|probe / épreuve f de force; '~stoff m 
carburant m; 'swagen m automobile f; 
'~werk n centrale f électrique 

Kragen ['kra:gan] m (-s; », -) col m: 
Krähe ['kre:9] zo f (-; -n) corneille f; ‘n (h) 

Hahn chanter 
Kralle [‘kralo] f (-; -n) griffe f 
Kram [kra:m] m (-[e]s; sans pl) affaires f/pl, 

F fourbi m; Plunder fatras m; 'Sen (h) 
fouiller (in dans) 

Krampf [krampf] méd m (-[e]s; se) crampe f, 
spasme m; 'vader f varice f; ‘Shaft con- 
vulsif, spasmodique 

Kran [kra:n] tech m (-[e]s; “e) grue f 
Kranich ['kra:nic] zo m (-s; -e) grue f 
krank [krank] malade; ~ werden tomber 

malade; Le m, f (-n; -n) malade m, f 
‘kränken [krenkon] (h) offenser, blesser, 

vexer 
'Kranken|bett n lit m de malade; 'kgeld n 

indemnité f journalière; '~haus n hôpital 
m; '~kasse f caisse f (de) maladie; '.pfle- 
ger minfirmier m; '~schein m etwa feuil- 
le fde maladie; '.schwester /infirmiére; 
'~versicherung / assurance f maladie; 
~wagen m ambulance f; ‘zimmer n 
chambre f de malade od d'hôpital 

‘krankhaft maladif 
'Krankheit / (-; -en) maladie /; '.serreger 

m agent m pathogène 
'Krankung f (-; -en) offense f, vexation f 
Kranz [krants] m (-es; “e) couronne f 

kriechen 

kraB [kras] extrême, frappant; sich ~ aus- 
driicken s'exprimer crûment 

Krater ['kraztor] m (-s; -) cratère m 
kratzlen ['kratson] (h) (sich ~ se) gratter; 

fig F das kratzt mich nicht ca ne me 
touche pas; 'Ser m (-s; -) égratignure /, 
éraflure f; die Platte hat e-n ~ le disque 
est rayé 

kraus [kraus] Haar crépu, frisé 
krauseln ['kroyzaln] (h) Haar friser; Stoff 

créper, froncer; sich ~ Haar friser; Was- 
ser se rider 

Kraut [kraut]  (-[e]s; er) herbe /; Blatter 
fanes f/pl; Kohl chou m 

Krawall [kra'val] m (-s; -e) échauffourée f, 
tumulte m, bagarre f; Lärm tapage m 

Krawatte [kra'vato] f (-; -n) cravate f 
Krebs [kre:ps] m (-es; -e) zo écrevisse f; méd 

cancer m; astr Cancer m; 'Sartig méd 
cancéreux; ‘Serregend cancérigène; 
geschwulst f tumeur f cancéreuse; 
‘Skrank malade du cancer, cancéreux 

Kredit [kre'di:t] écon m (-[e]s; -e) crédit m; 
institut 1 institut m de crédit; .karte f 
carte f de crédit; 2wiirdig solide 

Kreide ['kraido] f (-; -n) craie f 
Kreis [krais] m (-es; -e) cercle m; Verwal- 

tungs® district m, canton m, arrondisse- 
ment m 

'Kreisel [kraizal] m (-s; -) Spielzeug toupie 
J; phys gyrostat m 

kreisen ['kraizon] (h) tourner (um autour 
de); Blut circuler 

'kreis|f6ormig circulaire; 'Slauf m circuit m, 
cycle m, circulation f; 'Slaufstérungen 
méd flpl troubles m/pl circulatoires; 
'vrund rond, en forme de cercle 

'Kreisverkehr m sens m giratoire 
Krempel ['krempol] m (-s; sans pl) F fatras 

m, fourbi m, bataclan m 
krepieren [kre'pi:ran] (pas de -ge-, h) Gra- 

nate éclater, exploser; Tier, P Mensch 
crever 

Kresse ['kreso] bot f (-; -n) cresson m 
Kreuz [kroyts] n (-es; -e) croix f; Kôrperteil 

reins m/pl; Kartenspiel trèfle m; mus dièse 
m; über ~ en croix; ‘Sen (h) (sich ~ se) 
croiser; 'ver mar m (-s; -) croiseur m; 
‘wfahrt f croisière f; '.feuer n fig ins ~ 
geraten être attaqué de tous côtés; 
"gang arch m cloître m; 'Ligen (h) cruci- 
fier; 'vigung / (-; -en) crucifixion j; '~ot- 
ter f vipère f; '.schmerzen m/pl mal m 
de reins; '.ung f (-; -en) croisement m; 
Straben£ carrefour m; '.worträtsel n 
mots m/pl croisés; '~Zug hist m croisade 

ih 
kriechjen ['kri:çon] (kroch, gekrochen, sn) 

ramper; péj faire de la léche (vor j-m a 



Kriechspur 

qn); ‘spur auto f file f destinée aux véhi- 
cules lents 

Krieg [kri:k] m (-[e]s; -e) guerre f; mit j-m ~ 
führen faire la guerre à qn; in den ~ 
ziehen partir en guerre (gegen contre) 

kriegen l'kri:gon] (h) F avoir, recevoir; 
Krankheit attraper 

Krieger ['~gor] m (-s; -) guerrier m; '~denk- 
mal 7 monument m aux morts; 'Sisch 
belliqueux, guerrier 

Kriegs|beschadigte ['kri:ks-] m (-n; -n) 
mutilé m de guerre; ‘.dienst m service m 
militaire; '~dienstverweigerer m objec- 
teur m de conscience; '~dienstverwei- 
gerung f objection / de conscience; '~er- 
klärung / déclaration f de guerre; '~ge- 
fangene m prisonnier m de guerre; '~ge- 
fangenschaft / captivité f; '~gericht n 
cour f martiale; '.schauplatz m théâtre 
m des opérations; '~schiff n vaisseau m 
od bâtiment m od navire m de guerre; 
'‘~verbrecher m criminel m de guerre; 
zustand m état m de guerre 

Krimi ['krimi] m (-[s]; -[s]) Roman (roman 
m) policier m, F polar m; Film film m 
policier 

Kriminal|beamte [krimi'na:l-] m agent m 
de la police judiciaire; ~itat [~i'te:t] f 
(-; sans pl) criminalité f, délinquance /; 
~polizei / police f judiciaire, brigade f 
criminelle; ~roman m roman m poli- 
cier 

kriminell [krimi'nel] criminel; 2e m, f (-n; 
-n) criminel m 

Kripo [‘krizpo] f (-; -s) P.J. f (= police f 
judiciaire) 

Krippe ['kripa] f (-; -n) crèche f; Futter © 
mangeoire f 

Krise ['kri:za] f (-; -n) crise f; Jin ['~zaln] (h) 
es kriselt une crise menace; 'snstab m 
cabinet m de crise 

Kristall [kris'tal] m u n -[e]s; -e) cristal m 
Kriterium [kri'te:rjum] 7 (-s; -rien) critère m 
Kritilk [kri'tizk] f (-; -en) critique f; '~ker m 

(-s; -) critique m; '2sch critique; £sieren 
[~'zizran] (pas de -ge-, h) critiquer 

kritzeln [‘kritsaln] (h) griffonner, gribouil- 
1 er 

Krokodil [kroko'di:l] zo n (-s; -e) crocodile 
m 

Krone l'kro:na] f (-; -n) couronne f 
Krônung ['kro:nun] f (-; -en) couronne- 

ment m 

Kropf [kropf] m (-[e]s; “e) méd goître m; zo 
jabot m 

Krôte ['kro:ta] zo f (-; -n) crapaud m 
Krücke ['kryko] f (-; -n) béquille f 
Krug [kru:k] m (-[e]s; “e) cruche /, pichet m; 

Bier chope f 

114 

krumm [krum] courbe; gebogen courbé; 
verbogen tordu; fig louche 

‘krimmien [krymon] (h) courber; biegen 
plier; sich ~ se tordre 

Krüppel ['krypol] m (-s; -) estropié m, infir- 
me m 

Kruste ['krusta] f (-; -n) croûte f 
Kiibel ['ky:bol] m (-s; -) baquet m; Eimer 

seau m 
Kubikmeter [ku'bi:k] m mètre m cube 
Kiiche ['kyga] f (-; -n) cuisine f 
Kuchen ['ku:xon] m (-s; -) gâteau m; Obst2 

tarte f 
‘Küchen|geräte n/p/ ustensiles m/p/ de cui- 

sine; 'sherd m fourneau m de cuisine, 
cuisinière /; '~maschine / mixer m, robot 
m ménager; '~schrank m buffet m de 
cuisine 

Kuckuck ['kukuk] zo m (-s; e) coucou m 
Kugel [‘ku:gal] /(-; -n) boule f; math sphère 
J; Billard? bille f; Gewehr balle f; Kano- 
nen& boulet m; Sport poids m; '~kopf m 
rotule f; boule f (Schreibmaschine); 'la- 
ger tech n roulement m à billes; ‘~schrei- 
ber m stylo m (à) bille; '2sicher pare-bal- 
les 

Kuh [ku:] f (-; “e) vache f; '~handel m péj 
marchandage m 

kiihl [ky:l] frais; fig froid; 'Sanlage /instal- 
lation f frigorifique; '2box / glaciére f 

‘Kühle /(-; sans pl) fraîcheur f; fig froideur f 
‘kühllen (h) rafraîchir; Lebensmittel réfri- 

gérer, Motor refroidir; '2er m (-s; -) auto 
radiateur m; 'Serhaube f capot m; 
"eflüssigkeit / réfrigérant m; 'Sschrank 
m réfrigérateur m, frigo F m; 'Stasche f 
sac m réfrigérant; '2truhe / congélateur 
m; 'Swasser n eau f de refroidissement 

kühn [ky:n] hardi 
kulant [ku'lant] arrangeant, coulant en af- 

faires 
Kuli ['ku:li] m (-s; -s) coolie m; F stylo m 
kulinarisch [kuli'na:rif] culinaire 
Kulisse [ku'lisa] f (-; -n) Bühnenbild décor 

m; fig Rahmen cadre m; hinter den ~n 
dans les coulisses 

Kult [kult] m1 (-[e]s; -e) culte m 
kultivieren [kulti'vi:ron] (pas de -ge-, h) cul- 

tiver 
Kultur [kul'tu:r] f(-; -en) Bildung, agr cultu- 

te f; e-s Volkes civilisation f; ~abkom- 
men n accord m culturel; ~austausch m 
échange m culturel; ~beutel m trousse f 
de toilette; Sell [~'rel] culturel; «pro- 
gramm 7 programme m ‘culturel; 
~schock m choc m culturel; ‘zenuny n 
centre m culturel 

Kultusminister ['kultus-] ministre m de 
l'Éducation 
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Kiimmel ['kymol] bot m (-s; -) cumin m 
Kummer ['kumor] ™ (-s; sans pl) chagrin m, 

affliction f, peine f, soucis m/pl 
‘kümmer|lich [kymorliç] misérable; '~n (h) 

sich ~ um s’occuper de; was kümmert 
mich das je ne m'en soucie guère 

Kumpel [‘kumpol] m (-s; -) Bergmann 
mineur m; F Freund copain m, copine f 

kündbar ['kyntba:r] résiliable; Geld rem- 
boursable 

Kundje ['kundo] m (-n; -n), '~in f (-; -nen) 
client m, -e f; 'endienst m service m 
aprés-vente; auto service m entretien 

Kundgebung ['kunt-] f (-; -en) manifesta- 
tion f 

kiindigen [‘kyndigon] (h) donner congé à, 
donner son préavis à, congédier; Vertrag 
résilier, dénoncer; ' Lung f (-; -en) congé 
m, préavis m; 'Sungsfrist f (délai m de) 
préavis m 

Kundschaft ['kunt-] f (-; sans pl) clientèle f 
pet ['kynftiç] à venir, futur; adv à l’ave- 

Kunst [kunst] f (-; “e) art m; das ist keine ~ 
ce n’est pas difficile: 'vakademie f Ecole 
f des beaux-arts; ausstellung fexposi- 
tion f d'œuvres d’art; '.faser f fibre f 
synthétique; ~geschichte / histoire f de 
l'art; 'sgewerbe n arts m/pl décoratifs; 
'vgriff m artifice m 

Kiinstler ['kynstlor] m (-s; -); '~in f (-; -nen) 
artiste m, f; '2isch artistique 

'kiinstlich artificiel, factice 
‘Kunst|liebhaber(in /) #7 amateur m d’art; 
‘.sammlung / collection fd’ objets d’art; 
'~stoff m matière f plastique; '~stiick n 
tour m d'adresse; das ist kein ~ ce n’est 
pas sorcier; '.werk n œuvre f d’art 

Kupfer ['kupfor] 7 (-s; sans pl) cuivre m; 
‘~stich m estampe f, gravure f (en taille- 
-douce) 

Kuppe ['kupo] f (-; -n) Berg sommet m; 
Finger bout m 

Kuppel ['kupal] f (-; -n) innen coupole /; 
äufere dôme m 

Kuppelei [kupa'lai] jur f (-; -en) proxénétis- 
me m 

‘kuppeln (h) auto embrayer; 'Slung f (-; 
-en) auto embrayage m; Zug, Anhänger 
attelage m 

Kur [ku:r] f (-; -en) cure f 
'Kur|aufenthalt m séjour m thermal; '~bad 

n bain m thermal 
Kurbel ['kurbal] / (-; -n) manivelle /; '~wel- 

le f vilebrequin m 
Kürbis ['kyrbis] bot m (-ses; -se) courge f, 

potiron m, citrouille f 

KZ 

‘Kur|gast m curiste m; '~haus n casino m; 
S'ieren (pas de -ge-, h) guérir 

kurios [kur'jo:s] curieux, bizarre, singulier, 
drôle 

‘Kurort m station f thermale 
Kurs [kurs] m (-es; -e) Geld, Lehrgang cours 

m; mar, aviat route f, cap m; pol orienta- 
tion f; hoch im ~ stehen être à la mode; 
'~abfall m baisse f des cours; .anstieg 
m hausse / des cours; '~buch 7 indicateur 
m (des chemins de fer); '.gewinn m 
bénéfice m sur le cours 

kursieren [kur'ziron] (pas de -ge-, h) Geld 
circuler; Gerücht courir 

'Kurswagen m Zug voiture f directe 
'Kurtaxe f taxe f de séjour 
Kurve ['kurvo] f(-; -n) courbe f; auto virage 

m; '2nreich sinueux 
kurz [kurts] court; Zeit bref; ~ und gut bref, 

en un mot; vor em récemment; ~ vorher 
peu avant; sich ~ fassen étre bref; zu ~ 
kommen ne pas avoir son compte; '2ar- 
beit f chômage m partiel; Rarbeiter m 
chômeur m partiel 

Kürze ['kyrtso] f (-; sans pl) brièveté f; in ~ 
sous peu; 'n (h) raccourcir, abréger 

‘kurzfristig à bref délai; comm à court 
terme 

kürzlich ['kyrtsliç] récemment, dernière- 
ment 

'Kurz|parkzone f zone fa durée de station- 
nement limitée; '~schluB tech m court- 
-circuit m; '~schluBhandlung psych f 
coup m de tête; '~schrift f sténographie /; 
'Ssichtig myope 

‘Kürzung f (-; -en) raccourcissement m, 
réduction f, diminution f; math simplifi- 
cation f 

'Kurz|waren(geschaft n) f/pl mercerie /: 
'~welle Radio f ondes f/pl courtes 

Kusine [ku'zirno] f (-; -n) cousine f 
KuB [kus] m (Kusses; Küsse) baiser m 
kiissen ['kyson] (h) (sich ~ s’)embrasser; 

Hand baiser 
Küste ['kysta] f (-; -n) côte fi rivage m; 

littoral m; '.ngewasser n/p/ eaux f/p/ 
territoriales; 'knschiffahrt f cabotage m, 
navigation f côtière 

Kutteln ['kutaln] p/ tripes f/p/ 
Kutter ['kutor] mar m (-s; -) cotre m; Fische 

chalutier m 
Kuvert [ku've:r] n (-s; -s) Brief enveloppe 

Kybernetik [kyber'ne:tik] f (-; sans pl) cy- 
bernétique f 

KZ [ka:'tset] n (-[s]; 
concentration 

-[s]) abr camp m de 



labil 

labil [la'bi:l] instable 
Labor [la'bo:r] n (-s; -s) laboratoire m, F 

labo m; ~ant[~'rant] m (-en; -en), ~'antin 
f (-; nen) laborantin m, -ine f 

‘lächeln [legaln] (h) 1. sourire (über de, zu 
a); 2. 2 n (-s; sans pl) sourire m 

lachen ['laxon] (h) 1. rire (über de); laut ~ 
rire aux éclats; gezwungen ~ rire du bout 
des lèvres; 2. 2 n (-s; sans pl) rire m; j-n 
zum ~ bringen faire rire qn 

lacherlich ['lecarli¢] ridicule; j-n ~ machen 
ridiculiser qn; sich ~ machen se rendre 
ridicule 

Lachs [laks] zo m (-es; -e) saumon m 
Lack [lak] m (-[e]s; -e) laque f, vernis m; 

auto peinture f; £'ieren (pas de -ge-, h) 
laquer, vernir 

Lade|flache ['la:do-] f surface f de charge- 
ment; '~gewicht 1 poids m de charge- 
ment; ',hemmung mil f enrayage m 

laden [‘la:don] (lud, geladen, h) charger (a 
Batterie u mil); jur citer en justice 

‘Laden m (-s; «) boutique f, grofer magasin 
m; Fenster volet m; ‘~dieb m voleur m à 
l’étalage; '.diebstahl m vol m à l'étalage; 
‘~preis m prix m de vente; '~schluB m 
heure f de fermeture; '-schluBgesetz n 
loi f sur la fermeture des magasins 

‘Ladelrampe f rampe f de chargement; 
‘waum m Schiff cale f 

‘Ladung f (-; -en) Fracht chargement m, 
cargaison f; Spreng®, elektrische charge 
SF; jur citation f 

Lage ['la:ga] j (-; -n) situation /; position /; 
Sach? état m de choses; Schicht couche f: 
in schôner ~ Haus bien situé; in der ~ 
sein, etw zu tun être en mesure od à 
même od en état de faire qc 

Lager ['la:gar] n (-s; -, comm a») camp m (a 
pol); comm entrepôt m, dépôt m; Bett lit 
mi; tech palier m; auf ~ haben avoir en 
réserve; '~bestand m stock m; '~feuer 
n feu m de camp; '~haltung / stockage m; 
'~haltungskosten pl frais m/pl de stok- 
kage; '~haus n entrepôt m 

‘lager|n (h) hinlegen coucher; comm stok- 
ker, emmagasiner; étre stocké; ruhen étre 
couché; kampieren camper; kühl ~ con- 
server au frais; '2raum m entrepôt m; 
"Sung f (-; sans pl) comm stockage m 

Lagune [la'gu:na] f (-; -n) lagune f 
lahm [la:m] paralysé; hinkend boiteux; fig 

faible, apathique 
lahmen ['lezmon] (h) paralyser 
‘Lahmung méd f (-; -en) paralysie f 
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Laich [laiç] m (-[e]s; -e) frai m; ‘Sen (h) 
frayer 

Laie ['laia] m (-n; -n) profane m, amateur 
m; rel laïque od laïc m; '2nhaft en ama- 
teur 

Laken ['la:kon] n (-s; -) drap m 
Lamm [lam] » (-[e]s; ser) agneau m 
Lampe ['lampa] /(-; -n) lampe f; '~nschirm 

m abat-jour m 
Land [lant] 7 (-es; “er) Fest2 terre f; Erdbo- 

den sol m; géogr u pol pays m; Gegensatz 
zu Stadt campagne f; auf dem ~ à la 
campagne; '~arbeiter m ouvrier m agri- 
cole; ‘~besitz m propriété f foncière: 
".bevôlkerung / population f rurale; 
'~bewohner m campagnard m; '~ebahn 
(‘landa-] f piste f d’atterrissage; '~eer- 
laubnis ['lands-] f autorisation / d’atter- 
nr 

‘landen ['landan] v/i (sn), v/1 (h) mar accos- 
ter; mil débarquer; aviat atterrir, se poser 

Landlenge ['lant-] f isthme m; 'veplatz 
[landa-] aviat m terrain m d’atterrissage 

Landesigrenze ['landas-] f frontière /; 
‘~innere n intérieur m; '~sprache f lan- 
gue / nationale; ‘.verteidigung / défense 
J nationale 

‘Land|flucht f exode m rural; '~gericht 
tribunal m de grande instance; '~haus 1 
maison f de campagne; Kleines cottage m; 
‘~karte / carte f (géographique): 'vkreis 
m arrondissement m 

landlich ['lentlig] champétre, rural; einfach 
Tustique 

'‘Landschaft / (-; -en) paysage m, région f, 
contrée f; 'Slich du paysage; ~ sehr 
schôn très pittoresque 

‘Lands|mann [lants-] m (-[e]s; -leute), 
männin / (-; -nen) compatriote m, f 

‘Land|straBe / route /; '~streicher m (-s; 
-), 'wstreicherin / (-; -nen) vagabond m, 
-e f; '~streitkrafte mil f/pl forces f/p/ ter- 
restres; ‘tag m landtag m, Parlement m 
d’un land; '.tagsabgeordnete m, f 
député m, femme f député au landtag 

Landung ['landun] / mil (-; -en) débarque- 
ment m; aviat atterrissage m; '~sbriicke 
f, '~ssteg m débarcadére m 

‘Land|vermessung f arpentage mm; 
'~weg m auf dem ~ par voie de terre; 
Wirt m agriculteur, cultivateur"; 
'‘wwirtschaft f agriculture f; ‘Qwirt- 
schaftlich agricole 

lang [lan] long; drei Meter ~ sein avoir 
trois mètres de longueur, être long de 
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trois métres; drei Jahre ~ pendant trois 
années; den ganzen Tag ~ pendant toute 
la journée; seit em depuis longtemps; 
vor er Zeit il y a longtemps de cela; über 
kurz oder ~ tot ou tard 

‘lange longtemps, longuement; wie ~? 
combien de temps”; es ist schon « her il 
y a bien longtemps de cela 

‘Lange ['leno] f (-; -n) longueur f; géogr 
longitude f; in die ~ ziehen (faire) trainer 
en longueur 

langen l'lanon] (h) ausreichen suffire; mir 
langt es! F j'en ai marre! 

‘Längenigrad m degré m de longitude; 
‘ma n mesure f de longueur 

‘Langleweile / (-; sans pl) ennui m; ~ ha- 
ben s’ennuyer; aus ~ par ennui, pour 
passer le temps; ‘Sfristig ['<fristiç] à long 
terme; auf Schi m course f de fond; 
'_ Jaufer Schi m skieur m de fond; 'Slebig 
['le:big] 1. qui vit longtemps; 2. ~e Ge- 
brauchsgüter qui restent longtemps fonc- 
tionnels; '.lebigkeit f (-; sans pl) lon- 
gévité f 

länglich ['lenliç] oblong, allongé 
längs [lens] prép (gén, dat) le long de; adv 

dans le sens de la longueur 
langsam ['lanza:m] lent; ~er werden ralen- 

tir; 'keit f (-; sans pl) lenteur f 
‘Langspielplatte disque m microsillon, 33 

tours m 
langst [lenst] depuis longtemps; '~ens au 

plus tard 
‘Langstreckenlauf m course f de fond 
‘lang|weilen (h) (sich ~ s’)ennuyer; '~wei- 

lig ennuyeux; 'Swelle Radio f grandes 
ondes f/pl, ondes f/p/ longues; '~wierig 
['~vizric] long, laborieux, de longue halei- 
ne 

Lappen ['lapon] m (-s; -) chiffon m 
Lappland ['lap-] 7 (-s; sans pl) la Laponie 
Lärche ['lerco] bot (-; -n) mélèze m 
Larm [lerm] m (-[e]s; sans pl) bruit m, vacar- 

me m, tapage m; '~schutz m protection f 
contre le bruit; '~schutzwall m écran m 

antibruit 
lasch [laf] mou (molle); Geschmack fade 
Laserstrahl ['le:zar-] m rayon m laser 
lassen ['lason] (lieB, gelassen, h) zulassen 

laisser; veranlassen faire; etw machen ~ 
faire faire qc; j-n grüBen ~ donner le 
bonjour à qn; er kann das Rauchen 
nicht ~ il ne peut pas s’arréter de fumer; 
laB das! arrête-toi! 

lässig ['lssiç] nonchalant, désinvolte, F 
relax(e); '2keit f (-; sans pl) nonchalance 
f, désinvolture f, P je-m’en-foutisme m 

Last [last] f(-; -en) charge f, fardeau m; j-m 
zur ~ fallen être à charge à qn, importu- 

laut 

ner qn; j-m etw zur ~ legen imputer qc a 
qn; comm zu ven von ... au débit de ...; 
auto n camion m: ‘Sen (h) ~ auf peser 
sur; «enaufzug m monte-charges m 

Laster’ ['lastor] n (-s; -) vice m 
ILaster? m (-s; -) Lkw camion m 
‘lasterhaft vicieux, dépravé 
lästern ['lestorn] (h) über j-n ~ médire de 

qn, diffamer qn 
lästig ['lestiç] importun, désagréable; j-m ~ 

werden od fallen importuner qn 
'Last|kraftwagen m poids m lourd, camion 

m; '~schrift comm f poste m débiteur, 
débit m; '«Wagen m camion m; '~wa- 
genfahrer m conducteur m de camion 

Latein [la'tain] n (-s; sans pl) latin m; Risch 
latin; ~e Buchstaben caractères m/pl 

romains 
latent [la'tent] latent 
Laterne [la'terna] j (-; -n) lanterne f; Stra- 
Ben£ réverbére m; ~npfahl m lampadaire 
m 

lau [lau] tiède; Luft, Wetter doux; fig indif- 
férent 

Laub [laup] 7 (-[e]s; sans pl) feuillage m, 
feuilles f/pl 

Laube ['laubo] / (-; -n) tonnelle /; '~nkolo- 
nie f jardins m/pl ouvriers 

Lauch [laux] bot m (-[e]s; -e) poireau m 
Lauer ['lauor]  (-; sans pl) auf der ~ liegen 

se tenir aux aguets; '2n (h) guetter (auf 
j-n, etw qn, qc) 

Lauf [‘lauf] m (-[e]s; xe) course f; Ver8, 
FluB2 cours m; Gewehr& canon m; im -e 
der Zeit à la longue; '~bahn / carrière f 

laufen ['laufon] (lief, gelaufen, sn) courir; 
zu FuB gehen marcher; flieBen couler; 
Maschinen marcher; fonctionner; '~d auf 
dem -en sein être au courant od à jour 
od à la page F; am -en Band sans arrêt 

Laufer ['loyfor] m (-s; -) Sport coureur m; 
Schach fou m; ‘win f (-; -nen) coureuse f 

'Lauf|feuer n wie ein ~ comme une traînée 
de poudre; '~paB m j-m den ~ geben 
envoyer promener qn; 'wschritt m pas m 
de gymnastique; ‘stall m für Kinder 
pare m; '~steg m passerelle; '.werk 7 
mécanique /; EDV lecteur m (de disquet- 
te); '~zeit f Sport temps m du parcours; 
Film durée f de projection 

Launle ['launo] f (-; -n) Stimmung humeur 
f; Einfall caprice m; 'Senhaft, 'Sisch ca- 
pricieux 

Laus [laus] zo f (-; se) pou m:; 
lauschen ['laufon] (h) écouter (attentive- 

ment) 
laut [laut] 1. haut; fort; bruyant; ~ spre- 

chen parler à haute voix; er bitte! par- 
lez plus fort, s’il vous plaît!; 2. prép (gén, 



Laut 

dat) suivant, d’après; 3. 2 m (-[e]s; -e) son 
m 

läuten [‘loytan] (h) sonner; es /äutet on 
sonne 

lauter ['lauter] pur; fig sincère; ~ Unsinn 
erzählen ne raconter que des bêtises 

‘laut|los silencieux; gehen à pas feutrés: 
‘Rmalerei f onomatopée /; ‘Sschrift f 
écriture { phonétique; 'Ssprecher m 
haut-parleur m; 'starke f volume m; 
intensité f du son 

Lava ['la:va] géol f (-; Laven) lave f 
Lavendel [la'vendal] bot m (-s; -) lavende 

lavieren ['la'vi:ran] (pas de -ge-, h) lou- 
voyer (a fig) 

Lawine [la'vi:na] f (-; -n) avalanche f 
lax [laks] relaché; ~e Moral a morale facile 
Lazarett [latsa'ret]  (-[e]s; -e) hôpital m 

militaire 
Leben ['le:bon] 7 (-s; -) vie f; am ~ sein être 

en vie; sich das ~ nehmen se suicider; 
das tägliche ~ la vie de tous les jours; 
mein lang toute ma vie 

‘leben (h) vivre; von etw ~ vivre de qc; '.d 
vivant; ~dig [le‘bendiç] vivant; /ebhaft 
vif; Sdigkeit f (-; sans pl) vivacité f 

‘Lebens|abend m7 vieillesse /, déclin m dela 
vie; ‘alter n âge m; '~art f manière f de 
vivre; gute savoir-vivre m; '~bedingun- 
gen f/p/ conditions f/p/ de vie; 'dauer f 
durée / de vie, longévité f; 'verfahrung f 
expérience f de la vie; '~erwartung f 
espérance f de vie; 'fahig viable; '.ge- 
fahr f danger m de mort; unter ~ au péril 
de ma (sa etc) vie; '2gefahrlich très dan- 
gereux, mortel; '~gefahrte m, '~gefahr- 
tin f compagnon m, compagne /; ‘~hal- 
tungskosten p/ coût m de la vie; 'Slang- 
lich Strafe à perpétuité; ‘auf m curricu- 
lum m vitae; '~mittel n/p/ vivres m/pl, 
denrées f/p/ alimentaires; '~mittelabtei- 
lung / rayon m alimentation; '~mittelge- 
schäft 7 épicerie f, magasin m d’alimen- 
tation; '.mittelhandler m épicier m:; 
‘vmittelvergiftung / intoxication f ali- 
mentaire; 'snotwendigkeit / nécessité f 
vitale; '~qualitat f qualité f de la vie; 
‘~retter m sauveteur m; '~standard m 
niveau m de vie; '.stellung f fonction /, 
nomination fa la vie; '~unterhalt m sub- 
sistance f; seinem ~ verdienen gagner sa 
vie; '~versicherung / assurance f vie; 
'~weise f manière f de vivre; '.zeichen » 
signe m de vie; '~zeit / durée f de la vie; 
auf ~ a vie 

Leber ['lezbar] f (-; -n) foie m 
‘Lebe|wesen n être m vivant; '«wohl n 

(-[e]s; -e, -s) adieu m 
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lebhaft[‘le:phaft] vif; Verkehr intense; 'Sig- 
keit f (-; sans pl) vivacite f 

‘Leb|kuchen mm pain m d'épice; ‘2los inani- 
me; '~zeiten p/ zu seinen ~ de son 
vivant; zu ~ seines Vaters du vivant de 
son pére 

Leck [lek]  (-(e]s; -e) fuite f; mar voie f 
d’eau 

lecken ['Iekan] (h) 1. /eck sein avoir une 
fuite, fuir; 2. mit der Zunge (sich ~ se) 
lécher 

lecker ['lekar] délicieux, appétissant; 'Sbis- 
sen m friandise f 

Leder l'le:dor] nr (-s; -) cuir m; weiches 
peau /; 'whose / culotte f de cuir od de 
peau 

ledig l'le:diç] célibataire; ‘lich ['.k] uni- 
quement, seulement 

Lee [le:] côté m sous le vent 
leer [le:r] vide 
Leere ['le:ra] f (-; sans pl) vide m 
leerjen ['le:ran] (h) (sich ~ se) vider; rdu- 

men évacuer; den Briefkasten ~ faire la 
levée du courrier; ‘Sgut n emballage m; 
‘Slauf m tech marche fa vide; auto point 
m mort; '.stehend Wohnung vide, va- 
cant; 'staste f barre f d’espacement; 
"Sung f (-; -en) Post levée f 

legal [le'ga:l] légal; ~isieren [~i'zizran] (pas 
de -ge-, h) légaliser; 2'isierung / (-; -en) 
légalisation f; 2itat [i'te:t] f (-; sans pl) 
légalité f 

legen ['le:gan] (h) mettre; bedächtig poser; 
flach coucher; (Eier) ~ pondre (des œufs); 
sich schlafen ~ se coucher; sich ~ Person 
s’allonger; Gewitter s'arrêter; Schmerzen 
se calmer 

Legende [le'genda] f (-; -n) légende f 
leger [le'3e:r] décontracté, F relax(e) 
Legierung [le'gi:run] / (-; -en) alliage m 
Legislative [le:gisla'ti:va] f (-; -n) (pouvoir 
m) législatif m 

Legislaturperiode [legisla'tu:r] / législa- 
ture f 

legitim [legi'ti:m] légitime; 2itat [smi'te:t] f 
(-; -en) légitimité /; ~ation [~a'tsjo:n] f (-; 
-en) légitimation f 

Lehm [le:m] m (-[e]s; -e) glaise f; 'ig glai- 
seux 

Lehnje ['le:na] f (-; -n) Riicken2 dos m; 
dossier m; '2en (h) appuyer (an contre), 
adosser (à); sich ~ an s’appuyer contre, 
s’adosser à; sich aus dem Fenster ~ se 
pencher par la fenétre 

Lehrbuch l'le:r-] » manuel m, méthode /, 
cours m 

Lehre ['le:ra] f (-; -n) Belehrung leçon f; 
System doctrine f; Lehrzeit apprentissage 
m; Mefinstrument calibre m, jauge f 
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ehren ['le:ran] (h) j-n etw ~ enseigner od 
apprendre qc à qn 

‘Lehrer m (-s; -), Lin f (-; -nen) professeur 
m (a von Frauen), maitre m, -sse f; Grund- 
schul2 institueur m, -trice f 

ILehrigang m cours m; stage m; ~kraft / 
enseignant m; 'wling ['~lin] m (-s; -e) ap- 
prenti m, -e f; «plan m programme m 
scolaire; 'Sreich instructif; '~stelle fpla- 
ce f d’apprentissage; '~stuhl m chaire /f; 
!vertrag m contrat m d’apprentissage; 
‘zeit f apprentissage m 

Leib [laip] m (-[e]s; -er) corps m; Bauch 
ventre m; bei lebendigem ~ tout vivant; 
mit ~ und Seele corps et âme 

Leibes|krafte ['laibos-] //p/ aus ~n schrei- 
en crier à tue-téte; '~visitation f fouille f 
a corps 

'Leib|gericht » plat m préféré; 'Shaftig en 
personne, en chair et en os, incarné; 
'Slich corporel, physique; '~rente frente 
fviagére; '.wachter m garde m du corps; 
'wasche f linge m de corps 

Leiche ['laiga] f (-; -n) mort m, corps m 
mort, cadavre m 

‘Neichen|blaB blanc comme un linge, 
bléme, livide; 'Sfeier f obsèques f/pl; 
'Srede f oraison / funèbre: 'Sschauhaus 
n morgue /: 'Sverbrennung f crémation 
: 'Swagen m corbillard mn; 'Szug m cor- 
tége m od convoi m funébre 

Leichnam ['laigna:m] m (-[e]s; -e) corps m, 
cadavre m 4 

leicht [laiçt] Gewicht léger; zu tun facile; 
‘Sathletik f athlétisme m; '.fallen (irr, 
sép, -ge-, sn, > fallen) es fallt mir leicht 
zu … je n’ai pas de peine a ...; '‘Smetall n 
métal m léger; 'snehmen (irr, sép, -ge-, 
h, — nehmen) prendre à la légère; 
nimm’s leicht! ne t'en fais pas!; '2sinn m 
(-[e]s; sans pl) étourderie f, légèreté f; 
‘.sinnig étourdi, F tête en l’air, insou- 

ciant 
leid [lait] es tut mit ~, daB od zu je regrette 

que (+ subj) od de (+ inf); das tut mir ~ 
j'en suis désolé; du tust mir ~ tu me fais 
pitié 

Leid n (-[e]s; sans pl) chagrin m, douleur f, 
malheur m 

leiden ['laidan] 1. (litt, gelitten, h) souffrir 
(an, unter de); ich kann ihn nicht ~ je ne 
peux pas le souffrir; 2. 2 n (-s; -) souffran- 
ce f, douleur f; méd affection /; 'Sschaft f 
(-; -en) passion f; '~schaftlich passionné 

leider ['laidor] malheureusement; ~/ a 

hélas! 
'Leih|bibliothek f, '~biicherei f biblio- 

thèque f de prêt; ‘Sen (lieh, gelichen, h) 
j-m etw ~ prêter qc à qn; etw von j-m ~ 

Lenkerin 

emprunter qc à qn; '~gebithr f frais m/p/ 
de location; ‘«haus n mont-de-pieté m; 
‘mutter / mère f porteuse; '~wagen m 
voiture f de location; '2weise à titre de 
prêt 

Leim [laim] m (-[e]s; -e) colle f; ‘en (h) 
coller 

Leine ['laino] f(-; -n) corde f; Hunde® laisse 

Leinjen ['lainon] » (-s; -) toile f, lin m; in ~ 
gebunden relié en toile; '2en de od en 
toile: '.samen bot m graine f de lin; 
‘swand f toile f; Film écran m 

leise ['laiza] bas; schwach faible, léger; mit 
wt Stimme à voix basse 

Leiste ['laisto] /(-; -n) Ho/z£ liteau m; Zier 
baguette f; Kôrpergegend aine f 

leisten ['laisten] (h) faire; vollbringen ac- 
complir; Dienst rendre; Hilfe prêter; sich 
etw ~ se payer, s’offrir, s’accorder qc 

Leistung ['laistuy] f (-; -en) grofe perfor- 
mance f, exploit m; Arbeits2 travail m 
(accompli); écon rendement m; tech puis- 
sance f: in Geld prestation f; '~sbilanz f 
balance f des paiements courants; '<sfa- 
hig performant, efficace, efficient, pro- 
ductif; '.sfahigkeit / efficacité f, produc- 
tivité f, rendement m; '~sgesellschaft f 
méritocratie f; société f de prestation; 
'sprinzip n loi f de la performance; 
‘sport m sport m de compétition 

Leitlartikel ['lait-] m éditorial m, article m 
de fond 

leiten ['laiton] (h) diriger; verwalten gérer; 
tech conduire; fig guider; '~d Stellung 
dirigeant; ~er Angestellter m cadre m 
supérieur 

Leiter’ ['laitar] f (-; -n) échelle f 
‘Leiter? m (-s; -), ‘in f (-;-nen) directeur m, 

-trice f, chef m, gérant m; nur m phys 
conducteur m 

'Leitlgedanke m idée f directrice, idée f 
maîtresse; '.motiv mus n motif m domi- 
nant; leitmotiv m (a fig); '~planke f glis- 
siére f de sécurité 

Leitung l'laitun] f(-; -en) Führung direction 
J: Wasser®, Gas2 conduite f; Strom®, tél 
ligne f 

Leitwährung f monnaie f de compte; 
‘.zins m 1. taux m d’escompte; 2. intérêt 
m indicatif 

Lektion [lek'tsjo:n] f (-; -en) leçon f 
Lektüre [lek'ty:ra] f (-; -n) lecture f 
Lende ['lendo] f (-; -n) Rind longe f; filet m; 

~n pl Kérpergegend lombes m/pl, reins 
mJpl 

lenkjen [‘lenkon] (h) diriger, guider; auto 
conduire, piloter; 'Ser m (-s; -), 'Rerin f 
(-; -nen) conducteur m, -trice f; nur m 



Lenkrad 

Lenkstange guidon m; Lenkrad volant m; 
‘Srad n volant m; 'Sstange f Fahrrad 
guidon m; 'Sung / (-; -en) auto direction f 

Leopard [leo'part] zo m (-en; -en) léopard 
m 

Lerche ['ler¢a] zo f (-; -n) alouette f 

lernen ['lernon] (h) apprendre; schwim- 
men ~ apprendre à nager 

lesbar ['le:sba:r] lisible 
Lesblierin ['lesbjarin] / (-; -nen) lesbienne f; 

‘Risch lesbien 
lesen ['le:zan] (las, gelesen, h) lire; Ahren ~ 

glaner 
Leser ['le:zar] m (-s; -), ‘lin f (-; -nen) lec- 

teur m, -trice f 
‘Lese|ratte f F rat m de bibliothèque: 

‘~fbriefe m/pl courrier m des lecteurs; 
‘Rrlich lisible 

Lesung ['le:zun] f (-; -en) lecture f pol in 
erster ~ en première lecture 

letzt [letst] dernier; zum ~en Mal(e) pour la 
dernière fois; in ~er Zeit récemment; F 
das ist das 2e! c'est impossible!; ‘sich 
en fin de compte 

Leuchtle ['loycta] f (-; -n) lampe /; fig er ist 
keine ~ ce n’est pas une lumière; ‘Sen (h) 
luire, briller; éclairer (j-m qn); 'Send lu- 
mineux (a fig); '~er m (-s; -) chandelier m, 
bougeoir m, mehrarmiger flambeau m; 
‘wfeuer n aviat balise f; mar fanal m; 
‘~reklame / réclame f lumineuse; ',rôh- 
re f tube m néon; '.turm m phare m:; 
‘~zifferblatt n cadran m lumineux 

leugnen ['loygnan] (h) nier 
Leukämie [loyke'mi:] méd f (-; -n) leucémie 

f 
Leukoplast [loyko'plast] n (-s; sans pl) spa- 

radrap m 
Leute ['lovta] p/ gens m/pl (vorangehendes 

adj f/pl), monde m; junge ~ des jeunes 
gens 

Leutnant ['loytnant] m (-s; -s) sous-lieute- 
nant m 

Lexikon ['leksikon] n (-s; -ka) dictionnaire m 
Libanon ['li:banon] m (-s; sans pl) der ~ le 

Liban 
Libelle [li'bela] zo f (-; -n) libellule f 
liberal [libe'ra:l] libéral; 2e m, f (-n; -n) 
membre m, adhérent m du parti libéral; 
Sismus [~'ismus] m (-; sans pl) libéralis- 
mem 

Licht [liçt] n (-[e]s; -er) lumière f; Tages 
jour m; ~ machen allumer la lumiére; fig 
j-n hinters ~ führen mystifier qn; grünes 
~ geben donner le feu vert 

'‘Licht|bild x photo(graphie) f; Dia dia- 
po(sitive) f; '~bildervortrag m conféren- 
ce favec projections; '~blick m fig lueur f 
d’espoir, éclaircie f 
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lichten l'liçton] (h) Anker lever; Wald 
éclaircir; sich ~ Haare etc s’éclaircir 

‘Lichtigeschwindigkeit phys f vitesse f de 
la lumière; '~hupe / die ~ betätigen faire 
un appel de phares; jahr astr n 
année-lumière /; .maschine f auto dy- 
namo /, '.reklame / réclame / lumineu- 
se; '~schutzfaktor m indice m de protec- 
tion; '.strahl m rayon m de lumière 

‘Lichtung / (-; -en) im Wald clairiére f 
Lid [li:t} » (-[e]s; -er) paupière /; '~schatten 

n ombre f à paupières 
lieb [li:p] cher; geliebt chéri; nett, artig gen- 

til; der .e Gott le bon Dieu; sei bitte so ~ 
und... sois gentil et ... (od de + inf); Brief 
~er Paul cher Paul 

Liebe ['li:ba} f (-; -n) amour m (pl oft f; zu 
de); ~ auf den ersten Blick coup m de 
foudre 

lieben [‘lizban] (h) (sich ~ s’)aimer; sexuell 
faire l'amour (avec qn). 

‘liebenswiirdig aimable; 'Skeit f (-; -en) 
amabilité f 

lieber ['lizbor] plutôt; ~ haben od mégen 
aimer mieux (als que), préférer (als à); 
etw ~ tun aimer mieux od préférer faire 
qc; du solltest ~ ... tu ferais mieux de (+ 
inf) 

Liebes|erklärung ['lizbas-] f déclaration f 
(d'amour); ‘.kummer m ~ haben avoir 
un chagrin d'amour; '~paar n couple m 
d’amoureux 

‘liebgewinnen prendre en affection; ‘ha- 
ben (irr, sép, -ge-, h — haben) aimer; 
‘Rhaber ['whazbor] m (-s; -) e-r Frau 
amoureux m, amant m; e-r Kunst ama- 
teur m; 2haberei [~'rai] /(-; -en) violon m 
d’Ingres, F dada m; ~'kosen (pas de -ge-, 
h) caresser; ‘ich gracieux, agréable; Ge- 
gend charmant; ‘Sling ['Hin] m (-s; -e) 
favori m, -te f; préféré m, -e f; chouchou 
m, -te fF; Anrede chéri m, -e f; Slingsbe- 
schäftigung / passe-temps m favori, vio- 
lon m d’Ingres; '2schaft f(-; -en) liaison f 

Lied [lit] ” (-[e]s; -er) chanson f; chant m; 
Kirchen cantique m 

Liederabend ['li:dor-] m récital m de chant 
Liefer|ant [li:fo'rant] m (-en; -en) fournis- 

seur m; ‘bar disponible; ‘frist f délai m 
de livraison 

liefer|n ['li:forn] (h) livrer; fournir (a Be- 
weis); ‘Sung / (-; -en) livraison f; '2wa- 
gen m camionnette /, fourgonnette f 

Liege ['li:ga] f (-; -n) divan m 
liegen l'li:gan] (lag, gelegen, h) Lebewesen 

étre couché; Ort étre situé; Sache se trou- 
ver; es liegt Schnee il y a de la neige; mir 
liegt viel daran j’y tiens beaucoup; 
'~bleiben (irr, sép, -ge-, sn, > bleiben) 
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Person rester couché; Ware ne pas se 
vendre; Arbeit rester en souffrance; 
‘lassen (irr, sép, -ge-, h, > lassen) lais- 
ser; vergessen oublier; fig j-n links ~igno- 
rer qn 

'Liege|stuhl m chaise f longue, transatlan- 
tique m; '.wagen m voiture-couchettes f 

Liga ['lizga] f (-; Ligen) ligue f; Sport divi- 
sion f 

Likôr [li'ko:r] m (-s; -e) liqueur f 
lila ['lizla] lilas, mauve 
Lilie ['li:lja} bot f (-; -n) lis m, a lys m 
Limonade [limo'na:do] f (-; -n) limonade f 
Linde ['linda] bot f (-; -n) tilleul m -- 
linder|n ['lindorn] (h) soulager, apaiser, 

adoucir; 'ung / (-; sans pl) soulagement 
m, apaisement m, adoucissement m 

Lineal [line'a:l] 7 (-s; e) règle f 
Linie ['liznjo] f (-; -n) ligne f; auf seine | 

achten faire attention à sa ligne; '.nbus 
m autobus m de ligne; '~nflug aviat m vol 
m régulier; '.nmaschine f avion m de 
ligne; ‘©ntreu pol fidèle à la ligne du 
parti. 

Linke ['linko] die ~ la (main) gauche; pol la 
gauche 

Minkle(r, -s) gauche; ‘Se pol m, f (-n; -n) 
partisan m de la gauche; '~isch mala- 
droit, gauche, F empoté 

links [links] 4 gauche; ~ von a gauche de; 
von ~nach rechts de gauche a droite; pol 
~ stehen être à gauche; ‘extrem de 
l’extrême gauche; 'Sextremismus m ex- 
trémisme m de gauche; '~radikal — ~ex- 
trem; 'Sverkehr m circulation fa gauche; 
‘Chander ['~hendor] m (-s; -), 'Shande- 
rin f (-; -nen) gaucher m, -ére f 

Linse ['linza] f (-; -n) bot, Optik lentille f 
Lippe ['lipa] f(-; -n) lèvre f; '.nstift m baton 

m de rouge, rouge m à lèvres 
lispeln ['lispoln] (h) zézayer, zozoter F 
List [list] f (-; -en) ruse f, astuce f 
Liste ['lista} f (-; -n) liste f 
listig ['listiç] rusé, astucieux, finaud 
Liter ['li:tor] n od m (-s; -) litre m 
literalrisch [lite'razrif] littéraire; ©tur 

[~a'tu:r] f (-; -en) littérature f 
LitfaBsäule ['litfas-] f colonne f d’affiches, 

colonne f Morris 
live [laif] TV en direct 
Lizenz [li'tsents] f (-; -en) licence f 
Lkw ['elkave:] m (-s; -[s]) camion m, poids m 

lourd; '.fahrer m — Lastkraftwagenfah- 
rer 

Lob [lo:p] 7 (-[e]s; sans pl) louange f, éloge 
m; ‘Zen l'lo:bon] (h) faire l'éloge de, 
louer; 'Senswert ['wbons-] digne de 
louanges, louable 

Loch [lox] n (-[e]s; ser) trou m; fig Elends- 

losen 

wohnung taudis m; "er m (-s; -) perfora- 
trice f 

locken ['lokan] (h) 1. Haar (sich ~ se) bouc- 
ler; 2. an sich ziehen attirer; '2wickler 
['~viklar] m (-s; -) bigoudi m 

lockler ['lokor] lâche; relâché (a fig Moral); 
entspannt relax(e) F; '~ern (h) (sich ~ se) 
relacher; Sport (s’)assouplir; Schraube, 
Knoten (se) desserrer; '~ig bouclé; '2mit- 
tel n appat m, leurre m 

Lôffel ['lcefal] m (-s; -) cuiller f od cuillère /; 
‘On (h) manger à la cuiller; '~voll m (-; -) 
cuillerée f 

Logbuch ['lok-] mar n journal m od livre m 
de bord 

Logilk ['lo:gik] f (-; sans pl) logique f; 'Ssch 
logique; 'Sscherweise logiquement 

Lohn [lo:n] m (-[e]s; “e) salaire m, paye od 
paie f; Belohnung récompense /; '~emp- 
fänger ['~’em-] m salarié m; "Sen (h) être 
payant od rentable; valoir la peine od F le 
coup; das lohnt sich cela vaut la peine; 
‘Send payant, rentable, rémunérateur, 
profitable; ',erhéhung f augmentation f 
(de salaire); '~gruppe f catégorie / sala- 
riale; '~steuer f impôt m sur le revenu; 
'~steuerjahresausgleich m réajuste- 
ment m des impôts sur le revenu; '~steu- 
erkarte f carte f d'impôt (in Deutsch- 
land); '~stopp m blocage m des salaires 

Loipe ['loypa] f (-; -n) piste f de ski de fond, 
loipe f 

Lokal [lo'ka:]] 1. 7 (-s; -e) Gaststdtte restau- 
rant m, café m; 2. © adj local; ~blatt n 
journal m local; ~presse /presse flocale; 
.verbot n interdiction f d’accés dans un 
café 

Lokomotivle [lokomo'ti:va] f (-; -n) loco- 
motive f; .führer [~'ti:f-] m mécanicien m 

London ['london] Londres 
Lorbeer ['lorbe:r] bot m (-s; -en) laurier m 
Los [lo:s] n (-es; -e) Schicksal sort m, destin 

m, destinée f; Lotterie® billet m de loterie; 
das groBe ~ ziehen gagner le gros lot (a 

fig) 
los [-] abgetrennt détaché; ~! allez!; al- 

lons(-y)!; was ist ~? qu'est-ce qu'il y a?; 
etw, j-n ~ sein être débarrassé de qc, qn; 
was ist mit dir ~? qu'est-ce qui t’arrive?; 
hier ist nicht viel ~ il ne se passe pas 
grand-chose ici 

Lôschlapparat ['læf-] m extincteur m; '2en 
(h) éteindre; Tonband effacer; Durst 
étancher, apaiser; den Durst ~ a se désal- 
térer; ‘papier n buvard m 

lose ['lo:za] lâche; beweglich mobile; leicht- 
fertig frivole 

Lôsegeld ['lo:zo-] » rançon f 
‘losen [lo:zon] (h) tirer au sort (um etw qc) 
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lésen ['lo:zan] (h) (sich ~ se) détacher (von 
de); lockern (sich ~ se) desserrer: schmel- 
zen (sich ~ se) dissoudre; Vertrag annu- 
ler; Aufgabe résoudre; Rätsel deviner; 
Fahrkarte prendre, acheter 

los/fahren (irr, sép, -ge-, sn, — fahren) 
démarrer, partir; '~gehen (irr, sép, -ge-, 
sn, — gehen) aufbrechen s'en aller, partir; 
anfangen commencer; Feuerwaffe partir; 
auf j-n ~ aller droit od foncer sur qn; '‘las- 
sen (irr, sép, -ge-, h, + lassen) lâcher 

lôslich [‘lo:sli¢] soluble 
‘losimachen (sép, -ge-, h) défaire, déta- 

cher; '~reiBen (irr, sep, -ge-, h, + rei- 
Ben) arracher; '~sagen (sép, -ge-, h) sich 
~ von se détacher de, rompre avec; 
".Stürzen (sép, -ge-, sn) partir en vitesse; 
auf j-n ~ se précipiter sur qn 

Lésung ['lo:zun] f (-; -en) solution f (a 
chim); '~smittel n solvant m 

‘los|werden (irr, sép, -ge-, sn, — werden) 
se débarrasser de; '~ziehen (irr, sep, -ge-, 
sn, —+ ziehen) weggehen s'en aller, partir; 
mit Worten se déchainer (über, gegen 
contre) 

lôten ['lg:ton] (h) souder 
Lothringlen ['lo:trinon] n (-s; sans pl) la 

Lorraine; ‘er m (-s; -), ‘werin j (-;-nen) 
Lorrain m, -e f; ‘Risch lorrain 

Lotion [lo'tsjo:n] / (-; -en) lotion f 
Lôtkolben ['lo:t-] m fer m à souder 
Lotse ['lo:tsa] m (-n; -n) pilote m; Flug2 

aiguilleur m du ciel 
Lotterie [lota'ri:] f (-; -n) loterie f 
Lotto ['lto] n (-s; -s) loto m; im ~ spielen 

jouer au loto; '~schein m billet m de loto 
Lôwle ['la:va] zo m (-n;-n) lion m (astr Lion 

m);'~in f(-; -nen) lionne f; '~enzahn bor 
m pissenlit m 

Luchs [luks] zo m (-es; -e) lynx m 
Lücke ['lyka] /(-; -n) lacune /; fig a vide m; 

Zahn® brèche f; '~nbiBer m bouche-trou 
m; 'Snhaft plein de lacunes, incomplet; 
Gedächinis défaillant; '2nlos sans lacu- 
nes, complet 

Ludwig l'lutviç] m (-s; -s) Louis m 
Luft [luft] /(-; «e) air m; an der frischen ~ au 

grand air, en plein air; die ~ anhalten 
retenir sa respiration; frische ~ schépfen 
prendre l'air; j-n an die ~ setzen flanquer 
qn a la porte; '~angriff m raid m aérien, 
attaque f aérienne; '~ballon m ballon m; 
‘Rdicht hermétique; '~druck m pression f 
atmosphérique 

lüften ['lyfton] (h) aérer; fig Geheimnis 
dévoiler 

‘Luft|fahrt / (-; sans pl) aviation f, aéronau- 
tique f; 'feuchtigkeit / humidité / de 
l'air; 'fracht/ fret m aérien; '~gewehr n 

ree 

carabine fa air comprimé; '2ig bien aéré; 
Kleidung léger; '~kissenboot n, '~kis- 
senfahrzeug n aéroglisseur m; '~kurort 
m station f climatique; 'linie / 50 km ~ 
50 km à vol d'oiseau; ‘loch n trou m 
d'air; '.matratze / matelas m pneumati- 
que; '~post / poste / aérienne; mit ~ par 
avion; 'pumpe f pompe f (à pneus); 
‘wOhre f trachée(-artère) /; '.spiege- 
lung / mirage m 

‘Lüftung / (-; -en) ventilation f, aération f 
‘Luftiveränderung / changement m d'air; 

‘wwerkehr m trafic m aérien; '~ver- 
schmutzung / pollution f de l'air; '~waf- 
fe mil f aarmée f de l'air; '~Zug m courant 
m dair 

Lüge ['ly:ga] / (-; -n) mensonge m 
lügen ['ly:gon] (log, gelogen, h) mentir; das 

ist gelogen c'est un mensonge 
Liigner ['ly:gnar] m (-s; -); ‘in f (-; -nen) 

menteur m, -cuse f 
Luke l'lu:ko] /(-; -n) Fenster lucarne f; mar 

écoutille f 
Lump [lump] m (-en; -en) gredin m, vaurien 

m 
Lumpien ['lumpon] m (-s; -) chiffon m; pl 

zerlumpte Kleider guenilles f/pl, haillons 
m/pl 

Lunch [lanf] m (-[e]s; -s) déjeuner m; '~pa- 
ket n cassecroûte m 

Lunge ['luno] / (-; -n) poumon m; ',nent- 
zündung / pneumonie f 

Lupe [‘lu:pa] / (-; -n) loupe /; fig unter die ~ 
nehmen examiner sur toutes les coutures 

Lust [lust] / (-; €) Freude plaisir m; Verlan- 
gen envie f; sinnliche désir m; ~ auf od zu 
etw haben avoir envie de qc; ~ haben, 
etw zu tun avoir envie de faire qe; zu 
nichts ~ haben n’avoir goût a rien 

lüstern ['lystorn] lascif, lubrique; 'Lheit /(-; 
sans pl) lascivité f 

lustig [lustig] gai, joyeux, amusant, drôle; 
sich ~ machen über se moquer de 

'‘lust|los sans entrain; '~splel n comédie f 
‘lutschlen [lutfon] (h) sucer; ‘er m (-s; -) 

sucette f 
Lüttich ['lytiç] 1 (-s; sans pl) Liège 
Luv ['lu:f] mar n (-s; sans pl) côte m du vent 
Luxemburg ['luksomburk] n (-s; sans pl) 

(le) Luxembourg; 'isch ['~gif] luxem- 
bourgeois 

luxuriôs [luksu'rjg:s] luxueux 
Luxus ['luksus] m (-; sans pl) luxe m; '~arti- 

kel m article m de luxe; "hotel n hôtel m 
de luxe 

lynchen ['lynçon] (h) lyncher 
Lyrik ['ly:rik] f (-; sans pl) poésie f lyrique; 

Ausdrucksart lyrisme m 
‘lyrisch lyrique 
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Machiart ['max-] / façon f; 'Sbar faisable; 
Plan réalisable 

machlen ['maxon] (h) faire; Prüfung pas- 
ser; mit adj rendre; j-n gliicklich ~ rendre 
qn heureux; was od wieviel macht das? 
ça fait combien?; das macht nichts cela 
ne fait rien; nach Entschuldigung il n’y a 
pas de mal; mach dir nichts daraus! ne 
t'en fais pas!; da kann man nichts ~ on ne 
peut rien y faire; tant pis!; mach mal od 
schon! vas-y!; mach’s gut! bonne chan- 
ce!, bon courage; 'er m (-s; -) homme m 
énergique, leader m 

Macht [maxt] / (-; se) pouvoir m; Staat 
puissance /; an der ~ sein être au pou- 
voir; '.apparat m appareil m du pou- 
voir; ‘.befugnis / pouvoir m; autorité /; 
‘haber ['~ha:bor] mn (-s; -) détenteur m 
du pouvoir, dirigeant m 

mächtig ['mectic] puissant; fig énorme, 
massif 

‘Macht|kampf m lutte f pour le pouvoir; 
‘los impuissant; '~probe f épreuve / de 
force; '.übernahme pol f prise f du pou- 
voir; '.wechsel po/ m changement m de 
gouvernement 

Madchen ['me:tcon] 7 (-s; -) jeune fille /; 
Gegensatz zu Junge fille f; kleines ~ petite 
fille f, fillette f; ‘name m nom m de 
jeune fille 

made in ['meidin] fabriqué a 
Madonna [ma'dona] / (-; -nnen) Vierge f 
Magazin [maga'tsi:n] n (-s; -e) magasin m, 

dépôt m; Zeitschrift magazine m 
Magen ['ma:gon] m1 (-s; », -) estomac m; 

'.beschwerden p/ indigestion f, embar- 
ras m gastrique; ~-'Darm-Infektion méd/ 
gastro-entérite /; '‘sgeschwiir méd n 
ulcère m d'estomac; '~krebs méd m 
cancer m de l'estomac; 'sschmerzen m/ 
pl maux m/pl d'estomac; F mal m au 
ventre 

mager ['maïgor] maigre 
Maglie [ma'gi:] f (-; sans pl) magie /; 'Sisch 

magique 
Magistrat [magis'tra:t] m (-[els; -e) conseil 

m municipal 
Magnet [ma'gne:t] m (-[e]s, -en; -e[n]) 

aimant m (a fig); «band n (enregistreur m 
à) ruban m magnétique; ‘isch ma- 
gnétique; ~nadel f aiguille f aimantée; 
~platte f disque m magnétique 

Mahagoni [maha'goïni] 7 (-s; sans pl) aca- 
jou m 

mählen ['me:xon] (h) Gras faucher; Rasen 

Manager 

tondre; Getreide moissonner; ‘dre- 
scher m moissonneuse-batteuse f 

mahlen ['ma:lon] (mahlte, gemahlen, h) 
moudre 

Mahizeit ['ma:l-] f (-; -en) repas m; ~/ bon 
appétit! 

Mähne ['me:no] / (-; -n) crinière f; von Men- 
schen tignasse f 

Mahn|bescheid ['ma:n-] » sommation /; 
‘Sen (h) j-n an etw ~ rappeler qc à qn; zu 
etw ~ exhorter à qc; ‘.gebühr / frais m/pl 
de sommation; ‘mal 7 mémorial m; 
‘ung f avertissement m; exhortation /; 
comm sommation f 

Mai [mai] m (-s; -e) mai m; der Erste ~ le 
Premier Mai; '~gléckchen bot n muguet 
m; 'wkafer zo m hanneton m 

Mailand ['mailant] 7 Milan 
Mainz [maints] 7 (-; sans pl) Mayence 
Mais [mais] bot m (-es; sans pl) mais m; 

‘~kolben m épi m de mais 
Major [ma'jo:r] mil m (-s; -e) commandant 

m 
Majoran [majo'ra:n] bot m (-s; sans pl) mar- 

jolaine f 
makaber [ma'ka:bor] macabre 
Makel ['ma:kol] m (-s; -) tache f, défaut m 
‘makellos sans défaut, parfait, irrépro- 

chable 
Makler ['ma:klor] comm m (-s; -) courtier 

m; Bérse agent m de change; /mmobilien 
agent m immobilier; '.gebiihr f droit m 
de courtage 

Makrele [ma'kre:la] zo f (-; -n) maquereau 
m 

Mal! [mal] 1. 7 (-[e]s; -e) fois f; zum ersten 
(letzten) ~ pour la première (dernière) 
fois; das nächste ~ la prochaine fois; mit 
e-m ~ tout d’un coup; 2. © math fois; 
zwei » fünf ist zehn deux fois cing font 
dix 

Mal? [~] n (-[e]s; -e) Zeichen marque f 
mal F cf einmal; wird meist nicht übersetzt 
malen ['ma:lon] (h) peindre 
‘Maler m (-s; -); ‘in f (-; -nen) peintre m 
(femme / peintre); ei f(-; -en) peinture /; 
‘isch pittoresque 

Malz [malts] n (-es; sans pl) malt m;: 'skaf- 
fee m (café m de) malt m 

Mama ['mama, ma'ma:] f(-; -s) enf maman 
f 

man [man] on 
‘Managlement 7 ['menidzment] n (-s; sans 

pl) management m; ‘en (h) diriger, or- 
ganiser, géver; er m (-s; -) manager m; 



Managerkrankheit 

‘verkrankheit / surmenage m intellectuel 
manch [mang] plus d’un, maint; ~e p/ cer- 

tains, nur adj quelques; bien des ...; 
'verlei ['.orlai] divers, toutes sortes de; 
mal quelquefois 

Mandant [man'dant] jur m (-en; -en) client 
m, mandant m 

Mandat [man'da:t] jur, pol n (-[e]s; -e) man- 
dat m 

Mandel ['mandal] / (-; -n) bot amande /; 
Organ amygdale f 

Mangel ['manal]  (-s; «) Fehler défaut m: 
Fehlen absence / (an de); Knappheit man- 
que m (an de), pénurie f (an de); aus ~ 
an faute de; '~beruf m métier m déficitai- 
re; 'verscheinung / symptôme m de 
carence; ‘Shaft défectueux; Schulnote 
médiocre 

‘mangeln (h) es mangelt mir an etw je 
manque de qc; qc me manque 

'mangels prép (gén) à défaut de, faute de 
‘Mangelware / marchandise f rare 
Manie [ma'ni:] / (-; -n) manie f 
Manier [ma‘ni:r] / (-; -en) manière /; gute 

~en bonnes manières, savoir-vivre m; 
schlechte ~en mauvaises manières 

Manifest [mani'fest] n (-[e]s; -e) manifeste m 
Maniküre [mani'ky:ra] f (-; -n) manucure f 
Manipullation [manipula'tsjo:n] f (-; -en) 

manipulation /; £'ieren (pas de -ge-, h) 
manipuler 

Manko ['manko] n (-s; -s) comm déficit m:; 
fig manque m 

Mann [man] mn (-[e]s; er) homme m; Ehe& 
mari m; alter ~ vieillard m 

Männchen ['mengan] » (-s; -) petit homme 
m, bonhomme m; Tier male m 

mannig|fach ['manig-], '.faltig varié, 
divers 

männlich ['menliç] mâle; gr masculin 
‘Mannschaft / (-; -en) Sport, fig équipe f: 

mar, aviat équipage m; '~sgeist Sport m 
esprit m d'équipe 

Manévler [ma'no:var] n (-s; -) manœuvre f: 
Srieren [-'vriron] (pas de -ge-, h) 
manceuvrer 

Mansarde [man'zarda] / (-; -n) mansarde f; 
‘~nfenster n lucarne f 

Mantel ['mantal] m (-s; ») manteau m; 
Uberzieher pardessus m; Fahrrad enve- 
loppe f, bandage m; ‘tarif m tarif m 
collectif 

manulell [manu'el] manuel, à la main; 
Sfaktur [~fak'tu:r]  (-; -en) manufacture 
J; Rskript [~'skript] » (-{e]s; -c) manuscrit 
m 

Mappe ['mapo] /(-; -n) Aktentasche serviet- 
te f; SchuR cartable m; Ablege® classeur 
m, chemise f 
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Marchen ['me:rçon] n (-s; -) conte m (de 
fée); fig ~ erzählen raconter des histoi- 
res; ‘Shaft fabuleux, féerique, F fantasti- 
que 

Marder ['mardor] zo m (-s; -) martre f 
Margarine [marga 'ri:no] /(-; -n) margarine 

Marienkäfer [ma'rizon-] zo m coccinelle f 
Marine [ma'ri:no] f (-; -n) marine f 
Marionette [mario'neta] f (-; -n) marion- 

nette f 
Mark’ [mark] f (-; -) Geld mark m 
Mark? n (-[e]s; sans pl) Knochen® moelle f; 

Frucht2 pulpe f 
Marke [‘marka] f (-; -n) comm marque /; 

SpieR, KontrolR jeton m; Essens® ticket 
m; Brief2 timbre m; '~nartikel comm m 
article m de marque; '.nerzeugnis n 
produit m de marque; 'wnimage n image 
f de marque; 'treue f fidélité f à une 
marque; '.zeichen n logo m 

Marketing ['markotin] 7 (-s; sans pl) marke- 
ting m 

markierlen [mar'kizran] (pas de -ge-, h) 
marquer, repérer; vortäuschen jouer, si- 
muler; Lung f (-; -en) marquage m, 
repérage m 

Markt [markt] mn (-[e]s; “e) marché m; auf 
den ~ bringen mettre sur le marché, lan- 
cer; '~anteil m part / de marché; '.for- 
schung écon f étude f de marché; 'lage f 
situation f du marché; conjoncture /; 
‘wliicke / créneau m de vente; 'vplatz m 
place f du marché; '.wert m valeur f 
marchande; '~wirtschaft f économie f de 
marché; freie ~ économie libre 

Marmelade [marma'la:da] f (-; -n) confitu- 
re f, marmelade f 

Marmor ['marmor] m (-s; -e) marbre m 
Marokkanjer [maro'ka:nor] m (-s; -); ~erin 
J (-; -nen) Marocain m, -e f; Sisch maro- 
cain 

Marokko [ma'rok9] n (-s; sans pl) le Maroc 
Marsch [mar/] m (-es; »e) marche f(a mus) 
'‘Marsch|befehl m ordre m de marche; 

‘~flugk6rper mil m missile m de croisière; 
S'ieren (pas de -ge-, h) marcher 

Marter ['martor] f (-; -n) tourment m, tor- 
ture f 

Märtyrer ['mertyror] m (-s; -),; ‘win f (-; 
-nen) martyr m, €. 

Marxis|mus [mar'ksismus] m (-; sans pl) 
marxisme m; «t (-en; -en), «tin f(-; -nen) 
m marxiste m, f; 2tisch marxiste 

Marz [merts] m (-es; -e) mars m 
Masche ['mafa] f (-; -n) maille f; F die 

neueste ~ le nouveau dada 
Maschinle [ma'fimo] f (-; -n) machine f 

(auch Lok, Motorrad); Motor moteur 
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m; Flugzeug appareil m; mit der ~ schrei- 
ben taper a la machine, dactylographier; 
ell [~'nel] mécanique, à la machine 

Ma'schinen|bau m (-[e]s; sans pl) construc- 
tion f de machines, construction f méca- 
nique; ~bauer m (-s; -) ingénieur m 
mécanicien; sfabrik f ateliers m/pl de 
construction de machines; ~gewehr »# 
mitrailleuse f; ~pistole f mitraillette /; 
~schaden m avarie f de machine; ~- 
schreiben n (-s; sans pl) dactylographie f 

Maschinist [~'nist] m (-en; -en) mécanicien 
m, conducteur m 

Masern ['ma:zorn] méd pl rougeole f 
Maserung ['ma:zorun] f (-; -en) madrure f 
Maske ['maska] f (-; -n) masque m; 2'ieren 

(pas de -ge-, h) masquer, sich ~ se dégui- 
ser (als en) 

MaB [maïs] n (-es; -e) mesure f; Mafigung 
modération f; ~e und Gewichte poids et 
mesures; nach ~ sur mesure; in dem .e 

wie dans la mesure où; in hohem we dans 
une large mesure; in zunehmendem ~e 
de plus en plus 

Massage [ma'sa:3o] f (-; -n) massage m 
Massaker ['masakar] 7 (-s; -) massacre m 
‘Masse [maso] f (-; -n) masse f; Menschen& 

foule f; die breite ~ le grand public 
‘MaBeinheit f unité f de mesure 
'Massen|abfertigung / expédition f, enre- 

gistrement m en masse; '~absatz m vente 
f en grandes quantités; '.andrang m 
grande affluence f; 'ventlassung / dé- 
bauchage m collectif, ‘Shaft en masse; 
'.karambolage f carambolage m en 
série; '.medien n/p] mass media m/pl; 
mord m massacre m; '.tourismus m 
tourisme m de masse; '~verkehrsmittel 
n transports m/pl de masse; '2weise en 
masse(s) 

'maB|gebend, '~geblich ['~gezplig] qui fait 
autorité, déterminant, décisif 

massieren [ma'si:ran] (pas de -ge-, h) mas- 
ser 

mäBig ['me:siç] modéré; im Essen frugal, 
sobre; Geldsumme modique; dürftig 
médiocre; 'ven ['~gon] (h) (sich ~ se) mo- 
dérer; mildern tempérer; Tempo ralentir; 
Qung ['.gun] f (-; -en) modération f 

massiv [ma'si:f] 1. massif, solide; fig éner- 
gique, grossier; 2. 2 » (-s; -e) Gebirge 
massif m 

'MaB|krug mchope f; ‘los démesuré, sans 
mesure; 'snahme ['.na:mo] f (-; -n) me- 
sure f; .n ergreifen prendre des mesures; 
'~stab m Karte échelle f; fig norme f, 
critère m; 'Svoll modéré, mesuré 

Mast" [mast] m (-[e]s; -e[n]) mât m (a mar); 
Strom’ pylône m 

Medaille 

Mast? f (-; -en) agr engraissement m 
mästen ['meston] (h) engraisser 
Masturblation [masturba'tsjo:n] mastur- 

bation /; 2'ieren (pas de -ge-, h) mastur- 
ber 

Material [mater'ja:l] »n (-s; -ien) Werkstoff 
matériau /n; für geistige Arbeit matériaux 
m/pl; Stoff matière f; Ausrüstung matériel 
m; -fehler m défaut m de matériel; ~is- 
mus [-a'lismus] m (-; sans pl) matérialis- 
me m; ~'ist m (-en; -en) matérialiste m; 
L'istisch matérialiste 

Materie [ma'te:rja] f (-; -n) matière f 
materiell [mater'jel] matériel 
Mathematilk [matema'ti:k] f (-; sans pl) 

mathématiques f/pl, maths f/p/ F; ~ker 
[~'ma:tikor] m (-s; -) mathématicien m; 
&sch mathématique 

Matratze [ma'tratsa] f (-; -n) matelas m 
Matrize [ma'tritsa] f stencil m 
Matrose [ma'tro:za] m (-n; -n) matelot m, 

marin m 
Matsch [matf] m (-[e]s; sans pl) boue f, 

gadoue f 
matt [mat] épuisé, abattu, faible; Farbe, 

Foto mat; Glas dépoli; Schach mat 
Matte ['mato] f (-; -n) natte /; FufR paillas- 

son m; Sport tapis m 
‘Mattigkeit f (-; sans pl) épuisement m,. 

abattement m 
Mauer ['mauor] f (-; -n) mur m; 'Sn (h) 

maçonner; '~werk n maçonnerie f 
Maul [maul] 7 (-[e]s; ser) gueule f; Pferd 

bouche f; P halt’s ~! ferme ta gueule! 
'Maullesel(in /) m mulet m, mule f; '~korb 
m museliére f; ‘tier n mulet m, mule f 

'Maulwurf m taupe /; '~shaufen m, '~shi- 
gel m taupiniére f 

Maurer ['mauror] mn (-s; -) maçon m; '~kel- 
le f truelle f 

Maus [maus] f (-; “e) zo u EDV souris f; 
'‘ycursor m EDV curseur m de la souris; 
‘efalle ['~za-] f souricière f 

'‘Maut(gebiihr) [maut-] ôstr f (-; sans pl) 
péage m; '~stelle f poste m de péage; 
!.straBe f route f à péage 

maximal [maksi'ma:l] maximum, maxi- 
mal; adv au maximum; «'ieren (pas de 
-ge-, h) maximiser; Sum ['smum] n (-s; 
-ma) maximum m 

Mazen [me'tse:n] m (-s; -e) mécène m 
Mechanlik [me'ça!nik] f(-; sans pl) mécani- 

que f; ~iker m (-s; -) mécanicien m; 2isch 
mécanique;  gedankenlos  machinal; 
Lisieren [~ni'zizron] (pas de -ge-, h) 
mécaniser; ~i'sierung / (-; -en) mécani- 
sation f; ~ismus [~'nismus] m (-; -men) 
mécanisme m 

Medaille [me'dalja] f (-; -n) 



Medikament 

Medikament [medika'ment] » (-[e]s; -e) 
médicament m 

meditieren [medi'ti:ran] (pas de -ge-, h) 
méditer (über sur) 

Medium ['me:djum] » (-s; -ien) zur Informa- 
tion média m; phys milieu m 

Medizin [medi'tsin] f (-; en) médecine f; 
Arznei remède m; Lisch médical; .-tech- 
nische Assistentin f laborantine f 

Meer [me:r] n (-[e]s; -e) mer f; '~blick m vue 
f sur la mer; 'wenge / détroit m 

Meeres/früchte ['me:ras-] cuis f/pl fruits 
m/pl de mer; '~spiegel m niveau m de la 
mer 

'Meer|rettich bor m raifort m; '~schwein- 
chen zo n cobaye m; '~wasser n cau f de 
mer 

Mehl [me:!] » (-{e]s; -e) farine f; ‘Sig fari- 
neux; '~speise dsir f entremets m 

mehr [me:r] plus, davantage; noch ~ encore 
plus; immer ~ de plus en plus; ~ oder 
weniger plus ou moins; nicht ~ ne ... 
plus; ~ als plus que; vor Zahl plus de; 
‘Sarbeit f travail m supplémentaire; 
‘Saufwand m surcroît m de dépenses; 
'‘deutig ambigu, équivoque; '2einnah- 
me / excédent m de recettes; ‘ere plu- 
sieurs; ‘fach multiple; wiederholt 
réitéré; adv à différentes reprises; 'Sheit f 
(-;-en) majorité /; '2heitswahl /, 'Sheits- 
wahirecht » scrutin m majoritaire; 'Sko- 
sten pl frais m/pl supplémentaires; 
‘vmals plusieurs fois; 'Sparteiensystem 
n système m pluripartite; ‘wert m 
plus-value f; '£wertsteuer f taxe f à la 
valeur ajoutée (abr T.V.A.); '2zahl gr f 
pluriel m; die ~ der Leute la plupart des 
gens (+ Verb im pl); 'Szweck... in Zssgn 
à usages multiples; 'S2zweckhalle /salle f 
polyvalente 

meiden ['maidon] (mied, gemieden, h) évi- 
ter 

Meile ['maila] f (-; -n) mille m; hist lieue f 
mein [main] mon, ma, p/ mes; wer, ~e, 

~es, der, die, das ~e od ~ige le mien, la 
mienne 

Meineid ['main°?-] jur m parjure m, faux 
serment m 

meinen ['mainon] (h) être d’avis; glauben 
croire; denken penser; sagen wollen vou- 
loir dire; wie ~ Sie das? qu’est-ce que 
vous entendez par la?; ich habe es nicht 
so gemeint ce n’est pas | là ma pensée 

meinjetwegen ['mainot- -] à cause de moi; 
pour moi; quant à moi; ~/ soit!, je le veux 
bien 

‘Meinung / (-; -en) opinion f; avis m; mei- 
ner - nach à mon avis; der ~ sein, daB … 
être d’avis que ...; seine ~ ändern chan- 
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ger d’avis; ich bin ganz lhrer ~ je suis 
entièrement de votre avis; j-m seine ~ 
sagen dire sa façon de penser à qn 

Meinungs|austausch m échange m de 
vues; 'forschung / sondage m d’opi- 
ion; 'freiheit / liberté f d'opinion; 

‘vumfrage / sondage m d'opinion; '~ver- 
schiedenheit / divergence f de vues, 
désaccord m 

Meise ['maiza] zo f (-; -n) mésange f 
meist [maist] la plupart de; le plus de; (die) 

-(e Zeit) la plupart du temps; die ~e 
Arbeit le plus grand travail; die ~en (Ar- 
beiter) la plupart (des ouvriers); am wen 
le plus; 'Sbegiinstigungsklausel / clau- 
se f de la nation la plus favorisée; '~bie- 
tend ['~bi:tont] le plus offrant; ‘wens 
{'~ons] le plus souvent, la plupart du 
temps, généralement 

Meister ['maistor] m (-s; -), ‘in f (-; -nen) 
maitre m, -sse f; Sport champion m, -ne /; 
'~schaft /(-; -en) maîtrise f; Sport cham- 
pionnat m; '.stück n, '.werk n chef- 
d'œuvre m 

Melde|behôrde ['melds-] / bureau m des 
déclarations; '2n (h) annoncer, rappor- 
ter, déclarer, signaler; sich ~ se présenter 
(bei chez); brieflich donner signe de vie; 
tél répondre; sich zu Wort ~ demander 
la parole; sich krank ~ se faire porter 
malade; '~pflicht / déclaration f obliga- 
toire 

Meldung ['meldun] / (-; -en) annonce f, 
rapport m, déclaration f; Nachricht in- 
formation f; An inscription f 

melken ['melkon] (melkte/molk, gemelkt/ 
gemolken, h) traire 

Melod|ie [melo'di:] /(-; -n) mélodie f; Si 
[~‘lo:dif] mélodieux 

Melone [me'lo:na] bot f (-; -n) melon m 
Memoiren [memo'a:ran] p/ mémoires m/pl 
Menge ['mena] / (-; -n) quantité f; grofe 

multitude /; Menschen® foule f; math en- 
semble m; F e-e Menge ... beaucoup de, 
F pas mal de, un tas de; '~nlehre math f 
théorie f des ensembles; '~nrabatt m ra- 
bais m de quantité 

Mensch [menf] m (-en; -en) homme; être m 
humain; ~en pl a gens m/pl; kein ~ per- 
sonne (+ ne) 

'‘Menschenjalter 7 génération /; 'handel 
m traite f des esclaves; ',haB m misan- 
thropie f; '~kenntnis /~ haben être bon 
psychologue; ‘leben 7 vie f humaine; 
‘Sleer désert; ‘liebe f philanthropie f 
'~menge f foule J; '~rechte n/pl droits 
m/pl de l’homme; 'Sscheu farouche: 
‘Sunwiirdig indigne d’un être humain, 
dégradant; '.verstand m gesunder ~ 
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bon sens m, sens m commun; ',wiirde f 
dignité f humaine 

'‘Mensch|heit /(-; sans pl) humanité f, genre 
m humain; 'Slich humain; ‘~lichkeit / (-; 
sans pl) humanité f 

Mentalitat [mentali'te:t] f (-; -en) mentalité 

Menü [me'ny:] n (-s; -s) menu m 
Meridian [meri'dja:n] m (-s; -e) méridien m 
Merkblatt ['merk-] notice f 
merkjen ['merkon] (h) remarquer, s’aperce- 

voir de; sich etw ~ retenir qc; 'wlich sen- 
sible; sichtlich visible; '2mal ['~mail] n 
(-[e]s; -e) marque f, signe m; Anzeichen 
indice m; Eigenart caractéristique /; 
wWürdig étrange, curieux, bizarre; 
'.wurdigerweise curieusement 

meB|bar ['mesba:r] mesurable 
Messe ['meso] f (-; -n) re/ messe /; Ausstel- 

lung foire f, exposition f, salon f; '~ge- 
lande n terrain m de foire; '2n (maB, 
gemessen, h) mesurer; sich mit j-m ~ se 
mesurer avec od à qn; '~neuheit f nou- 
veauté f de la foire 

Messer ['mesor] 7 (-s; -) couteau m; auf des 
~S Schneide stehen ne tenir qu’à un fil; 
‘stich m coup m de couteau 

'Messestand m stand m 
Messing ['mesin] » (-s; sans pl) laiton m, 

cuivre m jaune 
‘MeBinstrument 7 instrument m de mesure 
Messung ['mesun] f (-; -en) mesurage m 
Metall [me'tal] n (-s; -e) métal m; ~arbeiter 

m ouvrier m métallurgiste, métallo m F; 
~industrie f industrie f métallurgique; 
Risch métallique; 2verarbeitend métal- 
lurgique; ~waren f/p/ objets m/pl en 
métal 

Meteor [mete'o:r] m (-s; -e) météore m, 
météorite f; ~ologe [~oro'lo:ga] m (-n; 
-n) météorologiste m; ~ologie [~oro- 
lo'gi:] f (-; sans pl) météorologie f 

Meter ['me:tor] n od m (-s; -) mètre m; 
'~maB n mètre m 

Methodle [me'to:da] f (-; -n) méthode /; 
Risch méthodique 

metrisch ['metrif] métrique; «es MaBsy- 
stem système m métrique 

Metro ['me:tro] f métro m; ~pole [~'po:la] f 
(-; -n) métropole f 

Metzger ['metsgor] m (-s; -) boucher m; 
‘wei f (-; -en) boucherie f 

MEZ f heure f de l’Europe centrale 
Meuterjei [moyts'rai] / (-; -en) mutinerie /; 

"er m(-s; -) mutiné m, mutin m; &n (h) se 
mutiner (gegen contre) 

Mexikanler [meksi'ka:nar] m (-s; -), erin f 
(-; -nen) Mexicain m, -e f; 2isch mexi- 
cain 

Minderheit 

Mexiko ['meksiko] (-s; sans pl) le Mexique; 
Stadt Mexico 

mich [mic] me (vor Vokal m’); moi 
Miene ['mi:no] / (-; -n) air m, mine f 
mies [mis] mauvais; F moche; 'Smacher 

['~maxor] m (-s; -) défaitiste m, pessimiste 
m 

Miet|dauer ['mi:t-] fdurée fdu bail; 'we f(-; 
-n) location f; Preis loyer m, (prix m de) 
location f 

‘miet|en (h) louer; ‘Ser m (-s; -), '2erin f(-; 
-nen) locataire m, f 

'Miet|preis m loyer m; 'sshaus 7 maison f 
de rapport; '.kauf m location-vente /; 
'~vertrag m contrat m de location; '.wa- 
gen m voiture / de louage; '.wohnung f 
appartement m loué 

Migräne [mi'gre:ne] méd f (-; -n) migraine f 
Mikro|chip ['mikrotfip] m (-s; -s) puce /; 
computer m micro-ordinateur m; '~- 
elektronik / micro-électronique /; ‘~film 
m microfilm m; sphon [~'fo:n] n (-s; -e) 
microphone m, F micro m; ~skop 
[~'skoxp] n (-s; -e) microscope m; &'sko- 
pisch microscopique; '~welle f micro- 
-onde f; '.wellenherd m four m à micro- 
-ondes 

Milch [milg] f(-; sans pl) lait m; '~flasche f 
bouteille /a lait; Baby& biberon m; '~kaf- 
fee m café m au lait; 'smixgetrank 7 
milk-shake m; 'sprodukte n/p/ produits 
m/p1 laitiers; '~pulver n lait m en poudre; 
'~straBe asir f Voie f lactée, galaxie /; 
‘~zahn m dent f de lait 

mild [milt] doux; nachsichtig indulgent; 
Strafe léger 

Mildje ['milda] f (-; sans pl) douceur f, in- 
dulgence f; '2ern ['mildorn] (h) adoucir; 
‘Sernd jur ~e Umstände circonstances 
atténuantes; ~erung / (-; -en) adoucisse- 
ment m 

Milieu [mil'jo:]  (-s; -s) milieu m (social) 
Militar [mili'te:r] n (-s; sans pl) troupes f/pl, 

armée /; ~dienst m service m militaire; 
-diktatur f dictature f militaire; 2isch 
militaire 

Militaris|mus [milita'rismus] m (-; sans pl) 
militarisme m; Stisch militariste 

Milliarde [mil'jarda] f (-; -n) milliard m 
Millimeter [mili'-] » od m (-s; -) millimètre 

m 
Million [mil'jo:n] f (-; -en) million m; ~ar 

[~o'nezr] m (-s; -e), 'ärin f(-; -nen) mil- 
lionnaire m, f 

Milz [milts] f (-; -en) rate f 
Mimik ['mi:mik] f (-; sans pl) mimique f 
‘minder [mindor] moindre; weniger wert 

inférieur; adv moins; 'Seinnahme f 
moins-perçu m; 'Sheit f (-; -en) minorité 



Minderheitsregierung 

J; ‘Rheitsregierung f gouvernement m 
minoritaire; ‘~jahrig ['<je:ri¢] mineur; 
"Rjährige ['~jexriga] m, f (-n; -n) mineur 
m, -e f 

‘minder/n (h) diminuer, amoindrir; ‘Sung f 
(-; -en) diminution f; '~wertig d’une va- 
leur od qualité inférieure; '2wertigkeits- 
komplex psych m complexe m d'infério- 
rite 

mindest ['mindost] le od la moindre; nicht 
das ~e pas la moindre chose; nicht im 
~en pas le moins du monde; 'Zalter n âge 
m minimum; 'betrag m minimum m; 
‘~ens au moins; 'Sgebot n enchère f mi- 
nimum; ‘Slohn m salaire m minimum; 
‘2maB n minimum m (an de) 

Mine ['mi:no] / (-; -n) mine f 
Mineral [mino'ra:l] m (-s; -e, -ien) minéral 

m; isch minéral; ~51 n huile f minérale; 
~wasser n eau f minérale 

Minigolf ['mini-] » golf m miniature 
minimjal [mini'ma:l] minime; 

['~mum] 7 (-s; -ma) minimum m 
Minister [mi'nistor] m (-s; -) ministre m 
Ministerium [mini'ste:rjum] 7 (-s; -rien) 

ministére m 
Mi'nister|prasident m président m du 

Conseil (des ministres), Premier ministre 
m; ~rat m Conseil m des ministres 

minus ['mi:nus] 1. moins; 2. © n (-; -) Fehl- 
betrag déficit m; Nachteil désavantage m; 
‘Rbetrag m déficit m; ‘pol m pôle m 
négatif, ‘@zeichen n signe m moins 

Minute [mi'ni:ta] f (-; -n) minute f; ~n- 
zeiger m aiguille f des minutes, grande 
aiguille f 

mir [mi:r] me (vor Vokal m’); moi, à moi 
‘Misch\batterie / robinets m/p/ mitigeurs; 

‘~brot n pain m bis; ‘.en (h) (sich ~ se) 
mêler, mélanger; '.gemiise n macédoine 
f de légumes; ‘ing ['~lin] m (-s; -e) métis 
m, -se f; '~pult n pupitre m de mixage; 
‘vung f (-; en) mélange m 

miserabel [mize'ra:bal] F minable; ich füh- 
le mich ~ je me sens mal en point 

miBlachten [mis'-] (pas de -ge-, h) Vorfahrt 
etc ne pas respecter; verachten dédaigner; 
R'achtung f Nichtbeachtung nonrespect 
m; Verachtung dédain m; ‘.billigen (pas 
de -ge-, h) désapprouver; '2biligung f 
désapprobation f; 'Sbrauch m abus m; 
~'brauchen (pas de -ge-, h) abuser de; 
‘~brauchlich abusif 

‘MiBlerfolg m échec m; '~ernte f mauvaise 
récolte f 

miB|'fallen (irr, pas de -ge-, h, — fallen) j-m 
~ déplaire à qn; 'Sfallen n (-s; sans pl) 
déplaisir m; '2geburt f monstre m; '2ge- 
schick n infortune /, malchance f, adver- 

‘2um 
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sité f; '.gliicken (pas de -ge-, sein) ne pas 
réussir, échouer; '2griff m erreur f, mépri- 
se f; '~giinstig jaloux; .'handeln (pas de 
-ge-, h) maltraiter; 2'handlungen //p/ 
mauvais traitements m/pl, sévices m/pl 

Mission [mis'jo:n] /(-; -en) Auftrag mission 
J; rel missions f/pl; ~ar [~o'na:r] m (-s; -e) 
missionnaire m 

‘MiBlkredit m discrédit m; in ~ bringen 
discréditer; 'Slich facheux;  Slingen 
[~'linon] (miBlang, miBlungen, sn) ne pas 
réussir, échouer, rater; '~stand m abus 
m; L'trauen (pas de -ge-, h) se méfier de; 
‘wtrauen n (-s; sans pl) méfiance f (ge- 
genüber à l'égard de); 'trauensvotum 
n vote m de défiance; 'Strauisch méfiant; 
‘~verhaltnis disproportion f; 'sver- 
standnis n malentendu m; 'Sverstehen 
(miBverstand, miBverstanden, h) mal 
entendre od comprendre; '.wirtschaft f 
mauvaise gérance f 

Mist [mist] m (-[e]s; sans pl) fumier m; F fig 
Quatsch bêtises f/pl; Schund F saloperie f 

Mistel ['mistol] bor f (-; -n) gui m 
mit [mit] 1. prép avec; ~ Gewalt par la force; 

~ Absicht intentionnellement; ~ dem Au- 
to en voiture; ~ 20 Jahren à 20 ans; ~ 100 
Stundenkilometern à 100 à Vheure; ~ 
einem Mal tout à coup; ~ lauter Stimme 
à haute voix; 2. adv ~ der Grund dafür, 
daB ... une des raisons pour laquelle ...; ~ 
der Beste parmi les meilleurs; ~ dabei- 
sein y assister; ~ anfassen prêter la main 

‘Mitlarbeit / (-; sans pl) coopération f, col- 
laboration /; 'Rarbeiten (sép, -ge-, h) 
coopérer, collaborer (an à); '~arbei- 
ter(in f) m collaborateur m, -trice f; '~ar- 
beiterstab m équipe / de collaborateurs; 
‘~bestimmung / (-; sans pl) cogestion f, 
participation /; '2bringen (irr, sép, -ge-, 
h; — bringen) amener; Sache apporter; 
‘wbringsel ['~brinzal] n (-s; -) petit 
cadeau m; souvenir m de voyage; ‘~biir- 
ger(in /) m concitoyen m; -ne f; 'eigen- 
timer m copropriétaire m; '2einander 
ensemble; 'Serleben (sép, pas de -ge-, h) 
assister à; Krieg etc vivre; '~gefihl n 
compassion f; '2gehen (irr, sép, -ge-, sn, 
— gehen) mit j-m ~ aller avec qn, accom- 
pagner qn 

‘Mitglied n membre m; '~sausweis m carte 
f de membre; '~sbeitrag m cotisation f; 
'~sland n pays m membre; '~schaft f (-; 
-en) affiliation f ‘ 

‘mitlhaben (irr, sép, -ge-, h, > haben) ich 
habe kein Geld mit je n’ai pas d’argent 
sur moi; 'hilfe f(-; sans pl) assistance f, 
aide f; péj complicité f; '~héren (sép, 
-ge-, h) écouter; zufdllig surprendre une 
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conversation; '2laufer pol m sympathi- 
sant m 

'Mitleid n (-[e]s; sans pl) pitié f; '~enschaft f 
in ~ gezogen werden être affecté égale- 
ment par; avoir a subir les suites facheu- 
ses de; ‘Sig ['~laidig] plein de pitié, com- 
patissant; 'Sslos ['~ts-] sans pitié 

‘mit/machen (sép, -ge-, h) prendre part a, 
suivre; erleben vivre, voir; '2mensch m 
prochain m; '.nehmen (irr, sép, -ge-, h, 
— nehmen) emmener; Sache emporter; 
‘wreden (sép, -ge-, h) prendre part à la 
conversation; mitzureden haben avoir 
son mot a dire, avoir voix au chapitre; 
'Sreisende m (-n; -n) compagnon m de 
voyage; '~schneiden (irr, sép, -ge-, h, > 
schneiden) Radio, TV enregistrer; 
'Sschuld f (-; sans pl) complicité f; 
'~schuldig complice (an de); 'schii- 
ler(in f) m camarade m, f de classe; 
‘spielen (sép, -ge-, h) prendre part au 
jeu; fig F ich spiele nicht mehr mit! j'en 
ai marre!; '2spracherecht n (-[e]s; sans 
pl) droit m d’intervention 

Mittag ['mita:k] m (-[e]s; -e) midi m; heute & 
ce midi; morgen © demain (à) midi; (zu) ~ 
essen déjeuner; '~essen n déjeuner m, 
repas m de midi 

'‘mittags à midi; '2schlaf m sieste f 
Mitte ['mito] f (-; -n) milieu m; centre m; ~ 

Marz à la mi-mars; ~ DreiBig au milieu 
de la trentaine 

‘mitteillen (sép, -ge-, h) communiquer, 
faire savoir; ‘ung / (-; -en) communica- 
tion f, message m, information f 

Mittel ['mital] n (-s; -) moyen m; HeilR 
remède m; Reinigungs® etc produit m; 
math moyenne f; pl Geld2 moyens m/pl, 
ressources //pl; alter n Moyen Age m; 
Qalterlich médiéval, moyenâgeux; '.- 
amerika n l'Amérique f centrale; '~ding 
nchose f'intermédiaire (zwischen entre); 
‘finger m majeur m; 'Sfristig à moyen 
terme; '.klasse f auto etc catégorie f 
moyenne; 'Slos sans ressources; '2ma- 
Big moyen, médiocre; '.mäBigkeit / (-; 
sans pl) médiocrité f; ‘meer n (-s; sans 
pl) Méditerranée f; '.meerlander m/pl 
pays m/pl méditerranéens; '«punkt m 
centre m 

'mittels prép (gén) moyennant 
(Mittellsmann m_ intermédiaire m, f; 

‘stand /n classe / moyenne; ',strecken- 
rakete mil f missile m à moyenne portée; 
‘.streifen m Strabe ligne f médiane; 
Autobahn bande f médiane; '~weg m der 
goldene . le juste milieu; '~welle f Radio 
ondes f/p/ moyennes, petites ondes f/p/ 

mitten ['miton] ~ in, ~ auf, ~ unter au milieu 

Modus 

de; ~ im Sommer (Winter) en plein été 
(hiver); ~in Paris en plein Paris; '~drin F 
en plein milieu, au beau milieu 

Mitternacht ['mitor-] f minuit m 
Mittler ['mitlor] m (-s; -); '~in f (-; -nen) 

médiateur m, -trice f 
‘mittlerle du milieu; durchschnitilich 

moyen; '~weile en attendant 
Mittwoch ['mitvox] m ((e]s; -e) mercredi m 
mit|verantwortlich coresponsable; '2ver- 

antwortung f coresponsabilité f; '~wir- 
ken (sép, -ge-, h) coopérer (bei a), pren- 
dre part (bei à); 'Swirkung f coopération 
f, participation f; '2wisser ['.visar] m 
(-s; -); 'Swisserin / (-; -nen) complice m, 
f; confident m, -e f 

mix|en ['mikson] (h) mélanger; 'Ser m (-s; -) 
Gerdt mixe(u)r m; '2getrank n cocktail m 

Môbel ['ma:bol] n (-s; -), '~stiick n meuble 
m; 'swagen m camion m de déménage- 
ment 

mobil [mo'bi:l] beweglich mobile; rüstig 
alerte 

Mobiliar [mobil'ja:r] n (-s; sans pl) mobilier 
m 

mobilisieren [mobili'zi:ran] (pas de -ge-, h) 
mobiliser 

môblieren [mo'bli:ran] (pas de -ge-, h) 
meubler; môbliertes Zimmer chambre f 
meublée 

Mode ['mo:ds] f mode f; die neueste ~ la 
derniere mode, le dernier cri; mit der ~ 
gehen suivre la mode; in ~ kommen 
venir en vogue; 'wartikel m article m de 
mode; '.geschäft n magasin m de mode 

Modell [mo'del] n (-s; e) modèle m, verklei- 
nertes maquette f; ~ stehen od sitzen 
poser comme modèle; ~bau m construc- 
tion f de modèles réduits; veisenbahn f 
modèle m réduit de chemin de fer; 2'ieren 
(pas de -ge-, h) modeler 

'Modemacher m conturier m 
‘Modenschau / présentation f des collec- 

tions, défile m de mode 
Moderator [mode'ra:tor] m (-s; -en), «in f 
[~a'tozrin] f (-; -nen) TV présentateur m, 
-trice f 

moderieren [mode'ri:ran] (pas de -ge-, h) 
TV présenter 

modern [mo'dern] moderne, à la mode; 
~isieren [wi'zi:ran] (pas de -ge-, h) mo- 
derniser, mettre au goût du jour 

'Mode|schmuck m bijoux m/pl fantaisie; 
'.schôpfer m couturier m; '~zeitschrift f 
revue f de mode 

modisch ['mo:dif] à la mode 
Modul ['mo:dul] tech n (-s; -n) module m; 
‘bauweise / construction f modulaire 

Modus ['modus] m (-; Modi) mode m 



Mofa 

Mofa ['mo:fa] n (-s; -s) cyclomoteur m 
mégen ['mo:gon] (mochte, gemocht, h) 

aimer; es mag sein c'est possible, cela se 
peut; ich méchte je voudrais (etw qc, etw 
tun faire qc, daB … que + subj); ich 
méchte gern j'aimerais bien 

môglich ['mazkli¢] possible; alle ~en toutes 
sortes de; sein ~stes tun faire tout son 
possible; nicht ~! pas possible!; so bald 
wie ~ aussitôt que possible, le plus tôt 
possible; '~erweise peut-être; 'Skeit / 
(-; -en) possibilité f; nach ~ si possible; 
"st ~ schnell le plus vite possible 

Mohammedaner [mohame'da:nor] m (-s; 
-), xin f musulman m, -e f; 2'anisch mu- 
sulman 

Mohn [mo:n] bot m (-[e]s; -e) pavot m 
Môhre ['mo:ro] bot f (-.; -n) carotte f 
Mole ['mo:la] f (-; -n) méle m 
Molekiil [mole'ky:l] » (-s; -e) molécule f 
Molkerei [molka'rai] f (-; -en) laiterie f 
Moll [mol] mus n (-; -) mineur; a-Moll la 

mineur 
mollig ['moliç] warm agréable, chaud; dick- 

lich potelé, grassouillet 
Moment [mo'ment]  (-[e]s; -e) moment m, 

instant m; im ~ actuellement; ~ bitte! un 
instant, s’il vous plaît; San [~'ta:zn] mo- 
mentané; adv pour le moment 

Monarch [mo'narg] m (-en|-en) monarque 
m, souverain m, -€ f; ~'ie f (-; -en) monar- 
chie f 

Monat ['mo:nat] mn (-[e]s; -e) mois m; 'Slich 
mensuel; adv tous les mois; '.seinkom- 
men 7 revenu m mensuel; '~skarte f car- 
te f mensuelle; '~srate f mensualité f 

Mônch [meeng] m (-[e]s; -e) moine m 
Mond [moznt] m (-[e]s; -e) lune /; '~finster- 

nis f éclipse f de lune; 'landefahre f 
module m lunaire; 'Jandung f débar- 
quement m od atterrissage m sur la lune; 
'~schein m (-[e]s; sans pl) clair m de lune; 
£süchtig somnambule 

monetär [mone'te:r] monétaire 
Monitor ['mo:nitor] m (-s; -en [-'tozran]) TV, 

Computer moniteur m 
Monolog [mono'lo:k] m (-s; -e) monologue 

m 
Monopol [mono'po:l] 7 (-s; -e) monopole 

m; ~isieren [~oli'zi:ran] (pas de -ge-, h) 
monopoliser 

monoton [mono'to:n} monotone; Sie (-;-n) 
monotonie f 

Monster ['monstar] 7 (-s; -) monstre m 
Montag ['mo:n-] m lundi m 
Montage [mon'ta:3a] f (-; -n) montage m, 

assemblage m; '~band n chaîne f de mon- 
tage 

Montanlindustrie [mon'ta:n-] f industrie f 
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minière et métallurgique; .union fCom- 
munauté f Européenne du Charbon et de 
l'Acier 

Monteur [mon'to:r] m (-s; -e) monteur m 
montieren [mon'tiran] (pas de -ge-, h) 

monter 

Moor x marais m 
Moos [moss] bot n (-es; -e) mousse f 
Moped ['mo:pet] n (-s; -s) mobylette f 
Moral [{mo'ra:l] / (-; sans pl) morale f; a e-r 

Fabel moralité f; seelische Verfassung 
moral m; 2isch moral 

Morast [mo'rast] m (-[e]s; -e) bourbe f 
Mord [mort] m (-[e]s; -e) meurtre m, assassi- 

nat m 

Môrder ['mœærdor] m (-s; -); in f (-; -nen) 
meurtrier m, -ière f, assassin m 

'Mordkommission f police f judiciaire 
Mords|angst ['morts-] f F e-e ~ haben 

avoir une peur bleue; '~gliick F n chance 
finouie; 'kerl m F fameux gaillard m, as 
m 

‘Mordiverdacht m unter ~ stehen être 
soupçonné de meurtre; '.versuch m ten- 
tative f de meurtre 

morgen ['morgon] demain; ~ abend de- 
main soir; ~ früh demain matin; ~ um 
diese Zeit demain méme heure 

‘Morgen m (-s; -) matin m; ~zeif matinée f; 
guten ~! bonjour!; am nächsten . le len- 
demain matin; heute £ ce matin; gestern 
£ hier matin; '~gymnastik / seine ~ ma- 
chen faire sa gymnastique matinale; 
"rock m peignoir m; '~réte f aurore f 

‘morgens le matin; um fünf Uhr ~ à cing 
heures du matin; von ~ bis abends du 
matin au soir 

morgig ['morgiç] de demain 
Morphium ['morfium] n (-s; sans pl) mor- 

phine f 
morsch [morJ] pourri, vermoulu 
‘Morselalphabet [morzo-] n alphabet m 

morse; '~zeichen n signal m od caractère 
m morse 

Môrtel ['mœrtal] m (-s; -) mortier m 
Mosaik [moza'i:k] n (-s; -en) mosaïque f 
Moschee [mo'fe:] f (-; -n) mosquée f 
Moskau ['moskau] 7 Moscou; 'wer m (-s: -), 

‘verin f (-; -nen) Moscovite m, f 
Moskito [mos'ki:to] m moustique m; ~netz 

n moustiquaire f 
Moslem ['moslam] m (-s; -s) musulman m 
Motel ['mo:tal] n (-s; -s) ‘motel m 
Motiv [mo'ti:f] n (-s; -e) motif m; Beweg- 

grund mobile m; ~ation [.va'tsjorn] LG 
-en) motivation fi Sieren [~'viren} (pas 
de -ge-, h) motiver 

Motor ['mo:tor] m (-s; -en[-'to:ran]) moteur 
m; "boot n bateau m od canot m'à 
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moteur; '~-haube f capot m; '~6l n huile f 
pour moteur; '.rad n moto /; 'radfah- 
rer m motocycliste m; '~roller m scooter 
m; '~schaden m avarie f de moteur 

Motte ['mota] zo f (-; -n) mite f 
Motto ['moto] n (-s; -s) devise f 
Môwe ['mo:vo] zo f (-; -n) mouette f 
Miicke ['myka] zo f (-; -n) moucheron m; 

Stech2 moustique m; fig aus e-r ~ e-n 
Elefanten machen faire une montagne 
de qc; '~nstich m piqûre f de moustique 

müdle ['my:do] fatigué; 'Sigkeit f (-; sans 
pD fatigue f 

muffig ['mufiç] ~ riechen sentir le renfermé 
Mühe ['my:2] / (-; -n) peine f, effort m; sich 

~ geben se donner de la peine od du mal 
(zu pour); der ~ wert sein valoir la peine; 
mit ~ und Not à grand-peine; 'Slos sans 
peine, sans effort; '2voll pénible, labo- 
rieux 

Mile ['my:lo] f (-; -n) moulin m 
‘müh|sam, '~selig pénible 
Müll [myl] m (-s; sans pl) ordures f/p/ 

(ménagères); '~abfuhr f enlèvement m 
des ordures; Leute éboueurs m/pl 

Mullbinde ['mul-] f bande f de gaze 
‘Müllideponie f décharge f; '~eimer m 

seau m à ordures, poubelle f 
Müller ['mylor] m (-s; -), ‘vin f (-; -nen) 

meunier m, -ière f 
‘Mülllfahrer m éboueur m, F boueux m; 

‘haufen m tas m d’ordures; '~schluk- 
ker m vide-ordures m; '~tonne f poubelle 
f; '~werbrennung / incinération f d’or- 
dures 

multi- ['multi] in Zssgn multi-; '~kulturell 
multiculturel; ‘national multinational 

Multipli|kation [~plika'tsjo:n] math f (-; 
-en) multiplication /; 2zieren [~'tsizron] 
(pas de -ge-, h) multiplier 

Mumie ['mu:mjo] f (-; -n) momie f 
München ['mynçon] 7 Munich 
Mund ['munt] m (-[e]s; ser) bouche /; den ~ 

halten se taire; halt den ~! tais-toi!, (fer- 
me) ta bouche!, F ferme ton bec!; '~art f 
dialecte m 

münden ['myndon] (sn) ~ in Flu se jeter 
dans; StraBe déboucher dans 

‘Mundigeruch m mauvaise haleine /; 
'‘~harmonika f harmonica m 

miindig ['‘myndig] jur majeur; fig émancipé; 
'Skeit f [-; sans pl) majorité f 

miindlich ['myntliç] verbal, oral; ~e Prü- 
fung oral m 

M-und-S-Reifen ['emuntes-] 7 pneu-neige 
m 

‘Mundstück n Zigarette bout m; mus em- 
bouchure f 

‘Mündung / (-; -en) embouchure f 

Muster 

Mund|werk 71 (-[e]s; sans pl) F fig langue f: 
ein loses ~ haben avoir la langue bien 
pendue; '.-zu-Mund-Beatmung méd f 
bouche-à-bouche m 

Munition [muni'tsjo:n] f (-; -en) munitions 

Sip! 
munter ['muntor] vif, éveillé; 'Skeit f (-; 

sans pl) vivacité f 
Münzle ['myntso] / (-; -n) (pièce f de) mon- 

naie f; Denk£ médaille f; '.fernsprecher 
m taxiphone m; '~sammlung / médaillier 
m, collection f de pièces de monnaie; 
'tankstelle fstation-service fa monnaie 

mürbe ['myrbo] tendre; friable 
murmel|n ['murmaln] (h) murmurer; ‘Stier 

zo n marmotte f 
murren ['muran] (h) murmurer, gronder 
mürrisch ['myrif] de mauvaise humeur, 

morose, maussade, grincheux 
Mus [mu:s] 7 (-es; -e) marmelade f; ApfelR 

compote f; Kartoffel purée f 
Muschel ['mufal] f (-; -n) Mies moule f; 

~schale coquillage m; coquille f 
Museum [mu'ze:um] n (-s; Museen) musée 

m 

Musik [mu'zik] f (-; sans pl) musique /; 
Lalisch [~'ka:lif] musical; ~ sein être mu- 
sicien od doué pour la musique; ~auto- 
mat m, ~box f jukebox m 

Musikler ['muzikor]  (-s; -); 'verin f (-; 
-nen) musicien m, -ne f; ~instrument 
{mu'zi:k-] instrument m de musique; 
-kapelle [mu'zi:k-] f orchestre m, fanfare 
f; mil musique f; ~kassette [mu'zizk-] f 
musicassette f 

musisch ['muzif] sensible od ouvert aux 
arts 

musizieren [muzi'tsi:ron] (pas de -ge-, h) 
faire de la musique 

Muskel ['muskal] 7 (-s; -n) muscle m; '~ka- 
ter F m courbatures //pl; '~kraft f force f 
musculaire; .zerrung méd f claquage m 

muskulôs [musku'lo:s] musclé 
MuB [mus] n (-; sans pl) nécessité f absolue: 

F must m 
MuBe ['mu:so] f (-; sans pl) loisir m 
müssen ['myson] (muBte, müssen, h) de- 

voir; du muBt den Film sehen il faut que 
tu voies le film; ich muB arbeiten je dois 
travailler, il faut que je travaille; sie muB 
krank sein elle doit être malade; sie 
müBte zu Hause sein elle devrait être 
chez elle; du hättest ihm helfen ~ tu 
aurais dû l’aider 

müBig ['my:sic] untätig oisif; nutzlos 
oiseux, inutile; '2gang m (-[e]s; sans pl) 
oisiveté f 

Muster ['mustar] n (-s; -) modèle m; Waren- 
probe échantillon m; Tapeten® dessin m; 



mustergültig 

‘Rgiiltig exemplaire, modèle, parfait; 
‘~kollektion f échantillonnage m 

muster|n ['mustorn] (h) examiner, toiser; 
mil gemustert werden passer au conscil 
de révision; 'Sung mil f (-; -en) conseil m 
de révision 

Mut [mu:t]  (-[e]s; sans pl) courage m; j-m 
~ machen encourager qn; den » verlie- 
ren perdre courage 

‘mutlig courageux; los découragé 
mutmaBlen ['mu:tma:son] (h) présumer; 

spéculer; ich présumé 
Mutter ['mutor] / 1. (-; “) mère fj 2. tech 

(-; -n) Schrauben£ écrou m; '~boden m, 
'werde f terreau m 

mütterlich ['mytarliç] maternel 
‘Mutter|liebe / amour m maternel; ‘smal n 

na! [na] eh bien!; allons!; ~ und? et puis 
aprés?; ~ gut! d’accord!; ~ ja! allons!; ~ 
so (et)was! ¢a alors!; ., dann nicht! alors 
n’y pensons plus!; ~ also! tu vois: ~, war- 
te! attends un peu! 

Nabe ['nazba] tech f (-; -n) moyeu m 
Nabel ['na:bal] m (-s; -) nombril m 
nach [na:x] 1. prép (dat) Richtung à, vers; 

zeitlich, Reihenfolge après; gemäf 
d’après, selon, suivant; er fahrt ~ Paris (~ 
Frankreich) il va à Paris (en France); ~ 
Hause à la maison, chez soi; ~ rechts 
(Süden) vers la droite (le sud); ~ oben en 
haut; ~ unten en bas; ~ vorn en avant; ~ 
hinten en arriére; (immer) der Reihe ~ 
chacun son tour; ~ meiner Uhr à ma 
montre; ~ Gewicht au poids; 2. ady mir ~! 
suivez-moi!; ~ und ~ peu à peu, petit à 
petit; ~ wie vor toujours 

nachahmien ['na:x?a:man] (sép, -ge-, h) 
imiter, copier; parodieren parodier; fal- 
schen contrefaire; '2ung f (-; -en) imita- 
tion f; Falschung contrefaçon f 

Nachbar ['naxba:r] m (-n; -n); ‘in f (-; 
-nen) voisin m, -e f; '~schaft f (-; -en) 
voisinage m 

‘nach|bestellen (sép, pas de -ge-, h) faire 
une seconde commande; '2bildung f (-; 
-en) imitation f, copie f; genaue réplique f 

nachdem [na:x'de:m] après que ... (+ ind); 
bei gleichem Subjekt im Haupt- und Ne- 
bensatz après ... (+ inf passé); je ~ c'est 
selon, cela dépend 
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envie f; '~schaft /(-; sans pl) maternité f; 
'~schaftsurlaub m congé m de materni- 
té; '~schutz jur m protection /légale de la 
mère; '~sprache / langue f maternelle; 
‘tag m fête f des mères 

‘mutwillig volontairement, 
délibéré 

Mütze ['mytso] f (-; -n) mit Schirm cas- 
quette /; ohne bonnet m; Basken® béret 
m 

myster|iés [myste'rjo:s] mystérieux; Sium 
[~'te:rjum] n (-s; Mysterien) mystère m 

Mystik ['mystik] / (-; sans pl) mystique f. 
‘Risch mystique 

mythlisch ['my:tif] mythique; 2ologie [my- 
tolo'gi:] f (-; -n) mythologie f; Sos ['<os] 
m (-; Mythen) mythe m 

de propos 

‘nachdenkjen (irr, sép, -ge-, h, > denken) 
réfléchir (über à od sur); ‘Sen n (-s; sans 
pl) réflexion f; ‘ich pensif 

'Nachdruck m 1. (-[e]s; sans pl) énergie /, 
fermeté f; 2. (-[e]s; -e) Buch reproduction 
J; 'Ren (sép, -ge-, h) reproduire 

nachdriicklich ['~drykli¢] énergique; j-m ~ 
raten conseiller vivement à qn 

‘nacheinander [na:x?ai'nandor] l’un après 
l’autre; successivement; 2 Jahre ~ deux 
années de suite 

'Nachfolge / (-; sans pl) succession f; 'Sn 
(sép, -ge-, sn) suivre (j-m qn); im Amt 
succéder (a qn); ‘wr m (-s; -); 'wrin f (-; 
-nen) successeur m 

‘nachforschjen (sép, -ge-, h) faire des 
enquêtes; '2ung / (-; -en) enquête f, re- 
cherches //pl 

'Nachfrage / demande / (a écon); Sn (sép, 
-ge-, h) demander des nouvelles (de), de- 
mander des précisions (sur) 

‘nach/füllen (sép, -ge-, h) remplir à nou- 
veau, recharger: '~geben (irr, sép, -ge-, 
h, > geben) céder; '2gebiihr f Post 
surtaxe f; '~gehen (irr, sép, -ge-, sn, > 
gehen) suivre (j-m qn); Uhr étre en re- 
tard; e-r Sache ~ faire des recherches 
sur une affaire; seiner Arbeit ~ vaquer 
à ses occupations, faire son travail; 
‘Sgeschmack m arriére-goit m (a 

Jig) chs ‘ 
nachgiebig ['na:xgi:biç] souple, flexible, 

conciliant . 

Dpt ns m5 nn 



133 

nach'her plus tard, ensuite, après; bis ~/ à 
tout à l’heure! 

‘nachholen (sép, -ge-, h) rattraper, récu- 
pérer 

'Nachkomme "1 (-n; -n) descendant m; ‘en 
(irr, sép, -ge, sn, + kommen) venir plus 
tard; e-m Wunsch ~ répondre à un désir 

'Nachkriegs... in Zssgn d’aprés-guerre; 
‘zeit f aprés-guerre m 

NachlaB ['~las] mn (-sses; “sse) comm remise 
f, réduction f; Erbe succession f; '~ver- 
walter m curateur m 

'‘nachlassen (irr, sép, -ge-, h, > lassen) 
diminuer; Sturm s’apaiser; Schmerz se 
calmer; Wirkung faiblir; leistungsndpig 
étre en baisse 

nachlässig négligent; '2keit f (-; sans pl) 
négligence f 

‘nach|laufen (irr, sép, -ge-, sn, > laufen) 
j-m ~courir après qn; 'sliefern (sép, -ge-, 
h) livrer plus tard; '~lésen (sép, -ge-, h) 
prendre un supplément; '.machen (sép, 
-ge-, h) imiter; fälschen falsifier; Foto ~ 
lassen faire refaire 

'Nachmittag m après-midi m od f; heute 2 
cet après-midi; 2s l’après-midi 

Nach|nahme ['na:xna:ma] f (-; -en) rem- 
boursement m; per ~ schicken envoyer 
contre remboursement; '.name m nom 
m de famille; ‘porto n surtaxe f; 'Sprii- 
fen (sép, -ge-, h) contrôler, vérifier; 
'Srechnen (sép, -ge-, h) vérifier; '~rei- 
sen (sép, -ge-, sn) rejoindre 

Nachricht ['na:xriçt] f (-; -en) nouvelle /; 
Botschaft message m; Mitteilung infor- 
mation /; e-e gute (schlechte) ~ une bon- 
ne (mauvaise) nouvelle; ‘en pl Radio 
bulletin m d'informations; TV journal m 
télévisé; '~endienst m service m d’infor- 
mations; mil, pol renseignements m/p/ 
généraux (abr R.G.); 'vensprecher(in /) 
m présentateur m, -trice f du journal; 
'~entechnik f télécommunications f/pl 

‘Nach|ruf mn (-[e]s; -e) nécrologie /: 'Ssagen 
(sép, -ge-, h) j-m Schlechtes ~ dire du 
mal de qn; man sagt ihm nach, daB er... 
on prétend de lui qu'il ...; '~saison f 
arrière-saison f; '2schicken (sép, -ge-, h) 
Brief faire suivre 

‘nachschlage|n (irr, sép, -ge-, h, — schla- 
gen) Wort chercher, vérifier; in e-m 
Buch ~ consulter un livre; '2werk n ou- 
vrage m de référence 

'Nach|schub mil m (-[e]s; sans pl) ravitaille- 
ment m; ‘êsehen (irr, sép, -ge-, h, > 
sehen) prüfen (aller) voir (ob si), vérifier; 
j-m - suivre qn des yeux; j-m etw ~ passer 
qe à qn; 'Ssenden (sép, -ge-, h) faire 
suivre; '~sicht f indulgence /; '~speise f 

Nacktheit 

dessert m; '~spiel m fig conséquences 
flpl, suites f/pl 

nächst [ne:çst] rdumlich le od la plus pro- 
che; folgend prochain, suivant; in den 
~en Tagen dans les prochains jours; in 
~er Zeit prochainement; der ~e bitte! au 
suivant, s’il vous plait! 

'Nachste m (-n; -n) prochain m 
Nacht [naxt] f(-; se) nuit f; in der od bei. la 

od de nuit; Tag und ~ jour et nuit; die 
ganze ~ toute la nuit; heute £ lerzte la 
nuit passée od dernière; kommende cette 
nuit; '.dienst m garde f od service m de 
nuit; '.flug m vol m de nuit 

‘Nachteil m (-[e]s; -e) inconvénient mn, désa- 
vantage m; im ~ sein être désavantagé; 
'Sig désavantageux 

'Nachthemd n chemise f de nuit 
Nachtigall ['naxtigal] zo f (-; -en) rossignol 

m 
'Nachtisch m (-[e]s; -e) dessert m 
'Nachtleben n vie f nocturne 
nachtlich ['neçtliç] nocturne 
‘Nachtlokal 7 boîte f de nuit, night-club m 
Nachtrag ['na:xtra:k] m (-[e]s; +e) sup- 

plément m; ‘Sen ['~gan] (irr, sép, -ge-, h, 
— tragen) ajouter; fig j-m etw ~ garder 
rancune a qn de qc; ‘end ['~gent] rancu- 
nier 

nachtraglich ['na:xtre:kliç] ultérieur 
nachts [naxts] la od de nuit 
'‘Nacht|schicht / équipe / de nuit; ~ haben 

être de nuit; '~tisch m table f de chevet; 
‘wtischlampe f lampe f de chevet; 
'~wachter m veilleur m de nuit 

‘Nachuntersuchung méd f contrôle m 
medical 

Nachweis ['na:xvais] m (es; -e) preuve f; 
‘©bar démontrable; chim décelable; ‘Sen 
['~vaizan] (irr, sép, -ge-, h, > weisen) 
beweisen prouver, démontrer; Spuren 
déceler; 'Slich adv comme on peut le 
prouver 

'Nach|welt / (-; sans pl) postérité f; '~wir- 
kung / répercussion f; ~en a séquelles 
fipl; '~wort n (-[e]s; -e) épilogue m; 
'~wuchs 1 (-es; sans pl) Familie progéni- 
ture f; Beruf relève f, nouvelle génération 
f; 'Szahlen (sép, -ge-, h) payer un sup- 
plément; 'Szahlen (sép, -ge-, h) recomp- 
ter; ‘zahlung f rappel m; ‘.zügler 
['~tsy:klar] m (-s; -); 'wziiglerin f(-; -nen) 
retardataire m, f 

Nacken ['nakan] m (-s; -) nuque f 
nackt [nakt] nu; mit ~en FüBen (les) pieds 

nus od nu-pieds; sich ~ ausziehen se 
déshabiller complétement; ~ baden se 
baigner nu; '2badestrand m plage f pour 
nudistes; 'Sheit f (-; sans pl) nudité f 



Nadel 

Nadel ['na:dol] f (-; -n) aiguille f; Steck2 
épingle /; 'vbaum m conifère m; '.stich 
m fig coup m d’épingle; '~wald m forêt f 
de conifères 

Nagel ['na:gol] m (-s; «) clou m; Finger 
ongle m; ‘feile f lime fa ongles; ‘Mack 
m vernis m à ongles; '2n (h) clouer; '2neu 
flambant neuf 

‘nage|n ['na:gon] (h) ronger; ‘Stier zo n 
rongeur m 

nah(e) ['na:(2)] 1. adj proche; ganz ~ sein 
être tout près; 2. prép (dat) ~ (an , bei) 
pres de 

'Nahaufnahme / gros plan m 
Nahe ['ne:9] f (-; sans pl) proximité f; voisi- 

nage m; in der - des Bahnhofs près de la 
gare, à proximité de la gare; ganz in der ~ 
tout près; aus der ~ de près; in deiner ~ 
près de toi 

‘naheliegend évident 
nähen ['ne:on] (h) coudre 
naher ['ne:or] plus proche, plus près; ‘Ses n 

~ bei ... pour plus de détails voir ... 
'Naherholungsgebiet n parc de récréation 

près de la ville 
‘näherkommen (irr, sép, -ge-, sn, > kom- 
men) fig sich ~ se rapprocher 

nahern ['ne:orn] (h) sich ~ (s’)approcher 

(de) 
‘nahestehen (irr, sép, -ge-, h, + stehen) 
fig j-m ~ être intime avec qn 

‘nahezu presque 
'Nah|maschine f machine f à coudre: 

‘wnadel f aiguille f (à coudre) 
nahren ['ne:ron] (h) (sich ~ se) nourrir (von 

de) 
nahrhaft ['na:rhaft] nourrissant, nutritif, 

substantiel 
‘Nahrung / (-; sans pl) nourriture f; ~smit- 

tel n/p/ produits m/pl od denrées f/p/ ali- 
mentaires, vivres m/pl, aliments m/p/ 

'Nahrwert m valeur f nutritive 
Naht [na:t] / (-; e) couture /; méd suture f 
'Nahverkehr mm trafic m à courte distance; 

'~$zug m train m de banlieue 
'Nahzeug n trousse f od nécessaire m de 

couture 
naiv [na'i:f] naif; 2itat [naivi'te:t] f (-; sans 

pl) naïveté f 
Name ['na:mo] m (-n; -n) nom m; im ~en 

von au nom de; (nur) dem ~n nach (uni- 
quement) de nom 

namentlich ['na:mantliç] Aufruf nominal; 
adv mit Namen nommément; besonders 
notamment 

‘namhaft renommé 
nämlich ['ne:mliç] und zwar à savoir, 

c’est-à-dire; denn car; er ist ~ krank c’est 
qu’il est malade 

134 

Narbe ['narba] f (-; -n) cicatrice f 
Narkose [nar'ko:za] méd f (-; -n) anesthésie 
J (générale) 

Narr [nar] m (-en; -en) fou m; j-n zum wen 
halten se moquer de qn, duper od berner 
qn; ‘-heit f (-; -en) folie f 

Narzisse [nar'tsisa] bot f (-; -n) narcisse m; 
gelbe jonquille f 

naschlen ['nafon] (h) manger par gour- 
mandise; gern ~ aimer les sucreries; 
‘whaft gourmand 

Nase ['na:za] / (-; -n) der Bus ist mir vor 
der ~ weggefahren le bus m’est passé 
sous le nez; sich die ~ putzen se mou- 
cher; fig die ~ voll haben en avoir plein le 
dos, en avoir par-dessus la téte 

‘Nasen|bluten n saignement m de nez; er 
hat ~ il saigne du nez; 'loch » narine f, 
trou m de nez 

Nashorn [‘na:s-] zo n rhinocéros m 
naB [nas] mouillé; triefend ~ dégoulinant 
Nässe ['nesa] / (-; sans pl) humidité f; On 

(h) suinter 
Nation [na'tsjo:n] f (-; -en) nation f 
national [natsjo'naïl] national; Sfeiertag m 

fête f nationale; 2gericht n plat m natio- 
nal; 2getrank » boisson f nationale; 
hymne f hymne m national; Sismus 
{~'ismus] m (-; sans pl) nationalisme m; 
~istisch [~'istif] nationaliste; £ität 
{rali'te:t] f (-; -en) nationalité f; Smann- 
schaft / équipe / nationale; Spark m parc 
m national; 2sozialismus m nationalso- 
cialisme m 

NATO [‘na:to] f O.T.A.N. f 
Natrium [‘na:trjum] chim n (-; sans pl) so- 

dium m 
Natur [na'tu:r] / (-; sans pl) nature fi von ~ 
aus … d’un naturel ...; 2alisieren [~tura- 
li'ziron] (pas de ge. ‘h) naturaliser m 

Natur|gesetz 7 loi f de la nature; ©getreu 
naturel, pris sur le vif; ~katastrophe f 
catastrophe / naturelle 

natürlich [na'ty:rlic] naturel; ady naturelle- 
ment 

Na'tur|park m parc m naturel; ~schutz m 
protection f de la nature; unter ~ classé 
site protégé; ~schiitzer(in /) m écologiste 
m, f, ~schutzgebiet n site m protégé, 
reserve f naturelle, parc m national; 
~volk n peuple m primitif, ~wissen- 
schaft(en) f(p/) sciences f/p/ (naturelles); 
~wissenschaftler(in /) m ie ms m, 

Nazi [' naïtsi] m (-s; -s) nazi m; 2stisch = 
stif] nazi 

Neapel [ne'a:pal] 1 Naples 
Nebel ['ne:bol] m (-s; 2 bronillantdars Dunst 

brume f; 'sscheinwerfer m phare m 
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antibrouillard; 'sschluBleuchte f feu m 
arriére de brouillard 

neben ['ne:bon] prép (wo? dat; wohin? acc) 
à côté de; ~ anderem entre autres; setz 
dich ~ mich assieds-toi prés de moi; '~an 
à côté; '~bei beildufig en passant; aufer- 
dem en outre; 'Sberuf m occupation f 
accessoire; '~beruflich à côté od en de- 
hors de son travail; '2beschaftigung f 
occupation f, emploi m accessoire; 
‘2buhler ['~bu:zlor] mm (-s; -) '~buhlerin f 
(-; -nen) rival m, -e f; 'veinander l’un a 
côté de l’autre; ~ bestehen coexister; 
'Seinkiinfte p/, 'Seinnahmen p/ revenus 
m/|pl accessoires; 'SfluB m affluent m; 
©gebäude n annexe f; 'Sgerausch n 
bruit m parasite; ~'her à côté; 'Skosten 
pl faux frais m/pl; Miete charges. f/pl; 
‘produkt 7 sous-produit m; '2sache f 
accessoire m, chose f de moindre impor- 
tance; das ist ~ c’est sans importance; 

Sächlich secondaire, accessoire; 'S- 
straBe f rue f latérale; Landstrahe route 
f secondaire; 'Sstrecke / ligne f secon- 
daire; 'Swirkung f effet m secondaire; 
‘©zimmer n pièce f voisine od attenante 

neblig l['ne:bliç] brumeux; ~es Wetter 
temps m de brouillard 

necken ['nekon] (h) (sich ~ se) taquiner 
Neffe ['nefa] m (-n; -n) neveu m 
negativ ['ne:gati:f] 1. négatif, 2. 2 n (-s; -e) 

Foto négatif m 
Neger ['ne:gor] m (-s; -), ~in f (-; -nen) Noir 

m, -e f; péj nègre m, négresse f 
nehmen ['ne:mon] (nahm, genommen, h) 

prendre; mit sich ~ emmener, Sache 

emporter; an die Hand ~ prendre par 
la main; in die Hand ~ prendre en 
main 

Neid [nait] mn (-[e]s; sans pl) envie f, jalousie 
f; '8isch ['~dif] jaloux (auf de), envieux 

(de) 
neiglen ['naigon] (h) pencher, incliner; zu 

etw ~ pencher à qc, incliner à qc, être 
enlin à qc; '2ung f schiefe Ebene inclinai- 
son f; Vorliebe penchant m (zu od pour), 
inclination f (pour) 

nein [nain] non 
Nelke ['nelka] bot f (-; -n) œillet m; Gewiirz2 

clou m de girofle 
nennen ['nenon] (nannte, genannt, h) appe- 

ler, nommer; sich ~s’appeler; man nennt 
ihn ... on l’appelle ...; das nenne ich ...! 
c'est ce que j'appelle ...! 

'Nennler math m (-s; -) dénominateur m; 
'~wert écon m valeur f nominale 

Neo..., neo... ['neo-] in Zssgn néo... 
Neon ['nexon] n (-s; sans pl) néon m; '~be- 

leuchtung / éclairage m au néon; '~re- 

neunzig 

klame f enseigne f au néon; '.rôhre f 
tube m au néon 

Nepp [nep] ™m (-s; sans pl) F poudre f aux 
yeux, camelote f; '2en (h) estamper; étril- 
ler 

Nerv [nerf] m (-s; -en) nerf m; j-m auf die 
~en fallen agacer od énerver qn; die ~en 
behalten (verlieren) conserver (perdre) 
son calme; 'Sen (h) j-n ~ énerver qn, F 
casser les pieds a qn 

'Nerven|arzt m neurologue m; 'Saufrei- 
bend énervant; '~heilanstalt / maison f 
de santé, hôpital m psychiatrique; '~sa- 
ge fF casse-pieds m; '~system n système 
m nerveux; ‘szusammenbruch m 

dépression f nerveuse 
nervlôs [ner'va:s] nerveux; erregt énervé; 

Lositat [~vozi'te:t] f(-; sans pl) nervosité f 
Nerz [nerts] zo m (-es; -e) vison m (a Man- 

tel) 
Nessel ['nesal] bot f (-; -n) ortie f 
Nest [nest] » (-[e]s; -er) nid m; Ort F trou m, 

patelin m 
nett [net] Aübsch joli; freundlich gentil; an- 
genehm agréable; das ist ~ von Ihnen 
c’est gentil à vous; so ~ sein und etw tun 
avoir la gentillesse de faire qc 

netto ['neto] écon net; '8... net, nette 
Netz [nets] 1 (-es; -e) filet m; fig réseau m; 

Strom£ secteur m; '~haut f Auge rétine f 
‘karte f carte f valable sur un réseau; 
‘werk n réseau m; circuit m 

neu [noy] nouveau (vor subst = ein anderer, 
nach subst kiirzlich entstanden); neuf 
(stets nach subst = fabrikneu, noch nicht 
benutzt); «zeitlich moderne; -este Nach- 
richten f]pl dernières nouvelles f/pl; von 
~em de nouveau; was gibt es es? quoi 
de neuf?, quelles nouvelles? 

‘neulartig d’un genre nouveau; 'Sbau m 
immeuble m récemment construit; 
'Sbaugebiet n, '2bauviertel n nouveau 
quartier m; 'Sbauwohnung / apparte- 
ment m nouvellement construit; '~er- 
dings [noyordins] seit kurzem depuis peu; 
erneut de nouveau; 'Lerung ['<erun] f (-; 
-en) innovation f; '2gestaltung f réorga- 
nisation /, refonte f 

Neugier|(de) ['~gi:r(de)] f (-; sans pl) curio- 
sité f; Sig curieux (auf etw de savour qc); 
ich bin ~, ob ... je suis curieux de savoir 
Six 

‘Neulheit / (-; -en) nouveauté /; '~igkeit / 
(-; -en) nouvelle f; '~jahr n jour m de l’an, 
nouvel an m; ‘lich l’autre jour; 'sling m 
(-s; -e) novice m, f, débutant m, -e f 

neun [noyn] neuf; '~te neuvième; ‘Stel 
['atol] n (-s; -) neuvième m; ‘<zehn 
dix-neuf; '.zehnte dix-neuvième; '~zig 



neunzigste 

('~tsig] quatre-vingt-dix; '~zigste qua- 
tre-vingt-dixiéme 

Neuro|se [noy'ro:za] méd f (-; -n) névrose f; 
atiker [~'ro:tikor] m (-s; -) névrosé f 

neutral [noy'tra:l] neutre; 2alitat [~ali'te:t] 
J (-; sans pl) neutralité f; Ron ['.on] phys n 
(-s; -onen) neutron m 

‘neulwertig à l’état neuf, comme neuf; 
'2zeit f (-; sans pl) temps m/pl modernes 

nicht [nict] pas; beim Verb ne … pas; ich ~! 
moi pas!; ich auch ~ moi non plus; 
durchaus ~, gar ~, überhaupt ~ pas du 
tout; noch ~ pas encore; ~ mehr ne 
...plus; ~ (wahr)? n'est-ce pas?; bitte ~! je 
vous en prie, ne faites pas ça! 

Nicht... in Zssgn oft non-... 
Nichte ['nicto] f (-; -n) nièce f 
Nichteinmischung po/ f non-intervention f 
‘nichtig vain, futile; jur nul; 'Skeit f(-; -en) 

futilité f; jur nullité f 
‘Nichtraucher m Abteil non fumeurs 
nichts [niçts] 1. rien (mit ne beim Verb): gar 

~ rien du tout; ~ mehr (ne ...) plus rien; ~ 
(anderes) als rien (d’autre) que; weiter 
~? rien de plus?; 2. 27 (-; sans pl) néant m 

'Nichtschwimmer m non-nageur m 
'nichts|destoweniger néanmoins; ‘Snutz 

['~nuts] m (-es; -e) vaurien m; '~sagend 
vide de sens; unbedeutend insignifiant; 
"Stuer ['~tuzor] m (-s; -), 'tuerin / (-; -en) 
fainéant m, -e f 

nicken ['nikon] (h) faire un signe de tête 
nie [ni:] ne ... jamais; ohne Verb jamais; ~ 
mehr (ne ...) plus jamais; ~ und nimmer! 
jamais de la vie! 

nieder ['ni:dar] 1. adj bas; inférieur; 2. adv ~ 
mit ...! à bas ...! 

'Nieder|gang m (-[e]s; sans pl) déclin m; 
‘Rgeschlagen abattu, déprimé; ‘lage f 
(-; -n) mil défaite f; 'Mande die ~ pl les 
Pays-Bas m/pl; '~lander ['~lendar] m (-s; 
-), Mänderin f (-; -nen) Néerlandais m, 
-e f; 'Slandisch néerlandais; ‘lassen 
(irr, sép, -ge-, h, > lassen) sich ~ sich 
setzen s’asseoir; Wohnsitz, comm s’éta- 
blir; 'lassung / (-; -en) comm établisse- 
ment m, succursale /; 'Slegen (sép, -ge-, 
h) poser a terre; sein Amt ~ se démettre 
de ses fonctions; die Arbeit ~ cesser le 
travail, faire grève: '~sachsen n (-s; sans 
pl) la Basse-Saxe; '~schlag m Wetter 
précipitations f/p/l; chim précipité m; 
radioaktiver ~ retombées f/pl radioacti- 
ves; 'schlagen (irr, sép, -ge-, h, > 
schlagen) Gegner terrasser, abattre; Au- 
gen baisser; Aufstand écraser, jur Verfah- 
ren arrêter; ‘ung f (-; -en) terrain m 
bas 

niedlich ['ni:tliç] gentil, mignon, charmant 
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niedrig ['nitriç] bas; Strafe faible 
niemals ['ni:ma:ls] cf nie 
niemand ['ni:mant] personne ne ...; ne... 

personne; ohne Verb personne, aucun; ~ 
mehr plus personne; ~ sonst personne 
d’autre, nul autre 

Niere ['ni:ra] f (-; -n) rein m; cuis rognon 
m 

niesel|n ['ni:zaln] (h) es nieselt il bruine od 
brouillasse; 'Sregen m bruine f 

niesen ['ni:zon] (h) éternuer 
Niete ['ni:to] f (-; -n) tech rivet m; Lotterie 

billet m non gagnant; fig Versager zéro 
m, nullité f 

Nikotin [niko'ti:n] 1 (-s; sans pl) nicotine f 
Nil [ni:l] m der ~ le Nil; '~pferd zo n hippo- 

potame m 
nirgend}s ['nirgonts], '.wo nulle part 
Nische ['ni:{9] f (-; -n) niche f 
nisten ['niston] (h) nicher 
Niveau [ni'vo:] n (-s; -s) niveau m 
Nizza ['nitsa] n Nice 
Nobelpreis [no'bel-] m prix m Nobel! (für 

de) 
noch [nox] 1. adv encore; ~ nicht pas en- 

core; ~ immer toujours; ~ heute au- 
jourd’hui même; (sei er) ~ so klein quel- 
que petit qu’il soit; er hat nur ~ 10 Mark 
il ne lui reste plus que 10 marks; sonst ~ 
etwas? vous désirez eine chose?; 2. conj 
weder . woe TH «3 HE (mit ne beim 
Verb); "malig (lamas) réitéré; '.mals 
{'~mazls] encore une fois 

Nomade [no'ma:da] m (-n; -n) nomade m 
Nomin|aleinkommen [nomi'na:l-] » pro- 

duit m nominal; ~wert m valeur fnomi- 
nale; S'ieren (pas de -ge-, h) nommer 

Nonne ['nono] / (-; -n) religieuse f 
Nonstop ... [non'stop-] ... non-stop 
farite a ) ['nort, '~dan] m (-s; sans pl) nord 

; ‘Risch nordique; Ski ~e Kombination 
fe combiné m nordique 

nérdlich ['ncertli¢] septentions, du nord; 
~ von au nord de 

Nordl'ost(en) m nord-est m; '~pol m pôle 
m Nord; ‘.rhein-Westfalen n la 
Rhénanie-du-Nord-Westphalie; ‘see f 
mer f du Nord; ~'west(en) pe ne 
m 

nôrgeln ['nœærgaln] (h) trouver à redire, er- 
goter, chicaner 

Norm [norm] f (-; -en) norme /, standard m 
normal [nor'ma:]] normal; &benzin n es- 

sence f ordinaire; ~erweise normale- 
ment; ~isieren [~ali'zizron] (pas de -ge-, 
h) sich ~ se normaliser : : 

Norwegjen ['norvé:gon] n (-s; sans pl) la 
Norvège; "er m (-s; -), 'verin f (-; -en) 
Norvégien m, -ne /; 'Risch norvégien 
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Not [no:t] f(-; “e) Notwendigkeit nécessité f; 
Notlage, Gefahr détresse f; Armut pau- 
vreté f; Elend misère f; in ~ sein être dans 
le besoin; zur ~ a la rigueur; ohne ~ sans 
nécessité 

Notar [no'ta:r] m (-s; -e) notaire m 
'Notlarzt m médecin m de service; 'varzt- 
wagen m ambulance / de secours; '~aus- 
gang m sortie f de secours; '.behelf m 
expédient m; '.bremse f Zug signal m 
d’alarme; '.dienst m service m de se- 
cours; 'Sdiirftig behelfsmapig de fortune, 
provisoire, temporaire 

‘Note ['no:ta] f(-; -n) note f (a Schule. mus); 
Bank& billet m; ~n lesen faire du solfége 

‘Not|fall m urgence f; im ~ au besoin; '2ge- 
drungen forcément, par nécessité 

notie|ren [no'ti:ran] (pas de -ge-, h) noter, 
marquer; '2ung f (-; -en) comm cotation 
f, cote f 

'notig [no:tiç] nécessaire; etw ~ haben avoir 
besoin de qc; das ste le strict nécessaire; 
‘wen ['~gan] (h) j-n ~ forcer qn, contrain- 
dre qn (etw zu tun à faire qc) 

Notiz [no'ti:ts] f (-; -en) note f; ~ nehmen 
von préter attention a; keine ~ nehmen 
von a ignorer; sich ~en machen prendre 
des notes; .block m bloc-notes m; sbuch 
n carnet m, agenda m 

‘Not|lage f détresse f, situation f difficile, 
embarras m; '.landen (-ge-, sn) aviat fai- 
re un atterrissage forcé; '~landung / at- 
terrissage m forcé; 'ésung f expédient 
m, solution f de fortune; '.Iüge f pieux 
mensonge m 

notorisch [no'to:rif] notoire 
‘Notiruf el m appel m d'urgence; '~rufnum- 

mer f numéro m de secours; '~rufsaule f 
poste m d’appel d'urgence; '~signal n 
signal m de détresse; ‘stand pol m état m 
d'urgence; ',standsgebiet 7 région f'si- 
nistrée; '.wehr jur f (-; sans pl) légitime 
défense f; 'Swendig nécessaire; '~wen- 
digkeit f (-; -en) nécessité f 

Novelle [no'vela] f(-; -n) Literatur nouvelle 
f, jur amendement m 

November [no'vembor] m (-s; -) novembre 
m 

Nutzung 

Nu [nu:] im ~ en un clin d'œil 
nüchtern ['nyçtorn] à jeun, fig Mensch 

positif, Sril sobre; péj prosaique; auf ~en 
Magen à jeun; 'Sheit / (-; sans pl) sobriété 

of 
'Nudeln [nu:doln] //p/ nouilles f/pl 
null [nul] 1. zéro; ~ und nichtig nul et non 

avenu; ~ Grad zéro degré; 2. 2 f (-; -en) 
zéro m, fig Person nullité f, zéro m; 
‘Spunkt m zéro m; 'Rtarif m zum + gra- 
tuitement; '2wachstum n croissance / 
zéro 

numerieren [numo'ri:ran] (pas de -ge-, h) 
numéroter 

Nummer ['numor] / (-; -n) numéro m; 
'wnkonto 7 compte m anonyme; 
'wnschild auto n plaque f minéralogique, 
plaque f d’immatriculation 

nun f{nu:n] à présent, maintenant; dann 
alors; +! eh bien!, F eh ben!; von ~ an 
dorénavant; seitdem dés lors; ~ aber or; 
~, WO ... maintenant que ... 

nur [nu:r] seulement; ne... que; « noch ne... 
plus que; wenn ~ pourvu que (+ subj); 
nicht ~ ..., sondern auch non seulement 
..., Mais aussi od mais encore 

Nurnberg ['nyrnberk] 7 Nuremberg 
NuB [nus] f (-; Nüsse) noix /; '~baum m 

noyer m; '~knacker m casse-noisettes m 
Nutte ['nuto] f (-; -n) péj grue f 
nutz|bar ['nuts-] utilisable, exploitable; ~ 
machen utiliser, exploiter; '~bringend 
productif, profitabel 

nütze ['nytsa] zu nichts ~ bon à rien 
Nutzen ['nutson] m (-s; sans pl) utilité f; 

Gewinn profit m; Vorteil avantage m; von 
~ sein être utile 

nützen ['nytson] (h) servir, être utile (j-m a 
qn); etw ~ verwerten utiliser qc; nichts ~ 

ne servir a rien 
'Nutzlast / charge f utile 
niitzlich ['nytsliç] utile (für j-n à qn); sich ~ 

machen se rendre utile; '2keit f (-; sans 
pl) utilité f 

‘nutz|los inutile; 'Slosigkeit f (-; sans pl) 
inutilité f; '‘SnieBer ['~ni:sor] m (-s; -) 
bénéficiaire m; '2ung / (-; -en) utilisation 
f, mise f à profit 



o! 

0! [o:] o ja! ah oui!; o weh! aïe!, mon Dieu! 
Oase [o'a:za] / (-; -n) oasis f od m 
ob [op] si; als ~ comme si; so tun als ~ faire 

semblant de (+ inf); und ~!et comment!, 
tu penses! 

Obdach ['opdax] n (-[e]s; sans pl) abri m:; 
‘los sans abri; ‘ose ['~lo:za] m, f (-n; 
-n) sans-abri m, f; 'losenasyl n foyer m 
d'hébergement 

Obdulktion [opduk'tsjo:n] méd f (-; -en) 
autopsie /; 2zleren ['~tsizran] (pas de 
-ge-, h) autopsier 

oben ['o:bon] en haut; nach ~ en haut, vers 
le haut; von ~ bis unten du haut jusqu'en 
bas; links ~ en haut à gauche; siehe ~ 
voir plus haut; von ~ herab d’en haut (a 
fig); F ~ ohne seins nus; '~drein ['~drain] 
par-dessus le marché 

Ober ['o:bor] m (-s; -) Kellner garçon m; 
arm m haut m du bras; 'wbefehl mil m 
commandement m en chef; '~begriff m 
terme m générique; '~biirgermeister m 
maire m (d’une grande ville), premier 
bourgmestre m 

‘oberle de dessus, d’en haut, supérieur; '2- 
deck m pont m supérieur; '2flache / sur- 
face f; 'flachlich superficiel; ‘.halb 
au-dessus de; ‘Shand / fig die ~ gewin- 
nen prendre le dessus; '2hemd n chemise 
i 

‘oberlirdisch au-dessus du sol, aérien: 
'2kiefer m mâchoire / supérieure; '2kér- 
per m torse m; den ~ freimachen se met- 

tre torse nu; 'Sleitung / direction f 
générale; tech caténaire f; 'Slippe f lèvre f 
supérieure 

'Ober|schenkel m cuisse f 
Oberst l'o:borst] mil m (-en; -en) colonel m 
‘oberste le plus haut, suprême 
Oberteil n haut m 
obgleich [op'glai¢] quoique, bien que (bei- 

de + subj) 
Obhut ['sphu:t] /(-; sans pl) garde f; in j-s ~ 

sous la garde de qn 
obig ['o:biç] (mentionné) ci-dessus 
Objekt [op'jekt] n (-[e]s; -e) objet m 
objektiv [opjck'ti:f] 1. objectif: 2. © n (-s; -e) 

objectif m; Rität [~ivi'te:t] f (-; sans pl) 
objectivité f, impartialité f 

obligatorisch [obliga'toi:rif] obligatoire 
Oboe [o'bo:a] mus f (-; -n) hautbois m 
Observatorium [opzerva'to:rjum] n (-s; 

-torien) astr observatoire m 
Obst [o:pst] n (-[e]s; sans pl) fruits m/pl; 

‘~baum m arbre m fruitier; '~garten m 
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verger m; '~kuchen m — torte; '~saft m 
jus m de fruits; '~torte /tarte faux fruits 

obsz6n [ops'tso:n} obscène 
ob'wohl quoique, bien que (beide + subj) 
Ochse ['oksa] m (-n; -n) bœuf m 
ôde ['o:do] 1. Gegend désert, désertique; fig 

ennuyeux; 2. € f (-; -n) désert m; Leere 
vide m 

oder ['o:dar] ou; ~ so ou comme ça; er 
kommt doch, ~? il viendra, n’est-ce pas? 

Ofen ['o:fan] m (-s; ») Zimmer& poêle m; 
Back& four m 

offen ['ofon] ouvert; freimiitig franc; ~e 
Stelle place f vacante; ~ gesagt pour 
parler franchement 

‘offenbar évident, manifeste, apparent; adv 
apparemment wen [~'ba:ran] (pas de -ge-, 
h) (sich ~ se) manifester, révéler (a re/); 
Geheimnis dévoiler; 2ung [~'bazrun] f (-; 
-en) révélation f (a rel) 

‘Offenheit / (-; sans pl) franchise f 
‘offensichtlich évident; ady évidemment 
offensiv [ofen'zi:f] offensif; 2e [eva] f (-; -n) 

offensive f 
‘offenstehen (irr, sép, -ge-, h, + stehen) 

être ouvert (j-m à qn) 
ôffentlich ['œfontliç] public; we Verkehrs- 

mittel transports m/pl publics od en com- 
mun; ~ auftreten apparaître en public; 
'2keit f (-; sans pl) public m; in aller ~ 
publiquement; an die ~ bringen rendre 
public; 'keitsarbeit / relations f/p/ pu- 
bliques 

Offerte [o'ferta] f (-; -n) offre f 
offiziell [ofi'tsjel] officiel 
Offizier [ofi'tsi:r] m (-s; -e) officier m 
6ffnjen ['œfnon] (h) (sich ~ s’) ouvrir; 'Ser 

m (-s; -) FlaschenS ouvre-bouteilles m; 
Dosen& ouvre-boites m; 'Sung f (-; -en) 
ouverture /; ‘Sungszeiten //p/ heures Sip! 
d’ouverture 

oft [oft] souvent, fréquemment 
oh [o:] oh!, ah! 
ohne ['o:no] 1. prép (acc) sans; ~ mich! ne 

comptez pas sur moi!; 2. conj ~ daB ... 
sans que (+ subj); ~ zu … sans (+ inf) 

‘Ohnmacht f (-; -en) impuissance f; méd 
évanouissement m; in ~ fallen s'évanouir 

‘ohnmachtig impuissant; méd évanoui; ~ 
werden s’évanouir 

Ohr [o:r] m (-[e]s; -en) oreille f; F j-n übers ~ 
hauen rouler qn 

'‘Ohren|arzt m oto-rhino m; 'Sbetaubend 
assourdissant 

'‘Ohr|feige / gifle f, claque f, taloche F ji 
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'feigen (h) gifler; 'lappchen 7 lobe m 
de loreille; '~ring m boucle f d’oreille 

'‘Oko|bewegung [o:ko-] f; '.laden m ma- 
gasin m de produits biologiques; ~loge 
[oko'lo:ga] m (-n; -n) écologiste m; 
wlogie [~lo'gi:] f (-; sans pl) écologie f. 
S'logisch écologique; ~nomie [~no'mi:] 
f (-; -n) économie /; 2'nomisch [~'no:mif] 
économique; '~system n écosystème m 

Oktober [ok'to:bar] m (-[s]; -) octobre m 
61 [o:1] » (-[e]s; -e) huile f; Erd2 pétrole m; 

Heiz& fuel m, mazout m 
ôlen ['g:lon] (h) huiler, lubrifier 
‘Ollfarbe /, '.gemalde n peinture fa l’hui- 

le; '-heizung / chauffage m au mazout; 
‘ig huileux 

Olive [o'lizva] f (-; -n) olive f 
O'liven|baum bot m olivier m; ~61n huile f 

d olives 
'Oljleitung foléoduc m, pipe-line m; 'sma- 

lerei f peinture fa l'huile; '.pest / marée 
f noire; '~quelle f puits m de pétrole; 
'~sardinen f/p/ sardines f/p/ à l'huile; 
Stand m niveau m d'huile; '.teppich m 
nappe f de pétrole; '.verschmutzung / 
pollution f par le pétrole; '.vorkommen 
n gisement m pétrolifère; '.wechsel auto 
m vidange f; '«zeug mar n ciré m 

Olympiade [olym'pja:da] f (-; -n) jeux m/pl 
Olympiques 

Olympiamannschaft [o'lympja-] f équipe f 
olympique 

olympisch [o'lympif] £e Spiele n/pl jeux 
m/pl Olympiques 

Omja ['o:ma] F f (; -s) grand- mère f, F 
mémé f, enf mamie f 

Omnibus ['omnibus] m (-ses; -se) autobus 
m; ReiseQ autocar m 

onanieren [ona'ni:ron] (pas de -ge-, h) se 
masturber 

‘Onkel [onkol] m (-s; -) oncle m 
Opa ['o:pa] F m(-s; -s) grand-père m, F pépé 

m, enf papi m 
Oper ]'o:por] mus f (-; -n) opéra m 
Operation [opora'tsjo:n] f (-; -en) opéra- 

tion f 
Operette [opo'reta] mus f (-; -n) opérette f 
operieren [opo'ri:ran] (pas de -ge-, h) méd 

opérer (an de); operiert werden subir 
une intervention chirurgicale; sich (am 
FuB etc) ~ lassen se faire opérer (du pied 
etc) 

Opfer ['opfar] n (-s; -) Verzicht sacrifice m; 
bei Unglück victime f; ein ~ bringen faire 
un sacrifice; zum ~ fallen étre victime de 

‘opfern (h) (sich ~ se) sacrifier 
Opium ['o:pijum] 7 (-s; sans pl) opium m 
Opportunismus [oportu'nismus] m (-; sans 

pl) opportunisme m 

Orientierungssinn 

Opposition [opozi'tjso:n] f (-; -en) opposi- 
tion f; £nell [tsjo'nel] de l’opposition; 
-s-partei / parti m d’opposition 
se foptik] f (-; sans pl) optique f; 'ver 

(-s; -) opticien m 
optimal [opti'ma:l] optimum, optimal; Sis- 

mus ['ismus] 77 (-; sans pl) optimisme m; 
2'ist m (-en; -en), 2'istin / (-; -nen) opti- 
miste m, f; ~'istisch optimiste 

optisch ['optif] optique 
Orange [o'ra:39] f (-; -n) orange f 
Orchester [or'kestor] n (-s; -) orchestre m 
Orden ['ordon] m (-s; -) ordre m (a rel); 

Auszeichnung décoration f, médaille f 
‘ordentlich [ordontli¢] Person, Zimmer etc 

propre, ordonné; richtig, sorgfältig soi- 
gné; gründlich comme il faut; anständig 
honnéte; Leute convenable; Mitglied a 
part entiére; Professor titulaire; Gericht 
ordinaire; Leistung bon; seine Sache ~ 
machen faire son travail comme il faut; 
sich ~ benehmen bien se tenir 

‘Order [ordor] f(-; -s, -n) ordre m; comman- 
de f; 'Sn (h) commander 

ordinär [ordi'ne:r] vulgaire 
‘ordnjen [ordnon] (h) mettre de l’ordre 

dans, ordonner, classer, ranger; regeln 
régler; 'Ser m (-s; -) Fest2 etc ordonna- 
teur m, organisateur m; Akten® classeur 
m 

‘Ordnung j (-; sans pl) ordre m; Vorschrif- 
ten réglement m; in ~ en ordre; etw ist 
nicht in ~ qc ne marche pas 

‘ordnungs|gemaB réglementaire, régulier; 
ady en bonne et due forme; 'Sstrafe f 
amende f 

Organ [or'ga:n] n (-s; -e) organe m; .isa- 
tion [-aniza'tsjorn] f (-; -en) ~isator 
{rani'zaïtor] m (-s; -en) organisateur m; 
£isa'torisch [Wiza'to:rif] d’ organisation; 
d’organisateur; 2isch organique 

organisieren [organi'zi:ron] (pas de -ge-, h) 
(sich ~ s’) organiser 

Organlismus [orga'nismus] m (-; -men) or- 
ganisme m; ~'ist m (-en; -en), «'istin f (-; 
-nen) mus organiste m, f; ~spender 
[or'ga:n-] méd m donneur m d’organes; 
~verpflanzung [or'ga:n-] méd f trans- 
plantation f d’organes 

Orgasmus [or'gasmus] m (-; -men) orgas- 
me m 

Orgel l'orgal] f (-; -n) orgue m 
Orient ['o:rient] "7 (-s; sans pl) Orient m; 

Lalisch [~'ta:lif] oriental 
orien'tier|en (pas de -ge-, h) sich ~ s’orien- 

ter; Sung f(-; sans pl) orientation /; die ~ 
verlieren étre désorienté; zur ~ a titre 
indicatif; Sungssinn m sens m de l’orien- 
tation 



original 

original [origi'na:l] 1. original; 2.  n (-s; -e) 
original m; 2ausgabe / édition / origina- 
le; 2verpackung / emballage m d'origine 

originell {origi'nel] original 
Orkan [or'ka:n] m (-[e]s; -e) ouragan m 
Ort [ort] m (-[ejs; -e) lieu m, endroit m; 

Ortschaft localité f; an ~ und Stelle sur 
place; vor ~ sur les lieux 

Orthographie [ortogra'fi:] f (-; -n) ortho- 
graphe f 

Orthopäde [orto'pe:da] m (-n; -n) ortho- 
pédiste m 

‘6rtlich ['ærtliç] local 
‘ortsansässig résident, établi dans la loca- 

lité 
‘Ortschaft f (-; -en) localité f 
‘Orts|gespräch /é/ n communication f ur- 

baine od locale; '~kenntnis f connaissan- 
ce f des lieux; '~netz ré/ n réseau m local; 

Paar [pa:r] 1. n (-[e]s; -e) paire f; Personen, 
Tiere couple m; 2. ein 2 quelques; '2mal 
ein ~ plusieurs fois; 'wung zo f (-; -en) 
accouplement m; ‘Sweise par couples 

Pacht [paxt] /(-; -en) bail m; agr fermage m; 
‘Zen (h) prendre à bail od à ferme; '~ver- 
trag m contrat m de fermage; contrat m 
de bail 

Pachter ['peçtor] jur m (-s; -), '~in / (-; -nen) 
preneur m à bail, fermier m, -iére f 

Packchen ['pekçan] » (-s; -) petit paquet m 
Packlen ['pakon] m (-s; -) (gros) paquet m; 

Briefe, Papiere liasse f; '2en (h) Koffer, 
Paket faire; Waren emballer; ergreifen 
saisir (an par); fig mitreiBen captiver; 
"papier n papier m d'emballage; '.ung f 
(-; -en) paquet m, boîte f 

Pädagogik [peda'go:gik] f(-; sans pl) péda- 
gogie f; isch pédagogique 

Paddel ['padal] n (-s; -) pagaie f; ‘boot n 
Faltboot canot m pliant; Kanu canoë m; 
Kajak kayak m; ‘On (h) pagayer 

Paket [pa'ke:t] 1 (-[e]s; -e) paquet m; colis m 
postal; ~annahme /réception f des colis; 
~karte f bulletin m d'expédition; ~post f 
service m des colis postaux; ~zustellung 
J distribution f des colis 

Pakt [pakt] m (-[e]s; -e) pacte m 
Palast [pa'last] m (-[e]s; »e) palais m 
Palastina [pale'stizna] n (-s; sans pl) la Pa- 

lestine 
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"tarif m tarif m local; '~zeit f heure f 
locale 

Ost(en) ['ost(an)] m (-s; sans pl) est m 
‘Ostblock po! m pays m/pl de l'Est 
Ostern [‘o:starn] n (-; -) Pâques f/p/; zu ~a 

Pâques; frohe ~! joyeuses Pâques! 
Osterreich ['a:staraiç] n (-s; sans pl) l'Au- 

triche f; 'ver m (-s; -), 'verin f (-; -nen) 
Autrichien m, -ne f; ‘isch autrichien 

ôstlich l'æstliç] oriental, de l’est, d’est; ~ 
von à l’est de 

‘Ostsee / mer / Baltique 
oval [o'va:l] ovale 
Oxid [o'ksi:t] chim m (-[e]s; -e) oxyde m; 

Sieren [~'di:ran] (pas de -ge-, h) s’oxyder 
Ozean ['o:tsea:n] m (-s; -e) océan m 
Ozon [o'tso:n] n (-s; sans pl) ozone m; ~loch 

n trou m d’ozone; ~schicht f couche f 
d’ozone 

Palme ['palmo] / (-; -n) bot palmier m; F fig 
j-n auf die ~ bringen exaspérer qn, F faire 
monter au cocotier 

Pampelmuse [pampol'mu:za] bot f (-; -n) 
pamplemousse m 

panier|t [pa'ni:rt] pané; 2mehl n chapelure 

Panik ['pa:nik] / (-; -en) panique fi in ~ 
geraten s’affoler; 'Sisch ~e Angst peur f 
panique 

Panne ['pano] /(-; -n) tech panne f; Mifge- 
schick incident m facheux, gaffe fF; e-e ~ 
haben être od tomber en panne; ‘.n- 
dienst m service m de dépannage; '~nhil- 
fe auto f dépannage m 

Panther ['pantor] zo m (-s; -) panthére f 
Pantoffel [pan'tofal] m (-s; -n) pantoufle f 
Pantomimle [panto'mi:mg] 1. f (-; -n) pan- 

tomime /; 2. m (-n; -n) mime m; Sisch 
pantomimique 

Panzer ['pantsor] mil blindé m, char m, von 
Tieren carapace f; hist od fig cuirasse f; 
'~glas n verre m pare-balles; '2n (h) blin- 
der; '~schrank m coffre-fort m 

Papa ['papa] m (-s; -s) F papa m 
Papagei [papa'gai] zo m (-en; -e[n]) perro- 

quet m 
Papier [pa'pi:r] n (-s; -e) papier m; ~e pl 

papiers m/pl; ~geld n billets m/pl de 
banque; ~korb m corbeille f à papier; 
-krieg m paperasserie f administrative; 
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-taschentuch 7 mouchoir m en papier; 
~waren /f/pl articles m/pl de papeterie; 
~warengeschatt n papeterie f 

Pappe l'paps] f (-; -n) carton m 
Pappel ['papal] bot f (-; -n) peuplier m 
Paprika ['paprika] bot m (-s; -[s]) Schote 

poivron m; Gewiirz piment m paprika 
m 

Papst [pa:pst] m (-[e]s; -e) pape m 
päpstlich ['pe:pstliç] papal, pontifical 
Parabel [pa'razbol] f (-; -n) parabole f 
Parade [pa'r-a:da] mil f (-; -n) revue f, défilé 

m; die ~ abnehmen passer (les troupes) 
en revue 

Paradies [para'di:s] n (-es; -e) paradis m; 
Risch paradisiaque 

paradox [para'doks] paradoxal 
Paragraph [para'gra:f] m (-en; -en) article 

m; Absatz paragraphe m 
parallel [para'le:l] parallèle; Le (-; -n) math 

paralléle f (wenn fig, dann m) 
Parasit [para'zi:t] m (-en; -en) parasite m 
Parchen ['pe:rcon] n (-s; -) couple m 
Pardon [par'd6:] m (-s; -) Verzeihung par- 

don m; Begnadigung grace f 
Parfüm [par'fy:m] n (-s; -e, -s) parfum m; 

~erie [~ymo'ri:] f (-; -n) parfumerie /; 
2'ieren (pas de -ge-, h) (sich ~ se) parfu- 
mer 

Park [park] m (-s; -s) parc m; 'vanlagen //pl 
parc m; en n (-s; sans pl) stationnement 
m; ~ verboten! stationnement interdit!; 
‘Len (h) stationner, se garer; sein Auto ~ 
garer sa voiture 

Parkett [par'ket] n (-s; -e) parquet m; Thea- 
ter orchestre m 

‘Parkigebühren //pl taxe f de stationne- 
ment; '~haus n parking m à étages; 2'ie- 
ren (pas de -ge-, h) Schweiz cf parken; 
'wliicke f créneau m; '~platz m parking 
m, parc m de stationnement; e-n ~ su- 
chen chercher une place pour stationner; 
'~scheibe f disque m de stationnement; 
‘uhr f parcmétre m; '~verbot n défense f 
de stationner; ‘.«wächter m gardien m 

Parlament [parla'ment] 7 (-[e]s; -e) Parle- 
ment m; Sarisch [~'a:rif] parlementaire 

Parole [pa'ro:lo] f (-; -n) mil mot m de 
passe; pol slogan m 

Partei [par'tai] f (-; -en) pol parti m; jur 
partie f; für j-n ~ ergreifen prendre parti 
pour qn; Sisch partial; 2los pol indépen- 
dant, non-inscrit; .mitglied n membre m 
d’un parti; «tag m congrès m, convention 
Jf (d’un parti) 

Parterre [par'tera] n (-s; -s) Theater par- 
terre m; Erdgeschof rez-de-chaussée m 

Partie [par'ti:] f; Heirats® (-; -n); parti m; 
mit von der ~ sein être de la partie 

patriotisch 

Partisan [parti'za:n] mil m (-s; -en; -en) 
partisan m 

Partitur [parti'tu:r] mus f (-; -en) partition f 
Partner ['partnor] m (-s; -), ‘win f (-; -nen) 

partenaire m, f; comm associé m, -€ f; 
‘~schaft f (-; -en) association f; StädteQ 
jumelage m; '~stadt / ville / jumelée 

Party l'pa:rti] f (-; -ties) surprise-partie /, F 
boum f 

PaB [pas] m (Passes; Passe) Gebirgs® col m:; 
ReiseQ passeport m; Sport passe f 

Passage [pa'za:39] f (-; -n) passage m 
Passagier [pasa'3i:r] m (-s; -e) passager m; 

~flugzeug n avion m de transport de 
passagers, avion m de ligne 

Passant [pa'sant] m (-en; -en), in f (-; 
-nen) passant m, -e f, piéton m, -ne f 

'PaBbild » photo f d’identité 
passen ['pason] (h) das bestimmte Map ha- 

ben être juste, aller (bien); genehm sein 
convenir (j-m a qn); ~ zu aller avec; sie ~ 
gut zueinander ils vont bien ensemble; 
paBt es Ihnen morgen? est-ce que cela 
vous convient demain?; das paBt mir gar 
nicht ça ne me va od convient pas du tout; 
das paBt nicht zu ihm ce n’est pas son 
genre; 'sd juste; convenable, approprié, 
opportun 

passieren [pa'si:ron] 1. v/{ (h) Ort passer; 
2. v/i (sn) sich ereignen se passer, se pro- 
duire, arriver 

Passion [pa'sjo:n] f (-; -en) passion /; rel 
Passion f 

'passiv [pasi:f] 1. passif, 2. 2 gr n (-s; -e) 
passif m; 2itat [~ivi'tert] f (-; sans pl) pas- 
sivité f 

'‘PaB|kontrolle contrôle m des passeports; 
'~straBe f route f de col 

‘Paste [pasta] f (-; -n) pate f 
Pastell [pa'stel] » (-[e]s; -e) pastel m 
Pastete [pa'ste:ta] f (-; -n) pâté m 
Pastor ['pasto:r] ég/ m (-s; -en) pasteur m 
Patle ['pa:ta] m (-n; -n), ‘ain f (-; -nen) 

parrain m, marraine f; '~enkind n filleul 
m, -e f; '~enschatt f (-; -en) parrainage 
m; die ~ für etw übernehmen parrainer 

qe 
Patent [pa'tent] n (-[e]s; -e) brevet m; ~amt 

n office m des brevets; 2'ieren (pas de 
-ge-, h) breveter 

Pater ['pa:tor] ég/ m (-s; -, Patres) père m 
pathetisch [pa'te:tif] pompeux, solennel 
Patient [pa'tsjent] m (-en; -en), in f (-; 

-nen) malade m, f, client m, -e f, patient 
m, ef 

Patriarch [patri'arg] m (-en; -en) patriarche 
m; Salisch [~'ca:lif] patriarcal 

Patriot [patri'o:t] m (-en; -en), ~in f(-; -nen) 
patriote m, f; 2isch patriotique; Person 



Patriotismus 

patriote; ~ismus [~'tismus] m (-; sans pl) 
m patriotisme m 

Patrone {pa'tro:na] f (-; -n) cartouche f 
Patrouillle [pa'trulja] f (-: -n) patrouille f; 

L'ieren (pas de -ge-, h) patrouiller 
Pauke ['pauko] mus f (-; -n) timbale f 
pauschal [pau'fa:l] comm forfaitaire; fig 

global; adv à forfait; fig globalement, en 
bloc; Se f (-; -n) somme / forfaitaire; 
Lreise f voyage m a forfait; Qurteil » 
jugement m sommaire 

Pause ['pauza] f (-; -n) pauise f; Schule 
récréation f; Theater entracte m; 'Snlos 
ininter rompu, sans cesse 

‘Pavian [pa:via:n] zo m (-s; -e) babouin m 
Pazifi|k [pa'tsi:fik] m (-s; sans pl) Pacifique 

m; ~sch der ~e Ozean l'océan m Pacifi- 
que 

Pazifis|mus [patsi'fismus] m (-; sans pl) pa- 
cifisme m; ~t m (-en; -en), tin f (-; -nen) 
m pacifiste m, f; Stisch pacifiste 

Pech [pec] n (-s; -e) poix f; Unglück mal- 
chance f, poisse f F, guigne f F 

Pedal [pe'da:l] n (-s; -e) pédale f 
Pedant [pe'dant] m (-en; -en) homme m 

tatillon, F coupeur m de cheveux en qua- 
tre; isch pointilleux, tatillon, formaliste 

Pegel ['pe:gal] m (-s; -) échelle f fluviale; 
"Stand m niveau m de l’eau 

peilen l'pailan] (h) relever; Wassertiefe 
sonder 

peinjigen ['painigon] (h) tourmenter, tor- 
turer; ‘lich facheux, embarrassant, 
gênant; ~ genau méticuleux; es war mir 
~ j'avais honte 

Peitsche ['paitfa] / (-; -n) fouet m 
Pellle ['pela] / (-; -n) Frucht pelure f; Wurst 

peau /; '2en (h) éplucher, peler; '~kartof- 
fein f/p/ pommes de terre f/pl en robe de 
chambre od en robe des champs 

Pelz [pelts] m (-es; -e) fourrure /; '~ge- 
schaft n pelleterie f; '.mantel m man- 
teau m de fourrure 

Pendel ['pendal] n (-s; -) pendule m; Uhr 
balancier m; 'Sn (h) osciller; Bus, Person 
faire la navette; '.verkehr m navette f 

Pendler [‘pentlor] m (-s; -) personne f qui 
fait la navette entre son domicile et son 
lieu de travail 

penetrant [pene'trant] Geruch pénétrant; 
Person gênant, agaçant 

Penis ['pe:nis] m (-; -se) pénis m 
Penizillin [penitsi'lizn] phm n (-s; -e) pénicil- 

line f 
pennien ['penon] (h) F roupiller, pioncer; 

"Ser m (-s; -) F clochard m 
Pension [pen'zjo:n] f (-; -en) pension f; 

Ruhegehalt a retraite f; ~ar [~'ne:r] m (-s; 
-e), ~'arin f (-; -nen) retraité m, -e f; 
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pensionné m, -e f; £'ieren (pas de -ge-, h) 
mettre à la retraite; sich ~ lassen deman- 
der sa mise à la retraite; .'ierung /(-; -en) 
mise f à la retraite; S'iert en retraite, 
retraité; ~sgast m hôte m d'une pension, 
pensionnaire m, f 

per [per] prép. (acc) par 
perfekt 1. [per'fekt] parfait; die Sache ist ~ 

l’affaire est dans le sac; 2. 2 ['perfekt] grn 
(-s; -e) passé m composé; historisches ~ 
passé m simple 

Periodje [per'jo:da] f (-; -n) période f; der 
Frau régles f/pl; Risch périodique 

Peripherie [perife'ri:] f (-;-n) périphérie f; 
~gerate n/p! EDV périphériques m/pl 

Perlle ['perla] f (-; -n) perle f (a fig); '~en- 
kette / collier m de perles; ~mutt [~'mut] 
n (-s; sans pl) nacre f 

Persler ['perzor] m (-s; -) Persan m; hist 
Perse m; Teppich tapis m de Perse; ~ien 
['~zjan] n (-s sans pl) la Perse; 'Sisch 
persan; hist perse; géogr der 2e Golf le 
golfe Persique 

Person [per'zo:n] f (-; -en) personne /; 
Theater personnage m; ich für meine ~ 
quant à moi; ein Tisch für drei ~en une 
table pour trois (personnes) 

Personal [perzo'na:l] # (-s; sans pl) person- 
nel m; ~abbau m réduction f du person- 
nel; ~abteilung / service m du personnel; 
~ausweis m carte f d’identité; «chef m 
chef m du personnel; ~ien [~jan] pl iden- 
tité f; «mangel m manque m de person- 
nel; .vertretung / représentation f des 
employés 

Per'sonen|(kraft)wagen (abr PKW) m voi- 
ture f particuliére od de tourisme; .zug m 
train m de voyageurs, omnibus m 

persônlich [per'zomliç] personnel; /eib- 
haftig en personne; 2keit f(-; -en) person- 
nalité f; bedeutender Mensch personnage 
m 

Perspektive [perspek'ti:va] f (-; -n) pers- 
pective f 

Perücke [pe'ryka] f (-; -n) perruque f 
Pessimis|mus [pesi'mismus] m (-; sans pl) 

pessimisme m; ~t m (-en; -en), ~tin f (-; 
-nen) pessimiste m, /; 2tisch pessimiste 

Peter ['pe:tar] m (-s; -s) Pierre m 
Petersilie [pe:tor'zi:lja] bot f (-; -n) persil m 
Petrochemie ['petro-] / pétrochimie f 
Petroleum [pe'tro:leum] 7 (-s; sans pl) 

pétrole m 
Pfad [pfa:t] m (-[e]s; -e) sentier m; 'inder 

m (-s; -), 'mfinderin f (-; -nen) scout m, 
guide f, éclaireur m, -euse f 

Pfahl [pfa:l] m (-[e]s; »e) pieu m, poteau m 
Pfalz [pfalts] / (-; sans pl) die ~ le Palatinat 
Pfand [pfant] n (-[e]s; “er) gage m; comm 
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consigne f; '~brief écon m obligation f 
hypothécaire 

pfänden ['pfendon] (h) saisir 
‘Pfandflasche / bouteille f consignée; 

‘haus 7 mont-de-piété m 
Pfandung ['pfendun] jur f (-; -en) saisie f 
Pfannle ['pfano] f (-; -n) poêle f; 'kuchen 

m crêpe f; Berliner ~ beignet m (à la 
confiture) 

Pfarr|bezirk ['pfar-] m paroisse f; ‘er m 
(-s; -) katholischer curé m; evangelischer 
pasteur m 

Pfau [pfau] m (-[e]s; -en; -[e]n) paon m 
Pfeffer ['pfefor] m (-s; -) poivre m; 'sminze 

[mintse] bot f (-; sans pl) menthe f_ 
Pfeife ['pfaifa] f (-; -n) sifflet m; TabaksQ 

pipe f; OrgelS tuyau m; 'n (pfiff, gepfif- 
fen, h) siffler; F ~ auf se moquer de, se 
ficher de 

Pfeil [pfail] m (-[e]s; -e) flèche f 
Pfeiler ['pfailor] arch m (-s; -) pilier m 
Pfennig ['pfeniç] m (-s; -e) pfennig m; kei- 

nen ~ haben n’avoir pas le sou, être sans 
le sou 

Pferd [pfert] m (-[e]s; -e) cheval m; Turnen 
chaval m d’arçons; zu ~ à cheval; aufs ~ 
steigen monter à cheval 

Pferde|rennen ['pferds-] n course f de che- 
vaux; '~schwanz m queue f de chevcal (a 
Frisur); ',sport m hippisme m; '~stall m 
écurie f; '.stärke tech f (abr PS) cheval- 
-vapeur m (abr Ch) 

Pfifferling ['pfiforlin] bot m (-s; -e) chante- 
relle f, girolle f 

Pfingstien ['pfinston] » (-; -) la Pentecôte; 
rose bot f pivoine f 

'Pfirsich [pfrziç] bot m (-s; -e) pêche /; 
‘vbaum m pêcher m 

'Pflanze [pflantsa] j (-; -n) plante f; '2n (h) 
planter 

pflanzilich ['pflantsliç] végétal; ‘Sung f (-; 
-en) plantation f 

Pflaster ['pflastor] n (-s; -) méd pansement 
m (adhésif); StraBen& pavé m; '2n (h) 
StraBe paver; '~stein m pavé m 

Pflaume ['pflaumo] bot f (-; -n) prune f; 
~nbaum bot m prunier m 

Pflege l'pfle:go] f (-; sans pl) soins m/pl (a 
méd); von Gegenständen entretien m; der 
Kiinste etc culture f; in ~ nehmen se char- 
ger de; '2bediirftig qui réclame des soins; 
‘fall m malade m nécessitant des soins 
constants; 'sheim n hospice m; 'Sleicht 
d’un entretien facile; '.mutter fnourrice 

Si 
pflegien l'pfle:gon] (h) soigner; Gegen- 

stand, Beziehungen entretenir; Begabung, 
Künste cultiver; etw zu tun ~ avoir l’habi- 
tude de faire qc; '£er m (-s; -), 'Serin f 

Pickel 

(-; -nen) Kranken£ infirmier m, -ière f 
Pflicht [pfliçt] f (-; -en) devoir m (gegen- 

über envers); es ist meine ~ zu... il est de 
mon devoir de ...; 'SbewuBt conscient de 
son devoir; ‘.erfüllung f accomplisse- 
ment m de son devoir, 'SgemaB, '<ge- 
treu conforme, fidèle au devoir; '~um- 
tausch m obligation / de change; '.ver- 
sicherung / assurance / obligatoire 

pflücken ['pflykon] (h) cueillir 
Pflug [pflu:k] m (-[e]s; “e) charrue f 
pflügen ['pfly:gon] (h) labourer 
Pforte ['pforts] f (-; -n) porte f 
Pfortner ['pfæœrtnor] m (-s; -), vin f(-; -nen) 

portier m, concierge m, f 
Pfosten ['pfostan] m (-s; -) poteau m 
Pfote ['pfoita] f (-; -n) patte f 
Pfropf(en) ['pfropf(on)] m (-[e]s; -e/-s; -) 

bouchon m, tampon m 
‘pfropfen (h) Baum greffer; stopfen fourer 

(in dans); gepfropft voll bondé 
pfui ['pfui] pouah!; '2rufe m/pl huées f/pl 
Pfund [pfunt] » (-[e]s; -e) livre f(a Währung) 
‘pfuschen [pfufan] (h) F bâcler, bousiller 
Pfütze ['pfytsa] f (-; -n) flaque f (d’eau) 
Phänomen [feno'me:n] » (-s; -e) phéno- 

mène 77; al [-e'na:l] phénoménal 
Phantasie [fanta'zi:] f (-; -n) imagination /; 

£los dépourvu d'imagination; ren (pas 
de -ge-, h) se livrer à son imagination; 
méd délirer; 2voll plein d'imagination 

Phantast [fan'tast] m (-en; -en) rêveurm; 
Risch fantastique 

pharmazeutisch [farma'tsoytif] pharma- 
ceutique 

Phase l'fa:z9] f (-; -n) phase f 
Philosoph [filo'so:f] m (-en; -en), «in f (-; 

-nen) philosophe m, f; wie [<o'fi:] f (-; -n) 
philosophie f; S'ieren (pas de -ge-, h) 
philosopher; Risch philosophique 

Phlegma ['flegma] » (-s; sans pl) flegme m; 
Stisch [~maztif] flegmatique, lymphati- 
que 

Phonletik [fo'ne:tik] f (-; sans pl) pho- 
nétique /; 2etisch phonétique; ~starke 
['fon-] f niveau m acoustique 

Phosphor ['fosfor] chim m (-s; sans pl) 
phosphore m 

Photo(...) ['fo:to] cf Foto(...) 
Phrase ['fra:za] f (-; -n) phrase f (a péj) 
Physik [fy'zizk] f (-; sans pl) physique f; 

Lalisch [xi'ka:lif] physique, de (la) physi- 
que; er m (-s; -), 'verin f(-; -nen) physi- 
cien m, -ne f 

physisch ['fy:ziJ] physique 
Pianist [pia'nist]  (-en; -en), ~in f (-; -nen) 

pianiste m, f 
Pickel ['pikal] m (-s; -) méd bouton m; 

Werkzeug pic m; EisQ piolet m 



picken 

picken ['pikon] (h) becqueter, picoter, pico- 
rer 

Picknick ['piknik] n (-s; -s) pique-nique m; 
"en (h) pique-niquer 

Pietat [pie'tet] / (-; sans pl) piété f, respect 
m 

Pik [pizk]  (-s; -s) Karten pique m 
pikant [pi'kant] cuis épicé, relevé; fig crous- 

tillant, osé 
Pilger ['pilgor] m (-s; -) pèlerin m; ‘fahrt f 

pèlerinage m; 'Sn (h) aller en pèlerinage 
Pille [‘pilo] / (-; -n) pilule f 
Pilot [pi'lo:t] aviat m (-en; -en) pilote m 
Pilz [pilts] m (-es; -e) champignon m 
pingelig l'pinaliç] F tatillon, pointilleux 
Pinguin ['pingui:n] zo m (-s; -e) manchot m, 

pingouin m 
Pinie [‘pi:nja] bot f (-; -n) pin m (parasol) 
pinkeln [‘pinkaln] (h) F faire pipi, pisser P 
Pinsel ['pinzal] m (-s; -) pinceau m 
Pinzette [pin'tseta] / (-; -n) pince / (à épiler) 
Pionier [pio'ni:r] m (-s; -e) soldat m du 

génie; fig pionnier m 
Pirat [pi'ra:t] m (-en; -en) priate m 
Piste ['pista] / (-; -n) piste f 
Pistole [pis'to:la] f (-; -n) pistolet m 
PKW ['pe:kave:] m (-s; -s) voiture f de tou- 

risme 
placierlen [pla'tsi:ron] (pas de -ge-, h) 

Sport (sich ~ se) placer; Lung f (-; -en) 
placement m 

Plackerei [plaka'rai] / (-; -en) F corvée f 
pladieren [ple'di:ran] (pas de -ge-, h) plai- 

der (für pour) 
Plädoyer [pledoa'je:] n (-s; -s) jur plaidoirie 
J, des Staatsanwalts réquisitoire m; fig 
plaidoyer m 

Plage ['pla:go] f (-; -n) fléau m; '2n (h) 
tourmenter, tracasser; sich ~ s’esquinter, 

_ s’échiner 
Plakat [pla'ka:t] n (-[ejs; -e) affiche f 
Plan [plain] m (-[e]s; “e) plan m; Vorhaben 

projet m 
Plane ['plazna] / (-; -n) bâche f 
planjen ['pla:non] (h) projeter; écon plani- 

fier; 'Ser m (-s; -) plannificateur m; proje- 
teur m 

Planet [pla'ne:t] m (-en; -en) planète f 
planierlen [pla'ni:ran] (pas de -ge-, h) apla- 

nir, niveler; 2raupe / bulldozer m 
plan|los sans méthode, sans but, irréfléchi; 

'~maBig méthodique, systématique; An- 
kunft comme prévu; Zug régulier 

Plansch|becken ['planf-] 7 bassin m pour 
enfants; '2en (h) barboter, patauger 

Plantage [plan'ta:39] f (-; -n) plantation f 
Planjung ['pla:nun] / (-; -en) planification 
J, ‘~wirtschaft / dirigisme m, économie f 
dirigée od planifiée 

144 

Plastik’ ['plastik] /(-; -en) Kunstwerk sculp- 
ture f; Bildhauerkunst plastique f 

Plastik? n (-s; sans pl) plastique m; ‘tite f 
sac m en plastique 

plastisch ['plastif] plastique; en relief, à 
trois dimensions; bildhaft imagé 

Platane [pla'ta:no] bot f (-; -n) platane m 
Platin {pla'tin] 7 (-s; sans pl) platine m 
platt [plat] (a fig geistlos); aplati; Reifen 

crevé, à plat; F e-n Sen haben avoir cre- 
vé; F da war er ~ il en est resté baba 

'Plattdeutsch 7 bas allemand m 
Platte ['plata] / (-; -n) Metall, Glas plaque f; 

Stein dalle f; SchalR disque m; cuis plat 
m; kalte ~ assiette f anglaise 

‘Platten|spieler m tourne-disque m; '~tel- 
ler m platine f 

‘Plattform / plate-forme f 
Platz [plats] m (-es; »e) place f; Sport£ ter- 

rain m; ~ nehmen prendre place; neh- 
men Sie ~! veuillez vous asseoir!; ~ ma- 
chen für céder la place à; ‘anweiserin f 
(-; -nen) ouvreuse f : 

Plätzchen l'pletsçon] n (-s; -) petite place f; 
Gebdck petit gateau m; biscuit m 

platzien ['platson] (sn) éclater, crever; fig 
Vorhaben rater; vor Neid ~ crever de ja- 
lousie; ‘karte / réservation f; '‘Spatrone 
J cartouche f à blanc; ‘regen m pluie f 
battante; '2verweis m Sport expulsion f; 
‘Rwunde f plaie f 

plaudern ['plaudorn] (h) causer 
Pleite ['plaita] 1. /(-; -n) faillite f; fig échec 

m, fiasco m; 2. © en faillite; F ohne Geld 
fauché 

Plombl|e [‘plombe] /(-; -n) plomb m; Zahn 
plombage m, obturation f; 2'ieren (pas 
de -ge-, h) plomber 

plôtzlich ['plcetsli¢] soudain, subit; adv tout 
à coup, soudain(ement), brusquement 

plump [plump] grossier, lourdaud 
Plural ['plu:ra:l] gr m (-s; sans pl) pluriel m; 

S'istisch pol pluraliste 
plus [plus] 1. plus; 2. 2 n (-; -) Mehrbetrag 

excédent m; Gewinn bénéfice m; Vorteil 
avantage m 

Plusquamperfekt ['pluskvamperfekt] gr n 
(-s; -e) plus-que-parfait m 

Po [po:] F m (-s; -s) derriére m 
Pôbel ['pa:bal] m (-s; sans pl) populace f 
pochen l['poxon] (h) Herz battre (vio- 

lemment); fig auf etw ~ se prévaloir de qc 
‘Pocken [pokon] med pl variole f; 

'(schutz)impfung / vaccination f anti- 
variolique 

Podium ['po:dium] n (-s; -dien) podium m, 
estrade /; '~sgesprach n débat m en pu- 
blic 

Poesie [poe'zi:] f (-; -n) poésie f 
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Poet [po'e:t] m (-en; -en) poète m; isch 
poétique 

Pointe [po'éta] f (-; -n) sel m, piquant m 
Pokal [po'ka:l] m (-s; -e) coupe f 
Poker ['porkor] n (-s; sans pl) poker m; 'n 

(h) jouer au poker 
Pol [poil] m (-s; -e) pôle m; Sar [po'la:r] 

polaire 
Polle ['po:la] m (-n; -n), ‘win f (-; -nen) 

Polonais m, -e f 
Polemilk [po'le:mik] / (-; -en) polémique /; 

&sch polémique; &sieren [~emi'zi:ran] 
(pas de -ge-, h) polémiquer 

Polen ['po:lon] 7 (-s; sans pl) la Pologne 
polieren [po'li:ran] (pas de -ge-, h) faire 

briller, astiquer 
Politesse [poli'tesa] f (-; -n) contractuelle 

ii 
Politik [poli'tizk] f (-; sans pl) politique f; 

wiker [po'liztiker] m (-s; -), ikerin f (-; 
-nen) homme m politique, politicien m, 
-ne f; 2isch [~'li:tif] politique; 2isieren 
[niti'zizron] (pas de -ge-, h) parler politi- 
que; Angelegenheit politiser 

Politur [poli'tu:r] f (-; -en) Glanz poli m; 
Pflegemittel encaustique f 

Polizei [poli'tsai] /(-; -en) police /; «beam- 
te m agent m de police; Slich (par mesu- 
re) de police; ves Kennzeichen numéro 
m minéralogique; ~prasident m préfet m 
de police; .revier 7 commissariat m de 
police; ~schutz m unter sous la protec- 
tion de la police; ~staat m Etat m poli- 
cier; ~streife f patrouille f de police; 
~Stunde f heure f de clôture; ~wache f 
commissariat m de police 

Polizist [poli'tsist] m (-en; -en) agent m de 
police, policier m, F flic m; Lin f (-; -nen) 
femme f agent de police 

polnisch ['polnif] polonais 
Polster ['polstor] n (-s; -) rembourrage m; 

‘ver m (-s; -) tapissier m; '«môbel p/ 
meubles m/pl rembourrés; 'Sn (h) rem- 
bourrer, capitonner 

Pommes frites [pom'frit] p/ frites //pl 
pompés [pom'po:s] pompeux, fastueux 
Pony’ ['poni] zo n (-s; -s) poney m 
‘Pony? m (-s; -s) Frisur frange f 
Pool [pu:!] m (-s; -s) pool m; groupement m; 

‘~billard » billard m américain 
Pop|musik [‘pop-] / musique / pop; '~san- 

ger(in f) m chanteur m pop, chanteuse f 

pop 
popullär [popu'le:r] populaire; £arität 

{ari'teit] f (-; sans pl) popularité f 
Porno ['porno-] in Zssgn … porno 
porôs [po'ra:s] poreux 
Porree ['pore] bot m (-s; -s) poireau m 
Portal [por'ta:l] » (-s; -e) portail m 

prahlen 

Portemonnaie [portmo'ne:] n (-s; -s) porte- 
-monnaie m, bourse f 

Portion [por'tsjo:n] f(-; en) portion f; dose f 
Porto ['porto] n (-s; -s, Porti) port m:; 'Sfrei 

franc(o) de port 
Portrat [por'tre:] n (-s; -s) portrait m; Sie- 

ren [,¢'tizran] (pas de -ge-, h) faire le 
portrait de 

Portug|al ['portugal] x (-s; sans pl) le Portu- 
gal; ~iese [~u'gi:za] m (-n; -n); ~'iesin f 
(-; -nen) Portugais m, -e f; 'iesisch por- 
tugais 

Portwein ['port-] m porto m 
Porzellan [portse'la:n] n (-s; -e) porcelaine f 
Posaune [po'zauno] mus f (-; -n) trombone 

m 

Position [pozi'tsjo:n] f (-; -en) position /; 
beruflich situation f 

positiv ['po:ziti:f] positif 
Post [post] f(-; sans pl) poste f; Briefe cour- 

rier m; zur ~ bringen poster; Salisch 
[n'tazlif] postal 

Post|amt n bureau m de poste; '~anwei- 
sung f mandat-poste m; '~beamte m, 
'~beamtin f employé m, -e f des postes: 
'‘~bote m, '~botin f facteur m, factrice f; 
offiziell préposé m, -e f 

Posten ['poston] m (-s; -) berufliche Stellung 
poste m, situation f, emploi m; Amt char- 
ge f; mil sentinelle f; Streik piquet m de 
grève; Waren lot m; fig auf dem ~ sein 
être en forme; wachsam être sur le 
qui-vive 

‘Postfach n boîte f postale 
'Post|karte f carte f postale; 'Slagernd 

poste f restante; 'leitzahl f code m 
postal; 'sscheck m chèque m postal; 
'wscheckkonto n compte m chèque 
postal; '~sparbuch n livret m d'épargne 
postal; '.sparkasse / caisse f nationale 
d'épargne; '‘~stempel m cachet m de la 
poste; Datum des ~s date f de la poste: 
‘©wendend par retour du courrier; 
'.wertzeichen n timbreposte m; '~wurf- 
sendung /f envoi m postal collectif 

Potenz [po'tents] f(-; -en) math puissance f; 
männliche virilité f 

Pracht [praxt] f (-; sans pl) magnificence /, 
splendeur /, somptuosité f 

prachtig ['prectiç] magnifique, splendide, 
somptueux 

Prädikat [predi'kaït] n (-[e]s; -e) gr verbe m; 
Auszeichnung mention f, distinction f 

Präfekt [pre'fekt] m (-en; -en) préfet m; ~ur 
[,ck'tu:r] f (-; -en) préfecture f 

prägen l'pre:gon] (h) Miinzen frapper; fig 
marquer de son empreinte, empreindre; 
Wort créer 

prahllen ['pra:lan] (h) se vanter (mit de); 



Prahlerei 

erei [-2'rai] f (-; -en) vantardise f, fan- 
faronnade f; '~erisch vantard, fanfaron 

Praktilkant [prakti'kant] m (-en; -en), 
~'kantin / (-; -nen) stagiaire m, /; ‘ken 
['~kan] //p/ pratiques f/p/; '~kum ['<kum] 
n (-s; -ka) stage m; 'Ssch pratique; er 
Arzt (médecin m) généraliste m; 2'zieren 
[~'tsi:ran] (pas de -ge-, h) pratiquer, met- 
tre en pratique; Arzt exercer 

Praline [pra'li:na] / (-; -n) (crotte fen) cho- 
colat m 

prallen ['pralon] (sn) gegen etw ~ se heur- 
ter contre qe 

Pramie ['pre:mjo] f (-; -n) prime f 
Präparat [prepa'ra:t] n (-[e]s; -e) prépara- 

tion f 
Präposition [prepozi'tsjo:n] gr f (-; -en) 

préposition f 
Präsens ['prezons!. gr n (-; Präsentia 

{pre'zentsja]) présent m 
prasentieren [prezen'tisron] (pas de -ge-, h) 

(sich ~ se) présenter 
Präservativ [prezerva'ti:f] n (-s; -e) préser- 

vatif m 
Präsident {prezi' dent] m (-en; -en), sin / (-; 

-nen) président m, -e fi «schaft / (-; -en) 
présidence f 

präsidlieren [prezi'di:ron] (pas de -ge-, h) 
présider (in e-r Versammlung une as- 
semblée); 2ium [~'zidjum] n (-s; -dien) 
Gremium comité m directeur; Vorsitz 
présidence f 

Praxis ['praksis] / (-; Praxen) praktische 
Erfahrung pratique f; Arzt- u Anwalts2 
cabinet m; Kundenkreis clientèle f 

Präzedenzfall [pretse'dents-] m précédent 
m 

präzis [pre'tsi:s] précis; Sion [~i'zjozn] f (-; 
sans pl) précision f 

prediglen l'pre:digon] (h) précher; ‘et 
['-diçt] / (-; -en) sermon m 

Preis [prais] m (-es, -e) prix m; um jeden 
(keinen) ~ à tout (aucun) prix; '.aus- 
schreiben n concours m 

Preiselbeere ['praizol-] bot f airelle f 
rouge 

preisen ['praizon] (pries, gepriesen, h) van- 
ter, louer 

Preis ['prais’-Jerhôhung / majoration f 
des prix; '.erm&Bigung / réduction f od 
diminution / des prix; '2geben (irr, sép, 
-ge-, h, + geben) abandonner, livrer (a 
Geheimnis); ‘2giinstig (à un prix) avan- 
tageux; "index m indice m des prix; 'wla- 
ge / in dieser ~ dans ces prix; ‘liste f 
liste f des prix; 'snachlaB m rabais m, 
remise f; '~richter m juge m d’un con- 
cours; '~senkung / baisse f des prix; 
'~stopp m blocage m od gel m des prix; 
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‘wtrager(in /) m lauréat m, -e f; ‘Qwert 
bon marché, avantageux 

Prellung l'prelun] méd f (-; -en) contusion f 
Premierle [prom'je:ro] / (-; -n) première /; 

~minister [prom'je:-] m Premier ministre 
m 

Presse ['preso] / 1. (-; -n) Frucht2 pressoir 
m; 2. (-; sans pl) presse f; 'nfreiheit / 
liberté / de la presse; '~konferenz / con- 
férence fde presse; '.meldung fcommu- 
niqué m de presse 

pressen ['presan] (h) presser 
PreBluft ['pres-]/ech f air m comprimé; 

‘~hammer m marteau m piqueur 
Prestige [pres'ti:3(9)] n (-s; sans pl) prestige 

m 

PreuBlen ['proyson] n (-s; sans pl) la Prusse; 
‘Risch prussien 

Priester ['pri:star] m (-s; =), lin f (-; -nen) 
prétre m, -sse f 

prima ['pri:ma] F chic, super 
primar [pri'me:r] primaire, primordial; adv 

en premier lieu 
Primel ['prizmol] bot f (-; -n) primevère f 
primitiv [primi'ti:f] primitif 
‘Prinz [prints] m (-en; -en) prince m; ~essin 

[~'tsesin] f (-; -nen) princesse f 
Prinzip [prin'tsizp] n (-s; -ien) principe m; 

Riell [~tsi'pjel] de principe, adv: aus Prin- 
zip par principe; im Prinzip en principe; 
e-e ~e Frage une question de principe 

Prioritat [priori'te:t] / (-; -en) priorité f 
Prise ['prizza] f (-; -n) e-e ~ Salz etc une 

pincée de sel, etc 
privat [pri'va:t] nicht ôffentlich privé; per- 

sônlich particulier, personnel; 2besitz m, 
Leigentum n propriété / privée; Sleben n 
vie f privée; Sschule f école / libre; 
<stunde f leçon f particulière; Qwirt- 
schaft / économie / privée 

Privileg [privi'le:k] n (-[e]s; -ien [-gjon] pri- 
vilège m; Siert [~'gi:rt] privilégié 

pro [pro:] 1. prép par; 2 Mark ~ Stück 2 
marks (la) pièce; 2. das © und Kontra le 
pour et le contre 

Probe ['pro:ba] / (-; -n) essai m, épreuve fi 
Theater répétition f; comm échantillon 
m; math preuve f; auf ~ à l'essai; auf die ~ 
stellen mettre à l'épreuve; 'fahrt / essai 
m; 'Sn (h) Theater répéter; '~zeit f pério- 
de f d'essai 

probieren [pro'bi:ron] (pas de -ge-, h) es- 
sayer; Speisen goûter, déguster 

Problem [pro'ble:m] » (-s; -e) problème m; 
atisch [~e'ma:tif] problématique 

Produkt [pro'dukt] n (-[e]s; -e) produit m; 
on [~'tsjo:n] f (-; -en) production fi Si 
[tif] productif, Sivität [stivi'te:t] f (-; 
sans pl) productivité f 
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Produzient [produ'tsent] m (-en; -en) pro- 
ducteur m; S'ieren (pas de -ge-, h) pro- 
duire 

professionell [profesio'nel] professionnel 
Professlor [pro'fesor] m (-s; -en), ~in 

['sorrin] f (-; -nen) professeur m (d’uni- 
versité od de faculté); ur [~'suzr] f(-; -en) 
Lehrstuhl chaire f; Amt professorat m 

Profi ['pro:fi] Sport m (-s; -s) professionnel 
m, F pro m 

Profil [pro'fi:l] n (-s; -e) Seitenansicht profil 
m; fig personnalité f; Reifen sculptures 

fipl 
Profit [pro'fi:t] m (-[e]s; -e) profit m; 2abel 

[~i'tabal] profitable; L'ieren (pas de*ge-, 
h) profiter (von de); orientiert orienté 
vers le gain 

Prognose [pro'gno:za] f (-; -n) pronostic m 
Programm [pro'gram] 7 (-s; -e) program- 

me m; TV Erstes etc ~ première etc 
chaîne f; S'ieren (pas de -ge-, h) EDV 
programmer; ~'ierer m (-s; -), 'iererin f 
(-; -nen) programmeur m, -euse /; 2'ier- 
sprache / langage m de programmation 

Projekt [pro'jekt] n (-[e]s; -e) projet m; sion 
[projek'tsjoin] f (-; -en) projection /; «or 
[~'jektor] m (-s; -en) projecteur m 

projizieren [proji'tsizran] (pas de -ge-, h) 
projeter 

proklamieren [prokla'mi:ran] (pas de -ge-, 
h) proclamer 

Prokurist [proku'rist] m (-en; -en) fondé m 
de pouroir 

Proletarliat [proleta'rja:t]  (-[e]s; -e) pro- 
létariat m; Sisch [-£'ta:rif] prolétarien 

Promille [pro'mila] n (-[s]; -) math pour 
mille; auto 1,6 ~ 1 gramme 6 d’alcoo- 
lémie; ~grenze f taux m (légal) d’alcoo- 
lémie 

prominenit [promi'nent] de marque, en ve- 
dette, célèbre; 2z [~nents] / (-; -en) nota- 
bles m/pl, célébrités f/p/, haute société f 

prompt [prompt] rapide, immédiat, prompt 
Propaganda [propa'ganda] pol f(-; sans pl) 

propagande f 
Propeller [pro'pslor] aviat m (-s; -) hélice f 
prophezeilen [profe'tsaian] (pas de -ge-, h) 

prophétiser; 2ung / (-; -en) prophétie f 
Proportion [propor'tsjo:n] / (-; -en) propor- 
tion f; Sal [~o'na:l] proportionnel (zu à) 

Prospekt [pro'spekt] m (-[e]s; -e) prospec- 
tus m; Fali dépliant m 

prost [pro:st]! à votre santé!, à la vétre!; ~ 
Neujahr! bonne année! 

Prostitulierte [prostitu'i:rta] /(-n;-n) pros- 
tituée f; «tion [~'tsjozn] f (-; sans pl) pros- 
titution f 

Protest [pro 'test] m (-[e]s; -e) protestation /; 
pol contestation f 

Pubertät 

Protestant [protes'tant] m (-en; -en), in f 
(-; -nen) protestant m, -e f; isch protes- 
tant 

protes'tieren (pas de -ge-, h) protester (ge- 
gen contre) 

Prothese [pro'te:za] méd f (-; -n) prothèse f 
Protokoll [proto'kol] n (-s; -e) procès-verbal 

m, constat m; Diplomatie protocole m; 
S'ieren (pas de -ge-, h) dresser un procès- 
-verbal de 

Proviant [pro'vjant] m (-s; -e) provisions 

fipl 
Provinz [pro'vints] f (-; -en) province /; 

Siell [~'tsjel] provincial 
Provislion [provi'zjo:n] comm f (-; -en) 

commission /; Lorisch [~'zo:zrif] provi- 
soire 

provozieren [provo'tsi:ron] (pas de -ge-, h) 
provoquer 

Prozent [pro'tsent] 7 (-[e]s; -e) pour cent; 
fiinf ~ cing pour cent; ~satz m pourcenta- 
ge m; Sual [-u'a:l] en pourcentage: ~er 
Anteil pourcentage m 

ProzeB [pro'tses] m (-sses; -sse) jur procès 
m; Ablauf, Vorgang processus m 

prozessieren [protse'sizran] (pas de -ge-, h) 
étre en procés (gegen, mit avec), intenter 
un procés (a), plaider (contre) 

Prozession [protse'sjoin] f (-; -en) proces- 
sion f 

prüde ['pry:da] prude 
prüflen ['pry:fon] (h) examiner, tester; 

nach. vérifier, contrôler; Prüfling inter- 
roger; 'Ser m (-s; -) examinateur mm; 
‘Sling m (-s; -e) candidat m, -e f; '2ung f 
(-; -en) examen m; Heimsuchung épreuve 
Jf, e-e ~ bestehen réussir un examen, être 
reçu (à un examen); e-e ~ machen passer 
un examen 

Prügel ['pry:gol] m (-s; -) bâton m, gourdin 
m; pl (Tracht) ~ correction /, raclée f F, 
rossée fF; ~'ei f (-; -en) bagarre f; ‘On (h) 
(sich ~ se) battre 

Prunk [prunk] m (-[e]s; sans pl) faste m, 
pompe /; Sen (h) mit etw faire parade 
de qe; ‘voll fastueux, somptueux 

PS [pe:?'es] »n (-; -) ch (= cheval-vapeur m; 
pl chevaux-vapeur) 

Psychiatler [psy¢i'a:tar] m (-s; -) psychiatre 
m; Srisch [~'a:trif] psychiatrique 

psychisch ['psyçif] psychique 
Psycho|ana'lyse [psyço-] / psychanalyse /; 

~ana'lytiker m psychanaliste m; ~loge 
[~'lo:ga] m (-n; -n), «login [~'lo:gin] f (-; 
-nen) psychologue m, f; slogie [~lo'gi:] f 
(-; sans pl) psychologie f; 2'logisch psy- 
chologique; «se [psy'go:za] f (-; -n) psy- 
chose f 

Pubertat [puber'te:t] f (-; sans pl) puberté f 



Publikum 

Publikum ['pu:blikum] n (-s; sans pl) public 
m 

publizieren [publi'tsizran] (pas de -ge-, h) 
publier 

Pudding ['pudin] m (-s; -e) flan m 
Pudel [‘pu:dal] zo m (-s; -) caniche m 
Puder [‘pu:dar] mn (-s; -) pudre f; '~zucker 

m sucre m glace 
Pullli ['puli] m(-s; -s) F pull m; «over 

(pu'lo:var] m (-s; -) pull-over m 
Puls [puls}] m (-es; -e) pouls m; '~ader f 

artére f 
Puit [pult] »n (-[e]s; -e) pupitre m 
Pulver ['pulvar] 7 (-s; -) poudre /; '~faB n fig 

poudriére /; '~kaffee m café m en pou- 
dre; '.schnee m neige f poudreuse 

Pumpe ['pumpa] / (-; -n) pompe f; '£n (h) 
pomper; F (sich) von j-m etw ~ emprun- 
ter qc à qn; Geld taper qn de qc F; j-m etw 
~ prêter qc à qn 

Punker ['pankar] m (-s; -), '~in f (-; -nen) 
punk m, f 

Punkt [punkt] m (-[e]s; -e) point m; ~ acht 
Uhr a huit heures précises; Sieger m 
nach -en vainqueur m aux points; 2'ie- 
ren (pas de -ge-, h) pointiller; mus poin- 
ter; méd ponctionner 

Quadrat [kva'dra:t] n (-[e]s; -e) carré m; ins 
~ erheben élever au carré; isch carré; 
Gleichung quadratique; ~meter m mètre 
m carré; ~wurzel math f racine f carrée 

quaken ['kva:kan] (h) Ente cancaner, faire 
coin-coin; Frosch coasser 

Qual [kva:l] / (-; -en) tourment m, supplice 
m, torture f 

quälen ['kve:lon] (h) tourmenter, torturer; 
sich ~ abmiihen se donner bien du mal 
(mit avec) 

Qualifilkation [kvalifika'tsjo:n] f (-; -en) 
qualification f (a Sport); &'zieren 
[~'tsi:ran] (pas de -ge-, h) (sich ~ se) quali- 
fier; S'ziert [~'tsizrt] qualifié 

Qualit|at [kvali'te:t] /(-; -en) qualité f; Sativ 
[xta'tizf] qualitatif 

Qualitats|marke /label m de qualité; .wa- 
re f marchandise f de choix 

Qualm [kvalm] m (-[e]s; sans pl) fumée f; 
‘Sen (h) fumer, répandre une épaisse 
fumée; F Raucher fumer (à grosses bouf- 
fées) 
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pünktlich l'pynktliç] ponctuel; ~ sein (an- 
kommen) être (arriver) à l'heure; '2keit f 
(-; sans pl) ponctualité f 

Pupille [pu'pile] f (-; -n) pupille f 
Puppe [‘pupo] / (-; -n) poupée f (a F Mäd- 

chen); für das Puppenspiel marionnette f; 
zo chrysalide f; '~nspiel 7 marionnettes 
flpl; ‘.nstube f maison f de poupée 

pur [pu:r] pur 
Purpur ['purpur] m (-s; sans pl) pourpre f, 

als Farbe m 
Purzel|baum ['purtsol-] m culbute f, gali- 

pette f F; e-n ~ schlagen a faire une 
roulade; '2n (sn) F dégringoler 

pusten ['pu:stan] (h) souffler 
Pute ['pu:ta] zo f (-; -n) dinde f(a fig); '~r zo 

m (-s; -) dindon m 

Putsch ['put{] pol m (-[e]s; -e) coup m 
d'Etat, putsch m 

Putz [puts] m (-es; sans pl) enduit m; Rauh2 
crépi m; ‘Sen (h) nettoyer; Zähne laver; 
Schuhe cirer; Gemüse éplucher; sich die 
Nase ~ se moucher; '.frau f femme / de 
ménage; 'lappen m chiffon m 

Pyramide [pyra'mi:da] f (-; -n) pyramide 

Pyrenäen [pyre'nean] p/ Pyrénées f/p/ 

‘qualvoll atroce, douloureux, insupporta- 
ble 

Quantit|at [kvanti'te:t] f (-; -en) quantité f; 
Rativ [~ta'ti:f] quantitatif 

Quarantäne [karan'te:no] f (-; -n) quaran- 
taine f 

Quark [kvark] m (-s; sans pl) fromage m 
blanc 

Quartal [kvar'ta:l] n (-s; -e) trimestre m 
Quartett [kvar'tet] n (-[e]s; -e) mus quatuor 

m; Kartenspiel jeu m des sept familles 
Quartier [kvar'ti:r] n (-s; -e) Unterkunft 

logement m, gite m; Schweiz: Stadtviertel 
quartier m 

Quarz [kvarts] m (-es; -e) quartz m; '~uhr f 
montre f a quartz 

Quatsch [kvatf] Fm (-es; sans pl) bêtises 
flpl; ‘Len (h) F bavarder, jaser; von sich 
geben débiter : 

Quecksilber ['kvek-] n mercure m 
Quelle ['kvela] / (-; -n) source f (a fig); ‘En 

(quoll, gequollen, sn) jaillir (aus de); 
schwellen gonfler 
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quer [kve:r] en travers, transversalement; ~ 
über etw en travers de qc; ~ durch etw à 
travers qc; kreuz und ~ durch Deutsch- 
land fahren parcourir |’Allemagne en 
tous sens; 'Sfléte f flûte f traversière; 
'Sschnitt m coupe f transversale; 
'‘~schnitt(s)gelahmt méd paraplégique; 
'SstraBe f rue f transversale 

quetschlen ['kvetfon] (h) écraser; méd 
contusionner; 2ung méd f (-; -en) contu- 
sion f 

quietschen ['kvi:tfon] (h) Bremsen, Reifen, 
Tür grincer 

Rabatt [ra'bat] comm m (-[e]s; -e) remise f, 
rabais m 

Rabe ['ra:ba] zo m (-n; -n) corbeau m 
rabiat [ra'bja:t] furieux; brutal 
Rache ['raxo] f (-; sans pl) vengeance f 
Rachen ['raxon] m (-s; -) gorge /, pharynx 

m; fig gueule f 
rachlen ['reçon] (h) venger; sich. se venger 

(an j-m de qn; an j-m für etw de qc sur 
qn 

Rad [rat] n (-[e]s; ser) roue f; Fahr vélo m, 
bicyclette f; mit dem ~ fahren aller a 
bicyclette od en vélo 

Radar [ra'da:r] m, n (-s; sans pl) radar m; 
~gerat n radar m; ~kontrolle f con- 
trôle-radar m; ~schirm m écran m radar 

Radau [ra'dau] F m (-s; sans pl) chahut m, 
vacarme m, tapage m 

radebrechen ['ra:ds-] (h) e-e Sprache écor- 
cher, baragouiner 

Rädelsführer ['re:dols-] m meneur m 
‘radfahrlen (irr, sép, -ge-, sn, > fahren) 

faire du vélo; 'Ser(in f) m cycliste m, f 
radier|en [ra'di:ran] (pas de -ge-, ‘h) aus. 

gommer, effacer; Radierkunst graver à 
l’eau-forte; Sgummi m gomme f; Lung f 
(-; -en) (gravure f à I’)eau-forte f 

Radieschen [ra'di:sçon] bot n (-s; -) radis m 
radikal [radi'ka:l] radical; pol extrémiste; 

Rismus [~'lismus] m (-; -men) extrémis- 
me m 

Radio ['ra:djo] n (-s; -s) radio f; im ~ à la 
radio; ~ héren écouter la radio; 2aktiv 
[radjoak'ti:f] phys radioactif; ~aktivitat 
[radjoaktivi'te:t] f (-; sans pl) radioactivi- 
té f; '~apparat m poste m de radio od de 
T.S.F.; '~recorder m radiocassette /; 

randalieren 

quitt [kvit] mit j-m ~ sein être quitte envers 
qn 

Quitte ['kvits] bot f (-; -n) coing m 
quittlieren [kvi'tizran] (pas de -ge-, h) ac- 

quitter, donner quittance de; Dienst 
abandonner; 'Sung /(-; -en) reçu m, quit- 
tance f 

Quiz [kviz] n (-; -) jeu m de questions et de 
réponses, quiz m 

Quote ['kvo:ta] f (-; -n) quote-part f, quota 
m, contingent m, taux m 

Quotient [kvo'tsjent] math m (-en; -en) 
quotient m 

'~sendung / émission / radiophonique; 
'~wecker m radio-réveil m 

Radius ['ra:djus] math m (-; Radien) rayon 
m 

'Rad|kappe f auto chapeau m de roue, en- 
joliveur m; '~rennen n course f cycliste; 
"Sport m cyclisme m, sport m cycliste; 
tour f, '.wanderung / randonnée / en 
vélo; '.weg m piste f cyclable 

raffen ['rafon] (h) an sich ~ rafler 
Raffinerie [rafins'ri:] f (-; -n) raffinerie f 
raffiniert (rafi'nizrt] durchtrieben rusé, astu- 

cieux; verfeinert raffiné 
ragen [‘ra:gon] (h) s’élever, se dresser 
Rahm [ra:m] m (-[e]s; sans pl) crème f 
Rahmen ['ra:mon] 1. m (-s; -) cadre m; fig 

aus dem » fallen sortir de l'ordinaire; 2. 
2 (h) Bild encadrer; 'sbedingungen //p/ 
conditions f/pl générales; '~gesetz n 
loi-cadre f 

räkeln ['re:koln] (h) cf rekeln 
Rakete [ra'ke:to] f (-; -n) fusée f; mil a 

missile m; «ngeschoB roquette f; fern- 
gelenkte ~ missile télécommandé; drei- 
stufige ~ fusée à trois étages; ~n- 
abschuBrampe / rampe f de lancement 
de fusées; ~nantrieb m propulsion f par 
fusées 

Rallye l'rali, ‘reli]  (-; -s) rallye m 
rahmen ['ramon] (h) Pfahl enfoncer; Fahr- 

zeug entrer en collision avec, tamponner 
Rampe ['rampo] f (-; -n) rampe f 
Rand [rant] m (-[e]s; er) bord m; Wal& 

lisière f; Buch etc marge f; damit zu ~e 
kommen en venir à bout; am -e des 
Ruins au bord de la ruine 

randalier|en [randa'li:ran] (pas de -ge-, h) 



Randalierer 

faire du tapage, chahuter; £er m (-s; -) 
chahuteur m, casseur m 

'Rand|bemerkung / note / marginale; 
'~erscheinung / phénomène m margi- 
nal; ‘.gruppe f groupe m marginal; 
‘~streifen m Strafe accotement m 

Rang [ran] m (-[e]s; ve) Stellung rang m; 
Stand condition f; mil grade m; Theater 
balcon m, galeries //pl; fig von ~ de pre- 
mier ordre 

rangieren [ra'si:ran] (pas de -ge-, h) Ziige 
faire des manceuvres; fig se placer, se 
situer 

‘Rangordnung / ordre m hiérarchique 
Ranke l'ranka] bot f (-; -n) vrille f; Wein® 

sarment m 
ranzig ['rantsiç] rance 
Raps [raps] bot m (-es; -e) colza m 
rar [ra:r] rare; 2itat {rari'te:t] f (-; -en) rareté 

f, objet m de curiosité 
rasch [raf] rapide; ady vite 
Rasen ['ra:zon] m (-s; -) gazon m, pelouse 

rasen 1. (sn) faire de la vitesse, foncer (a 
toute allure); 2. (h) vor Wut ~ étre fou de 
colére 

‘rasend furieux; Tempo fou; ~e Kopf- 
schmerzen de violents maux de téte 

Rasenmäher ['~me:ar] m (-s; -) tondeuse f 
a gazon 

Raserei [ra:za'rai] f (-; -en) auto vitesse f 
folle; Wut rage f, fureur f 

Rasier|apparat [ra'zi:r-] m rasoir m; 
creme f mousse / à raser; 2en (pas de 
-ge-, h) (sich ~ se) raser; ~klinge flame f 
de rasoir; ~messer n rasoir m; ~pinsel m 
blaireau m; .seife f savon m à barbe; 
~wasser n lotion f après-rasage; after- 
-shave m 

Rasse ['rasa] f (-; -n) race f 
rasseln ['rasaln] (h) faire un bruit de fer- 

raille, cliqueter 
'Rassen|diskriminierung / discrimination 
f raciale; 'strennung f ségrégation f 
raciale 

‘rass|ig racé; '~isch racial; 2ismus [ra'sis- 
mus] m (-; sans pl) racisme m; ~istisch 
[“'istif] raciste 

Rast [rast] f (-; -en) halte fs ‘Zen (h) faire 
une halte; '~haus 7, '~statte f restaurant 
m d'autoroute, relais m; '~platz m Auto- 
bahn aire f de repos 

Rasur [ra'zu:r] f (-; -en) rasage m 
Rat [ra;t] m 1. (-[e]s; sans pl) ~schlag con- 

seil m; j-n um ~ fragen demander conseil 
à qn; 2. (-[e]s; «e) Person conseiller m; 
Kollegium conseil m 

Rate ['ra:ta] f (-; -n) Abzahlung traite f; 
Geburten£ etc taux m; monatliche ~men- 
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sualité f; auf ~n kaufen acheter à tem- 
pérament 

‘raten (riet, geraten, h) conseiller (etw od 
zu etw qc); Rätsel deviner 

'Raten|kauf m achat m à tempérament; 
'~zahlung f paiement m à tempérament 

Rat|geber ['~ge:bor] m (-s; -), '~geberin f 
(-; -nen) conseiller m, -ère f; 'haus n 
hôtel m de ville; in kleineren Orten mairie 

f 
ratifizieren [ratifi'tsi:ran] (pas de -ge-, h) 

ratifier 
Ration [ra'tsjo:n] f (-; -en) ration f; 2al 

{~'na:l] rationnel, raisonnable 
rationalisier|en [ratsjonali'zizran] (pas de 

-ge-, h) rationaliser; 2ung / (-; -en) ratio- 
nalisation f 

rationell [ratsjo'nel] rationnel; 
économique 

rationieren [ratsjo'ni:ran] (pas de -ge-, h) 
rationner 

ratilos ['razt-] perplexe, désemparé; '~sam 
indiqué, conseillé, 4 propos, opportun; 
©schlag m conseil m 

Ratsel ['re:tsal] n (-s; -) énigme /; ~aufgabe 
devinette f; ‘Shaft énigmatique 

Ratte ['rato] zo f (-; -n) rat m 
rattern ['ratorn] (h) faire du bruit; tech 

brouter 
Raub [raup] m (-[e]s; sans p/) vol m (a main 

armée); Menschen® rapt m; Beute proie f, 
butin m; '~bau m (-[e]s; sans pl) exploita- 
tion f abusive; ‘en ['raubon] (h) voler, 
enlever 

‘Raubigier / rapacité f; '~mord m assassi- 
nat m suivi de vol; .môrder m assassin 
m; 'ntier n fauve m, bête f féroce; ‘.über- 
fall m hold-up m, attaque f à main 
armée; '~vogel m rapace m, oiseau m de 
proie 

Rauch [raux] m (-[e]s; sans pl) fumée f; ‘Len 
(h) fumer; £ verboten! interdit de fumer!; 
Pfeife ~ fumer la pipe; ‘er m (-s; -), 
‘werin f (-; -nen) fumeur m, -euse f; '~er- 
abteil n compartiment m de fumeurs 

rauchern ['royçorn] (h) fumer | 
Rauchffleisch n viande f fumée; ‘Sig 

fumeux; voll Rauch enfumé; '.verbot n 
défense f de fumer; '~waren //pl tabacs 
m/pl; Pelze fourrures f/pl 

raufjen ['raufon] (h) se battre, se bagarrer; 
fig sich die Haare ~ s'arracher les che- 
veux; 2e'rei f bagarre f, rixe f 

rauh “9 Oberfläche rugueux; Haut réche; 
Klima rude; Stimme rauque; Gegend sau- 
vage; Sitte grossier; '2reif m (-[e]s; sans 
pl) givre m 

Raum [raum] m (-[e]s; se) espace m; Platz 
place f; Räumlichkeit local m; Zimmer 

sparsam 
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pièce f; im ~ Stuttgart dans la région de 
Stuttgart 

räumen ['roymon] (h) Ort évacuer; weg~ 
enlever 

‘Raum/fähre f navette f spatiale; '~fah- 
rer(in f) m astronaute m, f, cosmonaute 
m, f; 'Aahrt f astronautique /, navigation 
f spatiale; 'flug m vol m spatial; '~for- 
schung f recherche f spatiale; '~inhalt m 
volume m, capacité f 

raumlich ['roymliç] de od dans l'espace; 
dreidimensional a trois dimensions; 
'Skeiten f/p/ locaux m/pl 

‘Raum|pflegerin f femme f de ménage; 
‘schiff n vaisseau m spatial; '~station f 
station f orbitale 

Räumung ['roymun] / (-; -en) évacuation /; 
‘~sverkauf m liquidation f totale 

Raupe ['raups] zo f (-; -n) chenille f 
raus [raus] +! dehors!, sors od sortez 

(d’ici)!; cf a heraus u hinaus 
Rausch [rauJ] m (-es; xe) ivresse /; e-n ~ 

haben être ivre od soll; ‘Sen (h) Bach 
murmurer; Blätter frémir; Radio grésil- 
ler; ‘Send Applaus bruyant 

‘Rauschgift n stupéfiant m; '.handel m 
trafic m de drogues od de stupéfiants; 
' handler m trafiquant m de stupéfiants; 
'Rsiichtig drogué 

räuspern ['roysporn] (h) sich ~ se racler la 
gorge, s'éclaircir la voix 

‘Razzia [ratsja] f (-; Razzien) rafle f 
reagieren [rea'gi:ran] (pas de -ge-, h) réagir 

(auf a) 
Reaktion [reak'tsjo:n ] f (-; -en) réaction f 

(auf à); 2ar [<o'ne:r] pol réactionnaire 
Reaktor [re'aktor] tech m (-s; -en) réacteur 

m 
real [re'a:l] réel, effectif, £einkommen n 

produit m réel; ~isieren [reali'zi:ran] (pas 
de -ge-, h) réaliser; 2ismus [~'lismus] m 
(-; sans pl) réalisme m; ~istisch [~a'listif] 
réaliste; Qitat [Wli'te:t] f (-; -en) réalité /; 
2schule collège m d’enseignement secon- 
daire (abr C.E.S.) 

Rebe ['rezba] f (-; -n) vigne f 
Rebell [re'bel] m (-en; -en), «in f (-; -nen 

rebelle m, f; Sieren [~'li:ran] (pas de -ge-, 
h) se rebeller (gegen contre); Sion 
[~'ljo:n] f (-; -en) rébellion f; Sisch rebelle 

Rebjhuhn ['rep-] zo n perdrix f; '~stock 
['re:p-] m cep m (de vigne) 

Rechen ['recon] 1. m (-s; -) râteau m; 2. 2 
(h) ratisser 

'Rechen|maschine / machine f à calculer, 
calculatrice f; '.schaft f (-; sans pl) ~ 
ablegen od geben rendre compte (j-m 
über etw de qc a qn); j-n zur ~ ziehen 
demander des comptes à qn; '~schafts- 

Rede 

bericht m compte rendu m, rapport m de 
gestion 

rechnen ['reçnon] (h) 1. calculer; mit mir 
kannst du ~ tu peux compter sur moi; 2. 2 
n (-s; sans pl) calcul m 

'Rechner m (-s; -) Taschen® calculatrice f; 
Computer ordinateur m; 'Sisch par voie 
de calcul 

'Rechnung / (-; -en) compte m; math calcul 
m; comm facture f; Hotel note f: Restau- 
rant addition /; '.sablage f classement m 
des factures; '~Sjahr écon n exercice m; 
'.spriifung f vérification f des comptes 

recht [rect] Hand, Winkel droit; richtig 
juste; passend convenable; adv bien, fort, 
très; zur ven Zeit à temps; das ist ~ c’est 
bien; ~ haben avoir raison; j-m ~ geben 
donner raison a qn; es geschieht ihm ~ 
c’est bien fait pour lui; du kommst gera- 
de ~ tu arrives à point; ~ und schlecht 
tant bien que mal; erst ~ plus que jamais 

Recht 7 (-[e]s;-e) droit m (auf à); von ~s 
wegen de par la loi; mit vollem ~ à bon 
droit, à juste titre; mit welchem ~! de 
quel droit!; im ~ sein être dans son droit; 
~ sprechen rendre la justice 

'Rechtle f (-n; -n) (main f) droite f; pol 
droite f; 'weck n rectangle m; 'Seckig 
rectangulaire; ‘2fertigen (h) (sich ~ se) 
justifier; ‘fertigung / (-; -en) justifica- 
tion f; 'Slich juridique; '2maBig légal, 
légitime 

rechts [reçts] à droite 
‘Rechts|abbieger m automobiliste m cy- 

cliste m tournant à droite; ‘anspruch m 
droit m (auf a); '~anwalt m, 'vanwaltin f 
avocat m, -e f 

‘Rechtschreibung / orthographe f 
'Rechts|extremismus m extrémisme m de 

droite; '~fall m cas m juridique; '2kraftig 
qui a force de loi; ‘age / situation f 
juridique; '~pflege / justice f 

'Rechtsprechung / (-; -en) juridiction f 
'rechts|radikal pol d'extrême droite; 
schutz m protection f juridique; 
£schutzversicherung / assistance f juri- 
dique; 'Sstaat m Etat m de droit; '2streit 
m litige m; '2verkehr m circulation f à 
droite; '2weg m voie f judiciaire; '~wid- 
rig illégal; '2wissenschaft f droit m 

‘recht|wink(e)lig rectangulaire; '~zeitig à 
temps 

Redakteur [redak'to:r] m (-s; -e), ~in f (-; 
-nen) rédacteur m, -trice f 

Redaktion [redak'tsjo:n] f (-; -en) 
Rede ['re:do] f (-; -n) discours m; e-e ~ 

halten faire od prononcer un discours; 
das ist nicht der ~ wert ça ne vaut pas la 
peine d’en parler 



reden 

reden ['re:don] (h) parler (von, über de; mit 
à, avec); ich méchte mit dir ~ je voudrais 
te parler 

Rede|nsart ['re:dons?-] f sprichwôrtliche 
dicton m; leere façon f de parler; 'swen- 
dung /tournure /, locution /, expression f 

redlich ['re:tlic] honnête 
Redner ['re:dnar] m (-s; -) orateur m 
redselig ['re:tze:liç] loquace 
reduzieren [redu'tsi:ran] (pas de -ge-, h) 

réduire (auf à) 
Reede|r ['re:dor] m (-s; -) armateur m; rei 
J (-; -en) société f d’armateurs, compa- 
gnie f de transports maritimes 

reel [re'el] comm honnête, correct; Firma 
de confiance 

Referlat [refe'ra:t] n (-[e]s; -e) exposé m; 
~ent [~'rent] m (-en; -en) Vortragender 
conférencier m; Sachbearbeiter chef m de 
service; venzen [~'rentson] f/pl référen- 
ces f/pl; S'ieren (pas de -ge-, h) ~ über 
etw faire un exposé de od sur qc 

reflektieren [reflek'tizran] (pas de -ge-, h) 
réfléchir (Licht u über sur); F ~ auf avoir 
des visées sur 

Reflex [re'fleks] m (-es; -e) Licht2 reflet m; 
biol réflexe m 

Reform [re'form] f(-; -en) réforme /; ~ation 
[~a'tsjo:n] rel f (-; sans pl) Réforme f; 
~ator [~'maztor] re/ m (-s; -en), ~er m (-s; 
-) réformateur m; ~haus n magasin m de 
produits diététiques; £ieren [~'mi:ran] 
(pas de -ge-, h) réformer 

Regal [re'ga:l] n (-s; -e) étagère f 
Regatta [re'gata] / (-; -tten) régates f/pl 
rege l're:ga] actif; Geist vif, alerte; belebt 

animé 
Regel l're:gal] / (-; -n) règle f; méd règles 

Jipl; in der ~ en règle générale; '2maBig 
régulier; '~maBigkeit f (-; sans pl) régula- 
rité f; '2n (h) (sich ~ se) régler; 'Srecht 
correct, dans les régles; fig en régle; 
'wung / (-; -en) Steuerung régulation f; e-r 
Angelegenheit règlement m 

regen ['re:gon] (h) Glieder bouger; sich ~ 
bouger, remuer; tätig werden devenir ac- 
tif, Gefühle naître 

Regen l're:gon] m (-s; -) pluie f; bogen m 
arc-en-ciel m; '~mantel m imperméable 
m; '~schauer m averse f; ‘~schirm m 
parapluie m; '~wetter n temps m plu- 
vieux; '~wurm m ver m de terre; '~zeit f 
saison f des pluies 

Regie [re'zi:]/(-;-n) Theater mise fen scène 
regier|en [re'gi:ran] (pas de -ge-, h) gouver- 

ner; Herrscher régner; Sung f (-; -en) 
gouvernement m 

Re'gierungs|bezirk m subdivision f admi- 
nistrative d'un land; .form f forme f de 
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gouvernement, régime m; ~partei / parti 
m gouvernemental; ~sprecher m porte- 
-parole m du gouvernement 

Regime [re'zi:m] pol n (-[s]; -) régime m 
Regiment [regi'ment] mil n (-[els; -er) régi- 

ment m 
Region [re'gjo:n] f (-; -en) région f; Sal 

[~'na:l] régional 
Regisseur [re3i'sor] mn (-s; -e) Theater, Film 

metteur m en scéne; Film a réalisateur m 
Register [re'gistar] n (-s; -) registre m (a 

mus); in Biichern index m; &rieren 
[xs'trizron] (pas de -ge-, h) enregistrer; 
~tierkasse [~s'tri:r-] f caisse f enregis- 
treuse 

Regler ['re:glar] ‘ech m (-s; -) régulateur m 
regnejn ['re:gnon] (h) pleuvoir; es regnet il 

pleut; ~risch pluvieux 
RegreB [re'gres] comm m (-gresses; -gresse) 

recours m; Spflichtig civilement respon- 
sable 

regular [regu'le:r] régulier; Preis normal 
regulieren [regu'li:ran] (pas de -ge-, h) tech 

régler; Fluf régulariser 
Regung ['re:gun] / (-; -en) Bewegung mou- 

vement m; Gemüts® émotion f; 2slos im- 
mobile 

Reh [re:] zo n (-e]s; -e) chevreuil m 
Rehabilitation [rehabilita'tsjom] f (-; -en) 

jur réhabilitation /; méd rééducation f 
reibjen ['raibon] (rieb, gerieben, h) frotter; 

cuis raper; sich die Augen .~ se frotter les 
yeux; 'Sung / (-; -en) frottement m, fric- 
tion / (a fig); '2ungslos fig sans difficulté 

reich {raiç] riche (an en); die 2en les riches 
mjpl 

Reich [raig] n (-[e]s; -e) empire m; fig royau- 
me m; das Dritte ~ le troisième Reich 

reichen ['raican] (h) sich erstrecken aller, 
s’étendre (bis jusqu’à); geben donner, 
tendre, passer, offrir; genügen suffire; 
mir reicht's! j'en ai assez! is 

reich|haltig ['raiçhaltiç] abondant, riche; 
"ich abondant; Essen copieux 

‘Reichtum m (-s; “er) richesse f (an en) 
‘Reichweite / portée /; auBer ~ hors de 

portée 
reif [raif] mûr 
Reif m (-[e]s; sans pl) gelée f blanche; Rauh& 

givre m 
Reife ['raifo] f (-; sans pl) maturité f (a fig) 
reifen ['raifon] (sn) mürir 
'Reifen m (-s; -) cerceau m; auto pneu'm; 

‘~druck m pression f de gonflage: '~pan- 
ne / crevaison f; '.wechsel m change- 
ment m de pneu(s) 

‘Reifeprüfung / baccalauréat m, bac m F 
‘reiflich muir; etw ~ überlegen réfléchir 

müûrement à qc 
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Reihe ['raio] f (-; -n) nebeneinander rang m, 
rangée f; hintereinander file f; Aufeinan- 
derfolge suite f, série f; ich bin an der ~ 
c’est mon tour; der ~ nach l’un après 
l’autre, chacun son tour 

'Reihen|folge / suite f, ordre m; 'shaus n 
maison f de lotissement; '2weise en 
série 

Reiher l'raior] zo m (-s; -) héron m 
Reim ['raim] (-[e]s; -e) rime f; 'Sen (h) (a 

sich ~) rimer (auf avec) 
rein’ [rain] pur; sauber propre 
rein? cf herein u hinein 
‘Rein|fall F m échec m, fiasco m; '~gewinn 

m bénéfice m net; '~heit f (-; sans pl) 
pureté f 

reiniglen ['rainigon] (h) nettoyer; ‘Sung f 
(-; -en) nettoyage m; chemische ~ netto- 
yage m à sec; Geschäft teinturerie f; 
Qungsmittel n détergent m 

Reis ['rais] m (-es; sans pl) riz m 
Reise ['raizo] f (-; -n) voyage m; auf ~n en 

voyage; gute ~! bon voyage!; '~anden- 
ken n souvenir m; '~apotheke / nécessai- 
re m de pharmacie; '~biiro n agence f de 
voyages; 'fieber n fièvre f de départ; 
'fiihrer m guide m; '.gepack n bagages 
m/pl; ‘~gesellschaft f groupe m; '~leiter 
m guide m, accompagnateur m 

reisen ['raizon] (sn) voyager; durch Frank- 
reich ~ traverser la France; ins Ausland 
~ aller à l’étranger; 2Sde m, f(-n; -n) 
voyageur m, -euse f; Handlungs2 commis 
m voyageur 

'ReiselpaB m passeport m; '~route f iti- 
néraire m; '~ruf m Radio message m per- 
sonnel; 'sscheck m chèque m de voyage; 
‘~spesen pl frais m/pl de déplacement; 
'wtasche f sac m de voyage; '~versiche- 
rung f assurance f mauvais temps vil- 
légiature; ',ziel n destination f 

ReiBbrett ['rais-] n planche f à dessin 
reiBlen ['raison] (riB, gerissen) 1. v/i (sn) 

Seil etc se déchirer; 2. v/t (h) in Stücke ~ 
déchirer en morceaux; j-m etw aus den 
Händen » arracher qe des mains de qn; 
etw an sich ~ s'emparer de qc; sich um 
etw .s’arracher qc; ‘end Strom rapide; 
Tier féroce; ~en Absatz finden se vendre 
comme des petits pains; '~erisch tapa- 
geur; 'Snagel m punaise /; '2verschluB 
m fermeture f éclair; 'Szwecke / punaise 

reiten ['raiton] 1. (ritt, geritten, v/t (h); v/i 
(sn)) monter a cheval; Sport faire du che- 
val; irgendwohin aller à cheval; 2. 2 n (-s; 
sans pl) équitation f 

Reiter ['raitor] m (-s; -), ‘vin f (-; -nen) 
cavalier m, -iére f 

Reparatur 

‘Reit|pferd n cheval m de selle, monture /; 
"Sport m hippisme m, sport m équestre; 
'~stiefel m botte f d’équitation 

Reiz [raits] m (-es; -e) attrait m, charme m; 
biol stimulus m; '2bar irritable, excitable; 
"Sen (h) irriter, exciter, stimuler; ver- 
locken attirer, séduire, tenter; 'Send 
charmant; '~klima n climat m vivifiant; 
los fade, peu attrayant; '~mittel 7 sti- 
mulant m; '~ung f (-; -en) méd irritation 
f; biol stimulation f; '2voll attrayant 

rekeln ['rezkaln] (h) F sich ~ se prélasser 
Reklamation [reklama'tsjo:n] f (-; -en) 

réclamation f 
Reklame f[re'kla:ms] f (-; -n) réclame /, 

publicité f; ~ machen für faire de la pu- 
blicité pour 

reklamieren [~kla'mi:ran] (pas de -ge-, h) 
réclamer 

rekonstruieren [rekonstru'i:ron] (pas de 
-ge-, h) Ereignis reconstituer 

Rekord [re'kort] m (-[e]s; -e) record m; e-n ~ 
aufstellen établir un record 

Rekrut [re'kru:t] mil m (-en; -en) recrue f, 
conscrit m; 2'ieren (pas de -ge-, h) (sich ~ 
se) recruter (aus dans, parmi) 

relativ [rela'ti:f] relatif 
Relief [rel'jef] n (-s; -s, -e) relief m 
Religion [reli'gjo:n] f (-; -en) religion f 
religiôs [reli'gjos] religieux; fromm pieux 
Reling l're:lin] mar f(-; -s, -e) bastingage m, 

rambarde f 
Reliquie [re‘li:kvis] f (-; -n) relique f 
Rendite [ren '‘di:ta] f(-; -n) taux m de capita- 

lisation 
Renn|bahn l'ren-] f Pferde champ m de 

courses, hippodrome m; Fahrrad vélo- 
drome m; allg a piste f; ‘Sen (rannte, 
gerannt, sn) courir; '~en 7 (-s; -) course /; 
‘fahrer m auto pilote m; Motor-, Fahr- 
rad coureur m; ~'rad n vélo m de course; 
‘sport m allg course f; '‘~stall m écurie f; 
'~strecke f parcours m; '~wagen m voi- 
ture f de course, bolide m 

renommiert [reno'mi:rt] renommé 
renovierlen [rens'viran] (pas de -ge-, h) 

remettre à neuf, rénover; Sung (-; -en) 
rénovation f 

rentabjel [ren'ta:bol] rentable, profitable; 
Silität [~abili'te:t] f (-; sans pl) 

Rente ['renta] f (-; -n) retraite f, pension /; 
Kapital? rente f; ~nversicherung f assu- 
rance - retraite f 

Rentier ['ren-] zo n renne m 
rentieren [ren'ti:ran] (pas de -ge-, h) sich ~ 

valoir la peine; comm rapporter 
Rentner ['rentnor] mn (-s; -), '~in f (-; -nen) 

retraité m, -e f 
Reparatur (repara'tu:r] /(-; -en) réparation 



Reparaturwerkstatt 

J, ~werkstatt / atelier m de réparation; 
auto garage m 

reparieren [~pa'ri:ron] (pas de -ge-, h) 
réparer 

Reportiage [repor'ta:3a] /(-; -en) reportage 
m; er [re'portor] m (-s; -) reporter m 

Repräsentlant [reprezen'tant] m (-en; -en) 
représentant m; 2ativ [~ta'ti:f] représen- 
tatif; ansehnlich qui présente bien, presti- 
gieux; _ieren (pas de -ge-, h) représenter 

Gece oe {repre'sazljon] f/p/ représail- 

les fipl 
Reprodulktion [reproduk'tsjo:n] f (-; -en) 

reproduction /; £zieren [~'tsizran] (pas de 
-ge-, h) reproduire 

Reptil [rep'ti:l] reptile m 
reprivatisierjen [reprivati'zi:ran] (pas de 

-ge-, h) dénationaliser 
Republik [repu'bli:k] /(-; -en) république f; 

~aner [~i'ka:nar] m (-s; -), ~'anerin f (-; 
-nen) m républicain m; -e f; Lanisch 
[wi'ka:nif] républicain 

Reserve [re'zerva] f (-; -n) réserve f (a mil); 
-kanister m bidon m de réserve; ~rad n 
roue f de secours 

reservierlen [rezer'vi:ran] (pas de -ge-, h) 
réserver, retenir; ung / (-; -en) réserva- 
tion f 

Residenz [rezi'dents] f (-; -en) résidence f 
Resignlation [rezigna'tsjo:n] f (-; sans pl) 

résignation f; ieren (pas de -ge-, h) se 
résigner 

Resolution [rezolu'tsjo:n] f (-; -en) résolu- 
tion f 

Resonanz [rezo'nants] f (-; -en) résonance 
Ff; fig écho m 

Resozialisierung [rezotsjali'zizrun] f réin- 
sertion f dans la société 

Respekt [re'spekt] m (-[e]s; sans pl) respect 
m (vor pour) 

respektlieren [~'tizran] (pas de -ge-, h) res- 
pecter; ~los [~'spekt-] sans respect, irré- 
verencieux; ~voll [~'spekt-] respectueux 

Ressort [re'sozr] n (-s; -s) ressort m 
Rest [rest] m (-es; -e) reste m 
Restaurant [resto'rä:] n (-s; -s) restaurant 

m 
restaurieren [restau'ri:ran] (pas de -ge-, h) 

restaurer 

'Rest|betrag m restant m; '~bestand m 
reste m, reliquat m; 'Slich restant, qui 
reste; ‘los totalement, complètement; 
‘~zahlung f paiement m d’un reliquat 

Resultat [rezul'tazt]  (-[e]s; -e) résultat m 
rett/en ['retan] (h) (sich ~ se) sauver (aus, 

vor de); '£er m (-s; -) sauveteur m; fig 
sauveur m 

Rettich l'retiç] bot m (-s; -e) radis m 
'Rettung /(-; -en) sauvetage m; Heil salut m 
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‘Rettungs|aktion / opération f de sauve- 
tage; '~boot n canot m de sauvetage: 
*~mannschaft f sauveteurs m/p/; '~ring 
m bouée f de sauvetage; '~schwimmer m 
sauveteur m; '~weste f gilet m de sauve- 
tage 

Reule ['roya] f (-; sans pl) repentir m; '£en 
(h) etw reut mich je regrette qc; 'Sevoll, 
‘Sig, '‘Smitig repentant, contrit 

revanchieren [reva'fi:ron] (pas de -ge-, h) 
sich ~ prendre sa revanche; fiir e-n Dienst 
rendre la pareille; fiir e-e Einladung i invi- 
ter qn à son tour 

revidieren [revi'di:ran] (pas de -ge-, h) révi- 
ser 

Revier [re'vi:r] n (-s; -e) district m; e-s Tie- 
res territoire m; Jagd2 chasse f gardée; 
Polizei? commissariat m 

Revision [revi'zjo:n] f (-; -en) révision f; jur 
~ einlegen se pourvoir en cassation 

Revoltle [re'volta] f(-; -n) révolte f; 2'ieren 
(pas de -ge-, h) se révolter 

Revolution [revolu'tsjo:n] / (-; -en) révolu- 
tion f; 2ar [~o'ne:r] révolutionnaire m; 
~ar m (-s; -e), ärin /(-; -nen) révolution- 
naire m, f 

Revolver [re'volvar] m (-s; -) revolver m 
Rezept [re'tsept]  (-[e}s; -e) cuis recette f; 
méd ordonnance f; frei délivré sans or- 
donnance; 2pflichtig délivré uniquement 
sur ordonnance 

Rezession {retse'sjo:n] / (-; -en) récession f 
R-Gespräch l'er-] 1 tel communication f 
PCV 

Rhabarber [ra'barbor] mm (-s; sans pl) rhu- 
barbe f 

Rhein [rain] m (-[e]s; sans pl) der ~ le 
Rhin; 'Sisch rhénan; '.land-Pfalz n la 
Rhénanie-Palatinat 

rhetorisch {re'to:rif] rhétorique et 
Rheuma ['rovma] med n (-s; sans pl) rhu- 

matisme m 
rhythmlisch ['rytmif] rythmique; ! 

{'~mus] m (-; -men) rythme m 
richten ['rigtan] (h) ordnen ajuster, arran- 

ger; vor-, zubereiten préparer; reparieren 
réparer; jur (über) j-n ~ juger qn; ~ an 
adresser a; ~auf diriger od braquer sur; ~ 
gegen diriger contre; sich ~ nach se 
régler sur; ich richte mich nach dir a je 
prends exemple sur toi 

Richter m (-s; -), ‘in f (-; -nen) juge m 
femme f juge 

'Richtgeschwindigkeit / vitesse / conseil- 
lée 

‘richtig juste, correct, exact, bon; meine 
Uhr geht ~ ma montre est à l'heure; nett 
(bôse) vraiment gentil (méchant); '2keit 
(-; sans pl) justesse f, correction f, exacti- 
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tude f; ~stellen (sép, -ge-, h) corriger, 
rectifier 

'Richt|linie fdirective f, ligne fde conduite; 
!preis m prix m conseillé; '~schnur f fig 
régle f de conduite 

‘Richtung / (-; -en) direction f, sens m; 
Tendenz tendance f, orientation f 

riechen ['ri:can] (roch, gerochen, h) sentir; 
gut ~ sentir bon; nach etw ~ sentir qc; an 
etw - respirer l'odeur de qe; fig ich kann 
ihn nicht ~ je ne peux pas le sentir 

Riegel ['ri:gal] m (-s; -) verrou m 
Riemen ['rimon] m (-s; -) courroie f, 

lanière f; Ruder aviron m, rame f 
Riesle ['ri:za] m (-n; -n), ‘in f (-; -nen) 

géant m, -e f 
rieseln ['ri:zaln] (h) couler, 

Schnee tomber doucement 
riesenhaft ['ri:zon-] gigantesque, colossal 
riesig ['rizziç] énorme, gigantesque 
Riff [rif] » (-[es; -e) récif m 
Rille ['rila] f (-; -n) rainure f; Schallplatte 

sillon m 
Rind [rint] zo n (-[e]s; -er) bœuf m; ~er pl 

bovins m/pl 
Rinde l'rinde] f (-; -n) Baum écorce f; Brot 

croûte f 
‘Rinderbraten m rôti m de bœuf 
'Rind|fleisch 7 (du) bœuf m; '.vieh n 

bétail m; F fig imbécile m, corniaud m 
F 

Ring [rin] m (-[e]s; -e) anneau m; Finger& 
bague f; Kreis cercle m; Boxkampf ring 
m; StraBe périphérique m; Bahn ceinture 
ff, Rennstrecke circuit m; Vereinigung 
association f; '~buch n classeur m 

ringel|n ['rinoln] (h) sich ~ s’enrouler; 
‘Snatter zo f couleuvre f à collier 

ringlen [‘rinon] (rang, gerungen, h) lutter 
(um etw pour qc); nach Luft ~ suffoquer; 
'Ser m (-s; -) lutteur m; 'Sfinger m annu- 
laire m; 'Skampf m lutte f; 'Srichter m 
arbitre m de boxe 

rings [rins] ~ um ... tout autour de ...; 
um(her) tout autour 

Rinnle ['rino] f (-; -n) rigole f; Dach£ gout- 
tière f; 'Sen (rann, geronnen, sn) couler; 
Gefäf fuir; '~stein m caniveau m 

Rippe l'ripo] f (-; -n) côte f 
Risiko ['ri:ziko] n (-s; -s, -ken) risque m; ein 

~ eingehen courir un risque; auf eigenes 
~ à ses risques et périls 

risk|ant [ris'kant] risqué; 'ieren (pas de 
-ge-, h) risquer 

RiB [ris] m (-isses; -isse) fente f, fissure /, 
crevasse f; in Mauer a lézarde f; in Haut a 
gerçure f; in Stoff déchirure f 

rissig ['risic] fissuré, crevassé; Mauer a 
lézardé; Haut a gercé 

ruisseler; 

Romanik 

Ritt [rit] m (-[e]s; -e) chevauchée f course fa 
cheval 

‘Ritter m (-s; -) chevalier m; 'Slich chevale- 
resque 

Ritus ['ri:tus] m (-; -ten) rite m 
Ritze ['ritsa] f (-; -n) fente f 
‘ritzen (h) entailler; ~ in graver dans 
Rivalle [ri'vazlo] m (-n; -n), «in f (-; -nen) 

rival m, -e f; 2isieren [~ali'zizran] (pas de 
-ge-, h) rivalité f 

Robbe ['robo] f (-; -n) phoque m 
Robe ['ro:ba] f (-; -n) robe f de soirée; jur 

robe f de magistrat 
Roboter ['robotor] m (-s; -) robot m 
robust [ro'bust] robuste 
rôcheln ['rœçoln] (h) râler 
Rock’ [rok] m (-[e]s; «“e) jupe f 
Rock? mus m (-[s]; sans pl) rock m 
‘Rocker m (-s; -) loubar(d) m F 
rodeln ['ro:daln] (h) faire de la luge 
Rogen ['ro:gan] mm (-s; -) œufs m/pl de pois- 

son 
Roggen ['rogon] bot m (-s;-) seigle m 
roh [ro:] ungekocht cru; noch nicht verarbei- 

tet brut; ungesittet grossier, rude; mit ~er 
Gewalt de vive force; 'Sbau m7 (-[e]s; -ten) 
gros œuvre m 

Roheit ['rozhait] / (-; -en) brutalité f, rudes- 
se f, grosièrete f 

‘Rohlkost f crudités //pl; ‘material n 
matières f/pl premières; '~6l n pétrole m 
brut 

Rohr [ro:r] n (-[e]s; -e) tuyau m, tube m; 
Leitungs2 conduit m; bot canne f; Schilf 
roseau m; '~bruch m rupture f de tuyau 

Rôhre ['rozra] f (-; -n) tuyau m; Radio lam- 
pe f; TV tube m; Back& four m 

‘Rohrlleitung f conduit m, pipe-line m; 
'wzucker m sucre m de canne 

'Roh|seide /soie f grège; '~stoff m matière 
f première; ‘'Sstoffarm pauvre en 
matières premières 

Rolladen ['rolla:don] m (-s; +, -) volet m 
roulant 

‘Rollbahn aviai f piste f 
Rolle ['rolo] f (-; -n) rouleau m; unter Mo- 

bein roulette f; Faden® bobine f; fig rôle 
m; das spielt keine ~ cela ne joue aucun 
rôle 

‘rollen (v/tr (h); v/itr (sn)) rouler; Donner 
gronder 

‘Roller m (-s; -) Kinder® trottinette f; Mo- 
tor2 scooter m 

Rollo [ro'lo:] m (-s; -s) store m 
'Roll|schuh m patin m à roulettes; ~ laufen 

faire du patin à roulettes; '~stuhl m fau- 
teuil m roulant; ‘«treppe f escalier m 
roulant 

Roman [ro'ma:n] m (-s; -e) roman m; ik f 



romanisch 

(-; sans pl) roman m, style m roman; 
Risch Kunst, Sprachen roman; Vélker, 
Lander latin; ~schriftsteller(in /) m ro- 
mancier m, -iére f 

Romanti|k (ro'mantik] f (-; sans pl) roman- 
tisme m; &sch romantique; schwärme- 
risch romanesque 

Rémfer ['ro:mar] m (-s; -), '~erin f (-; -nen) 
Romain m, -e f; 'Sisch romain 

réntgen l['rœntgon] (h) radiographier; 
‘Sapparat m appareil m de radiographie: 
‘Raufnahme /, '2bild » radiographie f, 
radio f F; '2strahlen m/p/ rayons X m/pl 

rosa ['ro:za] rose 
Rose ['ro:za] bot f (-; -n) rose f; wilde ~ 

églantine f; Strauch eglantier m 
‘Rosen|kohl bor m chou m de Bruxelles; 

"Stock m rosier m 
Rosette [ro'zeta] arch f (-; -n) rosace f 
'rosig rose 
Rosine [ro'zi:na] f (-; -n) raisin m sec 
Rost [rost] m 1. (-[e]s; sans pl) rouille f; 2. 

(-[els; -e) Brat gril m; Gitter grille f 
‘rosten (h) rouiller 
résten ['rozston] (h) griller; Kartoffeln faire 

sauter; Kaffee torréfier 
‘rostifrei inoxydable; '~ig rouillé 
rot [ro:t] 1. rouge (a pol); Haar roux; ~ 

werden rougir; in den ~en Zahlen stek- 
ken être en déficit; 2. © n (-s; -) rouge m; 
die Ampel steht auf ~ le feu est au rouge 

Rotation [rota'tsjo:n] / (-; -en) rotation f 
Rote ['ro:ta] f (-; sans pl) rougeur f 
Rôteln ['ro:toln] méd pl rubéole f 
‘rôten (h) (sich ~) rougir 
‘rothaarig roux 
rotieren [ro'ti:ran] (pas de -ge-, h) tourner 

(sur son axe); F fig étre surmené od 
débordé de travail 

Rot|kappchen ['~kepcon] 7 (-s; -) Petit 
Chaperon m rouge; '~kehichen zo n (-s; 
-) rouge-gorge m; 'skohl bot m chou m 
rouge 

rôtlich ['ra:tliç] rougeâtre 
‘Rot|stift crayon m rouge; '~wein m vin 
m rouge 

Route ['ru:ta] f (-; -n) itinéraire m, route f 
Routinje [ru'tizna] f (-; sans pl) routine f, 

expérience /; ~ekontrolle fcontréle m de 
routine; ~esache f das ist reine ~ c’est 
de la pure routine; Siert [~i'ni:rt] expéri- 
menté; rompu (auf e-m Gebiet à un do- 
maine) 

Rübe l'ry:be] bot f (-; -n) rave f; weiBe ~ 
navet m; rot ~ betterave f; gelbe . carotte 

Rubin [ru'bi:n] m (-s; -e) rubis m 
Ruck [ruk] m (-[e]s; -e) saccade f, secousse f 

sich e-n ~ geben se forcer (a faire qc) 
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Rückantwort ['ryk-] f Post ~ bezahit 
réponse / payée; '~karte f carte-réponse f 

‘ruckartig saccadé; ady tout à coup 
‘Rück|blick m rétrospective f (auf de), re- 

tour men arrière; 'Sdatieren (pas de-ge-, 
h) antidate 

riicken ['rykon] v/i (h), v/t (sn) déplacer, 
bouger; näher ~ approcher; zur Seite ~ 
se pousser 

‘Rücken m (-s; -) dos m; '~deckung j fig 
soutien m, appui m; '~lehne f dossier m; 
Mark 7 moelle / épinière; '~schmer- 
zen m/pl mal m au dos, douleurs f/pl 
dorsales; '~wind m vent m arrière 

rücklerstatten ['ryk’-] (pas de -ge-, h) resti- 
tuer; 'Serstattung / restitution f; von 
Kosten remboursement m; 'Sfahrkarte f 
billet m aller et retour; '2fahrscheinwer- 
fer m feu m de recul; 'Sfahrt f retour m; 
'Sfall m jur u fig récidive f; méd rechute f; 
'Mallig ~ werden récidiver (jur u fig); 
‘Slug m (vol m de) retour m; 'Sfrage f 
demande f d’instructions supplémentai- 
res; 'Sgabe / restitution /; gang m di- 
minution /, déclin m, baisse f; '~gangig ~ 
machen annuler: ‘gewinnung tech f 
récupération /; 'Sgrat n épine f dorsale, 
colonne f vertébrale; fig ~ haben avoir le 
courage de ses opinions; '2halt m fig sou- 
tien m; '~haltlos sans réserve; 'Skauf m 
rachat m; 'Skehr f retour m; 'Skoppe- 
lung / feed-back m, couplage m par réac- 
tion; ‘Rlage / réserve /; 'aufig rétrogra- 
de, en baisse; 'Slichter n/p/ feux m/p/ 
arrière; 'fnahme f comm reprise f; Zu- 
rückziehung retrait m; ‘porto n port m 
de retour; 'Sreise / (voyage m de) retour 
m 

‘Rucksack m sac m à dos 
‘Rück|schlag m fig revers m; '2schrittlich 

réactionnaire; '.seite f revers m; e-r 
Buchseite verso m; '~sendung f renvoi m, 
retour m 

‘Rücksicht / (-; -en) considération f; aus ~ 
auf au égard à, par égard pour; ~ neh- 
men auf avoir égard a; ‘«nahme 
['~nazma] f (-; sans pl) égards m/pl; Scho- 
nung rer m; Hôflichkeit polites- 
se f; 'Slos sans égards, sans scrupules, 
brutal; '~slosigkeit / (-; -en) manque m 
d'égards od de scrupules, brutalité f: 
‘Rvoll plein d’égards (gegenüber pour) 

'Riick|sitz auto m siège m arrière; «spie- 
gel auto m rétroviseur m; '~stand m re- 
tard m; chim résidu m; im ~ sein étre en 
retard (gegenüber sur); 'Sstandig 
arriére (a Zahlung), retardataire; ‘sstau 
m trop-plein m; '.tausch m rechange m 
‘tritt m démission f; von Wettbewerb etc 
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retrait m; '~vergiitung f ristourne /; 
'~versicherung / réassurance /; '2warts 
en arrière; '.wartsgang auto m marche f 
arrière; '.weg m retour m 

‘rück|wirkend jur rétroactif; 'Swirkung f 
répercussion f; ‘Szahlung f rembour- 
sement m; 'Szieher m e-n ~ machen 
revenir sur sa décision; '2zug m retraite f 

Rudel ['ru:dal] » (-s; -) bande f 
Ruder ['ru:dor] mar n (-s; -) rame f, aviron 

m; Steuer2 gouvernail m; '~boot n canot 
m à rames; er m (-s; -), ‘nin f (-; -nen) 
rameur m, -euse /; '2n (h) ramer; Sport 
faire de l’aviron ; 

Ruf [ru:f] 7 (-[e]s; -e) appel m (a fig); Schrei 
cri m; Ansehen réputation f; 'en (rief, 
gerufen, h) appeler, crier; den Arzt ~ 
appeler le médecin; um Hilfe ~ crier au 
secours 

‘Rufnummer f numéro m de téléphone 
Ruhe ['ruza] f (-; sans pl) repos m, calme m, 

tranquillité f; Stille silence m; j-n in ~ 
lassen laisser qn tranquille; laB mich in 
~! F fiche-moi la paix!; die ~ bewahren 
conserver son calme; sich zur ~ setzen se 
retirer des affaires, prendre sa retraite; ~ 
bitte! silence, s’il vous plait! 

ruhen ['ru:on] (h) Person se reposer; Tatig- 
keit être suspendu; ~ auf reposer sur; hier 
ruht ici repose, ci-git 

'Ruhe|pause / pause f; ~stand m (-[e]s; 
sans pl) retraite f; ~statte f fig letzte ~ 
dernière demeure f; '~st6rung / (-; -en) 
perturbation f (de l’ordre public), '~tag 
m jour m de repos; Montag ~ fermé le 
lundi 

‘ruhig calme, tranquille; still silencieux 
Ruhm [ru:m] m (-[e]s; sans pl) gloire f 
rühmen ['ry:mon] (h) glorifier, vanter; sich 

e-r Sache ~ se vanter de qc 
‘ruhmllos sans gloire; ‘reich glorieux 
Ruhr [ru:r] méd f (-; sans pl) dysenterie f 
riih|ren ['ry:ran] (h) bewegen, um. remour; 

innerlich toucher, émouvoir; ~ an tou- 
cher a; sich ~ bouger; mil rührt euch! 
repos!; 'vend touchant, émouvant; '~ig 
agile, remuant, entreprenant; ‘Sung f 
(-; sans pl) émotion f 

Ruin [ru'in] m (-s; sans pl), ~e f (-; -n) ruine 
f; Stieren (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
ruiner 

rülpsen ['rylpson] (h) roter 
Rum [rum] m (-s; -s) rhum m 
Rumänle [ru'me:na] m (-n;-n), ~in f (-; 

-nen) Roumain m, -e f; ~ien [~jan] n (-s; 

rüttein 

sans pl) la Roumanie; £isch roumain 
Rumpf [rumpf] m (-[e]s; “e) biol tronc m; 

aviat fuselage m; mar coque f 
rümpfen ['rympfon] (h) die Nase ~ faire la 

grimace 
rund [runt] rond, arrondi; ungefähr envi- 

ron; ~ um etw tout autour de qc 
Runde ['runda] f (-; -en) Umkreis, Rund- 

gang ronde f; Bier tournée f; Sport tour 
m; Boxen round m; Gesellschaft compa- 

gnie f 
‘Rund/fahrt f circuit m; 'flug m circuit m 

aérien 
‘Rundfunk m (-[e]s; sans pl) radio f, T.S.F. 
f; im ~a la radio; im ~ übertragen radio- 
diffuser; ',empfang m réception f radio- 
phonique; '~gerat n poste m od récepteur 
m de radio; '~sender m station f od émet- 
teur m de radio; 'ssendung / émission f 
de radio 

'Rund|gang m tour m (durch de); ‘lich 
arrondi; Person rondelet; '~reise f tour- 
née f, tour m, circuit m (durch de); 
‘schreiben n circulaire f; Sum à la ron- 
de, tout autour; '~ung f (-; -en) arrondi 
m; des Korpers rondeur f 

Runziel ['runtsal] f (-; -en) ride f; 'R(e)lig 
ridé; ‘eln (h) die Stirn ~ froncer les 
sourcils 

Riipel ['ry:pol] m (-s; -) mufle m, malotru m, 
rustre m, grossier personnage m; 'Shaft 
grossier, malotru 

rupfen ['rupfon] (h) Federvieh plumer (a 
fig); Unkraut arracher 

RuB [ru:s] m (-es; sans pl) suie f 
Russle ['rusa] m (-n; -n), ‘in f (-; -nen) 

Russe m, f 
Rüssel ['rysol] m (-s; -) trompe f; Schweins& 

groin m 
ruBig l['ru:siç] noirci de suie 
russisch ['rusif] russe 
RuBland ['rus-] » (-s; sans pl) la Russie 
rüsten ['ryston] (h) mil armer; st/s sich ~ se 

préparer (zu a) 
'riistig vert, vigoureux 
rustikal [rusti'ka:l] rustique 
'Riistung f (-; -en) mil armements m/pl; 

Ritter2 armure f; '~sindustrie /industrie 
fd’armement; '~swettlauf m course faux 
armements 

Rute ['ru:ta] f (-; -en) verge f, baguette f 
Rutsch|bahn l'rutf] f für Kinder toboggan 

m; fig patinoire f; ‘Sen (h) glisser; auto a 
déraper; 'Sig glissant; '‘Ssicher antidéra- 
pant 

rütteln ['rytaln] (h) secouer 



Saal 

Saal [za:l] m (-[e]s; Sale) salle f 
Saar {za:r] f (-; sans pl) Sarre f; ‘and n 

(-[e]s; sans pl) Sarre f; '2landisch sarrois 
Saat (za:t]  (-; -en) semence /; Sden semail- 

les f/pl 
Säbel ['zezbal] m (-s; -) sabre m 
Sabot|age [zabo'ta:3a] / (-; -n) sabotage m; 
eur [~'tozr] m (-s; -e) saboteur m; £'ie- 
ren (pas de -ge-, h) saboter 

Sach|bearbeiter ['zax-] m (-s; -), '~bear- 
beiterin / (-; -nen) personne / compéten- 
te, responsable m; '~beschadigung jur / 
détérioration f volontaire; '~buch n livre 
m spécialisé od documentaire 

Sache ['zaxa] /(-; -n) chose f; Angelegenheit 
affaire f; jur cause f; meine ~n pl mes 
affaires; zur ~ kommen en venir au fait; 
nicht zur ~ gehéren ne pas faire partie de 
l'affaire 

‘sachigemäB adéquat, approprié; ‘'2- 
kenntnis / connaissance / des faits, com- 
pétence /; '-kundig compétent, expert; 
"Slage f état m de fait od des choses: 
‘lich objectif; dinglich matériel 

‘Sachllichkeit f (-; sans pl) objectivité /; 
'‘~schaden m dégâts m/pl matériels 

Sachse ['zaksa] m (-n; -n), Sächsin 
['zeksin] f (-; -nen) Saxon m, -ne f 

‘Sachsen n (-s; sans pl) la Saxe 
'sachsisch saxon 
Sach\verhalt ['zaxferhalt] m (-[e]s; -e) état 

m des choses; faits m/pl; '.werstandige 
m, f (-n; -n) expert m; '~wert m valeur f 
réelle 

Sack [zak] m (-[e]s; »e) sac m; ‘~gasse f 
cul-de-sac m, impasse f (a fig) 

Sadis|mus [za'dismus] m (-; sans pl) sadis- 
me m; &tisch sadique 

säen ['zezon] (h) semer 
Safe [se:f] m (-s; -s) coffre-fort m 
Saft [zaft] m (-[e]s; »e) jus m; biol suc m; der 

Pflanzen sève f; 'Sig juteux; Preis, Witz 
salé 

Sage ['za:go] f (-; -n) légende f, mythe m 
Sage ['ze:g9] f(-; -n) scie /; ‘mehl n sciure f 
sagen ['za:gon] (h) dire; er /4Bt sich nichts 

~ il ne veut rien entendre; unter uns ge- 
sagt entre nous soit dit 

sagen ['ze:gon] (h) scier 
‘sagenhaft légendaire, mythique; F formi- 

dable 
'Sagewerk n scierie f 
Sahne ['za:no] f (-; sans pl) crème f 
Saison [ze'z6:] f(-; -s) saison f; ~al [~o'na:l] 

saisonnier; ~arbelter m saisonnier m; 
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Lbedingt saisonnier; Lbereinigt Arbeits- 
losenzahl avec/après correction des va- 
riations saisonnières 

Saite ['zaito] mus f (-;-n) corde f; '~ninstru- 
ment 7 instrument m a cordes 

Sakko ['zako] m, n (-s; -s) veston m 
Salat [za'la:t] m (-[e]s; -e) salade f; Kopf2 
laitue f; fig da haben wir den x! ¢a y est!, 
nous voila propres! F; ~soBe / vinaigret- 
te f 

Salbje ['zalbo] / (-; -n) pommade /, crème f, 
onguent m; ‘Sungsvoll onctueux 

Saldo ['zaldo] m (-s; -den, -s, -di) solde m; 
‘wlibertrag m report m du solde à nou- 
veau 

Salmiak ['zalmjak] chim m, n (-s; sans pl) sel 
m ammoniac; ‘.geist chim m ammonia- 

que f 
Salmonellen [zalmo'nelon] //p/ méd salmo- 

nella(s) f 
Salon [za'lô:] m (-s; -s) salon m; <fähig 

présentable 
salopp [za'lop] négligé, relax(e) 
Salpeter [zal'pe:tor] chim m (-s; sans pl) 

salpétre m; ~saure chim f acide m nitri- 
que 

Salto ['zalto] m (-s; -s, -ti) saut m périlleux 
Salve ['zalva] mil f (-; -n) salve f, décharge f 
Salz [zalts] n (-es; -e) sel m; '~bergwerk n 

mine / de sel; ‘en (salzte, gesalzen, h) 
saler; 'Sig salé; '-kartoffeln f/p/ pommes 
de terre f/p/ à l’eau; '~saure chim f acide 
m chlorhydrique; '~stange /: stick m salé; 
Wasser n eau f salée 

Samen ['za:man] m (-s; -) semence f, graine 
f; männlicher sperme m; '~korn bot n 
graine f 

sammeln ['zamoln] (h) Pilze ramasser; Be- 
weise rassembler; Briefmarken etc collec- 
tionner; Geld, Spenden collecter; ‘faire 
une collecte od faire la quête (für pour); 
sich ~ se rassembler, se réunir; fig se 
concentrer, rassembler ses idées 

‘Sammellpunkt m lieu m de rassemble- 
ment; '.stelle f centre m de ramassage 

Sammiler ['zamlor] m (-s; -), ‘werin f (-; 
-nen) collectionneur m, -eusef; ‘sung /(-; 
-en) collection f; rassemblement m (a 
pol); von Geld, Spenden collecte f, yee if 

Samstag ['zams-] m samedi m | 
samt [zamt] 1. ~ und sonders tous sans 

exception; 2. prép (dat) avec 
Samt mn (-[e]s; -e) velours m 
sämtliche ['zemtliga] tous les ... 

ception) 
(sans ex- 
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Sanatorium [zana'to:rjum] m (-s; -men) 
maison f de repos 

Sand [zant] m (-[eJs; -e) sable m; ~ streuen 
sabler (auf etw qc) 

Sandale [zan'da:la] f (-; -n) sandale f 
*“Sandjbank f banc m de sable; '~burg f 

château m de sable; ‘Sig sablonneux; 
‘~kasten m für Kinder bac m à sable: 
papier x papier m de verre; ‘~stein m 
grès m;'~Strand m plage f de sable; 'uhr 
f sablier m 

sanft [zanft] doux; er ruhe ~ qu’il repose en 
paix; ".mütig doux 

Sanger ['zenar] m (-s; -), ‘in f (-; -nen) 
chanteur m, -euse f; Opernsängerin can- 
tatrice f 

sanierjen [za'ni:ran] (pas de -ge-, h) écon 
redresser; Haus assainir; Sung f (-; -en) 
redressement m; assainissement 7; 
£ungsgebiet n quartier m en rénovation 

sanitär [zani'te:r] sanitaire; Sanlagen //p/ 
installations f/pl sanitaires 

Sanitätler [zani'te:tar] m (-s; -) infirmier m: 
-Sauto 7 ambulance f 

Sankt [zankt] saint (abr St) 
Sanktio|n [zank'tsjo:n] f sanction fi 

ren (pas de -ge-, h) sanctionner 
Sardjelle [zar'dela] f(-; -n) anchois mn; ~ine 

[-'disna] f (-; -n) sardine f 
Sarg [zark] m (-[e]s; “e) cercueil m 
Satan ['za:tan] m (-s; -e) Satan m; fig diable 

m 

Satellit [zate'li:t] m (-en; -en) satellite m; 
~enfernsehen n télévision / par satellite; 
~enstaat m pays m satellite 

Satire [za'ti:ra] f (-; -n) satire / (auf contre) 
satt [zat] rassasié; sich ~ essen se rassasier 

(an de); manger à sa faim; fig F j-n (etw) ~ 
haben en avoir marre de qn (qc) 

Sattel ['zatal] m (-s; ») selle f; '~schlepper 
m semi-remorque m 

sättiglen ['zetigon] (h) rassasier; phys, 
chim, Markt saturer; '2ung / (-; -en) ras- 
sasiement m; fig saturation f 

Sattler ['zatlor] m (-s; -) sellier m 
Satz [zats] m (-es; “e) phrase /; gr proposi- 

tion f; Sprung saut m; Tennis set m; Brief- 
marken série f, Kaffee2 mare m; von Ge- 
schirr, Werkzeugen etc jeu m 

'Satzung / (-; -en) statuts m/p/ 
'Satzzeichen n signe m de ponctuation 
Sau [zau] / 1. zo (-; “e) truie /; P fig cochon 

m; 2. (-; -en) Wild laie f 
sauber ['zaubor] propre (a fig); '2kelt f (-; 

sans pl) propreté f; '~machen (sép, -ge-, 
h) nettoyer 

sauber|n ['zoybarn] (h) nettoyer; pol pur- 
ger, purer; ~ von débarrasser de; ‘Rung 
pol f purge f, épuration f 

L'nie- 

schaden 

Sauer ['zauar] aiste: chim acide: F mrdreert 
faché (auf j-n contre od F après ça). sas- 
rer Regen plumes fpl acides: F fiz ~ wer- 
den se facher 

Sauerei [zau>'rai] F 7 (-: <n) cochonacne f 
‘Sauer|kirsche f gnotte f: ‘koh = (-jels. 

sans pl); ‘kraut m (-fe}s, sans pl) chouc- 
route f 

‘Sauerstoff chim m (-Jels: sams pl) oxvaène 
m 

saufen [‘zaufan] (soff, gesoffen, h) Tieru P 
Mensch boire 

Säufer ['zovfar] m (-s; -), Jin f (= mn) 
ivrogne m, f poivrot m, <f F 

saugen ['zaugan] (sog, gesogen, h, #erk 
nur: saugte, gesaugt) suoer: Kind w SEuge- 
tier téter; tech aspirer 

säugeln [‘zovgan] (h) allaiter: ter » mam- 
mifère m 

saugfahig ['zaukfeaç] absorbant 
Säugling [‘zovklin] m (-s: ©) nournsson m: 

‘~spflege / puériculture f: ‘~ssterblich- 
keit / mortalité f infantile 

Säule [‘zoyla] f (-; -n) colonne f 
Saum [zaum] 77 (-[e}s; »e) Aleider ourlet m 
Sauna ['zauna] / (-; -nen, -s) sauna m 
Säure ['zoyra] f (-; -n) chim acide m; Ge- 

schmack acidité f, aigreur f 
Saurier ['zaurjar] zo m/p/ sauriens mp} 
sausen ['zauzan] (h) Wind ete siffler; Ohren 

bourdonner; (sn) flitzen filer (comme une 
flèche) F; auto foncer 

‘Saustall m P fig porcherie f, bordel m 
S-Bahn ['ss-] /, '~netz n enva R.E.R. m(= 

Réseau m express régional) 
schaben ['fa:ban] (h) gratter, racler 
schäbig ['[exbic] Kleidung râpé, usé; arm- 

lich miteux; Haltung mesquin 
Schablone [{a'blo:na] / (-; -n) patron m, 

pochoir m, modéle m 
Schach [fax] 7 (-s; -s) échecs m/pl; ~ spie- 

len jouer aux échecs; fig in ~ halten tenir 
en respect; '~brett » échiquier m; matt 
échec et mat; 'splel n jeu m d'échecs 

Schacht [faxt] Berghau m (-[e]s; »e) 
puits m 

Schachtel ['faxtol] / (-; -n) boîte /\ e-e ~ 
Zigaretten un paquet de cigarettes 

'Schachzug coup m; fig ein geschickter 
~ une bonne tactique 

schade ['fa:do] es ist. c'est dommage; zu ~ 
für etw trop bon pour qe; wie ~, dab ….,! 
quel dommage que (+ subj)! 

Schädel ['fe:dol] m (-s; -) erdine mn; ‘~bruch 
méd m fracture f du crâne 

schaden ['Ja:don] (h) nuire (j-m à qn); das 
schadet nichts il n'y a pas de mal; es 
kônnte ihm nicht ~ ça ne pourrait pas lui 
faire de mal 



Schaden 

'Schaden m (-s; «) dommage m, dégâts 
m/pl; Nachteil préjudice m; zum ~ von au 
préjudice de, au détriment de; j-m ~ zufü- 
gen causer du tort a qn, porter préjudice 
a qn; 'versatz m indemnité /, domma- 
ges-intérêts m/pl; 'freiheitsrabatt m 
bonus my; '~freude f joie f maligne; 
'~Sfall m cas m de dommage 

schadhatt ['fa:thaft] endommagé, détério- 
ré, défectueux 

schädligen ['f£:digon] (h) nuire (j-n à qn), 
porter préjudice (à qn), léser (qn; a méd); 
ich ['feztlig] nuisible, nocif 

'Schadling m (-s; -e) plante f od insecte m 
nuisible; parasite m; '~sbekampfung f 
lutte f contre les parasites; '~sbekamp- 
fungsmittel pesticide m 

'Schadstoff m polluant m, toxique m; 
‘arm peu polluant; ‘frei non polluant 

Schaf [fa:f] zo n (-[e]s; -e) mouton m; Mut- 
ter® brebis f 

Schafer ['fe:for] m (-s; -), ‘lin f (-; -nen) 
berger m; -ère f; '~hund m chien m de 
berger 

schaffen ['fafan] 1. (schuf, geschaffen, h) 
erschaffen créer; hervorbringen produire; 
Ordnung, Platz faire; 2. (h) arbeiten tra- 
vailler; aus dem Weg ~ écarter; j-m zu 
~ machen donner du mal a qn; sich an 
etw zu ~ machen toucher a qc; es ~ y 
arriver 

Schaffner ['fafnar] m (-s; -), Lin f (-; -nen) 
Zug contrôleur m, -euse f; Bus receveur 
m, -euse f 

'Schafzucht / élevage m de moutons 
Schal [fa:l] m1 (-s; -s, -e) cache-nez m; Sei- 

den& foulard m 
Schale ['fa:lo] f(-; -n) zum Trinken bol m; 

Hiille enveloppe f; Früchte, Gemiise peau 
f; Orange écorce f; abgeschälte pelure f, 
épluchure f (meist pl); Eier, NuB, Muschel 
coquille f; fig das Aufere apparences f/pl 

schälen ['fe:lon] (h) Obst, Kartoffein éplu- 
cher, peler; Eier, Nüsse écaler; Haut sich 
~ peler 

Schall [fal] m (-[e]s; xe) son m; '~dampfer 
m auto silencieux m; 'Sdicht insonorisé; 
'~mauer f mur du son; '~platte f dis- 
que m 

schaltlen ['falton] (h) Elektrotechnik cou- 
pler, monter; auto changer de vitesse; F 
verstehen piger F; in den dritten (Gang) ~ 
passer en troisième; ‘Ser m (-s; -) Post, 
Bank guichet m; Strom interrupteur m; 
oft bouton m; '‘Serbeamte m, f guiche- 
tier m, guichetiére /; employé(e f) m du 
guichet; 'Shebel m levier m de comman- 
de (a fig); auto levier m de changement de 
vitesse; '2jahr n année / bissextile; 'Sung 
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J (-; -en) elektrische montage m, couplage 
m; auto changement m de vitesse 

Scham {fa:m]/(-; sans pl) pudeur f, honte f; 
Genitalien parties f/pl génitales 

schämen ['f£:mon] (h) sich ~ avoir honte 
‘Schamigefühl n pudeur f; '~haare n/pl 

poils m/p/ du pubis; ‘Shaft pudique; 'Llos 
sans pudeur, impudent, éhonté 

Schande ['fando] / (-; sans pl) honte f 
schändlich ['fentliç] honteux, infame 
Schandtat / action / infame; infamie f 
Schanze ['fantsa] /(-; -n) Sprung tremplin 

m 

Schar [fa:r] f (-; -en) groupe m, troupe f, 
bande f; Menge foule f; Végel volée f; in 
en en foule; '2en (h) um sich » rallier 

scharf [farf] Klinge tranchant; Verstand 
pénétrant, perçant; Foto, Umrisse net; 
Kritik caustique; Hund méchant; Essen 
épicé; Bombe amorcé; F auf etw ~ sein 
vouloir absolument posséder qe 

'Scharfblick m perspicacité f 
Scharfe ['ferfo] f (-; -n) Messer tranchant 

m; Verstandes£ pénétration f; Deutlich- 
keit netteté f der Kritik causticité f 

‘schärfen (h) Messer aiguiser (a fig) 
'Scharf|schiitze m tireur m d'élite; ‘sin- 

nig sagace, perspicace 
Scharlach ['farlax] méd m (-; sans pl) scar- 

latine f 
Scharnier {far'ni:r] n (-s; -e) charnière f 
scharren ['faran] (h) gratter 
Schaschlik ['faflik] cuis m od n (-s; -s) bro- 

chette f 
Schatten ['faton] m (-s; -) ombre f; '~kabi- 

nett 7 cabinet m fantôme 
Schattierung [fa'ti:run] f (-; -en) Malerei 

dégradé m, nuance / (a fig) 
‘schattig ombragé 
Schatz [fats] m (-es; “e) trésor m (a fig) 
schätzen ['fetson] (h) évaluer; a hocha esti- 

mer, apprécier 
'Schatzmeister m trésorier m 
'Schatz|preis m prix m d'estimation; 

‘vung / (-; -en) évaluation f, estimation f; 
'‘Qungsweise approximativement, à peu 
près; '~wert m prix m d'estimation 

Schau [fau] / (-; -en) spectacle; Ausstellung 
exposition f; zur ~ stellen étaler, faire 
étalage de 

Schauder l['faudor] m (-s; -) frisson m; 
‘Shaft horrible, épouvantable; ‘£n (h) 
frémir, frissonner (vor de) } 

schauen ['fauon] (h) regarder 
Schauer ['Jauor] m (-s; -) Regen® averse f; 

GraupeR giboulée f; Schauder- trisson m; 
'Slich horrible, horrifiant | 

Schaufel ['faufol] f (-; -n) pelle /; ‘En (h) 
pelleter; Grab creuser 
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'Schaufenster n vitrine f, devanture /, éta- 
lage m; '~bummel m e-n ~ machen faire 
du léche-vitrines 

Schaukel ['faukol] f (-; -n) balançoire /; 
Wippe bascule f; ‘On (h) (selber se) balan- 
cer; 'sstuhl m fauteuil m à bascule, 
rocking-chair m 

‘Schaulustige p/ curieux m/pl, F badauds 
m/pl 

Schaum [faum] m (-[e]s; “e) écume f; Bier®, 
Seifen2 mousse f 

schäumen ['foymon] (h) écumer (a fig vor 
Wut de rage); Bier, Seife mousser 

'Schaum|stoff m mousse f; '~wein m (vin 
m) mousseux m : 

'Schauplatz m scène f, théâtre m 
'Schauspiel n spectacle m; drame m; ‘er 

m (-s; -), 'werin f (-; -nen) acteur m,. 
actrice f 

'Schausteller m (-s; -) forain m 
Scheck [fek] comm m (-s; -s) chèque m; 

'~gebihr f taxe fsur les chèques; '~heft n 
chéquier m, carnet m de chéques; ~karte 
f carte f chéque 

scheffeln ['Jefoln] (h) Geld ~ amasser de 
l'argent 

Scheibe ['Jaiba] f (-; -n) disque m; Brot, 
Fleisch tranche f; Fenster2 carreau m, 
vitre f; SchieB2 cible f 

'Scheiben|bremse / frein m à disque; 
'.waschanlage f lave-glace m; '~wi- 
scher m essuie-glace m 

Scheich [faiç] m (-s; -s, -e) cheik m 
Scheide ['Jaida] f (-; -n) weibliche vagin m 
'scheid|en (schied, geschieden 1. v/t (h) 

sich. lassen divorcer (von d’avec); 2. v/i 
(sn) aus dem Amt se retirer; '.ung f (-; 
-en) divorce m 

Schein [Jain] m 1. (-[e]s; -e) Bescheinigung 
certificat m; Geld& billet m (de banque); 
2. (-[e]s; sans pl) Licht lueur f, lumière f; 
Anschein apparence f; zum ~ etw tun 
faire semblant de faire qc; '~asylant m 
faux réfugié m; 'Sbar apparent; ‘Sen 
(schien, geschienen, h) briller, luire; den 
Anschein haben paraître, sembler; 'Shei- 
lig hypocrite; '.werfer m (-s; -) projec- 
teur m; auto phare m 

ScheiBle ['faiso] f (-; sans pl) P merde f; 
en (schiB, geschissen, h) P chier; 
‘whaus » P chiottes f/pl; '~kerl m P sa- 
laud m 

Scheitel ['faital] m (-s; -) Haar£ raie f; hoch- 
ster Punkt sommet m (a math) 

scheitern ['faitarn] (sn) échouer 
Schellfisch [['el-] zo m églefin od aiglefin 

m 

schelten ['felton] (schalt, gescholten, h) bes 
Kinder gronder 

Schiedsspruch 

Schema ['fe:ma] n (-s; -s, -ta) schéma m; 
'Stisch [fe'ma:tif] schématique 

Schemel ['fe:mal] m (-s; -) tabouret m 
Schenkel [fenkal] m (-s; -) cuisse f; math 

côté m 
schenklen ['fenkon] (h) offrir; faire cadeau 

de; 'Sung j (-; -en) don m; jur donation f 
Scherbe ['ferba] f (-; -n) tesson n; an pl 

meist débris m/pl 
Schere ['fe:ro] f (-; -n) ciseaux m|pl; e-e ~ 

une paire de ciseaux 
‘scheren (schor, geschoren, h) tondre; sich 

nicht um etw «~ se ficher de qc F 
Scherereien [fe:ra'raion] F f/p/ ennuis 

m/pl, embétements m/pl F 
Scherz [ferts] m (-es; -e) plaisanterie f; zum 

~ pour rire; '~artikel m/pl (farces f/pl et) 
attrapes //pl; 'Ren (h) plaisanter; ‘Shaft ~ 
gemeint dit pour rire 

scheu [Joy] 1. timide, craintif; Tier, Kind 
sauvage; ~ machen effaroucher; 2. 2 f(-; 
sans pl) timidité f, crainte f; Ehrfurcht 
respect m 

'scheuen (h) craindre; Pferd s’emballer; 
sich ~, etw zu tun avoir peur de faire qc 

scheuern ['Joyarn] (h) Geschirr, Boden 
récurer; reiben frotter 

'Scheuklappe / ceillére f (a fig) 
Scheune ['Joyno] f (-; -n) grange f 
Scheusal ['foyza:l] n (-s; -e) monstre m 
scheuBlich ['foysliç] épouvantable, atroce, 

hideux, horrible; 'keit f (-; -en) atrocité 

fe 
Schi(...) [fi] of Ski(...) 
Schicht [fiçt] f (-; -en) couche f (a fig); 

Arbeits® équipe f, poste m; ‘warbeit f 
travail m par équipes, travail m posté; 
‘en (h) disposer par couches, empiler 

schick [fik] 1. élégant, chic; 2. © m (-[e]s; 
sans pl) chic m, élégance f 

schicken ['fikon] (h) envoyer; versenden 
expédier; sich ~ in s’accommoder de, se 
résigner à 

Schickeria [Jiko'ri:ja] f (-; sans pl) F jet-set 
mz; les B.C.B.G. (= bon chic bon genre) 

Schicksal ['fikza:l] » (-s; -e) destin m, sort 
m 

Schiebedach ['fi:bo-] auto n toit m ouvrant 
schieben ['fibon] (schob, geschoben, h) 

pousser; die Schuld ~ auf rejeter la faute 
sur; beiseite ~ écarter; comm péj mit etw 
~ faire le trafic de qc 

'Schiebler m (-s; -) tech coulisseau m; Läu- 
fer curseur m; comm péj trafiquant m; 
‘etür f porte f coulissante; '~ung f (-; 
-en) comm trafic m (mit de); Betrug 
manœuvre f frauduleuse 

Schieds|gericht ['fi:ts-] 7 tribunal m arbi- 
tral; 'wrichter m arbitre m; '~spruch m 



Schiedsverfahren 

jugement m arbitral; '.verfahren n pro- 
cédure f arbitrale 

schief [ff] schrdg oblique, de travers; ge- 
neigt incliné, en pente; Turm penché; fig 
faux 

Schiefer ['fi:for] m (-s; -) ardoise f; géol 
schiste m 

schielen ['fi:lon] (h) loucher 
Schienbein ['fi:n-] » anat tibia m 
Schiene ['fi:na] f (-; -n) Bahn rail m; méd 

attelle f, éclisse f; ‘»nverkehr m trafic m 
ferroviaire 

schieBlen ['fison] (schoB, geschossen) 1. 
(h) tirer (auf j-n sur qn); faire feu; 2. (sn) 
Flüssigkeit jaillir; stürzen se précipiter; 
‘Len n (-s; -) tir m; Rerel [fi:sa'rai] (-; -en) 
fusillade f, coups m/p/ de feu; '2pulver n 
poudre f à canon; 'Sscheibe f cible /; 
‘stand m stand m de tir 

Schiff [fif] n (-[e]s; -e) bateau m; groBes See 
navire m, batiment m; Passagier2 paque- 
bot m; Kirchen& nef f; mit dem ~ par 
bateau 

Schiffahrt ['fiffazrt] f (-; sans pl) navigation 

‘schiffbar navigable 
'Schiff|bau mar m (-[e]s; sans pl) construc- 
tion f navale; '.bruch m naufrage m; ~ 
erleiden faire naufrage; 'Sbriichig nau- 
fragé; ‘er m (-s; -) Binnen® batelier m 

'Schiffs|ladung f cargaison f; '~reise f 
voyage m en bateau; '~werft fchantier m 
naval 

Schikanle [fi'ka:no] f (-; -n) tracasserie f, 
vexation f, brimade f; fig mit allen ~n 
muni de tous les raffinements; ‘Sieren 
[~ka'ni:ron] (pas de -ge-, h) brimer, faire 
des tracasseries à 

Schild" [filt] n (-[e]s; -er) mit Aufschrift pan- 
carte f; Namens& plaque f; Verkehrs& 
panneau m; Firmen-, Aushänge® enseigne 

f 
Schild? m (-[e]s; -e) zum Schutz bouclier m; 

‘wdrtise f (glande f) thyroïde f 
schilder|n ['fildorn] (h) décrire, peindre, 

présenter; ‘Sung / (-; -en) description f 
'Schildkréte zo f tortue f 
Schilf [filf] bor n (-[e]s; -e), '~rohr n roseau 

m 
schillern ['filorn] (h) chatoyer, miroiter 
Schimmel ['fimal] m (-s; -) Pferd cheval m 

blanc; bot (sans pl) moisissure f, moisi m; 
‘Sig moisi; '2n (h) moisir 

Schimmer ['fimor] m (-s; sans pl) lueur f 
Schimpanse [fim'panza] zo m (-n; -n) 

chimpanzé m 
schimpflen ['fimpfon] (h) gronder (mit j-m 

qn); pester (auf contre); rouspéter F, 
râler F; '2wort n injure f 
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schinden ['findon] (schindete, geschunden, 
h) maltraiter; sich ~ s'éreinter, s’equinter 

Schinken ['finkan] m (-s; -) jambon m 
Schirm [firm] m (-[e]s; -e) Regen£ parapluie 

m; Sonnen® parasol m; Bild écran m; 
‘herrschaît / patronage m; '~stander 
m porte-parapluies m 

SchiB [fis] P m (Schisses; sans pl) ~ haben 
avoir la trouille P 

Schlacht [flaxt] / (-; -en) bataille f 
'schlachtlen (h) tuer, abattre; 'Senbumm- 

ler m Sport supporter m; 'Ser m (-s; -) 
boucher m; £erei [~o'rai] (-; -en) bouche- 
rie f; 'feld mil n champ m de bataille; 
'Shaus n; 'Shof m abattoir m; ‘Sschiff n 
cuirassé m 

Schlaf [fla:f] m (-[e]s; sans pl) sommeil m; 
Aanzug m pyjama m 

Schläfe ['fle:fa] f (-; -n) tempe f 
schlafen ['fla:fon] (schlief, geschlafen, h) 

dormir; ~ gehen od sich ~ legen (aller) se 
coucher, se mettre au lit; mit j-m ~ cou- 
cher avec qn 

schlaff [flaf] lâche; Haut, Muskel flasque; 
kraftlos mou (molle); épuisé 

‘Schlaf|gelegenheit f endroit m ou dor- 
mir, lit m; '~krankheit médf maladie fdu 
sommeil; 'losigkeit / (-; sans pl) insom- 
nie /; .mittel phm n somnifère m 

schläfrig ['fle:friç] qui a sommeil, somno- 
lent 

'Schlaf|saal mm dortoir m; '~sack m sac m 
de couchage; '~stadt / cité-dortoir f; 
'tablette phm f comprimé m pour dor- 
mir; '.wagen Bahn m wagon-lit m; 
'~wandler ['-vandlor] m (-s; -), '~wand- 
lerin f (-; -nen) somnambule m, f; '~zim- 
mer 7 chambre f à coucher 

Schlag [fla:k] m (-[els; “e) coup m; méd 
(attaque f d’)apoplexie f; Art espèce f; 
‘vader fartère /; '~anfall médmattaque f 
(d’apoplexie); 'Sartig brusque (-ment), 
(tout) d’un coup; '~bohrer m perceuse fa 
percussion 

schlagen ['fla:gan] (schlug, geschlagen, h) 
battre (a im Sport, Herz); frapper; Uhr 
sonner; sich ~ se battre; um sich ~ se 
débattre; 'd Beweis etc convaincant 

Schlager [' ‘Sla:gor] m (-S; -) mus chanson fa a 
succès, air m à la mode od en vogue; péj 
rengaine f; comm Verkaufs& article m 
choc 

Schlager ['fle:gar] m (-s; -) Tennis raquette 
f; ~'rei f (-; -en) bagarre f 

'schlag|fertig ~ sein riposter du tac au tac, 
avoir la repartie prompte; 'Sfertigkeit f 
(-; sans pl) esprit m de repartie; '2instru- 
ment mus n instrument m à percussion; 
'Sloch n Strafe nid-de-poule m; ‘Sobers 

[AT ae 
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ôstr n, 'Srahm m, 'Ssahne f crème f 
fouettée, crème f Chantilly; 'Swort n 
slogan m; 'Szeile f Zeitung manchette f; 
'Szeug mus n batterie f; '2zeuger mus m 
(-s; -) batteur m 

Schlamm [Slam] m (-[e]s; se/ten -e, xe) boue 
f, bourbe f, vase f 

Schlample ['flampe] /(-; -n) F souillon f; P 
Schimpfwort salope f; ~erei [~e'rai] F f 
(-; -en) négligence f, laisser-aller m; 'Sig 
négligé, malpropre; Arbeit baclé 

Schlange ['flans] f (-; -n) zo serpent.m; fig 
file f d’attente; ~ stehen faire la queue 

schlängeln ['flenaln] (h) sich ~ Flug, Stra- 
Be serpenter; Person se faufiler ; 

schlank [flank] mince, svelte; 'Sheit f (-; 
sans pl) minceur f, sveltesse f; ‘Sheitskur 
f cure f d’amaigrissement 

schlapp [Slap] F miide épuisé, flapi F; ener- 
gielos mou (molle); Se F f(-; -n) défaite /, 
échec m; 'smachen (sép, -ge-, h) F flan- 

cher 
schlau [flau] rusé, malin, astucieux 
Schlauch [flaux] m (-[e]s; “e) tuyau m; 

Fahrrad chambre f air; "boot n canot 
m pneumatique 

schlecht [flect] mauvais; adv mal; bdse 
méchant; mir ist ~ je me sens mal; « 
aussehen avoir mauvaise mine; sich ~ 
fühlen se sentir mal; es geht ihm sehr ~ il 
va très mal; ‘.gelaunt ['.galaunt] de 
mauvaise humeur; 'Sigkeit / (-; -en) Bos- 
heit méchanceté f; '.machen (sép, -ge-, 
h) j-n ~ dire du mal de qn 

schlecken ['Jlekon] (h) manger des sucre- 
ries; /ecken lécher 

schleichjen ['flaiçan] (schlich, geschlichen, 
sn) se glisser; ‘end Krankheit insidieux, 
sournois; '2werbung / publicité f dégui- 
sée 

Schleier ['Jlaior] m (-s; -) voile m; 'Shaft fig 
mystérieux, incompréhensible 

Schleife ['flaifa] f (-; -n) boucle f; Band 
nœud m 

‘schleif|en 1. (schliff, geschliffen, h) ziehen 
trainer; schärfen aiguiser; Edelstein, Glas 
tailler; mit der Schleifscheibe meuler, 
poncer; 2. (h) ziehen trainer; F drillen 
dresser; Kupplung ~ lassen faire patiner: 
maschine f ponceuse f; 'Sscheibe /, 
‘©stein m meule f 

Schleim [flaim] m (-[e]s; -e) méd mucosité f; 
zäher glaire f; Hafer£ crème f (d’avoine); 
‘haut f muqueuse f; 'Sig glaireux; vis- 

queux (a fig) 
schlemmlen ['Jlemon] (h) festoyer, faire 

ripaille F; 'Ser m (-s; -) bon vivant m 
schlendern ['flendarn] (sn) flaner 
schlenkern ['flenkorn] (h) balancer; im 

schluchzen 

Gehen mit den Armen ~ marcher les bras 
ballants 

schlepplen ['flepan] (h) trainer; mar, auto 
remorquer; sich ~ se traîner; end Un- 
terhaltung \anguissant; Tonfall trainant; 
‘Ser m (-s; -) mar remorqueur m; auto 
tracteur m; 'Slift m remonte-pente m, 
tire-fesses m F 

Schlesien ['fle:zjan] n (-s; sans pl) la Silésie 
Schleuder ['floydar] /(-; -n) lance-pierres m, 

fronde f; Wäsche® essoreuse f; '2n (h) 
lancer; Wäsche essorer; auto déraper; 
lpreis comm m zu -en à bas prix 

schleunigst ['floynikst] le plus rapidement 
possible 

Schleuse ['floyza] f (-; -n) écluse f 
schlicht [Jlict] simple; ‘en (h) arranger, 

régler; Tarifstreit arbitrer; ‘Ser m (-s; -) 
médiateur m, arbitre m; 'Sung / (-; -en) 
règlement m, conciliation f, arbitrage m 

‘schlieBlen ['flizson] (schloB, geschlossen, 
h) fermer; Lücke combler; Sitzung clore; 
Vertrag conclure; enden se terminer; in 
die Arme. serrer dans ses bras; in sich ~ 
renfermer; Frieden ~ faire la paix; aus 
etw ~conclure de qc; 'Sfach n Bahn com- 
partiment m de coffre-fort; '~lich finale- 
ment, enfin, a la fin, en fin de compte, en 
définitive; '2ung f (-; -en) fermeture f 

schlimm [flim] mauvais; adv mal; schwer- 
wiegend grave; ~e Zeiten des temps diffi- 
ciles; das ist nicht so ~ ce n’est pas si 
grave; das £e daran ce qui est grave; 
er, Ste pire; '~stenfalls dans le pire 
des cas 

schlinglen ['fligon] (schlang, geschlungen, 
h) beim Essen engloutir; um etw ~ enrou- 
ler, Arme passer autour de qc; sich um 
etw ~s’enrouler ods’entortiller autour de 
qe; ‘Sern ['<orn] (h) mar rouler 

Schlittlen ['fliton] m (-s; -) traîneau m; 
Rodel luge f; ~ fahren faire de la luge: 
‘ern ['.orn] (sn) glisser, patiner 

'Schlittschuh m patin m (à glace); - laufen 
faire du patin; ‘«bahn f patinoire /; 
‘wlaufen n (-s; sans pl) patinage m; '~lau- 
fer(in f) m patineur m, -euse f 

Schlitz [flits] m (-es; -e) fente f; Hosen& 
braguette f 

SchloB [Jlos] n (Schlosses; Schlôsser) Bau 
château m; Türe serrure f 

‘Schlosser m (-s; -) serrurier m 
‘SchloB|park m parc m du château; "ruine 
f ruine f du château 

Schlot [flo:t] m (-[e]s; -e, se) cheminée; wie 
ein ~ rauchen F fumer comme un sapeur 

Schlucht [fluxt] /(-; -en) ravin m, gorge(s) f 

(p 
schluchzen ['fluxtson] (h) sangloter 



Schluck 

Schluck [fluk] mn (-[e]s; -e, “e) gorgée f; ein ~ 
Wasser une gorgée d’eau; auf m (-s; 
sans pl) hoquet m; ‘Sen (h) avaler (a fig); 
‘~impfung méd f vaccination f par voie 
buccale 

Schlummer ['flumar] m (-s; sans pl) som- 
meil m; 'n (h) sommeiller 

schliipfjen ['flypfon] (sn) se glisser; in die 
Kleidung ~ enfiler ses vétements; aus 
dem Ej ~ éclore; '2er m (-s; -) slip m; '~rig 
glissant; fig scabreux, grivois 

'Schlupfwinkel m cachette f 
schlürfen ['flyrfan] (h) boire avec bruit 
SchluB [flus] » (Schlusses; Schlüsse) fin fi 

Folgerung conclusion f; am od zum ~ à la 
fin; bis zum ~ jusqu’à la fin; ~ machen 
mit en finir avec; mit j-m ~ machen rom- 
pre avec qn; '~bilanz / bilan m de clôture 

Schlüssel ['flysal] m (-s: -) clé f(a tech, mus, 

fig); ‘bein n clavicule f; '~blume bot f 
primevère f; '~bund m od n (-[e]s; -e) 
trousseau m de clés; ‘industrie / indus- 
trie-clé f; ‘~loch n trou m de la serrure; 
'~stellung f poste-clé m 

'SchluBfolgerung / conclusion f 
schlüssig ['flysiç] concluant; sich ~ wer- 

den se résoudre ( faire qc) 
'SchluB\kurs m cours m de clôture; 'Micht 

n auto etc feu m arriére; fig lanterne f 
rouge; '~notierung / cote f de clôture; 
"phase f phase f finale; '~strich m fig 
e-n ~ unter etw ziehen mettre un point 
final à qc; '~verkauf comm m soldes m/pl 

schmächtig ['fmecçtiç] fluet, chétif 
schmackhaft ['fmakhaft] savoureux, déli- 

cieux; j-m etw ~ machen faire prendre 
gout de qc à qn 

schmal [fma:l] étroit; Taille mince 
schmälern ['fme:lorn] (h) j-s Verdienste etc 

rabaisser 
'Schmallfilm m film m format réduit, 

super-huit m; ‘~spur /, '~spurbahn f 
voie f étroite 

Schmalz [fmalts] » (-es; -e) graisse f fon- 
due; SchweineS saindoux m 

Schmarotzer [{ma'rotsar] m (-s; -) parasite 
m (biol u fig) 

schmaizen ['fmatson] (h) manger bruyam- 
ment 

schmecken ['fmekon] (h) bitter ~ avoir un 
goût amer; gut ~ avoir bon goût; nach 
etw ~ avoir un goût de qc, sentir qc; es 
schmeckt nach nichts ça n’a le goût de 
rien; es sich ~ lassen se régaler 

Schmeichellei [fmaiçs'lai] f (-; -en) flatte- 
rie f; "Shaft flatteur; '2n (h) j-m ~ flatter 
qn (mit etw de qc) 

'Schmeichler m (-s; -), Lin (-; -nen) flat- 
teur m, -euse f 
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schmeiBen ['fmaison] (schmiB, geschmis- 
sen, h) F flanquer, balancer 

schmelzen l['fmeltson] (schmolz, ge- 
schmolzen, v/t (h), v/i (sn)) fondre 

Schmerz [fmerts] m (-es; -en) douleur /; 
‘Len (h) causer de la douleur; ‘ensgeld 
n jur pretium doloris m; '<frei exempt de 
douleur; ‘Shaft douloureux; 'Slich dou- 
loureux; 'Slindernd calmant; 'Slos sans 
douleur, indolore; '~mittel phm n anal- 
gésique m; '2stillend sédatif, analgésique 

Schmetterling ['/metorlin] zo m (-s; -e) pa- 
pillon m 

Schmied [{mi:t] m (-[e]s; -e) forgeron m 
Schmiede ['{mi:da] / (-; -n) forge fi 'eisen 

n fer m forgé; ‘Sn (h) forger (a fig) 
schmieglen ['fmi:gon] (h) sich ~ an se ser- 

rer od se blottir contre; '~sam ['fmi:k- 
za:m] souple 

Schmierle ['fmi:ro] / (-; -n) graisse /, cam- 
bouis m; fig ~ stehen faire le guet; ‘Sen 
(h) fetten graisser, lubrifier; verstreichen 
étaler (auf sur); Brote tartiner; schreiben 
gribouiller; F j-n ~ bestechen graisser la 
patte à qn; '~geld n pot-de-vin m; 'Sig 
graisseux, gras, sale; fig Person visqueux; 
‘wmittel tech n lubrifiant m 

Schminke ['{minka] / (-; -n) fard m; '2n (h) 
(sich ~ se) maquiller; Schauspieler (se) 
farder 

schmirgeln ['{mirgaln] (h) passer od polir a 
l'émeri 

Schmôker ['{mazkar] m (-s; -) F bouquin m 
schmollen ['fmolan] (h) bouder (mit j-m 

qn 
Schmor|braten ['{mo:r-] m bœuf m mode 

od à Vétuvée; 'Sen (h) cuire à petit feu, 
braiser 

Schmuck [fmuk] m (-[e]s; sans pl) ornement 
m, décoration f; Juwelen bijoux m/pl 

schmiicken ['fmykan] (h) orner, parer, 
décorer (mit de) 

‘schmuckllos sobre, austère; 'Sstiick n 
bijou m (a fig) 

Schmuggel ['fmugoal] "1 (-s; sans pl) contre- 
bande /; '2n (h) faire de la contrebande; 
etw ~ passer qc en fraude 

‘Schmuggler m (-s; -), '~in f(-; -nen) con- 
trebandier m; -iére f 

schmunzeln ['fmuntssin] (h) sourire 
Schmutz [fmuts] m (-es; sans pl) saleté f; 

‘fleck m tache f de saleté; ‘Sig sale; fig a 
sordide; (sich) ~ machen (se) salir 

Schnabel ['fna:bal] m (-s; ») bec m 
Schnake ['{nazka] zo f (-; -n) moustique m 
schnapplen ['Jnapon] (h) F erwischen 

attraper; nach etw ~ chercher à happer 
qc; nach Luft ~ étouffer; Luft ~ prendre 
lair; 'SschuB m Foto instanté m 
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Schnaps [fnaps] m (-es; »e) eau-de-vie f 
schnarchen ['{narcon] (h) ronfler 
schnattern ['fnatorn] (h) Gans criailler; 

Ente cancaner, nasiller; fig schwatzen 
caqueter 

schnauben ['fnaubon] (h) Pferd s’ébrouer 
schnaufen ['{naufon] (h) souffler (bruyam- 

ment), haleter 
Schnauze ['fnautss] f (-; -n) Hund, Katze 

museau m; aviat nez m; P Mund gueule f 
P; P die ~ halten fermer sa gueule 

Schnecke ['Jneka] zo f (-; -n) escargot m; 
Nackt2 limace f; 'snhaus 7 coquille f 
d’escargot; '.ntempo nim ~ comme un 
escargot od comme une tortue 

Schnee [fne:] m (-s; sans pl) neige f; ~ 
räumen déblayer la neige; '~ball m boule 
f de neige; '~ballschlacht f bataille f de 
boules de neige; '.decke f couche f de 
neige; ‘fall m chute f de neige; '~flocke f 
flocon m de neige; ‘.gestôber 
['~gaftezbor] n (-s; sans pl) tourbillon m 
de neige; '~gléckchen bot n perce-neige 
m; ',grenze / limite f des neiges; '~kette 
f auto chaîne f; '~mann m bonhomme m 
de neige; 'smatsch m neige f fondante; 
'~pflug m chasse-neige m; 'sregen m 
pluie f mêlée de neige; '~schmelze 
['.Jmeltsa] f (-; -n) fonte f des neiges; 
'~sturm m tempête f de neige; '.verwe- 
hung ['.forve:un] f (-; -en) congère /; 
‘eweiB blanc comme neige; ~wittchen 
[~'vitcan] n (-s; sans pl) Blanche-Neige f 

Schneidbrenner ['Jnaid-] tech m (-s; -) 
tranchant m 

Schneide ['fnaids] f (-;-n) tranchant m 
‘schneiden (schnitt, geschnitten, h) cou- 

per; auto j-n ~ faire une queue de poisson 
a qn; '.d tranchant; Worte incisif; Kälte 
piquant, perçant 

‘Schneider m (-s; -) tailleur m; ‘in f (-; 
-nen) couturiére /; '2n (h) coudre 

‘Schneidezahn anat m incisive f 
schneien ['Jnaian] (h) neiger; es schneit il 

neige 
schnell [fnel] rapide; adv vite, rapidement 
'Schnell|boot mar n vedette f; '.gaststatte 
jf snack m, fast food m; '~gericht n snack 
m; '~hefter m (-s; -) chemise f; '~igkeit f 
(-; sans pl) rapidité f, vitesse f; '~kochtopf 
cuis m cocotte f minute; '.straBe f voie f 
express; '.zug m train m express, rapide 

m 
schnippisch ['{nipif] pimbéche 
Schnitt [fnit] m (-[e]s; -e) coupe f; Wunde 

coupure f; méd incision /; im ~en moyen- 
ne; 'sblumen //pl fleurs f/pl coupées 

‘Schnittle f (-; -n) tranche f; bestrichene 
tartine f; '~flache / coupe /; '8ig de bon- 

schôpfen 

ne coupe; auto racé; aérodynamique; 
‘wlauch bot m ciboulette f; '.muster 7 
patron m; '~punkt m intersection /: 
'~stelle f EDV interface f; '«wunde méd 
f coupure f 

Schnitzlel ['{nitsal] n (-s; -) PapierS petit 
morceau m; cuis escalope f; Wiener ~ 
escalope f à la viennoise; '2en (h) sculp- 
ter sur bois; ‘er m (-s; -) sculpteur m sur 
bois; F Fehler gaffe f; ~erei [-s'rai] f (-; 
-en) sculpture f sur bois 

Schnorchel ['{norgal] mar m (-s; -) tuba m; 
schnorchel m; 'Sn (h) nager avec un tuba 

Schnôrkel ['{ncerkal] m (-s; -) fioriture f; 
arch volute f 

schniiffleln ['{nyfaln] (h) renifler, flairer 
(an etw qc); fig F fouiner; 'Sler m (-s; -) F 
fouineur m 

Schnupfen ['{nupfon] m (-s; -) rhume f (de 
cerveau); e-n ~ bekommen s’enrhumer; 
'wtabak m tabac m à priser 

schnuppern ['fnuporn] (h) renifler, flairer 
(an etw qc) 

Schnur [fnu:r] f (-; “e) ficelle f; Kabel fil m 
‘schnüren (h) lier, ficeler; Schuhe lacer 
'schnurgerade tout droit 
Schnurrbart ['fnur-] m moustache f 
‘schnurren (h) Katze ronronner 
Schniir|schuh ['fny:r-] m soulier m à lacets; 

'~senkel ['~senkal] m (-s; -) lacet m 
schnurstracks ['fnu:rftraks] tout droit 
Schock [fok] m (-[e]s: -s) choc m; unter ~ 

stehen être sous l’effet d’un choc; 'en 
(h), S'ieren (pas de -ge-, h) choquer 

Schôffe ['Jcefa] jur m (-n; -n) juré m 
Schokolade [foko'la:da] f (-; -n) chocolat 

m,; e-e Tafel ~ une tablette de chocolat 
Scholle ['fola] f (-; -n) glèbe f, motte f de 

terre; zo Fisch plie f, carrelet m 
schon [Jo:n] déjà; ~ jetzt d’ores et déjà; ~ 

seit dès; der Gedanke la seule pensée; ~ 
gut! c’est bon!; er macht das » il va le 
faire, il le fera bien 

schôn [fo:n] beau (bel, belle); adv bien; ~en 
Dank! merci bien! od merci beaucoup!:; 
Fganz ~ teuer drôlement cher 

schonen ['fo:non] (h) (sich ~ se) ménager; 
‘vd avec ménagement; ~ umgehen 
mit prendre toutes les précautions avec 

‘Schôn/heit / (-; -en) beauté f (a Person); 
‘wheitsmittel 7 produit m de beauté; 
'wheitspflege f soins m/p/ de beauté 

'Schonung j (-; sans pl) ménagement m; 
‘©slos sans ménagement, impitoyable 

Schôn'wetterperiode / période f de beau 
temps 

'Schonzeit ch f période f où la chasse est 
fermée 

schôpflen ['fœpfan] (h) puiser (aus à od 



Schôpfer 

dans); ‘8er m (-s; -), ‘erin f (-; -nen) 
créateur m, -trice f; 'verisch créateur; 
‘Rlôffel cuis m louche f; 'Sung / (-; -en) 
création f 

Schornstein ['forn-] m cheminée f; 'feger 
m (-s; -) ramoneur m 

SchoB [fo:s] m (-es; “e) Mutter? sein m (a 

fig) 
Schottle ['fota] m (-n; -n), ‘in f (-; -nen) 

Ecossais m, -e f 
Schotter ['fotar] m (-s; -) pierraille f, galets 

m/pl; Bahn ballast m 
‘schott|isch écossais; ‘land n (-s; sans pl) 

l'Écosse f 
schräg [fre:k] oblique; geneigt incliné, pen- 

ché; ady en biais; ~ gegenüber presque 
en face 

Schramme ['framo} f (-; -n) éraflure f 
Schrank [frank] m (-[e]s; “e) armoire fi 
Wan placard m 

‘Schranke /(-; -n) barrière f(a fig); Gericht 
barre f 

Schraube ['Jraubo] f (-; -n) vis f: mar hélice 
J; '2n (h) visser 

‘Schrauben|mutter f (-; -n) écrou m; 
'~schliissel m clé f; '~zieher m (-s; -) 
tournevis m 

Schraubstock ['{raup-] m (-[e]s;«e) étau m 
Schrebergarten ['frezbar-] m jardin m 

ouvrier 
Schreck m [frek] m (-[e]s; -e), en m (-s; -) 

terreur /, effroi m, frayeur f; '~ensherr- 
schaft / régime m de la terreur; '~ens- 
nachricht / nouvelle f terrible; ‘Shaft 
peureux; 'Slich terrible, effroyable, effra- 
yant 

Schrei [frai] m (-[e]s; -) cri m 
Schreibarbeit ['fraip-] f travail m d’écritu- 

re 

schreiben ['fraiban] 1. (schrieb, geschrie- 
ben, h) écrire; wie schreibt man das? 
comment est-ce que ça s'écrit?; 2. © n (-s; 
-) lettre f 

schreib|faul ['fraip-] qui n’aime pas écrire: 
'Sfehler m faute f d'orthographe; '2kraft 
f dactylo f; '2{maschine f machine f à 
écrire; ‘Smaterial n fournitures f/p/ de 
bureau; 'Stisch m bureau m; 'Stischlam- 
pe / lampe / de bureau; ‘Sung f['~bun] f 
(-; -en) orthographe f; 'Sunterlage f 
sous-main m; 'Swaren //pl articles m/pl 
de papeterie; 'Swarengeschaft n papete- 
rie f 

schreilen ['fraion] (schrie, geschrie[e]n, h) 
crier, brailler; ‘end Farben criard; Un- 
recht criant, flagrant 

Schreiner ['frainor] m (-s; -) menuisier m, 
ébéniste m 

Schrift [frift] / (-; -en) écriture f; Werk écrit 
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m; die Heilige ~ \’Ecriture sainte: 'Slich 
écrit; adv par écrit; '.sprache / langue f 
écrite; '~steller m (-s; -), '~stellerin / (-; 
-nen) auteur m (femme fauteur), écrivain 
m (femme / écrivain); 'Sstellerisch lit- 
téraire; '~stiick nr écrit m; '.verkehr m, 
'~wechsel m correspondance f 

schrill [fril] aigu, strident, perçant 
Schritt [frit] m (-[e]s; -e) pas m; fig démar- 

che f; im ~ au pas; 'wmacher m (-s; -) méd 
pace-maker m; Radsport entraineur m; 
"Sweise pas à pas 

schroff [frof] brusque; steil raide 
schrôpfen ['fræpfon] (h) fig saigner, plu- 

mer 
Schrot [fro:t] m, n (-[e]s; -e) Blei grenaille f 

de plomb; Mehl farine f complète 
Schrott [frot] m (-[e]s; -e) ferraille f; 'Sreif 

~er Wagen voiture / bonne pour la casse 
schrubbjen ['fruban] (h) frotter (avec un 

balai-brosse); '2er m (-s; -) balai-brosse 
m 

Schrulle ['frulo] f (-; -n) lubie f 
schrumpfen ['frumpfon] (sn) rétrécir, se 

ratatiner 
Schubjfach ['fu:p-] tiroir m; '-karre(n m) f 

brouette /; '~kraft phys f poussée fi 'wla- 
de f (-; -n) tiroir m 

schüchtern ['fyçtorn] timide; 'Sheit f (-; 
sans pl) timidité f 

Schuft [fuft] m (-[e]s; -e) canaille f, fripouil- 
le f; Sen (h) F boulonner, travailler d’ar- 
rache-pied 

Schuh [fu:] m (-[e]s; -e) chaussure /, soulier 
m; fig j-m etw in die ~e schieben mettre 
qc sur le dos de qn; '~biirste / brosse fa 
chaussures; '~creme f cirage m; '~ge- 
schäft n magasin m de chaussures; 'l6f- 
fel m chausse-pied m; '~macher m (-s; -) 
cordonnier m; '~putzer m (-s; -) cireur m; 
‘~sohle f semelle f 

SchuljabschluB ['fu:l-] m diplôme m de 
l’enseignement secondaire; '~abganger 
{'~apgenoar] m (-s; -) élève m, f ayant ter- 
miné sa scolarité; '.amt n administration 
f scolaire; 'vanfang m nach den Ferien 
rentrée f des classes; 'arbeit f travail m 
scolaire; Hausaufgabe devoir m; '~be- 
such m fréquentation / scolaire, scolari- 
sation f; Schulzeit scolarité f; '~bildung f 
éducation f od formation f scolaire; 
'wbuch 7 livre m de classe, manuel m 
scolaire; ‘bus m car m de ramassage 
scolaire 

Schuld [fult] f (-; -en) Geld2 dette f; Fehler 
faute f; jur culpabilité f: es ist deine ~ od 
du bist 2 daran c'est (de) ta faute; ich 
habe keine ~ je n’y suis pour rien; j-m die 
~ (an etw) geben rejeter la faute (de 
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qc) sur qn; ~en haben avoir des dettes 
schulden ['fuldan] (h) j-m etw ~ devoir qc à 

qn; 'Sberg m dette f démesurée; '~frei 
quitte de dettes 

‘Schuldienst m enseignement m 
'schuldig bes jur coupable; bes comm j-m 

etw ~ sein devoir qc a qn, être redevable 
de qc à qn; £e ['xiga] m, f (-n; -n) coupa- 
ble m, f; 'Skeit f (-; sans pl) devoir m 

‘schuld|los non coupable, innocent; 'Sner 
['uner] m (-s; -), 'Snerin f (-; -nen) débi- 
teur m, -trice f, 'Sschein m reconnaissan- 
ce f de dette; titre m de créance 

Schule ['fu:lo] f (-; -n) école f; in der ~ à 
l’école, en classe; in die ~ gehen aller à 
l’école 

‘schulen (h) former, entraîner, éduquer 
'Schulenglisch n (-en; sans pl) anglais m 

scolaire 
Schiiler ['fy:lor] m (-s; -), '~in f (-; -nen) 

élève m, f, écolier m, -iére f; 'vaustausch 
m échange m d’éléves 

‘Schullferien pl vacances /f/pl scolaires; 
lfranzôsisch n (-en; sans pl) français m 
scolaire; 'Sfrei ~ haben avoir congé; 
‘funk m radio f scolaire; ‘~gebaude n 
bâtiment m scolaire; '~heft n cahier m; 
‘whof m cour f de l’école; überdacht préau 
m; '~jahr n année f scolaire; '.kame- 
rad(in f) m camarade m, f d’école; F 
copain m (copine f) de classe; '~leiter(in 
f) m directeur m, -trice f d'école; Gymna- 
sium proviseur m; Mittelstufe principal 
m; ‘wpflicht f(-; sans pl) scolarité f obliga- 
toire; '2pflichtig scolarisable, en age d’al- 
ler à l’école; ‘reform fréforme f scolaire; 
'~schiff mar n navire-école m; '~schluB 
m (-schlusses; sans pl) sortie f des classes; 
'~stunde f cours m, leçon f, heure f de 
classe; system n système m d’enseigne- 
ment; 'stasche / serviette f, cartable m 

Schulter ['fultor] f(-; -n) épaule f; '~blatt n 
omoplate f; ‘frei Kleid décolleté 

Schulung ['fu:lun] f (-; -en) formation /, 
entrainement m, éducation f 

‘Schullwesen n (-s; sans pl) enseignement 
m; '‘wzeit f scolarité f; '~zeugnis 7 bulle- 
tin m scolaire 

Schund [Sunt] m (-[e]s; sans pl) péj pacotille 
f, camelote f, cochonnerie f 

Schuppe ['Jupo] / (-; -n) zo, bot écaille f; .n 
pl im Haar pellicules f/pl 

'Schuppen m (-s; -) remise f, hangar m 
schiiren ['fy:ron] (h) attiser (a fig) 
Schürfwunde ['fyrf-] méd f éraflure f 
Schurke ['furks] m (-n; -n) canaille f, co- 

quin m 
Schurwolle ['fu:r-] comm reine ~ pure 

laine f vierge 

Schwangerschaft 

Schürze ['fyrtsa] f (-; -n) tablier m 
SchuB [fus] m (Schusses; Schüsse) coup m 

de feu; FuBball tir m, shoot m; Flüssigkeit 
coup m, doigt m; F in ~ sein étre en ordre 

Schüssel ['fysol] f(-; -n) Salat2 saladier m; 
Suppen& soupière f; grofe bassine f; fla- 
che plat m 

'SchuB|waffe f arme f à feu; ',wunde f 
blessure f par balle 

Schuster ['fu:stor] m (-s; -) cordonnier m 
Schutt [fut] m (-[e]s; sans pl) décombres 

mi/pl, gravats m/pl 
schiitteln ['fytoln] (h) (sich ~ se) secouer; 

Hand serrer; Kopf a hocher 
schiitten ['fyton] (h) verser; es schüttet il 

pleut à torrents 
Schutz [futs] m (-es; sans pl) protection f 

(vor, gegen contre); j-n in ~ nehmen 
prendre la défense de qn; ‘«blech n 
garde-boue m; '~brief m sauf-conduit m; 
'wdach n auvent m, abri m 

Schütze ['fytso] m (-n; -n) tireur m; astr 
Sagittaire m; Tor marqueur m 

'schiitzen (h) (sich ~ se) protéger (gegen, 
vor contre od de), (s’)abriter (de), (se) 
préserver (de), garantir (de) 

'Schutz|gebiet n pol protectorat m; Land- 
schafts2 site m protégé; '~impfung méd f 
vaccination f préventive 

'Schiitzling m (-s; -e) protégé m, -e f 
'schutz|los sans protection, sans défense; 
'2maBnahme f mesure f de protection; 
patron ['~patro:n] m (-s; -e), 'Spatro- 
nin / (-; -nen) patron m, -onne /; 'Sum- 
schlag m Buch jaquette f 

Schwabe ['Jva:ba] m (-n; -n), Schwäbin 
[‘Jvexbin] f (-; -nen) Souabe m, f 

schwabisch ['{ve:bif] souabe 
schwach [fvax] faible; /eistungsmdpig 

médiocre; Tee léger; Geddchtnis mau- 
vais; schwächer werden s’affaiblir 

Schwäche ['{veça] f (-; -n) faiblesse f; e-e ~ 
haben für avoir un faible pour; 'Sn (h) 
affaiblir = 

'Schwach|sinn m (-[e]s; sans pl) imbécillité 
f, débilité f; '2sinnig imbécile, débile; 
‘~strom m (-[e]s; sans pl) courant m a 
basse tension 

Schwächung ['fveçun] / (-; -en) affaiblisse- 
ment m 

Schwager ['Jva:gor] m (-s; ») beau-frére m 
Schwägerin ['{ve:gorin] f (-; -nen) bel- 

le-sœur f 
Schwalbe ['fvalbs] zo f (-; -n) hirondelle f 
Schwamm [{vam] m (-[e]s; »e) éponge f; 

'2ig spongieux; Person bouffi; fig vague 
Schwan [fva:n] zo m (-[e]s; “e) cygne m 
schwanger ['Jvanor] enceinte 
'Schwangerschaft f (-; -en) grossesse /\ 



Schwangerschaftsabbruch 

‘~sabbruch méd m interruption /(volon- 
taire) de grossesse (abr I.V.G.) 

schwankjen ['fvankon] (h w sn) chanceler; 
Person a tituber; fig varier; 'Sung f (-; 
-en) fig variation f 

Schwanz [fvants] m (-es; “e) queue f 
schwänzen l'fventson] (h) die Schule ~ 

faire l’école buissonnière; e-e Stunde ~ 
sécher un cours 

Schwarm [fvarm] m (-e]s; ve) /nsekten 
essaim m; Vogel volée f; Fische banc m; 
Menschen bande f, troupe f; fig Idol idole 
J, du bist ihr ~ F elle a le béguin pour 
toi 

schwärmien ['fvermon] (h) Bienen essai- 
mer; ~ für s'enthousiasmer pour, raffoler 
de, s’engouer pour, être entiché de; 
‘werisch exalté, enthousiaste 

Schwarte ['fvarta] f(-; -n) Speck2 couenne 

schwarz [fvarts] noir; ~ auf weiB noir sur 
blanc; ~er Markt marché m noir; ~e Zah- 
len solde m positif; ~ tauschen changer 
au noir; 2arbeit f travail m (au) noir; 
‘Sarbeiter(in /) m travailleur m, -euse f 
non déclaré(e); 'brot n pain m bis od 
noir 

Schwarze ['fvertsa] /(-; sans pl) noirceur f; 
2n noircir 

"Schwarze m, f (-n; -n) Noir m, -e f 
‘schwarz/fahren (irr, sép, -ge-, sn, — fah- 

ren) voyager sans ticket; resquiller F; 
‘Rfahrer m resquilleur m F; ‘handel m 
marché m noir; ‘handler m trafiquant 
m du marché noir; 'Smarkt m marché m 
noir; 'Qmarktpreise m/pl prix m/pl du 
marché noir 

schwärzlich ['fvertsliç] noirâtre 
Schwarz|seher ['~ze:ar] m (-s; -) pessimiste 

m; TV téléspectateur m clandestin; 
‘wwald m (-[e]s; sans pl) Forêt-Noire f; 
~'weiBfilm m film m en noir et blanc 

schwatzen l'fvatson] (h), 'schwatzen 
['fvetson] (h) bavarder 

Schwätzer ['fvetsar] m (-s; -), '~in f(-;-nen) 
bavard m, -e f 

‘schwatzhaft bavard 
Schwebe ['fve:ba] j (-; sans pl) in der ~ fig 

en suspens; '~bahn f Seil2 téléférique m; 
‘Qn (h) planer 

Schwedle ['fve:da] m (-n; -n), ~in f(-; -nen) 
Suédois m, -e f; ‘en n (-; sans pl) la 
Suéde; 'Sisch suédois 

Schwefel ['fve:fal] chim m (-s; sans pl) sou- 
fre m; '~saure f acide m sulfurique 

schweigen l'fvaigan] 1. (schwieg, ge- 
schwiegen, h) se taire; ganz zu ~ von sans 
parler de; 2. © n (-s; sans pl) silence m; '.d 
silencieux 
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schweigsam ['[vaikza:m] taciturne, silen- 
cieux 

Schwein [fvain] n (-[e]s; -e) cochon m, porc 
m (beide a péj); fig F ~ haben avoir de la 
veine od du pot F 

‘Schweinelbraten m rôti m de porc; 
‘wfleisch n (viande f de) pore m; «rei 
[~0'rai] f (-; -en) cochonnerie f; '~stall m 
porcherie f 

‘Schweinsleder n peau f od cuir m de porc 
SchweiB [{vais] m (-es; -e) sueur f, transpi- 

ration /; '2en (h) tech souder; ‘er tech m 
(-s; -) soudeur m 

Schweiz [[vaits] /(-; sans pl) die ~ la Suisse 
‘Schweizer 1. m (-s; -), ‘win f (-; -nen) 

Suisse m, f; 2. adj suisse; ~ Kase gruyère 
m; 'Sisch suisse 

schwelen ['fve:lon] (h) couver (a fig) 
Schwellle [{vela] /(-; -n) Tür seuil m (a fig); 

Bahn traverse f; '2en (v/t (h); v/i schwoll, 
geschwollen, sn) enfler; 'venland pays m 
du seuil; '~ung méd f (-; -en) enflure f 

Schwemme ['{vema] écon f (-; -n) abon- 
dance f 

schwenken ['fvenkon] (h) Arme etc agiter; 
Kamera tourner; cuis faire sauter; spiilen 
rincer 

schwer [fve:r] im Gewicht lourd; schwierig 
difficile; Krankheit grave; es ~ haben 
avoir bien du mal (mit avec); 50 Kilo ~ 
sein peser 50 kilos; ~ arbeiten travailler 
dur; '~behindert gravement handicapé; 
Re f (-; sans pl) phys pesanteur fi fig 
gravité /, poids m; ‘Relosigkeit phys f (-; 
sans pl) apesanteur /; 'fallen (irr, sép, 
-ge-, sn, — fallen) j-m ~ être difficile pour 
qn; es fällt mir schwer zu (+ inf) j'ai du 
mal à (+ inf), "fällig ['~felic] lourd; 
'whGrig ['~ho:rig] sourd; Sindustrie f'in- 
dustrie f lourde; 'Skraft phys f (-; sans pl) 
gravité f; 'krank gravement malade: 
ich avec peine, difficilement, ne … 
guère; 'Smetall n métal m lourd; ‘Smut f 
(-; sans pl) mélancolie f; 'wmiitig 
['~my:ti¢] mélancolique; '2punkt m phys 
centre m de gravité; fig centre m 

‘schwer|tun (irr, sép, -ge-, h, > tun) sich ~ 
avoir des difficultés (mit avec); 'Sverbre- 
cher m grand criminel m; '~verdaulich 
indigeste, lourd; ‘~verletzt grièvement 
blessé; '~verstandlich difficile à com- 
prendre; '.wiegend ['.vi:gont] grave, 
très sérieux 

Schwester ['fvestar] f (-; -n) sœur f; Kran- 
ken£ infirmière; Ordens a religieuse f 

Schwiegerjeltern ['fvi:gar-] p/ beaux-pa- 
rents m/pl; '~mutter f belle-mère /; 
'~sohn m gendre m, beau-fils m; 'stoch- 
ter f belle-fille f; '.water m beau-père m 
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schwierig ['{vi:ri¢] difficile; 
difficulté f 

Schwimm|bad l['fvim-] 7 piscine f, '.bek- 
ken 7 bassin m; ‘Sen (schwamm, ge- 
schwommen, sn) nager; im Wasser trei- 
ben flotter; ‘en n (-s; sans pl) natation fi 
‘er m (-s; -), '~erin f (-; -nen) nageur m, 
-euse f; '~sport m natation /; 'sweste f 
gilet m de sauvetage 

Schwindel ['fvindol] mm (-s; sans pl) méd 
vertige m; Betrug escroquerie f; Täu- 
schung bidon m F; Liige mensonge m; F 
der ganze » tout le bataclan F; 'Serre- 
gend vertigineux 

schwindeln ['fvindoln] (h) /iigen mentir, 
dire des mensonges; mir schwindelt j'ai 
le vertige 

schwinden  l'fvindon] (schwand, ge- 
schwunden, sn) diminuer; Kräfte a décli- 
ner 

'Schwindller m (-s; -), 'verin f (-; -nen) 
Lügner menteur m, -euse f; Betriiger 
escroc m; 'Sig mir ist ~ j'ai le vertige 

schwinglen ['fvinan] (v/t und v/i) (schwang, 
geschwungen, h) hin u her balancer; dro- 
hend brandir; pendeln se balancer; phys 
osciller; vibrieren vibrer; ‘Sung phys f (-; 
-en) oscillation f, vibration f 

schwitzen ['{vitson] (h) suer, transpirer 
schwôren ['fva:ron] (schwor, geschworen, 

h) jurer (bei par) 
schwul F [fvu:l] homosexuel, F pédé 
schwül [{vy:l] lourd, étouffant; ‘Re f (-; 

sans pl) chaleur f étouffante 
Schwund [fvunt] mn (-[e]s; sans pl) perte f, 

diminution f 
Schwung [fvun]  (-[e]s; “e) élan m; fig a 

entrain m, dynamisme m, verve f in ~ 
kommen se mettre en train; ‘Shaft comm 
florissant; '2voll plein d’entrain; Musik 
entrainant 

Schwur [fvuz r] m (-[e]s; “e) serment m; 
'~gericht jur n cour f d’assises 

Science-fiction ['saionsfikfan] f (-; - 
science-fiction f 

sechs [zeks] six; 'Seck » (-[e]s; -e) hexagone 
m; '~eckig hexagonal; 'Serpack m (-s; 
-s) emballage m à six unités; 'fach 
[fax] sextuple; 'hundert six cents; 
"mal six fois; 'tagerennen n six jours 
m/pl 

sechste ['zeksta] sixième; 
"NS sixièmement 

sechzehn ['zeç-] seize; '~te seizième 
sechzig ['zeçtsiç] soixante; etwa ~ une soi- 

xantaine; 'Ser ['zegtsigar] m (- -s; -), 'Serin 
f(-; -nen) sexagénaire m, f; '.ste soixan- 
tiéme 

See’ [ze:] m (-s; -en) lac m 

'Skeit f (-; -en) 

"OI n sixième m; 

Sehtest 

See? f (-; sans pl) mer f; auf ~ en mer; auf 
hoher ~ en haute od pleine mer, au large; 
an der ~. au bord de la mer; in ~ stechen 
prendre la mer; zur ~ gehen se faire ma- 
rin; zur ~ fahren naviguer 

‘Seelbad » station f balnéaire; 'Jblick m 
vue f sur la mer; '~gang m houle f; hoher 
~ grosse mer /; '~hafen m port m de mer; 
‘whandel m commerce m maritime; 
‘whund zo m phoque m; '~igel zo m our- 
sin m; 'karte f carte f marine; 'Skrank ~ 
sein avoir le mal de mer; '~krankheit 
méd f (-; sans pl) mal m de mer, nausée f 

Seele ['ze:lo] f (-; -n) âme / (a fig) 
seelisch ['ze:lif] psychique 
'Seelsorge / (-; sans pl) charge f d’âmes; 

‘wr m (-s; -) père m spirituel; pasteur m 
'Seelluft f (-; sans pl) air m marin; 'smacht 
f puissance f maritime; '~mann m (-[e]s; 
-leute) marin m; '~meile / mille m marin; 
"not f (-; sans pl) in ~ en détresse; 'Lräu- 
ber m pirate m, corsaire m; '«recht n 
droit m maritime; '~reise f voyage m par 
mer; ‘rose bot f nénuphar m; 
'~schlacht / bataille f navale; '~stern zo 
m étoile f de mer; '~streitkrafte //p/ for- 
ces f/pl navales; 'Stiichtig Schiff en état 
de naviguer; '.weg m voie f maritime; 
auf dem ~ par mer; '~zunge zo f sole f 

Segel ['ze:gal] » (-s; -) voile /; '~boot n 
canot m od yacht m à voiles; '~flieger(in 
f) m vélivole m, f; 'flug m vol m à voile; 
'flugzeug n planeur m; '2n v/i (sn) faire 
voile (nach pour); Sport faire de la voile; 
‘schiff » voilier m, bateau m à voiles 

Segen ['ze:gon] m (-s; -) bénédiction f 
Segler ['ze:glar] m (-s; -) Sport® plaisancier 

m; Schiff voilier m 
segnen ['ze:gnon] (h) bénir 
sehen ['ze:on] (sah, gesehen, h) voir; auf 

etw ~ regarder qc; nach etw « avoir soin 
de qc; sich ~ lassen se montrer; siehe 
Seite 10 voir page 10 

'sehens|wert qui vaut la peine d’être vu, 
digne d’être vu; '2wiirdigkeit f (-; -en) 
curiosité f 

'Sehkraft f vue f 
Sehne ['ze:no] f (-; -n) tendon m 
'sehnen (h) sich ~ nach s’ennuyer de, re- 

gretter, aspirer a 
‘Sehnerv m nerf m optique 
'sehnig nerveux; Fleisch a filandreux 
'Sehn|sucht /(-; “e) désir m ardent, nostal- 

gie f (nach de); 'Ssiichtig nostalgique; 
ady avec impatience 

sehr [ze:r] très, bien, fort; vor Verben beau- 
coup, bien 

‘Sehistôrungen méd f/pl troubles m/pl 
visuels; 'stest m test m visuel 



seicht 

seicht [zaict] Wasser peu profond: fig su- 
perficiel, plat, fade 

Seide ['zaida] f (-; -n) soie f 
seidig ['zaidiç] soyeux 
Seite ['zaifa] f (-; -n) savon m 
'Seifen|blase / bulle / de savon; 'auge f 

eau f savonneuse 
Seil [zail] n (-[e]s; -e) corde f; ‘<bahn f 

téléférique m; Stand2 funiculaire m; 
'~schaft / (-; -en) cordée f; ‘.tänzer(in /) 
m funambule m, f; danseur m, -euse f de 
corde 

sein’ [zain] 1. (war, gewesen, sn) être: es ist 
kalt il fait froid; er ist zwanzig Jahre alt 
il a vingt ans; 2. © n (-s; sans pl) phil être 
m; Dasein existence f 

sein? Possessivpronomen son, sa, pl ses; 
er, €, ~eS; der, die, das ~e od ~ige le 
sien, la sienne 

seiner|seits ['zainorzaits] de sa part, de son 
côté; '~zeit alors, à l'époque 

‘seinesgleichen son pareil; j-n wie ~ be- 
handeln traiter qn d’égal à égal 

‘seinetwegen à cause de lui, pour lui 
‘seinlassen (irr, sép, -ge-, h, + lassen) F 

etw ~ ne pas faire qc, s’abstenir de faire 
qc 

seit [zait] 1. prép (dat) depuis; schon ~ dès: 
~ drei Jahren depuis trois ans; ~ langem 
depuis longtemps; 2. conj depuis que (+ 
ind); 'dem 1. ady depuis (ce temps-la), 
depuis od dès lors; 2. conj depuis que (+ 
ind) 

Seite ['zaita] (-; -n) côté m; Schrift? page f: 
auf j-s ~ treten se ranger du côté de qn; 
auf der linken ~ du côté gauche; fig auf 
der anderen ~ d’un autre côté 

‘Seiten|hieb m fig coup m de griffe; ‘2s 
prép (gén) de la part de; '~sprung m fig 
écart m de conduite, escapade f: '~ste- 
chen méd n (-s; sans pl) point m de côté; 
StraBe / rue f latérale; '‘~streifen m 
accotement m 

‘seit|lich latéral; '.warts ['.verts] de côté 
Sekret|ar [zekre'te:r] m (-s; -e), ~'arin LG; 

-nen) secrétaire m, f; ~ariat [stari'a:t] n 
(-[e]s; -e) secrétariat m 

Sekt [zekt] m (-[e]s; -e) (vin m) mousseux m 
'Sekte re/ f (-; -n) secte f 
Sektion [zek'tsjo:n] / (-; -en) Abteilung sec- 

tion f; e-r Leiche dissection f 
Sektor ['zektor] m (-s; -'toren) secteur m 
Sekunde [ze'kunda] f (-; -n) seconde f: 

~nzeiger m trotteuse f 
selber ['zelbor] cf selbst 
selbst [zelpst] même; ich (du, er etc) ~ 

moi-même (toi-même, lui-même etc); sie 
hat es ~ gesagt elle l’a dit elle-même; sie 
ist die Gite ~ elle est la bonté même: ~ 
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seine Freunde même ses amis, ses amis 
méme(s); es /äuft von ~ ça marche tout 
seul; ~ wenn même si 

selbstandig ['zelp{tendic] indépendant; 
'Skeit / (-; sans pl) indépendance f 

‘Selbstlauslôser Foto m déclencheur m 
automatique; ‘.bedienung / (-; sans pl) 
libre-service m; '~bedienungsrestau- 
rant n (restaurant) self-service m; '~be- 
friedigung / masturbation /; '~beherr- 
schung / maîtrise f de soi; '~bestim- 
mungsrecht x droit m a l’autodétermi- 
nation; 'SbewuBt sûr de soi; ',bewuBt- 
sein n confiance / en soi; '~erhaltungs- 
trieb m instinct m de conservation; 'ver- 
kenntnis / connaissance f de soi-même: 
'Sgefallig infatué de soi-même: ‘~ge- 
sprach 7 monologue m; ‘kosten pi, 
'~kostenpreis m prix m coûtant, prix m 
de revient; ‘kritik f autocritique /: 
‘~mord m suicide m; '~mérder(in f) m 
suicidé m, -e f; '2sicher sûr de soi; '~si- 
cherheit faplomb m; '~versorger (-s; -) 
m réservataire m; '~versorgung / auto- 
subsistance /; 'Sverstandlich évident, 
naturel; ady bien entendu; das ist ~ cela 
va de soi, cela va sans dire; '.vertrauen n 
confiance fen soi; '~verwaltung f admi- 
nistration f autonome; ‘.verwirkli- 
chung / épanouissement m personnel: 
'Szufrieden satisfait de soi; '‘zweck m 
fin f en soi 

selig ['ze:liç] heureux; ég/ bienheureux; ver- 
storben défunt 

Sellerie ['zelori:] bot m (-s; -{s]) od f (-; 
-rien) céleri m 

selten ['zeltan] rare; adv rarement; 'Sheit f 
(-; -en) rareté f 

Selters(wasser) ['zeltars-] n eau f de Seltz 
seltsam ['zeltza:m] étrange, curieux, bizar- 

re; 2keit / étrangeté f 
Semester [ze'mestor] n (-s; -) semestre m; 

-ferien p/ vacances f/pl semestrielles 
Seminar [zemi'na:r] n (-s; -e, -ien) séminai- 

re m; Universität institut m, département 
m 

Semmel ['zemal] f (-; -n) petit pain m 
Senat [ze'na:t] m (-[e]s; -e) sénat m; ~or 

[~tor] m (-s; -ren) sénateur m 
‘Sendegebiet n zone f d’émission 
sende|n ['zendon] (h) envoyer (mit der 

Post par la poste); über Funk émettre, 
diffuser; '2r m (-s; -) émetteur m, station 

ft 
'Sende|reihe f feuilleton m, série f: 

‘wschluB m fin f des émissions 
'Sendung / (-; -en) comm envoi m; fig mis- 

sion f; Radio, TV émission f 
Senf [zenf] m (-[e]s; -e) moutarde f 
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senil [ze'ni:l] sénile; 2itat [nili'te:t] f (-; sans 
pl) sénilité f 

senior ['ze:nior] 1. adj Herr L. ~ monsieur 
L. père; 2. Sen [zeni'o:ron] pl alte Leute le 
troisième âge; Senheim n maison f du 
troisième âge, maison f de retraite; 2en- 
paB m carte f de réduction pour person- 
nes âgées 

senklen ['zenkon] (h) (a)baisser; sich ~ 
s’abaisser; Boden s’affaisser; ‘recht ver- 
tical, perpendiculaire (zu, auf a); ‘Sung f 
(-; -en) abaissement m; Preis réduction /; 
Boden affaissement m 

Sensation [zenza'tsjo:n] / (-; -en) sensation 
f; Zell [-s'nel] sensationnel 

Sense ['zenzo] f (-; -n) faux f 
sensiblel [zen'zi:bal] sensible; ilitat [~ibi- 

li'text] f (-; sans pl) sensibilité f 
sentimental [zentimen'ta:l] sentimental; 

itat [.ali'te:t] f (-; -en) sentimentalité f 
Separatismus [zepara'tismus] m (-; sans 

pl) séparatisme m 
September [zep'tembor] m (-[s]; -) septem- 

bre m 
Serie ['ze:rja] f (-; n) série f; TV feuilleton 

m; ‘~nanfertigung f fabrication f en 
série; '2nm4Big en série; '~nnummer f 
numéro m de série; '~nproduktion / pro- 
duction f en série; 'Snreif prêt à être 
fabriqué en série; '.nreife f stade m 
industriel 

seriôs [ze'rja:s] sérieux 
Serpentine [zerpen'tizna] f (-; -n) lacet 

m 
Service 1. ['zo:rvis] m, n (-;-s); 2. [zer'vizs] n 

(-s; -) service m 
servier|en [zer'vi:ron] (pas de -ge-, h) servir 

(à table); 'Serin f (-; -nen) serveuse f 
Serviette [zer'vjsta] f (-; -n) serviette f 
Servolenkung ['zervo-] auto f direction f 

assistée 
Servus! ['zervus] F salut! 
Sessel ['zesol] m (-s; -) fauteuil m; ‘lift m 

télésiège m 
seBhaft ['zeshaft] sédentaire 
setzen ['zetson] (h) mettre; e-n Platz an- 

weisen placer; Baum etc planter; wetten 
miser (auf sur); Text composer; sich ~ 
s’asseoir; Vogel se percher; Niederschlag 
se déposer; Erdreich se tasser; über etw ~ 
sauter qc; über e-n FluB ~ traverser od 
passer une riviére 

‘Setzer m (-s; -), 'win f(-; -nen) typographe 

m, f 
Seuche ['zoy¢o] f (-; -n) épidémie f 
seufzen ['zoyftson] (h) soupirer 
Sex [zeks] m (-[e]s; sans pl) sexe m 
Sexuallität [zeksuali'te:t] f (-; sans pl) 

sexualité f; ~leben [zeksu'ail-] n vie f 

siegen 

sexuelle; «.verbrechen [zeksu'a:l-] 1 
crime m sadique 

sexluell [zeksu'el] sexuel; '~y [zeksi] sexy 
sich [zig] se (vor Vokal s’); nach prép allg 

soi, personenbezogen lui, elle, pl eux, 
elles; jeder für = chacun pour soi; er 
denkt nur an ~ il ne pense qu’a lui 

Sichel ['zical] f (-; -n) faucille f; Mond 
croissant m 

sicher ['ziçor] 1. adj sûr; gewif a certain; 
geschiitzt a à l'abri (vor de); ich bin ~, 
daB ... je suis sûr que ...; seiner Sache ~ 
sein être sûr de son fait; 2. adv sûrement, 
certainement, assurément, bien sûr, sans 
doute 

‘Sicherheit f (-; -en) sûreté f; Gewifheit a 
certitude f; Gefahrlosigkeit a sécurité /: 
Selbst2 assurance f; comm garantie f, 
caution f; mit ~ à coup sûr, avec certitu- 
de; in ~ bringen mettre en sûreté od en 
sécurité od à l’abri od en lieu sûr 

'Sicherheits|gurt aviat, auto m ceinture f 
de sécurité; 'leistung f garantie f, cau- 
tion f; 'snadel f épingle f de sûreté od de 
nourrice; '~rat pol m (-[e]s; sans pl) Con- 
seil m de Sécurité 

sicher|n ['ziçorn] (h) assurer; (sich) vor od 
gegen etw . (se) garantir od (se) protéger 
de od contre qe; 'Sung j (-; -en) elektri- 
sche fusible m, plomb m; an Waffe etc 
sûreté /; ~ der Arbeitsplätze sauvegarde 
f des emplois 

Sicht [ziçt] f (-; sans pl) vue f; Sichtweite 
visibilité f; in 4 en vue; auf lange ~ à long 
terme; 'Sbar visible; '.weite fin (auBer) 
~ en (hors de) vue 

sickern ['zikorn] (sn) suinter, filtrer 
sie [zi:] 1. f/sg elle; Akkusativ beim Verb la, 

I; 2. plils, elles; Akkusativ beim Verb les; 
betont u nach prép eux, elles; 3.2 Anrede 
vous 

Sieb [zip] 7 (-[e]s; -e) crible m; cuis passoire 

sieben' ['zi:ban] (h) passer (au crible), fil- 
trer (a fig) 

‘sieben? sept; '~hundert sept cents 
sieb(en)te ['zizbenta, 'zixpta] septième 
sieblzehn ['zip-] dix-sept; ‘<zehnte 

dix-septième; '~zig l['ziptsiç] soixan- 
te-dix; '~zigste soixante-dixième 

sieden ['zi:dan] v/t (h) u v/i([sott, gesotten], 
h) bouillir 

Siedler ['zizdlor] m (-s; -) colon m 
'Siedlung / (-; -en) agglomération f, cité f 
Sieg [zik] m (-[els; -e) victoire f 
Siegel ['zigol]  (-s;-) sceau m, cachet 

m 

sieglen ['zi:gon] (h) vaincre (über j-n qn), 
l'emporter (über sur); Sport a gagner; 



Sieger 

"Ser m (-s; -), ‘Serin f(-; -nen) vainqueur 
m, gagnant m, -e f; '~reich victorieux 

siezen ['zi:tsan] (h) vouvoyer 
Signal [zi'gna:l] n (-s; -e) signal m; Sisieren 

[~ali'zizran] (pas de -ge-, h) signaler 
signieren [zig'ni:ran] signer 
Silbe ['zilba] f (-; -n) syllabe f 
Silber ['zilbar] n (-s; sans pl) argent m; ‘On 

d'argent 
Silhouette [zilu'eta] / (-; -n) silhouette f 
Silo ['zizlo] m, n (-s; -s) silo m * 
Silvester [zil'vestar] n (-s; -) la Saint-Syl- 

vestre 
Sims [zims] m, n (-es; -e) arch corniche f: 

Fenster£ rebord m 
Simuljant [zimu'lant] m (-en; -en) simula- 

teur m; 'Sieren (pas de -ge-, h) simuler 
simultan [zimul'ta:n] simultané; Sdolmet- 

scher m interprète m simultané 
Sinfonie [zinfo'ni:] mus f(-; -n) symphonie f 
singen ['zinan] (sang, gesungen, h) chanter; 

falsch ~ chanter faux 
Singular ['zingula:r] gr m (-s; -e) singulier 

m 

sinken ['zinkon] (sank, gesunken, sn) Schiff 
couler; Preise etc baisser 

Sinn [zin] m (-[e]s; -e) sens m (für etw de qc); 
im ~ haben avoir en téte; es hat keinen ~ 
c'est absurde, ça ne rime à rien 

‘Sinnes|tauschung / hallucination /: 
‘~wahrnehmung f perception f senso- 
rielle; '.wandel m changement m d’avis 

‘sinnjlich sensuel; 'Zlichkeit f (-; sans pl) 
sensualité f; los insensé, absurde; '2lo- 
sigkeit / (-; -en) absurdité /; '.voll sensé, 
judicieux 

Sintflut [‘zintflu:t] f (-; sans pl) déluge m 
Sirene [zi're:na] f (-; -n) sirène f 
Sitte ['zita] f (-; -n) coutume f; ~n pl mœurs 

Sipl; ‘'Rnwidrig contraire aux bonnes 
mœurs 

'sittlich moral; keit / (-; sans pl) moralité f: 
'Skeitsverbrechen n attentat m aux 
meeurs od à la pudeur 

Situation [zitua'tsjo:n] f (-; -en) situation f 
Sitz [zits] m (-es; -e) siège m 
'sitzen (saB, gesessen, h) être assis; Vogel 

être perché; von Kleidern aller bien: F im 
Gefängnis faire de la prison; ~ bleiben 
rester assis; '~bleiben (irr, sép, -ge-, sn, 
— bleiben) Schule redoubler (une clas- 
se); comm . auf ne pas parvenir à vendre; 
‘wlassen (irr, sép, pas de -ge-, h, > las- 
sen) Frau laisser tomber; plaquer F; 
Wartenden F poser un lapin a; etw nicht 
auf sich ~ ne pas avaler od encaisser qc 

'Sitz|gelegenheit / place f, siège m; 'vord- 
nung / disposition f des places; '.platz m 
place f assise 
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'Sitzung /(-; -en) séance f, réunion f; '~spe- 
riode / session f; '~sprotokoll x pro- 
cés-verbal m de séance; '~ssaal m salle sf 
de séance; jur salle f d’audience 

Sizilien [zi'tsi:ljen] n (-s; sans pl) la Sicile 
Skala ['ska:la] f (-; -s, -len) échelle f 
Skandal [skan'da:l] m (-s; -e) scandale m: 

26s [~'lo:s] scandaleux 
Skandinavien [skandi'na:vjon] n (-s; sans 

pl) la Scandinavie 
Skelett [ske'let] n (-[e]s; -e) squelette m 
Skep|tiker ['skeptikor] m (-s; -), ‘Mikerin f 

(-; -nen) sceptique m, f; 'Stisch scepti- 
que 

Ski [fiz] m (-s; -; er) ski m; auf ~ern en ski; ~ 
fahren od laufen faire du ski; skier; '~ge- 
biet n région fde sports d’hiver; 'vhose f 
pantalon m de ski; '~kurs m classe f de 
neige; '~laufen » (-s; sans pl) skim; '‘Aau- 
fer(in f) m skieur m, -euse f; 'lehrer m 
moniteur m de ski; "lift m remonte-pente 
m, téléski m; '~stiefel m chaussure f de 
ski; '~springen n (-s; sans pl) saut ma 
skis; 'vurlaub m vacances f/p/ de neige 

Skizzle ['skitsa] /(-; -n) esquisse /; 'Sieren 
(pas de -ge-, h) esquisser 

Sklavie ['skla:va] m (-n; -n), 'win f (-; -nen) 
esclave m, f; ‘Risch servile; en esclave 

skontlieren [skon'ti:ron] (pas de -ge-, h) 
comm escompter; ‘So m od n (-s; -s, -ti) 
escompte m 

Skorpion [skor'pjo:n] m (-s; -e) scorpion m; 
astr Scorpion m 

Skrupel ['skru:pal] m (-s; -) scrupule m; 
‘Slos sans scrupules 

Skulptur [skulp'tu:r] f (-; -en) sculpture f 
Slalom ['sla:lom] m (-s; -s) slalom m 
Slawle ['sla:va] m (-n; -n), ~in f (-; -nen) 

Slave m, f; 'Sisch slave 
Slogan ['slougan] m (-s; -s) slogan m 
Slum [slam] m (-s; -s) quartier m pauvre, 

bidonville m 
Smaragd [sma'rakt] m (-[e]s; -e) émeraude 

Smog [smok] m (-[s]; -s) smog m 
Snob [snop] m (-s; -s) snob m, f; ~ismus 

[~'bismus] m (-; -men) snobisme m; 
istisch snob 

so [zo:] ainsi, comme cela, de cette manière, 
de la sorte; ~ groB wie aussi grand que; 
nicht ~ schnell! pas si vite!; ~ daB si bien 
que (+ ind), de (telle) sorte que (+ subj); 
~ (sehr) tellement; ~ ein Mensch un tel 
homme; ach .! ah, c’est ça!; ah bon! 

sobald [zo'-] aussitôt que, dès que 
Socke ['zoka] f (-; -n) chaussette f 
Sockel ['zokal] m (-s; -) socle m 
Sodbrennen ['zo:t-] méd n (-s; sans pl) 

brûlures f/p/ d’estomac 
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soeben [zo'?-] tout à l’heure; ~ etw getan 
haben venir de faire qc 

Sofa ['zo:fa] n (-s; -s) canapé m, divan m 
sofern [zo'-] à condition que ... (+ subj), 

pourvu que ... (+ subj) 
sofort [zo'-] tout de suite, immédiatement, 

aussitôt, sur-le-champ 
Software ['softwe:r] EDV f (-;-s) logiciel m 
sogar [zo'-] méme 
‘sogenannt soi-disant 
sogleich [zo'-] cf sofort 
Sohle ['zo:lo] f (-; -n) Schuh semelle f; 
Fug plante f (du pied); Tal fond m 

Sohn [zo:n] m (-[e]s; “e) fils m 
solange [zo'-] tant que 5 
Solarenergie [zo'la:r-] f énergie f solaire 
solch [zolc] tel, pareil 
Soldat [zol'da:t] m (-en; -en) soldat m 
solidarlisch [zoli'da:riJ] solidaire; Sität 

[~dari'te:t] f (-; sans pl) solidarité f 
solide [zo'li:ds] solide; Person sérieux 
Solist [zo'list] m (-en; -en), ~in f (-; -nen) 

mus soliste m, f 
Soll [zol] n (-[s]; -[s]) comm débit m; Plan& 

objectif m; '~seite f côté m débiteur; 
‘zinsen m/pl intérêts m/pl débiteurs 

‘sollen (h) 1. v/i (ge-); 2. v/aux (pas de ge-) 
devoir; soll ich ...? est-ce que je dois ...?; 
du solitest ... tu devrais ..., il te faudrait 
...) er soll reich sein on dit od il paraît 
qu’il est riche; er soll ermordet worden 
sein il aurait été assassiné; was soll das? 
qu'est-ce que ça veut dire? 

Solo ['zo:lo] mus n (-s; -s, Soli) solo m 
somit [zo'-] donc, ainsi 
Sommer ['zomor] m (-s; -) été m; 'vanfang 

m début m de l'été; '~fahrplan m horaire 
m d'été; '.ferien p/ vacances f/pl d'été; 
'Slich estival; '.schluBverkauf m soldes 
m/pl de fin d'été; '~sprossen //pl taches 
flplde rousseur; '~urlaub m vacances f/p/ 
d'été; '~zeit f Uhr heure f d’été 

Sonate [zo'na:ta] mus f (-; -n) sonate f 
Sonder|angebot ['zondar-] offre f spéciale; 

im ~ en réclame; ‘bar curieux, étrange; 
‘Mahrt f trajet m extraordinaire; '~ge- 
nehmigung / autorisation f spéciale; 
'Slich nicht ~ pas spécialement 

‘sondern mais 
'Sonder|preis m prix m réduit, 'recht nr 

privilège m; '~schule / école f pour han- 
dicapés 

sondieren [zon'di:ron] (pas de -ge-, h) son- 
der; fig tater le terrain 

Sonnabend ['zon?-] m (-s; -e) samedi m 
Sonne ['zono] f (-; -n) soleil m; in der ~ au 

soleil; '2n (h) sich ~ prendre un bain de 
soleil 

‘Sonnen|aufgang m lever m du soleil; 

sowohl 

bad n bain m de soleil; '~blume bot f 
tournesol m, soleil m; '~brand m coup m 
de soleil; '~brille f lunettes f/p/ de soleil; 
‘creme / crème fsolaire; '~deck 7 pont 
m supérieur; ‘energie f énergie f solai- 
re; 'sfinsternis / éclipse / de soleil; '~kol- 
lektor tech m capteur m solaire; 'Micht n 
lumière f solaire; "61 n huile f solaire; 
'~schein m ensoleillement m; bei ~ 
quand il fait du soleil; '~schirm m para- 
sol m; ‘stich méd m insolation f; 
‘~strahl m rayon m de soleil; '~uhr f 
cadran m solaire; ',untergang m cou- 
cher m du soleil 

‘sonnig ensoleillé; fig gai 
‘Sonntag m dimanche m; 's le dimanche 
sonst [zonst] andernfalls autrement, sinon; 

fir gewôhnlich d'habitude; auBerdem à 
part cela; ~ noch etw quelque chose 
d’autre; ~ nichts rien d’autre; ~ überall 
partout ailleurs; '~ig autre 

sooft [zo'?-] toutes les fois od tant que ... 
Sopran [zo'pra:n] mus m (-s; -e) soprano m 
Sorge ['zorga] f (-; -n) souci m; sich .n 

machen se faire des soucis (wegen, um 
pour) 

'sorgen (h) + für s'occuper de; zur Folge 
haben causer; dafür ~, daB … veiller à ce 
que … ( + subj); sich ~ um se soucier de, 
s'inquiéter de; '~voll soucieux 

Sorg|falt ['zorkfalt] f (-; sans pl) soin m; 
'2faltig ['~felti¢] soigneux; 'Slos insou- 
ciant; 'slosigkeit f (-; sans pl) insouci- 
ance f 

Sortie ['zorta] f (-; -n) sorte f, espèce fi 
£L'ieren (pas de -ge-, h) trier, classer 

Sortiment [zorti'ment] n (-[e]s; -e) assorti- 
ment m 

SoBe [zo:so] f (-; -n) sauce f 
souverän [zuva're:n] pol souverain; fig 

supérieur; 2itat [-eni'te:t] f (-; sans pl) 
souveraineté f 

so|viel [zo'-] 1. conj (pour) autant que ... 
(+ subj); ~ich wei, ... (pour) autant que 
je sache ..., à ce que je sais ...; 2. adv 
(au)tant (wie que); dreimal ~ trois fois 
autant; ~ er kann (au)tant qu’il ‘peut; 
~weit 1. conj dans la mesure où ... (+ 
ind); (pour) autant que ... (+ subj); 2. adv 
~ wie odals méglich autant que possible; 
es geht ihm ~ gut il va assez bien; wir 
sind ~ nous y sommes, nous sommes 
prêts; «Wie und ainsi que; sobald aussitôt 
que, dés que; tant que; ~wieso [zovi'zo:] 
en tout cas 

sowjetlisch [zo'vjctif] soviétique; 'Ss hist 
m/pl Soviétiques m/pl; ‘union hist f 
Union f soviétique 

sowohl [zo'-] ~ … als auch aussi bien que 



sozial 

sozial [zo'tsja:l] social; Sabbau m diminu- 
tion / des prestations sociales; Sabgaben 
fpl charges f/p! sociales; 2amt n bureau 
m d'aide sociale; £arbeiter m travailleur 
m social; 2demokrat(in /) m social- 
-démocrate m, f; .demokratisch social- 
-démocrate; hilfe / aide f sociale; hil- 
feempfanger(in /) m bénéficiaire m, fde 
l’aide sociale; ~isieren [-ali'zi:ron] (pas 
de -ge-, h) socialiser; 2ismus [~a'lismus] 
m (-; sans pl) socialisme m; List m (-en; 
-en), 2istin f (-; -nen) socialiste m, f: 
-istisch socialiste; 2kunde /instruction f 
od éducation f civique; 2lasten //p/ char- 
ges f/p/ sociales; 2leistungen f/p/ presta- 
tions f/pl sociales; £politik f politique f 
sociale; 2produkt écon n produit m 
national; £versicherung / Sécurité f 
sociale 

Soziologje [zotsjo'lo:ga] m (-n; -n), sin f(-; 
-nen) sociologue m, f; ie [~'gi:] f (-; sans 
pl) sociologie f; 2isch sociologique 

sozusagen [zotsu'za:gon] pour ainsi dire 
Spachtel ['fpaxtol] m (-s; -) od f (-; -n) 

spatule f 
spähen ['{pe:on] (h) épier 
Spalt [fpalt] m (-[e]s; -e) fente /; ‘Le f(-; -n) 

fente f, fissure f; Gletscher& crevasse /; 
Zeitung colonne /; Zen (spaltete, gespal- 
tet u gespalten, h) (sich ~ se) fendre; fig 
Partei etc (se) diviser, (se) scinder; '~ung 
S (-; -en)fig division f, scission f; phys 
Kern® fission f 

Span [fpa:n] m (-[e]s; “e) copeau m; 'fer- 
kel 7 cochon m de lait 

Spange ['Jpano] / (-; -n) agrafe f; Haar£ 
barrette f; Arm® bracelet m 

Spanlien ['fparnjon] n (-; sans pl) l'Espagne 
J; ‘Aer ['~jar] m (-s; -), ierin f (-; -nen) 
Espagnol m, -e f; 'Risch espagnol 

Spanne l'fpano] / (-; -n) Zeit laps m de 
temps; 'Sen (h) tendre; Kleidung serrer 
(qn); 'Send fig captivant, attachant, pal- 
pitant; ‘ung / (-; -en) tension / (a pol, 
elektrisch); in Filmen etc suspense m; 
‘wweite f aviat, Vogel envergure f 

‘Spanplatte / aggloméré m 
Spar|buch ['fpa:r-] n livret m de caisse 

d'épargne; ~biichse / tirelire f; Sen (h) 
économiser (an sur); épargner; ‘er m 
(-s; -) épargnant m 

Spargel l'fpargol] bor m (-s; -) asperge f 
‘Spar/kasse / caisse f d'épargne; '~konto n 
compte m d'épargne 

spärlich ['fpe:rliç] maigre; Haar, Publikum 
clairsemé 

‘Sparpolitik / politique f d’austérité 
‘sparsam économe; Gerät ~ (im Ver- 

brauch) économique; mit etw ~ umge- 
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hen économiser qc; 'Rkeit f (-; sans pl) 
économie f 

Sparte ['fparta] f (-; -n) section f, catégorie 
J; Zeitung rubrique f 

‘Sparzins m intérêts m/pl d'épargne 
Spa [fpa:s] m (-es; ve) plaisanterie f; Freu- 

de plaisir m; aus od zum ~ pour rire; es 
macht mir viel ~ cela m'amuse beau- 
coup; keinen . verstehen n’avoir aucun 

sens de humour; ‘£en (h) plaisanter; 
‘Shaft, '2ig plaisant, drôle 

spat [fpe:t] tard; ~ eintretend tardif; wie ~ 
ist es? quelle heure est-il?; es wird ~ il se 
fait tard; zu ~ kommen arriver trop tard, 
arriver en retard 

Spaten ['{pa:ton] m (-s; -) bêche f 
spätler ['{pe:tor] plus tard; adj ultérieur: 

früher oder ~ tot ou tard; bis ~! à plus 
tard!; 'vestens ['~astons] au plus tard 

Spatz [Spats] zo m (-en, -es; -en) 
spazieren [{pa'tsi:ran] (pas de -ge-, sn) se 

promener; ~fahren (irr, sép, -ge-, sn, > 
fahren) se promener en voiture; .gehen 
(irr, sép, -ge-, sn, — gehen) se promener 
(a pied) 

Spazier|gang [fpa'tsi:r-] m promenade f: 
~ganger [~genor] m (-s; -), .gängerin f 
(-; -nen) promeneur m, -euse f 

Specht [fpeçt] zo m (-[e]s; -e) pivert m 
Speck [{pek] m (-[e]s; -e) lard m; ‘Sig gras 
Speditleur [{pedi'to:r] m (-s; -e) transpor- 

teur m; Mobel2 déménageur m; .ion 
[~'tsjo:n] f expédition f 

Speiche ['{paica] / (-; -n) rayon m 
Speichel ['fpaiçal] m (-s; sans pl) salive f 
Speicher ['{paicor] m (-s; -) magasin m; 

Dachboden grenier m; Wasser réservoir 
m; Computer mémoire f; '~kapazitat f 
EDV capacité f de mémoire; capacité f de 
stockage; '2n (h) emmagasiner, stocker; 
Daten enregistrer, mettre en mémoire 

Speise ['fpaizo] f (-; -n) Gericht mets m, 
plat m; Nahrung nourriture f; '~eis n 
glaces f/pl; ‘~karte f menu m, carte fi 
‘wlokal restaurant m; '2n (h) prendre 
son repas, être à table; tech alimenter: 
"rôhre f œsophage m; '~saal m réfec- 
toire m; Hotel salle f à manger; '.wagen 
m wagon-restaurant m 

Spektakel [{pek'tazkal] m (-s; -) F boucan 
m, chahut m, tapage m 

Spekullant [fpeku'lant] m (-en; -en), ~an- 
tin / (-; -nen) spéculateur m, -trice f; 
wation [~a'tsjo:n] / (-; -en) spéculation f; 
Borse agiotage m; 2'ieren (pas de -ge-, h) 
comm spéculer (mit, auf sur) 

Spende ['{penda] f (-; -n) don m; ‘On (h) 
donner; ‘.r m (-s; -), ‘win f (-; -nen) m 
bienfaiteur m, -trice /, donateur m, -trice 
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Ff; Organ£ donneur m; Behälter doseur m, 
distributeur m 

spendieren [{pen'di:ran] (pas de -ge-, h) F 
j-m etw ~ offrir qc à qn 

Spengler ['Jpenlar] m (-s; -) plombier m 
Sperling ['fperlin] zo m (-s; -e) moineau m 
Sperrle ['[pera] / (-; -n) barrage m, barrière 

ff, tech, phys blocage m; Handels blocus 
m, embargo m; Verbot interdiction /; 
‘Len (h) Strafe barrer; Hafen, Konto blo- 
quer; Strom couper; ~ in enfermer dans; 
'~gebiet n zone f interdite; 'sholz n con- 
tre-plaqué m; '~konto 7 compte m bloqué 

Spesen ['[pe:zan] p/ frais m/pl 
Speziallausbildung [fpe'tsja:l?-]. forma- 

tion f spécialisée; '~gebiet 7 domaine m 
spécial, spécialité /; '~geschaft 7 maga- 
sin m spécialisé; Sisieren [~ali'zi:ran] 
(pas de -ge-, h) sich ~ se spécialiser (auf 
dans); ist [~a'list] m (-en; -en), ~istin f(-; 
-nen) spécialiste m, f; ~itat [~ali'te:t] f (-; 
-en) specialité f 

speziell [fpe'tsjel] spécial, particulier 
spezifisch [fpe'tsi:fif] spécifique 
Sphäre l'sfetra] f (-; -n) sphère f (a fig) 
Spiegel ['fpi:gal] m (-s; -) miroir m, glace f; 

‘wel ['~?-] n œuf m sur le plat; '2n (h) 
glänzen briller; wider~ refléter; sich ~ se 
refléter (in dans); ‘sung / (-; -en) réfle- 
xion f, reflet m 

Spiel [fpi:l] n (-[e]s; -e) jeu m; Wetts a 
match m; aufs ~ setzen risquer; auf dem 
~ stehen être en jeu; ‘bank f (-; -en) 
maison / de jeu; casino m; ‘Sen (h) jouer 
(Musikinstrument de; Regelspiel à); 
‘fend facilement, sans peine; ‘er m (-s; 
-), 'werin / (-; -nen) joueur m, -euse f 

'Spiel|feld n Sport terrain m; '~film m long 
métrage m; ‘halle fsalle f de jeux; '.ka- 
sino n cf Spielbank; ‘lelter m metteur 
m en scène; 'leitung / (-; -en) mise fen 
scène; '~platz m terrain m de jeu; '~raum 
m marge f, liberté / de mouvement; latitu- 
de f; '~regel / règle fdu jeu; 'uhr fboîte 
fa musique; '~verderber m (-s; -) rabat- 
-joie m, trouble-fête m; 'swaren f/p/ 
jouets m/pl; '~zeit f saison /; '~zeug n 
jouet m 

SpieB [Jpi:s] m (-es; -e) pique f; Brat2 bro- 
che f; '~biirger m, ‘ver m (-s; -) péj petit 
bourgeois m, béotien m, philistin m; 'Sig 
borné, obtus 

Spinat [fpi'naït] bot m épinards m/pl 
Spinnle ['fpino] zo f (-; -n) araignée /; ‘Sen 

(spann, gesponnen, h) filer; F fig être 
cinglé (toqué, timbré, loufoque, ma- 
boul), avoir un grain; ‘ver m (-s; -) F fig 
cinglé m, loufoque m; Phantast réveur m; 
~erei [~o'rai] /(-; -en) filature fi F fig folie 

Sprachunterricht 

f, loufoquerie f F; '.webe f (-; -n) toile f 
d’araignée 

Spion [Jpi'o:n] m (-s; -e), «in f (-; -nen) 
espion m, -ne f; ~age [~o'naz3a] f (-; sans 
pl) espionnage m; L'ieren (pas de -ge-, h) 
espionner 

Spirale [fpi'raïle] f (-; -n) spirale f; méd 
stérilet m 

Spirituosen [{piritu'o:zan] p/ spiritueux m/ 

P 
spitz [fpits] pointu; Winkel aigu; Bemer- 

kung piquant 
'Spitze f (-; -n) pointe f (a fig Stichelei); 

Berg£ sommet m; Gewebe dentelle /; F 4! 
super!; an der ~ stehen être en tête 

Spitzel ['fpitsal] m (-s; -) mouchard m 
'spitzen (h) Bleistift tailler; Ohren dresser; 

‘©geschwindigkeit / vitesse f de pointe; 
‘Sleistung f rendement m maximum; 
Sport record m; ‘produkt n produit m 
haut de gamme; 'Stechnik f technologie f 
de pointe 

‘spitz|findig subtil; 'Sfindigkeit / (-; -en) 
subtilité f; ‘name m sobriquet m, sur- 
nom ™ 

Splitter ['{plitar] m (-s; -) éclat m; in der 
Haut écharde f; '2n (h) voler en éclats; 
‘Snackt nu comme un ver 

sponslern ['{ponsarn] (h) sponsoriser; ‘Sor 
l'or] m (-s; -oren) sponsor m 

spontan [|pon'ta:n] spontané 
Sport [fport] m (-[e]s; sans pl) sport m; ~ 

treiben faire du sport; e-n ~ ausüben 
pratiquer un sport; '.geschaft 7 maga- 
sin m d'articles de sport; ‘halle f salle f 
des sports; '~kleidung f vêtements m/pl 
de sport; ‘.lehrer(in /) m professeur m 
d'éducation physique; ‘ler ['klar] m (-s; 
-), 'wlerin f (-; -nen) sportif m, -ive fi 
'Slich sportif, Kleidung sport; ‘.nach- 
richten p/ nouvelles //p/ sportives; 
‘~platz m terrain m de sport, stade m; 
'~verein m club m sportif, association f 
sportive; 'swagen m voiture f (de) sport 

Spott [pot] m (-[e]s; sans pl) moquerie f, 
raillerie f; en (h) se moquer (über de) 

Spôtt|er ['fpœtor] m (-s; -), 'werin /(-; -nen) 
moqueur m, -euse /; 'Sisch railleur, mo- 
queur 

‘Spottpreis m prix m dérisoire 
Sprachle ['fpra:xa] f (-; -n) langue /; Aus- 

drucksweise langage m; Gabe parole /; 
‘enschule / école f de langues; '~ge- 
brauch m usage m; '~kurs m cours m de 
langue; 'Mehrer(in /) m professeur m de 
langues; 'Slich concernant la langue; lin- 
guistique; 'Slos fig interdit, stupéfait, 
sidéré F; ‘reise / séjour m linguistique; 
‘unterricht m enseignement m d’une 



Sprachwissenschaft 

langue od des langues; '~wissenschaft / 
linguistique f 

sprechlen l['fpreçan] (sprach, gesprochen, 
h) parler (über od von de; j-n od mit j-m à 
od avec qn); 'Ser m (-s; -), '‘Serin f (-; 
-nen) Wortführer porte-parole m; Radio, 
TV speaker m, speakerine f; présentateur 
m, -trice f; 'Sstunde f heure(s) f (pl) de 
consultation; '2stundenhilfe f'assistante 
Ff médicale; 'Szimmer n parloir m:; e-s 
Arztes cabinet m (de consultation) 

spreizen ['{praitson] (h) écarter 
sprenglen ['{prenon] (h) Briicke etc faire 

sauter; Rasen etc arroser; ‘Skopf mil m 
ogive f; ‘kôrper m engin m explosif; 
‘Rstoff m explosif m 

Sprich|wort ['{priç-] n (-[e]s; er) proverbe 
m; ‘Swôrtlich proverbial 

Spring|brunnen ['fprin-] m fontaine f, jet 
m d’eau; ‘Sen (sprang, gesprungen, sn) 
sauter, bondir; ‘er m (-s; -), '‘~erin f (-; 
-nen) m sauteur m, -euse f; Schwimmsport 
plongeur m, -euse f; nur m Schach cava- 
lier m 

Sprinter ['{printor] Sport m (-s; -) sprinter m 
Spritzle ['Jpritsa] f (-; -n) méd piqûre f: 

Instrument seringue f; Garten® a pulvéri- 
sateur m; Feuer pompe f à incendie; 
‘Zen (h) éclabousser; Blut jaillir, gicler; 
besprengen arroser, asperger; spritzlak- 
Kieren peindre au pistolet; méd injecter; F 
j-n ~ faire une piqüre à qn; er m (-s; -) 
éclaboussure f; '~pistole f pistolet m 
pour peinture; Spielzeug pistolet m à eau; 
"tour F f petit tour m, virée f 

sprôde ['Jpro:da] cassant; Haut sec, gercé; 
fig Person revéche, prude 

SproB [fpros] m (Sprosses; Sprosse) bot 
pousse f, jet m; Nachkomme descendant 
m 

Sprosse ['Jprosa] f (-; -n) échelon m, bar- 
reau m 

SprôBling ['{proeslin] m (-s; -e) F Kind reje- 
ton m 

Spruch [fprux] mn (-[e]s; »e) Sprichwort dic- 
ton m; Gerichts£ verdict m 

Sprudel ['fpru:dal] m (-s; -) eau f minérale 
gazeuse; '2n (h) bouillonner; fig débor- 
der (vor de) 

Sprüh|dose ['fpry:-] fatomiseur m, bombe 
Ff; ‘Sen (h) vaporiser, pulvériser; fig vor 
Witz ~ être pétillant d'esprit; '.regen m 
pluie f fine; bruine f 

Sprung [fprun] m (-[e]s; “e) saut m, bond m; 
in Glas etc félure f, fissure f; '~brett n 
plongeoir m; tremplin (a fig); '.schanze 
f tremplin m 

Spucke ['{puka] F f(-; sans pl) salive f; '2n 
(h) cracher; F brechen vomir 
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Spule ['fpu:la] f (-; -n) bobine f 
Spülle ['fpy:le] f (-; -n) évier m; ‘Len (h) 

Geschirr laver; Gläser, Mund rincer; WC 
tirer la chasse; 'maschine / lave-vais- 
selle m 

Spur [fpu:r] j (-; -en) trace f, piste fi fig a 
vestige m; Fahr£ voie f, file f 

spür|bar ['fpy:rba:r] sensible; '~en (h) sen- 
tir, éprouver, ressentir 

‘spurlos sans laisser de trace 
Spurt [fpurt] Sport m (-[e]s; -s, -e) sprint m 
Staat [fta:t] 1 (-[e]s; -en) Etat m 
'Staaten|bund m (-[e]s; »e) confédération f 

(d'Etats); 'Slos apatride, sans nationalité 
‘staatlich de l’État, national, public, étati- 

que 
'Staats|angehGrige m, f (-n; -n) ressortis- 

sant m, -e f; '~angehGrigkeit / (-; -en) 
nationalité f; '~anwalt m procureur m 
(de la République); ‘.besuch m visite f 
officielle; '~biirger(in /) m citoyen m, -ne 
J, "chef m chef m de l’État; '~dienst m 
fonction f publique; 'Sfeindlich subver- 
sif, '.gelder n/p/ fonds m/pl publics: 
‘~haushalt m budget m de l’État; kas- 
se / Trésor m (public); '«mann m hom- 
me m d'Etat; '~oberhaupt n chef m de 
l'Etat; 'räson ['~re:z6] f (-; sans pl) rai- 
son f d’État; '~sekretar m secrétaire m 
d’État; '.streich m coup m d’État; 
".wertrag m traité m (politique) 

Stab [fta:p] m (-[e]s; xe) bâton m; Gitter 
barreau m; Dirigenten baguette f; 
~hochsprung perche f; von Menschen 
équipe f; mil état-major m 

'Stabhochsprung m (-[e]s; sans pl) saut ma 
la perche 

stabil [{ta'bi:l] stable; robust solide, F co- 
staud; ~isieren [~bili'zizran] (pas de -ge-, 
h) stabiliser; 2itat [<ili'te:t] f (-; sans pl) 
stabilité f 

Stachel ['ftaxol] m (-s; -n) épine /, pointe f; 
bot, Igel piquant m; Insekt dard m; 
‘wbeere f groseille f à maquereau; 
'~draht m (fil m de fer) barbelé m 

'stachlig épineux, piquant 
Stadion ['fta:djon] n (-s; Stadien) stade m 
Stadium ['fta:djum] » (-s; Stadien) phase f, 

stade m we 
Stadt [ftat] f (-; se) ville f; die ~ Berlin la 

ville de Berlin; ‘autobahn / autoroute f 
urbaine; '~bild » (-[e]s; sans pl) paysage m 
urbain; ',bummel m balade f en ville 

Städtlebau ['fteta-] m (-[e]s; sans pl) urba- 
nisme m; '~epartnerschaft / jumelage m; 
"er m (-s; -), '~erin f (-; -nen) m citadin 
m, -e f; 'Sisch de (la) ville, urbain, cita- 
din, municipal 

'Stadt|mitte / centre m de la ville; plan m 
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plan m de la ville; '.rand m banlieue f; 
lrat m (-[e]s; se) conseil m municipal; 
Person conseiller m municipal; '~rund- 
fahrt f excursion f od tour m à travers la 
ville; '.teil m, '~viertel n quartier m; 
‘.zentrum n centre m de la ville 

Stagnlation [ftagna'tsjo:n] f (-; -en) sta- 
gnation f; 2ieren (pas de -ge-, h) croupir; 
stagner 

Stahl [fta:1] m (-[e]s; xe, -e) acier m; '~rohr n 
tube m d’acier; '.werk n aciérie f 

Stall [ftal] m (-[e]s; ») Vieh& étable f; Pfer- 
de écurie f; Schweine2 porcherie f; 
Schafg bergerie f; Kaninchen® clapier m; 
Hühner£ poulailler m ré 

Stamm [ftam] mn (-[e]s; xe) Baume tronc m; 
Volks£ tribu f; Geschlecht souche f, race 
f; gr radical m; '~aktie f action f ordi- 
naire; ',baum m arbre m généalogique 

‘stammen (h) ~ von od aus (pro)venir de, 
être originaire de 

'Stammigast m habitué m; '~kunde m 
client m habituel od attitré 

stampfen ['ftampfon] (h) mit dem Fuf piéti- 
ner; fest~ fouler; tech pilonner, damer 

Stand ['ftant] m (-[e]s; «e) Zustand état m; 
Lage situation f; Stellung position f; so- 
zialer classe f, condition f; Beruf profes- 
sion f; Wasser etc niveau m; SpielR score 
m; Messe8 stand m; Verkaufs& échoppe f, 
étalage m; auf den neuesten ~ bringen 
actualiser; e-n schweren ~ haben étre 
dans une situation délicate 

Standard ['ftandart] m (-s; -s) Norm stan- 
dard m; erreichte Hühe niveau m 

'Standes|amt n (bureau mde l’)état m civil; 
'Samtlich ~e Trauung mariage m civil; 
'.beamte m officier m d’état civil; '2ge- 
mäB selon son rang 

‘stand|haft ferme; Shaftigkeit f (-; sans pl) 
fermeté f; '~halten (irr, sép, -ge-, h, > 
halten) résister (à) 

ständig l['ftendiç] permanent, constant, 
continuel 

'Stand|licht n auto feux m/pl de position, 
veilleuse f; '~ort m emplacement m, place 
Ff; mar, aviat position f; '~punkt m point 
m de vue; 'srecht mil n loi f martiale; 
'~spur f bande f d’arrêt d’urgence 

Stange ['Jtana] /(-;-n) barre f, tige f, perche 
f;e-e ~Zigaretten une cartouche de ciga- 
rettes 

stanzen ['ftantsan] (h) tech poinçonner, 
estamper 

Stapel ['fta:pal] m (-s; -) pile f, mar vom ~ 
laufen être lancé; 'lauf mar m mise f à 
l’eau, lancement m; '2n (h) empiler 

Star [fta:r] m (-[e]s; -e) 1. zo étourneau m; 2. 
méd grauer » cataracte f; grüner ~ glau- 

Steak 

come m; 3. (-s; -s) Film, TV etc vedette f; 
Filme a star f 

stark [ftark] fort; krdftig vigoureux; mäch- 
tig puissant; intensiv intense; Raucher, 
Esser gros 

Starke ['fterko] f (-; -n) force f, vigueur f, 
puissance f, intensité f; cuis fécule f; für 
Wäsche amidon m; '2n (h) fortifier; ren- 
forcer; Wäsche empeser, amidonner; 
sich ~ se restaurer 

'Starkstrom m courant m à haute tension 
'Starkung / (-; -en) renforcement m; Imbif 

collation f; Trost réconfort m 
starr [ftar] Blick fixe; steif raide (a fig), 

rigide; ~ vor Kalte engourdi par le froid; 
‘ven (h) ~ auf regarder fixement; vor 
Schmutz ~ être couvert de crasse; '~k6p- 
fig ['~kcepfig] entété, tétu, obstiné; '2sinn 
m (-[els; sans pl) entétement m, obstina- 
tion f 

Start [tart] m (-[e]s; -s) départ m; aviat a 
envol m, décollage m; auto démarrage m; 
'Sen (v/t (h); v/i (sn)) partir; aviat décol- 
ler; auto démarrer (a fig); '.-und-Lande- 
Bahn aviat f piste f de décollage et d’at- 
terrissage 

Statik ['fta:tik] f (-; sans pl) statique f 
Station [Jta'tsjo:n] / (-; -en) station f; Kran- 

kenhaus service m; 24r [-o'ne:r] station- 
naire; 'ieren [-s'niron] (pas de -ge-, h) 
stationner; Raketen déployer 

Statist [fta'tist] m (-en; -en), ~in f (-; -nen) 
figurant m, -e f 

Statistlik [Jta'tistik] f (-; -en) statistique /; 
~iker m (-s; -) statisticien m; 2isch sta- 
tistique 

Stativ [fta'ti:f] n (-s; -e) pied m, trépied m 
statt [ftat] au lieu de 
Stätte ['fteta]  (-; -n) lieu m, site m 
‘stattfinden (irr, sép, -ge-, h, — finden) 

avoir lieu 
'stattlich imposant, considérable 
Statue ['fta:tus] f (-; -n) statue f 
Status ['fta:tus] m (-; -) état m, statut m; 

‘symbol n marque f de standing 
Statut [fta'tuit] » (-[e]s; -en) statut m 
Stau [ftau] m (-[e]s; -e, -s) auto bouchon m, 

embouteillage m 
Staub [ftaup] m (-[els; -e, xe) poussière f; 

‘Sen ['~bon] (h) faire de la poussière; '2ig 
poussiéreux; '2saugen (sép, -ge-, h) pas- 
ser l’aspirateur; '~sauger m (-s; -) aspira- 
teur m 

Staudamm ['Jtau-] m barrage m 
stauen ['Jtauon] (h) Wasser retenir; sich ~ 

s’accumuler, s’amasser 
staunen ['ftaunan] (h) s’étonner (über de) 
‘Stausee m lac m de retenue 
Steak [fte:k] n (-s; -s) bifteck m 



stechen 

stechlen ['ftegan] (stach, gestochen, h) 
piquer; Sonne brûler, taper; ‘end Blick 
perçant; Schmerz lancinant; '2miicke f 
moustique m; ‘Suhr fappareil m de poin- 
tage 

Stecklbrief ['ftek-] jur m signalement m; 
"dose / prise f (de courant) 

stecken ['{tekan] 1. v/1 (h) mettre (in dans), 
fourrer F; 2. v/i(stak od steckte, gesteckt, 
h) sich befinden être, se trouver; tief in 
Schulden 
~ être criblé de dettes; '‘~bleiben (irr, sép, 
-ge-, sn, + bleiben) rester bloqué; einsin- 
ken s’enfoncer; im Schlamm s’embour- 
ber; '‘2pferd n dada m; fig a passe-temps 
m favori, violon m d’Ingres 

'Steckler m (-s; -) fiche / (électrique): '~na- 
del f épingle f 

Steg [fte:k] m (-[e]s; -e) passerelle f 
stehen ['fte:an] (stand, gestanden, h) nicht 

liegen être od se tenir debout; sich befin- 
den être, se trouver; geschrieben ~ a être 
écrit; j-m (gut) ~ aller (bien) à qn; wo 
steht das? où est-ce que cela se trouve?; 
wie steht's mit ihm? comment va-t-il?; 
wie stehst du zu ...? quel est ton point de 
vue sur ...?; F das steht mir bis hierher! 
j'en ai ras le bol! F; 'vbleiben (irr, sép, 
-ge-, sn, — bleiben) s’arréter; wo sind 
wir stehengeblieben? où en som- 
mes-nous restés?; '~d debout; Gewässer 
stagnant; Heer permanent; '~lassen (irr, 
sép, [pas de] -ge-, h, — lassen) laisser; 
Schirm ete oublier; j-n ~ plaquer qn F 

'Steh|lampe /lampe fa pied; grofe lampa- 
daire m; '~leiter f échelle f double 

stehlen ['Jte:lan] (stahl, gestohlen, h) voler 
'Stehplatz m place f debout 
steif [ftaif] raide (a fig); 'Sheit f (-; sans pl) 

raideur f 
steiglen l'ftaigan] (stieg, gestiegen, sn) 

monter; in den (aus dem) Wagen ~ mon- 
ter en (descendre de) voiture; 2ern ['~orn] 
(h) augmenter, accroître; verstdrken ren- 
forcer; verbessern améliorer; ‘.erung f 
(-; -en) augmentation /, accroissement m; 
gr comparaison /; erungsrate / taux m 
de croissance; '~ung f (-; -en) montée f 

steil [ftail] raide, escarpé; '2hang m pente f 
escarpée; 'kiiste / falaise f; ©wandzelt 
n tente f canadienne 

Stein [ftain] m (-[e]s; -e) pierre / '-bock m 
zo bouquetin m; astr Capricorne m; 
‘wbruch ['~brux] m (-[e]s; “e) carrière f; 
"gut n (-[e]s; -e) faïence f; ‘Lig pierreux; 
‘wkohle f houille f; '.metz ['~mets] m 
(-en; -en) tailleur m de pierre(s); 'szeit f 
(-; sans pl) âge m de la pierre 

Stelle ['ftele] f (-; -n) place f; Ort lieu m; 
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bestimmte endroit m; Arbeits® place f, 
emploi m; Dienst2 service m; Text2 pas- 
sage m; auf der ~ sofort sur-le-champ; an 
erster ~ stehen étre au premier plan; ich 
an deiner ~ moi a ta place 

stellen ['ftelon] (h) mettre, poser, placer; 
nicht legen mettre debout; Uhr régler; 
Falle tendre; Frage poser; sich ~ irgend- 
wohin se mettre, se poster; der Polizei se 
constituer prisonnier 

'Stellenjangebot n offre / d’emploi; ‘~ge- 
such n demande f d'emploi; '~vermitt- 
lung / bureau m de placement; 'Sweise 
par endroits 

‘Stellplatz m place f (pour la voiture) 
‘Stellung f (-; -en) position f; berufliche 

situation /; ~ nehmen prendre position 
(zu sur); '~nahme ['.na:ma] / (-; -n) prise 
f de position; .(s)suche f recherche f 
d’un emploi; ~(s)suchende  ['<szu:- 
xondo] m, f (-n; -n) demandeur m 
d'emploi 

‘Stellvertreter(in /) m remplaçant m, -e f 
Stempel ['ftempol] m (-s; -) tampon m, tim- 

bre m; bot pistil m; '2n (h) tamponner, 
timbrer; Post oblitérer; an der Stempel- 
uhr pointer; F ~ gehen être au chômage 

Stengel ['ftenal] bot m (-s; -) tige f 
Steno ['fteno] F /(-; sans pl) sténographie fi 
~'gramm n (-s; -e) sténogramme m; 
~graph [~'gra:f] m (-en; -en), ~'graphin f 
(-; -nen) sténographe m, f; ~graphie 
[~gra'fi:] f (-; -n) sténographie f; 2- 
gra'phieren (pas de -ge-, h) sténogra- 
phier, prendre en sténo; ~typistin [xty'pi- 
stin] f (-; -nen) sténodactylo f 

Steppe ['ftepo] f (-; -n) steppe f 
sterblen ['fterbon] (starb, gestorben, sn) 

mourir (an de); ich ['fterp-] mortel 
Stereo ['fterreo] n (-s; sans pl) stéréo f: in 

en stéréo; '~anlage f chaîne f stéréo od 
hi-fi; Styp [<'ty:p] stéréotypé 

steril [fte'ri:l] stérile, infertile; ~isieren 
[~rili'zizran] (pas de -ge-, h) stériliser 

Stern [Jtern] m (-[e]s; -e) étoile f; ‘wbild n 
constellation /; '~chen 7 (-s; -) astérisque 
m; ~schnuppe ['.fnupo] f (-; -n) étoile f 
filante; '.system » galaxie f: '.warte 
{'~varta] f (-; -n) observatoire m 

stetig ['fte:tiç] continu, continuel, con- 
stant, permanent 3 

stets [fte:ts] toujours 
Steuer’ ['ftoyor]  (-s; -) auto volant m; mar 

barre f; gouvernail m (a fig) 
‘Steuer? / (-; -n) impôt m (auf sur), taxe f; 
"aufkommen ['~aufkomon] n (-s; -) ren- 
dement m fiscal; '-beamte m fonction- 
naire m des contributions; '~befreiung f 
(-; -en) exonération /fiscale; '~berater m 
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(-s; -) conseiller m fiscal; ‘bord mar n 
(-[els; -e) tribord m; 'verklarung / décla- 
wie f d'impôts; 'vermaBigung / al- 
légement m fiscal; 'Sfrei exempt 
d'impôts; ‘.freibetrag m montant m 
exempt d'impôts; '~hinterziehung / 
fraude f fiscale; '.mann m (-[e]s; «män- 
ner, .leute) Ruderboot barreur m 

‘steuern (h) Schiff gouverner; Fahrzeug 
conduire, diriger; Flugzeug, Auto piloter; 
tech commander; fig contrôler, diriger, 
régler 

steuerlpflichtig  ['<pfliçtiç] imposable; 
'Sriickvergiitung f remboursement m 
fiscal; 'Ssenkung / reduction f d'impôts; 
'Qung f(-;-en) pilotage m; tech comman- 
de f, direction f; '2vergiinstigung / privi- 
lége m fiscal; Svorauszahlung f acomp- 
te m d’impéts; '2zahler m (-s; -) contri- 
buable m 

Steward ['stjuort] aviat m(-s; -s) steward m; 
‘eB f (-; -dessen) hôtesse f de lair 

Stich [Stic] m (-[e]s; -e) Insekten2 piqûre f; 
Messer coup m; Näh8 point m; Kupfer& 
gravure f; Kartenspiel pli m, levée f; im ~ 
lassen abandonner; £eln ['<oln] (h) fig 
lancer des coups d’épingles od des pointes 
(gegen à); Shaltig ['-haltig] valable, 
concluant; nicht ~ peu sérieux; '~probe f 
contrôle m fait au hasard; Statistik 
échantillon m; «tag m jour m fixé od de 
référence; '.wahl f (scrutin m de) ballot- 
tage m; '~wort n 1. (-[e]s; “er) Lexikon 
entrée f, article m; 2. (-[e]s; -e) Theater 
réplique f 

sticklen ['ftikon] (h) broder; '~ig Luft 
étouffant; 'Sstoff chim m (-[e]s; sans pl) 
azote m 

Stiefel ['fti:fal] m (-s; -) botte f 
'Stief|mutter / (-; «) belle-mère f; '~miitter- 

chen ['.mytarcen] bot n (-s; -) pensée f; 
!sohn m beau-fils m; '.tochter f bel- 
le-fille f; '.water m beau-père m 

Stiel [fti:l] m (-[e]s; -e) Werkzeug manche 
m; Pfanne, Kirschen queue f; Stengel tige 

Stier [ftir] m (-[e]s; -e) zo taureau m; astr 
Taureau m; ‘Sen (h) regarder fixement 
(auf etw qc); '.kampf m course f de tau- 
reaux, corrida f; '.kampfer m toréador 
m 

Stift [ftift] m (-[e]s; -e) Blei< crayon m; Lip- 
pen& bâton m (de rouge); tech goupille f, 
goujon m; ‘Sen (h) griinden fonder; spen- 
den donner; ‘er m (-s; -), 'verin f (-; 
-nen) fondateur m, -trice f; Spender 
donateur m, -trice f; 'ung f (-; -en) fon- 
dation f 

Stil [fti:l] m (-[e]s; -e) style m; fig in groBem 

stockend 

~de grand style; 2isiert [~ftili'zizrt] stylisé; 
Ristisch [Jti'listif] stylistique 

still [ftil] tranquille, calme; gerduschlos si- 
lencieux; ~! silence!; der 2e Ozean 
Pocéan m Pacifique; Ser Teilhaber comm 
bailleur m de fonds; commanditaire m 

‘Stille f (-; sans pl) tranquillité f, calme m, 
silence m; in aller ~ Beisetzung dans l’in- 
timité; heimlich secrètement 

Stilleben ['ftille:bon]  (-s; -) Malerei na- 
ture f morte 

stillegen ['ftille:gan] (sép, -ge-, h) Betrieb 
fermer 

stillen ['ftilon] (h) Blut arrêter; Schmerz, 
Hunger, Durst apaiser; Neugier, a Hun- 
ger, Durst assouvir; Kind nourrir au sein, 
allaiter 

'stillhalten (irr, sép, -ge-, h, > halten) se 
tenir tranquille 

'Still|schweigen n (-s; sans pl) silence m; 
‘Sschweigend tacite; '~stand m (-[e]s; 
sans pl) arrêt m; fig stagnation /; '2ste- 
hen s’arréter, ne pas bouger, rester en 
place 

‘Sülmôbel plmeubles m/pl de style; 'Svoll 
qui a du style 

stimmberechtigt ['{timbere¢tict] qui a 
droit de vote 

'Stimme /(-;-n) voix f; WahR a suffrage m, 
vote m 

‘stimmen (h) être exact od juste; Jnstrument 
accorder; es stimmt c'est juste; es 
stimmt mich traurig cela me rend triste; ~ 
fiir (gegen) voter pour (contre) 

Stimmlenthaltung ['Jtim?ent-] fabstention 
f; ‘wrecht n droit m de vote 

'Stimmung j (-; -en) état m d'âme, humeur 
f; Atmosphäre atmosphère f, ambiance /; 
alle waren in ~ tous étaient de bonne 
humeur; 'Ssvoll plein d'ambiance; Bild 

qui a de l'atmosphère 
'Stimmzettel m bulletin m de vote 
stinken ['ftinkon] (stank, gestunken, h) 

puer (nach etw qc); fig F es stinkt mir 
jen ai marre F 

Stipendilat [Jtipendi'a:t] m (-en; -en), ~atin 
f (-; nen) boursier m, boursière f; «um 
[~'pendjum] n (-s; -dien) bourse f | 

Stirn [ftirn] f (-; en) front m 
stochern ['Jtoxarn] (h) in den Zähnen ~ se 

curer les dents; im Essen ~ chipoter 
Stock [ftok] m 1. (-[e]s; xe) bâton m; Spa- 

zierQ canne f; Bienen® ruche f; bot pied m; 
2. (-{els; - uw Stockwerke) ~werk étage m; 
im ersten ~ au premier étage; 'Sdunkel 
es ist ~ il fait noir comme dans un four 

'stocken (h) s’arréter; langsamer werden se 
ralentir; Redner hésiter; ~d Stimme hési- 
tant; Verkehr ralenti 



Stockwerk 

‘Stockwerk n étage m 
Stoff [ftof] m (-[e]s; -e) tissu m, étoffe f; 

Materie matière /; '‘Slich matériel; 
'‘~wechsel bio] m métabolisme m 

stôhnen ['fto:nan] (h) gémir 
stolpern ['{tolparn] (sn) trébucher; fig über 

ein Wort ~ buter sur un mot 
stolz [ftolts] 1. fier (auf de); 2. 2 m (-es; sans 

pl) fierté f 
stopfen ['ftopfan] (h) hinein. fourrer (in 

dans); Pfeife bourrer; Loch boucher: 
Strümpfe repriser; Speise (sdttigen) bour- 
rer 

Stoppel ['ftopal] f (-; -n) chaume m; Bart2 
poil m raide; ‘Sig mal rasé 

stoppjen ['ftspon] (h) stopper; Zeit chro- 
nométrer; 'Sschild n stop m; ‘Suhr f 
chrono(métre) m 

Stôpsel ['ftœpsal] m (-s; -) bouchon m 
Storch [ftorç] zo m (-{e]s; »e) cigogne f 
stôr/en ['Stozron] (h) déranger, gêner, per- 

turber; Radiosendung brouiller; lassen 
Sie sich nicht ~ ne vous dérangez pas; 
wend gênant; 'enfried ['~fri:t] m (-[e]s; 
-e) gêneur m, perturbateur mm 

stornlieren [Jtor'nizran] (pas de -ge-, h) ris- 
tourner; Sierungsgebühr / frais m/pl de 
ristourne; ‘So ['ftorno] m u n (-s;-ni) 
comm ristourne f; 'Sobuchung / écriture 
J de contrepassement 

'St6rung / (-; -en) dérangement m; pertur- 
bation f (a Tiefdruckgebiet) 

StoB [fto:s] m (-es; “e) coup m, poussée f, 
secousse f; Haufen pile f, tas m; von Pa- 
pieren liasse f; 'dampfer auto m amor- 
tisseur m 

‘stoBen (stieB, gestoBen) 1. v/t (h) pousser: 
sich ~ an se heurter od se cogner contre; 
fig être choqué par, se formaliser od se 
scandaliser de; 2. v/i (sn) auf j-n ~ tomber 
sur qn; auf Schwierigkeiten ~ se heurter 
à des difficultés 

‘StoB|stange auto f pare-chocs m; 'Lzeit f 
heure f de pointe 

stottern ['ftotarn] (h) bégayer 
Strafjanstalt ['tra:f?-] fmaison / de correc- 

tion; 'Sbar ~e Handlung acte m punis- 
sable od répréhensible; sich ~ machen 
étre passible d’une peine 

'Strafe f (-; -n) punition /; jur peine f; Geld 
amende /; zur ~ für en punition de; ‘On 
(h) punir 

straff [ftraf] tendu, raide; Stil serré; Diszi- 
plin sévère 

straffallig ['ftra:ff£liç] . werden commet- 
tre un délit 

straffen ['{trafon] (h) (sich ~ se) raidir 
straffrei ['{tra:f-] ~ ausgehen rester impu- 

ni; '2heit / (-; sans pl) impunité f 
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‘Straf|gefangene mi (-n; -n) prisonnier m 
de droit commun; '.gesetzbuch n Code 
m pénal 

strafjlich [‘ftre:flig] répréhensible; er 
Leichtsinn légèreté f impardonnable; 
‘Sling m (-s; -e) prisonnier m, détenu m 

'Straf[prozeB m procès m pénal od crimi- 
nel; 'sraum Sport m surface f de répara- 
tion; '~recht 7 droit m pénal; ‘tat f délit 
m, acte m criminel; '~tater m délinquant 
m; '~zettel m contravention fi F P.-V. m 
(= procès-verbal) 

Strahl [ftra:l] m (-[e]s; -en) rayon m; Was- 
ser2, Gas jet m; ‘en (h) rayonner (a 
fig); briller; '~enschutz m protection f 
contre les radiations; 'Sensicher à 
l'épreuve des radiations; 'wung / (-; -en) 
rayonnement m, (ir)radiation f 

Strahne ['ftre:na] f (-; -n) mèche f 
stramm [ftram] tendu; Haltung rigide 
strampein ['ftrampoln] (h) Baby gigoter; 

Radler pédaler 
Strand ['ftrant] m (-{e]s; “e) plage ; am ~ 

sur la plage; ‘.bad n plage f; ‘Sen (sn) 
mar échouer (a fig); '~gut n épave f; 
"korb m fauteuil-cabine m en osier; 
"Mähe fin ~ près de la plage 

Strang [ftran] m (-[e]s; “e) corde f; fig ligne 
F; Bündel faisceau m 

Strapazke [ftra'pa:tso] f (-; -n) fatigue f 
Sieren [~a'tsi:ran] (pas de -ge-, h) (sich ~ 
se) fatiguer; S'ierfahig résistant, solide, 
robuste; 2iôs [~a'tsjo:s] fatigant, épui- 
sant, harassant 

StraBe ['ftra:sa] /(-; -n) rue f; Fahre, Lan&æ 
route f; Meerenge détroit m; die ~ von 
Dover le pas de Calais; auf der. dans la 
rue; sur la route 

'StraBen|arbeiten //p/ travaux m/pl de voi- 
rie; ‘.bahn / tramway m; '~bahnhalte- 
stelle f arrêt m du tram; 'Lcafé n café m 
en plein air; '.karte carte f routière; 
"kehrer m (-s; -) balayeur m; '~kreu- 
zung / carrefour m; '.lage auto f tenue f 
de route; 'laterne f réverbère m; '~rand 
m bas-côté m, accotement m; 'wreini- 
gung / nettoyage m des rues; Amt Voirie 
f, 'wschild n plaque f de rue; '~verhailt- 
nisse n/p/ état m des routes; '.werkehr m 
circulation f routière; '.werkehrsord- 
nung / (-; sans pl) code m de la route; 
'‘~zustand m état m des routes 

Strateglie [ftrate'gi:] f (-; -n) stratégie fj 
Risch [~'te:g-] stratégique 

sträuben ['ftroybon] (h) sich ~ se hérisser; 
Jig être récalcitrant (gegen contre) 

StrauB [ftraus] 1. zo (-es; -e) autruche f; 2. 
(-es; “e) Blumen& bouquet m 

streblen ['ftre:bon] (h) nach etw ~ chercher 

ee Tiel 
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à atteindre qc; tendre od aspirer à qc; 
‘Len n(-s; sans pl) tendance f, aspiration f 
(nach à); '~sam ['Jtre:pza:m] zélé, assi- 
du; ambitieux 

Strecke ['Jtreka] f (-; -n) distance f, par- 
cours m, trajet m; Bahn ligne f 

'strecken (h) étendre, allonger, étirer; sich 
~ S’étirer 

Streich [ftraiç] m (-[e]s; -e) (mauvais) tour 
m; dummer » sottise f, bêtise f; j-m e-n 
(Gblen) ~ spielen jouer un (mauvais) 
tour à qn; auf einen ~ d’un seul coup 

streicheln ['ftraiçaln] (h) caresser 
streichen ['ftraiçon] (strich, gestrichen) 1. 

v/t (h) an peindre; auftragen étaler, éten- 
dre; auf e-e Brotschnitte tartiner; durch. 
barrer, rayer, radier, biffer; Auftrag, 
Plan annuler; Subventionen, Stellen sup- 
primer; mit der Hand über etw ~ passer 
la main sur qc; 2. v/i (sn) durch die Stra- 
Ben ~ rôder dans les rues 

'Streich|holz n allumette f; '~instrument 
mus n instrument m à cordes; '~ung f (-; 
-en) im Text rature f; fig annulation /, 
suppression f 

Streife ['{traifa] f (-; -n) patrouille f 
‘streifen 1. »/1 (h) effleurer (a fig Thema); 2. 

v/i (sn) umher~ rôder 
'Streiflen m (-s; -) bande f; 'wenwagen m 

voiture f de police; '~zug m excursion /; 
fig aperçu m 

Streik [ftraik] m (-[e]s; -s) grève f; wilder ~ 
grève sauvage; ‘.brecher m (-s; -) bri- 
seur m de grève; ‘Sen (h) faire grève, être 
en grève; ‘ende ['~onda] m, f (-n; -n) 
gréviste m, f; .posten m piquet m de 
grève; ‘.recht n droit m de grève 

Streit [ftrait] m (-[e]s; -e) querelle f; Wort£ 
dispute f; ‘Sen (stritt, gestritten, h) (sich) 

se quereller od se disputer (mit avec); 
für etw ~ lutter pour qc; '.frage faffaire f 
litigieuse; '.gesprach n débat m, discus- 
sion f; 'sigkeiten //p/ querelles f/pl, con- - 
flits m/pl; '~krafte mil f/pl forces f/pl 
(armées) 

streng [Jtren] sévère, rigoureux, strict; Sitte 
austére; ~ verboten formellement inter- 
dit; 'Se f (-; sans pl) sévérité f, rigueur f 

StreB [ftres] m (Stresses; Stresse) stress m; 
im ~ stressé 

stressjen ['ftresan] (h) surmener; stresser; 
‘Sig stressant 

streuen ['ftroyan] (h) répandre; Zucker etc 
auf etw ~ saupoudrer qc de sucre, etc 

'Streuung phys f (-; -en) dispersion f, diffu- 
sion f 

Strich [ftriç] m (-[e]s; -e) trait m; Linie ligne 
Ff; gegen den ~ à rebours; F auf den ~ 
gehen faire le trottoir; 'junge m prosti- 

Stufe 

tué m; '~punkt m point-virgule m; 'Swei- 
se par endroits 

Strick [ftrik] m (-[e]s; -e) corde f; ‘Sen (h) 
tricoter; '~jacke f gilet m, tricot m; 'swa- 
ren f/p/ articles m/pl tricotés; '.zeug n 
tricot m 

strittig ['ftritiç] contesté, contestable, con- 
troversé; er Punkt point m litigieux 

Stroh [ftro:] » (-[e]s; sans pl) paille f; '~dach 
n toit m de chaume; 'shalm m brin m de 
paille; Trinkhalm paille f 

Strolch [ftrolç] m (-[e]s; -e) voyou m 
Strom [ftro:m] m (-[e]s; +e) fleuve m; Elek- 

trizität courant m (électrique); fig ein ~ 
von un flot od un torrent de; es gieBt in 
Strômen il pleut à torrents; 2'ab(warts) 
en aval; '.anschluB m prise f de courant; 
2'auf(warts) en amont; '~ausfall m pan- 
ne f d’electricité 

strômen ['ftra:mon] (sn) couler; Menschen 
affluer 

'Strom|kreis m circuit m (électrique); 
',starke f ampérage m, intensité f du 
courant 

‘Strômung f (-; -en) courant m (a fig) 
'Stromverbrauch m consommation f de 

courant 
Strophe ['ftro:fs] / (-; -n) Gedicht strophe f; 

Lied couplet m 
Struktur [ftruk'tu:r] f (-; -en) structure f 
Strumpf [{trumpf] m (-[e]s; «e) bas m; '~ho- 

se f collant m 
Stube ['Jtu:ba] f (-; -n) chambre f 
Stück [ftyk] » (-[e]s; -e) als Bruchteil mor- 

ceau m (a mus); als selbständiges Ganzes 
pièce f (a Theater®); Exemplar exemplai- 
rem; 5 Mark pro ~ 5 marks (la) pièce; ein 
~ Kuchen un morceau de gâteau; in ~e 
reiBen mettre en morceaux od piéces; 
‘when ['~can] n (-s; -) petit morceau m, 
bout m; 'Sweise pièce par pièce, à la 
pièce; '~werk n (-[e]s; sans pl) fig ouvrage 
m décousu 

Student [ftu'dent] m (-en; -en), sin f (-; 
-nen) étudiant m, -e f; ~enausweis m 
carte f d’étudiant; -enheim 7 foyer m 
d’étudiants - 

Studie ['Jtu:dja] f (-; -n) étude f; '~nab- 
schluB m fin fd’études; diplôme m de ...; 
'wnaufenthalt m vacances //pl studieu- 
ses; '.nplatz m place f dans une univer- 
sité 

studieren (ftu'di:ran] (pas de -ge-, h) étudier 
(etw qc); faire des études 

Studio ['ftu:djo] n (-s; -s) studio m 
Studium [‘ftu:djum] » (-s; -ien) études //p/; 

das ~ der Medizin les études de méde- 
cine 

Stufe ['ftu:fo] f (-; -n) Treppen& marche f; 



Stuhl 

fig degré m, échelon m; Entwicklungs2 
stade m; Raketen& étage m 

Stuhl [ftuzl] m (-[e]s; »e) chaise f; ‘gang 
méd m (-[e]s; sans pl) selles f/pl 

stülpen ['ftylpon] (h) umdrehen retourner; 
über. recouvrir (etw über etw qc de qc); 
Hut enfoncer (auf sur) 

stumm {ftum} muet 
Stummel ['ftumol] m (-s; -) bout m; Ziga- 

retten2 mégot m F 
‘Stummfilm m film m muet 
Stumpf {[ftumpf] m (-[e]s; “e) Arm&, Bein 

moignon m, Baum souche f 
stumpf Messer émoussé (a fig); Nase plat; 

Winkel obtus; glanzlos terne; teilnahms- 
los hébété, apathique; 'Ssinn m (-[ejs; 
sans pl) abrutissement m, stupidité f: 
‘~sinnig hébété, abruti, stupide 

Stunde ['Jtunds] f (-; -n) heure f;, Lehr£ 
leçon f, cours m 

'Stunden|kilometer m/p/ kilométres-heure 
m/pl, ‘Slang pendant des heures; '~lohn 
m salaire m horaire; ‘plan m emploi m 
du temps; '~zeiger m aiguille / des heu- 
res 

stiindlich ['{tynt-] par heure; toutes les heu- 
Tes 

'Stundung / (-; -en) comm délai m od sursis 
m de paiement; moratoire m 

Stuntman ['stantmen] m (-s; -men) casca- 
deur m 

stur [ftu:r] F Person obstiné, tétu; Arbeit 
abrutissant 

Sturm ['fturm] m (-[e]s; “e) tempête /; Sport 
attaque f; mil assaut m (auf de) 

stiirmjen ['ftyrmon] (h) sich stürzen s’élan- 
cer; Sport attaquer; mil prendre d’assaut 
(a fig); es stürmt il fait de la tempête; 
"Ser m (-s; -) Sport avant m; '‘wisch Wet- 
ter de tempéte; fig impétueux, fougueux; 
Beifall frénétique; Debatte orageux 

Sturz [fturts] m (-es; “e) chute f (a fig u pol) 
stürzen ['{tyrtson] (v/1 (h), v/i (sn)) tomber, 

chuter F; rennen se précipiter (zur Tür à la 
porte); sich ~ se jeter od se précipiter (auf 
j-n sur qn; aus dem Fenster par la 
fenêtre); fig die Regierung renverser le 
gouvernement; j-n ins Verderben » rui- 
ner, perdre qn 

'Sturzhelm m casque m (de protection) 
Stute ['ftu:ta] zo f (-; -n) jument f 
Stütze ['ftytso] f (-; -n) appui m, soutien m 

(a fig Person), support m; fig a aide f 
‘stiitzen (h) appuyer, soutenir; sich ~ auf 

s’appuyer sur (a fig) 
‘stutzig j-n ~ machen surprendre qn; éveil- 

ler les soupçons de qn; ~ werden s’éton- 
ner; commencer a se méfier 

'Stiitzpunkt mil m base f militaire 
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Styropor [Jtyro'po:r] n (-s; sans pl) polysty- 
réne m (expansé) 

Subjekt {zup'jekt] 7 (-[e]s; -e) gr sujet m; péj 
individu m; iv ['stizf] subjectif; ~ivitat 
[.ivi'te:t] f (-; sans pl) subjectivité f 

Substantiv ['zupstanti:f] gr n (-s; -e) n nom 
m, substantif m 

Substanz [zup'stants] / (-; -en) substance f 
subtrahieren [zuptra'hi:ron] (pas de -ge-, 

h) math soustraire 
Subunternehmer 

-traitant m 
Subvention [zupven'tsjo:n] f (-; -en) sub- 

vention /; Sieren [~o'ni:ran] (pas de -ge-, 
h) écon subventionner 

Suche ['zu:xa] f (-; sans pl) recherche f 
(nach de); '2n (h) chercher; intensiv re- 
chercher; er hat hier nichts zu ~ il n’a 
rien à faire ici; '.r Foto m (-s; -) viseur m 

Sucht [zuxt] f (-; »e) manie f, passion f 
(nach de); Drogen toxicomanie f 

‘süchtig ~ sein être toxicomane 
Süd [zy:t] m (-[e]s; selten -e), ‘en ['zy:don] 

m (-s; sans pl) sud m, midi m 
Siid|friichte ['zy:tfry¢ta] //p/ fruits m/pl des 

pays chauds; 'Slich méridional, du sud; ~ 
von au sud de; ~'ost(en) m (-s; sans pl) 
sud-est m; '~pol m (-s; sans pl) pôle m 
Sud; ~'west(en) m (-s; sans pl) sud-ouest 
m 7 

suggerieren [zuge'ri:ron] (pas de -ge-, h) 
suggérer 

Sülze ['zyltsa] cuis f (-; -n) gelée f; viande f 
en gelée 

Summe l'zuma)] / (-; -n) somme f, total m 
‘summen (h) /nsekten bourdonner; Melo- 

die fredonner 
summieren [zu'mi:ron] (pas de -ge-, h) sich 

~ S'additionner 
Sumpf [zumpf] m (-[e]s; “e) marais m, 

marécage m 
Siindle ['zynda] f (-; -n) péché m; scaaieok 

m fig bouc m émissaire; 'Sigen (h) pécher 
super ['zu:per] F super 
‘Super n (-s; sans pl) Benzin super m; 'wlativ 

['~latizf] gr m (-s; -e) superlatif m; ‘markt 
m supermarché m 

Suppe ['zupa] / (-; -n) potage m; soupe f 
‘Suppen|kelle flouche f; 'wl6ffel m cuiller f 

à soupe; '~schiissel / soupière fi ‘edatier 
m assiette f à soupe 

Surflbrett ['sœrf-] n planche fa voile; Sen 
(h) faire de la planche à voile; "er m (-s; 
-), 'werin f (-; -nen) planchiste m, f 

süB [zy:s] sucré; fig doux; niedlich mignon; 
"en (h) sucrer; ‘£igkeiten //p/ sucreries 
flpl, friandises f/pl; 'Sspeise f entremets 
m; 'Sstoff m (-[e]s; sans pl) saccharine f; 
'Swasser n (-s; -) eau f douce 

['zup?-J m_— sous- 
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Swimmingpool ['sviminpu:l] m (-s; -s) pis- 
cine f 

Symbol [zym'bo:] n (-s; -e) symbole m; ~ik 
f (-; sans pl) symbolisme m; Risch sym- 
bolique; isieren [<oliziren] (pas de 
-ge-, h) symboliser 

Symmetrlie [zyme'tri:] f (-; -n) symétrie f; 
Risch [~'me:trif] symétrique 

Sympathlie [zympa'ti:] f(-; -n) sympathie f 
(für pour); ~isant [-pati'zant] m (-en; 
-en), sisantin f(-; -nen) sympathisant m, 
-e f; 2isch [~'pa:tif] sympathique; Sisie- 
ren [~i'zi:ran] (pas de -ge-, h) sympathiser 
(mit avec) 

Symphonie [zymfo'ni:] mus f (-; -n)»sym- 
phonie f 

Tabak ['tabak, ta'bak] m (-s; -e) tabac m; 
'.geschaft n, 'laden m débit m de ta- 
bac; '~waren f/pl tabacs m/pl 

tabelllarisch [tabe'la:rif] sous forme de 
tableau; e [ta'belo] f (-; -n) barème m, 
table f, tableau m; Sport classement m 

Tablett [ta'blet] » (-[e]s; -e, -s) plateau m; ~e 
Ff (-; -n)comprimé m 

Tabu [ta'bu:] 1. 7 (-s; -s) tabou m; 2. adj 
tabou 

Tacho(meter) [taxo('-)] auto m (-s; -) 
compteur m 

Tadel ['ta:dal] m (-s; -) blame m, répriman- 
de f; Slos irréprochable; 'Sn (h) blâmer 
(wegen de od pour), reprendre, répri- 
mander 

Tafel ['ta:fol] f (-; -n) Schule tableau m 
(noir); Gedenk& plaque f; in Büchern 
planche f; Schokolade tablette f; Tisch 
table f; '.wein m vin m de table 

tafel|n ['te:faln] (h) lambrisser; ‘Sung / (-; 
-en) lambris(sage) m, boiserie f 

Tag [ta:k] m (-[e]s; -e) jour m; Dauer jour- 
née f; es ist ~ il fait jour; am ~e le od de 
jour; am hellichten ~ en plein jour; den 
ganzen ~ toute la journée; e-s ~es un 
jour; welchen ~ haben wir heute? nous 
sommes quel jour aujourd’hui?; heute in 
14 en aujourd’hui en quinze; guten ~ 
(sagen) (dire) bonjour; (ich wünsche 
e-n) schônen x! bonne journée!; F sie 
hat ihre ~e elle a ses régles; unter ~e 
Bergbau au fond 

Tage|bau ['ta:gebau] m (-[e]s; -e) Bergbau 

Tang 

Symptom [zymp'to:m] n (-s; -e) symptôme 
m 

synchronisier|en [zynkroni'zi:ron] (pas de 
-ge-, h) synchroniser; Film doubler; 2ung 
f (-; -en) synchronisation f; Film dou- 
blage m 

Synonym [zyno'ny:m] ling n (-s; -e) syn- 
onyme m 

Synthelse [zyn'te:za] f (-; -n) synthèse f; 
£tisch [~'te:tif] synthétique 

Syrien ['zyrjon] n (-s; sans pl) la Syrie 
System [zys'te:m] n (-s; -e) système m; 

Latisch [-e'ma:tif] systématique 
Szene ['stse:na] f (-; -n) Theater u fig scène 

Ff, Milieu milieux m/pl 

m exploitation f à ciel ouvert; '~buch n 
journal m 

tagen (h) Versammlung siéger 
'Tages|anbruch m pointe fdu jour; '~fahrt 
f excursion f d’une journée; '~gericht 1 
plat m du jour; '~karte f carte f pour la 
journée; Restaurant menu m du jour; 
‘~kurs m cours m du jour; 'wlicht 7 (-[e]s; 
sans pl) lumière f du jour; '~ordnung f 
ordre m du jour; '.zeit fheure f du jour; 
zu jeder ~ à toute heure; '~zeitung f 
quotidien m 

täglich ['tezklig] (de) tous les jours, quoti- 
dien 

‘Tagschicht f équipe f de jour 
tagsiiber ['ta:ks?-] pendant la journée 
Tagung ['ta:gun] f (-; -en) congrès m, assi- 

ses f/pl 
Taifun [tai'fu:n] m (-s; -e) typhon m 
Taillle ['talja] / (-; -n) taille f; iert [ta'jizrt] 

cintré 
Takt [takt] m (-[e]s; -e) mus mesure f; Motor 

temps m; fig (sans pl) tact m; '~gefiihl n 
(-[e]s; sans pl) tact m 

Taktilk ['taktik] f(-; -en) mil u fig tactique f; 
‘ker m (-s; -) tacticien m; '2sch tactique 

'takt|los sans tact, indiscret; '~voll plein de 
tact, discret 

Tal [ta:l]  (-[e]s; ver) vallée f; kleines ~ 
vallon m 

Talent [ta'lent] 7» (-[ejs; -e) talent m (für 
pour); iert [~'ti:rt] talentueux, doué 

'Talsperre f barrage m 
Tang [tan] bot n (-[e]s; -e) varech m 



Tangente 

Tangente [tan'genta] math f(-; -n) tangente 

f 
tangieren [tan'gi:ran] (pas de -ge-, h) tou- 

cher, concerner 
Tank [tank] m (-s; -s) réservoir m, citerne /; 

mar Oltank tank m; ‘Sen (h) prendre de 
l'essence; ‘er mar m (-s; -) pétrolier m; 
"Stelle f poste m d’essence, station-ser- 
vice f; '.wagen m camion-citerne m; 
‘~wart ['~vart] m (-[e]s; -e) pompiste m 

Tanne ['tano] bot f (-; -n) sapin m 
‘Tannenbaum m sapin m; bes arbre m de 

Noél 
Tante ['tanto] f (-; -n) tante f 
Tanz [tants] //p/ (-es; »e) danse f; £en (h) 

danser 
Tanzer l'tentsor] m (-s; -), '~in f (-; -nen) 

danseur m, -euse f 
‘Tanz|lokal n dancing m; '~musik f musi- 

que f de danse 
Tapelte [ta'pe:to] f (-; -n) papier m peint; 

£'zieren [,e'tsi:ran] (pas de -ge-, h) poser 
du papier peint, tapisser (a fig mit 
de) 

tapfer l'tapfor] courageux, brave; 'Skeit (-; 
sans pl) courage m, bravoure f 

Tarif [ta'ri:f] m (-s; -e) tarif m; ‘autonomie 
fautonomie / tarifaire; .erhôhung / ma- 
joration f du tarif; ~konflikt m conflit m 
tarifaire; .lohn m salaire m tarifaire; 
~partner m partie f à la convention col- 
lective; ~verhandlungen //p/ negocia- 
tions f/p/ salariales; .wertrag m conven- 
tion f collective 

tarnen ['tarnon] (h) camoufler 
Tasche ['taJa] f (-; -n) in Kleidung poche f; 

Einkaufs&, Hand sac m 
'Taschen|buch » livre m de poche; '~dieb 

m voleur ma la tire, pickpocket m; ‘geld 
n argent m de poche; 'lampe f lampe f 
de poche; '~messer » canif m; 'srech- 
ner m calculatrice f de poche; '.tuch n 
(-[e]s; ser) mouchoir m 

Tasse ['tasa] f (-; -n) tasse f 
Tastatur [tasta'tu:r] f (-; -en) clavier m 
Tastle ['tasta] / (-; -n) touche /; Sen tâton- 

ner; nach etw ~ chercher qc à tâtons; 
‘wentelefon n téléphone m à touches 

Tat [ta:t] f (-; -en) action f, acte m; Verbre- 
chen crime m 

Tater ['te:tor] m (-s; -), ‘inf (-; -nen) auteur 
m (du crime), coupable m, f 

tatig l'te:tiç] actif; ~ sein bei être employé 
chez; 'Skeit f (-; -en) activité f 

tatlich ['te:tlic] violent; ~ werden se livrer à 
des voies de fait; 'keiten f/p/ violences 
flpl; jur voies f/pl de fait 

Tatort ['ta:t?-] m (-[e]s; -e) lieu m od scène f 
du crime 
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tätowierlen [teto'vi:ran] (pas de -ge-, h) 
tatouer; Lung / (-; -en) tatouage m 

'Tat|sache / fait m; vor vollendete .n ge- 
stellt werden être mis devant le fait 
accompli; 'sachlich réel, vrai, effectif; 
ady vraiment, réellement, effectivement, 
en fait 

Tau’ [tau] m (-[e]s; sans pl) rosée f 
Tau? n (-[e]s; -e) cordage m, câble m 
taub [taup] sourd (a fig gegen à) 
Taube ['taubo] zo f (-; -n) pigeon m 
'Taub|heit / (-; sans pl) surdité f; ‘Sstumm 

sourd-muet 
tauchjen l'tauxon] (v/1 (h); v/i (sn)) plon- 

ger; 'Ser m (-s; -), 'verin f(-; -nen) plon- 
geur m, -euse f; mit Taucheranzug sca- 
phandrier m 

tauen l'tauon] (h) Eis, Schnee fondre; es 
taut il dégéle 

Taufle ['taufa] f(-; -n) baptême m; ‘Sen (h) 
baptiser 

tauglen ['taugon] (h) être bon od apte (zu, 
für à); nichts ~ ne rien valoir; ‘Senichts 
m (-[es]; -e) vaurien m; ‘Mich ['tauk-] bon, 
apte (zu, für à); 'Slichkeit / (-; sans pl) 
aptitude f 

Taumel l'taumol] m (-s; sans pl) vertige m; 
fig ivresse f; '2n (h) chanceler, tituber 

Tausch [tauf] mn (-[e]s; -e) échange m; 'Sen 
a échanger (gegen contre); Geld chan- 

PP at ['toyfon] (h) (sich ~ se) tromper; 
‘wd e-e ~e Âhnlichkeit une ressemblance 
frappante 

'Tausch|geschaft n opération / d'échange; 
troc m; '~handel m (économie f de) troc 
m 

'Tauschung / (-; -en) tromperie f; beim 
Examen fraude f; Sinnes& illusion f 

tausend ['tauzont] 1. mille; 2. 2 n (-s; -e) 
millier m; 'jahrig millénaire; '~ste mil- 
lième; i°stel n (-s; -) millième m 

Tauwetter n (-s; sans pl) dégel m 
Taxi ['taksi] » (-[s]; -[s]) taxi m 
taxieren [ta'ksi:ran] (pas de -ge-, h) évaluer, 

estimer 
'Taxilfahrer m chauffeur m de taxi; 

"Stand m station f de taxis 
Team [ti:m] 7 (-s; -s) équipe f 
Technlik ['tegnik] / (-; -en) technique f; 

"iker m (-s; -), 'wikerin / (-; -nen) techni- 
cien m, -ne /; '2isch technique 

Technologjie [tegnolo'gi:] f (-; -n) techno- 
logie f; ‘.iepark m centre m technologi- 
que; 'Sisch [~'lo:gif] technologique 

Tee [te:] m (-s; -s) thé m; Krduter® tisane f, 
infusion /; '.beutel m sachet m de thé; 
'~kanne f théière /; '6ffel m — cuil. 
ler f 
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Teer [te:r] m (-[e]s; -e) goudron m; 'Sen (h) 
goudronner 

Teich [taiç] m (-[e]s; -e) étang m 
Teig [taik] m (-[e]s; -e) pâte f; ',waren f/p/ 

pâtes f/p/ (alimentaires) 
Teil [tail] m, n (-[e]s; -e) partie f; An? part f; 

zum ~en partie; '2bar divisible; '~chen 1 
(-s; -) particule f; 'Sen (h) (sich ~ se) 
diviser (in en; a math); auf~ partager (mit 
j-m avec qn); j-s Ansichten ~ partager les 
idées de qn 

teillhaben (irr, sép, -ge-, h, — haben) 
avoir part (an à); '‘Shaber ['<ha:bor] m 
(-s; -), 'Shaberin f (-; -nen) écon associé 
m, -e f; 'Skaskoversicherung / assuran- 
ce fau tiers; @nahme ['~na:mo] / (-; sans 
pl) participation f (an a); An sympathie 
f, ‘nahmslos ['.na:mslo:s] indifférent, 
apathique; 'snehmen (irr, sép, -ge-, h, > 
nehmen) participer (an a); '2nehmer 
['«ne:mor] m (-s; -), 'Snehmerin f (-; 
-nen) participant m, -e f 

teil|s [tails] en partie; 'Sstrecke / section /; 
‘2ung (-; -en) division /; partage m; 
'~weise en partie, partiellement; '2zah- 
lung f paiement m à tempérament; 
‘2zeitarbeit f (-; sans pl) travail m a 
temps partiel 

Telefon [tele'fo:n] n (-s; -e) téléphone m; 
am + au téléphone; ~ haben avoir le 
téléphone; ~anruf m appel m téléphoni- 
que, coup m de téléphone; ~anschluB m 
raccord m, abonnement m au téléphone; 
wat [.o'na:t] » (-[e]s; -e) conversation f 
téléphonique, coup m de fil F; ~buch 7 
annuaire m du téléphone, bottin m; ~ge- 
biihr f taxe f téléphonique; ~gesprach n 
communication f téléphonique; 2'ieren 
[~o'nizron] (pas de -ge-, h) téléphoner (mit 
j-m a qn); £isch par téléphone; ~karte f 
télécarte f; ~leitung / ligne f téléphoni- 
que; ~marke f jeton m de téléphone; 
-netz n réseau m téléphonique; ~num- 
mer f numéro m de téléphone; ~zelle f 
cabine f téléphonique; ~zentrale f cen- 
tral m téléphonique, standard m 

telegraflieren [telegra'fi:ron] (pas de -ge-, 
h) télégraphier; ~isch [~'gra:fif] par 
télégramme 

Telegramm [~'gram] n (-s; -e) télégramme 
m 

‘Telekommunikation f(-; sans pl) télecom- 
munication f 

Teleobjektiv ['tele?-] n téléobjectif m 
Teller ['telar] m (-s; -) assiette f 
Tempel [tempol] m (-s; -) temple m 
Temperament [tempora'ment] n (-[e]s; -e) 

Lebhaftigkeit entrain m, vivacité f; Ge- 
miitsart tempérament m; ~ haben être 

Theke 

plein d’entrain; 2voll dynamique, plein 
d’entrain 

Temperatur [tempara'tu:r] f (-; -en) tem- 
pérature f 

Tempo ['tempo] n (-s; -s, -pi) vitesse f, al- 
lure f, rythme m; mus tempo m; '~limit n 
(-s; -s) limitation f de vitesse; '~taschen- 
tuch 7 mouchoir m en papier, kleenex m 

Tendenz [ten'dents] f (-; -en) tendance /; 
Lids [~'tsjozs] tendancieux 

tendieren [ten'di:ran] (pas de -ge-, h) ten- 
dre (zu a) 

Tennis ['tenis] 1 (-; sans pl) tennis m; 
'~platz m court m (de tennis); '~schla- 
ger m raquette f (de tennis); '~spieler(in 
f) m joueur m, -euse f de tennis 

Tenor [te'no:r] mus m (-s; »e) ténor m 
Teppich ['tepiç] m (-s; -e) tapis m; ',boden 

m moquette f 
Termin [ter'mi:n] m (-s; -e) date f; beim Arzt 

etc rendez-vous m; e-n ~ vereinbaren 
prendre rendez-vous; ~kalender m agen- 
da m 

Terrasse [te'rasa] f (-; -n) terrasse f 
Territorium [teri'to:rjum] n (-s; -rien) terri- 

toire m 
Terror ['teror] m (-s; sans pl) terreur /; 

2isieren [~ori'zi:ran] (pas de -ge-, h) ter- 
roriser; ~ismus [9'rismus] m (-; sans pl) 
terrorisme m; 'ist m (-en; -en), ~'istin f 
(-; -nen) terroriste m, f; S'istisch terro- 
riste 

Test [test] m (-[e]s; -s, -e) test m 
Testament [testa'meant] n (-[e]s; -e) testa- 

ment m; Sarisch [~'ta:rif] testamentaire; 
~ vermachen léguer par testament 

testen ['teston] (h) tester 
teuer ['toyor] cher; ~ bezahlen payer cher; 

wie ~ ist es? cela coûte combien?; '2ung 
f(:; -en) hausse f des prix; 'Sungsrate f 
taux m @inflation 

Teufel ['toyfal] m (-s; -) diable m 
Text [tekst] m (-[e]s; -e) texte m; Lieder2 

paroles f/pl 
Textillien [teksti:ljan] p/ textiles m/pl; ~in- 

dustrie f industrie f textile 
'Text|stelle f passage m; '.verarbeitung f 

traitement m de texte; '.verarbeitungs- 
system n système m de traitement de 
texte 

Theater [te'a:tor] » (-s; -) théâtre m; F so 
ein ~! quelle comédie!; F das ist doch 
nur ~ c’est du cinéma; ~auffiihrung f cf 
«vorstellung; ‘~karte f billet m de 
théâtre; '.kasse f bureau m de location; 
'Stiick n pièce f de théatre; '~vorstel- 
lung / représentation f théâtrale 

theatralisch [tea'tra:lif] théâtral 
Theke l'te:ko]  (-; -n) bar m, comptoir m 



Thema 

Thema l'te:ma] 7 (-s; -men, -mata) sujet m, 
théme m; das ~ wechseln changer de 
sujet 

Theologle [teo'lo:ga] m (-n; -n), An f (-; 
-nen) théologien m, -ne f; le [~o'gi:] f (-; 
-n) Lisch théologique 

theoretisch [teo're:tif] théorique 
Theorie [teo'ri:] f (-; -n) théorie f 
Therap|eut [tera'poyt] m (-en; -en), ~'eutin 
f (-; -nen) thérapeute m, f; &'eutisch 
thérapeutique; ~'ie f thérapeutique /, 
thérapie f 

Thermalbad [ter'mal-] n station f ther- 
male 

Thermometer [termo'-] n (-s; -) thermo- 
mètre m 

Thermosflasche ['termos-] f bouteille f 
thermos 

Thermostat [termo'sta:t] tech m (-s, -en; 
-e{n}) thermostat m 

These ['te:za] f (-; -n) thèse f 
Thrombose [trom'bo:za] med f (-; -n) 

thrombose f 
Thunfisch ['tu:n-] zo m thon m 
Tick [tik] m (-[e]s; -s)med u fig tic m; fig a 

manie f, marotte f 
tief [tif] profond; bas; Stimme grave; 3 

Meter ~ profond de 3 mètres; bis ~ in die 
Nacht jusque tard dans la nuit; ~ schla- 
fen dormir profondément; © n (-s; -s) 
zone f de basse pression 

Tieflbau [mm (-[e]s; sans pl) travaux m/pl 
publics; ~druckgebiet n cf Tief n 

‘Tiefle f (-; -n) profondeur /; mus gravité /; 
~ebene f plaine f; ~flug aviat m 
rase-mottes m; ~gang mar m (-[e]s; sans 
pl) tirant m d’eau; ‘garage / garage m 
souterrain; '2gekihit surgelé; '~kiihitru- 
he fcongélateur m; '~punkt m fig point m 
le plus bas; ~stand m (-[e]s; sans pl) Was- 
ser étiage m; fig le plus bas niveau 

Tier [tir] n (-[e]s; -e) animal m, bête f fig 
ein groBes od hohes ~ F une grosse 
légume; '~art f espèce f animale ; '~arzt 
m, ‘~arztin f vétérinaire m, f; 'Risch ani- 
mal; von Menschen bestial; '~kreis astr m 
(-es; sans pl) zodiaque m; ‘liebe (-; sans 
pl) affection fpour l’animal, amour m des 
animaux; ~qualerei [.kve:lo'rai] f(-; -en) 
cruauté f envers les animaux; '~schutz- 
verein m Société f protectrice des ani- 
maux; '~versuch m expérimentation f 
animale 

Tiger ['tizgar] zo m (-s; -), ‘win f (-; -nen) 
tigre m, -sse f 

tilgen ['tilgan] (h) Spuren effacer; Schulden, 
Anleihe amortir, rembourser 

'Tilgungsfonds m fonds m d’amortisse- 
ment 
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Tinte [‘tinta] f (-; -n) encre f; '.nfisch zo m 
seiche f 

Tip [tip] m (-s; -s) F Hinweis tuyau m, ran- 
card m F 

tipplen ['tipon] (h) auf der Schreibmaschine 
taper; beriihren toucher (an etw qc); ra- 
ten deviner; im Lotto ~ jouer au loto; 
'Stehler m faute f de frappe 

Tirol [tiro:l]  (-s; sans pl) le Tyrol 
Tisch [tif] m (-es; -e) table f; bei ~ sitzen 

étre a table; den ~ decken mettre le cou- 
vert od la table; '.decke f nappe f 

Tischler ['tiflor] m (-s; -) menuisier m; ~ei 
[-'rai] f (-; -en) menuiserie f 

'Tisch|tennis 7 ping-pong m; ‘.tuch n 

(-[e]s; ver) nappe f 
Titel ['ti:tal] m (-s; -) titre m; 'blatt n Buch 

frontispice m; '~seite f Zeitschrift cou- 
verture f 

Toast {to:st] m (-es; -e, -s) toast m; Rôstbrot 
a pain m grillé; e-n ~ auf j-n ausbringen 
porter un toast à qn; '~brot n pain m de 
mie; ‘Sen (h) faire griller; er m (-; -) 
grille-pain m 

toben l'to:bon] (h) Kampf, Elemente faire 
rage; Kinder, Publikum étre déchainé 

Tochter ['toxtor] / (-; ») fille f; '~gesell- 
schaft comm f filiale f 

Tod [to:t] m (-[e]s; -e) mort f; jur décès m; j-n 
zum ~e verurteilen condamner qn à 
mort; ernst ['to:t?-] très sérieux; iron 
sérieux comme un pape 

Todes|anzeige ['to:das?-] faire-part m de 
décès; ‘fall m décès m; '~opfer n mort m; 
'~stoB m coup m de grace (bes fig); 
'~Strafe f peine f capitale od de mort; 
‘wursache / cause f de la mort; ‘~urteil 
jur n arrêt m de mort, sentence f capitale 

'Todfeind m ennemi m mortel 
todlich ['toxtlic] mortel 
'tod|miide mort de fatigue; '~sicher F ab- 

solument sûr 
Toilette [toa'leto] f (-n;-) toilettes f/p/, cabi- 

nets m/pl, W.-C. m/pl; '~npapier n pa- 
pier m hygiénique 

tolerjant [tole'rant] tolérant; £'anz 
[.e'rants] / (-; sans pl, tech -en) tolérance 
J; ~'ieren (pas de -ge-, h) tolérer 

toll [tol] verrückt fou (folle); F groBartig 
formidable, super; F ein er Bursche un 
rude gaillard; 'kühn téméraire; 'Swut 
méd f rage f; ~wiitig ['~vy:tig] enragé 

Tomate [to'ma:ta] bor f (-; -n) tomate f 
Ton [to:n] 1. (-[e]s; -e) Erde argile f; 2. (-[e]s; 

»e) mus u fig ton m; Schall son m; in e-m 
humoristischen ~ sur un ton plaisant, 
der gute ~ le bon ton; ',abnehmer tech 
m tête de lecture, pick-up m; "art mus f 
mode m; ‘band n (-[e]s; “er) bande f 



187 

magnétique; '.bandgerät n magnéto- 
phone m 

tônen ['to:non] (h) sonner; prahlerisch re- 
den claironner; Haare teindre 

'Ton|fall m (-[e]s; sans pl) intonation /; 
‘film m film m sonore; ‘ingenieur m 
ingénieur m du son; 'sleiter mus f (-; -n) 

gamme f 
Tonne ['tono] f (-; -n) tonneau m; Maf 

tonne f 
'Ténung f (-; -en) teinte f 
Topf [topf] m (-[e]s; “e) pot m; Koch mar- 

mite f; Stiel casserole f 
Tôpfer ['tcepfor] m.(-s; -) potier m; wel 

{~'rai] f (-; -en) poterie fi '.scheibe /tour 
m de potier; '.ware f poterie f 

Tor [to:r] n (-[eJs; -e) porte /; portail m; 
porche m; Sport but m; ein ~ schieBen 
marquer un but; im ~ stehen être dans les 
buts 

Torf [torf] m (-[e]s; sans pl) tourbe f; '~moor 
n tourbière f; '~mull ['~mul] m (-s; sans 
pl) poussier m de tourbe 

Torlheit ['to:rhait] f (-; -en) sottise /; 'whii- 
ter m gardien m (de but) 

tôricht ['tozri¢t] insensé, sot 
'Torjager m Fubball buteur m 
torkein ['torkoln] (h, sn) chanceler, tituber 
torpedieren [torpe'di:ran] (pas de -ge-, h) 

torpiller 
Torpedo [tor'pe:do] m (-s; -s) torpille /; 

‘boot n torpilleur m 
Torte ['torta] f (-; -n) gâteau m (à la crème); 

Obst2 tarte f 
Torwart ['to:rvart] Sport m (-[e]s; -e) gar- 

dien m (de but) 
tosen ['to:zon] (h, sn) Wasser, Sturm être 

déchainé, mugir 
tot [to:t] mort; ~ umfallen tomber mort 
total [to'ta:l] total, complet; adv complète- 

ment; Sausverkauf m liquidation / tota- 
le; itär [~ali'te:r] pol totalitaire; Ritaris- 
mus [walita'rismus] pol m (-; sans pl) tota- 
litarisme m; '2schaden m perte f totale 

Tote ['to:to] m, f (-n; -n) mort m, morte f; 
die Toten les morts 

tôten ['tozton] (h) tuer 
'Toten|bett n lit m de mort; 'SblaB livide; 

‘wgraber ['~grezbor] m (-s; -) fossoyeur m 
(a fig); '~kopft m tête fde mort; '~schadel 
m crâne m; '.~schein m (-[e]s; -e) certificat 
m de décès; ',stille f silence m de mort 

‘tot|geboren mort-né; 'lachen (sép, -ge-, 
h) F sich ~ mourir de rire 

Toto ['to:to] m od n (s; -s) loto m sportif 
'tot/schieBen (irr, sép, -ge-, h, > schie- 

Ben) abattre d’un coup de feu; '2schlag 
jur m (-e]s; »e) homicide m, meurtre m; 
‘schlagen (irr, sép, -ge-, h, — schla- 

Transfer 

gen) assommer, tuer (a Zeit); 'wschwei- 
gen (irr, sép, -ge-, h, + schweigen) pas- 
ser sous silence; '~stellen (sép, -ge-, h) 
sich ~ faire le mort 

Tôtung ['to:tun] jur f (-; -en) homicide m 
Toupet [tu'pe:] n (-s; -s) postiche m 
Tour [tu:r] / (-; -en) randonnée /, excursion 

f, tour m; auf en kommen fig battre son 
plein; krumme ~en machen faire de sales 
coups 

Touris|mus [tu'rismus] mm (-; sans pl) touris- 
me m; at m (-en; -en), atin f (-; -nen) 
touriste m, f; -tenklasse / classe f tou- 
riste; Stisch touristique 

Tournee [tur'ne:] / (-; -n) tournée 
toxisch ['toksif] toxique 
Trab [tra:p] m (-[els; sans pl) trot m 
Trabantenstadt [tra'banton-] f ville / satel- 

lite 
trablen ['tra:bon] trotter; £rennen ['trazp-] 

n course f au trot 
Tracht [traxt] /(-; -en) costume m; ~ Prügel 

volée f (de coups de baton); 'wenanzug 
m costume m régional; 'vengruppe / 
groupe m de folklore régional 

Tradition [tradi'tsjo:n] / (-; -en) tradition /; 
ell [,o'nel] traditionnel 

Trag|bahre l'tra:k-] f brancard m; 'Sbar 
Geriit portatif; Kleidung portable; ertrdg- 
lich supportable; zuldssig admissible 

träge ['tre:go] paresseux; phys inerte 
tragen ['tra:gon] (trug, getragen, h) porter 
Trager ['tre:gor] m (-s; -) porteur m; am 

Kleid bretelle f; arch poutre f; fig e-r Idee 
représentant m; 'wrakete / fusée f por- 
teuse 

Tragetasche ['tra:go-] / sac m; poche f 
Trag|fahigkeit ['trazk-] f(-; sans pl) capaci- 

té f de charge; 'flache aviat f aile f 
Trägheit ['tre:khait] f (-; sans pl) paresse f; 

phys inertie f 
tragisch ['tra:gif] tragique 
Tragôdie [tra'go:djo] f (-; -n) tragédie f 
Tragweite ['tra:k-] f (-; sans pl) portée f (a 

fig) 
Trainjer ['tre:nor] entraîneur m; S'ieren 

(pas de -ge-, h) s’entrainer; j-n entrainer; 
wing l'in] n (-s; -s) entraînement m; 
‘.ingsanzug m survêtement m 

Traktor ['traktor] m (-s; -toren) tracteur m 
tramplen l'trempon] (h) faire de l’au- 

to-stop; 'Ser m (-s; -), 'Rerin / (-; -nen) 
auto-stoppeur m, -euse f 

Trane ['tre:no] f (-; -n) larme f; in ~n aus- 
brechen fondre en larmes; '2n (h) mir ~ 
die Augen mes yeux pleurent; 'sngas n 
(-es; sans pl) gaz m lacrymogène 

Transaktion [trans?-] f transaction f 
Trans|fer [trans'fezr] m (-s; -s) transfert m; 



Transformator 

~formator [~for'ma:tor] tech m (-s; 
-toren) transformateur m; .fusion 
[Mu'zjoin] méd f (-; -en) transfusion f 

Transistor [tran'zistor] tech m (-s; -toren) 
transistor m 

Transit [tran'zit] m (-s; -e) transit m 
transparent [transpa'rent] 1. transparent; 

2. 2 n (-s;-e) Spruchband banderole f 
Transplantation [transplanta 'tsjo:n] méd f 

(-; -en) greffe /, transplantation f; £'ieren 
(pas de -ge-, h) transplanter, greffer 

Transport [trans'port] m (-[els; -e) trans- 
port m; <fähig transportable; 2'ieren 
(pas de -ge-, h) transporter; ~kosten p/ 
frais m/pl de transport; ~unternehmen n 
entreprise / de transport; .unternehmer 
m entrepreneur m de transports; .wesen 
n (-s; sans pl) transports m/pl 

Traube l'traubo] f (-; -n) Wein£ raisin m; 
bot grappe f; ~n essen manger du raisin; 
‘~nsaft m jus m de raisin 

trauen ['trauan] (h) j-m (e-r Sache) ~ avoir 
confiance en qn (en qc); ich traute mei- 
nen Ohren nicht je n’en croyais pas mes 
oreilles; sich ~ zu oser (+ inf); 2. Ehe- 
paar unir, marier; sich ~ lassen se marier 

Trauer l'trauor] f (-; sans pl) Traurigkeit 
tristesse f; um Tote deuil m; ‘fall m deuil 
m, décès m; ‘.gottesdienst m service m 
funèbre; '2n (h) um j-n ~ porter le deuil 
de qn, pleurer (la mort de) qn; '.zug m 
cortége m funébre 

Traum [traum] m (-[e]s; “e) rêve m (a fig) 
traumen ['troyman] (h) rêver (von de; a fig) 
Traumer l'troymor] m (-s; -), ‘vin f(-; -nen) 

rêveur m, -euse f; ei [~'rai] f (-; -en) 
réverie /; 'Sisch rêveur 

traurig l'trauriç] triste (Gber de); 'Skeit f(-; 
sans pl) tristesse f 

'Trau|ring m alliance f; 'sung f (-; -en) 
mariage m; '~zeuge m témoin m 

Travellerscheck ['trevalar-] m chèque m de 
voyage 

Treff [tref] m (-s; -s) F rencontre f; rendez- 
-vous m (a Ort) 

treffen l'trefon] 1. (traf, getroffen) v/t (h) 
Ziel etc toucher; begegnen (sich ~ se) 
rencontrer, Mafnahme, Entscheidung 
prendre; Vorbereitungen faire; fig das 
trifft sich gut cela tombe bien; v/i (sn) auf 
j-n ~ tomber sur qn; 2. & (-s; -) rencontre 
f; '~ juste; Wort a propre 

'Treffler m (-s; -) coup m réussi; Lotterie 
billet m gagnant; Fufball but m; '~punkt 
m (lieu m de) rendez-vous m 

treiben ['traibon] 1. (trieb, getrieben) v/i 
(sn) im Wasser flotter; (h) pousser (a 
wachsen); Studien, Sport, Handel faire; 
tech an. entraîner, actionner; j-n zu etw ~ 
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pousser qn à (faire) qc; Knospen ~ bour- 
geonner; was treibst du denn so? 
qu’est-ce que tu deviens?; sich ~ lassen 
se laisser emporter par le courant; 2. © n 
(-s; sans pl) activité f; in den StraBen ani- 
mation f 

Treib|haus ['traip-] 1 serre f; '~hauseffekt 
m effet m de serre; '~stoff m carburant m 

Trend [trent] m (-s; -s) tendance f 
trennjen ['trenon] (h) (sich ~ se) séparer 

(von de); 'Sung / (-; -en) séparation f: 
‘Rwand f cloison f 

Treppe l'trepa] /(-; -n) escalier m; auf der ~ 
dans l'escalier; '.nabsatz m palier m; 
'wngelander 7 rampe /; '~nhaus n cage f 
d'escalier 

Tresor [tre'zo:r] m (-s; -e) coffre-fort m; 
Bank chambre / forte; .raum m salle f 
des coffres-forts 

Tretboot l'tre:t-] n pédalo m 
treten ['tre:tan] (trat, getreten) 1. (sn) ins 
Zimmer ~ entrer dans la piéce; marcher 
(auf sur); 2. (h) beim Radfahren pédaler; 
j-n~donner un coup de pied à qn; auf die 
Bremse ~ appuyer sur le frein; fig mit 
FüBen ~ fouler aux pieds 

treu [troy] fidèle, loyal 
'Treule / (-; sans pl) fidélité f, loyauté fi 
"hand tutelle /; fidéicommis m; 
‘whander jur m fiduciaire m; 'Sherzig 
['~hertsi¢] candide; '2los infidèle, déloyal 

Tribüne [tri'by:na] f (-; -n) tribune f 
Trichter l'triçtar] m (-s; -) entonnoir m 
Trick [trik] m (-s; -s, -e) truc m, ficelle f, 

combine fF; '.aufnahmen f/p/ effets m/ 
pl spéciaux 

Trieb [tri:p] m (-[e]s; -e) bot pousse f; Na- 
ture instinct m; Neigung penchant m; 
"kraft f fig moteur m; '.wagen m elek- 
trischer automotrice f; Diesel autorail 
m; '~werk n moteur m; aviat réacteur m 

Trier [trizr] n Trèves 
triftig ['trifti¢] Grund valable 
Trikot [tri'ko:t] n (-s; -s) Sport maillot m; 

Tanz justaucorps m 
trink|bar ['trink-] buvable; Wasser potable: 

"en (trank, getrunken, h) boire; 'Ser m 
(-s; -), ‘erin f(-; -nen) buveur m, -euse f; 
‘geld n pourboire m; 'Swasser n (-s; 
sans pl) eau f potable 

Trio ['trizo] n (-s; -s) trio m (a fig) 
Tritt [trit] m (-[e]s; -e) pas m; FuB& coup mde 

pied; '~brett n marchepied m; ‘Weiter f 
escabeau m 

Triumph [tri'umf] m (-[e]s; -e) triomphe m; 
Ral [~'fa:l] triomphal; -bogen m arc m de 
triomphe; L'ieren (pas de -ge-, h) triom- 
pher (über de) 

trocken l'trokon] sec (a fig Stil, Wein); 
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'Sdock mar n cale f sèche; ‘Shaube f 
casque m sèche-cheveux; 'Sheit f (-; -en) 
sécheresse f (a fig); ‘.legen (sép, -ge-, h) 
Sumpf assécher; Baby changer 

trocknen ['troknan] v/i (sn); v/t (h) sécher 
Trôdlel l'tra:dal] m (-s; sans pl) bric-à-brac 

m; '~elmarkt m marché m aux puces; 
er m (-s; -), 'lerin f (-; -nen) brocan- 
teur m, -euse f; langsamer Mensch F lam- 
bin m, -e f 

Trog [tro:k] m (-[e]s; “e) auge f 
Trommel ['tromol] f (-; -n) tambour m; 

‘fell n im Ohr tympan m; ‘Rn (h) jouer 
du tambour; tambouriner (a fig) 

'Trommier m (-s; -) tambour m 
Trompete [trom'pe:ta] f (-; -n) trompette f; 
n (pas de -ge-, h) jouer od sonner de la 
trompette; Elefant barrir; «r m (-s; -) 
trompettiste m 

Tropen ['tro:pon] pl tropiques m/pl; in den 
sous les tropiques 

tropfen ['tropfon] 1. (h od sn) tomber goutte 
à goutte, (dé)goutter, dégouliner; 2. & m 
(-s; -) goutte /; fig es ist ein ~ auf den 
heiBen Stein c’est une goutte d’eau dans 
la mer 

Trophäe [tro'fe:9] f (-; -n) trophée m 
tropisch ['tro:pif] tropical 
Trost [tro:st] m (-es; sans pl) consolation f 
trdstlen ['tro:sten] (h) (sich ~ se) consoler; 

‘wich rassurant 
‘trost|los désolant; '2preis m prix m de 

consolation 
Trott [trot] m (-[e]s; -e) der alltagliche ~ le 

traintrain quotidien; der alte ~ la routine 
Trottel ['trotol] m (-s; -) péj crétin m, idiot m; 

‘Sig stupide; F gaga 
Trotz [trots] m (-es; sans pl) entétement m; 

aus ~ par dépit, meinen Ratschlägen 
zum ~ en dépit de mes conseils 

trotz prép (gén) malgré; '~dem ['~de:m] 
quand méme, néanmoins, malgré tout; 
‘ven (h) j-m (e-r Sache) ~ affronter od 
braver qn (qc); '~ig entété 

triib(e) [try:p, 'try:ba] Flüssigkeit trouble; 
glanzlos terne; Wetter sombre; fig triste 

Trubel ['tru:bol] m (-; sans pl) animation f, 
tumulte m 

trüblen ['try:bon] (h) (sich ~ se) troubler (a 
fig); 'Ssal ['tryzpza:l] f (-; -e) affliction f; 
'.selig ['~p-] triste, morne; '2sinn m 
['~p-] (-[e]s; sans pl) mélancolie /; '~sin- 
nig ['~p-] mélancolique, triste 

Trüffel ['tryfal] bot f (-; -n) od F m (-s; -) 
truffe f 

trüglen ['try:gon] (trog, getrogen, h) trom- 
per; der Schein ~ les apparences sont 
trompeuses; 'verisch ['.orif] trompeur 

TrugschluB ['tru:k-] m fausse conclusion f 

Tir 

Trümmer ['trymor] p/ décombres m/pl, 
débris m/pl 

Trumpf [trumpf] m (-[e]s; “e) atout m (a fig) 
Trunkenheit ['trunkon-] / (-; sans pl) ivresse 

f; ~ am Steuer jur conduite f en état 
d'ivresse od d’ébriété 

Trupp [trup] m (-s; -s) troupe f, bande /; 
Arbeitse équipe f 

'Truppe / (-; -n) troupe f (a mil u Theater); 
Theater a compagnie f; .n pl mil troupes 
fipl; ‘~ngattung mil f arme f; '.n- 
übungsplatz m camp m militaire 

Trust [trast] m (-[e]s; -e, -s) trust m 
Trut|hahn ['tru:t-] dindon m; 'shenne f 

dinde f 
Tschechle ['t{eca] m (-n; -n), ‘in f(-; -nen) 

Tchèque m, f; Risch tchèque 
Tschechoslowakei [tfsçoslova'kai] f (-; 

sans pl) die ~ la Tchécoslovaquie 
tschüs [tfys] F salut! 
Tube l['tu:ba] f (-; -n) tube m 
Tuberkulose [tubarku'lo:zo] méd f (-; -n) 

tuberculose f 
Tuch [tu:x] 7 (-[e]s; -e u »er) drap m; Kopfr, 

Hals® foulard m; Umschlag& châle m; 
Staub chiffon m 

tiichtig ['ty¢tic] bon; fahig capable; fleibig 
travailleur; F adv beaucoup; 'Skeit f (-; 
sans pl) capacité f, aptitude f, valeur f 

Tückle l'tyko] f (-; -n) perfidie f, 'Sisch 
perfide; Sache a traitre 

Tugend ['tu:gent] / (-; -en) vertu f; '2haft 
vertueux 

Tulpe ['tulpa] bot f (-; -n) tulipe f 
Tumor ['tu:mor] méd m (-s; -moren) tumeur 

Tumult [tu'mult] m (-[e]s; -e) tumulte m 
tun [tun] (tat, getan, h) faire; F /egen etc 

mettre; F das tut’s auch ¢a va aussi; es 
tut sich etw il se passe qc; (sich) wichtig ~ 
faire important; ich weiB nicht, was ich 
~ soll je ne sais que faire; so ~, als ob 
faire comme si, faire semblant de(+ inf); 
das tut gut cela fait du bien; Sie ~ gut 
daran, zu ... vous faites bien de (+ inf); 
ich habe viel zu. j'ai beaucoup à faire od 
de travail; damit habe ich nichts zu ~ je 
n’ai rien a faire avec cela; mit j-m zu ~ 
bekommen avoir affaire à qn 

Tünche l'tynçs] f (-; -n) badigeon m, fig 
vernis m; 'n (h) blanchir a la chaux, 
badigeonner 

Tuneslien [tu'ne:zjon] n (-s; sans pl) la Tu- 
nisie; Lisch tunisien 

Tunnel ['tunal] m (-s; - u -s) tunnel m 
tupfen [tupfan] (h) toucher légèrement; mit 

Watte tamponner 
Tür [ty:r] f (-; -en) porte f; vor die ~ setzen 

mettre 4 la porte; Tag der offenen ~ 



Türangel 

journée f portes ouvertes; angel f gond 
m 

Turbine [tur'bizna] tech f (-; -n) turbine f 
turbulent [turbu'lent] tumultueux; Ver- 

sammlung a houleux 
'Tiir|fliigel m battant m; '~griff m poignée f 

de porte 
Türkle ['tyrka] m (-n; -n), ‘win f (-; -nen) 

Ture m, Turque f; ~'el f (-; sans pl) die ~ 
la Turquie; .is [<'kirs] m (-es; -e) 
Schmuckstein turquoise f; 'Sisch turc (f 
turque) 

'Tirklinke / poignée f de porte 
Turm [turm] m (-[e]s; “e) tour f 
'Turm|spitze f flèche f (d’un clocher); 

‘wuhr f horloge f 
turnjen ['turnon] (h) faire de la gymnasti- 

que; "© n (-s; sans pl) gymnastique f; 'Ser 
m (-s; -), '‘Serin / (-; -nen) gymnaste m, f; 
"Rgerate n/p/ agrès m/pl; ‘halle f gym- 
nase m 

‘Turn|lehrer(in /) m professeur m d’éduca- 
tion physique od de gymnastique; 

U-Bahn l'u:-] f métro m; '~-Fahrschein m 
ticket m de métro; '‘~hof m station f de 
métro; '~netz n réseau m de métro 

übel ['y:bal] 1. mauvais; adv mal; mir ist ~ je 
me sens mal, j’ai mal au cœur; 2. © n(-s; -) 
_mal m 

‘Übellkeit / (-; -en) envie f de vomir; nausée 
f; ‘Snehmen (irr, sép, -ge-, h, > neh- 
men) prendre mal; ich nehme es ihm 
nicht übel je ne lui en veux pas 

üben ['y:ban] (h) s'exercer; Musikstiick étu- 
dier; etw ~ od sich in etw ~ s'exercer à 
(faire) qc 

über ['y:bor] sur, au-dessus de; mehr als 
plus de (+ Zahl); ~ etw hinweg par-des- 
sus qc; ~ München nach Rom fahren 
passer par Munich pour se rendre à 
Rome; fachen » rire de, sich ärgern ~ se 
mettre en colére 4 propos de; ~ Nacht 
pendant la nuit; ~ und ~ entièrement 

überall [~?'al] partout 
‘Über|angebot » surabondance /; £'an- 
strengen (pas de -ge-, h) (sich ~ se) sur- 
mener 

überarbeiten [~7'ar-] (pas de -ge-, h) Buch 
etc remanier; sich ~ se surmener 

überaus ['y:bor°?-] extrêmement, infiniment 
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‘~schuh m chaussure f de gymnastique 
turnusmäBig ['turnus-] à tour de rôle 
‘Turnverein m club m de gymnastique 
‘Türlôffner m dispositif m ouvre-porte; 

"pfosten m montant m de porte; 
'~schwelle / seuil m (de la porte); ‘.«vor- 
leger ['~vo:rle:gar] m (-s; -) paillasson m 

Tusche ['tufa] / (-; -n) encre f de Chine 
tuscheln ['tufaln] (h) chuchoter 
Tütchen ['ty:t¢an] 1 (-s; -) sachet m, pochet- 

te f; Eis cornet m 
Tüte ['ty:to] / (-; -n) sac m; spitze cornet m 
TÜV [tyf] m (-s; -s) etwa service m des Mines 
Typ [ty:p] mm (-s; -en) type m (a F Kerl) 

Type ['ty:pa] f (-; -n) Druck& type m; 
Mensch F drôle m d’oiseau 

Typhus ['tyfus] méd m (-; sans pl) (fièvre f) 
typhoide 

'typisch typique, caractéristique, représen- 
tatif (alle für de) 

Tyrann [ty'ran] m (-en; -en) tyran m; Sisch 
tyrannique; 2isieren [wi'zi:ran] (pas de 
-ge-, h) tyranniser 

überlbieten [~'bi-] (irr, pas de -ge-, h, > 
bieten) j-n ~ enchérir sur qn; '2bleibsel 
['~blaipsal] n (-s; -) reste m 

‘Überblick m vue fd’ensemble; Darstellung 
tour m d'horizon, résumé m, exposé m; 
en [~'bl-] (pas de -ge-, h) embrasser du 
regard; fig avoir une vue d’ensemble de 
od sur 

über|bringen [~'-] (irr, pas de -ge-, h, > 
bringen) remettre; ~'dacht [~'daxt] cou- 

_vert; von überdenken réfléchi 
‘Über|dosis f Droge overdose f; '‘~druB m 

dégoût m; 'driissig dégoûté (e-r Sache 
de qc); 'Sdurchschnittlich au-dessus de 
la moyenne 

übereinander [y:bor?ai'nandor] l’un sur 
l’autre 

übereinkkommen [~”'ain-] (irr, sép, -ge-, 
sn, — kommen) convenir (zu de; daB 
que), tomber d’accord (pour); 2kommen 
n (-s; -), 2kunft f (-; «e) convention f; 
accord m (über sur); ~stimmen (sép, 
-ge-, h) être d’accord (mit j-m avec qn); 
Dinge correspondre (mit a od avec), con- 
corder (avec); 2stimmung f (-; -en) ac- 
cord m; in ~ mit en accord avec 

über|fahren [~'-] (irr, pas de -ge, h, — fah- 
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ren) Lebewesen écraser; Verkehrszeichen 
griller; 'Sfahrt f mar traversée f; 'Sfall m 
attaque f (par surprise), agression /; 
~'fallen (irr, pas de -ge-, h, — fallen) 
attaquer (par surprise), agresser; '~fallig 
('~felig] en retard; 'SfluB m (-flusses; sans 
pl) abondance f (an de); 'SfluBgesell- 
schaft f société f d’abondance; '~fliissig 
superflu; ~'fordern (pas de -ge-, h) j-n ~ 
demander od exiger trop de qn 

überführien [-'-] (pas de -ge-, h) Leiche 
transférer; Tater convaincre (e-r Sache 
de qc); '2ung j (-; -en) transfert m; Brük- 
ke passage m supérieur 

überfüllt [y:bor'fylt] surchargé; Verkehrs- 
_mittel bondé # 

‘Übergabe / remise f; mil reddition f 
‘Übergang m passage m; fig transition f; 

'~sl6sung f solution f provisoire od de 
transition 

iiber|geben [-'-] (irr, pas de -ge-, h, > 
geben) remettre, passer, sich ~ erbrechen 
vomir; ~'gehen (irr, pas de -ge-, h, > 
gehen) sauter, omettre, oublier; ['~ge:on] 
(irr, sép, -ge-, sn, > gehen) ~ zu passer à; 
~ in se transformer en; 'Sgepack n 
excédent m de bagages; 'Sgewicht n 
excédent m de poids; fig prépondérance 
f, '~greifen (irr, sép, -ge-, h, — greifen) ~ 
auf envahir (qc), empiéter sur; 'griff m 
empiétement m (auf su); Gewaltakt acte 
m de violence; 'Sgr6Be f grande taille f; 
~'handnehmen [~'hantne:man] (irr, sép, 
-ge-, h + nehmen) augmenter trop, de- 
venir envahissant 

überhaupt [~'haupt] en général; schlieBlich 
après tout; ~ nicht pas du tout 

überheblich [~'he:plic] arrogant 
über|hôht [~'ho:t] excessif, .'holen (pas de 

-ge-, h) dépasser, doubler; tech réviser, 
S'holspur f piste f de dépassement; 
S'holverbot n défense f de doubler; 
~'holt [~'ho:lt] dépassé, périmé, suranné; 
…'hôren (pas de -ge-, h) (faire semblant 
de) ne pas entendre 

überlassen [-'-] (irr, pas de -ge-, h, — las- 
sen) laisser, céder (j-m etw qc à qn); j-n 
sich selbst ~ livrer qn à lui-même; j-n 
seinem Schicksal ~ abandonner qn à 
son sort; das überlasse ich Ihnen je 
m'en remets à vous 

überleben [~'-] (pas de -ge-, h) j-n (etw) ~ 
survivre à qn (à qc); £de m, f (-n; -n) 
survivant m, -e f 

überleg|en [~'le:gon] 1. adj supérieur (j-m, 
e-r Sache à qn, à qc); 2. Verb (pas de 
-ge-, h) réfléchir (etw à od sur qc); ich 
habe es mir anders überlegt j'ai changé 
d’avis; Senheit f (-; sans pl) supériorité f; 

überschreiten 

A réfléchi; 2ung f (-; -en) réflexion f 
überlieferin [~'-] (pas de -ge-, h) transmet- 
_tre; Sung f (-; -en) tradition f 
‘Uber|macht f (-; sans pl) supériorité f 

(numérique); '2machtig trop puissant; 
'~maB n (-es; sans pl) excès m; '2maBig 
excessif 

iibermittlein [~'-] (pas de -ge-, h) transmet- 
tre; Slung / (-; -en) transmission f 

‘übermorgen après-demain 
übermüdet [~'my:dot] trop fatigué, mort 
_de fatigue 
'Uber|mut m pétulance f, exubérance f, 

démesure f; '@mütig [~'my:tig] exu- 
bérant, pétulant 

‘übernächst der ~e Tag le surlendemain; 
es Jahr dans deux ans 

übernachtlen [~'naxton] (pas de -ge-, h) 
passer la nuit; 2ung / (-; -en) nuit f, nuitée 
f; ~ und Frühstück chambre f et petit 

.… déjeuner m 
Uber|nahme ['y:berna:mo] f (-; -n) prise f 

en charge; e-r Idee adoption /; '~nah- 
meangebot n offre f publique d’achat 
(OPA); 'Snational supranational; 2- 
'nehmen (irr, pas de -ge-, h, > nehmen) 
Aufgabe se charger de; Kosten prendre en 
charge; Amt, Verantwortung assumer; 
Idee, Methode etc adopter; '~produktion 
f surproduction f 

über'prüflen (pas de -ge-, h) contrôler, 
vérifier, examiner, réviser; 2ung f[-'-] (-; 
-en) contrôle f, vérification f, examen m, 
révision f 

über'queren (pas de -ge-, h) traverser 
über'ragen (pas de -ge-, h) dépasser; .d 

supérieur, éminent 
über'raschlen [y:bor'rafan] (pas de -ge-, h) 

surprendre; ~end [<ont] surprenant; 
Sung (-; -en) surprise f 

über'reden (pas de -ge-, h) j-n zu etw …; j-n 
~, etw zu tun persuader qn de faire qc 

‘überregional suprarégional; Presse natio- 
nal 

iiber'reichen (pas de -ge-, h) présenter, re- 
_ mettre 
‘Überreste m/p/ restes m/pl, débris m/pl, 

vestiges m/pl 
‘Überschallflug aviat m vol m supersoni- 

que; '~zeug 7 avion m supersonique 
‘überl'schätzen (pas de -ge-, h) surestimer; 

~'schlagen (irr, pas de -ge-, h, > schla- 
gen) berechnen estimer, évaluer; beim Le- 
sen sauter; sich ~ culbuter; auto, aviat 
capoter; auto a faire un tonneau; sich 
mehrmals ~ faire plusieurs tonneaux; 
~'schneiden (irr, pas de -ge-, h, > 
schneiden) sich ~ coincider, interférer; 
~'schreiten (irr, pas de -ge-, h, > schrei- 



Überschrift 

ten) Strake traverser; Grenze franchir; 
Anzahl dépasser, excéder; Befugnisse ou- 

.trepasser 

'‘Uber|schrift f titre m; '~schuB m excédent 
m, surplus m; '~schuBproduktion / pro- 
duction f excédentaire; ‘&schiissig 
['~fJysig] excédentaire 

überschwemmien [y:bor'[vemon] (pas de 
-ge-, h) inonder; ung / (-; -en) inonda- 
tion f 

‘Übersee nach ~ gehen partir outre-mer; 
aus od in ~ d'outre-mer 

tiber|'sehen (irr, pas de -ge-, h, + sehen) 
überblicken embrasser du regard; fig 
avoir une vue d'ensemble de od sur, voir 
l'ampleur de; Fehler ne pas voir, omettre; 
absichtlich fermer l’œil (etw sur qc); das 
habe ich ~ cela m'a échappé; ~'senden 
(irr, pas de -ge-, h, + senden) envoyer, 
faire parvenir 

übersetzien 1. [y:bor'setsan] (pas de -ge-, 
h) traduire (aus dem Deutschen ins 
Franzésische de l'allemand en français); 
2. ['y:bar-] (sép, -ge-, sn) passer sur l’autre 
rive; (sép, -ge-, h) conduire sur l’autre 
rive; er [~'-] m (-s; -), erin f (-; -nen) 
traducteur m, -trice /; 2ung [~'-] (-; -en) 
traduction f; tech multiplication f 

‘Übersicht f (-; -en) vue f d'ensemble, 
aperçu m, précis m, résumé m; '2lich 
clair, bien disposé; Gelände dégagé 

über/spitzt [y:bar'{pitst] exagéré, outré; 
~'stehen (irr, pas de -ge-, h, + stehen) 
surmonter; iiberleben survivre; ~'steigen 
(irr, pas de -ge-, h, + steigen) franchir; 
fig dépasser; das übersteigt meine Krät- 
te c'est au-dessus des mes forces; ~'stim- 
.men (pas de -ge-, h) mettre en minorité 

‘Überstunden //p/ heures f/pl supplémen- 
taires; '.zuschlag m complément m de 
salaire pour heures supplémentaires 

überstürzt [~'Jtyrtst] précipité 
tiber|teuert [y:bar'toyart] trop cher; '~t6- 

nen (pas de -ge-, h) Larm couvrir 
Ubertrag ['y:bortra:k] comm m (-[e]s; ve) 

report m 
über'traglbar transmissible (a méd); ~en 

[-gen] (irr, pas de -ge-, h, > tragen) 
transmettre (auf à); Radio, TV a diffuser; 
Aufgabe confier (j-m a qn); übersetzen 
traduire; ~e Bedeutung sens m figuré; 
Sung f (-; -en) transmission f; Radio, TV 
a diffusion f 

über'treffen (irr, pas de -ge-, h, > treffen) 
dépasser, surpasser (an en), l'emporter 
sur 

über'treiblen (irr, pas de -ge-, h, — trei- 
ben) exagérer; Gung / (-; -en) exagération 

Yi 

192 

übertret|en 1. ['y:bor-] (irr, sép, -ge-, sn, > 
treten) zur anderen Partei passer (zu à); 
rel se convertir (zu à); 2. [y:ber'-] (irr, pas 
de -ge-, h, — treten) Sport mordre sur la 
ligne; Gesetz, Regel enfreindre, trans- 
gresser; Sung / [~'-] (-; -en) infraction f 
(à), transgression f (de) 

übertrieben [~'trizbon] exagéré 
übervôlker|t [~'feelkort] surpeuplé; Jung f 

(-; sans pl) surpeuplement m, surpopula- 
tion f 

übervorteilen [~'fortailan] (pas de -ge-, h) 
exploiter, rouler F 

über'wachlen (pas de -ge-, h) surveiller; 
Sung / (-; sans pl) surveillance f 

überwältigen [~'veltigan] (pas de -ge-, h) 
vaincre, maîtriser, ~d grandiose; ~e 
Mehrheit majorité f écrasante 

über'weislen (irr, pas de -ge-, h, > wei- 
sen) Geld virer; méd envoyer (zu, an à); 
Lung / (-; -en) virement m; 2ungsformu- 
lar n bulletin m de virement 

überwiegen (irr, pas de -ge-, h, + wiegen) 
prédominer 

über'winden (irr, pas de -ge-, h, > win- 
den) vaincre, surmonter; sich ~ zu se 
forcer à 

‘Uberzahl / (-; sans pl) majorité f, supério- 
rité f numerique; in der sein être majo- 
ritaire 

über'zeuglen (pas de -ge-, h) convaincre, 
persuader (j-n von etw qn de qc); sich 
von etw ~ se persuader de qc; ~t convain- 
cu, persuadé; 2ung / (-; -en) conviction f 

überziehen 1. [~'tsi:on] (irr, pas de -ge-, h, 
— ziehen) recouvrir od revêtir (mit de); 
Bett changer les draps (de); Konto mettre 
à découvert; 2. ['~tsizan] (irr, sép, -ge-, h, 

_ — ziehen) Kleid mettre, enfiler 
‘Uberzug m couverture f, revêtement m 
üblich ['y:pliç] usuel, habituel, d'usage; es 

ist ~ c'est la coutume od l'usage, wie ~ 
comme d'habitude 

‘U-Boot l'u:-] 1 sous-marin m 
übrig ['y:briç] de reste; restant; die ~en les 

autres; wahrend der ~en Zeit le reste du 
temps; '~bleiben (irr, sép, -ge-, sn, > 
bleiben) rester; es bleibt mir nichts an- 
deres ~ als ... je n’ai rien d’autre à faire 
que ...: ~ens ['~gans] d’ailleurs, du reste; 
~lassen ['~¢-] (irr, sép, -ge-, h, > lassen) 
laisser; zu wünschen … laisser à désirer 

Übung l'y:bun] / (-; -en) exercice m; mus 
étude f 

UdSSR [u:de:sses'er] hist f (-; sans pl) die ~ 
FU:RS:S.f 

Ufer l'u:for] n (-s; -) bord m, rive f; Meer a 
rivage m; '~straBe f route f riveraine 

Uhr [u:r] f (-; -en) Armband, Taschen& 
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montre f; ôffentliche, Turm® horloge f; 
Pendel2, Wandk, Tisch2 pendule f; um 1 
~ à une heure; um 12 ~ à midi; wieviel ~ 
ist es? quelle heure est-il?; um wieviel ~? 
à quelle heure?; rund um die ~ vingt-qua- 
tre heures sur vingt-quatre; '~macher m 
(-s; -), '~macherin / (-; -nen) horloger m, 
-ére f; 'swerk n mécanisme m, mouve- 
ment m; '~zeiger m aiguille /; ~zeiger- 
sinn m(-[e]s; sans pl) im ~ dans le sens des 
aiguilles d’une montre; entgegen dem ~ 
en sens inverse des aiguilles d’une mon- 
tre; '~zeit f heure f 

Uhu ['uzhu:] zo m (-s; -s) grand-duc m 
UKW [uzka've:] pl Radio F.M. (= fréquence 
f modulée), modulation f de fréquence 

Ulme ['ulma] bot f (-; -n) orme m 
Ultimatum [ulti'ma:tum] 7 (-s; -ten, -s) ulti- 
matum m 

Ultraschall ['ultra-] m (-[e]s; sans pl) ultra- 
-son M 

um [um] 1. prép (acc) ôrtlich ~ (... herum) 
autour de; zeitlich aux environs de, auto- 
ur de F; Uhrzeit à; ungefähr environ, au- 
tour de F; Bezug, Grund pour; ~ 3 Uhr à 3 
heures; ~ Ostern aux environs de Paques; 
~ 2 Mark billiger de 2 marks meilleur 
marché; 2. prép (gén) ~ ... willen pour 
l'amour de, en considération de; 3. conj ~ 
so grôBer etc d’autant plus grand, etc; ~ 
so besser! tant mieux!; ~ so mehr als 
d’autant plus que; ~ zu (+ inf) pour (+ 
inf), afin de (+ inf) 

umarmen [um?-'-] (pas de -ge-, h) serrer 
dans ses bras, étreindre, enlacer; ~ u küs- 
sen embrasser 

‘Umbau m (-[e]s; -ten) transformation f, 
aménagement m; en (sép, -ge-, h) trans- 
former, aménager (zu en) 

‘um|bilden (sép, -ge-, h) transformer; Re- 
gierung remanier; '~bringen (irr, sép, 
-ge-, h, — bringen) tuer; '.buchen (sép, 
-ge-, h) transférer, virer; '2buchung j (-; 
-en) transfert m, virement m; '.datieren 
(sép, pas de -ge-, h) antidater od postda- 
ter; '.denken (irr, sép, -ge-, h, — den- 
ken) changer sa façon de voir les choses; 
!disponieren (sép, pas de -ge-, h) modi- 
fier ses projets 

‘umdrehlen (sép, -ge-, h) (re)tourner; sich 
~ se retourner; 2ung [um'-] f (-; -en) 
Motor tour m; um e-e Achse rotation f, 
révolution f 

‘umfallen (irr, sép, -ge-, sn, — fallen) 
tomber, se renverser; tot ~ tomber 
mort 

‘Umfang m (-[e]s; sans pl) math circonféren- 
ce f; Gréfe étendue f, ampleur f, envergu- 
re f; Menge volume m; in groBem ~ dans 

Umleitung 

une large mesure; ‘reich étendu, vaste, 
ample, volumineux 

um'fassen (pas de -ge-, h) fig embrasser, 
comporter, comprendre; ~d vaste, éten- 
du; Geständnis complet 

'Um|feld 7 (-[e]s; sans pl) contexte m; '~fra- 
ge f enquéte f, sondage m d’opinion; 
gang m (-[e]s; sans pl) relations f/pl; mit 
j-m ~ haben fréquenter qn; Sgänglich 
{'~genlig] sociable 

'Umgangssprachle f langage m familier; 
‘Slich familier 

um'geblen (irr, pas de -ge-, h, > geben) 
(sich ~ s’)entourer (mit de); adj entouré 
(von de); Sung /(-; -en) e-r Person entou- 
rage m; e-s Ortes environs m/pl 

umgehlen 1. [um'-] (irr, pas de -ge-, h, > 
gehen) vermeiden contourner, éviter; 2. 
['um-] (irr, sép, -ge-, sn, > gehen) mit j-m 
~ fréquenter qn; mit j-m ~ kénnen savoir 
s’y prendre avec qn; mit etw ~ manier qc; 
mit etw sparsam ~ économiser qc; end 
immédiat(ement); ungsstraBe [um- 
‘ge:ups-] f route f de contournement, ro- 
cade f 

umgekehrt ['umgoke:rt] renversé, à l’en- 
vers, inverse(ment) 

umherziehen [um'he:r-] (irr, sép, -ge-, sn, 
— ziehen) courir le pays 

umhin [um'hi:n] nicht ~ kônnen, etw zu tun 
ne (pas) pouvoir s’empécher de faire qc 

Umkehr ['umke:r] f(-; sans pl) retour m; fig 
a conversion f; 'Sen 1. v/i (sép, -ge-, sn) 
retourner en arriére, faire demi-tour, s’en 
retourner, revenir sur ses pas; 2. v/t (sép, 
-ge-, h) Taschen retourner; math Bruch 
renverser; Wortfolge inverser; '~ung f (-; 
-en) renversement m, inversion f 

‘um|kippen (sép, -ge-, sn) perdre l’équili- 
bre, se renverser; der See ist umgekippt 
l'équilibre biologique du lac est rompu; 
~'klammern [um'-] (pas de -ge-, h) 
étreindre 

‘Umkleideraum m vestiaire m 
‘umkommen (irr, sép, -ge-, sn, > kom- 
men) étre tué, mourir, périr (bei dans); F 
~ vor crever de F 

‘Umkreis m (-es; sans pl) im ~ von dans un 
rayon de 

'‘Umland n (-[e]s; sans pl) environs m/pl 
'‘Umlauf m circulation f; Rundschreiben cir- 

culaire f; in ~ bringen mettre en circula- 
tion; 'vbahn f orbite /; ‘Sen (irr, sép, -ge-, 
sn, — laufen) circuler; Gerücht courir 

‘umlegen (sép, -ge-, h) Schal etc mettre; 
verlegen déplacer; Kosten répartir (auf 
entre); F téten descendre F 

‘umieitlen (sép, -ge-, h) Verkehr dévier; 
Flu détourner; ‘Sung f(-; -en) déviation f 



umliegend 

‘umliegend environnant 
‘umiquartieren (pas de -ge-, h) loger 

ailleurs; evakuieren évacuer; 'au- 
men (sép, -ge-, h) changer les meubles de 
place 

‘umrechnien (sép, -ge-, h) convertir (in en); 
‘Sung /(-; -en) conversion /; 2ungskurs 
m cours m du change 

um|'ringen (pas de -ge-, h) entourer; 'SriB 
m contour m; ‘.rühren (sép, -ge-, h) re- 
muer; ‘©satz écon m chiffre m d’affaires; 
‘2satzriickgang m diminution / du chif- 
fre d’affaires; ‘@satzsteigerung f ac- 
croissement m du chiffre d’affaires; 
‘£satzsteuer f impôt m sur le chiffre 
d’affaires 

‘umschauen (sép, -ge-, h) sich ~ cf umse- 
hen 

‘Umschlag m Brief enveloppe f; Buch2 
Jaquette f; méd compresse f; comm trans- 
bordement m; Anderung changement m, 
revirement m; ‘Sen (irr, sép, -ge-, > 
schlagen) 1. v/i (sn) Wetter changer su- 
bitement; 2. v/1 (h) Waren transborder; 
Buchseite tourner; '~platz m fig plaque f 
tournante 

um'schlieBen (irr, pas de -ge-, h, + schlie- 
Ben) entourer 

um'schreiblen [um'-] (irr, pas de -ge-, h, > 
schreiben) Begriff exprimer par une 
périphrase; 2ung j (-; -en) périphrase f 

‘Um|schrift / phonetische ~ transcription f 
phonétique; '2schulden (sép, -ge-, h) 
convertir des dettes; '~schuldung f (-; 
en) conversion / de dettes; '~schwung m 
changement m brusque, revirement m; 
'Ssehen (irr, sép, -ge-, h, + sehen) sich 
~ tourner la tête; nach allen Seiten regar- 
der autour de soi; sich in der Stadt ~ faire 
un tour en ville; sich nach etw ~ chercher 
qc; 'Rseitig ['~zaiti¢] au verso, à la page 
suivante 

'‘Umsicht f (-; sans pl) circonspection f; '2ig 
circonspect 

umsonst [~'-] vergeblich en vain, inutile- 
ment; kostenlos gratuitement 

‘Um|stand m circonstance /; unter allen 
Umständen en tous cas; jur mildernde 
Umstände circonstances atténuantes; 
keine Umstände machen ne pas faire de 
façons; sie ist in anderen Umständen 
elle est enceinte; '2standlich ['~ftentli¢] 
compliqué 

‘umsteigen (irr, sép, -ge-, sn, > steigen) 
changer (de train) 

‘umstelllen (sép, -ge-, h) changer (de pla- 
ce); Betrieb etc réorganiser, regrouper; 
auf EDV .~ informatiser; sich ~ s’adapter 
(auf à); 'Sung f (-; -en) changement m; 
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réorganisation /, regroupement m; adap- 
tation f 

‘um|stimmen (sép, -ge-, h) j-n ~ faire chan- 
ger qn d’avis; ~stritten [~'ftritan] con- 
testé, controversé; 'strukturieren 
('~Jtruktu'rizran] (sép, pas de -ge-, h) res- 
tructurer 

‘Umisturz pol m (-es; »e) subversion /, ren- 
versement m, révolution /; ‘Sstürzen 
(sép, -ge-, v/i, sn) se renverser; Fahrzeug a 
verser; (v/t, h) etw ~ renverser qc 

‘Umtausch mm (-es; [-e]) échange m; von 
Geld change m; 'Sen (sép, -ge-, h) échan- 
ger (gegen contre); Geld changer 

‘umwalzjend ['umveltsont] révolution- 
naire; 'Sung f (-; -en) bouleversement m, 
révolution f 

‘umwandiein (sép, -ge-, h) transformer (in 
en); ‘lung / (-; -en) transformation f 

'Umweg m détour m 
‘Umwelt / (-; sans pl) environnement m; 

‘Rbedingt déterminé par l’environne- 
ment; '~belastung / incidence f sur l’en- 
vironnement; ‘.bewuBtsein 7 sensibili- 
sation f aux problèmes de l’environne- 
ment; ',einfluB m influences f/p/ am- 
biantes; 'feindlich polluant; '2freund- 
lich non-polluant; '.schaden m/p/ pol- 
lution f; ravages m/pl à la nature; 
'Sschadlich polluant; '~schutz m pro- 
tection / de l'environnement; '~schiitzer 
m protecteur m de l’environnement, éco- 
logiste m; '~verschmutzer m pollueur 
m; '~werschmutzung / pollution f 

‘um|wenden (irr, sép, -ge-, h, > wenden) 
(sich ~ se) retourner; '~werfen (irr, sép, 
-ge-, h, + werfen) renverser; Mantel je- 
ter sur ses épaules; '~ziehen (irr, sép, 
-ge-, sn, + ziehen) déménager; (h) sich ~ 
se changer 

‘Umzug m Wohnungswechsel déménage- 
ment m; in den Straken cortège m 

unabhängig ['un’apheniç] indépendant 
(von de); ~ davon, ob indépendamment 
du fait que; 'keit f (-; sans pl) indépen- 
dance f 

‘unab|lassig continuel, incessant; adv sans 
cesse; '~sichtlich involontaire 

unachtsam ['un?-] inattentif 
unan/fechtbar  ['un’anfeçtba:r]  incon- 

testable; '.gebracht déplacé, inoppor- 
tun; ‘.gefochten incontesté; '.gemes- 
sen inadéquat; '.genehm désagréable; 
‘~nehmbar inacceptable; '2nehmlich- 
keit / (-; -en) désagrément m; '~standig 
indécent 

unappetitlich ['un?-] peu appétissant 
unauf|dringlich ['un?auf-] discret; 'fallig 

discret; Person effacé; '.hôrlich inces- 
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sant; adv sans cesse; 'smerksam inatten- 
tif; 'srichtig menteur, faux 

unausstehlich ['un?-] insupportable 
‘unbarmherzig impitoyable 
unbelabsichtigt ['unbs’apziçtiçt] involon- 

taire, non intentionnel; '~denklich sans 
inconvénient, sans danger; ‘.deutend 
insignifiant; '~dingt absolu; adv absolu- 
ment; '.fangen non prévenu, impartial; 
naif, ingénu; 'friedigend peu satisfai- 
sant, insuffisant; '~friedigt ['~i¢t] insatis- 
fait, mécontent; '.fugt non autorisé; 
'wgabt sans talents, peu doué; '~greiflich 
incompréhensible; ‘.grenzt illimité; 
!gründet mal fondé, non fondé; 'Sha- 
gen ['unbsha:gon] n (-s; sans pl) malaise 
m; '.haglich sich ~ fühlen se sentir mal à 
l'aise: '.kannt inconnu; 'kümmert in- 
souciant; 'lehrbar incorrigible; '~liebt 
impopulaire; ‘smannt Raumfahrzeug 
non habité; '~merkt inaperçu; '.nutzt 
inutilisé; 'squem inconfortable; '~re- 
chenbar incalculable; Person imprévi- 
sible; '.rechtigt non autorisé; Forderung 
etc injustifié; '.riihrt, '~schadigt ['~i¢t] 
intact; '~schrankt illimité; '~schreiblich 
indescriptible; '~standig inconstant; 
Wetter instable; '~stechlich incorrupti- 
ble; '~stimmt indéfini; unsicher incertain; 
'.streitbar incontestable, indiscutable; 
'.stritten incontesté; '~teiligt étranger 
(an à); gleichgültig indifférent 

‘unbe|wacht Parkplatz non gardé; '~weg- 
lich immobile; jur ~e Güter biens m/pl 
immeubles; ‘.wohnt inhabité; Haus a 
inoccupé; '~wuBt inconscient, involon- 
taire; '.zahlbar impayable (a F kôstlich) 

‘unbrauchbar inutilisable; Mensch inapte 
(fiir a) 

und [unt] et; ~ so weiter et ainsi de suite, et 
cetera 

'Undank m ingratitude f; '2bar ingrat (ge- 
gen envers) 

‘un|definierbar indéfinissable; '.denkbar 
inimaginable, impensable; '~deutlich in- 
distinct, vague; Sprache  inarticulé; 
‘wdicht qui fuit; ~ sein fuir 

‘undurchlführbar irréalisable; 'lassig 
imperméable; ‘.sichtig opaque; fig 
mystérieux, louche 

uneben ['un?-] inégal; Gelände a accidenté; 
'Sheit f (-; -en) inégalité f; im Gelände 
accident m 

unjecht ['un?-] faux; '.ehelich ['un?-] 
illégitime; Kind a naturel; '~ehrlich 
['un?-] malhonnéte; 'eigenniitzig ['un?-] 
désintéressé; 'veinig ['un?-] désuni, en 
désaccord (mit j-m über etw avec qn sur 
qc); 'vempfindlich ['un?-] insensible (für 

ungehindert 

a); 'vendlich ['un?-] infini (a math, Foto); 
= grog, weit immense + 

unent|behrlich  ['un?-] indispensable; 
!geltlich ['~entgeltlig] gratuit; Tatigkeit 
bénévole; '~schieden indécis; Sport ~ 
spielen faire match nul; '~schlossen ir- 
résolu, indécis 

uner|bittlich  ['un’erbitliç] inexorable; 
‘fahren inexpérimenté; 'freulich désa- 
gréable; ~giebig improductif; 'sheblich 
insignifiant; '~h6rt ['~ho:rt] inoui; ‘+ 
klärlich inexplicable; '1aBlich ['~lesli¢] 
indispensable; 'laubt défendu; adv sans 
la permission de qn; 'ledigt ['~le:di¢t] 
non fait, inachevé; '.meBlich ['~mesli¢] 
immense; 'miidlich ['~my:tli¢g] infati- 
gable, inlassable; '.reichbar inaccessi- 
ble; ‘,sättlich ['zetlig] insatiable; 
‘.schopflich inépuisable, intarissable; 
'.schwinglich inabordable; '~setzlich 
irremplaçable; '.träglich insupportable; 
‘.wartet inattendu; '~wiinscht indési- 

rable 
‘unfahig incapable (zu de); '2keit f (-; -en) 

incapacité f 
‘unfair déloyal 
'Unfall m accident m; '~flucht délit m de 

fuite; '~station f poste m de secours: 
‘stelle f lieu m de l’accident; '~verhii- 
tung f prévention f des accidents; '~ver- 
sicherung / assurance f accidents 

unfaBbar ['unfasba:r] inconcevable 
unfehlbar ['unfe:l-] infaillible 
‘unfrankiert non affranchi 
‘unfreiwillig involontaire; adv malgré soi 
‘unfreundlich peu aimable, désagréable; 

Wetter maussade 
‘unfruchtbar stérile 
Ungar l'unga:r] m (-n; -n), '~in f (-; -nen) 

Hongrois m, -e f; ‘isch hongrois; ‘en n 
(-s; sans pl) la Hongrie 

‘ungastlich inhospitalier 
ungelachtet ['ungoaxtat] prép (gén) mal- 

gré, en dépit de; '~ahnt ['ungo?aïnt] ine- 
spéré, insoupçonné; '~beten non invité; 
er Gast intrus m; '~bildet inculte, sans 
éducation; ‘.bräuchlich peu usité, inusi- 
té; '.braucht tout neuf; '~bihrlich 
['ungoby:rliç] inconvenant;  '.deckt 
Scheck sans provision 

‘Ungeduld / impatience /; 'Sig impatient 
‘ungeleignet impropre (für à); Person in- 

apte (für à); 'fahr ['ungofe:r] à peu près, 
environ; adj approximatif, '~fahrlich 
inoffensif, sans danger 

ungeheuer ['ungshoyar] 1. énorme; ady 
énormément; 2. © n (-s; -) monstre m; 
ich [ungs'hoyerliç] monstrueux 

‘ungelhindert libre, sans être empêché; 



ungehorsam 

~horsam 1. désobéissant; 2. 2 m (-s; sans 
pl) désobéissance f 

‘unge|kiindigt in ~er Stellung, sans avoir 
reçu congé; '~kiirzt intégral; ‘legen 
inopportun; j-m ~ kommen déranger qn; 
‘wlernt non qualifié; '.mein extréme- 
ment; '~mitlich peu confortable, peu 
sympathique 

‘ungenau inexact; 'Sigkeit / (-; -en) inexac- 
titude f 

ungeniert ['unzenirt] sans gène 
unge|nieBbar ['ungoni:sba:r] immangea- 

ble; Getränk imbuvable (a F fig Person); 
nügend insuffisant; '~pflegt négligé, 
peu soigné; ‘rade Zahl impair 

‘ungerecht injuste; '~fertigt non justifié, 
injustifié; ‘Rigkeit f (-; -en) injustice f 

‘Ungeschick n (-[c]s; sans pl), 'Michkeit f 
(-; -en) maladresse /; &t maladroit 

‘unge|setzlich illégal; '~spritzt Obst non 
traité; '~st6rt tranquille; '~straft impuni; 
adv impunément; '~sund malsain, insa- 
lubre; er sieht ~ aus il a l’air malade 

Ungetüm ['ungaty:m] n (-[e]s; -e) monstre 
m 

‘ungewiB incertain; '2heit f (-; -en) incerti- 
tude f 

'‘unge|wohnlich extraordinaire; '~wohnt 
inaccoutumé, inhabituel; 2ziefer n ver- 
mine f; 'wzwungen désinvolte, décon- 
tracté, relax(e) F 

‘unglaubig incrédule; re/ incroyant, infi- 
déle 

unglaubjlich [un'glaupliç] incroyable; 
‘~wiirdig peu digne de foi; zweifelhaft 
douteux 

‘ungleich inégal: '2heit / (-; -en) inégalité f; 
'~maBig inégal, irrégulier 

'Ungliick n (-[e]s; -e) malheur m; Unfall 
accident m; 'Slich malheureux; 'Slicher- 
weise malheureusement 

‘ungültig non valable, nul; Ausweis périmé; 
für ~ erklären annuler, invalider; ~ wer- 
den se périmer; 'Skeit / (-; sans pl) nullité 

‘ungiinstig défavorable 
‘unhaltbar Zustände intenable; Behaup- 

tung insoutenable 
'Unheil n malheur m, désastre m; '2bar 

incurable 
‘unheimlich inquiétant, sinistre; ~ gut F 

vachement bon od bien 
‘unhôflich impoli; '2keit / impolitesse f 
‘un|hérbar inaudible; '‘shygienisch peu 

hygiénique 
Uniform [uni'form] f (-; -en) uniforme m 
uninteress|ant ['un?-] sans intérêt, dépour- 

vu d’intérét; '‘~iert qui ne s’intéresse pas 
(an a) 
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univers|al [univer'za:l] universel; itat 
[zi'te:t] f (-; -en) université f; Sum 
{uni'verzum] n (-s; sans pl) univers m 

‘unkenntilich méconnaissable; 'Snis f (-; 
sans pl) ignorance f 

‘unklar confus, vague, peu clair, indistinct; 
‘Sheit / manque m de clarté, confusion f 

‘un|klug imprudent; '2kosten p/ frais m/pl; 
‘kraut 7 mauvaise herbe f; ~ jäten sarc- 
ler; '~kiindbar ['<kyntba:r] Stelle perma- 
nent; Vertrag non résiliable; 'lauter 
Wettbewerb déloyal; 'sleserlich illisible; 
'‘wlogisch illogique 

‘unlés|bar Problem insoluble; ‘lich chim 
insoluble 

‘unmaBig immodéré, démesuré; im Essen u 
Trinken intempérant 

'Unmenge / quantité f énorme (von de) 
‘unmenschlich inhumain; 'Skeit /inhuma- 

nité f 
‘un|miBverstandlich sans équivoque; 

'~mittelbar immédiat, direct; ‘modern 
passé de mode, démodé 

‘unmôglich impossible; '2keit / impossibi- 
lité f 

‘unmoralisch immoral 
‘unmiindig jur mineur; 'Skeit f (-; sans pl) 

minorité f 
‘unnachiahmlich inimitable; '~giebig in- 

transigeant, inflexible; '~sichtig sévère, 
sans indulgence, impitoyable 

‘un/natürlich peu naturel; geziert affecté; 
1.nôtig inutile 

UNO ['u:no:] f (-; sans pl) O.N.U. f 
unordentlich ['un?-] désordonné, négligé, 

en désordre; ‘énung / (-; sans pl) désor- 
dre m 

‘unparteilisch impartial; 'Slichkeit f (-; 
sans pl) impartialité f 

‘un|passend impropre, peu convenable, 
déplacé; ‘«persônlich  impersonnel; 
'~politisch apolitique; '.popular impo- 
pulaire; 'praktisch peu pratique; Per- 
son maladroit; '~produktiv improductif; 
‘~piinktlich inexact 

‘unrecht 1. mauvais; 2. © n (-[e]s; sans pl) 
injustice f, tort m; zu ~ à tort; '.maBig 
illégitime, illégal 

‘unregelmaBig irrégulier; 'Skeit f (-; -en) 
irrégularité f 

‘unreif pas mûr (a fig); Obst a vert; 'wrenta- 
bel non rentable 

‘unrichtig incorrect, inexact, faux 
‘Unruhle f (-; -n) inquiétude f; an 

pl pol troubles m/pl; ‘Rig inquiet; Leben, 
Meer agité 

uns [uns] nous, à nous 
‘unsach|gemaB non od mal approprié; 

‘wlich subjectif, non fondé 
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‘un|sauber malpropre; ~e Methoden 
méthodes malhonnétes; 'schadlich 
inoffensif; ‘.scheinbar insignifiant; 
Mensch effacé; '~schliissig l['unflysiç] 
irrésolu, indécis 

‘Unschuld f (-; sans pl) innocence f; ‘Sig 
innocent 

‘unselbstandig qui manque d’indépen- 
dance od d’iniative od de personnalité; 
beruflich salarié 

unser ['unzar] notre, p/ nos; ~er, ~e, ~eS, 
der, die, das ~e od uns(e)rige le (la) 
nôtre; einer, '~eins nous autres, des 

gens comme nous 
‘unsicher incertain; Person qui manque 

d’assurance; 'Sheit f (-; -en) incertitude f; 
e-r Person manque m d’assurance; e-r 
Gegend insécurité f 

‘unsichtbar invisible 
‘Unsinn m (-[e]s; sans pl) bêtises f/p/, absur- 

dité(s) f(p/); 'Lig insensé, absurde 
‘Unsittle f mauvaise habitude /; Mifstand 

abus m; ‘lich immoral 
‘un|sozial antisocial; '.sportlich peu 

sportif; unfair antisportif 
‘unsterblich immortel 
Un|stimmigkeit ['unftimiçkait] f (-; -en) 

désaccord m, divergence f, différend m; 
'‘2sympathisch antipathique 

‘untatig inactif; 'keit f (-; sans pl) inactivi- 
té f 

‘untauglich inapte (für à) 
‘unteilbar indivisible 
unten ['unton] en bas, en dessous; nach ~en 

bas, vers le bas; siehe ~ voir ci-dessous; 
auf Seite 5 ~ en bas de la page 5 

unter l'untor] prép (wo? dat; wohin? acc) 
sous; unterhalb au-dessous de; zwischen 
parmi; ~ anderem entre autres; einige ~ 
uns certains d’entre nous od parmi nous; 
das bleibt ~ uns que cela reste entre 
nous; ~ dieser Bedingung à cette condi- 
tion; j-n ~ sich haben avoir qn sous ses 

ordres 
‘UnterlbewuBtsein 7 subconscient m; 

2bieten [~'bi:ton] (irr, pas de -ge-, h, > 
bieten) vendre moins cher (j-n que qn); 
Rekord battre; 2'binden (irr, pas de -ge-, 
h, > binden) empêcher, mettre un terme 
a 

unter'brechlen (irr, pas de -ge-, h, — bre- 
chen) interrompre; 2ung f (-; -en) inter- 
ruption f 

‘unterbringlen (irr, sép, -ge-, h, — brin- 
gen) Gast loger; verstauen, Person in 
Stellung caser; 'Qung f (-; -en) logement 
m; placement m 

unter'drücklen (pas de -ge-, h) Gefiihle, 
Aufstand réprimer, étouffer; Volk oppri- 

Unternehmerin 

mer; 2ung j (-; -en) répression f; oppres- 
sion f 

‘untere (-n; -n) inférieur (a fig), bas, d’en 
bas 

untereinander [‘unter?ainandor] l’un sous 
l’autre; unter sich (uns etc) entre eux 
(nous, etc); gegenseitig mutuellement, 
réciproquement 

unterentwicklelt ['~?-] sous-développé; 
lung f (-; -en) sous-développement m 

unterernährt [‘untor?-] sous-alimenté 
Unter|'fiihrung / (-; -en) (passage m) sou- 

terrain m; '~gang m (-[e]s; “e) ruine f, 
perte f; mar naufrage m; Sonne coucher 
m; ~'gebene m, f (-n; -n) subordonné m, 
-e f; ‘gehen (irr, sép, -ge-, sn, > gehen) 
périr; mar couler, faire naufrage; Sonne 
se coucher; '2geordnet [‘unterga’ordnot] 
subordonné; zweitrangig secondaire 

‘Untergrundbahn f métro m 
‘unterhalb prép (gén) au-dessous de 
‘Unterhalt m (-[e]s; sans pl) entretien m; 

Len [~'halton] (irr, pas de -ge-, h, > hal- 
ten) Familie, Gebdude etc entretenir; be- 
lustigen divertir, distraire, amuser; sich ~ 
s’entretenir (mit j-m über etw avec qn de 
qc); sich belustigen se divertir, s'amuser; 
Lend [-'-], Ssam [-'-] divertissant, dis- 
trayant, amusant; .ung [~'halt-] f (-; -en) 
entretien m; Gespräch a conversation /; 
Vergniigen divertissement m, amusement 
m 

Unter|handler ['untorhendlor] m négocia- 
teur m; '~hemd n maillot m od gilet m de 
corps; '~hose f calegon m; kurze slip m; 
irdisch souterrain; 'Skommen (irr, 
sép, -ge-, sn, — kommen) trouver une 
place, se caser F; '~kunft ['~kunft] /(-; »e) 
abri m, gite m, logement m; ~ und Ver- 
pflegung le gîte et le couvert; 'lage f 
Schreib& sous-main m; tech support m; 
Schriftstück pièce f, document m 

unter'lassen (irr, pas de -ge-, h, > lassen) 
etw ~ s'abstenir de qc; es ~, etw zu tun 

omettre de faire qc 
unterlegen [~'le:gan] inférieur (j-m, e-r Sa- 

che a qn, à qc); 2heit f (-; sans pl) infério- 
rité f 

'Unter|leib m bas-ventre m, abdomen m; 
2'liegen (-irr, pas de; -ge-, sn, — liegen) 
besiegt werden être vaincu (j-m par qn), 
succomber (à); der Kontrolle, Mode etc 
être soumis à; '~mieter(in /) m sous-loca- 
taire m, f 

unter'nehmlen (irr, pas de -ge-, h, > neh- 
men) entreprendre; 2en n (-s; -) entrepri- 
se f (a écon); ein gewagtes ~ une entre- 
prise osée; Sensberater m consciller m 
en gestion; er m (-s; -), 2erin f (-; -nen) 



unternehmungslustig 

entrepreneur m, -euse f; ~ungslustig en- 
treprenant 

Unterredung [untor're:dun] /(-; -en) entre- 
tien m 

Unterricht [‘untarri¢t] m (-[e]s; selten -e) 
enseignement m, cours m/pl; 2en [~'-] 
(pas de -ge-, h) etw ~ enseigner qc; j-n in 
etw enseigner qe à qn; j-n über etw ~ 
renseigner qn sur qc, informer qn de qc 

unter|'sagen (pas de -ge-, h) interdire (j-m 
etw qc a qn); '~satz m dessous m de plat, 
rond m; £'schätzen (pas de -ge-, h) sous- 
-estimer 

unter'scheidjen (irr, pas de -ge-, h, > 
scheiden ) distinguer (von de; zwischen 
entre); sich ~ se distinguer, différer (von 
de; durch par); 2ung j (-; -en) distinction 

fe 
Unterschied ['‘untorfi:t] m (-[e]s; -e) dif- 

férence f; im ~ zu à ia différence de; 2lich 
différent 

unter'schlagjen (irr, pas de -ge-, h, > 
schlagen) Geld détourner; Dokumente 
etc soustraire; fig cacher, taire; 2ung jur f 
(-; -en) soustraction /; ~ von Geldern 
détournement m de fonds 

unter|'schreiben (irr, pas de -ge-, h, > 
schreiben) signer; 'Sschrift / signature f: 
'seeboot n sous-marin m 

unterste [‘untorsta] le plus bas 
unter|'stehen (irr, pas de -ge-, h, > ste- 

hen) j-m ~ être subordonné a qn, être 
sous les ordres de qn; sich ~, etw zu tun 
oser faire qc; '~stellen 1. (sép, -ge-, h) 
(sich ~ se) mettre à l’abri; 2. [-'ftelon] 
(pas de -ge-, h) j-n j-m ~ subordonner qn à 
qn; etw ~ annehmen supposer qc; j-m etw 
~ attribuer od imputer (faussement) qc à 
qn; j-m bestimmte Absichten ~ faire un 
procès d’intention a qn; ~'streichen (irr, 
pas de -ge-, h, — streichen) souligner (a 

ig) 
unter'stützlen (pas de -ge-, h) aider, assi- 

ster, secourir, soutenir, appuyer; 2ung f 
(-; -en) aide f, assistance f, secours m, 
soutien m, appui m 

unter'suchen (pas de -ge-, h) examiner; 
ermitteln enquêter sur; chim analyser 

Unter'suchung /(-; -en) examen m (a méd); 
enquéte f (a jur); jur instruction f; chim 
analyse f; ~shaft / détention / préventive 

‘Unter|tasse f soucoupe /; 'Stauchen (sép, 
-ge-, sn) plonger; /ig disparaître 

‘Unterteil n bas m, partie f inférieure; 2en 
[~'tailan] (pas de -ge-, h) subdiviser; ung 
[~'-] f (; -en) subdivision f 

‘Unter|titel m sous-titre m; ~'treibung / (-; 
-en) minimisation /; '2vermieten (pas de 
-ge-, h) sous-louer; &'wandern (pas de 
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-ge-, h) pol noyauter; '.wasche / (-; sans 
pl) sous-vêtements m/pl, linge m (de 
corps) 

unterwegs [untor've:ks] en route, en che- 
min, chemin faisant 

‘Unterwelt f Totenreich enfers m/pl; der 
Verbrecher pègre f, milieu m 

unter'werfen (irr, pas de -ge-, h, + werfen) 
(sich ~ se) soumettre 

unterwürfig [untorvyrfi¢] péj servile 
unter'zeichnien (pas de -ge-, h) signer; 
Sung j (-; -en) signature f 

unter'ziehen (pas de -ge-, h) sich e-r 
Sache ~ se soumettre à qc, subir qe 

‘untragbar intolérable 
‘untreu infidèle; 'Se f infidélité f 
‘untréstlich inconsolable 
unüberllegt l['un’y:borle:kt]  irréfléchi; 

‘~sehbar immense; '~trefflich insurpas- 
sable, incomparable; '~windlich ['.vint- 
lig] insurmontable, invincible, infranchis- 
sable 

unum|ganglich ['un?umgenlic] inévitable; 
'~schrankt ['~frenkt] pol absolu 

‘ununterbrochen ['un?unterbroxen] inin- 
terrompu; adv sans interruption, sans 
cesse 

‘unver|anderlich invariable (a gr); ‘~ant- 
wortlich irresponsable; '~besserlich in- 
corrigible; '~bindlich qui n'engage à 
rien, sans obligation; '~bleit ['unferblait] 
sans plomb; '~einbar incompatible (mit 
avec); 'falscht authentique, non falsi- 
fié; 'fanglich ['~fenli¢] anodin; ~gang- 
lich impérissable, immortel; '~geBlich 
inoubliable; ',gleichlich incomparable; 
'~heiratet célibataire; '~hofft [‘whoft] adj 
inespéré; adv a l’improviste; '~kauflich 
invendable; '~kennbar indubitable, évi- 
dent; ‘Jetzt sans blessure(s), indemne, 
sain et sauf, '~meidlich ['-maitliç] inévi- 
table; '~mittelt soudain, brusque(ment) 

‘Unvermôgen n (-s; sans pl) incapacité f, 
impuissance f 

‘unver|mutet inattendu; 'Snunft / déraison 
Ff; '~niinftig déraisonnable; 'richteter- 
dinge l'unferriçtatordins] ~ zurückkeh- 
ren revenir bredouille 

‘unverschämt insolent, impertinent, ef- 
fronté; 'Shelt / (-; -en) insolence f, imper- 
tinence /, effronterie f 

unver|sehens ['unferzezans] à l’improvi- 
ste; '~sehrt ['.ze:rt] intact; Person in- 
demne, sain et sauf; '~s6hnlich irrécon- 
ciliable; '-standen sich ~ fühlen se sentir 
incompris; '~standlich incompréhensib- 
le, inintelligible; es ist mir ~ j'ai du mal à 
comprendre cela; '~sucht nichts ~ las- 
sen ne rien négliger (pour ...); '.wund- 
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bar ['svuntba:r] invulnérable; '~wist- 
lich ['.vy:stlic] Stoff inusable; ~e Ge- 
sundheit santé f à toute épreuve od de 
fer; '.zeihlich impardonnable; '~ztig- 
lich ['~tzy:klig] immédiat; adv sans délai 

‘unvollendet inachevé : 
‘unvollkommen imparfait; 'Sheit / (-; -en) 

imperfection f 
‘unvolistandig incomplet 
‘unvoreingenommen sans préjugés 
‘unvorher|gesehen imprévu; '~sehbar 

imprévisible 
‘unvorsichtig imprudent; 'Skeit f impru- 

dence f 
‘unvorstellbar inimaginable 
‘unwahr faux; lügenhaft mensonger; 'Sieit 
fmensonge m; '~scheinlich invraisemb- 
lable, improbable; F incroyable(ment) 

unweigerlich  ['unvaigorliç]  inévita- 
ble(ment), immanquable(ment) 

‘unwesentlich non essentiel, peu impor- 

tant 
‘Unwetter n tempête f 
‘unwichtig sans importance 
unwider|legbar [‘unvi:dorle:kba:r] irréfu- 

table; '~ruflich irrévocable, sans appel; 
'wstehlich (.vi:dorfte:lig] irrésistible 

'Unwillle m (-ns; sans pl) indignation f; 'Sig 
indigné (über de); widerwillig à con- 
trecœur; '2kiirlich involontaire 

‘unwirk|lich irréel; '~sam inefficace; jur 
nul 

‘unwirtschaftlich peu économique, non 
rentable 

‘unwissenid ignorant; 'Sheit f (-; sans pl) 
ignorance f 

‘unwiirdig indigne (j-s, e-r Sache de qn, de 

qc) 
unzählig ['untse:liç] innombrable 
‘unzeitgemaB inactuel, démodé 
‘unzer|brechlich incassable; '~trennlich 

inséparable 
‘unzufrieden mécontent, insatisfait; 'Sheit 
f mécontentement m, insatisfaction f 

‘unzulgänglich inaccessible, inabordable 
(beide a Person); '~lassig inadmissible; 
'mutbar inacceptable; '.rechnungsfa- 
hig jur irresponsable; '~sammenhan- 

utopisch 

gend incohérent; '.verlassig sur qui (od 
sur quoi) on ne peut compter; Quelle 
incertain, peu sûr 

‘unzweifelhaft indubitable 
üppig ['ypig] Vegetation luxuriant; Mahl- 

zeit, Busen plantureux 
uralt ['u:r?alt] vieux comme le monde 
Uran [u'ra:n] chim n (-s; sans pl) uranium 

m 
'Urbevélkerung /, '~einwohner m/p/ po- 

pulation f primitive, autochtones m/pl, 
aborigènes m/pl; ‘~enkel(in f) m 
arrière-petit-fils m, arrière-petite-fille /; 
'‘vgroBmutter f arrière-grand-mère /; 
‘vgroBvater m arrière-grand-père m; 
‘heber ['~he:bar] 77 (-s; -) '~heberin /(-; 
-nen) auteur m; '~heberrechte n/pl 
droits m/pl d’auteur 

Urin [u'rizn] m, (-s; -e) urine f; 'ieren (pas 
de -ge-, h) uriner 

‘Urkunde ['u:rkunds] f (-; -n) acte m, docu- 
ment m; '~nfalschung jur f faux m en 
écriture 

Urlaub ['u:rlaup] m (-[e]s; -e) vacances f/p/, 
congé(s) m (pl); mil permission f; in ~ 
sein étre en vacances; e-n Tag ~nehmen 

prendre un jour de congé; "er m (-s; -), 
'verin f (-, -nen) m vacancier m, -ière f; 
mil permissionnaire m; '~sanschrift f 
adresse f de vacances; '~sgeld 7 prime f 
de vacances; '~sort m villégiature /; 
'svertretung fintérim m, intérimaire m 
pendant la période des vacances 

‘Ursache f cause f; Grund raison f; keine ~! 
il n’y a pas de quoi!; 'sachlich causal; 
‘.sprung m origine f; ‘2spriinglich 
d’origine, originaire, originel; adv à l’ori- 

ne 
Urteil [‘urtail] » (-s; -e) jugement m; jur a 

sentence /, arrêt m, verdict m; ein ~ fallen 
rendre un jugement; ein ~ abgeben über 
porter un jugement sur; sich ein ~ bilden 
se faire une opinion; '2en (h) juger (über 
de) 

‘Ur|wald m forêt f vierge; '.zustand m état 
m primitif 

Utoplie [uto'pi:] f (-; -n) utopie f; Risch 
{u'to:pif] utopique 



vage 

vage ['va:ga] vague 
Vakuum ['va:ku?um] n (-s; -kua, kuen) vide 

m; ‘Sverpackt emballé sous vide 
Valuta [va'lu:ta] comm f (-; -ten) monnaie f 

étrangère 
Vanille [va'nil(j)a] f (-; sans pl) vanille f 
varilabel [varia:bol] variable; Sante 

{vari'anta] f (-; -n) variante f 
varileren [vari'i:ran] (pas de -ge-, h) varier 
Vase ['vazza] f (-; -n) vase m 
Vater ['fa:tar] m (-s; ») père m; ‘land n 

(-[e]s; er) patrie f 
vaterlich ['fe:torliç] paternel 
'Vater|schaft / (-; sans pl) paternité f .'un- 

ser rel n (-s; -) Notre Père m, Pater m 
Vatikan [vati'ka:n] m (-s; sans pl) Vatican 

m 

Vegetlarier D sr m/(-s; -), -arierin 
f (-; -nen) végétarien, -ne f; &’arisch 
végétarien; ~ation [-ta'tsjorn] f (-; -en) 
végétation f; S'ieren (pas de -ge-, h) 
végéter, vivoter 

Veilchen ['failçon] bot n (-s;-) violette f 
Vene l['ve:na] f (-; -n) veine f 
Venedig [ve'ne:di¢] n Venise 
Ventil [ven'ti:l] » (-s; -e) tech soupape f; am 

Luftschlauch valve f; ~ator [~i'la:tor] m 
(-s; -toren) ventilateur m 

verabredjen [fer?'ap-] (pas de -ge-, h) etw ~ 
convenir de qc; sich ~ se donner rendez- 
-vous; sich mit j-m ~ donner rendez-vous 

à qn; Sung (-; -en) rendez-vous m 
verabscheuen [fer?'ap-] (pas de -ge-, h) 

détester 
verabschieden [fer?'apfi:don] (pas de -ge-, 

h) congédier; Gesetz voter, adopter; sich 
~ prendre congé (von de) 

verl'achten (pas de -ge-, h) mépriser, 
dédaigner; ~'achtlich [~?'ectlig] mépri- 
sant, dédaigneux; verachtenswert mépri- 
sable; 2'achtung / (-; sans pl) mépris m, 
dédain m; -allgemeinern [fer?algs- 
‘mainorn] (pas de -ge-, h) généraliser; 
~'altet [_’'altat] vieilli, suranné, désuet 

Sarinéarien [fer?'endorli¢] variable; ~n 
(pas de -ge-, h) changer, modifier; sich ~ 
changer, ung f (-; -en) changement m, 
modification f 

veranlagjien [fer?'anla:gon] (pas de -ge-, h) 
j-n steuerlich ~ établir l’assiette de 
l'impôt de qn; ~t musisch ~ doué pour les 
arts; praktisch ~ sein avoir un sens prati- 
que; £ung / (-; -en) prédisposition f 

veranlassen [~?'an-] (pas de -ge-, h) etw ~ 
occasionner qc; faire faire qc, ordonner 
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qc; j-n zu etw ~ amener od déterminer qn 
à (faire) qc 

veranschlagen [fer?'an-] (pas de -ge-, h) 
estimer, évaluer (auf à) 

ver'anstaltien (pas de -ge-, h) organiser; 
Ser m (-s; -) organisateur m; Sung f (-; 
-en) manifestation f 

ver'antwortlen (pas de -ge-, h) etw ~ 
répondre de qc; lich responsable (für 
de); 2ung / (-; -en) responsabilité f; die ~ 
fiir etw ibernehmen assumer od prendre 
la responsabilité de qc; j-n zur ~ ziehen 
demander des comptes a qn; Sungsbe- 
wuBtsein n, Sungsgefühl n sentiment m 
de responsabilité; .ungslos irresponsa- 
ble 

ver'arbeiten (pas de -ge-, h) travailler, usi- 
ner, transformer (zu en); geistig digérer, 
assimiler; ~d ~e Industrie industrie f de 
transformation 

ver'argern (pas de -ge-, h) irriter, facher 
Verb [verp] gr n (-s; -en) verbe m 
Verband [fer'bant] m (-[e]s; “e) association 

Ff, méd pansement m; mil formation f; 
~(s)kasten m trousse / de premiers soins 

ver'bergen (irr, pas de -ge-, h, > bergen) 
cacher, dissimuler (etw vor j-m qc a qn); 
sich vor j-m ~ se cacher de qn 

ver'besser|n (pas de -ge-, h) (sich ~ 
s'améliorer; berichtigen corriger; 2ung f 
(-; -en) amélioration f; correction f 

ver|'bieten (irr, pas de -ge-, h, + bieten) 
défendre, interdire; ~'billigt [~'biligt] à 
prix réduit, au rabais 

ver'binden (irr, pas de -ge-, h, > binden) 
lier (mit avec od à), joindre (à), (ré)unir 
(à); Wunde panser; Augen bander; tech 
raccorder (à); elektrisch connecter (à); 
chim combiner; tél ~ mit donner la com- 
munication avec 

verbindlich [~'bintli¢] bindend obligatoire; 
gefällig obligeant; £keit f (-; -en) e-s Ge- 
setzes caractère m obligatoire; e-r Person 
obligeance f; comm obligation f 

Ver'bindung / (-; -en) liaison /, communi- 
cation f (a tél, Verkehrs®); contact m, 
relation f; tech raccord m; chim combi- 
naison /, composé m; mit j-m in ~ stehen 
(treten) être (entrer) en contact od relati- 
on(s) avec qn 

verbitter|t [fer'bitort] aigri; Sung / (-; -en) 
amertume f 

Verbleib [fer'blaip] m (-[e]s; sans pl) über 
seinen ~ weiB man nichts on ne sait 
pas ou il se trouve; 2en [-bon] (irr, pas 
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de -ge-, sn, bleiben) rester, demeurer 
verbleit [fer'blait] contenant du plomb 
verblüfflen [fer'blyfan] (pas de -ge-, h) 

ébahir, stupéfier; ~t stupéfait, ébahi; 
Lung f (-; -en) stupéfaction f, ébahisse- 
ment m 

ver|bohrt [fer'bo:rt] obstiné; ~'borgen 
[fer'borgan] caché; im ~en en secret, en 
cachette 

Verbot [fer'bo:t] n (-[e]s; -e) interdiction f, 
défense f; 2en Rauchen + interdit de 
fumer 

Verbrauch [fer'braux] m (-[e]s; selten »e) 
consommation / (an de); £en (pas de -ge-, 
h) consommer; Kräfte dépenser; ser m 
(-s; -) consommateur m; ~erschutz m 
défense f des consommateurs; ~sgiiter 
n/pl biens m/pl de consommation; 
~ssteuer f taxe / de la consommation; St 
usé 

Verbrechlen [fer'breçan] n (-s; -) crime m; 
ein ~ begehen commettre un crime; er 
m (-s; -), ~erin f(-; -nen) criminel m, -le /; 
Rerisch criminel 

ver'breitlen (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
répandre; Lehre, Nachricht a (se) propa- 
ger; ~ern (pas de -ge-, h) élargir 

ver'brennjen (irr, pas de -ge-, — brennen) 
(v/t, h; v/i, sn) brûler; Tore incinérer; 
Lung f (-; -en) combustion f; Tote créma- 
tion jf, incinération f; méd brûlure /; 
Sungsmotor m moteur m à combustion 
interne 

ver'bringen (irr, pas de -ge-, h,  bringen) 
Zeit passer 

verbriidern [fer'bry:darn] (pas de -ge-, h) 
sich ~ fraterniser 

ver'buchen (pas de -ge-, h) enregistrer, 
comptabiliser 

Verbund [fer'bunt] mm (-[e]s; sans pl) tech 
assemblage m; raccordement m; écon as- 
sociation f 

verbiinde|n [fer'byndan] (pas de -ge-, h) 
sich ~sallier (mit à); te m, f (-n; -n) allié 
m, -e f 

verl'bürgen (pas de -ge-, h) sich ~ für se 
porter garant de, répondre de; .'büBen 
(pas de -ge-, h) e-e Strafe ~ purger une 
peine; .'chromt [~'kro:mt] chromé 

Verdacht [fer'daxt] m (-[e]s; sans pl) 
soupçon m; gegen j-n ~ schôpfen com- 
mencer à soupçonner qn; im ~ stehen 
être soupçonné (zu de + inf) 

verdächtig [~'de¢ti¢] suspect; sich ~ ma- 
chen se rendre suspect; ~en [~gan] (pas 
de -ge-, h) soupgonner (j-n e-r Sache qn 
de qc); Sung f (-; -en) soupçon m 

verdammlen [fer'damon] (pas de -ge-, h) 
condamner; re/ damner; st maudit, sacré 

Verein 

F; F ~ noch mal! zut alors!; F ~ gut 
drôlement bon 

ver'danken (pas de -ge-, h) j-m etw ~ devoir 
qe a qn 

verdaulen [fer'dauan] (pas de -ge-, h) 
digérer (a fig); ~lich leicht ~ digeste, faci- 
le à digérer; schwer ~ indigeste, lourd; 
Sung / (-; sans pl) digestion /; 2ungsst6- 
rungen //pl troubles m/pl digestifs 

Verdeck [fer'dek] n (-[e]s; -e) auto capote f: 
mar pont m; en (pas de -ge-, h) couvrir 
(a fig); verbergen cacher 

verderbjen [fer'derbon] (verdarb, verdor- 
ben) 1. v/i(sn) Lebensmittel s’abimer; etw 
abimer; 2. v/t(h) Spaf, Preise etc gâcher; 
sittlich corrompre; sich die Augen ~ 
s’abîmer la vue; sich den Magen ~ se 
détraquer l’estomac; es mit j-m ~ perdre 
les bonnes graces de qn; en n(-s; sans pl) 
perte f, ruine f; ~lich [-pliç] Lebensmittel 
périssable; schädlich pernicieux 

ver'deutlichen (pas de -ge-, h) rendre clair, 
élucider 

ver'dien|en (pas de -ge-, h) Geld gagner; 
Lob, Tadel mériter; Ser m (-s; -) gagneur 
mz; st (-es; -e) 1. m gain m; 2. n mérite m; 
wt (bien) mérite; Person de mérite; sich ~ 
machen um bien mériter de 

ver|doppeln [fer'dopaln] (pas de -ge-, h) 
(sich) ~ doubler; ~'dorben [~'dorbon] 
abimé; fig gâché; Lebensmittel a avarié; 
sittlich corrompu, dépravé; ~'dorren 
(~'doran] (pas de -ge-, sn) se dessécher 

ver'dränglen (pas de -ge-, h) ersetzen sup- 
planter; psych refouler; Jung psych f (-; 
-en) refoulement m 

ver|'drehen (pas de -ge-, h) tordre; Augen 
rouler; fig Tatsachen, Wahrheit dénatu- 
rer, altérer; fig j-m den Kopf ~ tourner la 
téte a qn; ~'dreifachen (pas de -ge-, h) 
(sich) ~ tripler 

ver|drieBlich  [fer'drisliç], <'drossen 
[~'droson] maussade, renfrogné 

VerdruB [fer'drus] m (-drusses; -drusse) 
dépit m, contrariété f, ennuis m/p/ 

ver'dunkeln (pas de -ge-, h) (sich ~ s’)obs- 
curcir 

ver|'diinnen (pas de -ge-, h) diluer (mit 
Wasser avec de l’eau); ~'dunsten (pas de 
-ge-, sn) s'évaporer 

ver'ehrjen (pas de -ge-, h) rel vénérer; fig 
adorer; Ser m (-s; -), Serin f (-; -nen) 
admirateur m, -trice f; m e-s Mädchens 
soupirant m; Sung f(-; -en) vénération /; 
fig admiration f, adoration f 

vereidigen [fer?'aidigan] (pas de -ge-, h) 
faire préter serment a, assermenter 

Verein [fer?'ain] m (-[e]s; -e) association /, 
club m 



vereinbar 

ver'einbar compatible (mit avec); ~en (pas 
de -ge-, h) convenir de; sich ~ lassen mit 

se concilier avec; 2ung / (-;-en) accord m, 
convention f 

vereinen [fer?'ainon] (pas de -ge-, h) (sich ~ 
s’)unir 

ver'einfachlen (pas de -ge-, h) simplifier; 
Sung / (-; -en) simplification f 

ver'einheitlich|en (pas de -ge-, h) unifor- 
miser, standardiser; Qung / (-; -en) uni- 
formisation f 

ver'einiglen (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
réunir, (s’)unir; ~t (ré)uni; die £en Staa- 
ten les Etats-Unis m/pl; 2ung f (-; -en) 
(ré-)union f; Verein association f 

ver'ein|t uni; die £en Nationen les Nations 
fipl Unies; ~zelt [fer?'aintsalt] isolé 

verenge(r)n [fer?'ena(r)n] (pas de -ge-, h) 
(sich ~ se) rétrécir 

ver'erblen (pas de -ge-, h) laisser (en mou- 
rant); testamentarisch \éguer; biol trans- 
mettre; sich ~ auf se transmettre à; Sung 
biol f (-; -en) hérédité f 

ver'fahren 1. (irr, pas de -ge-, — fahren) 
(v/i, sn) procéder; ~ mit traiter; (v/r, h) 
sich ~ se tromper de route, s’égarer; 2. 2 
n (-8; -) procédé m; jur procédure f 

Ver'fall m (-[e]s; sans pl) décadence f, déclin 
m:; Gebäude ruine f; comm échéance f; 
en (irr, pas de -ge-, sn, > fallen) Gebäu- 
de tomber en ruine, se délabrer; comm 
échoir, venir à échéance; auf etw ~ avoir 
l'idée de qc; in etw ~ (re)tomber dans qc; 
j-m ~ sein être l’esclave de qn; ~sdatum n 
date f limite de consommation 

ver'falschen (pas de -ge-, h) falsifier 
ver'fass|en (pas de -ge-, h) rédiger; £er m 

(-s; -), Lerin / (-; -nen) auteur m, femme f 
auteur 

Ver'fassung / (-; -en) Staats? constitution 
Ff, Zustand état m; kérperliche ~ condi- 
tion f physique; 2sgemaB selon la con- 
stitution; ©smäBig constitutionnel; 
2swidrig anticonstitutionnel 

ver'faulen (pas de -ge-, sn) pourrir 
ver'fechtlen-(irr, pas de -ge-, h, — fechten) 

défendre; Ler m (-s; -) défenseur m, 
champion m, avocat m 

verfeinden [fer'faindon] (pas de -ge-, h) 
sich ~ se brouiller 

verfeinern [fer'fainarn] (pas de -ge-, h) raf- 
finer, améliorer 

ver'filmjen (pas de -ge-, h) porter à l'écran, 
tirer un film de; 2ung / (-; -en) adapta- 
tion f cinématographique 

Ver|flechtung [fer'fleçtun] f (-; -en) inter- 
dépendance /; 2'fluchen (pas de -ge-, h) 
maudire; <flüchtigen [~'fly¢tigan] (pas 
de -ge-, h) sich ~ se volatiliser (a fig) 
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verflüssigien [fer'flysigan] (pas de -ge-, h) 
liquéfier; Sung f (-; -en) liquéfaction f 

ver'folgjen (pas de -ge-, h) poursuivre (a 
jur); grausam od ungerecht persécuter; 
gerichtlich ~ poursuivre en justice; £er m 
(-s; -) poursuivant m; pol, rel persécuteur 
m; Sung / (-; -en) poursuite f; pol, rel 
persécution f; gerichtliche ~ poursuites 
flpl judiciaires; 2ungswahn psych m 
délire m od manie f de la persécution 

verfrüht [fer'fry:t] prématuré 
verfüglbar {fer fy:kba:r] disponible; Len 

[~goen] (pas de -ge-, h) anordnen ordonner; 
~ über disposer de; Sung / (-; -en) dispo- 
sition f; Anordnung ordonnance f; j-m 
zur ~ stellen (stehen) mettre (être) à la 
disposition de qn 

ver'führien (pas de -ge-, h) séduire; 2er m 
(-s; -), erin f(-; -nen) séducteur m, =trice 
f; ~erisch séduisant, tentant, attrayant; 
Lung / (-; -en) séduction f 

vergangen [fer'ganan] passé; im .en Jahr 
l’année dernière od passée; £heit f(-; -en) 
passé m (a gr) 

vergänglich [fer'genliç] passager, éphé- 
mère, fugitif 

Vergaser [fer'ga:zor] m (-s; -) auto carbura- 
teur m 

ver'gebjen (irr, pas de -ge-, h,.— geben) 
Stelle, Aufträge etc donner, attribuer; 
verzeihen pardonner; .ens [-s] en vain; 
ich [-'ge:pliç] inutile, vain; adv en vain; 
Sung / (-; -en) pardon m 

vergegenwartigen _[ferge:gan'vertigan] 
(pas de -ge-, h) sich etw ~ se représenter 
qc, se remémorer qc 

vergehen [fer'gazan] 1. (irr, pas de -ge-, > _ 
gehen) (v/i, sn) Zeit, Schmerz passer; vor 

* Angst ~ mourir de peur; mir ist die Lust 
dazu vergangen j'en ai perdu l'envie; 
(v/1, h) sich an j-m ~ porter la main sur 
qn; an e-r Frau violer qn; 2. € jur n (-s; -) 
délit m 

ver'geltlen (irr, pas de -ge-, h, > gelten) 
rendre; Gleiches mit Gleichem ~ rendre 
la pareille à qn; 2ung / (-; -en) vengeance 
f, revanche f 

vergessen [fer'geson] (vergaB, vergessen, 
h) oublier; Sheit f(-; sans pl) oubli m; in ~ 
geraten tomber dans l'oubli 

vergeBlich [fer'gesliç] étourdi, distrait 
vergeudien [fer'goydan] (pas de -ge-, h) 

gaspiller; Jung / (-; -en) gaspillage m 
vergewaltiglen [ferga'valtigan] (pas de 

-ge-, h) violer; Jung / (-; -en) viol m 
vergewissern [ferga'visarn] (pas de -ge-, h) 

sich ~ s'assurer (e-r Sache de qc; ob 
si) 

ver'giftlen (pas de -ge-, h) (sich ~ s’)empoi- 
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sonner, (s')intoxiquer; 2ung /(-; -en) em- 
poisonnement m, intoxication f 

Vergleich [fer'glaiç] m ({e]s; -e) comparai- 
son f (mit a, avec); jur nach Streit com- 
promis m; statt Konkurs règlement m ju- 
diciaire; im ~ zu par rapport à; 2bar 
comparable (mit à, avec); 2en (irr, pas de 
-ge-, h, — gleichen) comparer (mit à, 
avec); ~sverfahren n écon procédure f de 
conciliation 

vergnüglen [fer'gny:gon] 1. (pas de -ge-, h) 
sich ~ s'amuser (mit à + inf), se divertir; 
2. © n (-s; -) plaisir m; mit ~ avec plaisir; 
viel ~! amusez-vous bien!; cf a Sung; wt 
joyeux, gai; ung /(-; -en) amusement m, 
divertissement mn; 2ungspark m pare m 
d’attractions; Sungsviertel n quartier m 
des attractions 

ver|‘graben (irr, pas de -ge-, h, > graben) 
enterrer, enfouir; j~'griffen [~'grifon] 
Buch épuisé 

vergrôBerin [fer'gra:sarn] (pas de -ge-, h) 
agrandir (a Foto), grossir (a Lupe etc), 
augmenter; 2ung f (-; -en) agrandisse- 
ment m (a Foto), grossissement m, aug- 
mentation f; Sungsglas 7 loupe f © 

Vergiinstigung [fer'gynstigun] f (-; -en) 
avantage m 

vergütlen [fer'gy:ton] (pas de -ge-, h) j-m 
etw ~ indemniser qn de qc; j-m seine 
Auslagen ~ rembourser qn de ses frais; 
Lung / (-; -en) indemnité f 

ver'haftlen (pas de -ge-, h) arrêter; Sung f 
(-; -en) arrestation f 

ver'halten 1. (irr, pas de -ge-, h, — halten) 
sich ~ se conduire, se comporter; sich 
ruhig ~ garder son calme; es verhält sich 
so il en est ainsi; 2. 2 n (-s; sans pl) 
comportement m, conduite f 

Verhältnis [fer'heltnis] » (-ses; -se) relation 
f; GroBen& proportion f; persônliches 
rapports m/pl (zu avec); Liebes® liaison f; 
~se pl conditions f/pl, situation f, cir- 
constances f/pl; im ~ zu par rapport à; 
über seine ~se leben vivre au-dessus de 
ses moyens; 2maBig relatif; ady relative- 
ment; ~wahl f scrutin m proportionnel; 
~wahlirecht 7 représentation f propor- 
tionnelle 

ver'handleln (pas de -ge-, h) négocier 
(über etw qc); Llung f (-; -en) négocia- 
tion f; jur audience f, débats m/pl 

ver'hänglen (pas de -ge-, h) couvrir (d’un 
rideau); Strafe infliger (gegen à); Blok- 
kade décréter; ~nisvoll fatal, néfaste, fu- 
neste 

ver|harmlosen [fer'harmlo:zon] (pas de 
-ge-, h) minimiser; ~haBt [~'hast] détesté, 
haï, odieux 

Verkehrsaufkommen 

verheerend [fer'he:ront] désastreux, cata- 
strophique 

verheimlichlen [fer'haimliçon] (pas de 
-ge-, h) dissimuler; 2ung / (-; -en) dissi- 
mulation f 

ver'heiratien (pas de -ge-, h) sich ~ se ma- 
rier (mit avec); j-n mit j-m ~ marier qn a 
od avec qn; «et marié 

ver'heiBlen (irr, pas de -ge-, h, + heiBen) 
promettre; 2ung st/s f(-; -en) promesse f; 
~ungsvoll prometteur 

ver'helfen (irr, pas de -ge-, h, > helfen) 
j-m zu etw ~ aider qn à obtenir qc 

ver'herrlichlen (pas de -ge-, h) glorifier; 
Lung / (-; -en) glorification f 

ver'hinder|n (pas de -ge-, h) empécher; ~t ~ 
sein étre empéché, étre retenu; ein ~er 
Künstler un artiste manqué; Sung / (-; 
-en) empêchement m 

verhéhnen [fer'ho:non] (pas de -ge-, h) ba- 
fouer, tourner en dérision 

. Verhôr [fer'ho:r] jur n (-[e]s; -e) interroga- 
toire m; Sen (pas de -ge-, h) interroger; 
sich ~ mal entendre 

ver|hiillen [fer'hylon] (pas de -ge-, h) voiler; 
~'hungern (pas de -ge-, sn) mourir de 
faim 

ver'hüt|en (pas de -ge-, h) empécher, préve- 
nir; Qung f (-; -en) prévention /; Sungs- 
mittel méd n contraceptif m 

ver'irrlen (pas de -ge-, h) sich ~ s’égarer, se 
perdre; Sung / (-; -en) aberration f 

Verjährung [fer'je:run] jur f (-; -en) presc- 
ription /; ~sfrist / délai m de prescription 

verjüngen [fer'jynan] (pas de -ge-, h) rajeu- 
nir; sich ~ rajeunir; Sdule s’amincir 

ver'kabeln (pas de -ge-, h) TV cabler 
ver'kalklen (pas de -ge-, sn) méd u fig se 

scléroser; Rohr s’entartrer; st fig scléro- 
sé, gaga F 

verkannt [fer'kant] méconnu 
Ver'kauf m vente /; Sen (pas de -ge-, h) 

(sich ~ se) vendre; zu ~ à vendre 
Ver'käufler m1 (-s; -), ~erin / (-; -nen) ven- 

deur m, -euse f; lich à vendre; leicht ~ 
facile à écouler 

Ver'kaufs|leiter m chef m de vente; ~preis 
m prix m de vente 

Verkehr [fer'ke:r] m (-s; -e) circulation /, 
trafic m; Geschlechts& rapports m/pl; aus 
dem ~ ziehen retirer de la circulation; 
Len (pas de -ge-, h) Bus etc circuler; mit 
j-m + être en relations avec qn; sexuell 
avoir des rapports avec qn; bei j-m « 
fréquenter qn; ins Gegenteil ~ transfor- 
mer en son contraire 

Ver'kehrs|ader f axe m routier, artère f; 
wampel f feux m/pl (de signalisation); 
vamt n office m de tourisme; ~aufkom- 



verkehrsberuhigt 

men x importance f de la circulation; 
&beruhigt à circulation réduite; ~biiro n 
cf ~amt; ~delikt n infraction f au code de 
la route; ~flugzeug » avion m de ligne; 
~funk m radioguidage m; ~hindernis n 
obstacle m à la circulation; «meldung f 
information / sur le trafic; ~minister m 
ministre m des Transports; ~mittel n 
moyen m de transport; 6ffentliche ~ pl 
transports m/p/ publics od en commun; 
~opfer n victime / de la circulation; ~po- 
lizei / police / routière; ~regeln //p/ code 
m de la route; ~schild n panneau m de 
signalisation; ~sicherheit f sécurité f 
routière; ~stau m bouchon m, embouteil- 
lage m; ~teilnehmer m usager m de la 
circulation od de la route; ~verbindun- 
gen f/pl voies f/pl de communication; 
~verein m syndicat m d'initiative; 2wid- 
rig contraire au code de la route; ~zei- 
chen n panneau m de signalisation 

verkehrt [fer'ke:rt] à l'envers; falsch mau- 
vais, faux; ady de travers 

ver'kennen (irr, pas de -ge-, h, + kennen) 
méconnaitre, se méprendre sur 

ver'klagen (pas de -ge-, h) j-n ~ intenter une 
action contre qn 

ver'kleidjen (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
déguiser (als en); tech revêtir; 2ung f (- 
-en) déguisement m; tech revêtement m 

verkleinerin [fer'klainarn] (pas de -ge-, h) 
rapetisser, réduire; 2ung /(-; -en) rapetis- 
sement m, réduction f (a Foto) 

ver|klemmt [fer'klemt] psych complexé; 
~'knipfen (pas de -ge-, h) attacher; fig 
lier, joindre, associer (alle mit a) 

ver'kommen 1. (irr, pas de -ge-, sn, > 
kommen) Haus etc être laissé a l’aban- 
don; Mensch tomber bien bas; 2. adj mo- 
ralisch dépravé 

ver'kôrperin (pas de -ge-, h) personnifier; 
Sung / (-; -en) personnification f 

ver|kriippelt [fer'krypalt] estropié; Pflanze 
rabougri; ~'kiimmern (pas de -ge-, sn) 
Lebewesen dépérir; Muskel, fig Begabung 
s’atrophier; Pflanze a s'étioler (a fig), se 
rabougrir 

verkiind|(ig)en [fer'kynd(ig)an] (pas de 
-ge-, h) annoncer, proclamer; Gesetz pro- 
mulguer; Evangelium précher; das Urteil 
verkünden prononcer la sentence; 2ung 

f (-; -en) proclamation f 
ver'kiirzjen (pas de -ge-, h) raccourcir; Ar- 

beitszeit réduire; 2ung f (-; -en) raccour- 
cissement m, réduction f 

ver'laden (irr, pas de -ge-, h, — laden) 
charger; mar embarquer 

Verlag [fer'la:k] m (-[e]s; -e) maison / d’édi- 
tion 
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verlangen [fer'lanan] 1. (pas de -ge-, h) 
demander (etw von j-m qc à qn), exiger 
(qc de qn), réclamer (qe de qn); nach j-m 
- réclamer qn; 2. © n (-s; -) désir m (nach 
de); auf ~ von sur od à la demande de 

verlängerin [fer'lenorn] (pas de -ge-, h) 
prolonger; ung / (-; -en) zeitlich prolon- 
gation f; räumlich prolongement m; 2un- 
gsschnur / rallonge f 

ver'langsamen (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
ralentir 

ver'lassen 1. (irr, pas de -ge-, h, + lassen) 
quitter; im Stich lassen abandonner; sich 
~ auf compter sur, se fier à; 2. adj aban- 
donné 

Ver'lauf m (-[e]s; sans pl) déroulement m, 
cours m; e-r StraBe, Grenze tracé m; 2en 
(irr, pas de -ge-, — laufen) 1. v/i (sn) 
Ereignis, Entwicklung se dérouler, se pas- 
ser; Strae aller; 2. (h) sich ~ sich verirren 
se perdre, s'égarer; Menschenmenge 
s’écouler ‘ 

ver'leben (pas de -ge-, h) Zeit passer 
ver'legen 1. (pas de -ge-, h) räumlich dépla- 

cer; Wohnsitz transférer; Brille égarer; 
zeitlich remettre, ajourner (auf a); Lei- 
tung poser; Biicher éditer; 2. adj embar- 
rassé, gêné; 2heit f (-; -en) embarras m, 
gêne /; j-n in ~ bringen embarrasser qn 

Verlegjer [fer'le:gar] m (-s; -) éditeur m; 
-ung f (-; -en) déplacement m, transfert 
m; zeitlich ajournement m; tech pose f 

Verleih [fer'lai] m (-[e]s; -e) location f; 
Film£ distribution f; Sen (irr, pas de -ge-, 
h, — leihen) prêter, louer; Preis décer- 
ner; Rechte, Titel conférer; .ung f (-;-en) 
Preis décernement m 

ver'leiten (pas de -ge-, h) j-n zu etw ~ 
inciter qn a qc 

verletz|bar [fer'letsba:r] vulnérable; ~en 
(pas de -ge-, h) (sich ~ se) blesser; fig a 
offenser; vend blessant; 2te m, f (-n; -n) 
blessé m, -e f; Sung / (-; -en) blessure f 

ver'leugnen (pas de -ge-, h) renier 
verleumdjen [fer'lsymdon] (pas de -ge-, h) 

calomnier, diffamer; 2er m (-s; -); Serin f 
(-; -nen) calomniateur m, -trice f, diffa- 
mateur m, -trice f; 2ung f (-; -en) calom- 
nie f, diffamation f 

ver'lieblen (pas de -ge-, h) sich ~ tomber 
amoureux (in j-n de qn); «t [-pt] amou- 
reux 

verlier|en fer liron] (verlor, verloren, h) 
perdre; er m (-s; -), Serin f (-; -nen) 
perdant m, -e f 

ver'lob|en (pas de -ge-, h) sich ~ se fiancer 
(mit avec); Ste [~pta] m, f (-n; -n) fiancé 
m, -e f; Sung f (-; -en) fiançailles f/pl 

ver'lock|en (pas de -ge-, h) séduire, tenter; 
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~end tentant, séduisant; 2ung f (-; -en) 
séduction f, tentation f 

verlogen [fer'lo:gan] Person menteur; Sa- 
che mensonger 

verloren [fer'lo:ron] perdu; ~gehen (irr, 
sép, -ge-, sn, > gehen) se perdre, s’égarer 

Verlust [fer'lust] m (-s; -e) perte f 
vermarktien [fer'markton] (pas de -ge-, h) 

commercialiser; Sung f (-; -en) commer- 
cialisation f 

vermehrlen [fer'me:ron] (pas de -ge-, h) 
augmenter, accroître, multiplier (a bio/); 
sich ~ augmenter; biol se multiplier; 
Sung f (-; selten -en) augmentation f, 
accroissement m; biol multiplication f 

vermeid|bar [fer'maitba:r] évitable; ~en 
[den] (irr, pas de -ge-, h, — meiden) 
éviter 

Vermerk [fer'merk] m (-[e]s; -e) note f, 
mention f; Sen (pas de -ge-, h) noter 

ver'messjen 1. (irr, pas de -ge-, h, > mes- 
sen) mesurer; Geldnde arpenter; 2. adj 
téméraire; iiberheblich présomptueux; 
Sung / (-; -en) mesurage m; arpentage m 

ver'miet|en (pas de -ge-, h) louer; Zimmer 
zu . chambre à louer; 2er m(-s; -), Serin 
f (-; -nen) loueur m, -euse f; Zimmer& 
logeur m; -euse f; Wohnungs® propriétai- 
re m f; Sung f (-; -en) location f 

verminder|n [fer'mindorn] (pas de -ge-, h) 
(sich ~) diminuer, (s’)amoindrir; 2ung f 
(-; -en) diminution f; réduction f 

ver'mischlen (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
mêler (mit avec od à), (se) mélanger (avec 
od à) 

vermissen [fer'mison] (pas de -ge-, h) ne 
pas retrouver; schmerzlich regretter; ich 
vermisse j-n (etw) a qn (qc) me manque 

vermittleln [fer'mitaln] (pas de -ge-, h) Stel- 
le etc procurer; Wissen communiquer; 
bei Konflikt servir de médiateur (zwi- 
schen entre; bei od in dans), intervenir, 
s’interposer; ler m (-s; -), lerin f (-; 
-nen) intermédiaire m, f; bei Konflikt 
médiateur m, -trice f; lung f (-; -en) 
Schlichtung médiation f; Eingreifen inter- 
vention f; Stelle, Büro agence f; tél stan- 
dard m, central m; durch j-s ~ par l’inter- 

médiaire de qn 
Vermôgen [fer'ma:gan] n (-s; -) Besitz for- 

tune f; Fähigkeit faculté f; 2d fortuné, 
riche; ~sberatung / conseil m en investis- 
sement; ~ssteuer f impôt m sur la fort- 
une; ~swerte m/pl valeurs f/p/ en capital 

vermutien [fer'mu:ton] (pas de -ge-, h) sup- 
poser, présumer; ~lich présumé; proba- 
ble(ment); Sung / (-; -en) supposition f, 
présomption f 

ver|nachlassigen [fer'na:xlesigan] (pas de 

verrechnen 

-ge-, h) (sich ~ se) négliger; ~narben 
[~'‘narban] (pas de -ge-, sn) se cicatriser (a 

Jig) 
ver'nehmlen (irr, pas de -ge-, h, > neh- 

men) hôren entendre; erfahren appren- 
dre; jur interroger; 2ung jur f (-; -en) 
interrogatoire m; von Zeugen audition f 

verneinen [fer'nainan] (pas de -ge-, h) dire 
(que) non, répondre négativement; gr 
mettre à la forme négative 

vernichtlen [fer'niçtan] (pas de -ge-, h) 
anéantir, détruire, exterminer; 2ung / (-; 
-en) anéantissement m, destruction f, ex- 

termination f 
Vernunft [fer'nunft] f (-; sans pl) raison f; ~ 
annehmen entendre raison; j-n zur ~ 
bringen ramener qn à la raison 

verniinftig [fer'nynftiç] raisonnable 
ver'dffentlich|en (pas de -ge-, h) publier; 

Qung f (-; -en) publication f 
verordnjen [fer'ordnan] (pas de -ge-, h) 

décréter; méd prescrire; Jung f(-; -en) jur 
décret m; méd prescription f 

verpachtlen [fer'paxton] (pas de -ge-, h) 
affermer, donner à bail; Sung / (-; -en) 
affermage m 

ver'pack|en (pas de -ge-; h) emballer; Sung 
J (-;-en) emballage m; comm a condition- 
nement m 

ver|'passen (pas de -ge-, h) Gelegenheit 
laisser échapper; Zug manquer, rater; 
~'pesten (pas de -ge-, h) empester, em- 
poisonner 

ver'pflanzlen (pas de -ge-, h) transplanter 
(a fig u méd); méd meist greffer; 2ung f (-; 
-en) transplantation (a fig u méd); méd 
meist greffe f 

ver'pfleglen (pas de -ge-, h) nourrir; sich ~ 
s’approvisionner, se ravitailler; 2ung /(-; 
-en) nourriture f 

verpflichtien [fer'pflictan] (pas de -ge-, h) 
j-n ~ obliger od engager qn (zu à); sich ~ 
s'engager (zu a); et ~ sein, etw zu tun 
être obligé de faire qc; Sung f (-: -en) 
obligation f, engagement m (gegenüber 
j-m envers qn) 

verpônt [fer'po:nt] mal vu, unanimement 
TÉprouvé 

ver'prügeln (pas de -ge-, h) rosser; F passer 
à tabac 

Verputz [fer'puts] m (-es; sans pl) crépi m; 
Len (pas de -ge-, h) crépir; F essen dévo- 
rer, engloutir 

Verrat [fer'ra:t] m (-[e]s; sans pl) trahison f; 
Len (irr, pas de -ge-, h, > raten) (sich ~ 
se) trahir 

Verrater [fer're:tor] m (-s; -), ~in f (-; -nen) 
traître m, traitresse f; 2isch traître 

ver'rechnlen (pas de -ge-, h) compenser, 



Verrechnung 

faire le compte de; sich ~ se tromper dans 
ses calculs; sich um e-e Mark ~ se trom- 
per od faire une erreur d’un mark; Sung 
comm f (-; -en) compensation f, clearing 
m; Sungsscheck m chèque m barré 

ver'reis|en (pas de -ge-, sn) partir en vo- 
yage (nach pour); at (parti) en voyage 

verrenkjen [fer'renkon] (pas de -ge-, h) ver- 
drehen tordre; ausrenken sich etw ~ se 
luxer qc; Sung méd f (-; -en) luxation f 

ver|'richten (pas de -ge-, h) faire, exécuter; 
~'rlegeln (pas de -ge-, h) verrouiller 

verringer|n [fer'rinarn] (pas de -ge-, h) 
(sich ~ s’)amoindrir, diminuer; 2ung / (-; 
-en) amoindrissement m, diminution f, 
réduction f 

ver'rosten (pas de -ge-, sn) rouiller 
verrückt [fer'rykt] fou (auf, nach de); ~ 

werden devenir fou; 2e m, f (-n; -n) fou 
m, folle f; Sheit /(-; -en) folie f 

Verruf [fer'ru:f] m (-[e]s; sans pl) in ~ brin- 
gen jeter le discrédit sur, discréditer; in ~ 
geraten tomber dans le discrédit, se dis- 
créditer; en adj mal famé 

Vers [fers] m (-es; -e) vers m; Bibel verset m 
ver'saglen (pas de -ge-, h) Hilfe etc refuser; 

tech tomber en panne; Bremsen lâcher; 
Schubwaffe rater; Person échouer, ne pas 
être à la hauteur; 2en n (-s; sans pl) 
défaillance f (a tech); menschliches ~ 
défaillance humaine; 2er m (-s; -) Person, 
Schuf raté m 

ver'salzen (versalzte, versalzt u versalzen) 
trop saler 

ver'samm/eln (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
réunir, (se) rassembler; Llung f (-; -en) 
réunion /, assemblée f 

Versand [fer'zant] m (-[e]s; sans pl) expédi- 
tion /; ~abteilung / service m d’expédi- 
tion; ~handel comm m vente f par corre- 
spondance; ~haus n maison / d’expédi- 
tion 

versäumijen [fer'zovmon] (pas de -ge-, h) 
manquer; ~, etw zu tun négliger de faire 
qc; nis n (-ses; -se) négligence f; Schule 
absence f 

ver|'schaffen (pas de -ge-, h) j-m etw ~ 
procurer qc a qn; sich etw ~ se procurer 
qe; ~'scharfen (pas de -ge-, h) aggraver; 
Kontrolle renforcer; sich ~ Lage s’aggra- 
ver; ~'schatzen (pas de -ge-, h) sich ~ 
commettre une erreur d’appréciation; 
~'schenken (pas de -ge-, h) donner (en 
cadeau); ~scheuchen [fer'foycan] (pas 
de -ge-, h) chasser (a fig); ~'schicken (pas 
de -ge-, h) expédier 

ver'schiebjen (irr, pas de -ge-, h, > schie- 
ben) déplacer; zeitlich remettre, reporter, 
ajourner; sich ~ se déplacer; Termin étre 

206 

reporté à une date ultérieure; Sung j (-; 
-en) déplacement m; zeitliche ajourne- 
ment m 

verschieden [fer'fi:don] différent (von de), 
divers; ~artig hétérogène; ~e pl plu- 
sieurs; Les n différentes choses f/pl; Zei- 
tung faits m/pl divers; ~tlich à plusieurs 
od différentes reprises 

ver|'schiffen (pas de -ge-, h) transporter 
par bateau;  verladen embarquer; 
~'schlafen 1. (irr, pas de -ge-, h, > 
schlafen) se lever trop tard; Tag passer a 
dormir; F fig oublier; 2. adj endormi (a 

fig) 
Ver'schlag m réduit m, cagibi m 
verschlechterin [fer'fleçtarn] (pas de -ge-, 

h) empirer; sich ~ empirer, se détériorer; 
Lage se dégrader, s'aggraver; Wetter se 
gater; Sung / (-; -en) détérioration f, 
dégradation f 

VerschleiB [fer'flais] m (-es; -e) usure f; 
en (verschliB, verschlissen) (sich) ~ 
s’user 

ver|'schleppen (pas de -ge-, h) Menschen 
déporter, déplacer; zeitlich faire traîner 
en longueur; Krankheit traîner; 
~'schleudern (pas de -ge-, h) comm ven- 
dre à perte, brader, bazarder F; fig dissi- 
per; ~'schlieBen (irr, pas de -ge-, h, > 
schlieBen) fermer à clé; fig sich e-r Sa- 
che ~ se fermer à qc 

verschlimmer|n [fer'flimarn] (pas de -ge-, 
h) (sich) ~ empirer, (se) détériorer; 
Krankheit (s’)aggraver; ung f (-; -en) 
aggravation /, détérioration f 

verschlossen [fer'floson] Person renfermé, 
taciturne 

ver'schlucken (pas de -ge-, h) avaler; sich 
~ avaler de travers 

Ver'schluB m (-sses; «sse) fermeture f; Foto 
obturateur m; unter ~ halten garder sous 
clé 

ver|schliisseln [fer'{lysaln] (pas de -ge-, h) 
chiffrer, coder; .schmähen [-'fme:on] 
(pas de -ge-, h) dédaigner 

ver'schmelzlen (irr, pas de -ge-, — 
schmelzen) v/t (h), v/i (sn) fondre (mit 
avec od dans); écon Firmen fusionner; 
Sung / (-; -en) fusion f 

ver|schmutzen [fer'fmutson] (pas de -ge-, 
h) salir; Umwelt polluer; ~schneit 
[fer'fnait] enneigé; ~schnupft [~'[nupft] ~ 
sein étre enrhumé; fig étre vexé; ~'scho- 
nen (pas de -ge-, h) épargner (a j-n mit 
etw qc a qn) 2 

verschônerin [fer'fo:narn] (pas de -ge-, h) 
embellir; 2ung / (-; -en) embellissement 
m 

ver'schreiblen (irr, pas de -ge-, h, > 
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schreiben) Medikament prescrire; sich ~ 
faire une faute (en écrivant); fig sich e-r 
Sache ~ se consacrer od se donner en- 
tièrement à qc; Sung méd f (-; -en) pre- 
scription f; -ungspflichtig phm soumis à 
une ordonnance 

ver|schroben [fer'fro:bon] bizarre, extra- 
vagant, farfelu F; ~schrotten [~'froton] 
(pas de -ge-, h) mettre a la ferraille 

ver'schuldien (pas de -ge-, h) etw ~ se 
rendre coupable de qc; sich ~ s’endetter; 
~et endetté; Sung f (-; sans pl) endette- 
ment m 

ver'schweigen (irr, pas de -ge-, h, > 
schweigen) passer sous silence 

verschwendjen [fer'fvendon] (pas de =ge-, 
h) gaspiller; Geld, Vermégen a dissiper, 
dilapider; ~erisch gaspilleur, dépensier, 
prodigue; 2ung f(-; sans pl) gaspillage m, 
dissipation f 

verschwiegen [fer'fvi:gon] discret; Sheit f 
(-; sans pl) discrétion f 

ver'schwinden (irr, pas de -ge-, sn, > 
schwinden) 1. disparaître; 2. © n (-s; sans 
pl) disparition f 

verschwommen [fer'[vomon] vague, flou, 
diffus 

ver'schwôrlen (irr, pas de -ge-, h, > 
schwôren) sich ~ conspirer (gegen con- 
tre); er m (-s; -), Serin / (-; -nen) conspi- 
rateur m, -trice f, conjuré m, -e f; Sung f 
(-; -en) conspiration f, conjuration f, 
complot m 

verschwunden [fer'fvundan] disparu 
ver'sehen 1. (irr, pas de -ge-, h, > sehen) 

Dienst faire; Haushalt s’occuper de; mit 
etw ~ munir de qc; j-n mit etw ~ a pour- 
voir qn de qc; sich ~ se tromper; 2. 2 n 
(-s; -) erreur f, méprise f; aus ~ = atlich 
par inadvertance, par mégarde 

ver|'senden (irr, pas de -ge-, h, > senden) 
expédier; ~'senken (pas de -ge-, h) Schiff 
couler; fig sich ~ s’absorber, se plonger 
(in dans) 

ver'setz|en (pas de -ge-, h) déplacer; Beam- 
te a muter; Schüler faire passer dans la 
classe supérieure; Schlag, Tritt donner, 
flanquer F; Pflanze transplanter; als 
Pfand mettre en gage; erwidern répli- 
quer; fig j-n ~ vergeblich warten lassen F 
poser un lapin a qn; sich in j-s Lage ~ 
se mettre à la place de qn; Sung f (-; 
-en) Schule passage m dans la classe 
supérieure; dienstliche déplacement m, 
mutation f 

verseuchen [fer'zoycan] (pas de -ge-, h) 
contaminer 

Ver'sicher|er m (-s; -) assureur m; 2n (pas 
de -ge-, h) (sich ~ s’)assurer (gegen con- 

Verständnis 

tre); j-m ~, daB ... assurer à qn que ...; ste 
m, f (-n, -n) assuré m, -e f 

Ver'sicherung / (-; -en) assurance f; ~S- 
agent m courtier m d’assurances; ~sge- 
sellschaft f compagnie f d’assurances; 
~Sskarte f griine ~ carte f verte; ~sneh- 
mer m (-s; -) assuré m; ~spolice f police f 
(d’assurance) 

ver|'sickern (pas de -ge-, sn) s’infiltrer (in 
dans); ~'sinken (irr, pas de -ge-, sn, > 
sinken) s’enfoncer (in dans) 

Version [ver'zjom] f (-; -en) version f 
versôhnlen [fer'zo:non] (pas de -ge-, h) 

(sich ~ se) réconcilier (mit avec); ~lich 
conciliant; 2ung f(-; -en) réconciliation f 

ver'sorglen (pas de -ge-, h) approvisionner 
(mit en), fournir (en), pourvoir (de); bes 
tech alimenter (en); Familie entretenir; 
Heizung etc s'occuper de; Sung f (-; -en) 
approvisionnement m (mit en); bes tech 
alimentation f (en); Unterhalt entretien 
m; Qungslücke f difficultés f/p/ d’appro- 
visionnement 

ver'spätlen (pas de -ge-, h) sich ~ être en 
retard; ~et en retard, retardé; Sung / (-; 
-en) retard m; ~ haben être en retard 

ver|'sperren (pas de -ge-, h) barrer; Sicht 
boucher; ~'spotten (pas de -ge-, h) j-n 
(etw)~ se moquer de qn (qc), railler qn 

(qe) 
ver'sprechlen (irr, pas de -ge-, h, > spre- 

chen) promettre; sich zuviel ~ attendre 

trop (von de); sich ~ se tromper en par- 
lant; er hat sich versprochen la langue 
lui a fourché; Sen n (-s; -) promesse /; 
Lungen //pl leere ~ promesses f/p/ en 
l'air 

ver'staatlich|en (pas de -ge-, h) nationali- 
ser, étatiser; Qung f (-; -en) nationalisa- 
tion f 

Verstädterung [fer'ftetorun] f (-; sans pl) 
urbanisation f 

Verstand [fer'ftant] m (-[e]s; sans pl) intelli- 
gence f, raison f; SesmäBig logique, ra- 
tionnel 

verständlig  f[fer'ftendiç] raisonnable; 
-igen [-gon] (pas de -ge-, h) j-n von etw ~ 
informer qn de qc, communiquer qc à qn, 
faire savoir qc à qn; sich mit j-m ~ einigen 
se mettre d’accord avec qn (über sur); 
Ligung f(-; sans pl) Kontakt communica- 
tion f; Informierung information f; Ein- 
vernehmen entente f; lich compréhen- 
sible, intelligible; schwer (leicht) ~ diffi- 
cile (facile) à comprendre; j-m etw ~ ma- 
chen faire comprendre qc à qn; sich ~ 
machen se faire comprendre 

Verstandnis [fer'ftentnis] n (-ses; sans pl) 
compréhension f, intelligence /, entende- 



verstandnislos 

ment m; Llos qui ne comprend pas; £voll 
compréhensif 

ver'stärk|en (pas de -ge-, h) renforcer, in- 
tensifier; tech amplifier; sich ~ augmen- 
ter; 2er m (-s; -) tech amplificateur m; 
Lung / (-; -en) renforcement m, intensifi- 
cation /; tech amplification /; mil renfort 
m 

verstauchlen [fer'ftauxon] (pas de -ge-, h) 
sich den FuB ~ se fouler le pied; Sung 
méd f (-; -en) entorse /, foulure f 

ver'stauen (pas de -ge-, h) mettre, placer, 
caser 

Versteck [fer'{tek] 1 (-[e]s; -e) cachette /; 
2en (pas de -ge-, h) cacher (etw vor j-m qc 
à qn); sich ~ se cacher (vor j-m de qn) 

ver'stehen (irr, pas de -ge-, h, + stehen) 
comprendre; gelernt haben entendre, sa- 
voir; sich ~ s'entendre (mit j-m avec qn; 
auf etw a qc); zu + geben donner à en- 
tendre; was ~ Sie unter ...? qu'est-ce que 
vous entendez par ...?; es versteht sich 
von selbst cela va de soi 

ver'steiger|n (pas de -ge-, h) vendre aux 
enchères; Jung / (-; -en) vente f aux 
enchères 

ver'stell|bar rech réglable; drehbar orien- 
table; ~en (pas de -ge-, h) einstellen 
régler, ajuster; falsch einstellen dérégler; 
Weg barrer; Stimme déguiser; sich ~ 
jouer la comédie; Jung / (-; -en) Heuche- 
lei dissimulation f 

ver'steuern (pas de -ge-, h) payer l'impôt 
sur 

verstimmit [fer'ftimt} mus désaccordé; 
Magen dérangé; fig verdrgert faché, con- 
trarié; 2ung f (-; -en) mauvaise humeur f 

ver'stopflen (pas de -ge-, h) boucher; méd 
constiper; 2ung / (-; -en) méd constipa- 
tion f 

verstorben [fer'ftorban] mort; jur décédé; 
Le m, f (-n; -n) défunt m, -e f 

verstôrt [fer'fto:rt] troublé, bouleversé, 
effaré 

Ver'stoB m faute /; jur infraction / (gegen 
à); Len (irr, pas de -ge-, h, + stoBen) 
expulser; gegen etw ~ pécher contre qc; 
jur contrevenir a qc 

ver|'streichen (irr, pas de -ge, — strei- 
chen) 1. v/i (sn) Zeit passer, s’écouler; 
Frist expirer; 2. v/t (h) Creme etc étaler; 
~'streuen (pas de -ge-, h) répandre, épar- 
piller 

verstümmelln {fer'ftymoln] (pas de -ge-, h) 
mutiler; fig a estropier; 2ung / (-; -en) 
mutilation f (a fig) 

Versuch [fer'zu:x] m (-[e]s; -e) essai m, 
épreuve f (beide a tech); tentative f (a jur); 
Experiment expérience f; Len (pas de 
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-ge-, h) essayer (zu de + inf); Schwieriges 
tenter; Essen goûter; sich an od in etw ~ 
s'essayer à (faire) qc; ich werde es ~ je 
vais essayer; ~skaninchen n fig cobaye 
m; ~sstadium n état m expérimental; 
Rsweise à titre d’essai; ~ung / (-; -en) 
tentation /; j-n in ~ führen tenter qn 

ver'taglen (pas de -ge-, h) ajourner; ung f 
(-; -en) ajournement m 

ver'tauschen (pas de -ge-, h) échanger (par 
erreur) (mit gegen contre) 

verteidigjen [fer'taidigan] (pas de -ge-, h) 
(sich ~ se) défendre; Ser m (-s; -) défen- 
seur m (a jur); Sport arrière m; Qung f (-; 
selten -en) défense f (a Sport); Sungsmi- 
nister m ministre m de la Défense 

ver'teiljen (pas de -ge-, h) distribuer, répar- 
tir; sich ~ se répartir; Sung / (-; se/ten -en) 
distribution /, répartition f 

Ver'teuerung / (-; se/ten -en) renchérisse- 
ment m 

ver'tieflen (pas de -ge-, h) approfondir (a 
fig); sich ~ in se plonger dans; Sung / (-; 
-en) creux m, renfoncement m; fig appro- 
fondissement m 

vertikal [verti'ka:l] vertical 
ver'tilglen (pas de -ge-, h) exterminer, 

détruire; plais essen bouffer F 
Vertrag [fer'tra:k] m (-[e]s; “e) contrat m; 

zwischen Staaten traité m; en [~gen] (irr, 
pas de -ge-, h — tragen) supporter; sich 
(gut, schlecht) ~ (bien, mal) s'accorder, 
s’entendre (mit j-m avec qn); 2lich [-kliç] 
contractuel; adv par contrat 

vertraglich [fer'tre:kliç] accommodant, 
conciliant; Essen gut ~ digeste 

Ver'trags/händier m concessionnaire; 
~werkstatt / garage m de concessionnai- 
re 

ver'trauen 1. (pas de -ge-, h) avoir confian- 
ce (auf en; j-m en qn); j-m ~ a faire con- 
fiance a qn; 2. © n (-s; sans pl) confiance f 
(zu, auf, in en od dans); im ~ gesagt dit 
confidentiellement 

Ver'trauens|frage po/ f question f de con- 
fiance; ~sache / affaire f de confiance; 
~Stellung / place f de confiance; 2wiir- 
dig digne de confiance 

ver'traulich confidentiel; 2keit f (-; -en) 
caractère m confidentiel; péj ~en pl fami- 
liarités f/pl 

ver'traut familier, intime; mit etw ~ sein 
connaître qc à fond; sich mit etw ~ ma- 
chen od mit etw ~ werden se familiariser 
avec qc; Le m, f (-n; -n) confident m, -e f; 
£heit f (-; selten -en) familiarité f (mit 
avec), intimité f 

ver'treiblen (irr, pas de -ge-, h, — treiben) 
chasser; aus Land expulser; comm débi- 
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ter, vendre, écouler; sich die Zeit mit etw 
~ passer son temps à faire qe; ung f (-; 
-en) expulsion f (aus de) 

ver'tretien (irr, pas de -ge-, h, — treten) j-n 
remplacer; Firma, Land représenter; In- 
teressen défendre; Meinung soutenir; 2er 
m (-s; -), Serin f(-;-nen) remplaçant m, -e 
f; pol u comm représentant m, -e f; e-r 
Ansicht défenseur m; Qung / (-; -en) pol u 
comm représentation f; StellS remplace- 
ment m; Person remplaçant m, -e f 

Vertrieb [fer'tri:p] m (-[e]s; -e) comm débit 
m, vente f, écoulement m 

Ver'triebene [fer'trizbona] m, f (-n; -n) 
réfugié m, -e f 

Ver'triebs|abteilung f département mz de 
vente, de distribution; ~leiter m chef m 
de vente 

ver|'tuschen (pas de -ge-, h) cacher, dissi- 
muler; Skandal étouffer; ~'tiben (pas de 
-ge-, h) commettre; Attentat perpétrer 

ver'unglück|en (pas de -ge-, sn) avoir un 
accident; Ste m, f (-n; -n) accidenté m, -e f 

verun|reinigen [fer”'unrainigan] (pas de 
-ge-, h) salir; Luft, Wasser polluer; «si- 
chern (pas de -ge-, h) déconcerter; «treu- 
en [~'?untroyan] Geld détourner 

ver'ursachen (pas de -ge-, h) causer 
ver'urteillen (pas de -ge-, h) condamner 

(zu à) (a fig); Sung / (-; -en) condamna- 
tion f (a fig) 

ver'viel|fachen (pas de -ge-, h) multiplier; 
Afältigen [fer'fi:lfeltigon] (pas de -ge-, h) 
Text polycopier 

vervolllkkommnen [fer'folkomnon] (pas de 
-ge-, h) (sich ~ se) perfectionner (in en); 
~standigen [-ftendigan] compléter 

verwaltlen [fer'valtan] (pas de -ge-, h) ad- 
ministrer, gérer; 2er m (-s; -), 2erin f (-: 
-nen) administrateur m, -trice /; von Ge- 
bäuden etc gérant m, -e f; Sung f (-; -en) 
administration f 

ver'wandeln (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
changer (in en), (se) transformer (en) 

verwandt [fer'vant] parent (mit de od avec); 
fig apparenté; 2e m, f(-n; -n) parent m, -e 
f; 2schatt / (-; -en) parenté f; fig a affinité 

ver'warnjen (pas de -ge-, h) avertir; Sung f 
(-; -en) avertissement m 

ver'wechsleln (pas de -ge-, h) confondre 
(mit avec); lung f (-; -en) confusion f 

verwegen [fer've:gan] téméraire 
ver'weiger|n (pas de -ge-, h) refuser; 2ung 
f (-; -en) refus m 

Verweis [fer'vais] m (-[e]s; -e) Rüge répri- 
mande f, remontrance f; in Text renvoi m 
(auf à); 2en [~zan] (irr, pas de -ge-, h, > 
weisen) ~ auf od an renvoyer a 

Verzerrung 

ver'welken (pas de -ge-, sn) se faner 
verwend|bar [fer'vent-] utilisable; en 

[~ndan] ([irr, > wenden], pas de -ge-, h) 
employer, utiliser; 2ung / (-; -en) emploi 
m, utilisation f 

ver'werflen (irr, pas de -ge-, h, — werfen) 
rejeter; lich répréhensible, réprouvable 

verwerten [fer've:rtan] (pas de -ge-, h) utili- 
ser; wieder ~ récupérer 

verweslen [fer've:zan] (pas de -ge-, sn) se 
putréfier, se décomposer; Sung f (-; -en) 
décomposition f, putréfaction f 

ver'wickleln (pas de -ge-, h) j-n in etw ~ 
impliquer, F embarquer qn dans qc; sich 
~ in s’empétrer od s’enchevétrer dans; 
~elt compliqué; in etw ~ sein être impli- 
qué dans qc; 2(e)lung / (-; -en) complica- 
tion f; ~ in etw implication f dans qc 

ver'wirklich|en (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
réaliser; Qung / (-; -en) réalisation f 

ver'wirrlen (-; -en) Faden embrouiller; j-n 
déconcerter, dérouter, troubler; ~t con- 
fus, déconcerté, troublé; Jung / (-; -en) 
confusion f 

ver|'wischen (pas de -ge-, h) effacer, 
estomper (a fig); «Wittern [fer'vitorn] 
(pas de -ge-, sn) s’effriter, se dégrader; 
~witwet [fer'vitvat] veuf (veuve); ~w6h- 
nen [.'vo:non] (pas de -ge-, h) gater; 
~worren [fer'voran] confus, embrouillé 

verwund|bar [fer'vuntba:r] vulnérable (a 
fig); ven [don] (pas de -ge-, h) blesser 

ver'wunder|lich étonnant, surprenant; (-; 
-en); Sung / (-; -en) étonnement m, sur- 
prise f 

Verwundiete [fer'vundota] m, f (-n; -n) 
blessé m, -e f; ~ung f (-; -en) blessure f 

ver'wünschen (pas de -ge-, h) maudire 
verwurzelt [fer'vurtsalt] fig enraciné (in 

dans) 
verwüstlen [fer'vy:stan] (pas de -ge-, h) 

dévaster, ravager; Sung / (-; -en) dévasta- 
tion f, ravage m 

ver|'zahlen (pas de -ge-, h) sich ~ se trom- 
per (en comptant); ~'zaubern (pas de 
-ge-, h) fig enchanter; ~'zehren (pas de 
-ge-, h) manger, consommer 

ver'zeichnlen (pas de -ge-, h) enregistrer (a 
fig Erfolge etc); is n (-ses; -se) liste f, 
registre m, relevé m; in Biichern index m 

verzeihjen [fer'tsaion] (verzich, verziehen, 
h) pardonner (j-m etw qc à qn); -lich 
pardonnable; Sung f (-; sans pl) pardon 
m; um » bitten demander pardon (j-n à 
qn); ~! (je vous demande) pardon 

ver'zerr|en (pas de -ge-, h) Bild, Ton défor- 
mer; fig a défigurer; Gesicht crisper; 
Sung f (-; -en) déformation f (a fig); tél 
etc distorsion f 



Verzicht 

Verzicht [fer'tsigt] m (-[e]s; -e) renonciation 
J (auf à); 2en (pas de -ge-, h) renoncer 
(auf a) 

ver'ziehen (irr, pas de -ge-, h, — ziehen) 
Kind gâter, mal élever; das Gesicht ~ 
grimacer; sich ~ Holz gauchir, se défor- 
mer; F verschwinden disparaitre 

ver'zier|en (pas de -ge-, h) orner (mit de); 
décorer (de); enjoliver; Sung / (-; -en) 
ornement m, décoration /, enjolivure f 

verzinsjen [fer'tsinzon] (pas de -ge-, h) 
payer les intéréts de; sich ~ produire od 
rapporter des intérêts; 2ung / (-; -en) 
rapport m, intérêts m/pl 

ver'zéger|n (pas de -ge-, h) retarder; sich ~ 
avoir du retard; 2ung / (-; -en) retard m 

ver'zollen (pas de -ge-, h) dédouaner; ha- 
ben Sie etw zu ~? avez-vous qc à décla- 
rer? 

ver'zweifleln (pas de -ge-, h, sn) désespérer 
(an de); ~elt désespéré; ©lung f (-; -en) 
désespoir m; j-n zur ~ bringen désespérer 
qn, faire le désespoir de qn 

verzwickt [fer'tsvikt] compliqué 
Veterinar {veteri'ne:r] m (-s; -e) vétérinaire 

m 

Veto ['ve:to] n (-s; -s) veto m; sein ~ gegen 
etw einlegen opposer son veto a qc 

Vetter ['fetor] m (-s; -n) cousin m; '~nwirt- 
schaft / (-; sans pl) népotisme m 

Video ['vizdeo] n (-s; -s) vidéo /; auf ~ auf- 
nehmen enregistrer en vidéo; '~band n 
bande f vidéo; film m film m vidéo; 
‘kamera f caméra f vidéo; '~kassette / 
videocassette /; "recorder m magnétos- 
cope m; …'thek [-'thek] f (-; -en) 
vidéothèque f 

Vieh [fiz] » (-[e]s; sans pl) bétail m, bestiaux 
m/pl; ‘Mutter n fourrage m; 'Sisch bru- 
tal, bestial; '~zucht/ élevage m; '~ziich- 
ter m éleveur m de bétail 

viel [fi:l] beaucoup (de); ~ grôBer (de) 
beaucoup plus grand, ~ zuwenig beau- 
coup trop peu; ~ essen manger beau- 
coup; ~ Geld beaucoup d'argent; ~e Kin- 
der beaucoup d’enfants; ~e sagen ... il y 
en a beaucoup qui disent ...; sehr ~ beau- 
coup (de), énormément (de); sehr ~e ... 
bien des ...; ziemlich ~(e) pas mal (de); 
‘~beschaftigt affairé, fort occupé: 
'deutig ['~doyti¢] ambigu 

vielerlei ['fizlorlai] toutes sortes de 
viel|fach ['~fax] multiple; auf en Wunsch 

à la demande générale; 'Sfalt ['~falt] f (-; 
sans pl) variété f, multiplicité f; '~farbig 
multicolore 

vielleicht [fi'laiçt] peut-être 
viel|mals ['~mals] bien des fois; danke ~ 

merci beaucoup od bien; ~mehr [~'me:r] 
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plutôt; '~sagend qui en dit long; '~seitig 
['~zaitig] fig varié, étendu, vaste; Mensch 
aux dons multiples; ‘~versprechend 
prometteur; ‘Svôlkerstaat m pays m 
multiracial 

vier [fizr] 1. quatre; unter ~ Augen en tête à 
tête, entre quatre yeux; auf allen ven à 
quatre pattes; 2. À f (-; -en) quatre m; 
Schulnote passable; 'Seck n (-s; -e) qua- 
drilatère m; ‘eckig quadrangulaire; 
quadratisch carré; ‘Mach ['.fax] quadru- 
ple; 'jahrig ['je:riç] âgé de quatre ans; 
~mal quatre fois; 'wspurig ['.{purig] 
Strake à quatre voies;  ‘wstéckig 
['<ftækiç] à quatre étages; 'Staktmotor m 
moteur m à quatre temps 

vierte ['firto] quatrième 
Viertel ['firtal]  (-s; -) quart m; e-r Stadt, 

des Mondes quartier m; ~'jahr n trois 
mois m/pl, trimestre m; 'Sjahrlich tri- 
mestriel; adv par trimestre; '~pfund n 
quart m (de livre); ~'stunde f quart m 
d'heure 

vierltens ['fi:rtons] quatrièment; 2'viertel- 
takt mus m mesure f à quatre temps 

Vierwaldstätter See ['fi:rvalt{tetor-] m lac 
m des Quatre-Cantons 

vierzehn ['firtse:n] quatorze; ~ Tage quin- 
ze jours; '.te quatorzième 

vierzig ['frtsiç] quarante; 'jahrig quadra- 
génaire; '.ste quarantième 

Villa ['vila] f (-; -llen) villa f 
violett [vio'let] violet 
Violine [vio'lizna] mus f (-; -n) violon m 
virtuos [virtu'o:s] de virtuose; ady avec vir- 

tuosité; 2e [~za] m (-n; -n); Sin [~zin) f(-; 
-nen) virtuose m, f; Sitat [vozi'te:t] f (-; 
sans pl) virtuosité f 

Virus ['virus] méd m od n (-; Viren) virus m 
Vision [vi'zjozn] f (-; -en) vision f 
Visum ['vizzum] n (-s; Visa, Visen) visa m 
vital {vi'ta:l] Person plein de vitalité; /ebens- 

wichtig vital; Rität [~tali'tezt] f (-; sans pl) 
vitalité f 

Vitamin [vita min] n (-s; -e) vitamine f 
Vitrine [vi'trizno] f (-; -n) vitrine { 
Vogel [fo:gal] m (-s; «) oiseau m fig e-n ~ 

haben F être timbré, cinglé; 'Sfrei hors la 
loi; ‘Mutter x graines //pl pour les oi- 
seaux; 'kafig m cage fa oiseaux; grofer 
voliére f i 

végeln ['fo:galn] (h) vulgdr baiser 
Vogelinest 7 nid m d’oiseau; ' 

ve /; '~schau / (-; sans pl) aus der ~a vol 
d'oiseau; '~scheuche / (-; -n) épouvan- 
tail m; '~schutzgebiet 7 réserve f d’oi- 
seaux 

Vogesen [vo'ge:zon] p/ Vosges f/pl 
Vokabljel [vo'kazbal] /(-; -n) mot n, vocable 
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m; ~ular [kabu'la:r] n (-s; -e) vocabu- 
laire m 

Vokal [vo'ka:l] m (-s; -e) voyelle f 
Volk [folk] n (-[e]s; er) peuple m, nation f 
'Vélker|kunde f (-; sans pl) ethnologie /; 
mord m génocide m; 'srecht n (-[e]s; 
sans pl) droit m international od des gens; 
'Rrechtlich de droit international; 
!.wanderung / (-; -en) hist grandes inva- 
sions //pl (des barbares); fig exode m 

'Volks|abstimmung pol f référendum m; 
‘wcharakter m caractère m national; 
‘fest n kermesse /; '.hochschule funi- 
versité f populaire; ‘lied n chanson f 
folklorique; '~schule f école / primaire; 
‘~schullehrer(in f) m instituteur m, 
-trice f; '.stamm m tribu /; '~tum n 
(-s; sans pl) nationalité f; 'Stiimlich 
['~ty:mlig] populaire; '~vertreter(in /) m 
représentant m, -e f du peuple; '~wirt m 
économiste m; '~wirtschaft / e-s Landes 
économie f nationale; Wissenschaft éco- 
nomie / politique; '~wirtschaftler ['~tlar] 
m (-s; -) économiste m; '~zahlung f re- 
censement m 

voll [fol] plein; gefüllt rempli; ganz entier; 
betrunken F rond; ~er Bewunderung 
plein d’admiration; ~ (und ganz) entiére- 
ment, pleinement; nicht für ~ nehmen ne 
pas prendre au sérieux; '~auf largement, 
entièrement, complément; 'automa- 
tisch entièrement automatique; 'Sbart m 
grande barbe /; 'Sbeschaftigung / plein 
emploi m; ~'bringen [~'brinan] (irr, pas 
de -ge-, h, > bringen) réaliser, accomplir 

voll'ende|n (pas de -ge-, h) achever, termi- 
ner; st achevé, parfait; ~e Tatsache fait 
m accompli 

‘vollends ['folents] entièrement, complète- 
ment 

Volllendung [fl'endun] f (-; -en) achève- 
ment m; Vollkommenheit perfection /; 
'Sfiillen (sép, -ge-, h) remplir, faire le 
plein; 'sgas auto n (-es; sans pl) mit ~ 
fahren rouler à pleins gaz; ~ geben ap- 
puyer sur le champignon F 

vôllig ['fœliç] complet, entier, total; adv 
complétement, entiérement, totalement 

volljährig ['folje:riç] majeur; 'Skeit /(-; sans 
pl) majorité f 

Volikaskoversicherung ['folkasko-] f auto 
assurance f tous risques 

‘vollkommen parfait; cf a vôllig; heit 
[fol'komon-] f (-; -en) perfection f 

'Voll|kornbrot pain m complet; '2ma- 
chen (sép, -ge-, h) remplir; '.macht  (-; 
-en) procuration /, pleins pouvoirs m/pl; 
‘wmilch f lait m entier; 'smond m pleine 
lune f; ‘pension / pension f complète; 

Vorauszahlung 

©ständig complet, intégral; cf a véllig 
vollstreck|en [-'ftrekon] (pas de -ge-, h) jur 

exécuter; Sung f (-; -en) exécution f 
‘volilttanken (sép, -ge-, h) faire le plein; 

'Sversammlung / assemblée f plénière: 
UNO assemblée f générale; '~wertig 
['~vezrti¢] qui a toute sa valeur, complet; 
‘wzahlig ['stse:lic] au complet; &zug 
[x'tsuk] m (-[e]s; sans pl) exécution f 

Volontär [volon'te:r] m (-s; -e) stagiaire m 
Volt [volt] n (- u -[e]s; -) volt m; '~zahl f 

voltage m 
Volumen [vo'lu:mon] n (-s; - u -mina) volu- 

me m 
von [fon] prép (dat) de; beim Passiv par; ~ … 

bis de ... à; ein Freund ~ mir un ami a 
moi; ein Kind ~ 10 Jahren un enfant de 
10 ans; es ist nett ~ dir c’est gentil de ta 
part; reden ~ parler de; ~ mir aus! je 
veux bien!; ',einander l’un de l’autre; 
~Statten [<'ftaton] ~ gehen avoir lieu; 
gut ~ gehen bien avancer 

vor [fo:r] 1. prép (wo? dat; wohin? acc) 
rdumlich devant; zeitlich u Reihenfolge 
avant; zeitlich riickblickend il y a; Grund 
de; ~ der Tür devant la porte; ~ Weih- 
nachten avant Noël; ich habe Ihnen ~ 14 
Tagen geschrieben je vous ai écrit il y a 
quinze jours; fünf ~ zwei (Uhr) deux heu- 
res moins cinq; sich fürchten ~ avoir 
peur de; ~ Freude de joie; ~ allem avant 
tout; ~ sich gehen se passer, avoir lieu; 2. 
adv nach wie ~ après comme avant 

Vorabend ['fo:r?-] m veille f 
voran [fo'ran] en avant; ~gehen (irr, sép, 

-ge-, sn, — gehen) précéder (j-m, e-r 
Sache qn, qc); Arbeit avancer; ~kom- 
men (irr, sép, -ge-, sn, > kommen) avan- 
cer 

Voran|meldung ['fo:r?an-] m préavis m; 
'~schlag m Kosten£ devis m; '~zeige f 
préavis m; Film bande f d’annonce 

Vorarbeit ['fo:r?-] f travail m préparatoire; 
er m contremaitre m 

voraus [fo'raus] en avant, devant; im ~ 
d’avance; a l’avance; seiner Zeit ~ sein 
être en avance sur son temps; .datieren 
(sép, pas de -ge-, h) postdater; «gehen 
(irr, sép, -ge-, sn, > gehen) aller devant; 
zeitlich précéder (e-r Sache qc); -ge- 
setzt [.gezetst] ~, daB à condition que; 
wsagen (sép, -ge-, h) prédire; ~sehen 
(irr, sép, -ge-, h, + sehen) prévoir; ~set- 
zen (sép, -ge-, h) supposer; £setzung /(-; 
-en) Vorbedingung condition f; Annahme 
supposition f; 2sicht / prévoyance /; al- 
ler ~ nach selon toute probabilité; 
.Sichtlich probable(ment); Szahlung f 
paiement m anticipé; avance f 



Vorbedingung 

Vorbedingung / condition f préalable 
Vorbehalt ['fo:rbehalt] m (-[e]s; -e) réserve 

f; unter ~ sous toutes réserves; ‘Zen (irr, 
sép, pas de -ge-, h, — halten) réserver; 
sich etw ~ se réserver qc 

vorbei [for'bai] zeirlich passé, fini; räumlich 
mit passer; ~fahren (irr, sép, -ge-, sn, > 
fahren), ~gehen (irr, sép, -ge-, sn, > 
gehen) passer (an od vor devant, hinter 
derrière); -kommen (irr, sép, -ge-, sn, > 
kommen) passer; besuchen faire un saut 
(bei chez); lassen (irr, sép, -ge-, h, > 
lassen) laisser passer 

'Vorbemerkung / remarque / préliminaire; 
Buch avertissement m 

‘vorbereitlen (sép, pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
préparer (auf à); 'Sung / (-; -en) prépara- 
tion f; ~en pl préparatifs m/pl 

‘vorbestelllen (sép, pas de -ge-, h) réserver, 
retenir; ‘Sung f réservation f 

‘vorbestraft ~ sein avoir un casier judiciai- 
re chargé 

'vorbeuglen (sép, -ge-, h) prévenir (e-r Sa- 
che qc); sich ~ se pencher en avant; 
‘wend préventif; méd prophylactique; 
QungsmaBnahme / mesure / préventive 

Vorbild n modèle m; 'Slich exemplaire 
‘vorbringen (irr, sép, -ge-, h, — bringen) 

présenter; Gründe produire, alléguer; 
Vorschlag avancer 

‘vordatieren (sép, pas de -ge-, h) postdater, 
antidater 

Vorder|achse / ['fordar-] essieu m avant; 
‘~ansicht f vue f de face 

‘vordere de devant, avant 
Vorder|grund mm premier plan m (a fig); im 

~ au premier plan; '~rad n roue f avant; 
‘wradantrieb ['fordarra:t?-] auto m trac- 
tion f avant; '~seite arch f façade f, de- 
vant m 

‘vordringlen (irr, sép, -ge-, sn, — dringen) 
avancer; 'wlich urgent; etw ~ behandeln 
donner la priorité a qc 

‘Vordruck m (-[e]s; -e) formulaire m, for- 
mule f 

voreilig ['fo:r?-] prématuré 
voreingenommen ['fo:r?-] prévenu; '2heit 
f (-; sans pl) parti m pris 

vor/enthalten ['fo:r?-] j-m etw ~ priver qn 
de qc; '~erst ['fo:r?-] pour le moment 

Vorfahren ['fo:rfa:ran] pl ancêtres m/pl 
'Vorbedingung / condition f préalable 
Vorbehalt ['fo:rbehalt] m (-[e]s; -e) réserve 

f, unter ~ sous toutes réserves; ‘Sen (irr, 
sép, pas de -ge-, h, > halten) réserver; 
sich etw ~ se réserver qc 

vorbei [for'bai] zeitlich passé, fini; rdumlich 
mit passer; .fahren (irr, sép, -ge-, sn, > 
fahren), ~gehen (irr, sép, -ge-, sn, > 
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gehen) passer (an od vor devant, hinter 
derrière); -kommen (irr, sép, -ge-, sn, > 
kommen) passer; besuchen faire un saut 
(bei chez); lassen (irr, sép, -ge-, h, > 
lassen) laisser passer 

‘Vorbemerkung / remarque / préliminaire; 
Buch avertissement m 

‘vorbereitlen (sép, pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
préparer (auf à); '2ung / (-; -en) prépara- 
tion f; ~en pl préparatifs m/pl 

‘vorbestelllen (sép, pas de -ge-, h) réserver, 
retenir; ‘Lung / réservation f 

'vorbestraft ~ sein avoir un casier judiciai- 
re chargé : 

‘vorbeuglen (sép, -ge-, h) prévenir (e-r Sa- 
che qc); sich ~ se pencher en avant; 
‘wend préventif, méd prophylactique; 
‘QungsmaBnahme / mesure / préventive 

'Vorbild n modèle m; ‘Stich exemplaire 
‘vorbringen (irr, sép, -ge-, h, + bringen) 

présenter; Griinde produire, alléguer; 
Vorschlag avancer 

‘vordatieren (sép, pas de -ge-, h) postdater, 
antidater 

Vorder\achse / ['fordar-] essieu m avant; 
'~ansicht f vue f de face 

‘vordere de devant, avant 
'Vorder|grund m premier plan m (a fig); im 

~ au premier plan; '~rad n roue f avant; 
'~radantrieb ['fordorra:t?-] auto m trac- 
tion f avant; '~seite arch f façade f, de- 
vant m 

‘vordringlen (irr, sép, -ge-, sn, > dringen) 
avancer; ‘lich urgent; etw ~ behandeln 
donner la priorité à qe 

'Vordruck m (-[e]s; -e) formulaire m, for- 
mule f 

voreilig ['fo:r?-] prématuré 
voreingenommen ['fo:r?-] prévenu; '£heit 
f (-; sans pl) parti m pris 

vorjenthalten ['fo:r?-] j-m etw ~ priver qn 
de qc; '~erst ['fo:r?-] pour le moment 

Vorfahren l'fo:rfa:ron] p/ ancêtres m/pl 
'Vorfahrt f (-; sans pl) priorité f; ~ haben 

avoir priorité (vor sur); '~sstraBe / route 
f de priorité 

‘vorführlen (sép, -ge-, h) présenter; Film, 
Dias projeter; dem Richter amener; 
'2raum m salle f de projection; 'Sung /(-; 
-en) présentation f, démonstration /; 
Film projection f 

'Vor|gang m processus m (a tech, biol etc); 
Ereignis événement m; Akten dossier m; 
den ~ schildern décrire ce qui s’est passé; 
'~ganger ['~genor] m (-s; -); ‘~gangerin 
f (-; nen) devancier m, -ière f; im Amt 
prédécesseur m; '‘~garten m jardin m de- 
vant la maison; '2geben (irr, sép, -ge-, h, 
— geben) prétendre (zu sein être), 



213 

prétexter; '2gefaBt ['~gefast] ~e Mei- 
nung opinion f précongue; 'Rgefertigt 
['~geferti¢t] préfabriqué; '~gefiihl n pres- 
sentiment m 

'vorgehen 1. (irr, sép, -ge-, sn, > gehen) 
avancer (a Uhr); Vorrang haben avoir la 
priorité; verfahren procéder; geschehen se 
passer; 2. © n (-s; sans pl) manière f d’agir, 
action f 

'Vorgeschichtle f (-; sans pl) préhistoire /; 
e-r Angelegenheit antécédents mi/pl; 
"2lich préhistorique 

'Vor|jgeschmack m (-[e]s; sans pl) avant- 
-goût m (auf de); '~gesetzte ['~gezetsto] 
m, f (-n; -n) supérieur m, -e f 

'vorgestern avant-hier 
‘vorgreifen (irr, sép, -ge-, h, > tao) e-r 
Sache anticiper sur qc; j-m ~ devancer 
les intentions de qn 

'vorhaben 1. (irr, sép, -ge-, h, — haben) 
projeter, avoir l’intention de (+ inf); ha- 
ben Sle heute abend etw vor? est-ce que 
vous avez qc de prévu ce soir?; 2. 2 n 
(-s; -) projet m 

vorhanden [for'handan] existant; verfüg- 
bar disponible; sein n (-s; sans pl) exi- 
stence f, présence f 

Vorhang ['fo:rhan] m (-[e]s; “e) rideau m 
‘VorhängeschloB n cadenas m 
vorher l'fo:rhe:r] auparavant, avant; im 

voraus d’avance; ~gehen [fo:r'he:r-] (irr, 
sép, -ge-, sn, > gehen) précéder (e-r Sa- 
che qc); '~ig précédent 

'Vorherrschaft f pol suprématie /, 
hégémonie /; allg prédominance f 

Vorhersage [for'he:r-] f (-; -n) prédiction /; 
Wetter prévisions //pl; ©n (sép, -ge-, h) 
prédire 

vorherseh|bar [for'he:rze:ba:r] prévisible; 
en (irr, sép, -ge-, h, > sehen) prévoir 

‘vor|hin tout à l’heure, à l'instant; 'hinein 
im ~ d'avance 

‘vor|ig dernier, précédent, antérieur; '9jahr 
nannée f précédente; 'Skasse / gegen . à 
payer à l’avance; '2kehrungen ['~ke:- 
runon] f/pl ~ treffen prendre des mesures 
od des dispositions; '2kenntnisse //p/ 
notions f/pl préalables 

lvorkommien (irr, sép, -ge-, sn, > kom- 
men) geschehen arriver; sich finden se 
trouver; im Text figurer; j-m erscheinen 
paraître, sembler; ‘Sen n (-s; -) von Ol etc 
gisement m; 'Snis n (-ses; -se) événement 
m 

'Vorkriegs|.... d’avant-guerre; 
avant-guerre m od f 

‘vorladjen (irr, sép, -ge-, h, > laden) jur 
convoquer, citer; 'Sung jur f (-; -en) con- 
vocation f, citation f (en justice) 

rzeit f 

Vorschrift 

'Vor|lage f modèle m; Gesetzes® projet m 
de loi; Fupball passe f; 'Slassen (irr, sép, 
-ge-, h, > lassen) laisser passer (devant); 
empfangen recevoir, laisser entrer; 'lau- 
fer m précurseur m; '2laufig provisoire 

‘vorlegen (sép, -ge-, h) présenter; Frage, 
Plan etc soumettre 

‘vorleslen (irr, sép, -ge-, h, > lesen) j-m 
etw ~ lire qc à qn; 'Sung f (-; -en) con- 
férence f, cours m (halten faire) 

‘vorletzte avant-dernier 
'Vor|liebe /(-; -n) prédilection f, préférence 
f (für pour); 'Sliegend présent; im sen 
Falle en l’occurrence; 'Smachen (sép, 
-ge-, h) j-m etw ~ montrer qc a qn; fig en 
faire accroire a qn; wir wollen uns nichts 
~! parlons franchement!; '~machtstel- 
lung f suprématie f, prépondérance f, 
hégémonie /; '2merken (sép, -ge-, h) 
prendre note de 

'Vormittag m matin m, matinée f; heute 2 
ce matin; 2s le matin 

'Vormund jur m (-[e]s; -e, “er) tuteur m, 
-trice f; '~schaft / (-; -en) tutelle f 

vorn(e) ['forn(a)] devant, en avant, en tête; 
nach ~en avant; von. de face; neu anfan- 
gend de nouveau; noch einmal von ~ 
anfangen recommencer 4 zéro 

‘Vorname m prénom m 
vornehm ['fo:rne:m] distingué; ‘en (irr, 

sép, -ge-, h, + nehmen) effectuer, faire; 
sich etw ~ se proposer de faire qc; sich 
j-n ~ faire la leçon à qn 

'vornherein von ~ dès le début, a priori, 
par principe 

Vorort ['fo:r?-] m (-[e]s; -e) commune f de 
banlieue; Le pl banlieue f; '~zug m train 
m de banlieue 

'Vor|rang m (-[c]s; sans pl) priorité f, 
préséance f; ~ haben avoir la priorité 
(vor sur); vor etw den ~ haben a primer 
qe; ‘rat mn (-[e]s; se) provision f (an de), 
stock m, réserve f; 'Sratig ['sre:ti¢] en 
stock; '~recht n privilège m; '~richtung / 
dispositif m; 'sruhestand m préretraite 
f; «saison f avant-saison fi '«satz m 
(-es; xe) résolution f; Absicht intention /; 
jur préméditation f; 'Ssatzlich ['~zetslig] 
intentionnel; ady à dessein; jur avec 
préméditation; '«schein m zum + brin- 
gen faire apparaitre; zum ~ kommen ap- 
paraitre 

'Vorschlag m proposition f; ‘Sen ['.gon] 
(irr, sép, -ge-, h, — schlagen) proposer 

‘vorschreiben (irr, sép, -ge-, h, > schrei- 
ben) prescrire; ich lasse mir nichts ~ je 
nai d’ordres à recevoir de personne 

'Vorschrift f prescription f, règlement m; 
tech instruction f; Dienst m nach ~ grève 



vorschriftsmaBig 

f du zèle; '‘Ssm&Big réglementaire; '2s- 
widrig contraire au règlement 

Vorschullalter ['.fu:l?-] n (-s; sans pl) age m 
préscolaire; 've f école maternelle 

'VorschuB m avance f 
'vorsehen (irr, sép, -ge-, h, — sehen) 

prévoir; sich ~ prendre garde (vor à); wie 
vorgesehen comme prévu 

'Vorsicht / (-; sans pl) prudence /, précau- 
tion f; ~! attention!, prenez garde!; 'Sig 
prudent, précautionneux, circonspect; 
‘©shalber par précaution; '.smaBnah- 
me /, '~smaBregel / précaution f 

‘Vor|silbe gr f préfixe m; 'Rsintflutlich 
l'zintflu:tli] fig antédiluvien 

‘Vorsitz m (-es; sans pl) présidence /; den ~ 
führen présider (bei etw qc); '~ende m, f 

(-n; -n) président m, -e f 
‘Vorsorgle / (-; sans pl) prévoyance f/f; ~ 

treffen prendre toutes les précautions 
nécessaires; '2lich ['~kli¢] prévoyant; adv 
par précaution 

'Vorspeise / hors-d’ceuvre m, entrée f 
'vorspringen (irr, sép, -ge-, sn, — sprin- 

gen) arch faire saillie, saillir, avancer; '~d 
arch en saillie; Kinn saillant 

'Vor|sprung m arch saillie f; fig avance f 
(vor j-m sur qn); '~stadt f faubourg m; 
"Stand m (-[e]s; »e) conseil m d’admini- 
stration, direction f; Person président m, 
directeur m; ‘.standsvorsitzende m 
président m 

‘vorstehlen (irr, sép, -ge-, h, > stehen) 
avancer, saillir; e-r Sache ~ diriger qc; 
‘vend saillant; Zdhne etc proéminent 

‘vorstell|bar imaginable, concevable; ‘en 
(sép, -ge-, h) présenter (j-n j-m qn a qn; 
sich se); Uhr avancer; bedeuten signifier, 
représenter; sich etw ~ (s’)imaginer qc, se 
figurer qc, se représenter qc; 'Sung / Be- 
kannimachen présentation f; Theater 
représentation f, spectacle m; Kino 
séance /; gedankliche idée f, notion /; sich 
e-e ~ von etw machen se faire une idée 
de qc; Sungsgesprach n entretien m; 
ungskraft / (-; sans pl), Sungsvermô- 
gen n (-s; sans pl) imagination f 

'Vor|strafe f condamnation f antérieure; 
'Stauschen (sép, -ge-, h) simuler, feindre 

Vorteil ['fortail] m avantage m; ‘Shaft avan- 
tageux 
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Vortrag ['fo:rtra:k] mn (-[e]s; “e) conférence 
f;e-n - halten faire une conférence; 'Sen 
['~gon] (irr, sép, -ge-, h, + tragen) Sach- 
verhalt exposer; Wunsch présenter; Ge- 
dicht réciter; mus exécuter 

vortrefflich [fo:r'trefliç] excellent 
vorüber [fo'ry:bor] passé; ~gehen (irr, sép, 

-ge-, sn, + gehen) passer; ~gehend pas- 
sager, temporaire; wziehen (irr, sép, -ge-, 
sn, — ziehen) passer 

Vorurteil ['fo:r?-] n préjugé m; '2slos sans 
préjugé 

'Vorver|kauf "location /; 'Slegen (sép, pas 
de -ge-, h) Termin avancer 

'Vor|wahl /, '.wahinummer / /é/ indicatif 
m 

'Vorwand m (-[e]s; “e) prétexte m 
vorwärts ['fo:rverts] en avant; ~/ en 

avant!, allez!; '~kommen (irr, sép, -ge-, 
sn, + kommen) avancer, faire des pro- 
grés 

vorweg [for'vek] d’avance, auparavant; 
£nahme / (-; sans pl) anticipation /; 
~nehmen (irr, sép, -ge-, h,  nehmen) 
etw ~ anticiper sur qc 

‘vor|werfen (irr, sép, -ge-, h, > werfen) 
j-m etw ~ reprocher qc à qn; '~wiegend 
{'~vizgont] principalement; '2wort n (-[e]s; 
-c) préface f, avant-propos m 

‘Vorwurf m reproche m; ‘svoll plein de 
reproches; Ton réprobateur 

'Vor|zeichen n présage m; Anzeichen indi- 
ce m, signe m précurseur; ein gutes (bô- 
ses) ~ sein être de bon (mauvais) augure; 
'Szeigen (sép, -ge-, h) montrer; Ausweis 
a produire; Szeitig prématuré, anticipé; 
'Qziehen (irr, sép, -ge-, h, + ziehen) 
Vorhang tirer, fermer; Termin avancer; 
fig préférer 

'Vorzug m préférence f; Vorteil avantage 
m; e-r Person mérite m; j-m (e-r Sache) 
den ~ geben donner la préférence à qn (à 
qc); Vorzüge bieten présenter des avan- 
tages 

vorzüglich [for'tsy:kliç] excellent 
'vorzugsweise de préférence 
vulgar [vul'ge:r] vulgaire, trivial 
Vulkan [vul'ka:n] m (-s; -e) volcan m; ~aus- 

bruch m éruption / volcanique; £isch 
volcanique 

VW [fau've:] m (-s; -s) Volkswagen f 

ee 

TS wie 

LD 
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W 
Waage ['va:ga] f (-; -n) balance /; astr Ba- 

lance f; sich die ~ halten se contrebalan- 
cer; 'Srecht horizontal 

wach [vax] réveillé, éveillé (a fig); ~ bleiben 
veiller; ~ werden se réveiller 

'Wachle f (-; -n) garde f (Person m); mil ~ 
halten monter la garde; ‘Sen (h) veiller 
(äber sur) 

Wacholder [va'xoldar] bot m (-s; -) gené- 
vrier m 

'‘wachrufen (irr, sép, -ge-, h, > rufen) Erin- 
nerung évoquer; Gefühle susciter 

Wachs [vaks] n (-es; -e) cire f; Ski fart m 
wachsam ['vaxza:m] vigilant; 'Skeit f (-; 

sans pl) vigilance f 
wachsen ['vakson] 1. (wuchs, gewachsen, 

sn) pousser, croitre; Personen grandir; 
zunehmen augmenter; 2. (h) Boden cirer; 
Skier farter 

‘Wachstuch » toile f cirée 
'Wachstum n (-s; sans pl) croissance f (a 

écon); '~srate f taux m d’accroissement 
Wachtel ['vaxtal] zo f (-; -n) caille f 
Wachter ['vectar] m garde m, gardien m 
‘Wach(t)turm m mirador m 
wackellig ['vakaliç] branlant; Môbel boi- 

teux; '2kontakt m mauvais contact m; 
'wn (h) branler 

Wade l'va:ds] f (-; -n) mollet m 
Waffe ['vafa] f (-; -n) arme f 
Waffel ['vafsl] f (-; -n) gaufre f 
'Waffen|gattung f arme /; '~gewalt f (-; 

sans pl) mit ~ par la force des armes; 
'‘~schein m permis m de port d’armes; 
‘~stillstand m armistice m, trêve f 

wagen ['va:gon] (h) oser (etw zu tun faire 
qc), risquer (etw qc) 

Wagen ['va:gon] m (-s; -, “) voiture f (bes 
Pkw); Bahn wagon m; ~heber ['<he:bar] 
m (-s; -) cric m 

Waggon [va'g6:] m (-s; -s) wagon m 
Wagnis ['va:knis] n (-ses; -se) entreprise f 

risquée, risque m 
Wahl [va:l] f (-; -en) Auswahl choix m; pol 

élection f, vote m, scrutin m; die ~ haben 
avoir le choix 

wahli|berechtigt ['~barectict] qui a le droit 
de vote; 'Sbeteiligung j participation f 
électorale (hohe forte; niedrige faible) 

wahilen ['ve:lon] (h) aus~ choisir; 1é/ com- 
poser od faire un numéro; pol élire (j-n 
qn), voter; 'Ser m (-s; -), Serin f (-; -nen) 
électeur m, -trice f 

‘Wahlergebnis 7 résultat m des élec- 
tions 

Walfanger 

‘wählerlisch difficile (in sur); '2schaft f(-; 
-en) électeurs m/pl 

'‘Wahi|kabine / isoloir m; 'kampf m cam- 
pagne / électorale; '~kreis m circonscrip- 
tion électorale; 'Jlokal n bureau m de 
vote; 'los au hasard, sans discernement; 
'~programm n plate-forme f électorale; 
'wrecht n (-[e]s; sans pl) droit m de vote; 
~sieg m victoire f électorale; '.ver- 
sammlung / réunion f électorale; '~zet- 
tel m bulletin m de vote 

Wahnjsinn ['va:n-] m (-[e]s; sans pl) folie f; 
'Ssinnig fou (folle) (a fig Tempo etc); fig 
Schmerzen, Angst effroyable; F ~ viel zu 
tun haben avoir un travail fou; '.vor- 
stellung f hallucination f 

wahr [va:r] vrai, véritable 
‘wahren (h) /nteressen préserver; Rechte 

défendre; den Schein ~ sauver les appa- 
rences 

wahrend ['ve:ront] 1. prép (gén) pendant; 2. 
conj pendant que; wohingegen tandis que, 
alors que 

‘wahrhaft vrai; ~ig [~'hafti¢] adv vraiment 
‘Wahrheit / (-; -en) vérité /; 'SsgemaB, 

‘Ssgetreu fidèle à la vérité 
wahrnehm|bar ['va:rne:mba:r] percepti- 

ble; ‘en (irr, sép, -ge-, h, — nehmen) 
(a)percevoir, s’apercevoir de, remarquer, 
observer; Gelegenheit profiter de; /nter- 
essen veiller a; ‘Sung f (-; -en) perception 

'‘wahrsage|n (sép, -ge-, h) prédire; j-m ~ 
dire la bonne aventure à qn; 'Srin f (-; 
-nen) diseuse f de bonne aventure 

wahrscheinlich [va:r'fainliç] probable, 
vraisemblabe; adv probablement, vrai- 
semblablement; 2keit f (-; -en) probabili- 
té f, vraisemblance /; 2keitsrechnung f 
calcul m des probabilités 

Währung l've:run] f (-; -en) monnaie f; 
'~skurs m cours m de change; '.sreform 
[réforme f monétaire; '~spolitik f politi- 
que / monétaire; 'ssystem n système m 
monétaire 

‘Wahrzeichen n emblème m, symbole m 
Waise ['vaiza] f (-; -n) orphelin m, -e f 
Wal [va:l] zo m (-[e]s; -e) baleine f 
Wald [valt] m (-[e]s; ser) forêt /; kleiner bois 

m; ‘brand m incendie m de forêt; '~lauf 
m course f en forét, cross-country m; 
'~sterben n (-s; sans pl) dépérissement m 
od mort f des foréts 

‘Wallfang m (-[e]s; sans pl) pêche f à la 
baleine; 'fanger m (-s; -) baleinier m 



Walkman 

Walkman ['wo:kmen] m (-s; -s) walkman 
m 

Wall [val] m (-(e]s; se) rempart m (a fig); 
Lärmschutz mur m l 

‘Wallfahr|er(in /) m pèlerin m; '~t f péleri- 
nage m 

WalnuB ['va:l-] f noix f 
Walze ['valtsa] f (-; -n) rouleau m, cylindre 

m; StraBen2 rouleau m compresseur; '2n 
(h) passer au rouleau, cylindrer; Metall 
laminer 

wälzen ['veltsan] (h) (sich ~ se) rouler 
Walzer ['valtsar] mus m (-s; -) valse f 
‘Walzwerk n laminoir m 
Wand [vant] f(-; «e) mur m, paroi f (a Fels2) 
Wandel ['vandal] m (-s; sans pl) change- 

ment m, transformation /, modification 
f; '2n 1. v/t (h) ändern changer; sich ~ 
changer, se transformer, se modifier; 2. 
v/i (sn) gehen déambuler, se promener 

Wanderler ['vandorar] m (-s; -), ‘in f (-; 
-nen) randonneur m, -euse /, promeneur 
m, -euse f; '2n (sn) faire une randonnée (à 
pied); umherziehen cheminer, errer, se 
déplacer; '~karte fcarte froutiére; '~ung 
f (-; -en) randonnée f (pédestre); von Be- 
vôlkerung, Tieren migration f; '.weg m 
sentier m pédestre od de randonnée 

‘Wandigemälde » peinture f murale; 
‘Jung ['vandlun] f (-; -en) changement 
m, transformation f; ég/ Messe consécra- 
tion f; '~schrank m placard m 

Wange ['vana] f (-; -n) joue f 
wanken ['vankan] (hu sn) chanceler (a fig), 

vaciller 
wann [van] quand; seit ~? depuis quand? 
Wanne ['vano] f (-; -n) cuve /; Bade® bai- 

gnoire f 
Wanze ['vantso] f (-; -n) zo punaise f; fig 

micro m espion 
Wappen ['vapsn] n (-s; -) armoiries f/pl, 

armes f/pl; ~schild blason m 
Ware ['va:re]  (-; -n) marchandise f 
‘Waren|haus 7 grand magasin m;'.lager n 

entrepôt m, stocks m/pl; '~probe féchan- 
tillon m; «test m test mde marchandises; 
‘~zeichen n marque f déposée 

warm [varm] chaud; es ist ~ il fait chaud; 
schôn ~ bien chaud; Essen ~ stellen tenir 
au chaud: ~ machen faire chauffer; sich 
~ laufen s’échauffer 

Wärme ['vermo] f (-; sans pl) chaleur f; 
'.isolierung / isolation f thermique; '2n 
(h) chauffer; sich ~ se (ré)chauffer; 
‘wpumpe f pompe f à chaleur 

‘Wärmflasche / bouillotte f 
‘warmherzig chaleureux 
Warm'wasser|bereiter m (-s; -) chauffe- 

-eau m; ~heizung f chauffage m à eau 
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chaude; ~versorgung / alimentation fen 
eau chaude 

Warn|blinkanlage / feux m/p/ de détresse; 
‘dreieck n triangle m de signalisation 

warnlen ['varnon] (h) avertir (vor de), met- 
tre en garde (contre); 'Sschild n signal m 
de danger; ‘signal n signal m avertis- 
seur; ©streik m grève f d'avertissement; 
‘Sung / (-; -en) avertissement m, mise fen 
garde 

Warschau ['varfau] n Varsovie 
warten ['varton] (h) attendre (auf j-n qn; 

bis que + subj); tech Maschine entretenir 
Wärter ['vertor] m (-s; -), ‘win f (-; -nen) 

gardien m, -ne f; bei Kranken garde-mala- 
de m, f 

‘Warte|saal m, '~zimmer n salle f d'attente 
'Wartung tech f (-; -en) entretien m 
warum [va'rum] pourquoi 
was [vas] 1. fragend que; meist qu’est-ce 

que (Subjekt qu’est-ce qui); alleinstehend 
unach prép quoi; ~? überrascht quoi?; wie 
bitte? F quoi?; ~ gibt's? qu'est-ce qu'il y 
a?; ~ soll’s? qu’est-ce que ça fait?; ~ ma- 
chen Sie? qu’est-ce que vous faites?; ~ 
kostet ...? combien coûte?; ~ für ein(e) 
…? quel(le) ...?; ~ für eine Farbe (Grô- 
Be)? quelle couleur (taille)?; ~ für ein 
Unsinn! quelle bétise!; 2. relativ ce que 
(Subjekt ce qui); ~ auch immer quoi que 
(+ subj); alles, ~ ich habe tout ce que 
jai; ich weiB nicht, ~ ich tun (sagen) soll 
je ne sais pas ce que je dois faire (dire); ~ 
mich ärgerte ... ce qui m’énervait ...; 3. F 
etwas quelque chose 

'Waschlanlage / laverie /; 2bar lavable; 
‘~becken 7 lavabo m 

Wasche ['vefa] /(-; se/ten -n) Wäschestücke 
linge m; Waschen lavage m (a tech), blan- 
chissage m; groBe ~ lessive /; '~klammer 
f épingle f od pince f a linge 

waschen ['vafon] (wusch, gewaschen, h) 
laver; Wäsche faire la lessive; sich ~ se 
laver 

Wäscherei [vefa'rai] / (-; -en) blanchisserie 

‘Wäschetrockner m séchoir m 
‘Waschlküche / buanderie /; '~lappen m 

gant m de toilette; '.maschine fmachine 
f à laver; '~mittel n, '~pulver n lessive f; 
‘.raum m lavabo m, cabinet m de toilet- 
te; '~salon m blanchisserie f 

Wasser ['vasor] n (-s; - u «) eau f; '~ball m 
water-polo m; 'vbecken n bassin m; 
'Ldicht imperméable; tech étanche; '~fall 
m chute f d’eau, cascade f; '~farbe f pein- 
ture f à l’eau; '-hahn m robinet m 

‘Wasserlkessel m bouilloire f; '~kraft f 
énergie f hydraulique; 'kraftwerk n 
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centrale f hydro-électrique; '~kiihlung 
auto f refroidissement m par eau; 'lauf 
m cours m d’eau; '~leitung f conduite f 
d’eau; '~mangel m manque m od pénurie 
f d’eau 

wässern ['vesarn] (h) bee arroser; Hering 
dessaler; Foto laver 

'Wasser|rohr n conduite f d’eau; '~scha- 
den m dégâts m/pl des eaux; '2scheu qui 
craint l’eau; '~ski m ski m nautique; ~ 
fahren faire du ski nautique; '.spiegel m 
niveau m d’eau; '~sport m sport m nauti- 
que; '~spiilung / chasse f d’eau; ',stand 
m niveau m d’eau; '~stoff chim m (-[els; 
sans pl) hydrogène m; '.stoffbombe f 
bombe f H; '~straBe f voie f navigable; 
‘~verdrangung mar f déplacement m; 
'~verschmutzung / pollution f de l’eau; 
'~versorgung / alimentation f en eau; 
‘~waage tech f niveau m à bulle (d’air); 
'~weg m auf dem « par voie d’eau; 
'~welle f Frisur mise f en plis 

waten ['va:ton] (sn) patauger 
watscheln ['va:tfaln] (sn, h) se dandiner 
Watt [vat] 7 1. (-[e]s; -en) am Meer sable m 

mouillé, laisse f, estuaire m à marée bas- 
se; 2. (-s; -) Mafeinheit watt m 

Wattle ['vata] f(-; -n) ouate f; S'ieren (pas 
de -ge-, h) ouater 

WC [ve:'tse:] n (-[s]; -[s]) W.-C. m/pl 
weblen ['ve:ban] (h) tisser; ‘er m (-s; -), 

‘win f (-; -nen) tisserand m, -e f; Serei 
[-2'rai] (-; -en) (atelier m de) tissage m; 
'Sstuhl ['ve:pftu:l] m métier m à tisser 

Wechsel ['veksal] m (-s; -) changement m, 
variation f; regelmäfiger alternance /; 
von Geld change m; comm lettre f de 
change; gezogener » traite f; '.geld n 
monnaie /; 'Shaft changeant; '~jahre n/ 
pl der Frau ménopause f, retour m d'âge; 
"kurs m cours m du change 

wechseln ['veksaln] (h) sich verändern 
changer; ab alterner (mit avec); etw ~ 
changer de qc; Blicke, Briefe échanger; 
100 Mark ~ umtauschen changer 100 
marks; in Kleingeld faire la monnaie de 
100 marks; '~d changeant, variable; mit 
~em Erfolg avec des fortunes diverses 

wechsel|seitig ['~zaiti¢] mutuel, récipro- 
que; ‘strom m courant m alternatif; 
‘Sstube f bureau m de change 

‘wecklen ['vekon] (h) réveiller; /nteresse, 
Neugier etc éveiller; '2dienst m service m 
de réveil automatique; '2er mn (-s; -) réveil 
m, réveille-matin m 

weder ['ve:dor] ~... noch … ni... ni... (bei 
Verb ne ...) 

Weg [ve:k] mm (-[e]s; -e) chemin m; fig voie f; 
auf dem ~ nach … sur le chemin de ..., en 

wehrlos 

route pour ...; auf halbem . à mi-chemin; 
auf friedlichem ~e par des moyens paci- 
fiques; fig j-m aus dem ~ gehen éviter 
qn; aus dem ~ räumen se débarrasser de, 
écarter; sich auf den ~ machen se mettre 

en route 

weg [vek] fort parti; verschwunden disparu; 
fig über etw ~ sein avoir surmonté qc; 
weit ~ éloigné; ~ da! ôtez-vous de là; 
Hände ..! n’y touchez pas!; ~ damit! enle- 
vez-moi ça! 

‘wegbringen (irr, sép, -ge-, h, > bringen) 
emporter, a j-n emmener 

wegen l've:gon] prép (gén) à cause de ..., 
pour; bezüglich au sujet de; F von ~! 
penses-tu! od pensez-vous! F 

weg|fahren ['vek-] (irr, sép, -ge-, > fahren) 
1. v/i(sn) partir (en voiture, etc); 2. v/t (h) 
etw enlever (en voiture); '~fallen (irr, sép, 
-ge-, sn, — fallen) être supprimé; '~ge- 
hen (irr, sép, -ge-, sn, — gehen) s’en 
aller, partir (a Schmerz, Fleck, Ware); 
'~kommen (irr, sép, -ge-, sn, — kom- 
men) partir, s’en aller; abhanden kommen 
s'égarer; gut dabei ~ s’en tirer bien; F 
mach, daB du wegkommst! va-t-en!, F 
tire-toi de là!; 'lassen (irr, sép, -ge-, h, 
— lassen) laisser de côté, supprimer, 
omettre; 'laufen (irr, sép, -ge-, sn, > 
laufen) se sauver; '~legen (sép, -ge-, h) 
mettre de côté; '.miissen (irr, sép, -ge-, 
h, > müssen) F devoir partir; ich muB 
jetzt weg il faut que je parte; '.nehmen 
(irr, sép, -ge-, h, > nehmen) ôter, enlever 
(a stehlen); '~raumen (sép, -ge-, h) ran- 
ger, enlever; Hindernis écarter; '~schaf- 
fen (sép, -ge-, h) enlever; '~schicken 
(sép, -ge-, h) renvoyer; '~sehen (irr, sép, 
-ge-, h, — sehen) détourner les yeux 

Wegweiser ['ve:kvaizor] m (-s; -) poteau m 
indicateur 

Weowerfl|... ['vekverf] in Zssgn jetable; 
‘Len (irr, sép, -ge-, h, — werfen) jeter 

‘wegziehen (irr, sép, -ge-, > ziehen) 1. v/t 
(h) retirer; 2. v/i (sn) umziehen déménager 

weh [ve:] j-m + tun faire mal à qn 
wehen ['ve:on] Wind souffler; Fahnen, 

Haare flotter 
‘Wehen [-] f/pl Geburt douleurs f/p/ 
‘Wehjklage / lamentation f; 'leidig ['~lai- 

dig] pleurnicheur, geignard F; 'Smiitig 
['smy:ti¢] nostalgique 

Wehr" [ve:r] 7 (-[e]s; -e) in Flüssen barrage m 
Wehr? [~] f (-; -en) sich zur ~ setzen se 

défendre; '~dienst mil m service m mili- 
taire; '.dienstverweigerer m objecteur 
m de conscience; '.dienstverweigerung 
f objection f de conscience; ‘Sen (h) sich 
~ se défendre (gegen contre); 'Slos sans 



Wehrpflicht 

défense; '~pflicht / (-; sans pl) allgemei- 
ne ~ service m militaire obligatoire; 
'2pflichtig mil mobilisable, astreint au 
service militaire; '~pflichtige m (-n; -n) 
conscrit m 

Weib [vaip] 7 (-[e]s; -er) femme /; 'wchen zo 
n (-s; -) femelle /; 'Slich féminin 

weich [vaiç] mou (molle), doux, tendre; Ei 
à la coque; ~ werden ramollir; fig se 
laisser attendrir 

Weiche ['vaica] Bahn f (-; -n) aiguillage m 
weichen l['vaiçon] (wich, gewichen, sn) 

céder (dem Feind devant |’ennemi) 
'‘weich|gekocht Ei à la coque; 'Sheit / 

(-; sans pl) mollesse f, douceur /; 'kase 
m fromage m à pate molle; ‘lich mou, 
douillet, efféminé 

Weichsel ['vaiksol] géogr f Vistule f 
‘Weichtiere zo n/p/ mollusques m/p/ 
Weide ['vaida] f (-; -n) bot saule m; Korb& 

osier m; Vieh® pâturage m; '2n (h) paitre, 
brouter; fig sich ~ an se repaitre de; 
'wnkorb m panier m d’osier 

weiger|n ['vaigarn] (h) sich ~ refuser (etw 
zu tun de faire qc); ‘Sung f(-; -en) refus m 

Weihnachten ['vainaxton] 7 (-s; sans pl) 
Noël m; (an od zu) ~ à Noël 

'Weihnachts|abend m veille f de Noël; 
‘~baum m arbre m de Noël; 'feiertag m 
erster ~ jour m de Noël; zweiter ~ lende- 
main m de Noël; '.ferien p/ vacances f/p/ 
de Noël; 'kgeld prime f de Noël; '~ge- 
schenk n cadeau m de Noël; ‘lied 7 
chanson / od chant m de Noël; '~mann m 
père m Noël; '~markt m foire fod marché 
m de Noél 

weil [vail] parce que; da ja puisque 
Weillchen ['vailçon] n (-s; -) ein ~ un petit 

moment; we f (-; sans pl) e-e ~ quelque 
temps, un certain (laps de) temps; e-e 
ganze ~ un bon bout de temps 

Wein [vain] mn (-[e]s; -e) vin m; bot vigne f; 
lbau m (-[els; sans pl) viticulture /; 
‘.berg m vigne /, vignoble m; '~brand m 
(-s; «e) eau-de-vie f de vin, cognac m 

weinen ['vainon] (h) pleurer (vor de; 
wegen à cause de) 

'‘Weinlernte / vendange /; 'flasche / bou- 
teille fa vin; '.gegend / région viticole: 
' gut n domaine mm viticole: '~handler m 
négociant m en vins; '~karte / carte f des 
vins; ‘keller m cave f a vin; cellier m; 
'kellerei f cave f; ‘.kenner m connais- 
seur men vins; 'lese / vendange /; '~lo- 
kal n cave fa vin; '~probe / dégustation f 
de vins; 'srebe bot f vigne f; '~stock m 
cep m (de vigne); '~traube(n) / (p/) raisin 
m 

weise ['vaiza] sage 
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'Weise [-] / (-; -n) manière /, façon f; mus 
air m; auf diese ~ de cette façon; auf 
meine ~ à ma manière 

Weisheit ['vaishait] / (-; -en) sagesse /; mit 
seiner ~ am Ende sein y perdre son 
latin; '~szahn m dent f de sagesse 

'weismachen (sép, -ge-, h) im etw ~ faire 
croire qc à qn, en faire accroire à qn; du 
kannst mir nichts ~! ne me raconte pas 
d’histores! 

weiB [vais] blanc; 'Sbrot n pain m blanc; 
Le m, f (-n; -n) Blanc m, Blanche f; en 
(h) blanchir; ‘koh! m, '2kraut n (-[e]s; 
sans pl) chou m blanc; ‘ich blanchatre; 
‘2wein m vin m blanc 

Weisung ['vaizun] f (-; -en) instruction /, 
directive /, consigne f 

weit [vait] ausgedehnt large; Kleidung a 
ample; Reise, Weg long; ~ (weg od ent- 
fernt) loin; ~ grôBer bien plus grand; von 
em de loin; bei em nicht loin s’en faut; 
fig zu ~ gehen aller trop loin, exagérer; 
es ~ bringen faire son chemin; wir haben 
es ~ gebracht nous avons bien réussi; 
‘aus de loin, de beaucoup; 'Sblick m 
(-[e]s; sans pl) clairvoyance f, prévoyance 

Weite ['vaita] / (-; -n) largeur /, étendue /; 
von Kleidung ampleur f; Sport distance f 

‘weiter ~/ continue! od continuez!; ~ oben 
plus haut; im Text ci-dessus; ~ weg od 
entfernt plus loin; und so ~ et ainsi de 
suite, et cetera; ~ nichts rien d’autre; 
‘bilden (sép, -ge-, h) sich ~ se recycler; 
'Sbildung / (-; -en) formation f com- 
plémentaire 

weitere ['vaitara] n (-n; sans pl) sonstige 
autre; spdtere ultérieur; alles £ le reste; 
bis auf ~s jusqu’a nouvel ordre; ohne ~s 
aisément; sans façon 

‘Weiter|fahrt / (-; sans pl) continuation f de 
la course/du chemin; ‘êgeben (irr, sép, 
-ge-, h, > geben) transmettre, faire pas- 
ser; 'Sgehen (irr, sép, -ge-, sn, + gehen) 
poursuivre son chemin, continuer; '2hin 
en outre; ~ etw tun continuer a od de faire 
ac; '2kommen (irr, sép, -ge-, sn, > kom- 
men) avancer; 'Sleben (sép, -ge-, h) con- 
tinuer à vivre; '2machen (sép, -ge-, h) 
continuer; '~reise /(-; sans pl) continua- 
tion f du voyage 

‘weitgehend considérable(ment), lar- 
ge(ment); 'reichend étendu, de grande 
envergure; '~sichtig méd presbyte; fig 
prévoyant; '2sprung m saut m en lon- 
gueur; '.verbreitet très répandu; '2- 
winkelobjektiv Foto n objectif m grand 
angle 

Weizen ['vaitson] m (-s; -) blé m, froment m 

ey 
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welche(r, -s) ['velça(r, -s)] 1. fragend 
quel(le); alleinstehend lequel (laquelle); 
welcher von beiden? lequel des deux?; 
2. relativ qui (Akkusativ que); 3. F eini- 
ge(s) en; ich geb’ dir welche(s) je t'en 
donne 

welk [velk] fané; ‘en (sn) se faner 
Wellblech ['velble¢] » tôle f ondulée 
Welle ['vela] f (-; -n) vague f (a fig); phys 

onde /; fig grüne ~ feux m/plcoordonnés 
‘Wellen/brecher m (-s; -) brise-lames m; 

‘wlange f longueur f d’ondes; 'wlinie / 
ligne f ondulée; ~sittich ['~ziti¢] zo m (-s; 
-e) perruche f 

Welt [velt] f (-; -en) monde m; auf der gan- 
zen ~ dans le monde entier; die~Alte 
(Neue) ~ l’ancien (le nouveau) monde; 
die dritte ~ le tiers monde; alle ~ jeder 
tout le monde; zur ~ kommen venir au 
monde; zur ~ bringen donner le jour à, 
donner naissance à; ‘wall » univers m; 
anschauung f vision f du monde, 
idéologie f; '~ausstellung / exposition f 
universelle; bank f (-; sans pl) Banque f 
mondiale; 'Sberiihmt célèbre dans le 
monde entier; 'Rfremd naïf, peu réaliste; 
‘~geschichte / (-; sans pl) histoire f uni- 
verselle; "handel m commerce m mon- 
dial; '~herrschaft f (-; sans pl) hégé- 
monie f mondiale; '~krieg m guerre f 
mondiale; der Erste (Zweite) ~ la Pre- 
mière (Seconde) Guerre mondiale; 
'~macht / puissance f mondiale; 'smarkt 
m (-[e]s; sans pl) marché m mondial; 
'~meister(in /) m champion m, -ne f du 
monde; ',raum m (-[e]s; sans pl) espace 
m; '.raumforschung / recherche f spa- 
tiale; '.reich n empire m; '~reise f tour 
m du monde; '.rekord m record m du 
monde; '~sprache / langue / universelle; 
'~Stadt f métropole f; '2weit mondial, 
planétaire, universel; '.wirtschaft f (-; 
sans pl) économie f mondiale; '.wunder 
n merveille f du monde 

wem [ve:m] à qui; von ~? de qui? 
wen [ve:n] qui, qui est-ce que; für ~? pour 

qui? 
Wende ['vends] f (-; -n) tournant m; 

kreis m géogr tropique m; auto rayon 
m de braquage 

Wendeltreppe ['vendal-] f escalier m tour- 
nant od en colimaçon 

wenden ['vendan] (h) auto faire demi-tour; 
mar virer de bord; (a irr wandte, ge- 
wandt) (re)tourner; (nur irr) sich ~ an 
s’adresser à 

‘wendlig Auto maniable, manceuvrable; 
Person débrouillard, habile, souple; 
‘Sung j (-; -en) tour m; Umschwung tour- 

Wertpapier 

nure f, revirement m; Rede® locution f, 
tournure f 

wenig ['ve:niç] peu (de); ~er moins (de); am 
~sten le moins; ein ~ un peu (de); einer 
der ~en, die ... un des rares qui (+ subj); 
'~stens ['~stons] au moins, du moins 

wenn [ven] falls si; zeitlich quand, lorsque; 
~ auch bien que, quoique (beide + subj); 
selbst ~ même si; auBer ~ à moins que ... 
ne (+ subj); ~ ich nur ... ware! si seule- 
ment j'étais ...!; ~ schon! qu'importe! 

wer [ve:r] 1. qui, qui est-ce qui; ~ von bei- 
den? lequel des deux?; 2. derjenige, wel- 
cher celui qui; ~ auch immer quiconque; 
~ es auch sei qui que ce soit; 3. F jemand 
quelqu’un 

Werbel|agentur ['verba-] f agence f de pu- 
blicité; ‘.fernsehen 7 publicité f 
télévisée; ‘film m film m publicitaire; 
‘funk m publicité f radiodiffusée; '~ge- 
schenk n cadeau m publicitaire 

‘werben (warb, geworben, h) faire de la 
publicité (für pour); ~ um Frau faire la 
cour à; Gunst solliciter; Kunden ~ pros- 
pecter la clientéle 

'Werbe|sendung / émission / publicitaire; 
'~slogan m slogan m publicitaire; '~spot 
m (-S; -s) spot m publicitaire 

‘Werbung f (-; -en) publicité f, F pub fi 
'~skosten p/ frais m/pl de publicité 

werden ['ve:rdon] (wurde, geworden, sn) 
devenir; durch eigenes Zutun se faire; 
Arzt, Lehrer ~ devenir od se faire méde- 
cin, professeur; mir wird schlecht! j'en 
suis malade!; F es wird schon wieder ~ 
ça va aller mieux; Futur er wird kommen 
il viendra, il va venir; Konditional er wür- 
de kommen il viendrait; Passiv verkauft 
+ être vendu 

werfen ['verfan] (warf, geworfen, h) (sich ~ 
se) jeter; lancer 

Werft [verft] mar f (-; -en) chantier m naval 
Werk [verk] n (-[e]s; -e) ouvrage m; e-s Dich- 

ters, Künstlers œuvre f, Arbeit travail m; 
Uhr£ mouvement m; Mechanismus méca- 
nisme m; Fabrik usine f, ateliers m/pl, 
établissement m; ‘bank f établi m; 
'~Statt ['~{tat] f(-; sen) atelier m; '~tag m 
jour m ouvrable; ‘tags en semaine; 
'~zeug 7 (-s; -e) outil m 

wert [ve:rt] ~ sein valoir (etw qc); der Mü- 
he ~ sein valoir la peine 

Wert [~] m (-[e]s; -e) valeur /; ~ legen auf 
tenir 4; groBen ~ legen auf tenir beau- 
coup a, attacher une grande valeur od un 
grand prix a; F das hat keinen ~ ça ne 
sert à rien; ‘en (h) évaluer, estimer; be- 
urteilen juger; '.gegenstand m objet m 
de valeur; 'Slos sans valeur; '~papier n 



Wertsachen 

valeur f, effet m, titre m; '~sachen //p/ 
objets m/pl de valeur; ‘~ung f (-; -en) 
évaluation /; Sport classement m; '~urteil 
n jugement m de valeur; 'Svoll précieux 

Wesen ['ve:zon] n (-s; -) LebeR être m; Ei- 
genart nature f, caractère m; e-r Person a 
naturel m; philos essence f; 'Rtlich essen- 
tiel; im ~en en substance; ~ grôBer beau- 
coup od bien plus grand 

weshalb [ves'halp] pourquoi 
Wespe ['vespa] zo f (-; -n) guêpe f 
Weste ['vesta] f (-; -n) gilet m 
Westien ['vestan] m (-s; sans pl) ouest m; pol 

der ~ l'Ouest m, l'Occident m; der Wilde 
~ le Far-West; 'Slich occidental, de 
l'ouest, d’ouest; ~ von à l'ouest de; 
‘~wind m vent m d'ouest 

weswegen [ves'we:gon] pourquoi 
Wettbewerb ['vetboverp] m (-[e]s; -e) con- 

cours m, compétition f, bes écon concur- 
rence f 

‘Wettle ['veta] /(-; -n) pari m; um die ~a qui 
mieux mieux; e-e ~ abschlieBen od ein- 
gehen faire un pari; 'Seifern (h) rivaliser 
(mit avec; um de); 'Sen (h) parier; um 
100 Franc ~ parier cent francs 

Wetter ['vetor] n (-s; -) temps m; es ist 
schénes ~ il fait beau (temps); bei die- 
sem ~ par ce temps; '~bericht m bulletin 
m météorologique, F météo f; 'Sfest rési- 
stant aux intempéries; 'Rfiihlig sensible 
aux changements du temps; '~karte f 
carte f météorologique; 'slage f condi- 
tions f/p/ atmosphériques; '~vorhersage 
fprévisions f/pl météorologiques; '~war- 
te f station / météorologique 

'Wett|kampf m compétition f, épreuve /, 
match m; '~lauf m course f(a fig); '~ren- 
nen » course f; 'wriisten n (-s; sans pl) 
course f aux armements; '~streit  con- 
cours m, compétition /, émulation f 

wetzen ['vetson] (h) aiguiser 
wichtig ['vi¢ti¢] important; ~ nehmen 

prendre au sérieux; sich ~ machen faire 
Pimportant; 'Skeit / (-; -en) importance f 

wickeln ['vikaln] (h) enrouler (um autour 
de; in dans), envelopper (in dans); Kind 
langer, emmailloter 

Widder ['vidor] m (-s; -) zo bélier m; astr 
Bélier m 

wider ['vi:dar] prép (acc) contre; ~ (mei- 
nen) Willen malgré moi; ~ Erwarten con- 
tre toute attente; legen [-'le:gon] (pas 
de -ge-, h) réfuter 

‘widerlich répugnant, repoussant, 
dégoûtant, écœurant, rebutant 

‘wider/rechtlich illégal; 'Srede f contra- 
diction f; keine ~! pas de discussion!; 
~'rufen (irr, pas de -ge-, h, — rufen) 
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Anordnung révoquer; Behauptung, Ge- 
ständnis rétracter; ~'setzen (pas de -ge-, 
h) sich ~ s'opposer (j-m, e-r Sache à qn, 
à qc); ‘.spenstig ['~{penstig] récalci- 
trant, rétif, rebelle; ~'sprechen (irr, pas 
de -ge-, h, + sprechen) contredire (j-m, 
e-r Sache qn, qc); '2spruch mcontradic- 
tion /; im ~ stehen être en contradiction 
(zu avec); '~spriichlich ['~Jprygli¢] con- 
tradictoire; 'Sstand m résistance f(a pol u 
elektrischer); ~leisten résister; '~stands- 
fähig résistant; ~'stehen (irr, pas de -ge-, 
h, — stehen) résister (a); 'ewärtig 
l'vertiç] répugnant; '2wille m répugnan- 
ce f (gegen pour), aversion f (pour), 
dégoût m (pour); '.willig à contrecœur 

widmien ['vitmon] (h) (sich ~ se) consacrer 
(a), (se) vouer (à); Buch dédier; ‘Sung f (-; 
-en) dédicace f 

widrig ['vidriç] contraire, adverse 
wie [vi:] fragend comment; in Ausrufen que, 

comme, combien; vergleichend comme; ~ 
ein Hund comme un chien; ~ dblich com- 
me d’habitude; so groB ~ aussi grand 
que; ~ alt sind Sie? quel age avez-vous?; 
~ spat ist es? quelle heure est-il?; ~ lan- 
ge? combien de temps?; ~ froh bin ich! 
que (comme, combien) je suis heureux! 

wieder ['vi:dor] de nouveau, encore; oft 
re... in Zssgn; da bin ich ~ me revoila; ~ 
anfangen recommencer; ~ einmal une 
fois de plus; '2aufbau m (-[e]s; sans pl) 
reconstruction /; ~'aufbereiten [~'-] (sép, 
pas de -ge-, h) retraiter; 'aufbereitungs- 
anlage f Kerntechnik usine f de retraite- 
ment; '~bekommen (irr, sép, pas de -ge-, 
h, — bekommen) recouvrer, rentrer en 
possession de; '2belebung / (-; -en) méd 
réanimation f; écon reprise f, relance /; 
'‘~bringen (irr, sép, -ge-, h, — bringen) 
rapporter; zurückgeben rendre; '~erken- 
nen (irr, sép, pas de -ge-, h, + erkennen) 
reconnaître (an a); '.finden (irr, sép, 
-ge-, h, — finden) retrouver; '2gabe / (-; 
-n) reproduction f; '.geben (irr, sép, 
-ge-, h, — geben) zuriickgeben rendre, 
restituer; nachbilden reproduire; be- 
schreiben décrire; 2'gutmachung f (-; 
-en) réparation f; ~'herstellen (sép, -ge-, 
h) rétablir, restaurer; ~holen [x'ho:lan] 
(pas de -ge-, h) (sich ~ se) répéter; Lern- 
stoff réviser; ~'holt répété; 2'holung f (-; 
-en) répétition f; von Lernstoff révision f; 
TV etc rediffusion f; 'Shéren n (-s; sans 
pl) tél auf ~! au revoir!; '.kommen (irr, 
sép, -ge-, sn, + kommen) revenir; '~se- 
hen (irr, sép, -ge-, h, — sehen) revoir; 
auf 2! au revoir!; um de nouveau; ande- 
rerseits d’autre part, d’un autre côté; 
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‘©vereinigung f pol réunification f; 
‘Sverwendung / réutilisation /; '2ver- 
wertung j recyclage m; 'Swahl f réélec- 
tion f 

wiegen ['vi:gan] (wog, gewogen, h) peser 
Wien [vi:n] n Vienne 
Wiese ['vi:za] f (-; -n) pré m, prairie f 
wieso [vi:'zo:] pourquoi 
wieviel [vi:'fi:l] combien (de); um ~ Uhr? à 

quelle heure?; ~te combientiéme F; den 
&n haben wir heute? le combien som- 
mes-nous aujourd’hui? 

wild [vilt] 1. sauvage (a bot u zo); Blick etc 
farouche; wiitend furieux; Kind turbu- 
lent; ~es Tier bête f féroce; fig ~er Streik 
grève f sauvage; F ~ sein auf raffoler de; 
2. n chu cuis gibier m; '2bach m torrent 
m; 'Sente zo f canard m sauvage; 'Se 
['vilda] m, f (-n; -n) sauvage m, f; F wie 
ein Wilder comme un fou; ‘Serer 
['vildarar] m (-s; -) braconnier m; 'Shiiter 
m garde-chasse m; 'Sleder n daim m; 
'Snis f (-; -se) désert m; 'Sschwein n 
sanglier m; 2'westfilm m western m 

Wilhelm ['vilhelm] m (-s; sans pl) Guillau- 
me m 

Wille ['vils] m (-ns; sans pl) volonté /; gegen 
meinen.~n malgré moi; seinen .n durch- 
setzen imposer sa volonté; 'Sn prép (gén) 
um … ~ pour (l’amour de) 

'Willens|freiheit / (-; sans pl) libre arbitre 
m; ‘kraft /(-; sans pl) volonté f, énergie f 

willlig ['viliç] de bonne volonté; folgsam 
docile; ~'kommen bienvenu; herzlich ~! 
soyez le (la) bienvenu(e)!; j-n ~ heiBen 
souhaiter la bienvenue à qn; '~kiirlich 
l'ky:rlig] arbitraire 

wimmeln ['vimoln] (h) fourmiller, grouiller 
(von de); es wimmelt von etw a qc pullule 

Wimper ['vimpor] /(-; -n) cil m; 'sntusche f 
mascara m 

Wind [vint] m (-[e]s; -e) vent m 
Winde ['vinde] f (-; -n) tech treuil m; mar 

cabestan m; bot liseron m, volubilis m 
Windel ['vindal] / (-; -n) couche /, lange f 
winden ['vindan] (wand, gewunden, h) 

Kranz tresser; sich ~ Weg etc serpenter; 
sich um etw ~ s’enrouler autour de qc; 
sich vor Schmerz ~ se tordre de douleur 

windlig ['vindig] Ort éventé; fig louche; es 
ist ~ il fait du vent; '2miihle / moulin m à 
vent; 'Spocken méd f/p/ varicelle f; '2rad 
n éolienne /; 'Sschutzscheibe auto f 
pare-brise m; 'Sstarke / force fod intensi- 
té f du vent; 'SstoB m rafale /; '2surfen 
Sport n planche f a voile 

Windung ['vindun] / (-; -en) Kriimmung si- 
nuosité f; Drehung tour m; ven e-s Wegs 
a lacets m/pl 

wissen 

Winkel ['vinkol] m (-s; -) math angle m; 
Gerdt équerre f; Ecke coin m 

winken ['vinkon] (h) faire signe (j-m à qn) 
Winter ['vintor] m (-s; -) hiver m; '~anfang 

m début m de Vhiver; '~einbruch m of- 
fensive f de l'hiver; 'Slich hivernal; '~rei- 
fen auto m pneu m neige; '~schlaf zo m 
hibernation /; '~schluBverkauf m soldes 
m/pl d'hiver; 'wspiele n/p/ jeux m/pl 
Olympiques d’hiver; '~sport m sport(s) 
m(pl) d'hiver 

Winzer ['vintsor] m (-s; -), ‘vin f (-; -nen) 
vigneron m, -ne f, viticulteur m 

winzig ['vintsiç] minuscule 
wir [vi:r] nous; ~ drei nous trois; ~ sind’s 

c'est nous 
Wirbel ['virbal] m (-s; -) tourbillon m; fig a 

remous m/p/; anat vertèbre f; Haar épi m; 
'vsaule fcolonne f vertébrale; '~sturm m 
cyclone m; 'stiere n/p/ vertébrés m/pl 

wirklen ['virkan] (h) agir (auf sur), faire son 
effet, opérer; Wunder faire; ~ wie faire 
Veffet de; jung (hübsch etc) ~ faire jeune 
(joli, etc); ‘ich réel, effectif; echt vrai, 
véritable; 'Slichkeit /(-; -en) réalité f; in~ 
en réalité; '~sam efficace 

Wirkung ['virkun] /(-; -en) effet m; '~sgrad 
tech m (degré m d’}efficacité f, rendement 
m; 'Sslos sans effet, inopérant; 'Ssvoll 
efficace 

wirr [vir] confus, embrouillé; Haar en 
désordre; ‘Sen pol pl troubles m/pl 

Wirsing ['virzin] bot m (-s; sans pl), ~kohl m 
(-[e]s; sans pl) chou m frisé od de Milan 

Wirt [virt] m (-[e]s; -e), '~in f (-; -nen) Gasi£ 
patron m, -ne f, aubergiste m; HoteR 
hôtelier m, -ière f; Haus propriétaire m, f 

‘Wirtschaft j (-; -en) économie f; Gas! re- 
staurant m, auberge f; Bahnhofs2 buffet 
mi; freie ~ économie f libérale; gelenkte ~ 
économie f dirigée, dirigisme m; ‘en (h) 
gut, schlecht ~ bien, mal gérer ses affai- 
res; gut ~ a être économe; 'Slich écono- 
mique; 'lichkeit f (-; sans pl) économie 
f; rentabilité f 

'Wirtschafts|... écon in Zssgn économique; 
'‘~abkommen n accord m économique; 
'~beziehungen //p/ relations f/pl écono- 
miques; '.gemeinschaft / Europäische 
~ Communauté f économique euro- 
péenne (abr C.E.E.); '~krise / crise f éco- 
nomique; ~politik f politique f économi- 
que; '~system n système m économique; 
'~wissenschaft(en) f (p/) sciences //pl 
économiques 

'Wirtshaus n auberge f 
wischen ['vifon] (h) essuyer 
wissen ['vison] 1. (wuBte, gewuBt, h) sa- 

voir; nicht ~ ne pas savoir, ignorer; sehr 



Wissenschaft 

wohl ~ ne pas ignorer; ich méchte ~ 
J'aimerais savoir; soviel ich weiB autant 
que je sache; weiBt du noch? tu te rappel- 
les? od tu t'en souviens?; woher weiBt du 
das? d’où tiens-tu cela?; man kann nie ~ 
on ne peut jamais savoir; ich will davon 
(von ihm) nichts ~ je ne veux pas en- 
tendre parler de cela (de lui); 2. 2 n (-s; 
sans pl) savoir m, connaissances //pl 

‘Wissenschaft / (-; -en) science /; ‘ler m 
(-s; -), '‘slerin /(-; -nen) scientifique m, f; 
'Zlich scientifique 

‘wissenswert qui vaut la peine d'être con- 
nu, intéressant 

'Witterung f (-; -en) temps m qu'il fait; 
Spiirsinn flair m; '~sverhaltnisse n/p/ 
conditions //p/ atmosphériques 

Witwe ['vitva] f (-; -n) veuve fi ur m (-s; -) 
veuf m 

Witz [vits] m (-es; -e) plaisanterie f, histoire f 
(drôle), blague f F; bon mot m, mot m 
d esprit; Wortspiel calembour m; ~e rei- 
Ben raconter de bonnes blagues; 'Sig 
geistreich spirituel; /ustig drole, amusant 

wo [vo:] où; ~anders [~'andars] ailleurs; 
~bei [~'bai] à l'occasion de quoi; ~ mir 
einfallt ce qui me rappelle 

Woche ['voxo] f (-; -n) semaine /; in der 
letzten ~ la semaine passée od dernière; in 
der nächsten ~ la semaine prochaine 

‘Wochen|arbeitszeit / heures f/p/ de tra- 
vail hebdomadaire; ‘.ende n fin f de 
semaine, week-end m; '~karte f carte f 
hebdomadaire; ‘Slang (pendant) des se- 
maines entières; ‘tag m jour m de semai- 
ne; Werktag jour m ouvrable 

wôchentlich ['vcecantli¢] hebdomadaire; 
einmal ~ une fois par semaine 

woldurch [vo:'durc] par quoi; .'für pour 
quoi 

wolher [vo:'he:r] d'où; ~'hin où; ~hinge- 
gen [vo:hin'ge:gan] tandis que, alors que 

wohl [vo:l] 1. bien; wahrscheinlich sans 
doute; mir ist nicht ~ je ne me sens pas 
bien; ~ oder übel bon gré mal gré; 2. 2n 
(-[e]s; sans pl) bien m, salut m; zum ~! à 
votre santé!, à la vôtre! F 

'Wohl|befinden 7 bien-être m; 'Sbehalten 
sain et sauf; 'fahrtsstaat m Etat-provi- 
dence m; 'Sgemerkt ['-gomerkt] bien 
entendu; '2habend ['~ha:bant] aisé; '~- 
stand m (-[e]s; sans pl) aisance f, pro- 
spérité f; '~standsgesellschaft / société 
f d@abondance; '~tat f bienfait m; '~ta- 
ter(in f) m bienfaiteur m, -trice f; 'Stuend 
[tuant] bienfaisant; '2verdient bien 
mérité; ‘.wollen 7 (-s; sans pl) bienveil- 
lance f; '2wollend bienveillant 

wohnlen ['vo:non] (h) habiter, demeurer, 
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loger; in Paris ~ habiter (à) Paris; im 
Hotel ~ loger à l'hôtel: ‘@gebiet n quar- 
tier m résidentiel; '2gemeinschaft f 
communauté f d'habitat, domicile m en 
commun; '~haft domicilié (in à); 'Smobil 
n camping-car m; ‘Sort m domicile m; 
'Rsitz m domicile m, résidence f 

‘Wohnung /(-; -en) logement m, habitation 
f, appartement m; '~sbau m (-[e]s; sans 
pl) construction f de logements; '~snot f 
crise f du logement 

‘Wohn|wagen m roulotte f; Camping cara- 
vane f; '~zimmer n salle f de séjour, salon 
m, living m 

wôlben ['vcelban] (h) (sich ~ se) voûter, (se) 
bomber 

Wolf [volf] zo m (-[e]s; “e) loup m 
Wolke ['volka] f (-; -n) nuage m 
'‘Wolken|bruch m pluie / torrentielle; 

'kratzer m (-s; -) gratte-ciel m; '2los 
sans nuages 

wolkig ['volkiç] nuageux 
Wolle ['vola] f (-; -n) laine f; '2n de od en 

laine 
wollen ['volan] ([v/aux pas de -ge-], h) vou- 

loir; im Begriff sein aller; lieber ~ aimer 
mieux; sie will, daB ich komme elle veut 
que je vienne; ich wollte gerade anfan- 
gen j'allais commencer; er will mich ge- 
sehen haben il prétend m’avoir vu; ich 
wollte, ich ware ... si seulement j'étais ... 

Wollust ['volust] f (-; xe) volupté f 
wo|'mit avec quoi; ~'méglich peut-être 
worjan [vo:'ran] ~ denkst du? à quoi pen- 

ses-tu?; ~ liegt es, daB ...? d’où vient que 
...2; fig ~ man ist où l’on en est; ~'auf sur 
quoi; zeitlich aprés quoi; ~ wartest du? 
qu’est-ce que tu attends?; ~'aus de quoi, 
d’où; ~ ist es? en quoi est-ce?; ~in [~'rin] 
en quoi, dans quoi, où 

Wort [vort] n 1. (-[e]s; er) mot m; 2. (-[e]s; 
-e) gesprochenes parole f; Ausdruck terme 
m; ~e pl a propos m/pl; mit anderen ~en 
en d’autres termes; sein ~ geben donner 
sa parole; ~ halten tenir parole; sein ~ 
brechen manquer 4 sa parole; j-n beim ~ 
nehmen prendre qn au mot; j-m ins ~ 
fallen couper la parole a qn; sich zu ~ 
melden demander la parole 

W6rterbuch ['værtar-] 7 dictionnaire m 
‘Wortiführer m porte-parole m; ‘laut m 

(-[e]s; sans pl) texte m, teneur f, termes 
mi/pl 

wôrtlich ['værtliç] littéral, textuel 
‘Wort|schatz m (-es; sans pl) vocabulaire 

m; '~spiel n jeu m de mots; mit Homony- 
men calembour m; '~wechsel m alterca- 
tion f 

worlüber [vo:'ry:bor] sur quoi; ~ lachst 
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du? de quoi ris-tu?; ~um [~'rum] ~ geht 
es? de quoi s’agit-il? 

wo|'von de quoi; ~ sprichst du? de quoi 
parles-tu?; ~'vor ~ fürchtest du dich? de 
quoi as-tu peur?; ~'zu a quoi; ~ (eigent- 
lich)? à quoi bon? 

Wrack [vrak] n (-[e]s; -s) épave f (a fig 
Mensch); auto a carcasse f 

Wucher ['vu:xor] 77 (-s; sans pl) usure f; ‘er 
m (-s; -) usurier m; '2n (h) biol proliférer, 
foisonner; '.preis m prix M usuraire; 
ung méd f (-; -en) excroissance f, 
végétation f; '~zinsen m/p/ intérêts m/pl 
usuraires 

Wuchs [vuzks] m (-es; sans pl) Wachsen 
croissance /; Gestalt taille f 

Wucht [vuxt]  (-; sans pl) force f, élan m; 
mit voller ~ de plein fouet; ‘ig imposant, 
massif; Schlag violent 

wihlen ['vy:lon] (h) fouiller 
wund [vunt] écorché; sich ~ liegen od rei- 

ben s’écorcher; fig ~er Punkt point m 
faible od névralgique 

Wunde ['vunda] f (-; -n) blessure f 
Wunder ['vundor] x (-s; -) miracle m (a rel), 

prodige m; ~werk merveille f; (es ist) kein 
~, daB du miide bist il n’y a rien d’éton- 
nant à ce que tu sois fatigué; '2bar mer- 
veilleux, admirable; übernatürlich mira- 
culeux; ‘kind n enfant m prodige; 'Slich 
bizarre, étrange, singulier; '2n (h) éton- 
ner; sich ~ s'étonner (über de); 'Ssch6n 
ravissant, merveilleusement beau; 'Svoll 

merveilleux 
‘Wundstarrkrampf méd m tétanos m 
Wunsch [vunJ] mn (-es; “e) Begehren désir m 

(nach de); Glück£ souhait m, vœu m; auf 
j-s ~ à la demande de qn; nach ~ à sou- 
hait; nach Wahl au choix; beste Wün- 
sche! meilleurs vœux! 

Ypsilon 

wiinschen ['vynfan] (h) désirer; j-m etw 
souhaiter; sich etw ~ désirer qc; was ~ 
Sie? que désirez-vous?; j-m gute Reise ~ 
souhaiter bon voyage a qn; '~swert dési- 
rable, souhaitable 

Wiirde ['vyrda] f (-; -n) dignité f; 'Slos in- 
digne 

würdig ['vyrdiç] digne (e-r Sache de qc); 
‘ven ['vyrdigon] (h) apprécier; j-n keines 
Blickes ~ ne pas daigner regarder qn, 
ignorer qn; Sung ['~gun] f (-; -en) 
appréciation f 

Wurf [vurf] m (-[e]s; «e) jet m; Sport lancer 
m; junge Tiere portée f 

Wiirfel ['vyrfal] m (-s; -) cube m (a math); 
SpielR dé m; '2n (h) jeter le(s) dé(s); jouer 
aux dés; e-e Sechs ~ faire un six; '~spiel 
n jeu m de dés; '~zucker m sucre m en 
morceaux 

würgen ['vyrgon] (h) j-n étrangler; mühsam 
schlucken s’étouffer; Brechreiz haben 
avoir des nausées 

Wurm [vurm] m (-[e]s; ser) ver m; 'Rstichig 
['.Jtigig] Holz vermoulu; Friichte véreux 

Wurst [vurst] f (-; “e) saucisson m 
Würstchen ['vyrstçon] n (-s; -) saucisse f 
Wize ['vyrtsa] f (-; -n) assaisonnement m, 

épice f; fig sel m, saveur f 
Wurzel ['vurtsol] f (-; -n) racine f (a 

fig); math e-e ~ ziehen extraire une 
racine 

würzlen ['vyrtson] (h) assaisonner, épicer 
(beide a fig mit de); '~ig aromatique 

wiist [vy:st] Gegend désert; unordentlich en 
désordre; ausschweifend déréglé 

Wiiste ['vy:sta] f (-; -n) désert m 
Wut [vu:t] / (-; sans pl) fureur f, rage f; e-e ~ 

haben étre furieux (auf contre) 
wüten ['vy:ton] (h) se déchainer; Sturm a 

faire rage; '~d furieux (auf contre) 

X, Y 

X-Beine l'iks-] n/p/ jambes //p/ cagneuses 
X-beinig ['~baini¢] cagneux 
'X-beliebig ein ~er ... n'importe quel ...; 

jeder ~e n'importe qui 
‘x-mal F ich habe es ~ gesagt je l’ai dit cent 

fois 
x-te [‘iksta] zum ~n Male pour la énième 

fois 

Xylophon [ksylo'fo:n] mus n (-s; -e) xylo- 
phone m 

Yacht [jaxt] mar f (-; -en) 
m 

Yen [jen] écon m (-s; -) yen m 
Yeti ['je:ti] m (-s; -s) yéti m 
Ypsilon ['ypsilon] 7 (-[e]s; -s) i m grec 

yacht 



Zacke 

Zacke ['tsaka] f (-; -n), '~n m (-s; -) Spitze 
pointe /; Gabel, Säge etc dent f 

zaghaft ['tsa:khaft] craintif, timide 
zäh [tse:] tenace; Fleisch coriace; Person a 

robuste; 'fliissig visqueux; ~er Verkehr 
ralentissements m/pl; 'Sigkeit f (-; sans 
pl) ténacité f 

Zahl [tsa:1] / (-; -en) nombre m; Ziffer chif- 
fre m; ‘2bar payable 

zahlen ['tsa:lan] (h) payer; ~, bitte! l’additi- 
on, s’il vous plait! 

zahlen ['tse:lon] (h) compter (zu parmi; fig 
auf sur) 

‘Zahler m (-s; -) Apparat compteur m; math 
numérateur m 

‘Zahligrenze / limite f de tarif, '~karte f 
mandat m de versement à un compte 
courant postal; ‘los innombrable; 
'Sreich nombreux; '~ung / (-; -en) paie- 
ment od payement m 

‘Zahlungslanweisung / mandat m de 
paiement; '.aufforderung / sommation f 
de paiement; '~aufschub m sursis m de 
paiement; moratoire m; ~bedingungen 
fipl conditions f/pl de paiement; '~befehl 
jur m sommation /; '~bilanz f balance / 
des comptes od des paiements; 
délai m de paiement; '~mittel n moyen m 
de paiement; gesetzliches ~ monnaie f 
légale; ‘Sunfähig insolvable; '~unfahig- 
keit f insolvabilité f 

zahm [tsa:m] Tier apprivoisé; fig docile 
zahmen l'tse:mon] (h) Tier apprivoiser; fig 

dompter 
Zahn [tsa:n] m (-[e]s; “e) dent /; '~arzt m, 

'~arztin / dentiste m, f; '~biirste / brosse 
fa dents; ‘creme / dentifrice m; ‘er- 
satz m prothèse f dentaire; '~fleisch n 
gencive(s pl) f; '~pasta ['~pasta] / (-; -pa- 
sten) dentifrice m; '~plombe / plombage 
m; "rad tech n roue f dentée; '~radbahn 
f chemin m de fer à crémaillère; 
'~schmerzen m/pl ~ haben avoir mal 
aux dents; '~stocher ['~{toxar] m (-s; -) 
cure-dent m; '~weh n cf Zahnschmerzen 

Zange [‘tsana] f (-; -n) pince /, tenailles f/p/ 
Zank [tsank] m (-[e]s; sans pl) querelle f 
Zäpfchen l'tsepfçan] n (-s; -) Hals luette f; 
phm suppositoire m 

Zapfen ['tsapfon] m (-s; -) VerschluB bou- 
chon m; bot cône m; tech pivot m 

‘zapfen [~] (h) Wein etc tirer 
‘Zapfsaule / fiir Benzin pompe f à essence 
zappeln ['tsapoln] (h) frétiller (a Fische), 

gigoter F 

‘frist f 
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zart [tsa:rt] tendre (a Fleisch); délicat (a 
Gesundheit); '2gefiihl n (-[e]s; sans pl) 
délicatesse f 

zärtlich ['tse:rtliç] tendre; '2keit 1. (-; sans 
pl) tendresse /; 2. ~en pl caresses f/pl ° 

Zauber ['tsaubor] m (-s; -) charme m, magie 
I (beide a fig); sortilége m; vei [<'rai] f (-; 
-en) magie /, sorcellerie /; Shaft fig ravis- 
sant, enchanteur; '.kiinstler m prestidi- 
gitateur m; '~kunststiick 7 tour m de 
prestidigitateur; ‘Sn (h) pratiquer la 
magie 

zaudern rar (h) hésiter, tarder 
Zaum [tsaum] ™m (-[e]s; “e) bride f; fi; ig im~ 

halten controler, mettre un frein a 
Zaun [tsaun] m (-[e]s; »e) clôture f; Draht® 

grillage m; ‘~pfahl m fig ein Wink mit 
dem ~ un appel du pied 

z.B. = zum Beispiel [tsum'baifpi:l] p.ex. 
(= par exemple) 

ZDF [tsetde:'ef] n (-[s]; sans pl) Deuxième 
chaîne / de la télévision allemande 

Zebra ['tse:bra] zo n (-s; -s) zébre m:; 
'~streifen m passage m pour piétons 

Zeche ['tse¢a] / (-;-n) Rechnung addition f; 
Bergbau mine f; fig die ~ bezahlen payer 
les pots cassés 

Zecke ['tseka] zo f (-; -n) tique f 
Zeder l'tse:dor] bot f (-; -n) cèdre m 
Zeh [tse:] m (-s; -en), '~e f (-; -n) doigt m de 

pied, orteil m; groBe ~ gros orteil m:; 
‘~enspitze / auf .n gehen marcher sur la 
pointe des pieds 

zehn [tse:n] dix; etwa ~ une dizaine; £er 
math m (-s; -) dizaine f; '~fach ['~fax] dix 
fois autant; 'jahrig ['je:riç] âgé de dix 
ans; '~mal dix fois; '~te ['~ta] dixième; 
‘Stel ['~tal] n (-s; -) dixième m; ‘tens 
{'~tans] dixièmement 

Zeichen l'tsaiçon] 7 (-s; -) signe m; Kenn& 
marque /, indice m; j-m ein ~ geben faire 
signe a qn; als ~ der Dankbarkeit en 
signe de reconnaissance; '~brett n plan- 
che fa dessin; '.sprache / langage m par 
signes od par gestes; '~trickfilm m dessin 
m animé 

zeichnien ['tsaignon] (h) dessiner; kenn~ 
marquer; unter. signer; Anleihe souscrire 
a; 'Ser m (-s; -), '‘Serin / (-; -nen) dessina- 
teur m, -trice /; comm souscripteur m; 
ung f (-; -en) dessin m; ‘Angebentie 
tigt autorisé à signer 

Zeigefinger ['tsaiga-] m index m 
zeigen ['tsaigan] (h) (sich ~ se) montrer; 

faire voir; auf etw ~ montrer od indi- 

OE 

oS eT 
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quer qc; es zeigt sich, daB il s’avére que 
Zeiger ['tsaigor] m (-s; -) aiguille f 
Zeile ['tsaila] f (-; -n) ligne f (a TV); ein 

paar ~n kurze Mitteilung un (petit) mot 
Zeit [tsait] f (-; -en) temps mn; ~alter époque 

J, âge m; Uhr& heure f; die gute alte ~ le 
bon vieux temps; die ganze ~ tout le 
temps; mit der ~ avec le temps; von ~ zu ~ 

de temps en temps, de temps a autre; vor 
einiger ~ il y a un certain temps de cela; 
zur ~ en ce moment; à l’heure actuelle; 
zur ~ Napoleons à l’époque de Napo- 
léon; in letzter ~ces derniers temps; die ~ 
ist um le délai est écoulé; sich ~ lassen 
prendre (tout) son temps; es wird ~, daB 
…, @S ist hôchste ~ il est grand temps (de 
+ inf); mit der ~ gehen étre de son 
époque 

'Zeitlabschnitt m période f; ‘walter n 
époque f, âge m, siècle m; '~arbeit f tra- 
vail m intérimaire; 'druck m (-[e]s; sans 
pl) unter ~ stehen étre pressé par le 
temps; '~geist m (-[e]s; sans pl) esprit m 
du temps od du siècle; '2gemaB moder- 
ne, actuel; '.genosse m, '~genossin f 
contemporain m, -e f; '~geschichte / (-; 
sans pl) histoire f contemporaine; '~karte 
fabonnement m; 'lang f e-e ~ pour un 
certain temps; 2'lebens sa vie durant; 
'Slich rel irdisch temporel; ~ begrenzt 
limité dans le temps, temporaire; Le Rei- 
henfolge ordre m chronologique; 'Slos 
Kleidung, Stil classique, non conditionné 
par la mode; '~lupe /(-; sans pl) ralenti m 
(in au); 'vmangel m aus ~ faute de 
temps; '~not f (-; sans pl) manque m de 
temps; ‘plan m emploi m du temps; 
punkt m moment m; 'Sraubend qui 
prend beaucoup de temps; '.raum m 
période f, laps m de temps; '.rechnung f 
chronologie f; christliche ~ ère f 
chrétienne; '~schrift f revue f; '~spanne 
f laps m de temps 

Zeitung l'tsaitun] f (-; -en) journal m 
‘Zeitungs|abonnement x abonnement ma 

un journal; '~anzeige f annonce /; '~ar- 
tikel m article m de journal; ',ausschnitt 
m coupure f de journal; '~kiosk m kios- 
que m a journaux; '~notiz f nouvelle f de 
presse; ‘.papier papier m journal 

‘Zeitlunterschied m décalage m horaire; 
‘~verlust m perte f de temps; '«ver- 
schwendung / gaspillage m de temps; 
'~vertreib ['~fertraip] m (-[e]s; -e) passe- 
-temps m; 'Sweilig ['.vailiç] temporaire; 
einstweilig provisoire; '2weise de temps 
en temps 

Zelle ['tsela]  (-; -n) cellule f; té/ cabine f 
'Zellstoff m cellulose f 

Zerrüttung 

Zelt [tselt]  (-[e]s; -e) tente f; ein ~ auf- 
schlagen dresser (planter, monter) une 
tente; im ~ sous la tente; ‘Sen (h) camper, 
faire du camping; '~platz m terrain m de 
camping 

Zement [tse'ment] m (-[e]s; -e) ciment m; 
S'ieren (pas de -ge-, h) cimenter 

zenslieren [tsen'zi:ran] (pas de -ge-, h) 
Schule noter; staatlich soumettre a la cen- 
sure; Sur [~'zu:r] f (-; -en) Zeugnisnote 
note f; staatliche Kontrolle censure f 

Zentimeter ['tsenti-] n od m centimètre m 
Zentner ['tsentnor] 7 (-s; -) cinquante kilos 

m/pl 
zentral [tsen'tra:l] central; 2e f (-; -n) 

bureau m central, direction / centrale; té/ 
standard m; Rheizung / chauffage m cen- 
tral; ~isieren [-ali'zi:ron] (pas de -ge-, h) 
centraliser; Sismus [~'ismus] m (-; sans 
pl) centralisme m 

Zentrum l'tsentrum] 7 (-s; -tren) centre m 
zerbrechljen [tser'breçon] (irr, pas de -ge, 

— brechen) 1. v/i (sn) se casser; 2. v/1(h) 
etw casser; .lich fragile 

Zeremonlie [tseremo'ni:, .'mornje] f(-; -n) 
cérémonie /; ~iell [.o'njel] n (-s; -e) 
cérémonial m; Siell cérémonieux 

Zer'fall m (-[e]s; sans pl) désagrégation f, 
désintégration f(a Kernphysik); 2en (irr, 
pas de -ge-, sn, — fallen) se désagréger, se 
désintégrer (a Atomkern); ~ in sich glie- 
dern in se diviser en 

zer|'fetzen (pas de -ge-, h), ~'fleischen 
(pas de -ge-, h) déchiqueter; ~'kleinern 
(pas de -ge-, h) broyer, concasser, hacher 

zerknirscht [tser'knirft] contrit 
zer|'knittern (pas de -ge-, h), ~'kniillen 

(pas de -ge-, h) froisser; ~'kratzen (pas de 
-ge-, h) égratigner, rayer; ~'legen (pas de 
-ge-, h) décomposer; tech démonter; 
Fleisch découper; «lumpt [~'lumpt] 
déguenillé; «mürben [~'myrbon] (pas de 
-ge-, h) décourager, démoraliser; ~'plat- 
zen (pas de -ge-, sn) crever, éclater; 
~'quetschen (pas de -ge-, h) écraser 

Zerrbild ['tser-] n caricature f 
zer'reiBen (irr, pas de -ge-, > reiBen) 1. v/i 

(sn) se déchirer; 2. v/t (h) etw déchirer 
zerren ['tseron] (h) tirer (avec violence) (an 

sur) 
Zerrissenheit [tser'risan-] f (-; sans pl) fig 

déchirements m/pl 
Zerrung l'tserun] méd f (-; -en) claquage m 
zerrüttlen [tser'ryton] (pas de -ge-, h) désor- 

ganiser; Gesundheit ruiner, ébranler; 
Nerven détraquer; ~et Ehe désuni; ~e 
Familienverhältnisse famille f à pro- 
blémes; Sung f (-; -en) désorganisation f, 
ruine f; désunion f 



zersagen 

zer|'sagen (pas de -ge-, h) scier; ~'schla- 
gen (irr, pas de -ge-, h, + schlagen) 
casser; Spionagenetz démanteler; Ho/ff- 
nungen etc sich ~ s'anéantir, s'effondrer; 
fig wie ~ sein étre moulu od rompu de 
fatigue; ~'schneiden (irr, pas de -ge-, h, 
— schneiden) couper en morceaux 

zer'setzien (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
décomposer, (se) désagréger; fig miner, 
détruire; 2ung f (-; -en) décomposition /; 
fig destruction f 

zer'springen (irr, pas de -ge-, sn, + sprin- 
gen) se briser, se casser, voler en éclats 

zer'stérjen (pas de -ge-, h) détruire; er m 
(-s; -) destructeur m; Kriegsschiff des- 
troyer m, contre-torpilleur m; ~erisch 
destructeur, destructif; Qung / (-; -en) 
destruction f 

zer'streulen (pas de -ge-, h) (sich ~ se) 
disperser; fig ablenken (se) distraire; Be- 
denken etc dissiper; At fig distrait; Sung / 
(-; -en) fig distraction f 

zerstiickeln [tser'ftykaln] (pas de -ge-, h) 
morceler, dépecer, démembrer, déchi- 
queter 

Zertifikat [tsertifi'ka:t[ n (-[e]s; -e) certificat 
m 

zer'triimmern (pas de -ge-, h) détruire, cas- 
ser, fracasser; Atomkern désintégrer 

Zerwürfnis [tser'vyrfnis] n (-ses; -se) désac- 
cord m, brouille f 

Zettel ['tsetal] m (-s; -) bout m de papier; 
Notiz® fiche f 

Zeug {tsoyk] n (-[e]s: -e) Sachen choses f/pl, 
trucs m/pl F; Ausriistung équipement m, 
attirail m F; dummes ~ des bêtises f/pl: 
fig das ~ zu etw haben avoir l’étoffe de 
qc; sich ins ~ legen s'atteler au travail 

Zeugle ['tsoyga] m (-n; -n), '~in f (-; -nen) 
témoin m 

zeugen ['tsoygen] (h) Kind engendrer, 
procréer st/s; jur témoigner, déposer; fig 
von etw ~ témoigner de qc; 'Saussage / 
déposition /; '2vernehmung / audition f 
des témoins 

Zeugnis ['tsoyknis]  (-ses; -se) Bescheini- 
gung attestation f, certificat m; Schule 
bulletin m (trimestriel), livret m scolaire; 
Priifungs2 diplôme m 

Zeugung ['tsoygun] diol f (-; -en) engendre- 
ment m, procréation f 

z. H. (abr zu Händen von) à l'attention de 
Ziege l'tsi:ga] zo f (-; -n) chèvre f 
Ziegel ['tsizgal] m (-s; -) brique f; Dach2 

tuile f 
'Ziegen|bock zo m bouc m; '~kase m fro- 
mage m de chévre 

ziehen ['tsizon] (zog, gezogen) 1. v/t (h) 
tirer; heraus~ retirer (aus de); Zahn ex- 

~ 
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traire, arracher; Linie tracer; Pflanzen 
cultiver; 2! Tirez!; fig sich in die Lange ~ 
trainer en longueur; auf sich ~ attirer; 
nach sich ~ entrainer; es zieht il y a un 
courant d’air; 2. v/i (sn) sich bewegen 
(s’en) aller, partir, passer; nach Berlin ~ 
aller habiter (à) Berlin 

'Zieh|harmonika / accordéon m; ‘.ung f 
(-; -en) Lotterie tirage m 

Ziel ['tsi:l] n (-[e]s; -e) but m, objectif m; 
Reise2 destination f; Sport arrivée f; 
~scheibe cible f; '2en (h) viser (auf j-n qn, 
auf etw qc); 'fernrohr n lunette / de tir; 
'‘~gruppe f public m, marché m; '~hafen 
m port m cible; 'Slos sans but; '~scheibe 
f cible f (a fig); 'Sstrebig ['~ftre:bi¢] am- 
bitieux, qui poursuit son but résolument, 
déterminé 

ziemlich ['tsi:mliç] adv assez; adj F assez 
grand 

Zier|de ['tsi:rda] f (-; -n) zur ~ comme 
décor; ‘Sen (h) orner, décorer; sich ~ 
faire des fagons od des chichis od des 
simagrées; 'Slich gracile, fin 

Ziffer ['tsifar] f (-; -n) chiffre m; '~blatt n 
cadran m 

Zigarette [tsiga'reta] f (-; -n) cigarette f; 
~nautomat m distributeur m automati- 
que de cigarettes 

Zigarillo [tsiga'rilo] n (-s; -s) cigarillo m 
Zigarre [tsi'gara] f (-; -n) cigare m 
Zigeuner [tsi'goynor] m (-s; -), ~in f (-; 

-nen) bohémien m, -ne f, gitan m, -e f. 
tsigane m, f, romanichel m, -le f 

Zimmer ['tsimar] n (-s; -) pièce f; mit Bett 
chambre /; grofes a salle f; ~ frei chambre 
à louer; '~kellner m garçon m d’étage: 
mädchen n femme f de chambre; 
mann m (-[e]s; -leute) charpentier m; 
nachweis m liste f des logements; 
nummer / numéro m de chambre; 
‘~vermieter(in /) m logeur m, -euse f 

Zimt [tsimt] m (-[e]s; -e) cannelle f 
Zink [tsink] » (-[e]s; sans pl) zinc m 
Zinn [tsin] » (-[e]s; sans pl) étain m — 
Zinne ['tsina] f (-; -n) créneau m 
Zins [tsins] écon m (-es; -en) intérêt m; 5 

Prozent ~en bringen produire od rap- 
porter des intérêts de 5 pour cent; '~es- 
zinsen ['~zos-] m/pl intérêts m/p/ compo- 
sés; 'Llos sans intérêt, exempt d’intéréts; 
'~satz m taux m d’intérét 

Zipfel ['tsipfal] m (-s; -) bout m, coin m 
zirka ['tsirka] environ 
Zirkel ['tsirkol] m (-s; -) math compas m; 

Kreis, Gruppe cercle m : 
zirkulieren [tsirku'lizran] (pas de -ge-, h) 

circuler ’ 
Zirkus ['tsirkus] m (-; -se) cirque m 
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zischen ['tsifan] (h) siffler 
Zitat [tsi'ta:t] n (-[e]s; -e) citation f 
zitieren [tsi'tizran] (pas de -ge-, h) citer (aus 

e-m Buch un passage d’un livre); zu 
j-m zitiert werden être convoqué chez 
qn 

Zitrone [tsi'troine] f (-; -n) citron m; 
~npresse f presse-citron m 

zittern ['tsitarn] (h) trembler (vor Wut etc de 
colère, etc; vor j-m devant qn); grelotter 
(vor Kälte de froid) 

zivil [tsi'vi:l] 1. civil; Preise raisonnable; 2. 
2 n (-s; sans pl) ~ tragen être en civil; 
Polizist in ~ policier m en civil; 2bevél- 
kerung / population / civile; Sdienst m 
service m civil (pour les objecteurs de 
conscience); Lisation [-iliza'tsjo:n] f (-; 
-en) civilisation f; ~isieren [jili'zi:ran] 
(pas de -ge-, h) civiliser; recht n (-[e]s; 
sans pl) droit m civil; Sschutz m protec- 
tion f civile 

z6gern ['tso:gorn] (h) 1. hésiter (zu à + 
inf), tarder (a); 2. n (-s; sans pl) hésita- 
tion f 

Zoll [tsol] m (-[e]s; “e) Behôrde douane f; 
Abgabe (droit m de) douane f; altes Mal 
pouce m; '~abfertigung f accomplisse- 
ment m des formalités douanières; '.amt 
n (bureau m de) douane /; 'beamte m 
douanier m; '~erklarung / déclaration f 
en douane; 'Sfrei exempt de droits de 
douane, en franchise, hors taxes; '.kon- 
trolle f contrôle m douanier; 'Spflichtig 
soumis à la douane, passible d’un droit 
de douane; ‘schranken f/p/ barrières 
flpl douanières; 'wstock m mètre m 
pliant; ‘union / union f douanière 

Zone l'tso:ne] f (-; -n) zone f 
Zoo [tso:] m (-s; -s) zoo m 
Zoologle [tso?o'lo:ga] m (-n; -n), ~in f (-; 

-nen) zoologue m, f, zoologiste m, f; ie 
[~o'gi:] f (-; sans pl) zoologie f; Risch 
[~'lo:gif] zoologique 

Zopf [tsopf] m (-[e]s; xe) natte f, tresse f 
Zorn [tsorn] m (-{e]s; sans pl) colère f; 'ig 

en colére 
zu {tsu:] 1. prép (dat) a; auf etw od j-n ~ vers 

qc od qn; ~ Hause à la maison, chez moi 
(toi, etc); zum Friseur gehen aller chez le 
coiffeur; zum Fenster hinauswerfen je- 
ter par la fenétre; Wasser zum Trinken 
de l’eau à boire; |» Weihnachten à Noél; ~ 
FuB à pied; ~ meiner Uberraschung à 
ma surprise; wir sind ~ dritt nous som- 
mes (à) trois;  Hunderten par centaines; 
2.1 gewinnen gagner par deux à un; 2. 
2 deux partout; 2. mit inf de, à od ohne 
prép; er versprach ~ kommen il promit 
de venir; 3. adv trop; ~ teuer trop cher; 4. 

Zufriedenheit 

geschlossen fermé; Tür ~! fermez la por- 
tel; ~ sein être fermé 

Zubehôr ['tsuzbahe:r] n (-[e]s; -e) accessoi- 
res m/pl ; 

‘zubereitlen (sép, pas de -ge-, h) préparer; 
‘Sung f (-; -en) préparation f 

Zubringer ['tsu:brinar] mn (-s; -) zur Auto- 
bahn bretelle f (de raccordement); 
'dienst m für Flughafen etc desserte /; 
~StraBe f route f d’accés 

Zucht [tsuxt] f(-; sans pl) von Tieren élevage 
m; von Pflanzen culture f; Disziplin disci- 
pline f 

ziichtien ['tsyçton] (h) Tiere élever; Pflan- 
zen cultiver; ‘Ser m (-s; -), 'Serin f (-; 
-nen) éleveur m, -euse f 

‘Zuchthaus 7 maison f centrale, péniten- 
cier m; Strafe réclusion f 

‘Zuchtperle f perle f de culture 
Züchtung l'tsyçtun] f (-; -en) zo élevage m; 

bot culture f 
zucken ['tsukon] (h) tressaillir, palpiter; die 

Achseln ~ hausser les épaules 
Zucker l'tsukor] m (-s; sans pl) sucre m; 
dose f sucrier mn; 'fabrik f sucrerie /; 
‘©krank méd diabétique; '.kranke m, f 
diabétique m, f; '~krankheit / diabète m; 
‘©n (h) sucrer; 'wrohr bot n canne f à 
sucre; ‘rübe bot f betterave f sucrière; 
'~watte / barbe f à papa; '«zange f pince 
f à sucre 

‘zudecken (sép, -ge-, h) couvrir (mit de) 
‘zudrehen (sép, -ge-, h) fermer; j-m den 
Ricken ~ tourner le dos à qn 

‘zudringlich importun; 'keit f (-; -en) 
importunité f 

‘zudrücken (sép, -ge-, h) fermer; fig ein 
Auge ~ fermer les yeux 

zueinander l'tsu’ainandor] l’un envers 
l’autre; sie passen gut ~ ils vont bien 
ensemble 

'zuerkennen (irr, sép, pas de -ge-, h, > 
erkennen) Preis décerner 

zuerst [tsu?'e:rst] d’abord; als erste(r) le 
premier, la premiére; ~ etw tun a com- 
mencer par faire qc 

‘Zufahrt f accès m; '.sstraBe f voie f 
d’accès 

‘Zufall m hasard m; ‘Sen (irr, sép, -ge-, sn, 
— fallen) Tür etc se fermer brusquement; 
Anteil etc j-m ~ échoir à qn 

'zufällig accidentel, fortuit; adv par hasard 
‘Zuflucht f (-; sans pl) refuge m 
zufolge [tsu'folga] prép (gén, dat) d’après, 

suivant (qc) 
zufrieden [tsu'-] content (mit de), satisfait 

(de); «geben (irr, sép, -ge-, h, > geben) 
sich ~ se contenter (mit de); 2heit f (-; 
sans pl) contentement m, satisfaction /; 



zufriedenstellen 

~Stellen (sép, -ge-, h) contenter, satis- 
faire 

zulfiigen (sép, -ge-, h) Schaden etc causer; 
‘Stuhr ['~fuzr] f (-; -en) approvisionne- 
ment m (von en) 

Zug [tsu:k] m (-[e]s; xe) Eisenbahn train m; 
U-Bahn rame f; von Menschen cortége m; 
Schule section f; Gesichts-, Charakter& 
trait m; Schach coup m; Rauchen bouffée 
J; LuftR courant m d’air; tech traction /; 
mit dem ~ fahren aller en train; in einem 
we d’une seule traite, d’un coup; in gro- 
ben Zügen à grands traits 

‘Zu|gang m accès m (a fig); ~ haben avoir 
accès (zu à); ©gänglich ['~genli¢] acces- 
sible (für à; a fig); Person abordable, d’un 
abord facile 

‘ZuganschluB m correspondance f 
‘zugeben (irr, sép, -ge-, h, + geben) ajou- 

ter; gestehen avouer 
‘zugehen (irr, sép, -ge-, sn, — gehen) 

SchloB etc fermer (schwer mal); ~ auf se 
diriger vers; es geht lustig zu on s'amuse 
bien 

‘Zugehôrigkeit / (-; sans pl) appartenance f 
(zu à) 

Zügel ['tsy:gal] m (-s; -) bride f; ~ pl rênes 
flpl (a fig); '2n (h) tenir en bride (a fig) 

Zugereiste ['tsu:goraiste] m1, f (-n; -n) nou- 
veau venu "1, nouvelle venue f 

‘Zuge|standnis n concession /; 'Sstehen 
(irr, sép, -ge-, h, — stehen) concéder 

‘Zugfiihrer m chef m de train 
zügig ['tsy:giç] rapide(ment), sans inter- 

ruption 
zugkräftig ['~k-] qui attire le public 
zugleich [tsu'-] en même temps (mit que), à 

la fois 
‘Zug|maschine / tracteur m;'.personal n 

personnel m du train 
‘zugreifen (irr, sép, -ge-, h, — greifen) 

profiter de od saisir l’occasion; greifen 
Sie zu! bei Tisch servez-vous!; Werbung 
c’est le moment d’acheter! 

zugrunde [tsu'grunda] ~ gehen périr; ~ 
legen prendre pour base: e-r Sache ~ 
liegen être à la base de qc; ~ richten 
ruiner 

‘Zug/schaffner m contrôleur m; 'stelefon 
n téléphone m dans le train 

zugunsten [tsu'gunstan] prép (gén) en fa- 
veur de 

'‘Zug|verbindung / correspondance /: 
"Vogel mn oiseau m migrateur od de pas- 
sage 

Zulhalter ['tsuzheltar] m (-s; -) souteneur m, 
maquereau m F; ~hause [tsu'hauza] n 
(-s; sans pl) chez-soi m (chez-moi m etc) 

‘zuhôrlen (sép, -ge-, h) écouter (j-m qn); 
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‘Ser(in f) m auditeur m, -trice f; Zuhôrer 
pl a auditoire m 

‘zukommen (irr, sép, -ge-, sn, + kommen) 
auf j-n ~ s'avancer vers qn; Ereignisse 
attendre qn; j-m etw ~ lassen faire parve- 
nir qe à qn 

Zu|kunft ['tsu:kunft] f (-; sans pl) avenir m; 
gr futur m; in~ à l'avenir; '2kinftig futur 

‘Zullage / prime /, indemnité /; 'Slassen 
(irr, sép, -ge-, h, + lassen) Tür laisser 
fermé; erlauben permettre; auto immatri- 
culer; j-n zu etw ~ admettre qn à qe; 
'2lassig admissible, permis; 'Jlassung f 
(-: -en) admission f (zu à); auto immatri- 
culation f 

zulletzt [tsu'letst] en dernier lieu, finale- 
ment; zum letzten Mal pour la dernière 
fois; als letze(r) le dernier, la dernière; 
~'liebe j-m ~ pour faire plaisir à qn 

Zulieferindustrie ['tsu:li:for-] industrie f 
de sous-traitance 

'zumachen (sép, -ge-, h) fermer 
zu|mal [tsu'-] ady surtout, particulière- 

ment; conj d'autant plus que; ~'meist le 
plus souvent; ~'mindest pour le moins, 
du moins 

zumut|bar ['tsu:mu:t-] acceptable; '~en 
(sép, -ge-, h) j-m etw ~ exiger qc de qn; 
j-m zuviel ~ demander trop a qn; 'Sung f 
(-; -en) exigence /; Unverschämtheit im- 
pudence /: so e-e ~! quel culot! 

zu|nachst [tsu'-] d’abord, en premier lieu; 
'Snahme ['~na:mo] f(-; -n) augmentation 
f; ‘name m nom m de famille 

zünden l'tsyndon] (h) s’allumer; etw allu- 
mer 

Zündier ['tsyndar] m (-s; -) fusée f; '~flam- 
me ['tsynt-] f veilleuse f; '~holz ['tsynt-] 1 
allumette /; '~kerze ['tsynt-] auto f bou- 
gie f (d’allumage); '~schloB l'tsynt-] » 
contact m; '~schliissel auto ['tsynt-] m 
clé f de contact; '~sehnur ['tsynt-] f 
mèche /; '~ung ['tsyndun] auto f (-; -en) 
allumage m 

‘zunehmen ['tsu:-] (irr, sép, -ge-, h, > neh- 
men) augmenter; Person grossir um] 
ein Kilo d’un kilo) 

‘Zuneigung / (-; -en) affection f 
Zunge ['tsuno] /(-; -n) langue /; es liegt mir 

auf der » je l'ai sur le bout de la langue 
zu|nichte [tsu'niçte] ~ machen Hoffnungen 

etc réduire à néant, anéantir; ~nutze 
[tsu'nutss] sich etw ~ machen tirer profit 
de qc 

‘zurechnungsfähig jur responsable de ses 
actes; geistig capable de discerner; nicht 
mehr ~ sein ne plus jouir de toutes ses 
facultés mentales 

zurechtifinden [tsu'-] (irr, sép, -ge-, h, > 
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finden) sich ~ s'y retrouver, s’orienter; 
~kommen (irr, sép, -ge-, sn, + kommen) 
mit etw ~ se débrouiller avec qc, venir à 
bout de qe; ~legen (sép, -ge-, h) préparer 

‘zu|reden (sép, -ge-, h) j-m ~ encourager qn 
(zu à + inf); «richten (sép, -ge-, h) 
appréter; j-n übel ~ F abimer od arranger 
n 

Zürich ['tsy:rig] n Zurich 
zurück [tsu'ryk] en arrière; ~gekehrt de re- 

tour; im Rückstand en retard; ~bekom- 
men (irr, sép, pas de -ge-, h, + bekom- 
men) ravoir, récupérer; ich bekomme 
noch Geld zurück vous me devez encore 
de l’argent; ~bleiben (irr, sép, -ge-, sn, > 
bleiben) rester en arrière; Arbeit, Schule 
être en retard; .blicken (sép, -ge-, h) re- 
garder en arrière (a fig); ~bringen (irr, 
sép, -ge-, h, — bringen) rapporter; j-n 
ramener; ~drangen (sép, -ge-, h) repous- 
ser; ~erstatten (sép, pas de -ge-, h) resti- 
tuer; .fahren (irr, sép, -ge-, > fahren, v/i 
(sn), v/t (h)) retourner; rückwärts reculer; 
afordern (sép, -ge-, h) redemander, 
réclamer; ~fiihren (sép, -ge-, h) ramener; 
etw auf etw ~ attribuer od imputer qc à 
qe; ~geben (irr, sép, -ge-, h, — geben) 
rendre; ~geblieben [~gabli:bon] geistig 
arriéré, retardé; ~gehen (irr, sép, -ge-, 
sn, — gehen) retourner; fig Temperatur, 
Geschäfte etc baisser; ~ auf remonter a; 
~gezogen [-gatso:gan] retiré, solitaire; 
~greifen (irr, sép, -ge-, h, > greifen) ~ 
auf avoir recours à, recourir à; ~halten 
(irr, sép, -ge-, h, > halten) (sich ~ se) 
retenir; ~haltend réservé; 2haltung / (-; 
-en) réserve f; ~kehren (sép, -ge-, sn) 
retourner; ~kommen (irr, sép, -ge-, sn, 
— kommen) revenir; fig auf etw ~ revenir 
a od sur qc; ~lassen (irr, sép, -ge-, h, > 
lassen) laisser; ~legen (sép, -ge-, h) an 
s-n Platz remettre; Geld mettre de côté; 
Weg parcourir, couvrir; ~nehmen (irr, 
sép, -ge-, h, — nehmen) reprendre; Be- 
hauptung rétracter; Verbot etc retirer; 
~rufen (irr, sép, -ge-, h, > rufen) rappe- 
ler (a tél); sich etw ins Gedächtnis ~ se 
remémorer qc; ~schicken (sép, -ge-, h) 
renvoyer; ~schrecken (irr, sép, -ge-, sn, 
— schrecken) reculer (vor devant); vor 
nichts ~ ne reculer devant rien; ~stellen 
(sép, -ge-, h) an s-n Platz remettre; Uhr 
retarder (um de); Vorhaben renvoyer à 
plus tard; zurückgestellt werden z. B. 
vom Wehrdienst obtenir un sursis; ~sto- 
Ben (irr, sép, -ge-, h, + stoBen) repous- 
ser; ~treten (irr, sép, -ge-, sn, > treten) 
reculer; vom Amt démissionner; ~weisen 
(irr, sép, -ge-, h, — weisen) refuser, reje- 

Zusammentreffen 

ter, repousser (a Person); werfen (irr, 
sép, -ge-, h, — werfen) rejeter; Strahlen 
réfléchir; ~zahlen (sép, -ge-, h) rembour- 
ser; «Ziehen (irr, sép, -ge-, h, > ziehen) 
(sich ~ se) retirer 

‘zurufen (irr, sép, -ge-, h, > rufen) j-m etw 
~ crier qc a qn 

‘Zusage f acceptation /; Versprechen pro- 
messe f; ‘On (sép, -ge-, h) bei Einladung 
accepter; j-m etw ~ promettre qc a qn; 
j-m ~ gefallen plaire od convenir à qn 

zusammen [tsu'zamon] ensemble; im gan- 
zen au total; Sarbeit f(-; sans pl) collabo- 
ration f, coopération f; ~arbeiten (sép, 
-ge-, h) collaborer; ~brechen (irr, sép, 
-ge-, sn, > brechen) s’écrouler, s’effon- 
drer (a fig); der Verkehr bricht zusam- 
men la circulation est bloquée; 2bruch m 
(-[e]s; “e) fig effondrement m, écroule- 
ment m, débâcle /; ~fallen (irr, sép, -ge-, 
sn, — fallen) s’écrouler; zeitlich coincider 
(mit avec); ~fassen (sép, -ge-, h) résu- 
mer; 2fassung / (-; -en) résumé m, som- 
maire m; SfluB m confluent m; ~gesetzt 
[~gazetst] composé; ~halten (irr, sép, 
-ge-, h, — halten) fig être solidaires; 
Shang m (-[e]s; “e) rapport m, liaison /, 
connexion f (mit avec); Text& contexte 
m; im ~ stehen mit être en rapport avec; 
-hängen (irr, sép, -ge-, h, > hängen) 
être en rapport (mit avec), être lié (à); 
-hängend cohérent; shanglos inco- 
hérent; “kommen (irr, sép, -ge-, sn, > 
kommen) se réunir; Skunft [~kunft] f (-; 
“e ) réunion f, rencontre /; .legen (sép, 
-ge-, h) vereinigen regrouper; falten plier; 
-nehmen (irr, sép, -ge-, h, > nehmen) 
Kräfte, Mut rassembler; sich ~ se conte- 
nir, se ressaisir; ~passen (sép, -ge-, h) 
s’accorder, aller bien ensemble, s’harmo- 
niser; ~reiBen (irr, sép, -ge-, h, > rei- 
Ben) sich ~ se ressaisir; ~schlagen (irr, 
sép, -ge-, h, — schlagen) démolir (a F 
j-n); ~schlieBen (irr, sép, -ge-, h, — 
schlieBen) sich ~ s’associer; écon fusion- 
ner; £schluB m association f; écon fusion 
J; ~setzen (sép, -ge-, h) composer; tech 
assembler; sich ~ aus se composer de; 
&setzung / (-; -en) composition f, com- 
posé m; tech assemblage m; ~stellen 
(sép, -ge-, h) composer; Material ras- 
sembler, réunir; 2stoB m collision f (a 
fig), tamponnement m, télescopage m; fig 
a heurt m; ~stoBen (irr, sép, -ge-, sn, > 
stoBen) entrer en collision (mit avec), se 
tamponner, se télescoper, se heurter (a 
fig); «treffen (irr, sép, -ge-, sn, — treffen) 
zeitlich coincider; sich begegnen se ren- 
contrer; mit j-m ~ rencontrer qn; 2treffen 



zusammenziehen 

nrencontre /; zeitlich coincidence /; ~zle- 
hen (irr, sép, -ge-, h, + ziehen) contrac- 
ter; Truppen concentrer; sich ~ se con- 
tracter 

‘Zusatz m supplément m; addition f; ~nit- 
tel additif m 

zusätzlich ['tsu:zctsliç] supplémentaire 
‘zuschaulen (sép, -ge-, h) regarder (bei etw 

qc); j-m ~ regarder faire qn; ‘er m (-s; -), 
‘erin f (-; -nen) spectateur m, -trice f 

‘Zuschlag m supplément m (a Bahn); Ver- 
steigerung adjudication f; Gebiihren® sur- 
taxe f; ‘en ['~gon] (irr, sép, -ge-, > 
schlagen, v/i (sn), v/1 (h)) Tür claquer; 
Buch fermer; Person frapper; '<pflichtig 
Zug à supplément 

‘zu/schlieBen (irr, sép, -ge-, h, + schlie- 
Ben) fermer à clé; ~'schulden [tsu'-] sich 
etw ~ kommen lassen se rendre coupab- 
le de qc; '2schuB m Beihilfe allocation /; 
staatlicher subvention f 

‘zusehen (irr, sép, -ge-, h, + sehen) cf 
zuschauen; ~, daB ... veiller à ce que (+ 
subj); '~ds ['~ts] à vue d'œil 

'zulsenden (irr, sép, -ge-, h, — senden) 
envoyer; '~setzen (sép, -ge-, h) hinzufü- 
gen ajouter; Geld perdre (de |’argent); j-m 
~ importuner qn; mit Fragen etc harceler 
qn; Krankheit éprouver qn 

‘zusicher|n (sép, -ge-, h) j-m etw ~ assurer 
qc a qn; ‘Sung / (-; -en) assurance f 

‘zuspitzen (sép, -ge-, h) die Lage spitzt 
sich zu la situation devient critique 

‘Zustand m état m; Lage situation f 
zustande [tsu'ftanda] ~ bringen parvenir 

à, réaliser; ~ kommen se faire, se réaliser, 
avoir lieu 

‘zuständig compétent; 'keit f (-; -en) com- 
pétence f 

‘zustelllen (sép, -ge-, h) Post distribuer; 
überbringen remettre; jur notifier; 'Qung f 
(-; -en) distribution f, remise f 

‘zustimmien (sép, -ge-, h) consentir (à); 
"Sung f (-; -en) consentement m, accord 
m 

'zustoBen (irr, sép, -ge-, sn, — stoBen) j-m 
~ arriver à qn 

zutage [tsu'ta:ga] ~ bringen od férdern 
mettre au jour; ~ kommen od treten se 
révéler 

Zutaten ['tsu:taton] cuis f/p/ ingrédients m/ 
pl 

‘zuteillen (sép, -ge-, h) attribuer, assigner 
(j-m etw qc a qn) 

‘zutragen (irr, sép, -ge-, h, > tragen) j-m 
etw ~ rapporter qc a qn; sich ~ arriver, se 
produire 

‘zutrauen (sép, -ge-, h) j-m etw ~ croire qn 
capable de qc; sich zuviel ~ présumer de 
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ses forces; © n (-s; sans pl) confiance f (zu 
en od dans) 

‘zutreffen (irr, sép, -ge-, h, + treffen) être 
juste od exact; ~ auf s'appliquer a 

‘Zutritt m (-[e]s; sans pl) accès m, entrée f 
zuungunsten [tsu'u:ngunston] prép (gén) 

au préjudice de 
zuverlässig ['tsu:ferlesig] sur qui od sur 

lequel on peut compter, sûr; Person a 
sérieux; tech fiable; '2keit f(-; sans pl) e-r 
Person sérieux m; tech fiabilité f 

Zuversicht l'tsu:ferziçt] f (-; sans pl) con- 
fiance f, optimisme m; 'Slich plein de 
confiance, optimiste 

zuviel [tsu'-] trop (de) 
zuvor [tsu'-] früher auparavant; zuerst 

d’abord; ~kommen (irr, sép, -ge-, sn, > 
kommen) j-m ~ devancer qn; e-r Sache ~ 
prévenir qc; ~kommend prévenant 

Zuwachs ['tsu:vaks] m (-es; »e) accroisse- 
ment m 

zuwege [tsu've:ga] etw ~ bringen réussir (à 
faire) qc 

zuweilen [tsu'vailon] parfois 
'zuweisen (irr, sép, -ge-, h, + weisen) j-m 

etw assigner qc à qn 
‘zuwendlen (sép, -ge-, h [irr + wenden]) 

Blick etc j-m ~ tourner vers qn; sich j-m 
(e-r Sache) ~se tourner vers qn (qc); fig a 
s'occuper de qn (qc), se consacrer à qn 
(qc); ‘Sung f (-; -en) finanzielle aide f 
financière, don m; menschliche affection f 

zuwenig [tsu'-] trop peu (de) 
zuwider [tsu'-] prép (dat) j-m ~ sein 

dégoûter qn, répugner (à) qn; -handeln 
(sép, -ge-, h) contrevenir à, enfreindre; 
2handlung / infraction /, contravention f 

‘zuziehen (irr, sép, -ge-, + ziehen) 1. v/t 
(h) Vorhang fermer, tirer; Knoten serrer; 
j-n ~ faire appel à qn; sich e-e Krankheit 
~ contracter une maladie; 2. v/i (sn) an 
e-n Ort s'établir 

zuzüglich ['tsu:tsy:k-] (en) plus 
Zwang [tsvan] m (-[e]s; »e) contrainte f 
zwängen ['tsvenon] (h) in etw ~ faire ren- 

trer de force dans qc 
‘zwanglos décontracté, sans façon, sans 

cérémonie 
'Zwangs|arbeit f travaux m/pl forcés; 

'~herrschaft / tyrannie /, despotisme m; 
‘2laufig ['~loyfig] forcé(ment), inévita- 
ble(ment); ady a par la force des choses, 
obligatoirement; '‘versteigerung / 
enchères f/pl forcées; '~vollstreckung 
jur f exécution f forcée; '~vorstellung 
psych f obsession f; '2weise de od par 
force, par contrainte 

zwanzig ['tsvantsiç] vingt; etwa ~ une ving- 
taine; '~ste ['~sto] vingtième 

FL Le. 
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zwar [tsva:r] il est vrai, à la vérité; und ~ 
c'est-à-dire 

Zweck [tsvek] m (-[e]s; -e) but m, fin f für 
e-n wissenschaftlichen ~ dans un but 
scientifique; zu diesem ~ à cet effet, à 
cette fin; seinen ~ erfiillen remplir sa 
fonction; es hat keinen ~ cela ne sert a 
rien; 'Slos inutile; '@mäBig fonctionnel, 
pratique, adéquat, approprié 

zwecks [tsveks] prép (gén) en vue de 
zwei [tsvai] 1. deux; 2. © f (-; -en) deux m; 

Note bien; '2bettzimmer n chambre fa 
deux lits; 'deutig ['<doytiç] ambigu, 
équivoque (a fig); '2deutigkeit f (-; -en) 
ambigüité /, équivoque /; 'verlei ['~orlai] 
de deux sortes; das ist ~ ce sont deux 
choses différentes, F ça fait deux; '.fach 
['<fax] double 

Zweifel ['tsvaifal] m (-s; -) doute m; ohne ~ 
sans aucun doute; ‘Shaft douteux; 'Slos 
sans aucun doute; '2n (h) douter (an de); 
'~Sfall m im ~ en cas de doute 

Zweig [tsvaik] m (-[e]s; -e) branche f (a fig), 
rameau m 

'Zweig|niederlassung /, '~stelle / succur- 
sale f 

‘zweilhundert deux cents; 'Skampf m duel 
m; '~mal deux fois; '~seitig bilatéral; 
'~sprachig bilingue; '~spurig Strafe à 
deux voies; '~st6ckig ['~{tcekic] à deux 
étages: '.stündig ['-ftyndiç] de deux 
heures; 'Staktmotor m moteur m à deux 
temps 

zweite ['tsvaito] second, deuxième; aus ~r 
Hand de seconde main; wir sind zu zweit 
nous sommes à deux 

zweitens ['tsvaitons] deuxièmement 
‘zweit|rangig secondaire; '2wagen m deu- 

xiéme voiture f 
‘Zweizimmerwohnung / deux-piéces m 
Zwerchfell ['tsverç-] n diaphragme m 
Zwerg [tsverk] m (-[e]s; -e) nain m 
Zwetsch(g)e ['tsvet{(g)a] bor f (-; -n) quet- 

sche f 
zwicken ['tsvikon] (h) pincer 
Zwieback ['tsvi:bak] m (-[e]s; «e, -e) biscot- 

te f 

Zypresse 

Zwiebel ['tsvizbal] bor f (-; -n) oignon m; 
Blumen’ bulbe m 

Zwiellicht ['tsvi-] n (-[e]s; sans pl) 
demi-jour m; ins ~ geraten s’attirer les 
soupçons (de); 'Slichtig louche; '~spalt 
m (-[e]s; selten -e, “e) conflit m; 'espältig 
l'fpeltiç] contradictoire 

Zwilling ['tsvilin] mm (-s; -e) jumeau m, Mäd- 
chen jumelle f; ~e pl jumeaux m/pl od 
jumelles f/pl; astr Gémeaux m/pl 

zwinglen ['tsvinon] (zwang, gezwungen, h) 
forcer (zu etw a qc; etw zu tuna faire qc), 
obliger (à), contraindre (à); sich ~ se for- 
cer (etw zu tun à faire qc); gezwungen 
sein zu ... être forcé od obligé de (+ inf); 
‘vend Grund, Notwendigkeit impérieux; 
"Ser m (-s; -) Hunde& chenil m 

zwinkern ['tsvinkorn] (h) mit den Augen ~ 
cligner des yeux 

Zwirn ['tsvirn] m (-[e]s; -e) fil m 
zwischen ['tsvifan] prép (wo? dat; wohin? 

acc) entre 
‘Zwischen|aufenthalt m arrêt m inter- 

médiaire; '.deck mar n entrepont m; 
L'durch inzwischen entre-temps; von Zeit 
zu Zeit de temps en temps; ‘fall m inci- 
dent m; '~handler m intermédiaire m; 
'Slanden (sép, -ge-, sn) aviat faire escale: 
‘wlandung aviat f escale f; 'raum m in- 
tervalle m; 'kruf m interruption /; 'Lspiel 
n intermède m, interlude m; '~stecker m 
adapteur m; '.wand f cloison /; '~zeit f 
in der ~ entre-temps, pendant ce temps 

zwitschern ['tsvitfarn] (h) gazouiller 
zwôlf [tsvælf] douze; (um) ~ Uhr (à) midi, 

nachts (à) minuit; 'ste ['~to] douzième 
Zyankali [tsyan'kazli] chim n (-s; sans pl) 

cyanure m de potassium 
Zyklus ['tsyklus] m (-; -klen) cycle m 
Zylindler [tsy'lindar] m (-s; -) tech, math 

cylindre m; Hut haut-de-forme m; £risch 
(~drif] cylindrique 

Zynljiker. [‘tsy:nikor] m (-s; -) cynique m; 
Risch cynique; ~ismus [tsy'nismus] m 
(-; -men) cynisme m 

Zypern l'tsy:porn] n Chypre 
Zypresse [tsy'presa] bot f (-; -n) cyprès m 
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